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I. 


NIONDE  BOKEN. 

Wohalema. 

FÖRSTA  KAP. 

Lijudsysteniet  är  i  språket  både  början  och  slutet,  grunden  och 
ispetseo,  ämnet  och  skapnaden.  Det  utgör  den  oumbärlige  nyckeln 
till  ordaförståndet  i  den  enklaste  sats,  liksom  till  den  sinrikaste 
härledning,  till  den  yppiga  och  skiftande  verld,  som  uppenbarar 
Mg  för  vetenskapens  synglas.  Det  innehåller  gränslinierna  mellan 
bePryndade  språk,  äfvensora  mellan  olika  munarter  i  samma  land. 
Det  omfattar  i  lika  man  ordböjningen,  ordbildningen  och  härled- 
ningen; endast  ordförbindelsen  (syntaxen)  kan  betraktas  som  mera 
utesluten  från  dess  magtutöfning. 

Vi  bafva  i  det  föregående  sett  ljudlagarne  praktiskt  an- 
vände inom  ett  stort  utrymme,  sett  deras  betydelsefulla  verk- 
samhet inom  ordböjningen.  Yi  skola  nu  samla  och  öfverskåda 
dessa  lagar  såsom  föremål  för  sig  sjelfve,  upplösa  dem  i  deras 
enkla  beståndsdelar,  följa  deras  förvecklingar  och  söka  uppdaga 
det  stora  sammnnhanget.  Detta  är  ljudlärans  bestämmelse  i 
allmänhet,  men  uppgifterna  blifva  mycket  olikartade  i  olika  språk- 
.slägter.  Ljudens  enklaste  ämnen  äro  i  alla  tungomål  vokaler  och 
kojisonantery  men  dessas  genomskådande  medförer  icke  allestädes 
likadana  svårigheter.  I  de  Nordiska  språken  kommer  man  snart 
nog  till  rätta  med  konsonanterna,  hvilkas  fasta  ämne  icke  så 
lätt  blir  förflygtigadt  som  vokalernas,  i  sig  sjelf  mera  luftigt  och 
okroppsligt.  Utan  tvifvel  äro  vokalerna  ofta  underkastade  ett 
visst  mekaniskt  inflytande  från  konsonanterna;  inom  sig  tyckas 
de  dock  liksom  mera  beroende  af  en  dynamisk  ordning,  i  sina 
yttringar  ofta  nyckfull,  sprittande,  blixtlik,  siår  för  ögat  att 
fasthål  la. 

Sr.  Spr.  Lagar.  1 
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När  vi  här  begynna  med  vokalerna,  hafva  vi  dermed  stält 
den  brydsaniinaste  uppgiften  främst,  och  börjat  med  den  mest 
törnbeströdda  vägen,  neniligen  inom  våra  landamären.  Orsaken, 
hvarföre  läsaren  ej  på  denna  väg  blifvit  införd  i  hela  detta 
grammatiska  verk,  och  Ijudlärau  ej  kommit  att  öppna  det  samma, 
är  längesedan  antydd  (se  I.  vii).  Någon  anledning  att  ångra 
denna  första  plan  bar  sedermera  ej  yppat  sig.  Tvert  om:  kunde 
man  vänta  sig  att  med  ett  ännu  längre  dröjsmål  vinna  större 
klarhet  i  en  del  utomordentligt  invecklade  frågor,  så  vore  jag 
frestad  att  ytterligare  uppskjuta  den  sista  handläggningen,  och 
åt  framtiden  öfverlemna  den  slutliga  domen.  Men  så  godt  först 
som  sist. 

I  afseende  på  de  skriftliga  källornas  höga  ålder  äro  de 
Nordiska  eller  s.  k.  Skandinaviska  folken  ej  så  lyckligt  lottade 
som  de  Tyska.  Likväl  har  man  Isländska  handskrifter  från 
senare  hälften  af  1100-taIet  och  från  hela  det  följande  århun- 
dradet, till  hvilket  jemväl  flere  Norska  räknas;  under  det  man  ej 
kan  8ätta  någon  Svensk  eller  Dansk  codex  högre  upp  än  slutet 
af  13:e  årh.  och  början  af  14:e.  Denna''  underlägsenhet  är  ej 
den  enda.  Så  långt  vi  blicka  till  baka  finna  vi  på  Island  en 
vitter  skola,  en  föreningspunkt  för  sång  och  saga,  *  och  den  i 
gamla  tider  lifiigt  underhållna  gemenskapen  med  Norge  stälde 
mycket  der  på  samma  fot,  hvarföre  det  icke  vid  alla  tillfällen 
med  säkerhet  urskiljes,  om  väckelsen  och  första  steget  kommit 
från  nybygget  eller  moderlandet  (jfr.  I.  20—1).  En  följd  af  det 
litterära  samlifvet  var  en  allmännare  väckt  håg  för  bokliga  värt; 
icke  blott  ett  temligen  m/ingartadt  skriftställeri,  en  inom  vissa 
gränser  rik  litteratur  så  väl  i  bunden  som  obunden  stil,  en  mera 
utbredd  läsning  och  större  aktning  för  skrifvarens  yrke,  så  att 
till  och  med  de  gamla  urkundernas  afteckning  utgjorde  en  vär- 
derad sysselsättning  för  en  boksynt  man;  men  man  egnade  sig 
äfven  enkom  åt  lingvistiska  undersökningar  rörande  modersmålet 
och  dess  skrifniug,  och  detta  ganska  tidigt.  Sådana  afhandlingar 
om  det  Norröua  ljudsystemet  återstå  oss  i  den  Wormske  codex 


*  De  ur  Norge  flyktande  nybyggame  voro  till  stor  del  landets  ädlaste 
barn,  jemförelsevis  bättre  httade  och  mera  mottagliga  för  odling, 
hvilken  de,  i  förening  med  lyckan,  sökte  vidt  om  kriug  i  verlden,  och 
äfven  hemförde,  icke  sällan  med  synbara  drag  af  ett  skaplynne,  som 
tillhörde  mera  rikt  begåfvade  samhällen,  men  hvilket  man  ändock  i 
det  hela  tillegnade  sig  med  både  sjelfständighet  och  skicklighet. 


IX   BOKEN.    INLEDNING.  3 

af  Soorra  Edda,*  och  om  än  icke  alla  der  meddelade  bestäm- 
ningar konna  med   full  trygghet  antagas  såsom  uttryck  af  för- 
hallandet i  vederbörande  författares  tid,  enär  handskriften  är  icke 
sa  litet  yngre,  så  har  man  likväl  här  en  välkommen  och  vigtig 
ledning.     En    annan    gifves  i   det  nuvarande  uttalet  på  Island, 
ehura   äfven    den   visserligen    bör  begagnas  med   varsamhet  och 
med  aktgifvande   på   den   för  alla  lefvande  tungor  gemensamma 
syftning  till  föryngrande  eller  ombildning.    Det  må  icke  förnekas 
att,  med  ett  vaksamt  och  oveldigt  öga  på  dessa  och  andra  om- 
ständigheter, Ijndlagarne  inom  det  Norsk-Isländska  språkområdet 
kanna  i   vissa    delar   befinnas   osäkra   eller    svåra  att  bedöma; 
i  synnerhet  som  det  nya  icke  alltid  stämmer  med  det  gamla,  det 
gamla  inom  sig  är  söndradt  och   erbjuder   mycken  vexling,  sär- 
deles  hvad    vokalerna    vidkommer    (se    t.  ex.    I.  xiv — xv   om 
Homil.),  for  att  ej  nämna  de  theoretiska  uppsatsernas  dunkelhet 
och  oreda  på  åtskilliga  ställen.    Men  i  stort  sedt  råder  ändock  i 
de  har  åsyftade   fornböckerna   en    mångfald,  som  ofta  upplyser 
ock  kder  till  enhet,  denna  slutligen  funnen  i  ett  utbildadt  system 
f<k  tontecken  (accenter).    Huru  månget  språk  inom  vår  verldsdel 
är  så  rikt  utrustadt,  står  så  på  fast  historisk  grund,  har  blifvit 
sa  af  nit  och  lärdom  omhuldadt? 

Mycket  är  annorlunda  här  i  landet.  En  enda  handskrift 
är  oss  öfrig  från  slutet  af  1200-talet,  ett  par  från  början  at 
det  följande.  Olyckan  vill,  att  just  den  äldsta  är  full  med  fel- 
skrifoingar,  och  for  öfrigt  ytterst  vacklande  i  vokalerna,  stundom 
atan  all  plan.  Text-codex  till  äldre  Vestm.  L.  lider  af  för- 
virrade begrepp  om  grammatik,  och  i  den  till  Hels.  L.  är  för- 
bistringen  ännu  större.  **  Andra  urkunder  äro  jemförelsevis  ej 
SSL  bristfälliga,  men  ingen  är  utan  sin  ofullkomlighet,  och  många 
motsäga  hvar  andra,  t.  ex.  i  fråga  om  hvad  som  verkligen  är  ce 
eller  cu  Man  har,  vid  förklaringen  af  denna  regellöshet,  att  välja 
mellan  åtskilliga  möjligheter,  —  språkets  upplösning,  tillfällig 
Tacklan  i  ljudlagarne  eller  skrifseden,  dialektiska  egenheter,  af- 
skrifvarens   personliga   uttal,   hans    nyck,    okunnighet,    ovårdnad. 


•  Den  äldsta  bland  dessa  afhandlingar  har  Ltngby  gjort  till  sarskildt 
föremål  för  en  utförlig  skärskådnin^,  innefattande  också  en  jemförelse 
med  några  af  de  äldsta  nu  öfverblifna  handskrifter  1  andra  ämnen  (se 
Tidskr.  f.  Philol.  II.  289—321). 
•*  Man  finner  t.  ex.  a  för  e  eller  i,  och  för  o,  u;  deremot  i,  o,  u,  ö  för 
a;  vidare  u  för  i,  ö  för  e,  ce  för  o  eller  u  och  så  vidare. 
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Man  får  kan  hända  taga  sin  tillflykt  till  dem  alla;  men  i  de 
enskilda  fallen  är  det  ingalunda  likgiltigt,  hvilkendera  möjlig- 
heten som  är  den  antagliga.  Någon  gång  studsar  man  vid  den 
föreställningen,  att  det  från  den  kända  ordningen  afvikande  till 
äfventyrs  kan  qvarstå  efter  ett  äldre  tillstånd,  och  sålunda  i  sin 
skenbara  oregelbundenhet  innebära  en  förgäten  eller  undanträngd 
regel,  —  ett  förledande  åskådningssätt,  mot  hvilket  man  bör  vara 
noga  på  sin  vakt.  —  Under  det  språkets  yta  visar  denna  för- 
virring, äro  vi  i  saknad  af  nästan  alla  de  medel,  som  det  hö<it 
drifna  Isländska  skaldskapet  upplåter  för  bedömandet  af  proso- 
diska och  fonetiska  förhållanden,  enär  af  den  äldsta  skaldeformen 
föga  hos  oss  återblifvit  mer  än  några  spilror,  förnämligast  i  runor, 
alliterationer  i  vissa  lägst adganden  och  andra  formelartade  uttryck, 
medan  de  versifierade  ställena  t.  ex.  i  Cod.  Bur.  s.  73—9  för- 
råda ett  yngre  ursprung,  och  likaså  slutrimmen  i  vissa  balkar  af 
några  landskapslagar.  Runorna,*  säger  man,  äro  oss  en  ovärder- 
lig skatt,  af  synnerlig  betydelse  vid  uppfattningen  af  Nordens 
äldsta  ljudsystem.  **  Ovedersägligen  är  det  så;  men  dessa  forn- 
lemningar  skulle  vara  oss  af  oändligt  större  gagn,  om  de  inne- 
hölle  annat  än  små,  kringströdda,  ej  sällan  otillförlitliga  splittror, 
hvilka    efter    olika    åsigter    till    sin    betydelse    uppfattade,    jem- 


*  Med  runor  menas  här  endast  de  vanliga,  oss  välbekanta.  De  härifrån 
i  flere  delar  skUjaktiga.  som  gått  och  galt  under  namn  af  Tvska  eller 
Markomanniska,  Ang.  Saxiska,  Götiska  och  slutligen  Forn-\ordiska, 
har  man  knappt  förr  än  i  vår  tid  sökt  dechiffrera,  och  man  har  förse 
i  Prof.  Georgk  STEPHE^^s  storartade  arbete  'The  Old-Xorthern  Runic 
Monuments  of  Scandinavia  and  England",  hvaraf  första  delen  utkom 
år  1866,  vunnit  en  fullständig  öfversigt  af  nu  för  hand  varande  öfver- 
lemningar,  men  också  ett  rikt  och  lockande  ämne  för  fri-  och  mång- 
sidig pröfning.  Så  länge  emellertid  sjelfva  runtecknens  tydning,  och 
hela   (len   deraf  beroende  låsningen  af  inskrifterna,  ej  hunnit  till  en 

Sunkt  der  meningarna  låta  förena  sig,  är  det  för  tidigt  att  af  inne- 
åUet  hemta  några  slutsatser  på  det  af  mig  här  beträdda  område, 
vokal-systemet,  der  man  på  detta  håll  icke  ännu  träffat  någon  fast 
utgångspunkt.  Når  Rök-stenen  af  mig  namnes,  är  det  ej  fråga  om 
annat  än  hvad  derpå  är  ristadt  med  Skandinaviska  runor,  j  em  vä  i 
dessa  här  utomordentligt  brydsamma  att  ordna  och  ujppfatta,  i  anse- 
ende till  den  utan  alla  afbrott  fortlöpande  bokstafs-iöijden,  hvilken 
kan  föranleda  olika  gissningar,  utan  full  trygghet  för  nå^onderas  rig- 
tighet,  om  ej  på  något  enstaka  ställe,  hvarest  tecknen  liksom  lättare 
låta  sammanställa  sig. 

**  Gmmm  var  af  annan  tanke.  Om  runorna,  säger  han,  föreläge  oss  i 
en  ordnad  och  trogen  samling,  skulle  åtskilligt  ur  dem  vara  att  hemta 
för  ljudförhållandet,  dock  mera  för  konsonanter  än  vokaler.  Långt 
vigtigare  äro  för  honom  de  Forn-Svenska  lagarne  (se  Gram.  I,  uppl.  o, 
B.  489). 
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(orda  och  hopst&Ida  till  ett  helt,  i  många  fall  gifva  mycket 
skiljaktiga  utslag,  just  i  frågan  om  vokalerna,  der  upplysningar 
bäst  behöfdes.  Ofantligt  år  ock,  inom  ljudlärans  krets,  svalget 
mellan  runskriften  och  den  vanliga  bokskriften.  Det  förmedlande 
skulle  ligga  i  landskapsmålen.  Dessa  åter,  utbredda  och  under 
arhondraden  utvecklade  och  förbildade  på  ett  stort  land-område 
(jfr.  I.  20),  hafva  under  tidernas  lopp  blifvit  mångartade,  mång- 
skiftande, och  äfven  der  de  i  flere  delar  röja  ett  fornskick,  kunna 
de  uppträda  i  motsägelse  till  både  runor  och  inhemskt  bokspråk, 
och  ej  mindre  till  de  skrifna  ålderdoms-vittnena  från  Island  och 
Norge.  Gottlands-målet  ensamt  står  i  samdrägt  med  öns  gamla 
urkund;  men  denna  skiljer  sig,  särskildt  inom  vokal-fältet,  i  be- 
tydlig måtto  från  alla  på  fasta  landet,  och  ändå,  i  några  väsendt- 
liga  stycken,  äfven  från  de  Norsk-Isländska  källorna. 

Man  finner  här  svårigheter,   som  icke  vid  första  anloppet 
öfrervinnas.     Ännu  för  ett  eller  annat    årtionde  sedan,  då  Is- 
laDdskan,  under  detta  eller  annat  namn,  gälde  för  den  Skandiska 
Nordens  samtliga  fornspråk  (jfr.  I.  15 — 22),  och  i  denna  mening 
äoou  af  mången  kallas  "Oldnordisk",  "Altnordisch*\*  kunde  af- 
rfkelserna  i  det  äldsta  Svenska  bokspråket,  och  jemväl  det  Dan- 
ska, till  och  med  det  Norska,  förklaras  som  urartning  eller  för- 
vandling, —  utan  tvifvel  rätta  namnet  för  en  stor  del  af  dessa 
5kiljaktigheter,  dock  ej   för  alla.    För  det  uteslutande  vitsordet 
af  de   Isländska  formerna,  vid   alla  tillfallen,  är  tiden  nu  förbi: 
de  äro  ytterst  dyrbara,  äro  med  rätta  af  vetenskapen  företrädes- 
vis åberopade,  men   äro  likväl  ej  de  enda,  som  ur  den  grånade 
forntiden   påkalla  uppmärksamhet.     Forskningen  har  med  detta 
erkännande  fått  en  vidgad  synkrets,  ehuruväl  man  för  tillfallet 
käooer  sig  besvärad  i  trängseln  af  de  många  nya  föremål,  som 
möta  och  böra  intagas  i  betraktelsen;  särskildt  af  den  förvillande 
vexlingen  i  de    Svenska   urkunderna,   hvilka  stundom  gifva  ett 
mycket  osäkrare  utslag  än  de  Danska;  de  senare  vittnande  om 
ett  tillstånd  der  man  tidigt  fann  sig  i  sitt  öde,  och  icke  längre 
spjemade  mot  udden,  då  åter  motviljan  att  afsäga  sig  fornskru- 
den  och  i  allmänhet  det  rent  Skandinaviska  lynnet  var  hos  oss 
vida  starkare,  om  sider  ock,  efter  en  långvarig  kamp  med  både 


•  Hos  A.  PicTBT  (Les  Ori^nes  Indo-Européennes,  1859, 1863)  heter 
sprAk  "Scandinave",  alltid   skildt  så  väl  från  Svenskan  som  Dan 


detta 

Danskan, 

d~  T.  s.  den  nu  lefvande,  den  enda  af  honom  kända. 
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Tyska  och  Danska  eröfringskrafter,  beredde  sig  seger.  Under 
dessa  omständigheter  skall  man,  vid  försöket  att  ordna  och  till 
ett  helt  sammanföra  de  öfverväldigande  massorna,  utan  att  gifva 
något  väsendtligt  till  spillo,  lätt  äfventyra,  att  läsaren  ej  ser 
skogen  för  bara  träd,  som  det  heter.  I  sjelfva  verket  kunna  vi 
ej  alltid  föra  honom  på  höjderna,  der  utsigten  är  fri,  utan  måste 
ofta  taga  honom  med  oss  in  i  de  djupaste  skogs-snåren,  der 
ingen  yxa  förut  varit.  För  att  emellertid  ej  alldeles  tappa  bort 
oss  i  mångfalden  eller  oredan,  ämna  vi  nu  som  annais  taga  det 
fosterländska  syftet  till  första  och  sista  ögonmärket;  utan  an- 
språk att  teckna  det  samtliga  Nordens  språkhäfder,  och  utan  att 
deltaga  i  den  vidsträckta  sammanställningen  med  främmande 
tungor,  så  framt  ej  dessa  erbjuda  närliggande  och  vårt  ändamål 
omedelbart  berörande  jemförelse-punkter.  Med  förbigående  af 
det  i  ljudläran  allmänna,  inskränka  vi  oss  hufvudsakligen  till 
det  för  modersmålet  tillämpliga.  Bär  vilja  vi  dock  ej  spara  på 
utrymmet,  men  fast  mer  lägga  i  dagen  språkets  stora  rikedom, 
dess   mest  framspringande  egenheter,  utsväfuingar  och  vanarter. 


ANDRA  KAP. 

Enkla  vokaler  eller  sjelfljud  voro  i  Forn-Svenskan  a,  ^,  t, 
O9  u,  i/y  ce,  ö;  således  de  samme  som  nu,  utom  det  att  vårt 
nuvarande  å  ej  hade  något  särskildt  tecken,  å  skrefs  såsom  ännu 
i  Danskan,  ö  var  oftast  mer  eller  mindre  genomstunget,  hvaroni 
närmare  i  4  kap.  I  den  gamla  Gottländska  membranen  saknas  ce 
och  ö;  det  ena  ersatt  af  e,  det  andra  af  y,  der  icke  tveljud  före- 
kommer. Detta  om  vanlig  bokskrift.  Att  ingå  i  undersökning 
om  runtecknen,  skulle  föra  oss  långt  utöfver  det  föresätta  målet; 
det  är  endast  vid  särskilda  förvecklingar  och  i  omtvistade  punk- 
ter, som  vi  härom  kunna  yttra  något  (se  t.  ex.  8  kap.  rörande 
Ofvergångs-  och  Återgångs-ljud). 

Grimm,  så  väl  som  Bopp,  räknar  a,  t  och  w  för  de  i  alla 
språk  ursprungliga  korta  vokalerna  (se  här  förut  I.  144—5). 
Till  de  korta  föras  ock  Isl.  e,  o,  <?,  y;  till  de  långa  deremot  a, 
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*i  h  <*>  «j  j)  (alla  af  GRiiOl  betecknade  med  *),  samt  ce  och  cp. 
Diftonger  äro  Isl.  au,  ei,  tu  (af  Grimm  så  skrifvei),  det  medelst 
omljad  nr  au  uppkomna  ej/  och  det  (såsom  han  antager)  genom 
försvagande  ur  tu  alstrade  io.  Som  brytningar  betraktas  ia  och 
iö.  Alla  diftonger  anses  långa,  men  bratna  vokaler  korta  (se 
Gram.  I,  uppK  3,  s.  32 — 4,  50,  533 — 5). 

£n  i  fiere  hafvudsakliga  delar  annan  uppfattning  har  RäSK. 
I  hans  sista  behandling  af  Isl.  grammatiken  se  vi  väl  samma 
enkla  vokaier  som  Grimms  korta;  men  såsom  tveljud  angifver 
Rask  icke  blott  aw,  et,  et/,  utan  ock  a,  öp,  /,  6,  o>y  w,  y  (Vejledn. 
E.  1).  Man  finner  detta  i  någon  mån  förklaradt  af  ett  äldre 
yttrande  hos  honom,  att  "strecket  öfver  sjelfljudstecknen"  icke 
på  något  sätt  utmärker  "vokalernas  prosodiska  längd",  utan  "en 
tiilsåttniDg  eller  en  väsendtlig  ändring  af  sjeUVa  ljudet"  (Anvisn. 
k  14).  Deremot  erkänner  han  icke  något  tveljud  uti  i6  och  iuy 
ocb  öfver  hufvud  icke  något  vokaliskt  i  framför  annan  vokal, 
utan  skrifver  lika  väl  jo  och  ju,  som  ja  och  jö;  en  teckning  som, 
der  ej  urkanden  strängt  återgifves  (utan  iakttagande  af  normal 
rättökrifning:),  vunnit  allmän  efterföljd  hos  Isländare  och  Norrmän, 
och  merendels  antagits  af  Danskar,  till  och  med  af  Tyskar, 
fastän  i  strid  med  Grimm,  som  antager  vokalen  i  ej  mindre  för 
w  och  iu  än  för  brytningarna  ia  och  iö.  I  de  följande  kapitlen 
återfioner  läsaren  dessa  ämnen  närmare  skärskådade  från  Svensk 
sycpunkt. 

Beträffande  "Forn- Nordiska"  (d.  v.  s.  Isländska)  uttalet 
Dämoer  Rask,  att  ett  sjelfljud  framför  enkelt  roedljud  är  temligen 
långt,  t  ex.  ek  eller  eg,  set,  los;  för  att  tillkännagifv  a  kort  ljud, 
fördubblas  medljuds-tecknet,  såsom  egg,  sett  (satt,  lagt),  klass 
(lass);  jemväl  förkortas  sjelfljodet  när  ett  medljud  tillstöter,  så 
att  då  stam  vokalen  är  lång  i  /i<5/-i/*o,  ler  (slår),  vil,  blir  han  kort 
i  höfci,  herja,  barci,  vilja,  vildl  (Vejledn.  s.  6).  GiSLASON  säger: 
"sjpiäjnden  uttalas  långt  i  en  betonad  st  af  velse,  som  ändas  1)  på 
ftt  sjelfljad,  2)  eller  ett  enkelt  medljud,  3)  eller  enkla  (icke  för- 
dubblade) medljud,  hvaraf  det  andra  är  r  (som  \  fagr,  fagrt); 
vid  andra  tillfällen  hafva  sjelfljnden  ett  kort  eller  skarpt  uttal" 
(Forml.  s.  5 — 6);  for  öfrigt  kallar  han  a,  e,  i,  o,  n,;/,  ö  för 
öppna  och  "lätta  sjelfljud",  men  "tunga"  (de  der  kunna  afsluta 
enstafviga  ord,  o.  s.  v.)  {,  w  och  öfriga  slutna  ljud,  samt  e  (s.  2 
och  5).     Dessa    yttranden,  jeraförda  med  hvar  andra,  berättiga 
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OSS  icke,  att  identifiera  Gislasons  "lätta"  och  "turtga"  vokaler 
med  Grimms  korta  och  långa.  Hellre  än  att  af  obestämda  ut- 
låtelser  draga  säkra  slatsatser,  uppoffra  vi  stödet  af  en  så  ut- 
märkt kännares  omdöme  i  denna  ömtåliga  och  vigti^a  fråga; 
dock  under  beledsagande  af  den  erinran,  att  Gislason,  om  än 
utan  öppet  uttalande  af  en  grundsats  rörande  vokalernas  längd 
i  förhållande  till  oaccentuerade  och  accentuerade  bokstäfver,  icke 
dess  mindre  i  enskilda  fall  vidrört  detta  ämne,  såsom  då  han  i 
anmärkningarna  till  Eiucidarius  talar  om  ljudförminskning  i  utan, 
nattmdl,  bridlaup,  jem förda  med  w^  liti^  ndttmäl,  hruolaup  o.  s.  v. 
(se  Annal.  f.  Nord.  Oldkynd.  1858,  s.  88—9).  Emellertid  törs 
jag  icke  angifva  hans  ställning  till  Rask.*  Grimms  uppfattning 
af  vokal-längden  är  grundad  på  öfvervägande  af  en  mängd  sam- 
verkande omständigheter  och  allmänna  språkförhållanden,  jem- 
förelse  mellan  särskilda  språk,  äfvensom  vokal-fördubbling  och 
tontecken  i  handskrifterna,  rim  o.  s.  v.  (jfr.  Gram.  I,  uppl.  3, 
8.  38).  Utan  att  Grimms  system  blifvit  i  sin  tillämpning  på  de 
forna  Nordiska  tungorna  formligen  erkandt  af  alla,  synes  likväl 
Rask  i  denna  punkt  öfvergifven  af  sina  egna  landsmän.  Jessen, 
ehuru  missnöjd  med  Grimms  sätt  att  tyda  förhållandet  mellan 
de  gamla  och  de  nya  språkens  qvantitets-lagar,  har  genom  sina 
forskningar  kommit  till  det  resultat,  att  Rasks  båda  vokal-följder 
omöjligen  kunna  åtskiljas  utan  "efter  tidmåttet*'  (Tidskr.  f.  Philol. 
I.  215—216),  och  Lyngby  (instämmande  med  Jessen),  att ''accen- 
ten ursprungligen  var  längdtecken"  (ib.  II.  321,  jfr.  289,  309, 
315**).  Grimms  åsigt  är  alltså  i  sjelfva  verket  antagen.  Den 
lärer  ock  till  slut  blifva  den  på  allmän  språkhistorisk  ståndpunkt 
mest  hållbara. 

Utan   en  sidoblick   på  de  gamla  klassiska  språken  blir  för 
vårt   begrepp    dunkelt,    att    ord    som   a/,  toZ,  fader^  f^ig^r^  stig, 


•  Efter  författandet  håraf  har  i  Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd.  1866  influtit 
en  af  handling  af  Gislason:  Forandringer  af  "Qvantitet*'  i  Oldnordisl- 
Isländsk,  hvaruti  förhällandet  af  Isl.  vokalerna  med  och  utan  accent 
blir  belyst  af  talrika  exempel  ur  fomskrift;  men  begreppet  "qvan- 
titet"*,  hvad  ock  citations-tecknet  antyder,  är  här  öfvertördt  såsom  ett 
af  andra  begagnadt  uttryck.  Läsaren  har  likväl  nu  lättare  att  öfver- 
skäda,  huru  accenten  förhållit  sig  till  qvantitets-lagame,  under  tider- 
nas lopp. 
**  I  Homil.  brukas  accent  endast  öfver  Gbimms  långa  vokaler  och  tve- 
Ijud  (jfr.  I.  XVI),  men  detta  är  ändå  icke  alldeles  oförenligt  med  Rasks 
theori  om  streckets  betydelse. 
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gripen  (part.  preter.),  /ro/,  sofva^  gud,  bruten ,  råj\  öl  ra.  fl.  kuo- 
oat  en  gång  ega  korta  vokaler;  men  det  har  icke  gått  oss  värre 
äj)  andra,  som  i  jemförliga  ord  förlorat  fornspråkets  korte  vokal; 
t.  ex.  Italienarne,   hvilka  i  mare,  mano  in.  fl.  ha  långt  a,  mot 
det  gamla  Latinska  skaldespråkets  korta  i  mare,  nianus.    Hos 
de  nyare   folken   har  betoningen   fått  öfvermagten  på  tid  måttet. 
Emellertid  är  vokalens  relativa  längd  icke  det  samma  som  staf- 
velseos;   hatt   och  bredd,  båda  med   korta  sjelfljud  i  det  nuva- 
rande språket,   äro   prosodisk  t  lika  långa  stafvelser  som  hat  och 
l^d;  men  enligt  Grimms  theori  voro  i  gammal  I$I.  a  i  hatr  lika 
kort  som  i   JuxUr  (oftast  höttr),  och  ei  lika  långt  i  breidd  som  i 
(treior.    Det  är  den  korte  vokalen  framfor  enkel  konsonant,  som 
stöter  vårt  dra  och  förvillar  begreppet.    Att  dock  en  kort  vokal 
icke  oundgängligen    behöfver  åtföljas  af  dubbel  konsonant  eller 
olika  konsonanter,  kan  erfaras  af  Dalfolkets  uttal,  t.  ex.  af  ver- 
ben fåra  (fara),  gerå  (göra),  i  hvilka  den  betonade  vokalen  är 
kort,  utan  att  det  följande  r  derföre  utsäges  dnbbeit.    WiDMARK 
(Bidrag  tiil    kännedomen  om   Vesterbottens   landskapsmål  s.   9) 
hår  samma    anmärkning    om    Vester-   och    Norrbottniskan,    att 
kort  sjelfljud   är  ingen  ovanlig  företeelse  framför  enkelt  medljud, 
t.  ex.  vill  (vilja),  iti  (ätit),  furu  (tallbark).     I  ett  enskildt  med- 
delande upplyser  Prof.  SÄV£  om  några  nordliga  socknar  af  Hel- 
singland,    att   i    starka   verb  af  samma   böjning  som  Isl.  gripa 
ift^ip  (gripntn)  gripi  gi^pin  gripit,   Iniota  o.  s.  v.,   vokalen,  snm 
i  infin.    och    impf.  indik.    är  lång^  i   impf.  konj.  och  part.  pret. 
låter  kort,  eller  uttalas  med  dubbel  konsonant,  t.  ex.  gripa  f/-rep 
mppe  (grepe)  grippin  grippi,  fliia  (flyta)  fiet  (flöt)  flutte  (flöte) 
/ttttm  flutU;  en  rätt  märklig  företeelse,  som  utvisar,  att  i  denna 
roooart  den  Isl.  diftongen  och  accentuerade  vokalon  är  längre  än 
den   oaccentuerade.    Afven    riksspråket  i   våra    dagar    har    kort 
vokal  i  en   myckenhet  ord,   fordora   (och  fortfarande  i  Isl.)  med 
enkel  konsonant,  nu  vanligen  med  dubbel,  men  någon  gång  med 
<*QkeI,  den  senare  då  genom  rättskrifniugens  anordning  så  tecknad 
i  stallet  for  dubbel.    Sådana  ord  äro  till,  vill,  lilja,  tilja,  vilja, 
Mja,   dölja,    hölja,   skölja,    om,   som,  komma,  sommar,  somlige, 
himmel,  samme,  gammal,  gamman,  samman,  hammare,  brudgumme, 
tenn,  brynja,  skönja,  borra,  sporre,  dörr,  börja^  smörja,  färja,  värja, 
toärja,    att,    saU   (impf),   bett,  vett,  lott,    broU,  skott,  kött,  hetta, 
fitta,  sätta,  jlytixi,  flotta,  rutten,  utter,  vitter,  vittne,  vittna,  kittel. 
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låtjay  beck,  och,  ock  (båda  fordom  ok),  vyckel,  skepp,  droppe, 
koppar,  dohhel,  bloss,  mosse,  mossa,  lossna  och  många  andra, 
bland  hvilka  pron.  mip,  dig,  sig  hvardagligt  uttalas  med  kort 
vokal  (maj  dåj,  säj).  Visserligen  kan  från  motsatta  sidan  upp- 
räknas ett  antal  ord  med  accentuerad  vokal  eller  diftong  i  Isl., 
nu  hos  oss  med  kort  vokal,  förnämligast  vid  följande  m,  såsom 
dem,  hem,  rem,  rim,  rum,  dom,  gom,  tom.  Öm,  töm,  blomma, 
hemma,  rymma,  limma,  timme  eller  timma  (men  verbet  tima, 
med  långt  i);  också  några  andra,  t.  ex.  svett,  svettas,  etter,  mygg, 
sven,  bo7ide,  socken,  egna  (verbet,  men  icke  böjningen  af  egen), 
dock  jemförelsevis  mycket  färre.  Danskan  eger  med  Svenskan 
gemensamma  åtskilliga  hit  hörande  ord  med  kort  vokal,  och  flere 
andra,  hos  oss  med  lång;  hvarvid  likväl  ej  må  förbises,  att  Dan- 
skan, med  sina  mångskiftande  egendomliga  "tonehold",*  sina  rör- 
liga och  sväfvande  rytmer  —  en  liten  verld  för  sig  —  ej  har 
full  jemförlighet  med  vårt  modersmål,  som  i  dessa  afseenden  har 
större  fasthet  och  bestämdhet.  Det  ena  med  det  andra  synes 
emellertid  röja  en  i  båda  de  nya  språken  här  och  der  bibehållen 
eller  återvaknad  hågkomst  om  kort  vokal,  om  än  icke  alltid  i 
skrift  återgifven  förmedelst  konsonantens  dubbel-teckning,  hvilken 
likvisst  kan  hos  oss  redan  på  1300-taiet  förekomma  alternatift  i 
en  del  ord,  t.  ex.  tappa,  lykkia  (tillsluta),  pcpkkia  (täcka),  i  Isl. 
utan  fördubbling;  till  och  med  i  äldre  VGL.  är  vittni  just  den 
allmänna  formen.  Deremot  är  mera  ovisst,  om  det  alltid  må 
antagas  ljudförminskning  vid  de  tillfällen,  då  i  F.  Sv.  fördubblad 
vokal  i  enstafvig  form  blir  enkel  i  tvåstafvig,  t.  ex  saar  sära 
sarit,  huus  husa  husum  (se  vidare  3  kap.  under  a  mom.  12, 
under  u  mom.  11**).  —  En  annan  sak  förtjenar  att  tagas  i  be- 
traktande. Så  vida  man  får  taga  Rask  och  Gislason  strängt 
på  orden,  i  fråga  om  långt  sjelfljud  framför  enkelt  medljud,  så 
befinner  sig  Ny-Isl.  här  på  samma  plan  som  de  nyare  Skandinaf- 
språken  och  Ny-Hög-Tyskan,  men  har,  om  hennes  mera  följd- 
rigtiga  rättskrifning  tages  i  beräkning,  till  och  med  ett  yngre  tycke, 
så  vidt  det  gäller  ord  som  våra  ofvan  anförda  till,  vill,  att,  satt, 
om,  himmel,  sommar  m.  fl.,  dem  Isländarne,  enligt  den  uppstälda 


*  Om  dem  se  Rask:  Retskr.  s.  46—52,  131,  Lyngbt:  Bidrag  til  en 
Sonderjysk  Sproglaere  s.  3,  Varming:  Jydske  Folkesprog  s.  21 — 3, 
Kok:  Danske  Folkesprog  i  Senderjylland  I.  111 — 112. 

"**  Hiirmed  har  man  att  jemföra  Dan.  steen,  pl.  »tene,  huus,  pl.  huse  o.  s.  v. 
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regeln,  Dttala  med  laDg  vokal,  vi  med  kort;  och  likaledes  Ty- 
skarne med  kort  vokal  bin,  an,  in,  un,  ab,  ob,  mit  och  några 
andra  gångbara  ord.  Denna  vigtiga  omständighet  kan  ej  annat 
än  betyd  ligen  försvaga  det  vitsord,  man  velat  tillerkänna  Islän- 
darnes  navarande  uttal  af  vokalerna  i  allmänhet. 

Men  härmed  må  nu  i  sjelfva  verket  vara  huru  som  helst:  i 
alla  händelser  gifves  ej  tillräoklig  grund,  att  i  den  här  följande 
framställning  af  Svenska  Ijadlagarne  göra  saken  beroende  af  den 
änna  något  sväfvande  frågan  om  den  accentuerade  vokalens  qvan- 
titativa  och  qvalitativa  betydelse,  eller  att  låta  binda  sig  af  en 
hofvodindelning  efter  föreställningen  om  vokalemas  korthet  och 
längd,  eller  af  andra  förhållanden,  som  omedelbart  hänföra  sig 
till  accenten,  af  hvilken,  såsom  betecknande  längd  eller  annan 
särskild  egenskap,  alla  våra  urkunder  äro  i  saknad  (se  härom 
Bagot  mera  mot  slutet  af  4  kap.).  Praktiskt  lämpligare  synes, 
att  alfabetiskt  ordna  de  Svenska  bokstafstecknen,  utmärka  deras 
sUrtande  betydelse,  och  för  öfrigt  i  de  enskilda  fallen  anvisa 
motsvarigheter  i  det  Isländska  systemet,  sådant  detta  förefinnes 
orthografiskt  stadgadt  och  kändt  för  den  lärda  verlden.  £ndast 
aomärkes,  att  jag  tager  ljudets  korthet  och  längd  i  den  af  Grimm 
begagnade  mening,  och  att  jag  fortfarande  uti  alla  vokal-förenin- 
gar  med  i,  jemväl  för  Isländska  ord,  tecknar  i  enlighet  med 
handskrifterna  i,  icke  j;  på  grunder,  som  redan  I.  246  blifvit  till 
en  del  antydda,  och  i  nästa  kap.  närmare  nppgifvas. 


TREDJE  KAP. 

I-  a,  IsL  a:  gahba,  krabbi;  gap,  dräp  (impf.),  ffapa,  tapa,  skapa, 
skapaper,  apald,  klappa,  akapt,  aptan,  apier  (åter),  krapter; 
of,  gaf,  ha/,  qvaf  (Isl.  kaf),  avaf  (dial.),  afl,  gafl,  skafi,  afia, 
t^afper,  kafii,  hafri;  hava,  grava,  havandi,  gravarana  (Cod. 
Bildst.  s.  646,  gräfvarne),  staver;  vagga,  lagh  (ordo,  societas), 
sagha,  dragha,  braghp,  dagher^  fagher,  magher  (adj.),  hcelagher^ 
aghi,  haghi,  haghl,  gaghn,  vaghn,  faghnaper;  gak  (gäck),  rak 
(sbst.,  =  woA),  pak  (tak),  drak,  stdk,  vrak  (impf.),  vrak  (sbst.). 
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språk,  aka  (åka),  bakOf  kaka,  *  taka,  vaka,  lakan,  sakar  (och 
sakir,  pl.),  bakara  hus,  bakari,  akam  (diaL),  åker  (åker),  vaker^ 
späker,  haki,  maM,  iaki  (ej  i  Isl.),  nakin,  vakin,  stakker,  bakki, 
nakki,  rakki,  sakna;  aa,  lax,  sax  (God.  Bur.  s.  194),  vaa^ 
växa  (växa);  bap,  (irapf.),  blap,  qvap,  lapa  (verb),  lapa  (sbst.), 
vapa,  apaU,  kapal,  gadder,  ekaddi,  staddi,  maper  (äfven 
mander,  man),  glaper,  staper,  skapi,  fapir,  mapker,  stapna; 
at  (att,  åt),  fat  (sbst.),  gat  (impf.),  hat  (Isl.  hatr),  sat  (satt), 
mat  (mätte),  pat  (det),  hvai,  bota  (båta),  gata,  äter  (åter, 
^apter),  mäter,  vatli  (ej  i  IsL),  vatn,  skatter;  las  (samlade, 
läste),  las  (lass),  nas,  hvas  (hvass),  nasar  (pl.),  thrask  (ej  i 
Isl.),  aska,  asker,  hasl,  åsna  (åsna),  asni,  bast,  brast,  fasta, 
kasta,  faster;  dal,  fal  (venalis),  fal  (fsll),  sal,  tal,  val,  val 
(impf.  för  vall),  hval  (G.  Ordspr.  610,  651),  skal  (skall,  impf.}, 
skal  (skall,  sbst.),  stal,  sval,  ala,  gala,  tala,  dvala,  talapi,  hald 
(håll),  vald  (våld),  halda  (hålla),  valda  (vålla),  aMer  (all}, 
ålder  (ålder),  folder  (fåll),  galder,  kölder  (kall),  salder  (såld), 
soldi  (sålde),  taldi,  väldi,  dvaldi,  aldin  (ållon),  hali,  alin  (aln}, 
galin,  malin,  Alir,  kalker,  gäll  (ljöd),  gäll  (^galt),  falla, 
kalla,  kallaper,  kallapi,  staUei*,  galit  (Isl.  gäll),  fallin,  fals, 
galt,  malt,  salt,  svalt,  halter,  Altunir;  nom  (impf.),  fram, 
gamal,  gaman,  saman,  hamar,  lamb,  bomba  (Isl.  bumba),  damber 
(ej  i  Isl.),  gamber,  homber,  kamber,  lamber,  tamber,  gramber, 
skamber,  tamder,  samdi,  sami,  amma  (nutrix,  redan  i  ett  La- 
tinskt diplom  af  år  1329  och  ett  af  1334,  se  Sv.  Dipl.  IV.  128, 
370),  famn,  namn,  stamn,  somna;  an  (impf.),  fan  (fann), 
han  (han),  kan,  ron  (rann),  pan  (den),  van  (van),  van  (vann), 
van-,  gran,  spän  (spann,  impf.),  spana,  and-  (och  an-),  band, 
land,  bland,  grand,  standa  (stånda),  landanna  (landens),  handar 
(hands),  sänder  (sand),  sänder  (sann),  bränder,  gränder,  spander, 
andi,  pandi,  vondi  (vande),  vandi  (vånda),  andsvar,  andsvara, 
andvaka,  andvarpa  (ej  i  Isl.),  fång  (fång),  pang  (tång,  sjö- 
gräs), pvong  (tvang,  ej  i  Isl.),  pvong  (tvång,  ej  i  Isl.),  sprang 
(sprang),  sprang  (språng),  fånga  (fånga),  gänga,  gångart,  (gån- 
gare),    anger   (ånger),   gånger   (gång),    longer   (läng),    mänger 


*  Hit  och  till  bröp  hörer  det  nyare  ordet  kakebröd,  hvilket  i  fortsättnin- 
gen till  Grihhs  D.  Wört.  V.  15  gifvit,  under  förklädnaden  kackenbrö, 
anledning  till  ett  sällsamt  missförstånd,  icke  löst  genom  ktiiickef/rOd 
(V.  1331),  som  är  ett  annat  ord  och  ett  annat  bröd. 
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(mångeo,  ej  i  Isl.,  =  margher),  vränger  (vrång),  bani,  hani,  vani^ 
ftanka  (stånka,  verb),  hanker  (Isl.  hayiki)^  h^ankery  anna,  sannar 
i/iannanna  (niännernes),  tannanna  (tändernas),  grannanir  fgran- 
narne),  annars  granni,  saunind^  hansy  bänt,  vant  (vindade), 
ranta;  bar  (impf.),  far  (rigtnin<r,  gång,  sätt),  par  (der),  rar 
fimpf.),  rar  (adj.),  fara  (verb),  vara  (verb,  Isl.  rara),  ra7'a  (och 
r^ra,  Isl.  rera),  rara  (sbst.,  Isl.  rara),  snara,  spara,  farandi, 
&arp,  varp,  varpa  (och  vcerpa,  Isl.  r^r^a),  varpa  (vårda,  Isl. 
:ana),  bardaghi,  arper  (årder),  garper  (eård),  harper  (hård), 
irpi,  barpi,  varpi  (värjde),  parf  (tarfvar),  hvarf  (impf.), 
margher,  varglier,  skari,  karl,  karlar  (pl.),  armber,  bartnber, 
iuirmber,  barn,  varna,  sparri  (Bernh.  s.  72),  svarter,  ärver  och 
en  mängd  andra.  Rörande  ord  på  ng  och  nk  ses  närmare  under 
mom.  8,  der  ock  frågan  upptages  om  det  Isl.  d  framför  //,  Ip, 
i'a,  Ik,  Im,  Is. 

1 :.  f"jr  Isl.  e,  visar  sig  under  olika  förhållanden  af  olika  vigt.  Inga 
tillförlitliga  motstycken  ega  vi  till  Isl.  subst.  ker,  ver  (öfver- 
drafi),  skel,  adj.  berr,  *  geldr,  sekr,  sierkr  (Dan.  sUei^k),  hvilka 
iws  oss  heta  kar,  var,  skal,  **  bar,  galder,  saker ^  stärker;  icke 
beller  till  Isl.  fer,  stendr,  iekr,  hefr  och  andra  om  ljud  na  former 
2^f  pres.  indik.,  hos  oss  far,  ständer  o.  s.  v.  (jfr.  I.  321 — 2).  Af 
^arama  art  som  far,  ständer  och  deras  jemlikar  är  lagarnes  be- 
kanta jalz;  väl  motbild  till  Isl.  fellz,  F.  Nor.  foillz,  men  intet- 
dera häDförlict  till  fella,  utan  till  falla,  reflex,  fallaz,  såsom  det 
I.  466—8  blifvit  ådagalagdt,  och  jemväl  bekräftats  af  Egilssons, 
Fritzxers  och  Er.  JoNvSsoxs  sedan  utkomna  ordböcker.  ***  Vis- 
^rligen  mer  än  esenhet  i  skrifningen  äro  ock  verben  rara  (I.  155, 
284)  och  varpa  (I.  205,  284),  hvilka,  redan  i  VGL.  och  Upl.  L. 
vexlande    med    vo^ra    och    voirpa,    snart  blifvit  enväldiga,  såsom 


*  Deremot  träffas  heras  (blottas)  och  berapis  i  Gottl.  L.,  hvilkcn,  utom 
enskilda  beröringspunkter  med  Isländskan,  särskildt  i  rättskrifningen, 
för  öfrigt  i  åtskilliga  ord  har  e  för  a  (jfr.  mom.  3). 

*  IsL  8k^l  skeliar  (skal,  mnsla)  kan  väl  icke  grunda  sig  omedelbart  pä 
tia/  (jfr.  n.  63),  men  på  ett  skal,  som  någon  gång  funnits;  vare  sig 
att  värt  nu  neutr.  skal  kan  ega  samma  uppkomst,  eller  möjligen  här- 
leda sig  från  behofvet  att  skilja  det  frän  skål.  Eget  är,  att  F.  Sv. 
kn(Fskal  och  Xj-Sv.  knäskål,  båda  feminina,  blifvit  i  Isl.  knéskel  och  i 
Dan.  knteskal, 

*  Angående  Stadslagens  fcelz  eller  fceldz  se  i  8  kap.  det  ställe,  der  frå- 
g^  om  t-omljud  för  pres.  ind.  sg.  blir  närmare  belyst  från  olika 
äidor. 
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f^arper  (i  dagh-y  maU,  natvarper)  segrat  på  vcerper,  vap  på  vcBp 
(Isl.  t.w,  pant),  vrak  på  rek  eller  rcek  (Isl.  rek);  h varemot  vraka 
(I.  152),  i  våra  handskrifter  samtida  med  vrceka^  slutligen  måst 
lemna  platsen  för  detta  (Isl.  reka).    Den  gamla  vexlingen  varmi 
och   vcermi  fortfar  i  våra  landskapsmål   (liksom  i  Isl.  och  Nor- 
skan),  der   man  ock  hörer  det  gamla  a-Ijudet  i  riksspråkets  nu- 
varande qvarn  och  hvalp.    Ingalunda  tillfälligt,  fast  mer  ursprung- 
ligt,   är    a    i    saldi,    salder,   satti,  sätter   (I.  84),  takiti,  draghin, 
slaghhiy   gangin,  fangit   (I.    127 — 8,    167,  242—3,  455),   hvilka 
mera    undantagsvis    i    någre    codices    ega  det  o?,   som  motsvarar 
Isl.  e.    Utan  all  betydelse  är  tör  hända  ej  heller  det  a  i  ändelsen 
ar^  hvilket  förut  anmärkts  (jfr.  I.  308,  II.  43,  600),  såsom  ofta 
mötande  oss  i  äldre  VGL.,  S.  Birg.  Avtogr.  och  framfor  allt  i 
God.   Bur.,    då   och  då  jemväl  i  Södm.  L.    Exempel  på  detta  a 
lemna  givary  kumbar,  håvar  (hafver),  mapary  daghar  (dag),  rikar, 
vafpary  döptlekar,  åtar,  sundar  (sönder).     Samma  vigt  kan  der- 
emot  icke   tillerkännas  ett  i  en  del  handskrifter  emellanåt  fram- 
stickande  a  for  cb;  särdeles  i  äldre  VGL.,  och  der  utan  att  man 
i    de    enskilda   fallen    kan    alltid  bestänidt  säga,  om  det  är  fel- 
skrifvet,    ehuru   det   väl    ofta    är    det.     Ex.  VGL.  I.  J.  B.  6:  I 
m.  fl.  st.  ar  (är),   10  pr.   m.  fl,  st.  ar  (som),  Md.  3;  1  m.  fl.  st. 
map  (med),  K.  B.  8:  1  varp  (värd),  8:  2  knaper  (qväder),  J)j.  B. 
6  pr.  knaper y  Md.  4  dräper y  3:  3  akki  (icke),  A.  B.  21:  2  i  malli 
(emellan),  13.  2  brannce  (=^branna,  brinna),  Md.  3  pr.  och  R.  B. 
8  pr.  ba7'ce  (bära),    fj.  B.  8  pr.  gara'  (göra),  14  altir  (=celtir)^ 
kannir  (känner),  haraz  (härads),  G.  B.  5:  1  lagice  (lägga),  R.  B. 
13  laggi  (lägge),  J.  B.  2:  2  tvanni  (tvenni),   f  j.  B.  6  pr.  pranni 
(trenne),    M.    4    anncenuagh    (på    andra   sidan),    6    annannagh, 
Samma  slags  a  ses  ofta  äfven  i  MELL.  och  Stads  L.,  i  andra 
handskrifter  mer  eller  mindre  sällan,  vanligen  utan  att  göra  upp- 
seende.     Vi  anteckna  blott  ur  OGL.  kna  (knä,  G.  B.  5:  1,  7:  2, 
8:  1)  och  annanuaghy    det    senare  i  samdrägt  med  ett  i  en  del 
yngre  fornskrifter  ej  sällsynt  vagh  (väg).    Antagligen  hit  hörande 
är  det  laghery  som  ses  i  VGL.  III.  87  lagher  (anfaller)  vtlcemker 
mariy  med  det  der  på  följande  laghoe  (for  laghpe)  i  hwat  han  laghce 
(anföll).  —  Ur    annan    dager   bör  man,  enligt  min  föreställning, 
se   det  slutande  a  i  harrra  (II.  233 — 5),  i  de  af  mig  såsom  fem. 
subst.  uppfattade  shjtta  eller  skötta  (II.  237,  jfr.  Isl.  fem.  kempoy 
kämpe),  onnyliay  urgytiay  kolbrcennoy  proehjrnay  slema  (II.  223 — 4, 
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266,  628);  likaledes  i  det  uiask.  brytia  (II.  204),  såsoiii  jag  tror, 
alltid  oblik  form,  äfven  tillämplig  på  nomin.  brytice  i  SkåneL.  I. 
163  (jfr.  företalet  till  samma  lag  $.  III,  om  begagnande  af  oblik 
kasas  för  nomin.,  såsom  ofta  i  äldre  Vestm.  L.   och  någon  gång 
i  vissa  andra  skrifter),    om    ej    möjligen   här  kan  vara  en  upp- 
lösnine   af  samma  art  som  i  Ny-Sv.  vilje,  af  vilL    Lemning  af 
ett  förhistoriskt  a,  i  enlighet  med  Mös.  Göt.,  vill  jag  icke  här 
erkänna,  och  lika  litet  i  de  I.  329  nämnda  F.  Dan.  gorpa,  F.  Nor. 
furpa^   hann  scarata,   avitäca   m.  fl.,  hviikas  -a  säkert  är   lika 
oväsendtligt,  som   i  de   många  impf.  på  -a  (t.  ex.  wilda,  mötta, 
hnxadoj  kastada  m.  fl.),  hvilka  den  unga  handskriften  till  Rimkr. 
n  foreter, 
1  a,  i  stamstafvelsen,  har  tidigt  öfvergått  till  (e,  emellanåt  ^,  uti  ett 
antal  ord,  och  der  snart  blifvit  enrådande.     Redan  i  äldre  VGL. 
^raiy  ticBra;  ingenstädes   mera  i  skrift  yras  (utom  ett  misstänkt 
a  gmsicBpri  i  VGL.  I,  hvilket  i  II  heter  a  garps  iaJhti),  tlara; 
men  Dalskan  har  gra^,    Jemte  pan^  paty  par^  arin^  växa  (växa), 
japemiy   fiala,  sHala,  tialdy  iamn,   tam  m.  fl.  på  ia,   finner  man 
p(tn,  pcBt  o.  8.  v.    I  äldre  VGL.  är  tak  afgjordt  rådande  öfver 
tett;  detta  åter  uteslutande  i  den  till  text  valde  membranen  af 
Tpl.  L.,  hvaremot  flere  gamla  varianter  hafva   iak,    I  Upl.  L. 
M.  B.  20  ses  ycerh,  men  Kg.  B.  II:  4  iarli;  annorstädes  träffas 
ock  både  iarl  och  icerl,  i  Rimkr.  I  ofta  ierl;  nu  aldrig  annat  än 
jarly  liksom  jag.    Såsom  mera  tillfälligt  förekommer  här  och  der 
cE  i  vissa  gamla  handskrifter,  t.  ex.  VGL.  I.  A.  B.  7  Icpgh  (lag), 
ffrf  (arf),  R.  9  pr.  hvcet  (hvad),  J.  B.  13  pr.  dcendcer  (står,  jfr, 
itandcer  Md,   8,    J.  B.   6  pr.,   O.   10),   Md.  1:  1  bcence  (=bana), 
|)j.  B.    14  goengcBy    Md.  8  scsman  (samman),  G.  B.  9:  5  forfcell 
(forfall);  VGL.  IL  Dr.  B.  ind.  14  mceper  (man),  IV.  19  (s.  311) 
pcerwir;  Upl.  L.  Kg.  B.  1  vpscelce,  Conf.  upscBlum,  Kk,  B.  14:  7 
ut  droeghce;    OGL.  B.  B.   37  pr.  grcennum  o.  s.  v.     Hvilken  or- 
sak  detta  CB  ock   må  ega,   har    det    dock   visat  sig  i  det  stora 
hela  overksamt,   och  obemärkt  förlorat  sig  i  den  stora  mycken- 
heten af  ogrumlade  a-ljud.     I  åtskilliga  ord  påkallar  det  likväl 
uppmärksamhet,    såsom   sncera  jemte    snara,   intetdera   sällsynt; 
ctrdite  (IIL  6),  särdeles  i  Cod.  Bur.  och  några  handskrifter  från 
1400-talet  (bland  dem  Med.  Bib.  I),  ofta  omvexlande  med  anliti\ 
anlite;    cet   (att),  i  den   till  text  för  MELL.   lagda  hdskr.  nära 
uteslutande,  men  i  alla  öfriga  (enligt  Schlyteus  vittnesbörd)  mot- 
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svaradt  af  at;  i  samme  codex  äfven  ofta  ceniiggia^  icke  heller  i 
andra  fornböcker  okändt;  i  Dipl.  V.  636—9  och  i  Söderk.  R.  s. 
14,  18,  32  ombytande  ceI;  i  Gottl.  L.  et^  legpi  (lade),  Ifgt^  segpi, 
fiP.yt,  sempt,  ber  pr  (slagen),  ute  pr  (ställe),  slegr  (slag),  he.ld  (be- 
sittning), ierl,  elin  eller  eln  (aln),  ver  (läpp,  Isl.  vött  eller  rör, 
varrar),  annars  varr  (H.  Birg.  Up.  IV.  144,  157)  eller  vara 
(Med.  Bib.  I.  83,  dock  535  ur  den  yngre  hdskr.  vcm-r).  Åtmin- 
stone i  Gottl.  L.  är  förmodligen  ett  verkligt  e-  (=cp-)  ljud.  Ovis- 
sare, om  så  jpniväl  är  i  vissa  fornlagars  cer-vopa  (annars  arvupa)^ 
(grvHpi,  wrvopi  (i  andra  arvupi\  cervingi  (annars  arvingi,  såsom 
i  äldre  YGL.).  Om  scpldi,  slceghin  o.  dyl.  är  nämndt  under  mom.  2. 
Föga  väger  i  vågskålen,  om  i  rimverken  från  15:de  årh.,  der  det 
icke  alltid  är  så  noga  med  rimmen,  ett  och  annat  sannskyldigt  (e 
kan  svara  till  a,  säsom  när  i  Ivan  239 — 240  langa  rimmar  mot 
t^cpnga,  ITeit.  Fredr.  179—180  skal  (skall)  mot  v(sL  Slutligen 
erinras,  att  i  några  munarter,  t.  ex.  Vestgötskan  (i  vissa  trakter) 
och  Småländskan,  a  blir  ä  i  ett  antal  ord,  såsom  kår  (karl), 
arg,  värg^  svårt,  ål,  aln,  naken  m.  fl.,  icke  alltid  de  samma  i  de 
särskilda  munarterna;  i  vissa  delar  af  Norrbotten  säges^d,  stäck^ 
Läpp  o.  s.  v. 

4.  a,  i  afledningen*  och  ändelscn  uttryckt  med  cc,  emellanåt  e,  är  i  en 
del  af  de  äldsta  urkunderna  vida  allmännare  än  det  nyss  be- 
skrifna  ce  i  stammen,  och  gör  granskaren  vida  mer  förlägenhet.  Vid 
afhandlandet  af  infinitiven  lades  särskild  vigt  på  det  slutande  en 
(sällan  e),  som  under  1300-taIet,  synnerligast  dess  första  hälft, 
är  mer  eller  mindre  rådande  i  åtskilliga  fornböcker,  men  alldeles 
saknas  i  andra  (jfr.  I.  386 — 9).  Hvad  som  gäller  det  infinitiva 
a  gäller  i  lika  mån  andra  ändelser  och  nästan  alla  afledniugs- 
stafvelser.  Höjdpunkten  af  välde  innehafver  detta  cb  i  Upl.  L., 
t.  ex.  troce,  hlotce,  dyrkoi,  sarghoipair^  ohrocapcer^  blaswndce,  brin- 
ncendof,  hawcendiy  manoipum,  skilncepasr,  iwmncepce,  klokkcerce, 
rikcBri,  fatökceri,  timcey  klokkce,  barnwjxnce^  anncen,  allcBUy  utcen^ 
sipceiiy  owcen  o.  s.  v.  Om  ej  lyckan  är  god,  kan  man  der  fa 
leta  länge  nog,  innan  ett  hithörande  a  träffas,  undantagandes  i 
de  temligen  allmänna  eghandif  iorpegJiandi,  malseghandi;  för  öf- 
rigt  Kk.  B.  13:  1  fcellay  19:  2  ara,   J^.  B.  4  lagha,  7:  I  barna. 


*  Under  denna  inbegripa  vi  här  jemväl  komparativets  och  participets 
bildningar. 
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• 

M.  B.  4  v^apa  och  några  andra.  Företeelsen  är  icke  en  egenhet 
hos  den  vid  trycket  till  text  begagnade  codex,  utan  är  alldeles 
den  sainma  i  en  angefar  samtidig  (af  Sghlyter  kallad  B,  nu  på 
KoDgl.  Bibliotheket  i  Stockholm)  och  i  en  derifrån  för  största  de- 
len afskrifven  (Schlyters  cod.  C).  Men  icke  blott  detta:  npphofs- 
manoen  (en  prest)  till  de  flesta  i  VGL.  IV  intagna  anteckningar, 
från  första  hälften  af  14:de  årh.,  nyttjar  i  samma  öfvermått  os 
för  a;  lY.  12  t.  ex.  ser  man  bland  flere  tiotal  m  icke  ett  enda  a 
af  det  här  ifrågavarande  slag,  då  deremot  a  är  uteslutande  i  IV. 
3—5,  7,  8,  skrifna  af  en  munk,  med  en  något  yngre  men  ändå 
samtidig  hand  (se  foretalet  s.  XI).  Upl.  L.  och  den  nyssbemälte 
prestens  anteckningar  närmast  i  användningen  af  oegentligt  cb 
(dock  ej  i  stamstafvelsen)  komma  Lydekini  anteckningar  (VGL. 
m)  och  Bjärk.  R.  Utan  att  fästa  afseende  vid  den  vårdslösade 
hdskr.  till  Hels.  L.,  hvarest  cb  har  öfvervigten,  eller  på  fragmentet 
af  Smål.  L.,  der  a  och  ob  väga  jemnt,  kunna  vi  anföra  de  båda 
VGL.,  i  hvilka  as  har  ett  något  större  omfång  än  a*;  hvarvid 
likväl  må  ihågkommas,  att  en  ofullständig  codex  af  yngre  VGL., 
frio  senare  hälften  af  14:de  seklet,  har  nästan  beständigt  a,  såsom 
ScHLTTER  redan  anmärkt  (s.  XXI).  Vidare  har  Södm.  L.  oftare 
a  än  (P,  hvilket  än  mer  är  tillämpligt  på  MELL.;  i  äldre  Westm. 
L  är  cp  likaledes  sällsynt,  och  yttermera  i  den  yngre,  för  hvil- 
ken  dock  Upl.  L.  synes  ha  varit  ögon  märket  och  till  stor  del 
källan  (se  företalet  s.  XXI).     Allmänt  rådande  är  a  i  Gottl.  L.; 

r» 

c>ch  så  jemväi  kan  det  anses  i  OGL.,  men  ej  i  de  med  ce  starkt 
nppblandade  fragmenten  af  Söderk.  R.,  likväl  afFattad  med  OGL. 

n 

till  foresyn  och  bestämd  för  en  vigtig  plats  inom  Östergötland. 
Afvenledes  är  a  så  att  säga  enrådande  i  Registr.  Upsal.  (hvad 
de  Svenska  namnen  vidkomnjer).  Kg.  Styr.,  Cod.  Bur.  och  öfriga 
af  mig  anförda  andliga  skrifter,  i  de  af  mig  anlitade  hdskr.  af 
Stads  L.  och  Kristof.  Lands  L.  o.  s.  v.  Svenska  (d.  v.  s.  på 
Svenska  affattade)  diplom  från  1200-talet  eger  man  ej  mer  i 
original,  men  de  Latinska  från  större  delen  af  samma  århundrade 
återgifva  nästan  oaflåtligt  a,  der  det  bör  vara,  uti  Svenska  ort- 
och  person-namn  och  i  särskilda  beteckningsord,  t.  ex.  Sv.  Dipl. 


•  I  af  brott  mot  Upl.  L.  har  äldre  YGL.  knappast  någonsin  rent  a  i 
jMirtic.  på  -andi,  utan  iarpeyhitndi,  vceghcendi,  (epiirma'la'nd(e,  saksöchende7i 
o.  dyl. 

Sr.  Spr,  Lagar,  2 
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L  228  bredawicy  sttartabecy  holabec^  flotmosa^  bergdoar^  wathanes^ 
rötsundavy  hagbardaclef  ^  mulscöta^  weatanwart  oc  sunnanwart; 
247  enar  cleuakalfr  de  farardal;  386  hehingaland,  jamtalandy 
angermannalandy  laghlyaahypungy  mizalpaz  (Medelpad);  443  ham- 
aTy  northansioary  angastathum ;  453  akagkuy  aghborrasioy  spadasioy 
yrtadaly  grcesgahaUy  wcellandapity  Jmghasiony  skoghash/ld,  boda  asy 
mioabceky  rythamoaa^  brcendamosay  mioamosa;  491  morar  (ortnamn), 
504  röthalund,*  AnnorluDda  stundom  när  diplomet  återfinnes  i 
en  yngre  afskrift,  t.  ex.  Skeninge  Stadga  (af  Magnus  Ladulås), 
i  Sv.  Dipl.  I.  668 — 670  aftryckt  efter  en  lacodex  från  senare 
hälften  af  14:de  årh.  (jfr.  företalet  till  VGL.  s.  XXV),  med 
ömsom  a  och  cBy  liksom  i  original- diplomet  till  Magn.  Er.  Test. 
af  år  1346.  Jemväl  i  en  eller  annan  original  handling  från  1280* 
och  1290-talen  kan  ett  cb  någon  gång  synas.  Med  ett  ord:  det 
förevarande  cb  visar  sig,  nnder  de  två  sista  årtiondena  af  13:de 
och  under  14:de  århundradet,  i  en  del  skrifter,  i  andra  icke  alls 
eller  föga  märkbart;  och  icke  heller  till  någon  anmärkniogsvärd 
grad  synbart  efter  denna  tid;  åtminstone  i  skrifter  af  något  större 
omfång  och  af  omisskännelig  Svensk  pregel.  Vid  läsningen  af 
ett  och  annat  från  Brigitin er-klostren  vet  man  icke,  om  det  är 
en  Svensk  som  tror  sig  skrifva  Danska,  eller  en  Dansk  som  tror 
sig  skrifva  Svenska.  **  Endast  till  hälften  Svenskt  är  ock  språket 
i  hvarjehanda  statsskrifter,  enibetsbref  och  andra  dagens  alster, 
afspeglande  tidens  bruk  i  de  högre  stånden,  den  Danska  språk- 
seden, ännu  gällande  långt  efter  frigörelsen  från  det  främmande 
konunga-  och  embetsmannaväldet,  och  icke  minst  framstående 
hos  befriaren  sjelf,  Gustaf  Wasa.  Hvad  åter  Danskan  i  och  för 
sig  beträffar,  blir  a  uti  Skåne  L.  vidmagthållet  nära  nog  lika 
mycket  som  i  VGL.  och  vida  bättre  än  i  Upl.  L.,  t.  ex.  Skåne 
L.  I.  10  eghfuzy  arxiay  konaUy  bondanuniy  wceriandey  7  annaty 
skiliaSy  66  allany  samman ,  Iceggia,  64  eghandcBy  4  sMalnapy  7 
halfnaHuBy  43  iattathey  dughandcBy  manna;  men  i  de  båda  Selands-- 
lagarne,  Jutska  Lagen,  Flensborgs  Stadsrätt,  Harpestreng  och 
öfriga  F.  Danska  urkunder  tyckes  a  (utom  i  ordstammen)  liksom 
spårlöst  försvunnet,  ersatt  af  cs,  sedan  e,  —  Vid  undersökningen 

*  Vid  jemförelse  med  de  nu  pä  Riks- Arkivet  befintliga  originala  perme- 

brefren  erfares,  att  det  irrägavarande  a  uti  de  när  anförda  diplom 

icke  beror  af  någon  upplöst  förkortning,  utan  är  allestädes  fullt  ut- 

skrifvet 

**  Jfr.  G.  J.  Brandt,  Gammeldansk  Lsesebog,  1857, 1,  vn,  xn,  93  m.  fl.  st. 
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af  det  här  afsedda  ljudtecken  bör  icke  förbigås,  att  det  omby- 
tande (B  eller  e  i  mask.  subst  på  -ari  (jfr.  IL  206),  i  neutra 
på  -an  och  -andi  (II.  128,  130,  134),  t.  ex.  skinncBriy  akkicerij 
hwidceri  (vanligt  i  Begistr.  Upsal.),  cercendi^  torde  böra  betraktas 
på  annat  sätt,  eller  såsom  ett  verkligt  öfvergångs-ljud,  h vilket 
då  och  då  tagit  ut  sin  rätt,  liksom  i  Isl.  det  neutrala  -endi  (jfr. 
GiSLASON  Forml.  s.  13)  och  det  alternerande  mask.  -m.  Kanske 
är  ock  hcercepi  att  hit  föra. 
h.  a  för  o  är  jemförelsevis  allmännare  som  slut-vokal.  Uti  den  arti- 
kulerade dat.  neutr.  sg.,  t.  ex.  landena,  rikena  (för  -eno),  hicBrtana 
(för  -ano)j  stadgade  sig  -a  i  bibelspråket,  dit  det  influtit  från 
den  nästföregående  tiden,  såsom  minne  af  en  förut  blott  spora- 
diskt uppträdande  form  (jfr.  U.  257).  Under  samma  tidskifte 
kan  samma  vokal-utbyte  någon  gång  förmärkas  i  andra  slutfor- 
mer, t.  ex  Legend,  s.  553  öpta  (==öptOf  ropade),  finffa  (fingo), 
Rimkr.  I.  1275  ower  ena  (för  enoy  öfverens),  3394  til  fulla;  och 
sådant  är  till  och  med  helt  vanligt  i  den  codex,  hvarefter  Rimkr.  II 
är  aftryckt,  äfvensom  i  Legend.  III.  I  äldre  tider  är  ett  dylikt 
a  mera  tillfälligt,  såsom  i  en  gammal  codex  af  Stads.  L.  alla 
(för  allo)  frUlabarriy  kista  fm  (se  föret.  s.  VI).  Nuvarande  riks- 
språk har  ett  sådant  i  adv.  borta^  dial.  bortes  som  bildar  öfver- 
gången  från  borto;  och  på  samma  sätt  med  rätia^  dial.  med  rätte 
(jfr.  II.  53).  Något  liknande  förekommer  i  allmogens  bekanta 
aa  för  son  i  namnen  OUa,  Nilsa  o.  dyl.  (se  U.  152),  i  hvilka 
derförntaa  folkspråkets  böjelse  för  apokopering  af  n  gifvit  sig 
luft.  Blott  fonetisk  orsak  har  väl  icke  a  i  3  pl.  cera  (jfr.  I.  283 
och  GIoss.  till  Stads  L,),  kunna^  skola,  ayha  (ega),  magha,  porva^ 
hvilka  mer  eller  mindre  tidigt  visa  sig,  och  jemväl,  med  undan- 
tag af  det  första,  i  nya  språket  genomdrifvit  sitt  a;  detta  troligen 
framkalladt  af  den  allmänna  presensformen,  som  i  vita  redan 
gjort  sig  aljsmägtig  (se  I.  277).  —  I  stamstafvelsen  hade  man 
fordom  någon  gång  a  för  Isl.  o,  såsom  allmän  form,  t.  ex.  qvapa, 
fradlia,  Isl.  fa?o5a,  fro^a;  de  fall  naturligtvis  oberäknade  då  det 
Isl.  o  är  =^9  d.  v.  s.  innehåller  öfvergångsljud.  Icke  så  sällan 
ses  af  eller  aff  i  stället  för  det  förstärkande  of  (jfr.  under  mom. 
6  off  för  af),  t.  ex.  Kg.  Styr.  II.  19  afbrat  (för  hastigt),  78 
afbrade^  i  yngre  hdskr.  af  Stads  L.  aff  gamal,  affhardéliga  (se 
föret.  8.  EX,  XIV),  Rimkr.  I.  237  affbrat,  1361  affbraat,  623 
m.  fl.  st.  affno^,  1368  aflUla,  3078  aff  faa  (alltför  få).  Svenske 
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Harpestreng  8.  59  affmyJdn.  I  Norsk  fornskrift  ses  a  för  det 
här  afsedda  o  uti  scalu^  scalum  (skola,  se  I.  270  och  deo  af 
Unger  utgifua  Norsk  Homiliebog  s.  12).  Ej  foreställande  Isl.  o, 
utan  6,  är  däremot  a  i  det  hos  oss  ej  ofta  synliga  (jfr.  II.  173 
och  Stads  L.  s.  VI)  men  i  Dan.  normala  dotter^  äfvensom  i  GottL 
L:s  han  (hon,  se  IL  479),  att  döma  af  vårt  nuvarande  uttal  af 
hon  med  djupt  o,  hvilket  stämmer  med  teckningen  hon  och  hun 
hos  GisLASON  och  Er.  Jonsson. 

6.  a,  Isl.  a,  uttryckt  med  o  eller  t/,  är  icke  sällsynt.  Om  vi  här  afskilja 
sådana  ord  som  hork  (IL  146),  rost  (67),  nos  (66),  liksom  åt- 
skilliga runstungna,  i  hvilka  en  och  annan  torde  ana  öfvergångs- 
ljud  (Isl.  o  =ö),  eller  sådana  former  som  trop^  vogh,  vroky  svoret, 
hvilka  möjligtvis  bero  af  en  ny  verbal-böjning,  så  gifves  det 
ändå  icke  få  exempel  på  o  (sällan  u)  i  stammen,  der  Isl.  har  Oy 
såsom  Liljegrens  Run-Urk.  85  m.  fl.  iorl,  508  m.  fl.  hon  (han), 
hons  (hans),  29  onta  hons;  i  några  handskrifter  hona  (henne), 
ttphof;  Didrik  s.  291  off  (af,  hvardagligt  nu  åf  och  d);  VGL. 
IV.  16:  12  droghcet;  Vestm.  L.  iom-,  soman  och  surnan,  enzoman 
och  enzomin,  licoma  (II.  Kr.  B.  9,  lekamen),  holdi  (hål le,  pres. 
konj.);  i  en  gammal  membran  af  MELL.  klondas,  hono  m.  fl. 
(se  föret.  s.  XIV);  Kg.  Styr.  IV.  3:  5  vrongom;  H.  Birg.  Up.  II. 
51  och  54  vordha  (varda),  54  antuordha,  183  anduordha;  i  en 
yngre  hdskr.  af  Stads  L.  gord,  gonge,  longa,  hondce^  holdw, 
worder  (se  föret.  s.  XII);  Dipl.  V.  677  (afskrift  från  1400-talet) 
gordhy  gorde^  nokre  honde;  Krist.  Lands  L.  (membr.  B.  23) 
Kg.  B.  2  stonda^  1  stondande,  4  holda,  gonga^  18  fongin;  Med. 
Bib.  I.  3  beholdo;  Rimkr.  I.  842  och  1440  sprung  (språng),  1965 
oldenskogha;  Legend.  III.  30  solde.  Troligen  föres  hit  med  rätta 
volU  (vållade),  volto  (1. 197,  302);  kanske  wlti,  wltu,  wllit  (I.  197), 
nokwar.  *  Vi  hänvisa  ock  på  vexlingen  i  ordstammen  marp  och 
morp  såsom  namn  på  skog  (IL  274 — 5),  äfvensom  på  Isl.  nokk- 
varr  (jfr.  nakkvarr  o.  s.  v.),  voldi,  voldit^  Dan.  ÄoW,  coW, 
holde,  vogtey  antvorde.  —  I  åtskilliga  ändelser  möta  vi  ock  u 
eller  o  för  a,  mest  anmärkningsvärdt  dock  vid  sammansättning 
(såsom  i  Isl.,  se  Egilsson  under  art.  u  **),  t.  ex.  VGL.  II  och  III 

*  Den  vanliga  ersättningen  af  par/  med  porf  (I.  269)  torde  icke  bero 

på  en  fördunkiiug  af  a,  utan   snarare   pä  en  ur  pl.  porvu  hemtad 

analogi. 

♦♦  I  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  246  har  Gislason  återkommit  till  detta  af  flere 

vidrörda  ämne.     Ofta  är  i  Skandiska  språk  svårt  att  afgöra,  om  det 
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iöpo  torp  (Isl.  haupa-iöj^),  IV.  16:  3  prowcestu  boll;  OGL.  göpslu 
fpeTy  rapu  skipti^  pingunöti  (jfr.  Isl.  pingunautr  vid  pinganautr), 
omyndu  eghn^  köpu  egliUy  löghurdagher  (jfr.  Vestni.  L.  löghar-)^ 
Stads  L.  löghordagheTy  Cod.  Bildst.  s.  645  lögordax,  MELL. 
löghodaghin.  Med.  Bib.  I.  502  lögho  kar  (jfr.  Cod.  Bildst.  s.  574 
lögka-);  Hels.  L.  bughu  skut;  Vestm.  L.  köpuman  (äfven  köpa-^y 
hionolag  (IL  Kr.  B.  22:  1),  humby  (vanligen  huadbi/);  MELL. 
fangoman  (äfven  fånga-),  eghnobalker,  hindro  daghs;  Södm.  L. 
Add.  1:  2  moro  things  och  MELL.  Kp.  B.  4  moropinga:  (i  var. 
morapingSf  Rimkr.  I.  4446  morating),  i  en  nng  var,  till  MELL. 
morostens  (i  andra  var.  mora  sten,  också  i  Rimkr.  I.  955,  4457, 
4512);  Söderk.  R.  s.  29  vinlanz  faru  salt.  Det  i  sistnämnda 
sammansättning  synliga  faru^  förmodligen  i  stället  för  fara,  af 
mask.  snbst.  fart,  är  då  icke  samma  ord  som  faru  i  Gottl.  L:s 
ffiru  %chiaut  (se  II,  65 — 6);  detta  antingen  for  fara  ^=  fårar  (jfr. 
M  fararskioti),  eller  att  bedöma  som  i  fornlagarnes  välbekanta 
ceatr.  farunöle  (i  Stads  L.  och  flere,  till  en  del  gamla  hdskr. 
af  MELL.  famöte  eller  faranöte)  och  OGL.  M,  B.  5  mask.  pl, 
famöta,  i  var.  farunötar,  i  eodrägt  med  Isl.  föruneyti  och 
fåntnautr  eller  förunautiy  vid  hvilket  senare  Fritzner  i  sin  Ord- 
i)ok  ställer  ett  faramautr.  I  Cod.  Bildst.  s.  315  kan  matunöte 
liäoforas  till  mata  (mat),  såsom  hos  Er.  Jonsson  mötuneyti;  men 
^ore  må  hända  ock  hänförligt  till  maler,  tydligare  framträdande 
i  Sv.  Dipl.  I:  670  matcB  coster,  —  Sammansättningen  framlyser 
ej  så  klart  i  VGL.  I.  Forn.  S.  2  pr.  åtta  örtogho  sak,  Södm.  L. 
Kp.  B.  11  pr.  pa  hawi  VI  viku  dagh,  Cod  Bur.  s.  508  åtta  milo 
^<Bg.  Utan  sammansättning  förekommer  gen.  pl.  på  u  i  VGL. 
IL  Add.  3:  6  tiasldru  (var.  ticeldra)  mellum,  Upl.  L.  M.  B.  8  pr. 
faVKtt  mwUum,  Södra.  L.  M.  B.  22  pr.  kirkiu  celler  cöpstapa 
inoellumy  22:  3  til  kirkiu  oc  clostra,  Vestm.  L.  II.  M.  B.  8  pr. 
^rhjo  mcéllom  cellcer  köpunga,  —  Under  andra  omständigheter  än 
(ie  hår  beskrifna  kan  o  eller  u,  för  a,  gemenligen  betraktas  såsom 
mera  likgiltigt,*  t.  ex.  gammolt,  somor  (se  företalet  till  Stads 
L.  s.  XI),  nafwor  (II.  42),  callopOy  ftdcomnopo  (I.  338),  lagli- 
MlupcB  (I.  455)  och  flere  dylika  i  Hels.  L.  (se  företalet  s.  IV). 


bindande  a  («)  ar  kompositions-vokal  eller  böjnings-tecken  för  gen.  sg. 
eller  pL  (jfr.  Gbimm,  Gram.  II.  422). 

*  Af  annat  slag  är  den  lagbundna  vexlingen  a  och  u  (o)  i  en  del  af- 
ledningar,  såsom  aptan,  apiun,  garna/,  vamud,  hcelagher,  hlopugher. 
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Knappast  mera  betydande  kan  ett  dylikt  o  eller  u  vara  i  vissa 
runristade  siat  former,  såsom  LiLJ.  1050  rita  stin  pino  (för  pina^ 
denna),  295  eftir  -  -  hunu  sino  (för  sina),  kup  hialbi  ont  enor  (för 
henavj  hennes),  1054  runur  (förmodligen  karlnamn,  jfr.  II.  615), 
1053  runor  ritar  (jfr.  LiLJ.  333  runar  rit,  93  runaRit),  —  Utan 
att  taga  i  beräkning  allt  hvad  som  må  tillskrifvas  den  enskilda 
vanvården  och  det  tillfälliga  uttalet  hos  afskrifvaren,  gifves,  så- 
som man  i  början  af  detta  mom.  erfarit,  uti  fornspråket  tillräck- 
lig förberedelse  på  det  å,  som  så  ofta  framträder  i  stam-stafvelsen 
af  Ny-Svenska  och  Ny- Danska  ord  (icke  alllid  de  samma),  till 
uttryck  af  de  gamles  korta  a,  såsom  hålla,  vålla,  vånda,  stån^ 
dande,  fången,  gången  m.  fl.  under  mom.  1  och  7  upptagna, 
hvilkas  å  oflast  förekommer  i  de  fall  då  i  gamla  tider  a  föregick  II, 
Idf  nd,  nffy  rp  (till  undantagen  höra  åka,  åker,  åt,  åter,  åe7ia); 
dock  utan  att  vara  bundet  vid  dessa  konsonant-föreningar.  Man 
har  t.  ex.  all  och  kall  och  fall  vid  fåll,  vald  (utkorad)  vid  våld, 
valde  vid  sålde,  land  vid  stånd,  vande  vid  vånda,  tvang  (impf.) 
vid  tvång  (sbst.),  sprang  (impf.)  vid  språng  (sbst.),  varda  vid 
vårda.  Vid  det  nya  språkets  första  bildande  skrefs  någon  gång 
o  eller  å,  der  hvarken  skrifningen  eller  uttalet  nu  tillåter  det, 
t.  ex.  01.  Petri  Krön.  s.  18  allehonda,  33  åffwnd,  70  åwoghan 
(afvog);  liksom  dessförinnan  o  kunde  tecknas  i  åtskilliga  ord, 
hvilka  nu  hafva  rent  a,  t.  ex.  soman,  antvordha.  I  nos  och  upp" 
hof  ha  vi  deremot  djupt  o  =  Isl.  6.  Landskapsmålen  äro  hvar 
andra  motsägande.  Så  har  Gottländskan  åker,  aldur  o.  s.  v.; 
vissa  Norrländska  dial.  äker,  men  åll,fåra,  gammal;  Dalskan  fålla 
falla,  fåra  fara,  ålt  allt,  å^^er  annan;  Est-Svenska  tåla  (tala), 
håva  (hafva)  o.  s.  v.;  Nyländska  ardr  (årder),  hardr  o.  s.  v.; 
Yestgöt.  och  andra  åker,  aller,  men  kall,  bann  band,  grann  grann, 
sån7i  sand,  ånne  ande,  kåmm  kam,  lamm  lamm  o.  s.  v.  I  Nor- 
ska alimogetalet  höres  likaledes  fåra,  tåla  tala,  båkå  baka  (se 
Aasen,  Nor.  Gram.  s.  97).  Angående  Isl.  d  framför  If,  ng 
o.  dyl.  se  mom.  8. 
7.  a  för  Isl.  ö,  förut  oftare  o,  stundom  av  (se  vidare  I.  XV— xvi), 
såsom  öfvergångs-ljud  från  a.  Hit  höra  stapul;  gr  af,  kraf; 
avugher,  avund,  avundas;  dag  (dagg),  haggvin,  lagh  pl.  (lex), 
sagh  (såg,  Isl.  sög,  jfr.  sag,  sågspån),  lagher  (vätska),  laghliker 
(Isl.  lögligr,  lagenlig,  lagligr,  passande,  i  lag),  aghn;  sak,  pak 
(tack),  vak,  hakul,  nakudher,  hakva  (i  runor,  hugga);  axl,  a*vul. 


'.K 
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vcutter;  rap    (rad),  sapul,  stapuffher,  siapvat  vapvi;  halter  (Isl. 
iMr  och  hattr)^  katter;  naSj  rasker,  rasty  kaster,  laster;  hal  (sal), 
mal  (insekten),  qval^  valder  (val  i),  valdugher^  haller  (bål  I),  skall" 
vJUer,  falna^  galler;  skam,  vamb  (våm),  hamn;  man  (juba),   tan 
(tand),  pan   (sena),   spän  (spann,  längdmått),  and  (ande),  and 
eller  an   (skörd,    Isl.   önn^  arbete,  omsorg),  hand^  rand,  strand, 
tänder  (spö,    staf),   tång   (tång,    forceps),  spång  (spång),   stäng 
(stång),  prång,  sånger  (sång),  pranger  (trång),  -gangol  (jfr.  II. 
401—2),    sank   (Isl.    sökk),  stank  (Isl.  stökk),  ankul  (Isl.  ökull), 
varder  eller  välter,  maniul  eller  mattul,  Anunder;  ar  (ärr),  m^rper 
(mård),  värper  (vård,  vårdare),  svar-per  (sval),  arf  (pil,  Isl.  <5r), 
^f  (tarf),   ark,  mark,  barker,  varr  (läpp,    se   s.  16),   -farul, 
harund,  farunöte.     Af  böjda   former  nämna  vi  för  öfrigt  exem- 
pelvis kalium,  kallapu,   kallap,   brandum,  sakum,  landum,  saku, 
gata,    gatur,    land    (nomin.    och    ack.  pl.),    all    (nomin.   f.  sg., 
nomin.  och  ack.  n.  pl.),  faglter,  gamul,  annur,  aprum,  apruvis, 
der  Isl.   har   köUum   (förut   kollom   o.   s.   v.),    köllu^u,    köllu^, 
hröndum,    sökum,    löndum,    söku,    götu,   gÖtur,    lönd,    öll,  fögr, 
gömvl,   önnur,   &8rum,   ^ruvis.     Härom   vidare  när  w-omljudet 
kommer  onder  pröfning. 

o,  motsvarande  Isl.  d,  förekommer  i:  a  (å,  sbst.),  a  (å,  på,  prep.), 
«  (eger),  /a  (få,  verb),  ga  (gå),  la  (låg),  ma  (må),  na  (nå), 
na--  (när-  *),  ra  (rå,  stång),  ra  (rå,  rådjur),  sa  (så,  infio.)^  sa 
(såg,  impf-),  sa  (pron.,  jfr.  sar\  ta  (tå),  ta  (bygata,  dial.  tå), 
/orta,  pa  (då),  pa  (impf.,  jfr.  pagh),  bla  (blår),  bra  (sbst),  bra 
(impf.,  jfr.  brå),  Jla  (flå),  kla  (klå),  fra  (impf.),  fra  (från), 
sia  (slå,  verb),  sia  (ormslå,  ej  i  Isl.),  sina  i  forsma  (försmå), 
iva  (spå),  spa  (spådom),  sta  (stå),  sva  (så,  adv.),  pra  (åtrå, 
verb),  pra  (thra,  åtrå,  sbst.),  pva  (två,  verb),  vra  (vrå);  fa-r 
(fa,  pron.  adj.),  sa-r  (pron.,  jfr.  sa),  sa-r  (en  så,  Isl.  sdgr 
och  sär),  bla-r  (blå),  gra-r  (grå),  sma-r  (små),  spa-^r  (adj., 
rörntseende),  jirispa-r,  pra-r  (thra,  trå,  adj.),  fa-töker  (fattig), 
fa-tökt;  dräp  (dråp),  kapa  (kåpa,  kappa),  drapari  (dråpare, 
ej  i  Isl.),  vapn  (vapen,  Isl.  vdpn),  drapu  (dråpo);  gåva  (gåfva), 
gave  (gåfve),  gavu  (gåfvo);  pagh  (jfr.  pa),  vagh  (våg,  vigt), 
magher   (manlig   slägting    till    följd    af  giftermål),   fragho   (för- 


*  Jfr.  nagranni,  navist,  nabundin,  nakomin,  naskylder,  navarande»  nala 
(nåra).  Förmodligen  luthörande  är  ock  nalkas  (Isl.  nålwyiaz,  nålffai), 
bvilket  förr  skrefs  näkas,  ännu  dialektiskt. 
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sporde),  thagho  (tiggde),  laghum  (lågo);  rahi  (Cod.  Bildst.  s. 
249,  Legend,  s.  675,  Läkeb.  B.  42:  2,  Isl.  hrdkiy  spott),  raka 
(==vrahu),  Hakun  (Håkan),  kroka  (kråka);  Äa/>  (hån),  najS  (nåd), 
rap  (råd),  aap  (furfur,  jfr.  sådor),  vap  (våd,  dial.  vad),  rapa 
(råda),  hraper  (bråd),  praper  (tråd),  vapi  (våda),  kladhi  (klåda), 
hapir  (båda,  pron.  räkn.),  bapo  (bådo),  napugher  (nådig),  gra-- 
puglier;  at  (åt,  impf.),  at  (2  sg,,  eger,  jfr.  a),  at  (part.  preter.,  egt), 
gat  (i  ömagat,  ej  i  Isl.),  lat  (subst.,  jfr.  låt),  mat  (2  sg.,  jfr.  ma), 
mat  (mått,  part.  preter.),  sat  (2  sg.,  såg),  sat  (forsat),  vat  eller 
vatt  (Isl.  vdttr)^  ata  (sbst.),  gata  (gåta),  lata  (låta),  mata  (måtta, 
sbst.),  gråta  (gråta),  bater  (båt),  kater  (kat),  låter  (skratt),  sater 
eller  sätter  (för likt,  såt),  väter  (våt),  pvater^  ati  (åte),  gati  (gitte, 
impf.  konj.),  sati  (satte),  atol  (åtel),  åtta  (åtta,  räkn.),  aita 
(ega,  sbst.,  ej  i  Isl.),  viperatta,  iorpattari  (ej  i  Isl.),  attartan 
(aderton),  attatighi  (åttio),  atti  (egde),  malatti  (ej  i  Isl.),  matti 
(måtte),  attu  (egde),  mattum  (måtte),  Attunda  landy  attundi 
(åttonde),  attunger  (åtting),  aiu  (åto),  gatu  (gitte),  matu  (mätte), 
satum  (sutto);  as  (ås),  bas  (bås),  gas  (gås),  las  (lås),  ras  (lopp) 
i  vatnras,  kras,  Asa^  blåsa  (blåsa),  lase  (läste,  impf.  konj.),  laso 
(läste),  Asundi;  al  (ål),  bal  (bål),  hal  (hal,  Isl.  Äa7Z),  kal  (kål), 
mal  (mål),  nal  (nål),  skal  (skål,  skal,  jfr.  s.  13  i  andra  noten),  stal 
(stål),  såld  (såll),  stale  (stule),  stalo  (stulo),  salagJier  (jfr.  salig); 
nam  (sbst.),  name  (lärde,  impf.  konj.),  blami  (blånad),  namom 
(lärde,  jfr.  förnnmmo);  dan  i  danar  arf  (dana-arf),  lan  (lån), 
ran  (rån),  van  (vån),  frän  (från,  ej  i  Isl.),  spän  (spån),  dana 
(dåna,  jfr.  Isl.  dd)^  låna  (låna),  thrana  (tråna),  manaper  (månad), 
blanaper  (blånad),  blane  (blånad,  dial.  blåne),  mani  (måne), 
Skani  (Skåne);  ar  (år),  ar  (åra),  dar  (spe),  har  (hår),  sar  (sår), 
tar  (tår),  var  (vår,  sbst.),  var  (vår,  pron.),  dara  (dåra),  dåre 
(dåre),  bari  (bure),  vari  (vore),  skari  (skure),  baru  (buro),  varu 
(voro),  skaro  (skuro). 

De  flesta  orden  igenfinnas  uti  Isl.,  och  der  så  icke  är,  har 
analogien  blifvit  följd.  För  en  stor  del  visa  F.  H.  T.  och  F.  N. 
Sax.  långt  a  emot  Isl.  a,  och  Grimm  tecknar  dem  alla  med  Cu 
I  andra  beror,  såsom  han  ådagalägger,  det  Isl.  d  af  utfallna 
konsonanter,    t.  ex.   prep.   d   (F.  H.  T.  ana*),    subst.  d  (amnis, 


*  Bet  an,  hvaraf  a  utgör  förkortning,  finner  Säve  på  Fjuckby-stenen 
(se  LiLj.  Run-Urk.  220)  i  orden  kvarn  an  Krik-hafnir,  siisom  Ijans  läs- 
ning  är   (se   Runstenen   vid   Pjuckby  s.  15  i  aftrycket),  och  jemväl 
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F.  H.  T.  ahd),  iinpf.  lä  (för  laff^  jacui),  bra  (för  brafö,  verti), 
sttbst  ds  och  ffds  (F.  H.  T.  aw«,  kans),  tär  (M.  G.  to^r)  o.  s.  v.; 
i  nagn  lall  motsvaras  d  af  M.  G.  m,  F.  H.  T.  ei^  t  ex.  a  (eger, 
M.  6.  oiÄ),  sar  (sår,  M.  G.  «m>*),  Aa«  (hes,  F.  H.  T.  heis) 
0.  8.  v.  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  457 — 8  **).  Till  belysning  af  dessa 
Tid  mänga  tillfslllen  ögonskenliga  förhållanden  kan  hänvisas  på 
Isl.  impf.  päff  jemte  pd,  suhst.  sd^r  jemte  sär;  F.  Sv.  j^o^A 
jeiute  pa^  de  undantagsvis  bemärkta  impf.  laphy  inaghy  sagh  (nu 
oteslatande  låg  och  «a^)  jemte  la,  may  sa;  de  runstuugna  vaah 
(bestyrkt  af  Såve,  Gutn.  Urk.  s.  44),  aikpi  (dock  ej  hos  SÅVE 
s.  40).  Ställningen  af  Isl.  adj.  här  (hög)  till  M.  G.  hauhs  kan 
ock  förklaras  af  F.  Sv.  former  (jfr.  II.  377),  och  det  stundom 
förekommande  dubbla  r  i  hdrr  är  tor  hända  en  liten  ersättning 
for  hvad  som  förlorats  vid  den  djerfva  förvandlingen  af  auli 
eller  augh  till  a.  Vårt  adj.  hes  och  subst.  hesa  (heshet,  Svenske 
Harpestren^  s.  60)  möta  vi  först  på  1400-talet,  och  skulle,  om 
«j  af  allmänna  uttalet  bekräftade,  kunna  misstänkas  såsom  för- 
aolcdt  af  Tyskan;  om  Dan.  hcBs  vet  jag  ej,  om  det  kunnat  ut- 
redla  sig  ur  hdss  eller  heis. 

Uppmärksamhet  förtjenar  det  med  i  förbundna  ä  uti  voka- 
iiskt  slutande  stammar,  såsom  Isl.  iä  (ja),  hiä  (hos),  lid  (låna, 
med  pres.  Zé},  sia  (se,  med  pres.  aé),  tid  (te,  med  pres.  tid  och 
t>\  Udr  (lie,  jemte  Z<^),  Jiar  och  Jid  och  fiäm  (af  fé,  fä),  triä  och 
tridm  (af  tre^  trä),  knid  och  knidm  (af  i«^,  knä),  ^na  och 
pridr  (af  ^r/r,  tre),  frid  (älska),  friddagr  (fredag);  efter  nyare 
skrifning  ja,  hjdy  prjd  o.  s.  v.  F.  Svenskan  har  härtill  ia^  hia 
i  hialoBghi  (samlag,  VGL.  IV,  men  VGLrs  hcsskaper  är  kanske 
samma  ord   som   Gottl.  L:s  hiskepr,   Isl.  hiuskapr,  äktenskapligt 


Dtbecks  (fol.  214).  DiBTEBiCH  anser  an  stå  for  on,  Eng.  on  (jfr. 
Riinen-Spr.  Schatz  s.  240  med  82).  Enligt  Sv.  Gkundtviq  (Om  Nor- 
dens gamle  Literatur,  1867,  s.  104 — ^5)  förklarar  Ltngby  detta  an 
som  hann. 

•  Upl.  L.  har  i  Prjef  verkligen  saer;  men  af  ett  enstaka  fall  vägar  man 
ej  sluta  till  en  så  uråldrig  form  i  våra  häfder,  helst  $aer  kan  helt 
enkelt  förestalla  scpr,  hvilket  ses  i  VGL. 

^  På  samma  ställe  angifver  Grimm  Eddans  bett  vara  en  äldre  form  för 
6a/r;  ett  yttrande,  som  må  hända  kan  anses  återtaget  dermed  att  för 
båtr  sedan  nppgifvits  ett  Celtiskt  ursprung  (se  D.  Wört.  IL  237).  Den 
poetiska  benämningen  bett  (skepp),  som  är  neutr.,  kan  lätt  föras  till 
annan  rot.  I  förbigående  namnes,  att  en  liten  roddbåt  kallas  i  vissa 
landsorter  skep;  liksom  det  gamla  skip  betydde  farkost  i  allmänhet, 
utan  afseende  på  storlek  (jfr.  ÖGL.  B.  B.  28:  3  niu  alna  långt  $kip). 
Emellertid  fins  bater  redan  i  våra  äldsta  lagar. 
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samlif);  Björk.  R.  har  infin.  Ice,  Upl.  L.  pres.  Icer^  part.  pres. 
lecende,  MELL.  leand^  och  i  gamla  varianter  leyande^  leghiande 
(dessa  likväl  må  hända  tagna  från  leffhid);  seia  (undantagsvis  i 
äldre  YGL.  och  OGL.,  men  ganska  vanligt  i  Cod.  Bur.,  t.  ex. 
8-  208,  495,  509,  620—1,  532,  jfr.  M.  G.  saihvan),  sia,  sea 
(F.  H.  T.  aehan),  se,  Dal.  stå,  andra  Svea  dial.  si;  tea,  teia,  te; 
från  1400-talet  le  (N.  Sax.  lehe)  och  en  dat.  eller  ack.  lia,  vid 
sidan  af  det  nu  allmänna  lie  med  afgjordt  vokaliskt  och  betonadt 
i,  men  i  Dal.  både  liå  och  Ijå,  i  de  till  Norge  angränsande  or- 
terna af  Norrland  Ijå  (i  likhet  med  Norskan);  fear,  fasar,  feiar, 
fceiar,  feioer,  ficer,  feia,  fea,  far;  VGL.  III  och  Södui.  L.  trea-, 
i  yngre  hdskr.  trcem;  Gottl.  L.  knium  vid  knj  och  knis.  Smal.  L. 
kneum,  OGL.  kticsm;  vidare  pria,  prea,  priar,  prear,  prcea, 
preia,  Elfdal.  triär,  Fårö-Gottl.  träia;  freantr  (fränder,  II.  236); 
freadagher,  friadagr,  fredagher.  Undantages  Dalmålet,  hvilket 
i  allmänhet  har  fallenhet  för  grumling  af  a  (såsom  fåra,  fara, 
glåmå,  glamma,  fura,  fura),  så  finnes  här  intet  som  uttryckligen 
vittnar  om  en  med  Isl.  d  liktydig  slut-vokal,  *  än  mindre  om 
förvandlingen  af  i  till  j;  oaktadt  båda  stödja  sig  på  Norska  och 
Isl.  uttalet,  en  omständighet  som  ej  är  ensamt  afgörande  för  det 
allmänt  Skandinaviska  i  forntiden.  Vidkommande  F.  H.  T.  ja 
(immo),  i  förhållande  till  M.  G.  ja,  anser  Grimm  förlängningen 
oorganisk  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  61  och  91),  hvilket  ock  torde 
vara  fallet  med  Isl.  ja,  i  den  dialektfria  Svenskan  uttaladt  ja, 
Isländarne  sjelfve  skrifva  nu  fjandi,  men  Egilsson  förklarar  det 
som  fjandi,  för  fjdandu  Intetdera  bekräftas  af  vart  fiende  (förut 
fiandx),  med  uttrycklig  vokal  t  (jfr.  M.  G.  fijands),  men  utan  er- 
sättning uppoffrad  i  fan,  fånen,  Dan.  f anden. 

En  annan  fråga  är,  huru  man  rätteligen  bör  uppfatta  a  uti 
de  från  Isl.  skiljaktiga  F.  Sv.  verbal-formerna  lagh,  magh,  sagh, 
agha  (ega),  aghu,  aghi,  magha^  maghum,  maghi,  saghum,  saghi, 
laghi.  Enligt  regeln  for  vexel-ljudet  skulle  a  vara  kort  i  sg. 
lagh,  magh,  sagh,  fastän  a  efter  kännebokstafvens  afskärning 
blifvit  långt  i  la,  ma,  sa;  men  de  fulla  formerna,  senare  hos  oss 
framträdande  än  de  redan  i  äldre  VGL.  synliga  stympningarna, 
äro  knappast  qvarstående  sedan  tiden  före  apokoperingen,  utan 
hafva   sannolikt   utvecklat    sig  ur  pluralen,  och  förhålla  sig  till 


*  Frixzneb  angifver  tja  sAsom  stående  för  téa. 
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denoe  som  de  navaraDde  lågy  såg  till  lågo^  sågo  (jfr.  porf  med 
^or/).  Jemväl  Isl.  har  pdg  vid  pä,  sägr  vid  sär;  i  en  Gottl. 
mna  har  man  vaah^  i  en  Skånsk  va.  PJ.  soffhum  bör  väl  anses  i 
sjeifva  verket  vara  hvad  Isl.  adum  elier  sdm  blott  föreställa,  och 
följaktligen  innehålla  långt  a  lika  med  Isl.  lägum,  Annorlanda 
konde  till  äfventyrs  vara  med  maghum,  jemfördt  med  M.  G. 
mapan;  men  våra  maghum,  maghu  (Isl.  megum,  megu)  skifta 
med  mughunif  mughu  och  moghuy  liksom  inf.  magha  (M.  G.  magan) 
ombyter  med  mogha^  pres.  konj.  maghi  med  moghi  och  mughiy 
part  pres.  maghandi  med  moghandi  (on  mogande);  att  ställa  invid 
hit  bänforliga  F.  Dan.  bildningar  med  u  och  ett  af  Fritzner  ur 
F.  Norskt  diplom  anteckoadt  muga  i  stallet  för  det  rådande  Isl. 
och  F.  Norska  mega^  äfvensom  vid  F.  H.  T.  mugumesy  muguriy 
jemte  magun  o.  s.  v.  (se  Grapf  IL  606—9).  F.  Sv.  impf.  konj. 
laalii  och  »aghi  böra  hafva  långt  a,  emedan  de,  lika  med  alla 
impf.  konj.,  grnnda  sig  på  pl.  af  impf.  indik.,  ehurn  intet  öfver- 
g»&gi^l}od  i  dem  förekommer  såsom  i  Isl.  Imghi^  sm.  Vid  sidan 
af  IsL  inf.  eiga^  3  pl.  eigu^  pres.  konj.  eigiy  har  man  såsom  an- 
daotag  i  äldre  VGL.  eighce,  Gottl.  L.  aigha^  aighuy  aighi;  men 
raoligen  egha,  eghu,  eghi,  eller  cegha  o.  s.  v.,  elier  agha  o.  s.  v. 
TrivelsQtan  har  a,  lika  väl  som  e  och  ce,  här  platsen  för  et,  såsom 
redan  i  Isl.  sg.  d  (=M.  G.  aih);  och  lika  klart  synes,  att  detta 
a  (i  agha,  aghu,  aghi)  har  värdet  af  Isl.  vokalen  ä,  hvilken  ock 
gifter  sig  till  känna  i  den  senare  teckningen  med  åj  uttryckt  äfven 
i  det  dialektiskt  fortlefvande  äga.  Det  emellanåt  framstickande 
pres.  sg.  indik.  aghcer,  icke  ännu  i  äldre  VGL.,  är  utan  motbild 
i  Isl.,  och  har  icke  ens  samstämmighet  med  det  I.  273  ur  Homil. 
åberopade  megr,  om  detta,  såsom  troligt  är,  torde  rättast  böra 
läsas  mege  (pres.  konj.). 

Också  i  andra  ord  kan  betydelsen  af  a  i  F.  Sv.  handskrif- 
ter vara  tvifvel  underkastad.  Bland  dessa  är  nat  (Isl.  nätt  och 
n6u%  hvilket  ej  utbytes  af  not  (se  II.  158,  genom  tryckfel  128  i 
ni  135),  och  nu  har  uttalet  natt  nästan  öfver  allt  i  landet,  utom 
L  ex.  vissa  Dal-socknar,  der  man  hörer  nåt  eller  not  (se  vidare 
aoder  mom.  12).  Lika  utan  intrång  af  o  skrifves  pron.  hvar 
fou  så  uttaladt),  motsvarande  ej  blott  Isl.  hvarr,  men  äfven  dess 
hdrr,  for  hvars  d  dock  gifves  ett  skäl  i  sammandragningen  af 
hcaparr;  och  det  må  anmärkas,  att  i  God.  Bur.  s.  74  po  hvaro 
(IsL  på  at  hvdru)  rimma  mot  uaro  (Isl.  vdru^  vårt).   Det  urgamla 
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och  länge  sedan  utdöda  prou.  sa  heter  i  Isl.  sdy  men  har  kort  a 
i  Sanskrit  och  Mös.  Göt.  Om  min  II.  489—493  framstälda 
tanke  är  rigtig,  hvad  angår  de  med  sa  ombytande  formerna  scm 
och  sar  såsom  oskadd  nomin.  mask.  motsvarande  Lith.  tas,  så 
kunde  Isl.  d  tydas  af  apokoperingen.  Så  jeraväl  Isl.  prep.  /ro, 
sammanstäld  med  de  i  F.  Sv.  liktidiga  fra  och  frän,  samt 
den  i  denna  mening  sällsynta  formen  fram  uti  VGL.  III.  il 
frampy  (jfr.  ib.  II.  K.  B.  50  frän  py)  och  II.  A.  B.  27  frcBtii- 
laghu  (frånvaro),  hvilket  fram  har  motsvarighet  i  F.  Tyska 
språk,  och  bevaras  i  Eng.  from  och  vårt  från.  Det  gamla 
sargha  kommer  af  sar  (Isl.  «ar),  och  kan  anses  belyst  af  det 
hos  Egilsson  anförda  sdrka,  men  uttalas  nu  sarga.  I  äldre 
VGL:s  vatnras  (Isl.  vatnrds,  vattendrag,  strömfåra)  är  ras  det 
Isl.  fem.  rds  (lopp),  men  vårt  nu  allmänna  neutr.  ras  är  det 
Isl.  neutr.  hras  eller  ras.  Vårt  mask.  lar  (lår,  area)  skrifves 
af  Björn  Haldorsen  lar,  men  af  Er.  Jonsson  Idrr.  Våra 
gamla  adj.  hed  och  salogher  uttalas  nu  hal  och  salig,  men  Isl. 
har  hdll,  sdlugr  eller  sdligr.  Isländarne,  men  icke  Fritzner, 
bruka  i  alhnänhet  d  framför  If  Ip,  Ig,  Ik^  Im,  Is,  såsom 
hdlfr^  kdlfr,  sidlfr,  hidlpa,  gdlgU  fälki,  hdlmr,  hialmr,  hals;* 
mången  i  våra  dagar,  bland  dem  Egilsson,  skrifver  ännu  d 
framför  ng  och  nk,  t.  ex.  Idngr,  krdnkr,  men  detta  sistnämnda 
beteckningssätt  är  öfvergifvet  af  Gislason  och  Er.  Jonsson, 
äfvensom  af  FRlTZi<fER.  Ingen  synnerlig  anledning  gifves  föi" 
antagandet  att  a  i  dylika  fall  (och  på  samma  sätt  o  och  u)  hos 
oss  undergått  någon  allmännare  förändring,**  och  det  betyder  ej 
mycket,  att  man  på  ett  och  annat  ställe  i  landet  säger  själf  då 
man  likväl  säger  half;  icke  heller  att  Dalfolket  der  och  hvar, 
vid  uppslukningen  af  I  (liksom  i  Engelskan),  derför  gifver  en 
ersättning  i  den  förändrade  vokalen,  t.  ex.  af  (half),  kåf  (kalf), 
jåpa  (bjelpa),  tåg  (talg),  åm  (halm),  ås  (hals),  ungefar  som  i 
Norskan.     Snarast    kunde  en  grumling  af  a  framför  ng  antagas, 


•  GisLASONS  yttrande  i  Forml.  s.  7,  om  å,  o,  u  framför  dylika  konsonant- 
föreningar,  har  sedan  blifvit  belyst  i  afhandlingen  Forandr.  af  "Qvan- 
titet"  s.  248,  der  det  förklaras,  att  ''ingen  ursprunglig  nordisk  språk- 
lag fordrar  alm  för  alm  o.  s.  yJ",  men  att  sådana  ljudförbindelser,  så 
vidt  de  bero  på  "udvidelse",  i  G:s  tanke  *'äro  väsendtligen  af  lika  ålder 
med  O  såsom  omljud  af  ä'\ 
**  Angående  VGL:s  bolker  se  mom.  11.  Vidkommande  Isl.  anmärker 
Grimm  med  rätta,  att  om  a  vore  i  ty  fall  verkligen  långt,  skulle  om- 
^'udet  bli  cp,  men  blir  e  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  432,  459,  £S1). 
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eftersom  många  ord  under  dessa  förhållanden  hafva  å  i  nya  språ- 
ket; men  redan  under  mom,  6  (s.  22)  är  antydt,  att  å,  for  kort  a, 
hrarken  är  inskränkt  till  ng  eller  oinskränkt  begagnas  för  denna 
konsonant-förbindelse.  Hvad  dialekterna  beträffar  kan  man  finna, 
i  motsägelse  till  riksspråket,  a  framför  ng,  t.  ex.  flerstädes  langy 
oangj  liksom  i  Danskan;  äfven  a  der  Isl.  har  berättigad  t  a,  t.  ex. 
Xorrbottn.  tnxd  (tråd),  ar  (år),  nal  (nål),  hat  (båt),  sia  (slå), 
da  (stå),  gra  (grå),  Gottl.  fla^  bat,  as  (ås),  bas  (bås),  gas  (gås), 
fjrar  o.  s.  T.,  på  samma  sätt  som  Danskan  har  da  (då),  fra 
(från),  drab  (dråp),  ran  (rån),  lade  (låta),  latter  (skratt)  o.  s.  v. 
Svenska  landskapsmålens  stridiga  utslag  vidkommande  -tan  i 
räkneorden  är  redan  anmärkt  II.  561 — 2;  och  vid  samma  tillfälle 
erinrades  om  uttalet  a  i  riksspråkets  aderton  och  fattig,  der 
första  stafvelsens  vokal  är  lika  skild  från  den  i  åtta  och  adj. /d, 
som  i  nabo  och  dana^arf^  jemförda  med  Isl.  noMi  och  danar- 
arfr  (om  nalkas,  sargha,  hal^  skal,  salogker  är  jemväl  förut  ordadt). 
Samma  ställning  intaga  de  ur  fornskrift  återväckta  namnen 
Haramal,  Viger  spa  och  andra,  i  förhållande  till  Isl.  Hdvamdly 
iåj.  spar  o.  s.  v.  (jfr.  II.  379).  Lika  med  Ny-Tyska  wafen  har 
-Vv-Sv.  vapen;  men  lika  med  F.  H.  T.  wdfan  har  Isf.  väptiy 
Dan.  vaaben  (våben),  och  Hofs  våkenhus  svarar  till  F.  Sv.  vakn 
=  rapn.  Deremot  kan  tör  hända  ajlat  (redan  i  Cod.  Bur.)  vara 
hemiadt  från  Ned.  Sax.;  möjligen  ock  Isl.  ajldt,  i  samma  bemär- 
kelse (syndaförlåtelse),  fastän  hopsmält  med  ojldt  (öfverlopp, 
upphörande,  förlust).  Märkligt  är,  att  Isl.  rao  (roS)  motsvarar  i 
Svenskan  både  vad  och  det  mest  på  vestra  kusten  brukliga  vad 
(coi,  stort  nät),  hvilket  senare  åter  är  det  Dan.  vod  eller  vaad 
iråd);  samt  att  Isl.  har  vadmal  (af  vd^o  och  wa7).  Sv.  vadmal 
(liFardagligt  valimar),  Dan.  vadrnel,  i  hvilket  ord  Isl.  förvandlat 
r<fc  till  t?a5.  Sv.  derjemte  mcU  till  mal  (jfr.  Havamal),  Dan. 
till  mel. 
'•  i^  emellanåt  aa^  der  Isl.  har  gp,  varseblifves  i  några  ord,  såsom  lar 
(Cod.  Bur.  s.  515,  Vestm.  L.,  Isl.  Icer^  femnr),  laar  (MELL.  S. 
B.  m.  vil.  5),  lårben  (Bjärk.  R,  Cod.  Bur.  s.  515-516,  522), 
larUs  (Cod.  Bur.  s.  515—516);  i  gaar  (Cod.  Bildst.  s.  652,  Isl. 
/^<?r,  i  gidr\  gardagher  (Cod.  Bur.  s.  206,  Isl.  gcerdagr);  far 
(ovis,  Isl.  feer-);  aper  och  apra  (Isl.  cecr).  Med  vare  förfader 
till  föresyn  säga  vi  lår,  i  går,  gårdag,  får,  åder  och  ådra.  An- 
märkningsvärd   är  den  gamla  skrifningen  nar  (quando)  i  Södm. 
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L.,  Vestm.  L.  II,  Sv.  Dipl.  I.  668  o.  s.  v.,  jiaar  i  VGL.  II  och 
Add.  samt  i  Hels.  L.  o.  s.  v.,  allt  detta  öfvereosstämmande  med 
det  nu  i  många  landsorter  rådande  uttalet  når;  men  TJpI.  L.  har 
ncBr  (Isl.  ncBr),  Gottl.  L.  ner,  lika  med  Stockholms-dialektens 
och  skriftspråkets  när.  Ållmänligen  herskande  är  subst.  cet  eller 
cett  (Isl.  du  eller  cstt),  men  Upl.  L.  har  Kg.  B.  10:  2  och  8 
attcBrgicBld.  Dabbel-form  gifves  for  öfrigt  i  bapi  och  boepi,  i 
subst.  ata  och  cBta,  de  senare  motsvarade  af  äta  och  ceta  uti  Isl., 
som  derjemte  har  att  och  cett,  sdtt  och  scett  (förlikning),  samt  i 
nya  språket  gces  för  gds  (gås). 

10.  a,  när  det  svarar  till  Isl.  d,  kan  stundom,  äfvenså  väl  som  när  det 
är  Isl.  a  (se  mom.  3),  hafva  tecknet  ce.  I  Iceta  och  Icena, 
hvilka  nästan  hela  tiden  vexlat  med  lata  och  låna,  synes  ce  ej 
vara  utan  anledning,  enär  det  ej  ens  i  våra  dagar  är  helt  och 
hållet  utträngdt.  Under  den  senare  medeltiden  vill  ock  verbet 
blcesa  gerna  göra  tjenst  vid  sidan  af  blåsa.  Det  dröjde  något 
innan  iarn  ombytte  med  tcem,  nu  jern;  samtidiga  märkes  ania 
(utverka,  Isl.  dma,  vandra,  uträtta,  utverka)  och  cema  (se  t.  ex. 
Cod.  Bildst  och  H.  Birg.  Up.),  det  senare  oftast*  Vårt  alltid 
fem.  8CBp  har  betydelsen  af  Isl.  neutr.  «a5,  och  innefattar  nyu 
språkets  sådd  och  säd.  Den  förändrade  vokalen  i  pl.  öw  (åar,  se 
II.  161)  skall  sannolikt  uttrycka  öfvergåog  till  en  annan  böjning. 
Af  mera  tillfällig  ait  äro  några  undantagsvis  förekommande  teck- 
ningar, såsom  i  VGL.  I  fce  (få),  nes  (nå),  mce  (må),  frce  (fråu), 
pce  (då),  V.  S.  3  pr.  vcepce  sar  (våda  sår),  VGL.  II  och  Add. 
drcep  (dråp),  II  vant  rces  (Isl.  vatnrds),  III  frcen  (från),  IV:  1 
mcelinu  (Isl.  mdlinu)  och  dylikt;  antagligen  ock  drcepare  och 
'SrcepoercBy  hvartdera  på  ett  ställe  uti  VGL.  II.  (äfven  Bjärk.  R. 
34  drceparcen),  motsägande  drapari  i  Add.  till  samma  lag  och  i 
andra  lagar  (jfr.  det  allmänna  morpari);  ehuru  visserligen  drcepari, 
lika  med  många  andra  subst.  på  -art,  lätt  kunde  ledas  omedelbart 
från  verbet. 


*  Mindre  troligt  förefaller,  att  detta  länge  saknade  ord  skulle  med  an- 
nan bemärkelse  återkommit  i  det  under  senaste  ärhundradeo  brukliga 
årna  (ha  för  afsigt,  bestämma),  hvilket  svårligen  heller  kan  sammau- 
ställas  med  Eng.  earn,  earnest,  T.  ernst  o.  dyl.,  utan  förmodligen 
blott  utgör  ett  i  uttalet  förstärkt  ämna.  Stjebnhjelm  sjunger  i  tier- 
kules  20  lättia  war  hennes  namn,  af  moderen  årnat  i  waggan;  ibl  alle 
til  menniikio-tiänst  are  skapade  och  drnad^  af  Herran. 
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II.  a  är  nigOT)  gång  uttryckt  med  o  (jfr.  mom.  6),  der  Isl.  har  enligt 
regeln  för  rättskrifningen  d,  eller  enligt  lagarne  för  öfvergångs- 
JJQdet  (F.  Exempel  härpå  äro  i  ronor  icke  sällsynta,  såsom  LiLJ. 
Ron-Urk.  485  och  999  mo  (må),  några  o  för  a  (på),  åtskilliga 
raonamn,  bland  hvilka  osbium,  osmuntr,  jemte  former  på  a.  I 
haodskrifter  ses  detta  o  någon  gång,  t.  ex.  ÖGL.  B.  B.  1:  6  svo 
(äfren  i  IsL  svo  för  svd);  Cod.  Bar.  s.  77  gouo  (jfr.  1.  149,  239 
i  DOt.),  494  prolyndar,  176  molzmam);  i  en  yngre  hdskr.  af 
Stads  L.  okallan^  blonad,  monadagha  (se  föret.  s.  IX);  Med. 
Bib.  I.  93  nome  (Isl.  ncemi^  impf.  konj.),  VGL.  II  (i  en  yngre 
cod.)  hoåhe  (både,  Isl.  6cp^t),  Hert.  Fredr.  144  robuk  (råbock), 
Cod.  Bildst.  s.  779  kopo  (kappa),  Vadst.  Kl.  R.  s.  58  fofosngt^ 
fonb/nnom  (fårskinn).  Det  II.  146  och  149  gjorda  antagandet 
att  V6L:8  bolker  snarare  är  Isl.  bdlkr  (jfr.  Grimms  Gram.  I, 
iippl  3,  s.  493)  än  ett  theoretiskt  uppstäldt  bölkr^  vinner  i  san- 
nolikhet genom  det  af  Er.  Jonsson  uppgifna  bålkr,  jemte  bdlkr» 
Impf.  lot  (VGL.  IV,  MELL.  och  yngre  skrift,  äfvensom  i  Skåne 
L)  ir  utan  tvifvel  det  nn  i  folkspråket  mycket  spridda  låt 
(alliDäDDare  än  låt)^  om  hvilket  är  taladt  I.  161,  241.  Blott 
sällan  (se  Vestm.  L.  II  och  MELL.)  ser  man  honum  eller  honom 
/or  hanum  (nu  allmännare  utsagdt  honom  än  hånom);  deremot 
Taniigen  siar  för  siar  (sjö).  Det  först  i  GuST.  I:s  Bibel  synliga 
snbst.  loghe,  hvaraf  det  äldre  lo  sannolikt  utgör  förkortning,  *  är 
det  Isl.  Idfi.  I  det  föregående  är  handladt  om  moghu,  moghandi 
och  dit  hörande  böjningar  (se  s.  27).  Med  djupt  o  (Isl.  d) 
uttala  vi  ofvanstående  loge  och  mogande^  samt  impf.  voro;  men 
ha  u  i  buroj  skuro,  stido,  suttOy  fömummo,  bure  o.  s.  v.  Dialek- 
tiskt ombyter  slo  med  slå  o.  s.  v.  —  Uti  så  väl  gammal  som  ny 
IsL  är  o  för  ^  långt  ifrån  en  sällsynthet,  änskönt  Rask  så  stämp- 
lar det  i  gamla  språket  (se  Anvisn.  s.  281).  Af  Gislason 
aaiSres  (Fmmp.  s.  141  och  följ.)  en  mängd  sådana  o  och  6;  af 
mig  äro  (I.  xv)  några  upptecknade  ur  Homil.,  t.  ex.  aiom^  lotomy 
horo,  bopOy  och  andra  kunna  tilläggas,  såsom  18:  1  och  2  on 
(aUn),  19:  1  ost,  20:  1  so  (sågo),  30:  2  or  (år),  20:  1  siomc, 
10:  2  hotip,  sotOf  2:  2  monofir;  dessa  dels  med,  dels  utan  accent 
eller  undersatt  hake.     Se   härom    för   öfrigt   den    af  Gislason 


*  I  tendigen  gamla  handskrifter  af  MELL.  läses  ackus.  loa,  förmodligen 
af  en  nomin.  loi. 
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utgifne  Elucidarius,  *  hans  Forml.  s.  10,  Lyngby  i  Tidskr.  f. 
Philog.  II.  301 — 3.  Vi  nämoa  särskildt  ombytet  kvon  med  kvdn, 
honum   med  hdvum  (jfr.  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  435,  465). 

12.  aa  inDehar  platsen  än  för  Isl.  d  och  än  för  dess  a.  Liksom  an- 
dra dubbel-teckningar  af  vokaler  är  denna  mycket  sällsynt  i  vissa 
fornskrifter,  i  en  del  knappt  märkbar,  i  andra  åter  mindre  ovan- 
lig, utan  att  likväl  i  någon  enda  vara  allmännare  genomförd.  Ur 
runor  vet  jag  ingen  ting  att  anföra  från  den  äldsta  tiden,  men 
från  en  Gottländsk  runa  (Lilj.  1613)  roa/i;  hvaremot  slaas,  på 
ett  af  de  unga  runskrifna  bladen  (LiLJ.  sid.  284),  ej  ens  kan 
tagas  i  beräkning.  Motsvarande  Isl.  ä  äv  aa  \  äldre  YGL.  B. 
B.  7:  1  7iaam  (sbst.),  Forn.  B.  6:  1  raan  (rån);  möjligen  i  K.  B. 
15  pr.  naat  (natt);  men  icke  i  |)j.  B.  IQ  faar  (far),  4:  1  gaarsz 
(Isl.  garcs),  M.  5  gaar  (för  gar  eller  ffoir,  gör).  Upl.  L.  Kg. 
B.  10:  3  ett  faar,  VGL.  III,  af  samma  ålder,  har  84  saar  (sårad), 
87  faar  (får,  pres.),  112  aar;  men  87  saac,  VGL.  II  K.  B.  73 
pr.  aar,  52  saar  (sårad),  51  fraa  (från),  63  akemaam,  37  aatte 
(egde),  R.  B.  8  faar  (ovis),  17  ffoas,  |>j.  B.  30  laas,  42  laan; 
men  baarn  (se  företalet  s.  XXI),  K.  B.  37  aat  (åt  prep.,  men  i 
allmänhet  at,  att),  1  uaar  (var,**).  Södm.  L.  Kk.  B.  17:  1  waar 
(vårtid),  Kg.  B.  12:  3  saar  (sårad),  B.  B.  6:  1  faar  (sbst),  5 
pr.  faar  (pres.),  25  maal  (mål),  Kp.  B.  6:  2  laan,  1  Vestm.  L. 
I  ses  M.  B.  12  m.  fl.  st.  aa  (på),  11  subst.  saar  (jemte  sar, 
sarum).  Kr.  B.  3:  1  gaas  o.  s.  v.;  äfven  Kr.  B.  4:  2  m.  fl.  st. 
naat  (natt),  men  ock  B.  B.  7  pr.  aaf  (af),  M.  B.  26:  3  skaal 
(skall,  sbst.),  J)j.  2:  1  aaa:  (ax),  M.  B.  23  asaaki  o.  s.  v.  (se 
ytterligare  föret.  s.  VI).  I  Hels.  L.,  till  grammatik  och  rätt- 
skrifning  särdeles  ovårdad,  finner  man  gaa  vid  sidan  af  aarf 
(arQ,  bamaa,  skaal,  gaarp  (se  företal,  s.  V),  V.  B.  8:  1  naat 
(natt).  Bjärk.  R.,  der  aa  är  mycket  sällsynt,  har  30:  2  aat  (åt, 
men  i  allmänhet  ai,  att).    Smal.  L.,  bland  alla  landskapslagarne 


*  Med  det  der  s.  93  anförda  félum  (=fålum)  torde  väl  foli  (tjuf- 
konster)  och  fiarjwling,  F.  Sv.  fult  (tjufgods,  Gottl.  L.,  i  den  vngre 
hdskr.  fyli)  och  fearföling,  sammanhänga.  Emellertid  förnekar  Gisla- 
soN  tillvarelsen  af  det  impf.  sg.  fol,  som  Rask  satt  bredvid  fal,  af 
fela,  vårt  fiala,  fi(ela.  Min  III.  277  framstälda  hårledning  si  folstrr 
behöfver  icke  derföre  gifvas  till  spillo,  enär  det  kunde  ha  utgått  fråa 
fal  i  folum.  Hit  hörande  part.  preter.  är  väl  fuUän  på  Karlevi-stenen 
(Lilj.  1323). 
**  Man  erinre  sig,  att  K.  B.  af  VGL.  II  är,  liksom  praef.,  tryckt  efter  en 
något  yngre  hdskr.  än  det  öfriga  af  samma  lag. 
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den  yngste  i  hänseende  till  handskrifteD,  är  rikast  på  dnbbel*' 
vokaler,  blaod  hvilka  12  pr.  aa  (eger),  aa  (på),  moa,  18  pr.  faa^ 
3:  2  tiaar^  5:  3  gaar^  slåar ^  raathy  2  pr.  waar  (pron.),  10:  1 
paasea;  men  ock  12  pr.  m.  fl.  st.  aaf  (af),  7  m.  fl.  st.  aat  (åt, 
prep.,  men  i  al]mänhet  at^  att),  6:  1  laamby  5:  2  sacmg  (sång), 
7  pr.  tuumdf  4:  1  vaarthce  (acsvara).  I  Gottl.  Hist.  5  märkes 
paar  (de,  Dom.  f.  pl.,  Isl.  pcsr).  Det  lönar  knappt  mödan,  att 
blad  för  blad  genomgå  ÖGL.  och  yngre  Yestm.  L.,  för  den  osäkra 
nnsteD  af  ett  aa^  ytterst  svårt  att  träffa  äfven  i  Upl.  L.,  Gottl. 
L  och  Bjärk.  R.  Deremot  kan  man  spara  sig  detta  besvär  i 
)SS1L^  åtminstone  i  den  till  grand  för  texten  valde  codex,  der 
ögat  lätt  faller  på  denna  fördnbbling,  t.  ex.  £.  B.  8  aar  (men 
ora),  {»g.  B.  121  pr.  aaar^  raan^  S.  m.  vii.  1  doar  (men  aara^ 
Mrä,  9aramala\  E|>s.  7  faar  (pres.),  daary  saavy  35  vaar  (vårtid), 
G.  B.  8:  5  mcud;  också  Eg.  B.  28  och  Dr.  m.  vil.  25:  1  och  pj. 
B.  16  naat  ok  aar^  men  Dr.  m.  vil.  29 — 30  och  £.  B.  2  m.  fl. 
st  fiat  ok  aar;  fÖr  öfrigt  B.  B.  28:  3  waarpe  (ans vare),  J)j.  B. 
12  pr.  raatisak^  raansaka,  raansakan,  mångenstädes  aat  (åt, 
pr^p.),  men  cU  och  i  cod.  A.  hos  Schltter  oftast  €Bt  (att). 
Ttom  lagarne  antecknas  Sv.  Dipl.  II.  691 — 2  aa  (på),  staa^ 
/oa,  fraa^  staar,  men  Uxanff,  gaardy  aat,  uppehaaldz.  God. 
Bor.  8.  5  naaly  30  baal  (bål,  neutr.),  74  gaar,  9  och  70  aar 
(men  71  are,  72  arom  och  flere  are),  493  vaan  (vån),  498  fki 
^  (sig);  äfven  s.  9  naat  (natt),  men  också  s.  18  gaaf,  11  saalt 
(salt),  503  maam^  13  likbaar,  10  varaa  (vara).  God.  Bildst.  s. 
600  9taa,  786  iaa,  111  spaa  (adj.),  850  en  saa,  582  thaagh 
(fonit  och  efteråt  thagh),  578  aar,  628  blaam,  639  aat  (åt,  impf.); 
äfven  612  och  651  naat  (natt),  men  ock  169  aat  (åt,  prep.,  i 
allmänhet  at,  att),  582  saat  (satt),  651  waar  (var).  Legend,  s. 
M  aare,  baaro,  aaf  aat  (Isl.  af  ätt,  bristande);  ib.  (ur  en  hdskr. 
från  år  1502)  s.  636  faat  (fått),  waaro  (voro),  637  saagho, 
loagho,  wt  fraagha,  638  aar,  aareno,  foreipaat,  maatte;  men  636 
'jaardk  Vadst.  Kl.  R.  s.  11  maa,  maagh  (må),  gråa,  graat 
(grått),  graan,  laagha;  men  faalla  (fållar),  faallom,  enfaallvjgheet, 
7  hdda  och  haalla,  13  haallaa.  H.  Birg.  Up.  III.  127  aata  (mat), 
135  haar,  brakaar,  IV.  24  gråa  faarskinnom,  men  taal,  haamen 
(hamnen,  klädedrägten,  af  hamber),  Bonav.  s.  131  gaalt  (jfr.  Isl. 
9thir\  18  aat  (åt,  prep.,  men  i  allmänhet  at,  att).    Med.  Bib.  I. 

Se.  Spr.  Loffor.  3 
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3  waan  (van),  297  waar  (pron.),  14  raadha,  staal  (stål),  129 
utaale  (stale),  39  toaat^  waatoy  41  wi  faam,  61  maane,  96  daare, 
268  akaalina  (skalet,  jfr.  s.  13  i  andra  noten);  men  297  aat 
(åt,  prep.,  i  alluiänbet  at,  att),  45  aasnan  (deremot  298  asna)^ 
373  aaalt  (såldt).  Med.  Bib.  IL  20  fraa  (från),  staan  (stan), 
vpgaay  forsaaty  8  föregaa^  327  waar  o  (voro),  326  saagh^  waadha; 
men  367  maat  (mätte),  41  daaL  Utan  att  längre  fortsätta  med 
exemplen,  hvilkas  antal  är  tillräckligt  stort  för  en  full  öfversigt 
af  fältet,  bifoga  vi  den  anmärkningen,  att  i  rimverken  från  1400- 
talet,  der  man  ej  är  så  noga  med  formens  stränghet,  rimmen 
äro  stundom  mycket  vilseledande,  såsom  då  i  Ivan  2107  aat 
(at,  impf.)  rimmar  mot  mat  (spis),  2770  maal  (mål)  mot  ékal 
(skall,  verbet),  4240  aar  mot  var  (impf.),  Flores  275  maal 
(mål)  mot  fall  (venalis).  Sällan  är  deremot  då  i  fornspråket  aa 
föreställer  o,  såsom  i  Gottl.  L.  2:  2  haan  (hon),  H.  Birg.  Up.  11. 
72  horkaanOy  horkaanu;  hvarvid  tillika  bör  erinras,  att  Gottl. 
L.  eljest  har  allmänt  han  eller  hann  för  det  annanstädes  vanliga 
hon  eller  hun  (illa). 

I  Danska  fornspråket  är  ställningen  nära  nog  den  samma 
som  i  Svenska.  Ur  Skåne  L.  finner  jag  intet  aa  antecknadt,  atom 
I.  165  ffaas.  Af  Thorsen  göres  i  företalet  till  Valdemars  Sel. 
L.  6.  15  den  anmärkning,  att  aa  och  andra  dubbla  vokaler  jem- 
väl,  men  icke  mycket,  förekomma  i  hdskr.  455  (den  af  honom 
begagnade  till  text  för  de  båda  Seländske  lagarne,  Valdemars 
och  Eriks),  och  äro  förherskande  i  de  yngre  delarne  af  Valde- 
mars Jordebok  och  hos  Harpestreng;  hvarvid  jag  blott  vill  förnya 
min  I.  XVIII  gjorda  erinran,  att  denna  teckning  är  "mycket  säll- 
syntare" i  den  af  mig  åberopade  Stockholmske  membranen  än  i 
MOLBECHS  upplaga  af  Harpestreng.  Vid  redogörelsen  för  hand- 
skrifterna till  den  af  N.  M.  Petersen  med  normal  rättskrifning 
utgifne  Jutske  L.  yttras  s.  10,  att  fördubbling  af  sjelfljuds- 
tecken  förekomma  i  handskrifterna,  men  blott  undantagsvis.  Uti 
den  sedan  af  Thorsen  efter  Flensborgs-handskriften  utgifna  tex- 
ten till  samme  lag  blir  man  emellanåt  varse  aoy  t.  ex.  s.  131 
raan  (rån),  142  naam  (sbst),  rnaal  (mål),  90  aarsy  107  naar, 
men  ock  95  saak;  och  ett  liknande  skick  råder  i  den  äfven- 
ledes  af  Thorsen  allmängjorda  Flensborgs  Stadsrätt.  Anmärk- 
ningsvärdare synes,  att  den  nämnda  permebok,  som  Thorsen 
lagt  till  text  för  sin  upplaga  af  de  Seländska  lagarne,  har  ett 
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eget  tecken  ofver  a,  hvarigenom  detta  blir  ungefär  värt  å; 
vanligeo  tSl  ntmärkande  af  långt  a  (Isl.  d\  säsom  Vald.  Sel.  L. 
s.  29  sär  (adj.),  32  sår  (sbst.),  35  hår,  där,  60  går^  lås^  men 
ock  34  Pdr  (var,  impf.);  Eriks  Sel.  L.  3  får,  22  foraaiy  50 
irap,  måly  sår,  men  22  sål  (IsL  sal^  Ny-Dan.  salg)^  såmce 
(samma);  någon  gång  till  och  med  ad,  såsom  Vald.  s.  50  saåt 
(dåU  sått).  Samma  tecken  öfver  a  och  öfriga  vokaler  igen- 
finneg,  enligt  Thorsen  (anf.  st.),  också  i  några  andra  Danska 
IttDdskrifter,  bland  dessa  den  af  honom  ofta  omtalade  och  ut- 
märkta i  Stockholm,  sign.  G.  39.  *  Före  honom  har  Petersen 
(Dao.  Spr.  Hist  I.  143—4)  vidr5rt  detta  ämne,  och  före  dem 
bida  har  Rask  med  skäl  lagt  vigt  på  ifrågavarande  gamla  å 
(se  flere  ställen  i  Retskrifn.,  t.  ex.  s.  165,  föret.  s.  14 — 15, 
tic-siinile  vid  slutet),  och  hemtar  derifrån  tillräcklig  anledning 
att  npptaga  det  Ny-Sv.  å  i  nuvarande  Danskan,  hvilket  dock, 
efter  ifrigt  motstånd,  f5rst  efter  hans  död  och  blott  af  en  och 
man  blifvit  efterkommet  i  Danmark,  af  ännu  färre  i  Norge, 
odi  dnr  icke  allmännare  än  till  och  med  i  Tyskland.  För  den 
iBoddse  att  fosterlandskänslan  haft  sin  del  i  det  sena  och  ofnll- 
stäodiga  erkännandet  af  Rasks  välbetänkta  forslag,  må  till 
iif^ande  af  alla  missförstånd  den  upplysning  lemnas,  att  Sven- 
sbme  sannolikt  just  ur  Danska  femböcker  antagit  detta  sedan 
Grost  I»  Bibel  stadigvarande  å,  Uppå  min  förfrågan  har  Prof. 
ScELTTER  haft  godheten  upplysa,  att  bland  det  stora  antal 
Srenska  handskrifter,  som  af  honom  begagnats  fÖr  fornlagarnes 
Qtgifvande,  från  14:de  århundradet  intet  å  någonstädes  förekom- 
loer,  annorlunda  än  så  att  tecknet  öfver  a  visar  sig  vara  af 
oyare  band  ditsatt,  såsom  händelsen  är  i  ett  par  membraner 
af  MELL.  (jfr.  föret  s.  VII  och  X),  liksom  i  text-codex  af 
Stads  L.  (jfn  föret.  s.  III);  en  tillsats,  som  uti  handskrifter 
^Q  det  näst  följande  seklet  är  mindre  sällsynt,  i  hvOket  af- 
seeDde  kan  åberopas  det  å  som  möter  oss  i  fao-simile  tab.  VIII 
till  VGL.  (jfr.  faret  a.  XXVIII).  Åkta  ä  (der  a  och  tecknet 
^otver  äro  af  samma  hand),  icke  bemärkt  i  I4:de  årh«,  synes 
s^lan  till  äfven  i  det  15:de,  men  är  dock  af  lagarnes  utgifvare 

*  Denne  codex  innehåller  Jutske  L.  samt  de  bada  Sel.  L.  Vid  ett 
bastirt  genomögnande  har  jae  icke  märkt  detta  tecken  utom  i  Eriks 
Sel.  L,  men  der  i  stor  ymnighet;  väl  mest  användt  vid  länga  vokaler, 
men  standom  vid  korta,  såsom  n.  38  sieae  mårc,  en  artncer  sål,  47  trär&i 
(vardt),  Tcntecr  tcHr  (var),  48  anvcn  sirth  {-annor  $tap). 
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anträffadt  i  ett  par  handskrifter  till  Kristof.  Lands  L.,  hvarom 
läsaren  säkert  har  att  vänta  närmare  underrättelse  i  den  emot- 
sedda nya  upplagan  af  sistnämnda  lagverk.  I  de  nn  kända 
äldsta  Svenska  tryck :  Bok  af  DyäffwUena  frceatilse  (1495)  och 
*^Ars  moriendi'*  (1514),  är  intet  å  synligt;  men  det  ses  i  Nya 
Testamentet,  tryckt  1526,  och  derifrån  kan  då  dess  ålder  i  vår 
bokpress  räknas.  Den  i  Isländska,  Norska  och  Danska  hand- 
skrifter icke  okända  sammandragningen  af  oa  är  i  Svenska  utom- 
ordentligen  sällsynt;  en  sådan  har  jag  fminit  i  cod.  B.  5.  b. 
(Stads  L.  Kg.  B.  16  mm).  —  Isländarne,  som  brakade  accent, 
behöfde  ingen  annan  utmärkelse.  Också  minnes  jag  mig  ej  hafva 
märkt  något  cui  i  rätt  gamla  IsL  skinnböcker,  men  fVån  den 
något  senare  tiden  skönjes  det  understundom,  såsom  i  en  a^ 
ITnger  för  Alex.  S.  begagnad  hdskr.  (se  föret.  s.  XIII  och 
"Auhang",  jfr.  vidare  Rask,  Anvisn.  s.  293).  Tidigare  fram- 
träder det  i  Norska  hdskr.,  t.  ex.  Dipl.  Norv.  I.  51  aaal^  110 
vaattar^  115  vaars;  i  Frump.  s.  29—30  uppgifver  GiSLASON  ur 
en  membr.  af  6ula|>  L.  baam^  haavy  maal,  raan  m.  fl. 

På  det  Svenska  området  är  man,  för  en  tid,  ej  fullt  säker 
på  den  sanna  betydelsen  af  aa.  De  i  allt  fall  få  exemplen  ur 
äldre  YGL.  upphäfva  hvar  andra,  och  ingen  eller  så  godt  som 
ingen  fördubbling  eger  rum  i  vissa  goda  handskrifter  från  forn- 
språkets  bättre  tid,  under  hvilken  för  öfrigt  ett  och  annat  kort  a 
kan  tecknas  aay  så  väl  här  som  i  Danmark.  Men  uti  de  co- 
dices,  som  inrymma  fördubblingen,  märkes,  redan  mot  medlet  af 
14:de  årh.  (se  t.  ex.  Södm.  L.),  lika  som  sedan,  en  syftning  att 
ined  aa  företrädesvis  återgifva  Isl.  ä;  hvarvid  det  egna  förekom- 
mer, att,  der  aa  visar  sig  i  det  enstafviga  ordet,  a  gerna  åter- 
kommer i  det  tvåstafviga  (t.  ex.  arey  ara,  aroniy  aarit,  sära, 
sarum).  Snart  förspörjes  ock  en  tilltagande  benägenhet  för  oa 
i  åtskilliga  ord  der  vi  nu  ha  d,  men  Isl.  a,  såsom  haalda^ 
vaarpa  (inskränktare  bemärkelse  har  nu  vårda)^  gaarpery  fojallery 
saangery  baar  o.  dyl.  Mest  framstående  är  i  ty  fall  prep.  aat 
(åt),  som  temligen  tidigt  vill  skilja  sig  från  konj.  och  det  med 
infin.  förbundna  at  (att),  hvilket  sistnämnda  dock  hvardagligt 
ofta  utsäges  åy*  dial.  åt.  Ifrågavarande  aat  är  icke  understödt 
af  det   sporadiska   o,   som   framsticker   i   holda,  gonga^   stonda 

*  Detta  ä  är  ock  vanligt  i  Danska  umgängstalet,  liksom  i  Jutska  dial. 
(se  J.  EOK,  Danske  Folkesprog  i  Sendeijylland  I.  172). 
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m.  fl.  (se  mom.  6).  Deremot  är  sådant  häodelsen  med  det  i 
åJdre  Westm.  L.  oeh  ofta  i  Smål.  L.  bemärkta  oaf  (af),  mot- 
svaraode  off  ho6  Didrik  (jfr.  A.  Sax.  och  Eng.  o/),  vtoff  i 
QL  Petri  KröD.  s.  347,  åff  s.  355,  fifvensom  det  ovårdade  talets 
d/  (^ov**)  eller  d.  —  Hvad  aDvändniogen  af  aa  i  det  faela  vid- 
kommer, är  fSr  Danmark  förhållandet  i  så  måtto  olika,  att  aa 
eUer  &  träffas,  mer  eller  mindre,  i  alla  na  offentliggjorda  äldsta 
skrifter  (så  vida  man  ej  vill  undantaga  Skåne  L.,  med  ett  en- 
staka fall);  och  det  skulle  häraf  slutas,  att  man  der  i  landet 
kommit  fSrr  till  endrägt,  om  ej  äfven  i  de  Danska  urkunderna 
teckningen  aa  eller  ä  sträckte  sig  utom  sin  rätta  gräns.  Sanno- 
likt hade  icke  heller  hos  grannarne  bruket  hunnit  till  stadga, 
vare  sig  i  afseende  på  sjelfva  ljudet  eller  dess  skriftliga  beteck- 
mng  eller  båda  delame. 
1.  e,  motsrarande  IsL  t  i  ordstammen,  är  i  vår  foruskrift  ingenstädes 
aADant  eller  ens  öfvervägande,  utom  i  de  båda  handskrifterna 
äl  Gottl.  L.,  der  det  i  annan  skrift  herskande  <x  aldrig  fram- 
trUer.  Likväl  är  detta  e  mycket  vanligt  i  äldre  YGL.,  t.  ex. 
IL  fi.  1  presUr,  Ungij  veghy  pet^  2  gerast  queU^  Iderhary  3  er 
(t)^  verpeTy  gengerdy  5  prester,  g^^rS^  mesmfaiy  er  (som), 
8  «r  (som),  iende^  brender,  pen,  pes;  Md.  3  pn  tnen  (män), 
hera^  5  pr.  preUan,  nnalenskan  o.  s.  v,;  sparsamt  är  det  åter 
uivindt  i  yngre  YGL.  och  hos  Lydekians.  I  SOdm.  L.  är  det 
icke  sällspordt,  t.  ex.  Kk.  B.  1  pr.  eptir,  eptirdöme,  hdghum, 
2:  1  och  4  pr.  Bemher^  2:  3  ro.  fl.  st.  prester  (ett  ord,  som  äfven 
i  andra  urkunder  ofta  har  e),  4  pr.  t  hender^  B.  B.  3  skera, 
gei^  fneS,  eplir,  aféf^,  men  (män),  eller,  pet,  engium.  Rätt 
sälkyot  är  deremot  förevarande  e  i  Upl.  L«  (hvilket  särskildt 
galler  de  2  äldste  cod.  A.  och  B.),  Ö6L.,  yngre  Vestm.  L.  (icke 
till  sanuna  grad  i  den  äldre);  och  föga  mindre  i  Hels-t  Smål.  L., 
Cod.  Bur.  Icke  så  sällan  brukligt  i  Bjärk.  R.,  t.  ex.  6  pr.  merki, 
30:  2  gettfin,  geetin,  g^tinum,  37:  2  leggi,  39:  1  almennigz;  i 
MELL,  t.  ex.  Kg.  B.  4  pr.  peeeum,  herafS,  veegöta,  veatmanna, 
2  ingeUmm.  Uti  flertalet  af  skrifter  från  1400-talet  är  (p  af- 
gjordt  rådande,  men  i  en  och  annan  framsticker  emellanåt  e, 
nsom  i  God.  Bildst,  de  båda  Med.  Bib.,  Vadst.  Rl.  R.  Jem- 
förekevis  mest  brukadt  är  «  i  den  delen  af  Patr.  S.,  som  är 
kemtad  ur  God.  Verel.,  t.  ex.  31  lenglie,  henghce,  hengdo,  engeHn, 
l^ender,  likasom  i  de  unga  hdskr.  till  Rimkr.  I  och  Didrik.    För 
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öfrigt  må  sägas,  att  pron.  pen  och  pet  äro  med  förkärlek  be^ 
gagnade  i  sådana  femböcker,  som  i  något  ymnigare  mått  in- 
rymma e.  Från  fomspråkets  sista  skifte  öfvergick  det  till  Gast  Ls 
Bibel,  der  det  visar  sig  i  många  ord,  bvilka  nu  ha  d,  såsom  reU 
(rätt),  swerdf  treckj  weU  lenge,  hrennay  henda^  senda^  reknay 
leggia^  tenUay  beUsy  fåfenff,  bestemd.  I  motsats  härtill  uttala  vi 
nu  med  slutet  e  (Fr.  é)  orden  segel  (F.  Sv.  seghl  och  sceghly  Isl. 
segl)y  stegel  och  stegla  (F.  Sv.  stceghly  stceglda,  Isl.  stagly  stegld)\ 
äfven  ref^^yrm  (F.  Sv.  rcBformber^  Isl.  reformr)^  likväl  i  Upländ- 
skan  och  Stockholmska  folkspråket  råf-orm.  Märkligast  är,  att 
IsL  eldr  (nu  i  vårt  bildade  uttal  eldy  med  samma  slutna  e) 
nästan  aldrig  hos  oss  skrifves  celdevy*  utan  elder;  ja,  liksom  till 
utmärkande  af  det  slutna  e-ljudet,  tecknas  med  ee  (jfr.  mom.  9) 
icke  blott  i  Gust.  I:s  Bibel,  men  långt  förut,  såsom  i  M£LL. 
B.  B.  28:  7  eelder,  eeld,  28:  1  och  2  eeldety  28:  6  eelde,  |>j.  B. 
17  eeldy  och  ej  annorlunda  i  den  för  texten  valda  handskr.  af 
samme  lag.  Litet  emellan  finner  man  ee  i  detta  ord,  t.  ex.  YGL. 
IV.  8  eeldevy  ehuru  ingenstädes  så  genomfördt  som  i  MELL. 
Härtill  kommer,  att  Dalskan  har  jäldy  TJpländskan  jåUf  Est-Sv. 
aäd  eller  eild,  Dan.  ild  (jfr.  ildi  hos  Egilsson),  och  att  vi 
hvardagligt  säga  iU-röd.  I  sammanhang  härmed  nämna  vi  A.  Sax. 
vded^  F.  N.  Sax.  eld^  af  Ettmuller  hänförda  till  ett  förmodadt 
ilan^  ål  (Lex.  Anglosax.  s.  65,  jfr.  dock  Grimms  Gram.  II.  231 
och  Wört.  III.  1583).  —  Den  nyare  rättskrifuingen  uttrycker  di- 
ljudet  med  e  uti  ett  stort  antal  ord,  såsom  derty  dety  devy  med, 
verldy  verk  o.  s.  v.  Så  väl  i  äldre  som  nyare  tider  eger  Sven- 
skan, för  en  del  vigtiga  ord,  i  der  Isl.  har  ey  hvarom  närmare 
vid  behandlingen  af  i;  äfvenledes  har  hon  i  vissa  fall  a  för  IsL  e, 
hvarom  redan  är  talad  t  (s.  13). 
2.  e,  i  ersättning  för  eiy  Isl.  ei  (jfr.  F.  N.  Sax.  é  i  förhållande  till 
Mös.  Göt.  a%)y  har  mera  stadga  och  mera  bestämd  syftning  äu 
det  nyss  beskrifna;  särdeles  i  Upl.  L.,  OGL.  och  öfriga  urkunder, 
der  e  litet  eller  intet  brukas  i  samma  mening  som  cBy  Isl.  e. 
Exempel  äro:  rep,  grep,  svepa;  ref  (impf.),  blef  (ej  i  Isl.),  drefy 
skref  (ej  i  Isl.),  ikrefs;  leva  (lemna),  lever  (brödkaka),  grevi; 
meg  (dial.),  neghy  segh  (impf.),  egha  (verb  och  sbst.),  legha  (sbst), 


*  Vid  medeltidens  slut  och  språkets  förfaU  r&kas,  i  en  handskrift  full 
af  fel  och  origtiga  vokal-betecknin 
cUdhennom,  men  117  eldh  och  eldhin. 


af  fel  och  origtiga  vokal-beteckningar,  Legend.  UL  128  ccldh  och 
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deQher  (I.  deig),  segher  (seg),  tegher^  legliia  (verbet),  egliin^  eghn, 
eghna;  ékj  vek,  stek,  wek,  leka^  neka  (Gottl.  L.  naiccay  jfr.  neta\ 
lehtri,  leker  (lek),  -leker  (i  sbst.),  leker  (laicus),  veker  (adj,), 
IfUker,  vektOf  stskia;  hedh  (bidade),  hep  (och  hepi)^  ledh  (impf.), 
kp  (sbst),  rep9  skedh^  vrep  (impf.),  evedk^  skredh^  lepa^  repa^ 
vepa^  bepasy  lepaa  (tedere),  vrepasy  eper  (ed),  heper,  leper  (adj.), 
breper^  vreper^  vrepi^  lepunger;  bet  (impf.),  bet  (sbst),  get,  vety 
iletj  heta,  leta,  neta  (Vestm.  L.  II,  i  den  yngre  Gottl.  hdskr. 
hfytha,  Isl.  neitay  jfr.  Dan.  negte\  veta  (tilldela,  göra),  evetaå»  eter, 
feter,  heter,  sveter  (sbst.),  eveter  (adj.),  hveti,  getunger;  res  (upp- 
steg), nesa,  resa  (uppresa),  besker,  gespa,  fresta;  bezl;  del  (ej  i 
UL),  hel,  dela  (verb),  dela  (sbst.),  deld;  hem  (och  hember), 
rrni,  pem,  ttferrit  hema  (adv.),  hema  (verb),  hemele  (hem.  Med. 
Bib.  I.  373),  hetniliker,  hemsker,  hemvl,  hemtdd;  en  (unus),  ben, 
men  (sbst),  ren  (åker-ren),  reti  (adj.),  sen,  ten,  gren,  sken  (impf.), 
itm,  scen,  mena  (hindra),  vetia  (jemra),  *  skena  (sår),  skena  (såra), 
»»k  (sinka,  dröja) ;  er  (koppar),  ler,  mer,  per  (de),  tver  (två), 
nmi,  pera  (och  perra),  meri,  fieri,  I  åtskilliga  källor  kan  man 
stODdom  för  ett  och  annat  hit  hörande  ord  finna  ce,  t.  ex.  YGL. 
I.  S.  B.  1  vcet  (vet),  K.  B.  10:  4  mcere,  |>j.  B.  3:  1  IcBdce  (leda), 
Md.  1:  2  och  3  pr.  cendaghce;  Upl.  L.  cen  (en),  par  (de),  cett 
fett),  wcett  (vet),  cepcer  (ed),  Jlam,  mcerce,  laskmanz  (se  föret.  s. 
ni),  Kk.  B.  7:  6  hwcetcB  (hvete),  7:  7  censamcsn.  Kg.  B.  11  pr. 
«yÄö  (eget);  yngre  Vestm.  L.  woet  (bevisar,  styrker,  jfr.  I.  220), 
^«»,  bcenbrutin  (se  föret.  s.  XXV) ;  MELL.  cen,  cet,  jlcere, 
nvne,  hcetir,  hoepin  (se  föret  s.  III),  stoenka  (stena),  cenga  (ende); 
Bjark.  R.  10  stcegh,  12  pr.  vrceper,  vrcepz;  Cod.  Bur.  s.  12 
ftagh,  6  heta  (leta,  söka),  138  vrcepan,  140  uprcest,  49  censamcet; 
Kg.  Styr.  IV.  2:  1  ägin,  III.  52  äne  (ene,  ende),  IV.  6:  3 
änsamt;  G.  Ordspr.  817  fcetan  (fet);  Cod.  Bildst  s.  868  ceghit. 
logenstädes  är  detta  felaktiga  ce  så  ofta  synligt  som  i  Upl.  L. 
Adv.  e  skrifves  i  vissa  hdskr.  ce,  dels  ensamt,  dels  i  förbindelse 
med  andra   ord,  t  ex.  cb  hvar,  ce  hvat,  ce  mcepan,  ce  huru;   på 


*  Ex,  åro  Cod.  Bur.  s.  519  och  525—6  venape  sik,  Cod.  Bildst.  s.  218 
renande.  Detta  verb  Är  det  Isl.  qveina  eller  veina,  och  Bopp  har  utan 
tvifvel  rätt,  dä  han  ställer  dessa  vid  M.  G.  qcainon  (Vergl.  Gram.  1. 
111),  hvilket  har  samma  svaga  böjning;  men  det  af  honom  jemv&l 
ditförda  Sv.  hvina  är  ett  starkt  verb,  det  IsL  hvina,  hvartill  Gbimm 
icke  funnit  någon  motsvarighet  i  Tyska  språk  (se  Gram.  1.  uppL  2, 
s.  102i,  U,  13,  på  senare  stället  likväl  genom  tryckfel  dlth.  för  altn,). 
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lika  sätt  vezlar  här  Isl.  (b  med  d.  Endast  för  få  ord  är  <s  5f- 
vervägande  i  de  flesta  urkunder  (GottL  L.  naturligtvis  alltid 
undantagen),  nemi.  (xngin  (utom  V6L.  med  det  alternerande 
mgin^  jfr.  Isl.  engi  vanligare  än  eingi)^  cengti  (i  VGL.  äfven 
ingti),  cekki  (i  YGL.  äfven  tkki,  iki)^  oegha^  ceghu  o.  s.  v.  (likväl 
ofta  med  e  i  VGL.  I),  hcemta  eller  hcenta,  hodagher  (jfr.  IL  386, 
hvarest  dock  ur  VGL.  K.  B.  1  A^^Zagha  är  feltryckt  för  /i^gha). 
Nästan  uteslutande  är  6?  i  odlivu  eller  celliuvu^  (sllipti  eller  ceUÅupti^ 
liksom  i  Isl.  ellifu  och  ellepti  det  ursprungliga  ein  undergått  för- 
vandling vid  assimilationen,  såsom  ock  är  fallet  med  ekki.  Mot- 
bilden till  Isl.  preifay  som  sent  framträder  i  Svensk  fornskrift, 
har  jag  ej  funnit  annorlunda  än  som  thrceva  eller  ihrava^  ehuru 
allmänna  uttalet  nu  är  med  6.  Lika  litet  har  jag  varaeblifvit 
något  vezla  (Isl.  veizla)^  men  väl  vmzla  (Hels.  L.  och  Med.  Bib. 
I.  549,  i  den  yngre  hdskr.)  och  i  GottL  L.  vaizlur  ol.  Allmänt 
utsäges  ock  e  i  hela  mängden  af  de  qvarstående  bland  ofvan- 
nämnda  ord,  utom  ingen,  icke,  sinka;  samt  neka,  ega,  egna, 
hemta,  el/va,  elfte,  even,  dem,  deras,  -dera  (t.  ex  hvardera,  ingen- 
dera), hvilka  uttalas  med  å,  likväl  mindre  bestämdt  i  deras  och 
--dera;  det  vårdade  talat  har  lega,  annars  läja  (neml.  verbet); 
man  talar  och  skrifver  gäspa  (jåspa).  På  grund  af  IHRES  miss- 
ledande tydning  af  ega  och  hemta  *  har  man  sökt  i  rättskrifnin- 
gen  få  in  å  såsom  äfven  från  den  etymologiska  sidan  berätti- 
gad t;  men  då  ega  (Isl.  eiga)  sammanhänger  med  egen,  liksom 
hemta  (Isl.  heimta)  med  Jiem,  och  man  emot  uttalet  tecknar 
rensa,  egna  (verbet),  mest,  fleste,  helg,  lielgd,  derföre  att  de  hafva 
samband  med  ren,  egen,  mera,  flere,  helig,  så  har  underlaget 
för  skrifningen  äga  och  hämta  bortfallit.  —  Till  belysning  af  det 
jämförelsevis  oftare  i  Upl.  L.  framträdande  cb  för  e  må  anföras, 
att  Upländskan  i  våra  dagar  är  rik  på  å  i  hit  hänförliga  ord, 
såsom  väf  (vef ),  räf  (ref,  metref ),  bäsk,  fäU  (fett),  bräU  (bredt), 
åta  (heta),  frästa  o.  s.  v.;  jemväl  i  andra,  der  Isl.  har  i  eller  t, 
t.    ex.   tänn   (tenn,   Isl.    tin),  bäck  (beck,   Isl.  bik)^  trä  (tre,  Isl. 

*  Ehuru  Ihrb  frän  början  insett  rätta  sammanhanget  med  effa,  finner 
han  sig  af  Mös.  Göt  aigan,  A.  Sax.  offan  och  Lands  L:s  offa,  föran- 
låten att  fö^a  det  p&  hans  tid  rådande  bruket  med  d,  d&  likväl  dessa 
former  häntyda  pä  motsatsen,  emedan  M.  G.  ai,  liksom  A.  S.  långa  a, 
just  är  Isl.  et,  Sv.  e,  men  icke  å  (om  vårt  gamla  a^ha  se  s.  27).  Vid 
utredningen  éS  förhållandet  mellan  hemta  och  hofntia  råder  i  hans  be- 
visning en  likadan  rubbning  af  den  naturliga  tankegången,  såsom  förut 
(1.  50,  i  noten)  är  anmärkt. 
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fiiir);  men,  i  motsats  härtill,  in  (en,  se  II.  556 — 7),  him  (hem) 
och  dylika  (jfr.  de  na  allmänna  ingen^  ickef  ainka^  vm  eller  tmma, 
IsL  tftmr).  I  Stockholmska  hvardagsspråket  höres  dagligen  samma 
ljud,  utom  i  heta;  och  så  allmänt  är  båsk^  att  det  i  skrift  fått 
fonteget  (af  samma  slag  är  Dan.  kceder), 
L  e  for  t  (Isl.  t),  antagligen  såsom  försvagande  af  detta,  har  F.  Sv. 
med  andra  Skandinaviska  språk  gemensamt,  särdeles  då  fråga 
år  om  sintvokal  samt  en  del  slutformer,  framfor  andra  -in,  -t^, 
-er,  t  ex.  YGL.  I.  K.  B.  8:  1  bonde  och  bondi,  tende  och  tcBndi, 
10  höte  och  böd^  7  stolen^  hcBvepe,  1  bole,  boret,  moper  (men 
/o^r),  11  fler€j  13  open.  Upl.  L.  håller  t  bättre  uppe;  så  ock 
äldre  Yestm.  L.»  der  jemväl  oorganiskt  -tV  är  allmänt  för  -€r, 
I«L  -r  (se  mom.  7).  Afven  OGL.  har  merendels  -tn,  -ä,  -tr, 
Deo  den  slätande  vokalen  är  gemenligen  «,  liksom  i  yngre  Vestm. 
L  Uti  äldata  skrifter,  på  det  hela  räknadt,  har  i  afgjordt  öf- 
Terhanden,  med  nndantag  af  Cod.  Bur.,  hvarest  stor  förkärlek 
Kl  e  råder,  och  nära  liknande  i  S.  Birg.  Avtogr.  Pronomen  enge 
•es  g  annorledes  i  nominativen.  På  1400-talet  hafva  -é,  -eti, 
-etj  -er  bestämd  öfvervigt,  och  fingo  snart  envälde.  -^  Om  för- 
iaUandet  med  e  för  t,  dels  uti  ordstammen,  dels  såsom  ensam 
tfledning,  h&o visas  till  redogörelsen  för  t,  mom.  2  och  8;  men 
kår  upptaga  vi  ett  par  afledningar  med  ingående  e.  Allenast  få 
eodice8  och  enstaka  ord  visa  -^ng  eller  -nengy  t.  ex.  V6L.  I.  K. 
B.  14  olenff  vid  oling,  III.  70  och  92  m.  fl.  gcrnieng,  IV.  14:  17 
iofdenffia,  höffdhengioe.  Adj.  ändeisen  leker  (för  liker)  är  så 
godt  som  inskränkt  till  God.  Bur.  och  de  två  bladen  af  S.  Birg. 
Anogr.  (se  bär  fSmt  I.  xxi,  II.  395—6,  531).  Det  nu  rådande 
uttalet,  som  har  bestämdt  t,  häntyder  på  ett  IsL  Zäb-,  hvilket  väl 
iios  såsom  sjelfständigt  adj.  och  i  rena  sammansättningar,  t.  ex. 
Mflr,  pvHHkr,  men  ej  såsom  egentlig  aflednings-stafvelse,  hvilken 
oftast  är  ^egr,  annars  -ligr  (jfr.  II.  396>  Uti  äldsta  Isl.  hand- 
skrifter, åtminstone  vissa,  t.  ex.  Homil.  (jfr.  I.  xiv)  och  Eluci- 
dårius,  är  -€,  -en,  -e<,  -er  långt  vanligare  än  -»,  -in,  -t^,  -tV. 
Ofrer  hofvod  taget  uti  IsL  och  F.  Norska  skrifter  ombyter  vid 
dessa  och  dylika  fall  e  med  t,  stundom  -eng  och  ^neng  med  --ing 
och  'fong  (se  exempel  i  Frumpart.  s.  187);  likaledes  ea  och  eo 
ned  ia  och  »o,  hvarom  ytterligare  vid  behandlingen  af  t,  mom.  2. 
F-  Dan.  skrift  står  här,  som  eljest,  närmare  F.  Sv.,  blott  att 
^  ändelser  t  blir  allt  mer  utträngdt  af  e  eller  ae;  fastän  det 
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inträffar,  att  någon  af  de  äldste  codices  kan  ställvis  ha  flere  på 
hvar  andra  följande  t,  t.  ex.  Eriks  Sel.  L.  s.  123  mt/kit,  ihingi, 
hvcerkiriy  thrithiy  eghit^  cengin,  cefti^  takä,  nUtu  Skåne  L.  I.  82 
har  laghleghoB,  men  i  var.  laghlikcBy  logldiea;  de  båda  Sel.  L.  i 
allmänhet  laghlih  eller  loghliky  Jatske  ^.  äfven  s.  4  harlie  (uppen- 
bart), 102  wanlict  (sannolikt). 

4.  e  för  a,   uti   andra   stafvelser  än  stammen,  är  långt  mindre  van- 

ligt än  ce  (se  s.  16),  men  finnes  då  och  då  i  vissa  urkunder, 
t.  ex.  VGL.  I.  K.  B.  1  aipeny  4  vten,  A.  B.  14  pr.  skt/ldesti,  K. 
B.  12  pr.  sargheper,  10  pr.  iardeghendi,  14:  1  sakaöclienden ;  Södm. 
L,  annety  höre,  sicelwen  (se  föret.  s.  IV)  o.  s.  v.  Andra  forn- 
böcker  lemna  knappt  ett  spår  af  detta  e.  Ordstammen  har  ute- 
slutande e  för  a  uti  några  ord,  förekommande  i  Gottl.  L.  (se 
s.  16).  Den  flerstädes  synliga  skrifningen  pen,  pet  grundar  sig 
på  pcm,  pcBt,  h vilka  utträngt  pan,  pat, 

5.  e  blir   ej    sällan    ersatt    af  ö,  hvarom  mera  under  denne  bokstaf. 

Motsatsen   eger  rum  i  Gottl.  L.  mxel,  smier  (se  Vokal-brytning). 

6.  €  motsvarar  stundom  Isl.  é  (för  vissa  fall  skrifvet  äfven  z«),  såsom 

i  ne  (jemte  nei,  dock  båda  i  bemärkelsen  af  Isl.  nei,  icke  né),  se 
(jemte  set,  ei,  u)k  vara),  ve  (oftare  vi,  se  II.  280),  spe,  bref; 
pron.  pers.  mer,  per,  ser  (jemte  mcer,  pcer,  scer,  Gottl.  L.  mtr, 
pir,  sir)\  *  impf.  fek  (jemte  fcek,  fik,  nu  fick,  hvardagligt  feck),** 
let  (oftare  Icet,  i  runor  och  Gottl.  Hist.  lit)^  het  (jemte  hat, 
Gottl.  L.  hit,  pa  senare  tider  i  riksspråket  blott  het,  och  så 
uttaladt),  gret  (jemte  grcet,  nu  med  omvexlande  e  och  d),  rep 
(och  riap  i  Gottl.  Hist.,  annars  rcep).  I  fce,  knce,  tr(e  framsticker 
någon  gång  e  vid  böjning,  och  Gottl.  L.  har  fe,  kni;  men  för 
Isl.  hvh  ha  vi  aldrig  annat  än  hvi;  motstycken  till  de  förkortade 
impf.  hné  (för  hneig),  si  (för  $eig),  sté  (för  steig),  har  jag  icke 
heller  råkat.  Se  vidare  under  ce  mom.  6,  samt  vid  Vokal-bryt- 
ning, der  vi  upptaga  de  Svenska  formerna  till  Isl.  féll,  hUt. 

7.  e,  förmodligen  obetonadt,  synes  ha  varit  den  rätte  vokalen  framför 

I,  n,  r,  vid  de  tillfallen  då  Isl.  saknar  vokal-beteckning.  Under 
fornspråkets  obrutna  välde  är  ej  heller  hos  oss  i  allmänhet  vokal 


*  För  Isl.  har  jag  IL  472  tecknat  dessa  pron.  utan  accent,  i  enlighet 
med  Rask,  Vejledn.  s.  38,  men  de  skrifvas  nu  af  Isländarne  vanligen 
mér,  ber,  ser. 

"*  y&r  lomskrift  har  likaledes  ffek,  gxk  och  gik  (nu  gick^  hvardagligt  gedc\ 
men  Isländarne  skrifva  gekk;  likväl  fékk  Ömsom  med  /i?U*.  Ändå  stAr 
gehk  för  geng  (nu  sg.  pres.  indik.)  lika  v^  som  fékk  for  feng. 
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angifren  firamfSr  I  och  n;  man  skref  afly  gaflf  kumblj  Uingl^  aokn, 
öh^  haslj  gidj  axU  l^^9  vatn^  botn;  dock  ses  i  LiLJ.  Ran^Urk. 
1248  himbeU  Upl.  L.  V.  B.  ind.  27  bokumbcel,  ÖGL.  draucels 
fMcer;  i  15:de  årh.  caril,  gaoHy  tungd,  liasil;  sällsynta  äro  ökeriy 
lösen  c  dyl.  Framför  r  deremot,  antingen  detta  tillhörer  afled- 
ningen  eller  böjningen,  blir  vokal  gemenligen  utsatt  (utom  i  runor 
och  den  Grottl.  membranen);  oftast  e  eller  cb;  annars  i  (allmänt 
för  äldre  Yestm.  L.  och  icke  sällsynt  på  1400-talet),  t.  ex.  ligffir, 
itandiry  vcsghir  (väg),  hmungiri  fiorpungivj  markir^  miukir, 
fagkiry  bäluffhiry  doslviry  nipir,  sundir)y*  uti  vissa  handskrifter  a, 
Bti  andra  u  (detta  sällan  likväl  i  verbet).  Efter  enkelt  2  och  n 
bortfaller  hela  ändeisen  i  alla  subst.  och  adj.,  såsom  dal,  maU 
ira2,  mm,  vin  (vän),  sun,  dyn;  i  pres.  indik.  af  starka  och  vokal- 
förvandlande  svaga  verb,  såsom  gal,  mal,  stialy  dyl,  UbI,  akiny 
^yn;  och  icke  fördubblas  r  och  a  såsom  i  IsL,  utan  det  skrifves 
;ar,  hotr,  ptur,  stor,  loes  (läser),  frys  (fryser),  t»,  vis,  lös.  En- 
sttldheter  äro  förut  framhållna  (jfr.  I.  89—90,  247—8,  307—9, 
IL  34,  139—141,  165—6,  453—4,  599-600,  608);  förhållandet 
i  mer  eiler  mindre  beslägtade  tungor  är  undersökt  af  Grimm  i 
Gram.  D.  90—100,  121—3,  155-160,  Gesch.  H.  911,  af  Bopp 
i  Vergl.  Gram.  III.  199—200,  411—412;  tillståndet  i  Norskan 
erfares  hos  åasen  i  Norsk  Gram.  s.  48—50.  F.  Dan.  följer 
bofnidsakligen  samma  ordning  som  F.  Sv.,  så  väl  i  utelemuande  af 
ändelse  (minst  anmärkningsvärdt  i  subst.,  hvilket  redan  i  Skåne 
L  alldeles  saknar  nominatif-tecknet  ^er),  som  i  utskrifningen  af 
vokal  framför  r;  endast  att  denne  vokal  är  mera  uteslutande  cb; 
Skåne  L.  (SCHLYTERS  nppl.)  kan  undantagsvis  ha  ett  a,  såsom 
1. 156  sialuar.  Skånska  Kyrklagen,  i  en  gammal  codex,  har  egen- 
heten af  vokal-assimiiation,  t.  ex.  okar,  saUar,  withir,  liggir,  sottovy 
HutuTy  brytyr,  scmdcBTy  ncettcery  böndör  (jfr.  ScHLYTERS  föret. 
s.  XYl,  Lyngby  i  Tidskr.  f.  Philol.  I.  23).  Exempel  på  afled- 
QiBg  med  I  och  n  äro  Skåne  L.  vatn.  Er.  Sel.  L.  s.  85  vadn, 
ra^  Vald.  Sel.  L.  s.  36  bezcel. 

^ '  motsvarar  någon  gång  Isl.  ce,  hvarom  handlas  under  cb. 

'•  ^  vanligast  till  förtydligande   af  det  under  mom.  2  beskrifna  e, 
efterträdaren  af  et,  visar  sig  mer  eller  mindre  i  olika  urkunder, 


*  Ofran  antecknade  -il  och  -tV,  till  en  del  kanske  föranledda  af  de  rätt^ 
nåtiga  -il  och  -ir,  visa  emellertid  t  såsom  förstärkning  af  e,  motsatsen 
af  det  till  e  annars  försvagade  t. 
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t.  ez«  V6L.  I.  R.  B.  5:  5  reet  (2  sg.,  red);  H.  een^  geetj  leef, 
peer  (se  föret  s.  XXI);  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  2  eet,  3  bleef,  fg. 
B.  7  pr.  ee  hwaty  G.  B*  3  heétn,  Kg.  E^8.  2:  1  peer;  Bjärk.  R. 
27  «e  hwat;  MELL.  Kg.  B.  5:  4  veet,  22  meer,  B.  B.  28:  4  eet, 
eep  (men  epe),  30  Zeer,  E^s,  B.  46  peerriy  44  pr.  heem^  S.  m. 
vil.  6  been,  S.  m.  va|>.  4  ateen  (men  9ten«),  |>j.  B.  20  leet^  25 
green;  God.  Bur.  s.  4  e^n,  20—1  eeti;  Med.  Bib.  I.  4  meer,  heel; 
H.  Birg.  Up.  n.  6  eet,  meer,  eer  (kappar);  Pair.  S.  6.  34  ee 
som  ihidaste.  Ofta  nog  ses  likväl  ee  der  det  icke  är  att  utbyta 
mot  IsL  ei,  t.  ex.  Södm.  L.  see,  heemdir  (jfr.  föret.  s.  V);  Vestm. 
L.  I.  Kr.  B.  4:  2  em  (än),  B.  B.  10:  1  geen  (emot);  Smal.  L. 
13:  4  breef;  MELL.  G.  B.  22  see;  God.  Bur.  s.  101  lee;  Bonav. 
s.  117  seer,  tee.  Se  ock  under  mom.  1  det  anmärkningsvärda 
eelder.  —  Ur  Danska  skriHer  kan  upptecknas  Jutske  L.  s.  91 
eet,  weet,  meen;  Harpestreng  (hos  Molbega)  s  120  heetj  stem, 
geen  o.  s.  v.  Samma  Danska  handskrifter,  som  äro  försedda 
med  det  egna  tecknet  öfver  a  (jfr.  s.  35),  ega  ett  likadant  öfver 
e^  i  stället  för  ee. 
1.  i,  IbI.  e:  ekip  (skepp),  ekipa,  griper  (värdefullt  föremål,  djur), 
gripin,  kippa  (rycka),  klippa  (verbet),  gipt,  gript^  skipt,  ekript^ 
gipta,  skipta,  si^pta,  skipti^  gripu  (grepo);  rif  (ref ben),  drify 
lifnaper  (lefnad),  sifskaper;  liva  (lefva),  riva  (refva,  sbst.),  liotr 
(lefver,  sbst.),  privin  (trefven),  upklimriy  blivit  (ej  i  Isl.),  skritni 
(ej  i  Isl.),  drivo  (drefvo),  thrivos  (trifdes),  rivu  (refvo),  bliou 
(blefvo,  ej  i  Isl.);  piggia^  priggia  (tregge-),  etigh  (ett  steg), 
digher,  eigher  (seger),  stighi  (stege),  eiglda  (segla),  nighu  (nego), 
stighu  (stego),  eigna;  bik  (beck),  mik,  eik,  pik,  svik  (svek,  sbst), 
vika  (vecka,  sbst.),  qviker  eller  qvikker,  avikm  eller  smkvin,  svtku 
(sveko);  ip,  kip,  Up  (led,  grind),  nip  (ned,  ejj  lal.),  nip  (nedao, 
sbst.),  vip  (vid,  prep.),  grip,  nipan  (Isl.  7Mi%an,  nedan,  ad  v.), 
ipar  (eder,  Isl.  rfdvar,  y^bvarr)^  liper  (led,  articnlus),  rdper  (ned), 
siper  (sed),  viper  eller  vidur  (ved),  viper  (veder-),  friper  (frid, 
fred),  qvider  (qved,  sbst.),  emiper  (smed),  pripi  (tredfje),  bipia 
(bedja),  mipia  (medja),  vipia  (se  06L),  smipia  (smeclja),  lipin, 
svipin  (svedd),  pripiunger  (treding),  Jipla,  fripla  (vanligen  fri1h\ 
kiplinger,  nipra  (förnedra),  iprae,  nipri  (nedre,  Isl.  n«5rt),  nipri 
(Isl.  nv6ri,  Dan.  nede^  nere),  lipu  (ledo),  ripu  (redo,  impf.  pL), 
vridhu  (vredo),  eipvcenia  (sedvänja);  it  (I  två),  bit  (bett),  mä 
(midt),  mit  (mitt),  sit  (sitt),  pit  (ditt),  vit  (vi  två),  vit  (vett), 
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(ita  (fSr^X  vita  (veta),  vita  (vetskap,  ej  i  IbL,  jfr.  1.  499,  icke 
449),  vitat  (vetat),  liter  (ftrg),  viter  (vettig,  jfr.  vitter),  hitd 
(Tjetta),  åitioj  vitia  eller  viUia^  forvitin  (förveten),  sUHn^  litii 
(lille),  w6ia,  vUni  (i  VGL.  I  viUni),  vara  (jfr.  af  vittra),  hitta, 
^fäu  (beto),  slitu  (sleto);  mu-  (utan  sammansättning  ses  i  Rimkr. 
1.  3701  the  göra  eller  radha  oss  aldreg  miss)^  vis  (viss),  mm, 
'litker^  fisher,  riso  (nppstego),  vissa  (visshet),  vissi  (viste),  list^ 
ritt,  vitt  (sbst.),  vrist  (vrist,  vrest),  kistay  lista  (list,  kant),  mista 
(redan  i  äldre  VGL.,  men  Isi.  blott  missa%  rista  (skaka),  visti 
(ej  i  W.).  pistä;  il  (fotblad),  tU,  vil  (vill),  sldl  (skiljer),  sHl 
(sbst^  oftare  sJdal^  släcel,  skcel),  vild  (veld),  gilda^  gildri  (Isl. 
jnHra,  giller),  Uder,  gildery  milder^  vilder,  vili^  lilia^  vilia,  skUioy 
fWia,  iäa  (adv.),  Ula  (klandra),  villa  (verb),  villa  (sbst.),  frilUi 
(jfr.  jriphi)y  spilla  (Isl.  spilla  och  spelUx)^  snillif  silver;  prim  (tre), 
■«fcr  (lem),  timber,  grimber,  limi  (risqvast),  svimi,  himil  (ej  i 
IsL)  och  himin;  in^  kin  (kind),  Atn,  lin  (len),  mm,  *  sin  (sin),  * 
'i»  odi  sinni  (gång),  tin  (tenn),  pin,  *  vin  (vän),  vin  eller  vinn 
(oawM]|,  ej  i  Isl.),  hvin  (snattare),  skin  (ett  sken),  skin  (skinn), 
isa  (fena,  D.  finney  ej  i  Isl.),  sina  (sena),  vina,  hind,  grind, 
^Ma^  rinda,  vinda,  kinder  (ej  i  IsL),  vinder  (vind,  ventus),  hlinn 
'^i  tindi  (linda),  hindra,  inna,  Jhma,  tninna,  rinna  (Isl.  renna\ 
"wio,  brinna  (bl.  brenna),  qvinna,  spinna,  vnnxm,  spinnari,  inni, 
inund  (sbst),  minni  och  mindri  (adj.),  hvtno  (hveno),  stinqva 
*jA  ttinka  (Isl.  stökkva),  hvinska,  vinstri  (venstre),  skinu  (skeno) ; 
'^  (vörda,  värdera),  hirpi  (herde),  virpi  (värde),  hirpingi, 
^ia  (arbeta^,  kima  (kerna,  ljus-,  smör-),  gimas.  Hit  är  äfven 
^kalt  och  afledt  ing  att  räkna,  enligt  den  af  en  del  Isländare 
(men  icke  Egilsson)  antagna  skrifningen  utan  accent:  således 
^,  ftinga,  pvinga,  springa,  finger,  ringer,  stinger  (sbst.),  drot- 
^t  växendinger,  krymplinger,  liöfpingi  m.  fl.,  hvilkas  nuvarande 
representanter   likväl    alla   uttalas  af  oss  med  tydligt  och  aldrig 

*  Vokal-stäUningen  af  Isl.  poss.  minn,  pinn,  sinv,  jemförda  med  deras 
motsvarigheter  i  F.  Sv.  skriftspråket  och  vissa  landskapsmål,  är  an- 
gifven  II.  483-5.  Gislason  har  nyligen  med  talrika  exempel  ur  IsL 
skaldespråket  visat,  att  den  förkortade  vokalen  i  fninv,  minni  o.  s.  v. 
gir  i  tiden  I&ngt  till  baka,  men  är  icke  enrädande  i  fornspråket  (se 
Forandr.  af  "Qvantitet"  s.  298—303).  En  svag  hågkomst  af  denna  för- 
åndring  i  tidmättet  röjer  sig  ännu  i  värt  riksspråk,  hvilket  har  kort  t 
ati  min,  dirti  ^n,  mitt,  ditt,  titt,  men  långt  uti  mina  (mine),  dina,  sina. 
Det  är  sak  samma  med  lille  och  lilla  i  bestämd  form,  jemförda  med 
liten  i  obestämd  (jfr.  II.  400). 
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svikande  t.  De  nndantagoa  fall,  då  afledningarna  ing  och  ning 
kunna  utvexlas  mot  eng  och  neng  i  gamla  språket,  äro  bemärkta 
s.  41,  hvarest  ock  ställningen  af  --liker  till  det  af  vikande  -leker 
blifvit  belyst 

2.  z,  förestäldt  af  e,  har,  så  vidt  det  gäller  ändelser,  redan  varit  före- 
mål för  betraktelse  under  bokstafven  «,  mom.  3.  Uti  ordstammen 
sker  under  hela  medeltiden  mycket  sällan  denna  försvagning  af  t, 
om  man  undantager  God.  Bur.,  med  dess  afgjorda  böjelse  för  e, 
och  der  prep.  til  städse  heter  tel  (äfven  i  Rimkr.  I.  571,  1891 
tell);  för  öfrigt  läses  i  samme  Cod.  Bur.  s.  193  skelia  (skilja), 
149  skeldosy  62  veliomy  18  selver^  170  och  415  selfy  152  selke, 
184  och  519  veuy  200  venstra,  129  herpey  *  184  kerkio.  Ytter- 
ligare är  att  märka,  huruledes  talet  5  och  dess  utbildningar  ej 
uti  någon  af  våra  skrifna  källor  har  det  Isl.  z,  utan  allestädes 
fem**  eller  /cpm,  fcemtan  o.  s.  v.  Redan  äldre  VGL.  har  på 
ett  ställe  prem.  Slutligen  anteckna  vi  ur  Gottl.  L.  pron.  senn 
(jemte  sinn),  pennj  (=J&mm),  Med.  Bib.  L  560  owenar,  Cod. 
Bildst.  s.  861  bemOj  —  allt  som  undantag,  utom  fem  och  dess 
anförvandter,  samt  bema  (Isl.  bima),  hvaraf  exemplet  står  en- 
staka. Det  har  kanske  icke  undfallit  läsaren,  att  i  alla  de  an- 
förda orden  förekommer  e  blott  framför  någon  af  de  flytande 
konsonanterna  2,  m,  n  eller  r  (jfr.  mom.  9).  En  annan  ljud- 
förening är  ea,  eo,  ae^  hvarom  strax  härefter.  Uti  det  nya 
språket  har  e  mycket  knnggripit,  såsom  man  inhemtar  af  de 
många  under  nästföregående  afdelning  uppförda  ord.  Någon 
genomgående  lag  upptäckes  icke;  endast  att  i  under  alla  för- 
hållanden försvarar  sig  uti  ing,  ning^  lik,  men  deremot  e  är  lika 
orubbligt  uti  det  starka  impf.  pl.  och  det  deraf  beroende  impf. 
konj.,  t  ex.  grepo,  grepe,  blefoo,  blefve  (jfr.  I.  246,  250 — 1).    I 


'^  Nu  uttalas  herde  alldeles  sä  som  det  skrifves,  men  aldrig  som  herre 
f  liärre'')*  Redan  häraf  blir  begripligt,  att  det  hvardagliga  körkherre 
icke  är  en  vanställninff  af  kyrkoherde,  hvilket  talas  och  skrifv^es  lika, 
utan  är  en  återstod  af  det  gamla  kirkio  hcerra  (F.  H.  T.  chirchherro), 
ännu  hos  Lind  kyrkherre,  —  en  benämning,  som  af  missförstånd  eller 
annat  skäl  slutligen  blef  utträngd  af  den  nya  bildningen  kyrkoherde. 

**  På  den  svårlästa  och  synnerligen  svårtydda  Rök-stenen  läses  af  H.  0. 
H.  HiLDBBBAND  (Sveuska  Folket  under  hednatiden  s.  91)  ett/m,  Öfver- 
satt  med  "fem";  men  Stephbns  (Old-Northem  Runic  Monum.  I.  234—5) 
har  här  en  annan  läsning  och  en  annan  öfversattning.  Undantsjrs^is 
kan  ock  i  någon  annan  runa  ses  ett  Jim,  såsom  i  en  dottländsk  (Sä ve 
Gatn.  Urk.  s.  40,  Liu.  1705)  jim  tffii,  jemte  fem;  hvilket  ingen  ting 
bevisar,  emedan  t  uti  runor  mycket  ofta  föreställer  e. 


IX    BOKEN.    —    ENKLA    VOKALER   I    F.   ST.  47 

hit  börande  part.  preter.  har  e  varit  nära  att  intränga,  men  är 
DU  derifrån  alimänneligen  ntdrifvet  (se  I.  245).  Att  öfver  haf- 
Tttd  i  besitter  så  ansenlig  del  af  sitt  gamla  område,  har  man 
Stockholms-dialekten  att  tacka,  hvilken  har  förkärlek  för  det 
lifliga  och  friska  t-ljndet,  hvilket  ock,  med  eller  utan  skäl,  slut- 
ligen besegrat  sin  medtäflare  uti  iropf.  Jick  och  gick.  Folkspråket, 
Qtoffl  hofvudstaden  och  närmaste  städer,  har  tvert  om,  dock 
mera  i  Göta  än  Svea  rike,  fallenhet  för  e  uti  en  mängd  ord, 
t.  ex.  feckf  geckf  qveck^  desk,  fesk^  vell^  skefta,  drecka,  steckay 
tilja  (tilja),  skelja^  spella^  legga  (ligga),  Beita  (sitta),  meataj  vell, 
Wfc,  sdke^  selfvcTy  verfvel  (hvirfvel),  vesen,  veste,  messfall  (miss- 
fall) o.  s.  v.,  alla  med  slutet  e  (Fr.  é).  I  sjelfva  hufvudstaden 
Higes  hvardagligt  ve  (vid),  bre  ve  (bredvid);  ofta  te  (till),  såsom 
Distan  öfver  allt  i  landet;  pron.  m^,  dig^  sig  blifva  här,  såsom 
auuiDstädes,  alltid  uttalade  mö;',  däj^  säj,  derest  icke  föredraget 
ir  dess  mer  högtidligt  (jfr.  II.  478).  —  Från  Danska  fornsprå- 
Vets  lyckligare  dagar  märkes  ej  oHa  uti  ordstammen  «,  före- 
stillaDde  »,  såsom  Skåne  L.  I.  4  lewcer.  Nuvarande  Danskan 
bar  med  Svenskan  e  gemensamt  uti  åtskilliga  hit  hörande  ord, 
oé  tillika  ved  (vid),  samt  derutöfver  sced  (sed),  scedvane;  men 
deremot  tm  (tenn),  skin  (sken),  vid  (vett),  vide  (veta),  skibj  svig^ 
ribhten.  Någongång  öfvergår  i  till  annan  vokal,  såsom  grum^ 
9ölr^  tömmer, 

Isl.  har  för  vissa  ord  normalt  e  der  F.  Sv.  har  t  (se 
mom.  3),  men  hon  upplåter  sällan  åt  e  platsen  för  ett  eljest  rå- 
dande t.  Dock  är  pron.  och  art.  enn  vanlig  suppleant  till  inn 
och  hinn;  likaledes  ombyta  prem  och  prim.  Af  större  betydelse 
ir  det  e,  som  flere  Isl.  och  F.  Nor.  handskrifter  upptaga  i  för- 
bindelsen ea  och  eo^  för  ia,  id,  id^  tö,  nu  tecknade  ja,  ja,  jå,  jo; 
och  detta  utan  afseende  på  egenskapen  af  stam-  eller  aflednings- 
Tokal.  Ex.  Islend.  S.  I.  366  gea,  Homil.  53:  2  hearta,  sealft, 
HpeQf  51:  2  sHlea,  52:  1:  skdeasc»  51:  2  väea,  53:  2  vileanoniy 
54:  1  vel  vUeapa^  Finsens  Grågås  (i  tillägget)  s.  238  freals 
hcrinny  239  frealsre,  Alex.  S.  (i  tillägget)  s.  164  seal/vy  Barl.  S. 
8.  Ill  svcelgeay  112  Icegea,  120  rcpkea,  Strengl.  s.  91  gearna^ 
KoDgespeil.  (i  tillägget)  s.  178  sealfitan,  179  sealfuer;  Homil. 
80:  2  beoy  52:  1  neota,  14:  2  Uosare  (ljusare),  68:  2  beortum 
OJQs,  bjert).  Af  Grimm  citeras  Gram.  I  (uppl.  3)  s.  449  ur 
Edda  Saem.  bearg,  bearga,  ur  Fornm.  S.  I.  seälfr;  af  GiSLASON 
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i  Fromp.  s.  58  earl,  meok.  Man  har  allt  skäl  att  i  sammaDliaD^' 
härmed  åberopa  de  af  mig  I.  431  nr  Honiil.  anförda  svaga  part. 
preter.  valepr,  lagepr^  framep,  tamep,  dualety  samt  de  I.  174 
derur  citerade  hafepr,  upphafepr  (jfr.  Er.  Jonsson  s.  212 
Iiaför)^  hvilka  alla  hafva  e  för  i,  så  föga  allmänt  än  detta  t  mii 
vara  nti  dylika  lägen.  Annorlnnda  kan  man  fatta  de  i  Homil. 
ofta  förekommande  geora,  georer,  georpe,  georpesc  (jfr.  I.  XV  och 
96),  vid  sidan  af  gorva,  gor,  garvar  o.  s.  v.;  likaså  t?tfe,  vilenu 
(II.  202),  äfvensom  de  hos  Er.  Jonsson  synliga  olea,  ölea,  olk, 
både  såsom  subst.  (L.  oleum)  och  verb,  samt  leån  och  Ijon, 
hvilka  ord  ega  till  motstycken  i  vår  fornskrift  olia  (så  i  lagame) 
och  oleo  (Cod.  Bur.  s.  505,  Cod.  Bildst.  s.  645),  leion,  leon.  — 
För  att  härifrån  komma  till  F,  Sv.,  återföra  vi  i  minnet  hvad 
s.  25 — 6  är  sagdt  om  fear^  trea,  sea,  leande  m.  fl. ,  i  förhållande 
Isl.  Jidr  o.  s.  v.  För  öfrigt  är  i  nu  förevarande  hänsigt  knappt 
något  att  anteckna  ur  handskrifna  källor,  mer  än  Södm.  L.  |>j. 
B.  4  pr.  feate  (för  Jiate,  fjät),  Gott!.  Hist.  5  leoncopungi  (jfr. 
ÖGL.  liongköpunghe)^  Vestm.  L.  II.  Kr.  B.  24:  14  guzifwea, 
guzziffwea  (i  var.  guziffwiay  gupziffia)^  M.  B.  30:  3  degheo  (deja), 
hvilka  möjligtvis  skulle  anses  felskrifna,  om  man  ej  såge  äfveii 
i  LiLJ.  Run-Urk.  1638  beorriy  1636  esbeomary  507  freantr, 
1685  bipeomy  1803  aealu  (af  SÅVE  granskadt,  se  Gutn.  Urk. 
s.  50),  71  och  1299  staen  (sten),  Dybecks  8:o  N:o  23  suaen 
(Sven),  64  raesa  staen.  Härmed  bör  sammanhållas  Dalfolkets  eo 
(i  den  mycket  fornartade  Wåmhus-dialekten) ,  såsom  breota, 
neopay  dreopa  m.  fl,  (jfr.  I.  246);  väl  ock  Norrbottningens  leos 
(ljus,  jfr.  Homil.  leosare)^  leod*  (ljuda),  seod'  (sjuda),  hvarest  eo 
icke  gerna  kan  motsvara  Isl.  u,  såsom  i  kneot  (Isl  knutr)  och 
dylika. 
3.  i,  der  Isl.  har  e  (någon  gång  é),  gäller  for  ett  antal  ord,  antingen 
enrådande  eller  omvexlande  med  e,  cp,  ia,  ice.  Endast  i  hafva 
pron.  2r,  v/r,  sedan  t,  vi;  likaså  verben  nimay  drikka  (blott  dial. 
nu  drecka),  pighia,  subst.  vinter  eller  vitte7';  part.  preter.  bipin, 
pighat  (emottagit,  Isl.  pegit)^  lighat  (Isl.  legit)^  sitä  (Isl.  setit), 
forsitin,  adj.  Jiipri,  niparster.  Mer  eller  mindre  vacklande  äro 
ik  (blott  i  en  runa,  ek  i  hedna-lagen,  men  dial.  iky  ick^  ig,  eck, 
eg,  *  i  fornskrift  vanligen  iaky  i  ett  par  urkunder  iceky  iek),  rinna 

*  I  Orsa,  Elfdalen  och  Wåmhus  af  Dalame  ik,  ig,  eg;  i  södra  delen  af 
Marks  härad  uti  sydligaste  delen  af  Vestergötland,  samt  i  det  når- 
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(?ållan  rcmnd)^  brinna  (jemte  brennay  brcenna)^  giva  (Vestm.  !»• 

ifveo  Qtca^  yceväy  Gottl.  L.  gi^/a),  gi^  (i  olika  bemärkelser  giata 

tller  giiEtOy  gcgta),  brighpa  (och  breghpa,  uti  Isl.  sällan  brig^a 

lör  IfregXia)^  slippa  (och  slazppa)^  sighia  (och  sceghia^  båda  redan 

1  äldre  VGL.),  brista  (jemte  bresta  i  VGL.  och  Gottl.  L.,  jfr. 

Grimms  Wört  berst^n),  slipi  (och  alcepi^  redan  i  VGL.  I),  spini 

c>:li  jpm«   (men    detta  först  mot  medeltidens  siat),  frist  (oftare 

fMé^,  frest\   pHskuldi   (äfven   preskuUi),  gin    (oftare   gen^  Isl. 

wnj,  ginum    (äldre  än   genuin^    men   yngre  än  gönum)^  nipan 

sa  raaligen,  men  ncepcen  i  Bjärk.  R.),  -sim  och  -simi  (vid  -scemi^ 

>e  II.  227,  III.  207).    En  med  Isl.  jemförlig  ostadighet  har  F. 

Sv.  i  mipal-  och   mcepal-y  spilla  och  spicella  (Isl.  speUa,  spilla^ 

•pÄ),  réria  och  vcerka  (Isl.  v^rfci  och  virkiä),  subst.  t?/r^t  och 

r'rr^  (äfven   vcerpi).    Uti  :flerta1et  af  ofvanstående  är  i  efter  all 

^aoQoiikhet  arsprangligare,  hvilket  jemväl  må  tillämpas  på  Gottl. 

b  wiV,  jWr,  «ir,  mip  (med,  Dal.  mtw),  ir  (är),  äfven  om  de  till 

^VBctyrs  icke    skulle   qvarstå   sedan    hedna  tider;   likaledes  på 

ricoias  ir  (är)  och  relät,  partikeln  is^  ir,  så  vida  de  icke  hän- 

ferig  blott    utgöra   en    bristfällig  teckning  för  es,  er.    De  I. 

^-"  QT  Homil.  anförda  gingoj  ginget,  Jlngit  gifva  styrka  åt  våra 

.Va  gingu,  jingit.    Isl.   uppehåller  deremot  i  uti  verbet  virpa 

é  subst  ni^car  (se  GiSLASONS  Ordbok  s.  329,  art.  wöp),  under 

'et  vi  ha  både  virpa  och  varpa  (sedan  vgrdha,  vördha)^  både 

^djiar  och  ncepar.    Från  Svensk  ståndpunkt  vore  icke  svårt  att 

förlika  Gottl.    L:8   vitr  (djur,  väsende)  med  det  vanliga  F.  Sv. 

"iter  (vätt,  se  II.  77,  625);  ej  heller  Ynglinga-Sagans  vitta  vettr^ 

a  framt  detta  betyder  "vättars  vätt",  såsom  SÅVE  antager  (Sn. 

niRLEsoNS  Yng.  S.  s.  16, 42),  men  af  Egilsson  sålunda  fattadt, 

ätt  titta  faänföres    till  ett  n.  pl.  vitt  (vit,  vett,  trolldom),  hvars 

'^ilaJDg  till   vettr  och  till  vit  (vett)  icke  är  lätt  att  bestämma. 

^01  forhållandet  med  hvatvetna,  -vitna,  hvarvetna,  ^vitna  (jfr.  II. 

'29—530),  se   hos   Egilsson    artikeln  vetna,     I  Isl.  vcettr  och 

^^r  (vätt)  råder   för   öfrigt  samma  vokaliska  osäkerhet  som  i 

'•^  och  veU  (vigt,  jfr.  Grimm  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  462),  hvaraf 

grlDsande  norra  Halland,  ick  eller  eck.  Det  runstungna  tk  (Lilj. 
-5-  1971)  tyckes  böra  föreställa  hvad  det  synes,  helst  inskriften  i  andra 
ord  har  f,  såsom  iiklega,  jwrer,  het  {=haU)j  kiorpe.  En  annan  riin- 
riitning  (Lilj.  1985,  frän  år  1228)  innehåller  iak. 

Se.  5iw.  Lagar,  4 
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iDhemtas,   att  os  icke   här   har   samma  stadgade   betydelse  som 
annanstädes.*   Bättre  än  det  vanliga  Isl.  voengr  (jfr.  Grimm  anf. 
st.  s.  461),  kan  det  af  Egilsson  upptagna  vengr  lämpa  sig  till 
det  i  Svensk  fornskrift  orubbliga  vingi.   Uti  våra  urkunder  fram- 
träder  vcsggi   (Isl.   veggr)   tidigare    än    viggi.     Från    nuvarande 
Danskan,    som    har   vcegge,  men  sige^  skiljer  sig  Svenskan,  som 
har  vigge,  men  säga.  —  I  anledning  af  den  här  beskrifna  öfver- 
gången  från  i  till  ce  (ä)  erinrar  man  sig  en  mera  egenartad,  då 
det   Franska  t,   framför  m  eller  n,  uttaladt  genom  näsan  blir  ä 
(t.  ex.  impiey  simple^  fin,  destin)^    men  återkommer  till  sig  sjelf 
med    näsljudets    upphörande    (t.    ex.    immortely    innocent,  finir, 
destinée). 
4.    i  for  a  är    stundom   mera   tillfälligt,   troligen    oftare   beroende  af 
oaktsamhet  eller  osäkerhet  i   grammatik  och  rättskrifning  än  af 
ett   sväfvande  uttal.     Så  t.  ex.  VGL.   I.   Md.  1  pr.  standi  (for 
8tanda\  Södm.  L.  kirkiuni  (för  -a,  se  vidare  föret.  s.  IV).     Sär- 
skildt  i  äldre  Ye^tm.  L.,  och  än  mer  i  Hels.  L.,  tyckes  förhål- 
landet i  väsendtlig   mån    kunna  tillräknas  afskrifvaren,  hvilken, 
när    han    sätter  i  för  a,    liksom   a  för  i,    synes    ofta    göra  det 
genom   förblandning  af  nominativen  och  oblik  kasus.     Vid  andra 
tillfällen  har  man  att  antaga  en  verklig,  mer  eller  mindre  allmän 
modifikation   af  ljudet  i  ett  visst  läge,  t.  ex.  höghindi,  tidhindif 
cBvindi  (se  II.  130 — 1),  hvilkas  motbilder  snart  blefvo  de  rådande 
i  Isl.  (se  GiSLASON  Forml.  s.  13).     Ovissare  är  tillkomsten  af 
Gottl.   L:s    annivy   annat^ir,    sennir   (jfr.  II.   538,   614 — 615).    I 
allmänhet   torde   e   eller   cb   utgjort   mellanlänken   från   a  till  i, 
hvilket  bekräftas  af  Isl.  -endi,  -indu  **    Superlativen  på  -ist  (se 
II.  455,  III.  290),  hvartill  äfven  kan  föras  Vestm.  L.  M.  B.  11 
ytirstuy  God.  Bildst.  s.  390  rikista,  är  möjligen  att  betrakta  från 
samma   synpunkt,    neml.  såsom   förstärkning  af  est,  för  ast  (jfr. 
VGL.  I.  A.  B.  14  pr.  skyldesti,  Södm.  L.  B.  B.  8: 1  senestum).  — 
Vid  några  fall  då  i  ej  verkar  öfvergångs-ljud,  t.  ex.  i  brandif 
landi,  fallin,  har  man  förutsatt  ett  i   förhistoriska  tider  tillva- 
rande a,  —  en  fråga,  hvartill  vi  återvända  vid  omljudets  allmänna 
skärskådande.  / 


*  Andra  exempel  på  ombytande  e  och  ce  meddelar  Gislason  i  Frumpi 

s.  36-7. 
**  Härmed  är  naturligtvis  icke  vidrör  dt  förhållandet  med  de  rena  vexelJ 
ljuden,  hvarvid  i  utan  mellansteg  kan  springa  öfver  till  a  eller  tveri 
om,  såsom  \^jinna,  fann. 
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A  i  h&r  F.  Sv.  Dteslatande  f5r  Isl.  u  (o)  uti  2  pL  impf.  indik.,  hvil- 
kea  i  vår  fornskrifb  är  lika  med  pres.  indik.,  -in  eller  -en,  i 
Dalskan  -fS  eller  -ir;  alltså  Yestm.  L.  i  sorin  (I  svaren),  ÖGL. 
tr  köptins  och  it  köptitu.  Dal.  tS  «atS  (I  sågen),  ir  stodir  (jfr. 
L  316—318,  333).  Samma  vokal-utbyte  skalle  ega  rum  för 
anslaget  uti  det  runstangna  tJb',  om  det  föreställer  ukr  (se  IL 
474).  Hvad  det  verbala  -in  och  -iS  beträffar,  kan  likväl  i  ej 
gema  hafva  uppstått  af  rent  fonetiska  orsaker,  genom  förvand- 
ling af  u  till  i,  utan  fast  mer  genom  presens-formens  inryckande 
i  impf. 

i  i  såsom  afledning  motsvarar  någon  gång   1)  Isl.  v,  t.  ex.  scsnkia^ 
äcmUof  de  Isl.  transitiva  sökkva^  atökkvay  för  ursprungliga  sankia, 
äasJda,  sankvCy  stankva,   2)  Isl.  alternerande  i  och  v,  t.  ex.  tryg- 
^j  h99*^   ^nyrta,  Isl.  tryggia  och  tryggva  o.  s.  v.  (se  vidare 
GiSLASON  Fmmp.   s.   62 — 3).    Samma  vexling  förefinnes  i  Isl. 
iiöl  (vårt  hiul)  och  hvel  (jfr.  hos  Ettmuller  s.  514  A.  Sax. 
becrrol,   hveol^    Eng.    hweel),  kiås  och  kvos  (trång  dal.  Sv.  dial 
i^Mo,  daUgu9a)^   kiaptr   (käft),    och   hvaptr).*    Om  en  likadan 
offergång  vittnar  IsL  iuH  eller  jurt  (annars  tiri,  F.  Sv.  yrt^  ört), 
jemfordt  med  F.  N.  Sax.  wurt^  A.  Sax.  vyrty  F.  H.  T.  wurz.   Jag 
bar  HL  80  och  85  antagit  ett  gammalt  hvcdmber  för  vårt  nuva- 
raode  vålm,  och  fört  det,  jeuite  Vestm.  L.  hvcelmay  vid  sidan  af 
Isl.  Uélmr    (hjelm,    skyl  eller  hatt  öfver  hö  och  säd).    Räkne- 
ordet tcå  heter  på  vissa  ställen  af  Göta  rike  tjå  (Kind  i  Vester- 
gotiaod),  tjvå  '(Finved  i  Småland).    För  Jutska  dial.  är  ombytet 
af;  och  v  icke   ovanligt   (se   Warming,  Jydske  Folkesprog  s. 
48).  —  Vi  ha  nu  en  tjenlig  utgångspunkt  för  bedömandet  af  det 
måogformiga  Isl.  iarteikn,  hvilket,  tillika  med  jurt^  blir  af  Grimm 
(Gram.  I,  uppl.  2,  s.  323)  anfördt  som  ett  märkvärdigt  exempel 
pa  konsonanten  j  för  v;  men  båda  orden  tagna  blott  i  egenskap 
af  Ny-Isl.,  hvilket  dock  är  allt  för  inskränkt,  helst  för  det  först- 
nämnda, som  han  emellertid  förmodar  vara  T.  wahrzeichen.   Vore 
ett  ords   ålder  i  Skandiska   urkunder  tillfyllestgörande,  för  att 
deraf  sluta  till  dess  inhemska  börd,  så  komme  vi  här  lätt  ifrån 
saken;  ty  det  förevarande  stiger  nästan  lika  högt  upp  i  forntiden 


FsiTzsTEB  (Ordb.  s.  302)  har  hvapir  "z=zJcjapir  (jfr.  hpel  och  hj(iy\ 
Deraf  tager  sig  Gislason  anledning  att  antyda  möjligheten  af  en  för 
båda  orden  gemensam  rot  kvaf,  Sv.  qvaf,  Isl.  kaf  för  kvaf  (Foraodr. 
af  "Qvantitet"  s.  293). 
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som  något  annat  ord.  Man  har  redan  i  Homii.  2:  2  ein  iarteviy 
ollar  iarteiner^  97:  1  iartein^  iarteinar^  79:  1  iarteinary  77:  1 
tar^ner,  tartegnery  14:  1  iartegna^  66:  2  iarteindr  (betecknad); 
i  Frump.  läses  s.  LIII  iartein,  LXVII  iartegnevy  XCIX  iarteinei', 
s.  151  (ur  en  Norsk  cod.)  tartceinir;  hos  Er,  Jonsson  jartegn, 
"iein^  ^teikn^  ^teign,  iar^tefffi,  -teiriy  -teigriy  -teikn;  i  den  Stockholmske 
membr«  (N:o  4,  fol.)  af  Vilk.  S.  (Norsk  hdskr.)  4:  2  jarStangnir ; 
Fomm.  S.  I.  38  jargtegner,  detta  kanske  felskrifvet.  Vårt  land 
är  icke  heller  lottlöst:  i  Lilj.  Run-Urk.  träffas  (utom  det  osäkra 
iarpiks  449)  at  iartiknum  450;  Upl.  L.  M.  B.  52:  1  iartcekn^  53 
pr.  icertekn,  i  2  gamla  hdskr.  af  samme  lag  iarptekn;  OGL. 
iartiglini;  Vestm.  L.  II  iartigne^  var.  icertigne;  VGL.  IV.  15:  12 
icertingnij  var.  icertekne;  MELL.  icertekne^  var.  iartighne;  i  Cod. 
Bur.  ömsom  iartehi  och  icertekn,  iartighne^  iartwgne.  Könet  är 
i  Isl.  femin.,  i  Svenskan  vanligen  neutr.;  bemärkelsen  är  den 
samma:  bekräftande  tecken,  underverk.  Sedan  sålunda  den  höga 
åldern  i  Skandinaviska  tungor  blifvit  satt  utom  allt  tvifvel,  blir 
onekligen  sannolikheten  af  en  öfverflyttning  från  Tyskan  mindre; 
i  synnerhet  när  härtill  kommer,  att  Hoiuil.  och  ett  par  andra 
särdeles  ^amla  permeböcker  icke  upptaga  något  k  ur  teikn,  samt 
att  för  öfrigt  ej  hittills  kunnat  för  T.  warzeichen^  N.  Sax.  war- 
teken,  uppvisas  en  längre  tillvarelse  än  sedan  M.  H.  T.,  och  att 
Grimm  betecknar  detta  ord  som  en  vanställning  af  F.  H.  T. 
loortzeichan^  F.  N.  S.  wordtekan^  från  worU  word  ord,  (jfr.  Gram. 
II.  481  och  529  med  640).  Men  vi  befinna  oss  icke  på  säkrare 
grund,  om  den  af  honom  lagde  undanrödjes.  Redan  Ihre  hän- 
visar  på  H.  T.  uuarzaichen  och  uitortzaichen  (dem  han  tyckes 
anse  för  samma  ord,  kommet  af  uuar,  verus),  och  förutsätter, 
att  i  står  för  Wy  qvarhållet  i  uttalet  af  wårtekn;  hvarvid  dock 
må  anmärkas,  att  det  sistnämnda  är  först  i  15:de  årh.  synligt 
och  säkert  den  tiden  taget  omedelbart  från  Tyskan,  är  föga  an- 
vändt  och  icke  ingånget  i  folkspråket;  hvaremot  i  stället  kunde 
nämnas  ur  Vestm.  L.  L  M.  B.  20:  2  wcemar  ior&  (för  xooemar 
orpy  vitsord),  hvars  senare  del,  om  icke  helt  enkelt  felskrifning 
eller  annan  felaktighet  i  denne  föga  språksträngt  utförde  codes, 
möjligen  skulle,  jemförd  med  ett  och  annat  dialekt-ord  med  ro- 
för  o-,  kunna  anses  innehålla  ett  ur  v  utyeckladt  i.  Forskare  före 
Ihre,  såsom  Loccenius,  Verelius,  Spegel,  satte  iariekn  i 
förbindelse  med  iamhyrpy  och  LocCENius  uppgifver  jemväl  formen 
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hrnidcn,  hyilken  väl  kan  ses  i  fornspråkets  sista  tid,  men  förut 
icke.  Denna  etymologi  kunde  tyckas  stödd  af  det  gamla  ordet 
iarmark  (canterium,  se  YGL.  s.  XIII);  men  Isl.  iam  eller  idm 
plägar  icke  förkortas.  '  Det  någon  gäng  uppstickande  iarp^  eller 
iafff  ar  en  vanlig  sammansättningsdel  (jord-),  men  gifver  här 
ingen  mening.  Återstår  då  tar  för  adj.  var  (cautus),  möjligtvis 
äfVen  tillämpligt  på  iarmark;  men  ändeck  har  man  att  tyda 
ieh,  hvilket  ej  är  synnerligen  gammalt  i  vår  språkgren  och 
knappast  låter  förena  sig  med  tein  och  öfriga  former,  utan  man 
vill  antaga  en  af  främlingskapet  lättare  förklarad  urartning. 

7.  t  for  ^  är  mindre  vanligt  än  y  för  i.    Se  härom  under  y,  mom.  2 

(rch  3. 

8.  i  såsom  konsonant  (;)?    Denna  invecklade  fråga,  så  vidt  det  rörer 

fomspråket  på  mycket  olika  sätt  besvarad,  må  lämpligen  här 
cpptagas.  Det  är  af  ingen  motsagdt,  att  under  medeltiden  någon 
^skild  beteckning  för  det  konsonantiska  uttalet  af  t  ej  förefans: 
Tokalea  och  konsonanten  tecknades  båda  i;  då  j  förekommer, 
iau  detta  på  ena  stället  synas  utmärka  konsonant,  på  det  andra 
Tokal.  Stort  j  vid  början  af  en  mening  ses,  t.  ex.  Homil.  56:  2 
Jartebi^r;  såsom  initial  vid  namn,  t.  ex.  Fragm.  Isl.  (membr. 
X:o  7,  q  vart)  s.  53  Jngialldr^  50  Jngibiorg;  första  handen  i 
Stöckh.  membr.  (Norsk)  af  Vilk.  S.  har  3:  2  digra  Jam^ 
9tong^  mikill  Jamfcestr;  prep.  i  (Isl.  /)  skrifves  uti  vissa  Svenska 
bdskr.  j,  såsom  ofta  i  Upl.  L.  (se  t.  ex.  s.  144);  Gottl.  L.  har 
mycket  ofta  slutaude  j,  t.  ex.  6:  2  mannj,  cony,  lietj,  6:  3  biirpj, 
16:  2jitturaägjj  firj,  banj,  bytj^  vinnj,  värj,  giefj,  halfemtj,  frely ;  * 
stoadorn  i  stam  eller  aäedning,  såsom  6:  3  lajpir,  41  storarj  suju 
(IsL  win),  19:  32  pennjnga^  16:  2  fjri^jy  pennjnga;  vidare  Södm. 
L.  |>j.  B.  8:  5  Jiri  brut  sijn;   Cod.  Bildst.   s.  106  j  gen,  j  aamu 

\  9lund,  111  j  trmio,  j  waghne,  j  blanda  jnnan^  113  jak,  jdher; 
Vadst  Kl.  R.  s.  66  jdrnghe;   Rimkr.  I  har  gemenligen  begyn- 

I  nande  ;  framför  vokal,  men  ock  721  j  ncerikey  734  jriy  1035 
jder,  2997  jwar  o,  s.  v.  Det  ena  upphäfver  betydelsen  af  det 
andra.  Samma  motsägelser  förete  sig  med  y,  när  detta  innehar 
nunmet  för  t,  såsom  framdeles  blir  upplyst  (se  y,  mom.  3).  Med 
paleografiska   medel   kunna   vi  alltså  ej  afgöra,  när  konsonant- 

*  Bet  slutande  i  betyder  här  i,  men  i  Ital.  ii  (se  vidare  Diez,  Gram. 
L  331). 
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ljudet  kan  vara  afsedt  hos  de  gamle.  Då  man  närmare  vår  tid 
började  på  Island  skilja  j  från  h  *  hvilken  rättskrifning  snart 
erhöll  vigten  af  Rasks  betydande  namn  (se  Anvisn.  s.  10,  18), 
hade  man  säkert  varit  dertill  närmast  föranledd  af  uttalet  på  den 
tiden;**  kanske  ock  af  de  bestämningar,  som  innehållas  i  de 
små  afhandlingarna  rörande  alfabetet  uti  Snorra  Edda,  men 
hvilka  hvarken  äro  rätt  klara  eller  fria  från  motsägelse  (jfr. 
Köpenhamns  uppl.  af  Sn.  Edda  II.  24  med  50,  se  ock  Ltngby 
i  Tidskr.  f.  Philol.  n.  313).  Emellertid  blir  nu,  vid  alla  de  till- 
fallen då  ej  en  gammal  text  strängt  återgifves,  af  Isländare  och 
Norrmän,  äfven  af  de  fleste  Danskar,  med  stor  samvetsgrannhet 
iakttaget,  att  teckna  j  framför  a,  dy  q,  6,  u,  u,  ö;  ehuru  Gisla- 
SON  förklarar,  att  'Me  blandade  sammanställningarna  (med  j): 
jay  jd,  joy  jo,  juy  jéy  jö,  antaga  mer  eller  mindre  karakteren  af 
individuella  sjelfljuds-förbindelser**  (Forml.  s.  3).  Det  är  at  mig 
I.  246  (första  noten)  erinradt,  att  Grimm  på  goda  grunder  mot- 
satt sig  skrifningen  med  j,  och  han  har,  hvad  angår  brytningen 
ta  och  tö,  uti  3:e  uppl.  af  Gram.  I.  449—450  vidare  utvecklat  sin 
åsigt,  för  hvilken  han  finner  skäl  redan  i  ställningen  till  Forn- 
Tyska  språk,  och  afgörande  bevis  dels  i  ett  par  anförda  exempel 
på  ea,  ed,  dels  i  den  Isländska  alliterationen,  hvilken  binder  ia 
och  iö  med  andra  vokaler.  Om  några  få  prof  på  ea  och  ed,  möj- 
ligtvis felskrifna,  kunna  väsendtligen  bidraga  till  utslaget,  så 
skulle  väl  stor  vigt  förlänas  det  betydliga  antal  af  ea  och  eo, 
som  af  mig  meddelats  här  fraramanför  (s.  47—8).  De  äro  alltför 
många  och  följdrigtigt  använda,  för  att  kunna  misstänkas  som 
skrif-fel;  de  äro  dessutom  synliga  i  flere  Isl.  och  F.  Norska 
hdskr.  från  olika  tid,  och  —  hvad  som  är  af  vigt  —  allmännast 
i  den  äldsta,  samt  sluta  sig  till  några  runor,  och,  hvad  eo  vid- 
kommer, bekräftas  af  ett  par  Svenska  munarter;  för  att  ej 
nämna  det  för  våra  urkunder  anmärkningsvärda  e  uti  vokaliskt 

*  Hos  oss  är  ännu  uti  Carl  XILs  Bibel  j  användt  blott  vid  ordens  bör- 
jan, såsom  jaff,  jord,  hvilka  i  Gust.  I:s  skrefvos  iaffh,  iord;  ja  så  sent 
som  i  1734  års  Lag  skrifves  ej  annat  än  biur,  spitU,  oUud,  tiensiehion, 
siåhl,  biörn,  Biöar  o.  s.  v.;  Linds  är  1749  tryckta  Ordbok  angifver  dessa 
och  dylika  ord  med  /;  men  Hop  skrifver  af  grundsats  hiuda,  hiort,  stol 
o.  dyL,  emedan  han  ej  här  vill  erkänna  någon  konsonant  y  (Swänska 
Språkets  rätta  skrifsätt,  Uö3,  s.  90—2). 
**  Om  det  nya  uttalet  skall  här  vara  högsta  lag,  och  ei  i  bein,  eitt  sei^r, 
nei,  utsäges  som  lågt  e  med  efteri^jud  af  i  (Anvisn.  s.  8),  så  begriper 
man  icke,  hvarföre  diftongen  ei  blir  8^  Rask  så  skrifven,  i  stället 
för  ej. 
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slotaode  stammar,  t.  ex.  sea,  feoy  feavy  trea^  prea^  hneum,  mot- 
svarande de  Ny-Isl.  sjd^  fjåy  trjd  o.  s.  v.  (se  8.25 — 6),  men  Färöiska 
%ia,  figgiay  triggiar  elicr  trijar  o.  s.  v.  (se  Hammershaimb, 
AnnaL  f.  OIdkynd.  1854,  s.  250).  Det  ifrågavarande  e  (för  z) 
kan  således  spåras  åtminstone  i  12:te  årh.  liksom  i  det  19:e; 
och  enär  e  icke  kan  vara  konsonant,  och  svårligen  kan  utgöra 
blott  en  godtycklig  grafisk  beteckning  af  t,  ha  vi  här  ett  kraftigt 
intvg  om  den  vokaliska  egenskapen  af  i  framför  a  och  o  (ti), 
hviiket  ytterligare  bestyrkes  af  det  såsom  tydlig  vokal  utsagda  i 
uti  de  Gottländska  orden  stiåla^  liauda,  niauta  (se  SÄVE,  Starka 
Verb.  8.  11,  13,  23),  liksom  Dalfolkets  med  eo  omvexlande  io 
och  iu;  det  sistnämnda  (m)  jemförelsevis  mindre  allmänt  hördt 
i  de  starka  verben  af  6:e  klassen,  än  i  «andra  ord,  t.  ex.  siv, 
må,  Hus.  Ur  samma  dager  har  man  att  betrakta  Dal.  siå  (se), 
to  (fiil,  Isl.  liotr)  m.  fl.  (jfr.  I.  246,  noten).  Arborelius 
bkrifrer  i  dylika  fall  j;  men  min  af  hitvandrande  Dalfolk  årligen 
förnyade  erfarenhet  har  blifvit  bekräftad  af  SÅvÉS  noggranna 
iakttagelser  på  stället,  naturligtvis  icke  gällande  utöfver  de  grän- 
ser, der  Dalmålet  visar  sig  i  större  fornåldrighet,  nu  allt  mer 
inskränkt  till  något  äldre  personer,  hvilkas  uttal  ej  genom  den 
ofr^hand  tagande  skol-nndervisningen  förlorat  något  af  sin  gamla 
egendomlighet.  Hos  Dalbefolkningen  höres  ofta  konsonanten  så- 
M)m  begynnelse-ljud,  helst  när  j  är  allenast  ett  förslag,  t.  ex. 
jMa  äta,  jäld  eld,  eller  när  det  uppkommit  af  ett  onikastadt  ei, 
t.  ex.  jmn  en,  jem  hem;  men  jag  har  hos  många  hört  jord  ut- 
talas  iordy  nästan  %-ord^  d.  v.  s.  med  ett  litet  uppehåll  mellan  i 
och  o,  hvad  ock  SÄVE  funnit  såsom  egenhet  för  så  väl  Gott- 
ländska som  Dalska  uttalet  af  t  framför  vokal,  uti  ord  som  G. 
Ifiåraj  fdaupa,  D.  fttdrd,  niopa  (anf.  st.  s.  11).  Märkligt  är 
ock  det  iWf  som  Wjdmark  tecknar  för  uttalet  af  iti,  uti  det 
högt  upp  i  Norden  belägna  Kalix,  t.  ex.  diwp^  litos,  hitol,  diwvy 
ntf,  niwt  (njuta),  liwster  (se  hans  Bidrag  s.  13 — 14).  -7  Konso- 
nantiskt  anslag  är  temligen  antagligt  i  de  från  Tyskan  hemtad(? 
xogha^  iunkhcerray  iumfru,  jemväl  i  det  nyss  skärskådade  iartekn; 
kanske  i  orden  ta,  iata^  iul  och  något  annat  med  begynnande  f, 
företrädesvis  i  utifrån  komna  namn,  såsom  iupe,  ton  eller  ioav, 
xoT9alir  o.  dyl.,  bland  hvilka  ett  och  annat  har  ömsom  t  och  g, 
t.  ex.  Unu  (uttryckt  i  det  bekanta  ihc)^  ierusalem  (Gottl.  Hist  5), 
och  getiu  (Cod.  Bur.  s.  12  och  unga  runor.  t.  ex.  LiLJ.  1724 
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och  s.  284),  geruaalem  (Lilj.  s.  284),  h vilkas  ^,  liksom  i  Ang. 
Sax.  till  utmärkande  af  konson.  jf,  aldrig  under  fornspräkets 
obrutna  välde  förspörjes  i  inhemska  ord.  Jemförelsevis  mera  be- 
rättigadt  kunde  ock  j  synas  såsom  ^fledning  (jfr.  I.  65,  391—3, 
430—5,  n.  43—7,  70—2,  124-6,  132—3,  202-^5,  221-4, 
406 — 7).  Också  har  Grimm  här  antagit  konsonant;  likaledes 
Lyngby,  hvad  verben  angår,  och  detta  på  grund  af  ställningen  i 
Mös.  Göt.  och  Sanskrit  (se  Tidskr.  f.  Philol.  II.  313).  Men  om 
man  lemnar  vitsord  åt  gea,  earl^  hearta^  beo^  neota  o.  dyl.,  kaD 
man  ej  neka  samma  bevisande  kiaft  i  bipea,  akileay  Icegea^  vile- 
anomy  vel  vileapa  o.  dyl.;  eller  i  valepi'^  hafepr  m.  fl.  (se  s.  47-^8), 
der  e  än  mindre  tyckes  vara  medijud.  Förhållandet  i  Sanskrit,* 
ja  i  sjelfva  Mös.  Göt.,  synes  mig  icke  lägga  hinder  i  vägen  för 
begreppet  om  en  vokalisk  afledning  uti  Skandiska  språk.  Med 
Sanskrit  ständigt  till  utgångspunkt  uppställer  Bopp  I.  226  Lat 
aud-ioy  aud-iu-ntt  aud-ie^ens  vid  M.  G.  tam-ja,  tam^ja-nd,  tam- 
ja-ndsy  II.  357  cap-iu-nt  vid  haf-ja^ndy  utan  att  inlägga  ett  theo- 
retiskt  j  uti  Latinet,  oaktadt  han  anser  capiunt  och  hafjand 
vara  till  roten  identiska.  Hvarfore  då  ej  F.  Sv.  hcefia  lika  väl 
som  capiunt?  Vårt  mipium  är  Lat.  medium  i  allt  utom  kasus; 
hvarfore  skulle  vi  ej  kunna,  äfven  theoretiskt  rätt,  skrifva  här  i 
lika  väl  som  Romarne?  Verkligheten  af  ett  medijud  kan  anses 
afgjord  i  Mös.  Göt.,  som  har  ett  från  i  åtskildt  skriftecken  för  ; 
(hemtadt  från  Lat.  (?),  och  som  för  öfrigt  utsätter  detta  fram- 
för i;  men  både  från  den  grafiska  och  grammatiska  sidan  är 
gränsen  ögonskenlig  mellan  M.  G.  bidjipy  viljin  och  de  Isl.  biöitf 
vilinj  Homil.  32:  1  bipepy  52:  1  vile,  vilenn.  Först  i  senare  tider 
ha  vi  fått  bedjen^  vilje,  viljan;  men  Dalfolket  säger  i  olika  sock- 
nar vili  och  vilie  o.  s.  v.  För  ett  konsonantiskt  j  såsom  afled- 
ning kunde  annars  ett  stöd  erbjuda  sig  i  det  motsvarande  afiedda 
v;  om  man  blott  med  visshet  kände,  huruvida  i?,  ofta  skrifvet  u, 
ej  kunnat  så  uttalas  framför  vokal,  i  likhet  med  Dalska  yduart, 
ikkuan  (III.  281)  o.  s.  v.,  der  u  är  mer  vokaliskt  än  i  Eng.  t^. 
Tillståndet  under  den  förhistoriska  tiden  må  tills  vidare  lemnas 
i  sin  skymning;  men  under  den  tidpunkt,  från  h vilken  urkunder 
återstå,  tyckes  mig  konsonanten  j  ej  kunna  ställas  som  regel, 
minst   i   förbindelsen   iuj   utan   att  derföre   må  förnekas  möjlig- 

*  Angående  det  j,  som  antagits  för  en  del  andra  språk  utom  vår  verlds- 
del,  se  Rask,  Retskr.  s.  62. 
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beten,  att  ett  medljud  kunnat  ganska  tidigt  ha  framträngt  i  en 
del  ord,  i  andra  vexlat  med  sjelfljodet,  såsom  händelsen  är  med 
digra  Dafanål.  Hvad  än  forskningens  framtida  utslag  må  blifva, 
torde  man  hos  oss  göra  bä-st  att,  i  afvaktan  deraf,  återgifva 
hÅDdskriftemas  t  sådant  det  i  dem  tecknas;  särdeles  som  det 
for  den  historiska  ransak  ningen  är  vigtigare  att  veta  hvad  de 
gamla  källorna  innehålla,  än  hvad  vår  tids  lärde  derom  tänka, 
hraråt  man  nog  ändå  kan  egna  all  tillbörlig  heder,  utan  att  med 
ea  mormal  rättskrifning  på  förhand  göra  praktiskt  gällande  satser, 
hrilkas  rigtighet  ännu  icke  är  fullt  bevisad.  * 


'  Sed4ui  det  ofvanstående  var  i  dess  här  befintliga  form  redan  ned- 
skrifret,  gjordes  bekantskap  med  en  af  Gislason  författad  afhandling, 
kallad  'la  eller  Ja  i  Oldislandsk",  inUgen  i  Annal.  f.  Oldkynd.  1863 
(utkomna  1866)  s.  394^414.  Utan  att  kunna  närmare  redogöra  för 
det  i  många  hänseenden  värdefulla  innehållet,  af  hvilket^den  lärda 
rerlden  säkert  tager  all  vederbörlig  kännedom,  bör  dock  här  i  förbi- 
gående meddelas,  att  Gislason,  som  antager  konsonantiskt  j  framför 
Tokal,  invänder  mot  Grimm,  att  M.  Göt.  ai  och  Isl.  ia  eller  ^a  i  sjelfva 
verket  äro  af  något  skiljaktig  art;  att  äfven  j  kan  hos  de  Isl.  skal- 
ileme  rimma  mot  vokal,  såsom  händelsen  är  med  jåttat  och  med  jer 
ll),  af  vårdslöshet  blifvit  er;  att  spjalla  rimmar  mot  (/atia,  hvaremot 
ett  verkligt  tve^ud  endast  rimmar  med  sig  sjelf.  Den  vigtigaste 
enmden  för  uttalet  af  ja  som  ia,  neml.  8]a'ifningen  ea,  kunde  för- 
mras  som  en  öfvergång  af  ja  till  ea;  men  Gislason  anser  ea  knap- 
past för  annat  än  ett  skrifsätt,  hemtadt  Mn  den  äldste  orthografiske 
törfattaren  i  medlet  af  12:e  årh.  (se  Sn.  Edda  II.  10—42),  för  hvars 
yttrande  i  ämnet  redogöres,  och  i  hvars  ord  ett  stöd  sökes  för  ja, 
ehuru  under  erkännande  af  den  gamle  skriftställarens  oklara  och  mot- 
sågande uppfattning  af  Ijudförhällandet  i  vissa  delar,  såsom  då  a  i 
au$tr,  liksom  e  i  eir  och  et/rer,  är  taget  som  medljud;  att  han  vokali- 
6erade  j  till  e  torde  emellertid  härröra  från  en  kanske  icke  medveten 
inflytelse  frän  Engelskan  (Angelsaxiskan),  hvars  rättskrifning  han 
omtalar  som  ett  slags  förebild  för  Isländskan.  —  Htruvida  det  af  mi^ 
of^an  anförda,  helt  och  hållet  oberoende  af  denna  bevisning,  kan  i 
någon  mån  försvaga  henne,  tillkommer  icke  mig  att  afgöra.  Så  mycket 
mä  likväl  erinras,  att  Angelsaxisk  inverkan,  som  visserligen  låter 
tänka  sig  på  Island,  ej  låter  förspörja  sig  i  Svensk  skrift,  der  man 
icke  ens  ser  något  tecken  till  det  på  Island  och  i  Norge  tidigt  upp- 
tagna Äng.  Sax.  jP,  äfveuledes'  saknadt  i  Homil.,  der  man  dock  har 
månra  ea  och  n^a  eo,  I  allt  fall  kan  en  från  Ang.  Sax.  härstam- 
mande rättskrifning  ei  förklara  det  Dalska  uttalet  eo,  understödt  af 
Tokaliskt  utsagda  iu  eller  to  (ofta  med  största  tryckningen  på  i)  uti 
närgränsande  trakter;  iemväl  af  yti  eller  yo,  fastän  dessa  lättare  kunde 
%as  tiU  ju,  jo.  Under  en  tidpunkt  då  vokal-ljuden,  sannolikt  både 
till  foIjd  af  uttalets  vacklan  och  ljudbeteckningens  ofullkomlighet,  ofta 
l^ar  i  skrift  ett  mångskiftande  uttryck,  må  det  för  öfrigt  väl  ifråffa- 
sättas,  om  Isl.  codices  kunna  vid  alla  tillfällen  utgöra  en  osviklig 
grund  för  bedömandet,  och  om  de  gamle  Isl.  skalderne,  liksom  samtida 
Trubadurer  och  Minnesångare  poetiske  konstnärer,  med  den  för  dem 
välbekanta  4jerf  het,  ej  sällan  parad  med  nycker  och  sällsamma  spets- 
fundigheter, alltid  kunna  bli  skiljedomare  öfver  hvad  som  hgger  utom 
konstskolans  område. 
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/ 


9.  t,  Isl.  L  Ex.  i  (prep.),  *  Aw,  qvi  (Gottl.  L.),  tvi-y  tri-  (för  pri-^ 
i  den  yngre  Gottl.  handskriftens  trigildi)^  fri-r  (ej  i  Isl.),  ;&rt-r, 
niuy  tiu,  niundiy  iiundi;  gripa;  lif;  riva^  bliva  (ej  i  Isl.),  driva ^ 
hliva^  privas,  river  (adj.),  hiivery  livcerni;  vighy  migha  (dial.), 
nighay  stigha,  stigher  (gammal  Isl.  stigvy  sedan  stigr^  stig),  vighiat 
stighia  (och  stia\  vigd  (yial);  lik,  vik,  fka  (fikon),  lika  (Isl. 
likia,  likna,  transit.),  vika  (verbet),  svika,  likami  (och  likamher), 
likas  (likna,  inträns.),  fJcen,  liker,  riker,  spiker,  diki,  liki  (like),  liki 
(neutr.,  skepnad,  hamn,  liknelse,  se  t.  ex.  Cod.  Bor.  s.  102,  208), 
riki,  Jikia,  viking,  vtkinger,  ikurni;  lip  (dial.  lid),  tip,  strip, 
bipa,  lipa,  sipa,  vipa  (adv.),  qvipa,  smipa,  suipa,  vripa,  stripa, 
sipari,  tipandi,  sipar  (och  sipari,  sipaster),  siparmer,  smidhe, 
siper  (adj.,  sid),  siper  (adv.,  och  sizt,  sist),  viper  (adj.),  bliper, 
friper  (adj.),  sliper  (och  slidhd),  striper,  hipi  (Isl.  h€o),  nipinger; 
Ut  (sbst.)?  Ht  (adv.,  litet),  bita,  lita?  rita,  vita  (Isl.  vita)^  vita 
(bevisning,  saknadt  i  Isl.,  jfr.  I.  499,  icke  449),  slita,  hviter,  viii, 
litil;  ris  (Isl.  Ar/«),  vis  (sapiens),  gris,  risa  (uppstiga),  visa  (verb), 
visa  (sbst.),  visir  (och  visi),  hviska  (Isl.  hviskra,  hvisla),  gisl 
(gislan,  hos  Er.  Jonsson  gUl,  men  hos  Gislason  och  Egilsson 
gisl),  qvisl,  rista;  fil  (elefant),  hvil-  (ej  i  Is!.),  mila  (mil),  sila, 
hvila,  sild,  hvilikin;  lim,  rim  (Isl.  rim,  jfr.  Cod.  Bildst.  s.  830 
rimtal),  rim  (Isl.  hrim,  jfr.  Med.  Bib.  I.  323  rimfrost)  Urna, 
tima,  (/rtwa  .  (ca pistrum,  G.  Ordspr.  296,  7b'6),**  timi,  grimu 
maper  (VGL.  II,  förklädd  person,  skogsröfvare),  **  grimu  skapt 
(OGL.,  grimskaft) ;  **  lin,  vin  (vinum)  svin,  skrin,  hvina,  skina; 


*  Detta  I  &r  förkortad  t  in,  hvaraf  dyrbara  lemningar  finnas  uti  VGL.  I 
in  tiaszbo,  III.  79  in  cöpstap,  72  in  III  stadki,  111  in  prea  stapi. 

**  I  det  nu  lef vande  språket  förekommer  l:o  det  allmänna  grimma  (ca- 
pistrum),  hvilket  med  samma  mening  förefinnes  i  Norska  grima,  Dan. 
grime,  men  saknas  i  Isl.  2:o  det  dial.  grima  eller  grimma  (smutsrand 
i  ansigtet,  strimma,  skrynka),  jemförli^  med  Isl.  grima  (^larf,  mask, 
ansigtsbild  på  fartyg  m.  m.)  Ett  Latinskt  diplom  (Sv.  Bipl.  I.  247), 
hvilket  handlar  om  rågångar,  har  orden  de  grima  in  grimam  och  grimas 
ueteres  innouauerunt,  dem  Diplomatarii  nuvarande  ntgifvare  Hr  Riks- 
Antiqvarien  Hn^DEBRAND,  enhfft  benäget  meddelande  på  enskild  väg, 
anser  hänsyfta  på  bleckning  eller  boruiuggning  af  barken  på  ett  ställe 
i  växande  träd,  hvarigenom  en  ljus  fläck  uppkommer;  ett  ännu  i  några 
landsorter  brukligt  lorfarinffssätt  vid  uppgående  af  rågång  eller  ego* 
CTäns  (i  samma  mening  förekommer  verbet  blika  i  Upl.  L.).  I  sådant 
fall  skulle  egenskapen  af  fläck,  eller  ytans  förändring  på  en  viss  punkt, 
kunna  närma  bemärkelsen  till  den  under  mom.  2  upptagna,  äfren 
om  vid  bleckningen  nåfot  försök  icke  gjordes  att  tillskapa  ett  slags 
tecken  till  ansigte,  för  räliniens  tydligare  utmärkande,  såsom  vid  Ho- 
marnes  termini. 
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skir.  Från  Svensk  ståndpunkt  bör  man  hit  räkna  bi  (Isl.  b^). 
Förut  vidrörda  äro  -ing 9  -nmg^  -Uker  (se  s.  41,  45 — 6).  Sällan 
blef  fordomdags  det  här  förevarande  i  försvagadt  till  e  eller  (b; 
manliga  äro  dock  tve-  eller  tvcB-t  pre-  eller  prcB"  (jemväl  Isl. 
har  någon  gång  toe-  eller  tvas^^  P^^-)^  samt  skcer  eller  skicer  (också 
har  Isl.  skcBTTy  jemte  skirr);  Yestm.  L.  I  har  ekorna^  MELL.  i 
var.  ekomoniy  sen  (i  andra  lagar  sin,  för  sipan).  Till  och  med  i 
oya  språket  finner  man  endast  ett  mindre  antal  hit  hörande  ord 
med  e,  såsom  tres  tve^y  sedan  (hvardagl.  och  poet.  sen)^  ekorre^ 
lekamen^  lefveme:  äfven  emoty  emellan,  emellertid^  af  en  och  annan 
skrifna  imoty  imellan,  imedlertid^  intetdera  utgörande  ren  sam- 
mansättning, utan  blott  hopställning  med  L  Några  landskapsmål 
hafva  oi  for  i,  Isl.  i,  hvilket  blir  taget  i  betraktande  vid  sidan 
af  tveljuden.  ' 

10.  it  eller  ij  står  merendels  för  Isl.  /,  någon  gång  ^r  t.  Ex.  VGL. 
II.  K.  B.  22  ekiJTy  6  och  46  vsMjr^  U.  B.  8  griia;  III.  1  Uindi; 
Sodm.  L.  M.  B.  3  Ujn^  Ep.  B.  13  pr.  sijn  (sig),  f>j.  B.  12:  6 
pijt  (ej  i  Isl.,  sammandragning  af  pingat\  G.  B.  2:  2  piit  och 
pij^;  Yestm.  L.  I  (en  till  rättskrifning  föga  vårdad  hdskr.)  Kr. 
B.  3:  I  griissj  men  3:  5  liiusy  Iceriipt;  Smål.  L.  t}',  griisy  hiit 
(ej  i  Isl.,  sammandragn.  af  hingat\  litn,  wiixlcB  (se  föret,  s; 
XXIV);  Gottl.  L.  3:  3  m.  fl.  st.  mr  (sig);  MELL.  Kg.  B.  5:  6 
mn  (sina),  17  tiipy  27  liif,  B.  B.  27:  4  piity  30  euiiny  men  27: 
3  kiip;  Cod.  Bur.  s.  13  m.  fl.  st.  n,  62  viis  (men  visaata)^  155 
liif;  Cod.  Bildst.  s.  112—113  viisa,  571  liify  578  skriin,  683 
tkiity  lUk  barena;  Alex.  4506  fiil  (elefant,  men  4501  och  4503 
fila,  pL),  5293  piUy  men  5294  iil  (Isl.  ^/,  el)  o.  s.  v. 

I.  o,  Isl.  o.  Ex.  kropper,  opt,  opta,  topt  (äfven  toft,  iompty  Isl.  topt^ 
topO>  9fy  Äo/,  *  of  se  (Vestm.  L.  II,  Söderk.  R.  s.  32,  men  s.  49 


*  Isl.  eger  ett  hof  (domus,  faniim;  sedan  äfven:  anla),  samt  ett  hof  (stor- 
artad festlighet,  gUle),  hvilket  Er.  Jonsson  upptager  under  det  van- 
liga kof  (måtta).  Man  jemföre  härmed  och  med  T.  ho/:  MELL.  B.  B. 
la  3  vtan  kununoer  pa  han  hof  haucr;  Cod.  Bur.  s.  182  r.omo  tel  p€Pt 
hof  (d.  v.  8.  der  konungen  firade  sin  dotters  bröllop),  19  riddaren  -  - 
hildar  rikt  hof,  395  hiöldo  romara  pcesr  for  dighart  hof  ok  höghtip  miok 
dyra,  491  ntjer  scal  tak  (d.  v.  s.  konungen)  pins  l^uplöps  hof  halda; 
Kg.  Styr.  IV.  1:  16  ok  hicilkin  herra  ella  höfdinge  haldr  mera  (större) 
hof  ok  hterskap;  Cod.  Bildst  s.  263  K>ar  mm»t  til  houa;  G.  Ordspr.  817 
iil  hoica  ridha;  Ivan  191  wi  skiUum  alle  til  hofua  gänga.  I  en  vid 
Sk&ne  L.  fo^ad  stadga  (V.  3:  9)  har  hof  bemärkelsen:  riksmöte;  och 
någon  ting  dyUkt  åsyftas  vål  pä  vissa  ställen  i  Rimkr.  I,  t.  ex.  776 
tha  sttempde  heritighen  saman  eih  hoff,   646 — 8  the  fyre  bröder  toka  een 
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opae);  sovay  ovajiy  kovi^  Movi;  ok  (och),  roke  (dial.),  lokker,  rokkef 
(spinnrock),  rokker  (klädesplagg),  akokker^  koklari  (IsL  kuklan)^ 
nokvar  (och  nokor);  tropa;  oter  (ätter),  ^o^z,  drotin;  frosta  mosi, 
kloster  (Isl.  klatistr);  /o/t;  somna;  for  (för,  prep.),  for  (förr), 
for  (fåra),  for  (fur,  ej  i  Isl.),  gor,  nor^  böra  (sbst.),  fora  (fara, 
Isl.  fura\  sköra  (t  ex.  ficBl-^  bicsrgskorat  sköra,  skrefva),  orp, 
borpy  morp,  norp^  forpa,  norpan,  morpari  (mördare,  ej  i  Isl), 
norper^  sporper  (stjert,  se  Med.  Bib.  I.  73,  jfr.  OGL.  och  Upl. 
L.  bryggiu  sporper\  morpingi  (Gottl.  L.),  forpum^  torf^  porj 
(Isl.  parfj  tarfvar),  porft  (IsL  purft\  borgh^  sorgh,  torghy  borgha, 
horghari  (ej  i  Isl.),  morghon^  fori  (eller  fore^  för),  orka^  porka 
(Isl.  purka),  storker,  ormber,  stormber,  forn^  horriy  kom,  tom 
(turris,  IsL  turn)^  poniy  porp,  korper^  porr  (IsL  purr)^  forsy  hors, 
skörta^  torva  (sbst.),  norvegher  (eller  noregher)^  norcen.  Denne 
flock,  der  o  endast  för  något  enstaka  fall  kan  vara  ostadigt,  är 
jemförelsevis  liten,  emedan  de  med  u  vexlande  orden  äxo  så 
många  (jfr.  mom.  2,  mom.  6  i  afseende  på  orden  med  If  o.  dyl., 
samt  under  u  mom.  2  och  3).  Det  är  en  egenhet  för  det  nya 
språket,  åtminstone  det  nu  allmänna,  att  ord^  bordy  mordy  norden, 
nordan  (och  nordligy  nordisk^  fordomy  orm^  fom,  horuy  kom,  tom 
(fornspråkets  både  tom  och  pom)^  samtligen  uttalas  med  slutet 
o,  liksom  skulle  det  motsvara  Isl.  6;  men  de  öfriga  qvarstående, 
bland  dem  norr,  norre,  -a,  Norge,  Norsk,  med  öppet  o.  Också 
iQed  slutet  o  utsägas  de  längre  fram  behandlade  tordey  oxe^  ost^ 
ok  (se  mom.  2,  och  under  u  mom.  2).  En  del  munarter  bruka 
i  vissa  fall  a,  såsom  årdy  årm,  hårriy  kårn^  Gottl.  hånny  kånn^ 
tåtin  o.  s.  v.  Det  Norska  o,  liksom  det  Danska,  har  här  i  all- 
mänhet ett  ljud,  som  ligger  närmare  vårt  öppna  o,  och  man  skrif- 
ver  taam  (turris).  Bornholmskan,  som  har  flere  berörings-punkter 
med  vårt  modersmål,  öfverensstämmer  med  det  Svenska  rikssprå- 
kets slutna  o  i  //orn,  kom,  ord,  bord  och  några  andra,  enligt 
hvad  jag  af  en  inföding  förnummit. 

2.  o  ombyter  mycket  ofta  med  u.  Liksom  vi  under  u  skola  uppföra 
de  ord,  der  denne  vokal  är  i  äldsta  skrifter  öfvervägande,  an- 
teckna  vi   här  deras  vederlikar  med   ett  åt  o  gifvet  företräde  i 


stempna  -  -  thz  hooff  thz  war  a  trceno  nåss^^  2816 — 17  (he  ådela  men  i 
Sweriffhe  hoo  the  haffdo  eth  hof  i  öraåro;  men  dä  det  heter  3620  jfyra 
y         daghd  stodh  ihz  hoojf,  är  det  träga  om  en  med  riddarspel  förenad  fest. 
der  det  var  hoical  med  mycken  ståt  och  välfågnad. 
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stam-stafvelsen;    standopi  kan  en  fast  gräns  i  detta  afseende  ej 

atstakå^.    För   att   sätta   läsaren  i  tillfälle    att    sjelf  bilda  sin 

mening  om  det  möjliga  inflytandet  från  ortens  mnnart,  blir  vid 

vigtigare  fall  urkunden  angifven,  särdeles  då  fråga  är  om  land- 

skapslagame.    Ex.  dobl  (Söderk.  R  s.  2)  eller  dobel  (Stads  L.) 

och  diibil  eller  dujly  dobbla  och  dufla;  kopar  och  kupar^  opin  och 

upin,  iopper   (Hels.   L.)   och  tuppr  (Gottl.  L.),  löpt  (VGL.)  och 

lupt  (Cod.  Bur.);  lof  (OGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  II) 

och  luf  (ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I);   lova   (VGL.,  ÖGL., 

Södm.  L.)  och  lufa  (Gottl.  L.),   sova  (så  i  allmänhet)  och  sufa 

(Gottl.  L.),  ovan  (så  i  allra.)  och  u/an  (Gottl.  L.),  hovop  (VGL., 

Upl.  L.,   Södm.   L.,   Vestm.  L.,  Bjärk.  R.,  Isl.  höfuo^  i  äldsta 

tider  hofop)  och  huvup  (OGL.,  i  Upl.  L.  huvup-);  boghi  (Södm. 

L,  fiels.    L.,  Bjärk.  R.)  och  bugld  (Södm.  L.,  Hels.  L.,  Gottl. 

L^]  Cod.  Bur.  s.  157,   173),  oghn  (ofn^  omn)   och  ughn    (alla  i 

SOdm.  L.   eller  dess  varianter);   skrok-  (VGL.  I  &  IV,  ÖGL., 

Vestm.  L.    II,  Hels.   L.,  Isl.  skrök)   och  akruk  (VGL.  II)  eller 

^hv£-  (Södm.  L.,  MELL.),  okar  okur  (Upl.  L.,  VGL.  II,  Vestm. 

L  D)   och    ukur^  (VGL.  I,  ÖGL.,  Upl.  L.  i  1607  års  uppl.), 

-oika  (pellicere,  ÖGL.,  Vestm.  L.  II,   Hels.  L.,  Bjärk.  R.)  och 

!M:a  (Gottl.  L.,   Kg.  Styr.,   Cod.  Bur.),    klokka   (VGL.,  ÖGL., 

Upl.  L.,  Södm.  L.,'  Vestm.  L.  II)   och  klukka  (ÖGL.  Kr.  B.  8: 

1  Sodm.  L.   Kk.   B.   3    blott   en    gång,    Vestm.   L.  I),    lokkan 

(OGL.)   och    lukkan   (ÖGL.   i   1607    års    nppl.,  Cod.   Bur.,  Kg. 

Stvr.),  jlokker   (VGL.,   ÖGL.,    Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.) 

'Åflttkker  (Vestm.  L.  I,  MELL.),  stokker  (VGL.,  ÖGL.^  Upl.  L., 

&jdm.  L.)  och  stukker  (Vestm.  L.  I,  Gottl.  L.),  pokki  (Upl.  L., 

Södm.  L.,  Hels.  L.,  ÖGL.  Dr.  B.  9:  2  och  M.  B.  16  pr.)   och 

puUd  (ÖGL.)  eller /iwnW  (Gottl.  L.);  oxi  (VGL.  I-IH,  Upl.L., 

Vestm.  L.  II)  och  uxi  (ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I,  Gottl.  L., 

Isl.  uxi)\  skopa  (VGL.  II,  Upl.  L.,  Södm.  L.  Conf.,  Vestm.  II) 

och  ihapa  (VGL.  II,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södra.  L.,  Vestm.  L.  I),  odder 

fVGL.,  Upl.  L.,  Med.  Bib.  I.  365)  och  udder  (ÖGL.),  lodhin  och 

hifJhin^  trodhin  och  trudhin;  bröt  och  brut  (bort),  skot  och  skuty 

9pot  och   sputy  låter  (öfvervägande  i  VGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L., 

Vestm.  L.  H)  och  luter  (ÖGL.,  Vestm.  L.  I,  Gottl.  L.,  Isl.  hlutr), 

roUn  (VGL.,  Upl.  L.,  S.  Birg.  Avt.  A.)  och  rutin  (af  äldsta  skrifter 

Mött  Smal.  L.  orutit,  men  verbet  rutna  i  ÖGL.,  äfven  Södm.  L., 

livars  var.  hafva  både  j^otna  och  rutna);  os  (oss,  allmänt)  och  us 
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(Yestm.  L.  I),  mos  och  mua  (mossa,  Isl.  most),  hosa  och  Au«a, 
losna  (Upl.  L.)  och  lusna  (OGL.,  Södm.  L.,  Cod.  Bor.),  öster 
(Södm.  L.,  Söderk.  R.  s.  7)  och  ustr  (Gottl.  L.),  koater  (VGL., 
Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.)  och  kuster  (ÖGL.,  SmåLL.,  Gottl.  L.); 
bol  (bål,  stam,  Cod.  Bur.)  och  bul  (Gottl.  L.),  hol  (Hels.  L.)  och  htd 
(Södm.  L.,  Hels.  L.  i  1609  års  uppL),  kol  och  kul,,  trol  eller  trol- 
(VGL.,  Sraål.  L.,  Isl.  troll)  och  trul-  (ÖGL.,  Vestm.  I,  Hels.  L., 
Cod.  Bur.),  pola  (VGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  II,  Cod. 
Bur.)  och  fiula  (Södm.  L.,  Gottl.  L.,  Kg.  Styr.),  smola  (Isl.  moU) 
och  smula,  kölder  eller  koller  (VGL.,  Upl.  L.,  Vestm.  L.  II, 
Bjärk.  R.)  och  kulder  (OGL.,  Södm.  L,,  Vestm.  L.  I),  sarpoli 
(Vestm.  L.  II)  och  sarpuli  (ÖGL.,  MELL.),  stolin  (VGL.,  Upl.L., 
Vestm.  L.  II)  och  stidin  (ÖGL.,  Hels.  L.  M.  B.  31;  4),  kolli  och 
kuUi  (ej  i  Isl.);  koma  och  kuma;*  kona  och  kuna^*  fonter  och 
funter,  kononger  eller  konunger  (VGL.,  Vestm.  L.  II,  Hels. 
L.)  och  kununger  (ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I, 
Gottl.  Hist,  MELL.,  Kg.  Styr.);  spor  och  spur  (se  Gottl.  L. 
tanna  spur\  pora  (så  i  allmänhet)  och  pura  (i  en  gammal  cod. 
af  Smal.  L.),  borgh  (i  allmänhet)  och  burg  (Gottl.  Hist.  1), 
borghan  (i  allmänhet)  och  burghan  (Gottl.  L.  och  på  ett  ställe 
i  VGL.  I),  sport  och  spurt  (Cod.  Bur.),  borin  (VGL.,  Upl.  L., 
Vestm.  L.,  Bjärk.  R.)  och  burin  (ÖGL.  Dr.  B.  16:  2,  Södm.  L,, 
Gottl.  L.,  MELL.),  skorin  (VGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Bjärk.  R) 
och  skurin  (ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.,  Gottl.  L.,  MELL.),  bort 
(VGL.  I  &  III,  Upl.  L.,  ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  II,  Gottl.  L.), 
och  burt  (VGL.  II,  ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  I,  Isl.  burt\  bortu 
eller  borto  (ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  II,  ej  i  Isl.)  och 
burtu  (Vestm.  L.  I),  porvu  och  purvu.  ^^uU  öfversigt  af  det  in- 
genting mindre  än  fria  faltet  vinnes  ej  utan  jämförelse  med  mom. 
6  samt  under  u  mom.  2,  3  och  10;  men  redan  nu  skall  man, 
oaktadt  enskilda  ojemnheter  och  motsägelser,  snart  varseblifva, 
att  å  ena  sidan  ställa  sig  VGL.  (särdeles  den  äldre),  Upl.  L., 
yngre    Vestm.  L.   och  Hels.  L.,  med  rådande  o;  å  andra  sidan 


*  Synnerligast  verbet  koma  skiftar  ofta  med  kuma,  till  och  med  i  samma 
handskrift,  särskUdt  i  VGL.,  ÖGL.  och  Upl.  L.;  i  VGL.  L  V.  S.  1  pr. 
läses  pä  samma  rad  kum  och  com.  Det  är  nära  nog  sä  äfven  med 
kona  och  kuna,  ^varaf  den  oblika  formen  ofta  är  kunu  mot  nomina- 
tiven  kona,  såsom  i  ÖGL.,  men  icke  i  VGL.,  der  man  ser  blott  kona 
{kome)  och  kono.  Sä  väl  i  kofio  som  kunu  år  vokal-assimilering;  lika- 
ledes i  kononger  och  kununger,  hovop  och  huvup,  borto  och  burtu. 
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OGL,   Gott).   L.,   äldre    Vestm.  L.   (förekommande  i  en  något 
yngre  hdskr.  än  den  yngre  lagen),  oftast  Cod.  Bar.  och  Kg.  Styr., 
med  rådande  u.    Lagarne  för  hofvodlanden  i  Göta  och  Svea  rike, 
Vestergötland  och  Upland,  till  läget  från  hvar  andra  $kiida,  men 
båda  med  spår  af  den  äldsta  odlingen,  draga  således  i  allmänhet 
jemnt;  under  det  lagen  for  Svea-landskapet  Södermanland  vänder 
sig  än  åt  det  ena  hållet,  än  åt  det  andra,  liksom   landskapet 
ligger  mellan  Upland  och  Östergötland.    De  äldsta  handskrifterna, 
i!  VOL.   I  och    Upl.   L.,    uppträda  i   motsats  till  de  ett  hälft 
irhoodrade  yngre,   af  OGL.,  Gottl.  L.  och  Cod.  Bur.  (af  Södni. 
L.  ligger  hdskr.  till  åldern   midt  emellan);   och  på  samma  sätt 
den  äldre  hdskr.  af  Vestm.  L.  till  den  yngre,  i  trots  af  det  om- 
Tända  forhållandet  med  lagarnes  egna  ålder.  —  Vacklandet  af  ti 
och  o  uti  afledningen  och  böjningen  afhandlas  under  u,  mom.  3. 
—  Nuvarande  bruket  medgifver  intet  ombyte  i  de  enskilda  orden 
(seml.  af  ofvanstående),  och  har  för  större  delen  af  dem  o,  ut- 
tdladt   öppet,   och  skrifvet  å  v  bål,  tåla,  skåda,  båge;  men  ut- 
taiadt  som  slutet  (Isl.  S)  i  ost  och  oxe,  torde,  tordes,  torts;  föl- 
jaode  ha  u,  neml.  udd,  ugn,  (dop-)  funt,  kuU,  kulle,  smula,  stuleii, 
l>ven,   skuren,  luden,  rutten,  hufvud;  i  olika  mening  säges  lojt 
och  luft;  för  öfrigt  t^as,  öppen.    Danskan,  som  också  åtskiljer 
lofi  från    lujt,  begagna  bul,  kul,  skud,  bue,  skue,  smule,  turde. 
Hvad  Isl.    vidkommer,   brukas   der   temligen   regelbundet   o   uti 
flertalet  af  den   här  upptagne  flock;  for^vissa  ord  dock  både  o 
och  u,  såsom   kona  och  kuna,  klokka  och  klukka,  bolr  och  bulr; 
for  andra  blotr  u,  för  vissa  ö. 
1  o  byter  om  med  o,  men  oftast  mera  tillfälligt.    Så  blir  o  uttryckt 
med  ö  i  VGL.  I.  G.  B.  5:   1   boslöt  (lott  i  bo),  J.  B.  14  lötce 
(lotta),  R.  B.  12  pr.  öxa  (oxe);  ÖGL.  Éjjs.  5  pr.  pörfie  (torde); 
Upl.  L.  Kk.   B.   4:   l.kömcB  (komma);   Södm.  L.  Conf.  ihörchil 
(Thorkel,    Isl.   porkell,  i  runor   purkil)';   Vestm.  L.  I.   G.  B.  7 
^ft(mn  (oftare),  II.  Kr.  B.  5  pr.  bröten  (bruten);  Söderk.  R.  s. 
il  p&rf  (tarfvar),  s,    39  pOrft  (behof);    Cod.  Bur.  s.  9  drötnig 
(drottuing);  Med.  Bib.  I.  96  och  102  thörfte;  se  vidare  i  Upl.  L. 
och  Vestm.  L.  orka  för  orka.    Hit  kan   ock  räknas  Upl.  L.  M, 
B.  7:  3  före  (på  ett  enda  ställe),  ÖGL.  B.  B.  38  fördoepu  (var. 
ford<Bdho);   ännu  fram  på  1400-talet,   dk  för  någon  gång  fram- 
skymtar såsom  ren   preposition  eller  såsom  prefix,  t.  ex.  i  Cod. 
Bildst.  och   Med.  Bib.  I,   är  det  blott  undantag  (Danskan  har 
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ännu  blott  /or).  Samma  är  förhållandet  med  över  i  Vestm.  L. 
II.  M.  B.  30:  1  öweraxlape  (var.  owor-),  J,  B.  17  öwe  löpse; 
men  man  eger  ingen  visshet,  om  över  här  utvecklat  sig  ur  över, 
eller  ur  yr^r,  detta  i  samme  lag  B.  B.  7  yvirlöps  och  i  en  va- 
riant till  J.  B.  17  yve  löpse;  icke  heller  om  öpin  framgått  ur 
opin  eller  ypin.  Sannolikt  stå  porr  och  borst  for  de  samtidiga 
porr  och  borstj  Isi.  purr  och  burat;  det  i  15;e  årh.  framskym- 
tande mördhare  är  halft  annat  sekel  yngre  än  det  allmänna 
morpari  (ingendera  i  Isl.).  Osäkrare  är  ställningen  af  röter  i 
VGL.  II.  Fbrn.  B.  38  och  III.  60,  Stads  L.  B.  B.  4,  till  Isl. 
rota  (röta,  putrefacere) ;  äfvenså  af  båda  Vestm.  L:s  giora^  gior 
(gjord)  till  göra^  gör^  eller  giara,  giör  (vid  behandlingen  af  vokal- 
brytningen återkomma  vi  till  lo,  tö),  I  alla  dessa  fall  har  det 
med  ö  förestälda  o  motsvarighet  af  kort  vokal  uti  Isl.;  tillämp- 
ligt äfven  på  Gottl.  -L.  ol  för  öl,  VGL.  I.  J.  B.'  13:  4  oxes 
byrpi  för  öxa  byrpi  (dock  i  Isl.  eyx  .vid  sidan  af  det  alhnännare 
öx),  Jemväl  kan  ö  stå  för  o,  eller  o  f^r  (?,  när  Isl.  har  o,  u, 
ö»,  eller  auy  ey.  A  ena  sidan:  VGL.  I.  O.  6  ör  (Isl.  or,  ?/r, 
men  äfven  <5r),  A.  B.  18  pr.  bö  (bo),  Md.  8  mötce  (mot);  Ö6L. 
R.  B.  3:  2  söknariy  E.  S.  15:  5  cen  po  at;  Upl.  L.  ölum  (Isl. 
dlum,  dlumy  remmar),  hiön,  hiöncBf  Kk.  16  pr,  m.  fl.  st.  pö; 
Vestm.  L.  II.  M.  B.  25:  10  bö,  I  flerstädes  pö,  I  &  II  höwat: 
Cod.  Bildst.  s.  316  seltis  öla  (i  var.  s.  994  bceltisrema);  H.  Birg. 
II.  68  hörror  (horor),  ^69  och  92  hörro  hcesta,  71  hörro  hvsom, 
I.  164  j  hörro  bonadh  (in  habitu  meretricio),  H.  Bernh.  8.  166 
hörror,  79  fiörro  limi,  Cod.  Bildst.  s.  557  til  hörra  bodha  (i  alla 
dessa  ex.  Aörr-  för  Isl.  Aor-).  Hit  hörer  ock  det  tidigt  fram- 
trängande och  snart  enrådande  möperni  (Isl.  mdSemt).  A  andra 
sidan  kan,  uppställas:  VGL.  I  köpt  (köpt),  lopcer  (löper,  se  föret, 
s.  VI),  J.  B.  13  pr.  domce.  (döma),  13:  1  sokice  (söka),  V.  S. 
1:  2  bote  (bote),  K.  B.  5  bönder  (bönder),  af  hvilka  likväl  det 
sistnämnda  skulle  kunna  vara  Isl.  böndr  (jemte  bo>ndr);  Bjärk. 
R.  39:  1  rowei*  (röfvar).  I  qvarvarande  skriftliga  forn-urkunder 
ses  ej  annat  än  glöp,  bön,  hota;  men  dial.  ha  glo,  nuvarande 
riksspråk  hota;  Isl.  har  både  bön  och  bo^n,  heta  och  ho»ta.  — 
Mången  gång  har  utan  tvifvel  genom  afskrifvarens  ovårdnad 
tecknet,  som  skiljer  ö  från  o,  blifvit  i  ominne  ditsatt  eller  ute- 
lemnadt;   liksom   ock    ljudens  frändskap  gifvit  anledning  till  en 
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forblandniog,  *  som  icke  är  främmande  ens  för  de  i  allmänhet 
med  större  sorgfällighet  utförda  Isl.  handskrifterna.  Emellertid 
blir  man,  till  följd  af  skrifniugens  ostadighet,  mer  än  en  gång 
villridig  om  ordets  rätta  tydning.  Ett  sådant  fall  inträffar  t.  ex. 
med  tillnamnet  skotkonunger  och  skötkonunger  (jfr.  III.  285 — 7).** 
Ett  annat  är  i  VGL.  L  J.  B.  7:  3  til  löf  ok  lok,  U.  J.  B.  19 
al  löf  oc  loc^  der  hk  blir  i  Gloss.  hänfördt  till  loker,  för  löker 
{]h,  Gloss.  till  Södm.  L.),  här  med  bemärkelsen:  "ört,  växt. 
Hök)'';  i  enlighet  med  IHRE,  som  dock  har  lök,  efter  Stjern-^ 
HJELMS  npplaga  af  år  1663.  Helst  med  hänseende  till  YGL. 
kan,  nr  grafisk  synpunkt,  visserligen  lok  tagas  för  lök  (se  nyss 
forot  meddelade  exempel),  ehnruväl  det  redan  ligger  någonting 
betänkliet  deroti,  att  båda  VGL.  hafva  löf,  men  lok,  och  att 
i>br  blir  på  andra  ställen  i  lagarne  skrifvet  med  ö,  t.  ex.  VGL. 
HL  123  kal  Mer  lökcB,  Södm.  L.  kal  eller  lökce,  Vestm.  L.  II 
lin  ailosr  löka,  MELL.  löka  örtir  cbUcb  kaal.  En  annan  förklaring 
af  lok  står  oss  ock  öppen.  Med  samma  åsyftning  som  i  VGL. 
träSu  den  näranda  lagformeln  i  gamla  original-diplom  på  Latin, 
t  o.  Sv.  Dipl.  I.  567  (af  år  1279)  l0f  ok  luk,  581  (af  år  1281) 
léf  ok  lituk  fång  oc  feagangh  trop  oc  tiinbirhogh,  V.  430  (af  år 
1345)  löff  ok  luuk  (åtefgifna  med  Iwk  oc  l0ff  uti  Cod.  Nydalensis). 
Skiloaden  mellan  vokalerna  är  här  mera  uppenbar,  och  då  i  våra 
fornskrifter  u  icke  plägar  föreställa  ö,  men  lok  och  luk  är  samma 
ord.  kan  lok  ej  gerna  beteckna  lok.  Orda-förståndet  torde  icke 
medgifra,  att  lok^  i  meningen  t.  ex.  af:  stängsel,  kan  vara  Isl. 
neutrala  lok,  ÖGL.  luk,  och  då  förhålla  sig  som  femin.  loka  i 
Upl.  L.  till  Ivka  i  Cod.  Bur.  m.  fl.  Sannolikare  synes  en  gissning, 
^nskildt  meddelad  af  Diplomatarii  utgifvare,  att  neml.  luk,  med 
bemärkelsen:  gräs,  bete,  vore  det  bekanta,  särskildt  i  Småländ- 
skan*^ begagnade  ordet  luk  (ogräs,  Dan.  dial.  luug)^  hvilket  åter 
står  i  närmaste  samband  med  det  i  allmoge-målen  allmännare 
verbet  Ivka  (upprycka  ogräs,  afqvista).  Ned.  Sax.  luken,  F.  H.  T. 
/w/i/wn  (vellere,  se  Graff  II.  138). 

*  Htad  anffår  Gottl.  L:s  ol  tillkom  den  omständigheten,  att  ö  icke  bru- 
kades i  den  gamla  handskriften. 

**  Deremot  kan  ingen  tvekan  vara  i  afseende  pä  ji^en.  pl.  zkötot  i  Hels.  L., 
«i'^to  i  Södm.  L.  Add.,  h?ilka,  båda  för  %köta,  ^  äro  att  föra  till  ikot, 
otaa  till  iköti,  Isl.  ikeyti  (pil),  såsom  förut  anmärkts  (I.  303,  II.  129). 

***  Nydala  kloster,  om  hvars  hemman  de  3  permebrefven  handla,  låg  i 
Småland. 

5p.  S'^t.  Lagar,  5 
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4.  O  och  H  för  vOf  rt,  vfj  vcBy  ar  en  äfven  i  etymologisk  häDsigt  viiiti^ 
öfvergång.  Mao  jemföre  kom  med  qvain^  kof)  med  qvap^  sof  meil 
8vaf  (dial.),  o^a  (dial.)  med  vapa^  orka  med  virka  och  tcsrka^ 
sova  med  »vifva  (dial.),  kofna  eller  kufna  med  ^pomna  (dial., 
Isl.  qvaffiQy  kafnd)^  onda  (dial.)  med  vanda,  olda  (dial.)  ined 
valda,  so  (så)  med  sva,  ho  med  kvar,  e  ho  med  e  hvar,  hur  (Gottl. 
L.)  med  hvar  (ad  v.),  ennor  med  enhvar,  nokor  med  nokvar,  or 
(vår,  pron.)  med  rar,  horgen  (dial.)  med  hvarghin,  hurmtna  med 
hvarvitna  (IsL),  hulikin  och  holkin  med  hvilikin  och  hvilkin,  usal 
med  p«5aZ  och  (dial.)  visnl,  *  onder  med  vänder,  nakudher  med 
nökkvicr  (Isl.),  uÄra  med  rz£a,  Ä:ona  med  qvinna  (egentl.  gen.  pl. 
af  ett  förloradt  qvina),  ott  (dial.)  med  vanter  eller  vatUr. 
daghvrper  med  daghvarper,  natorper  med  natvarper.  Ad  v.  Äwr« 
eller  Aoro  tyckes  lättare  förklaradt  som  hvaru  (jfr.  ofvanför  hur 
och  Danska  i7<z7or,  ihvorvel)^  hvilket  ock  i  sjelfva  verket  träffas 
på  ett  ställe  i  yngre  Vestm.  L.,  än  genom  Isl.  hversu,  hvessu, 
till  hvilket  man  har  blott  en  ofallständig  och  osäker  motbild  i 
V6L.  I.  K.  B.  1  hu9u.  Mera  ögonskenlig  öfveri^ång  af  u  från 
ra  förmärkes  i  vårt  räkne-ord  tu,  sammanhållet  med  M.  6.  tva.** 
Samma  ställning  som  o  och  u  här  innehafva,  intaga  ock  y  och  o. 
såsom  under  dessa  bokstäfver  kan  erfaras.  Förhållandet  är  vä- 
sendtligen  lika  i  Isl.  (se  Anvisn.  s.  280  —  1,  Framp.  s.  201—4), 
och  är  der  mycket  gammalt,  som  man  ser  af  det  II:  530  nr 
Homil.  anförda  horvetna.  Det  är  ock  för  ingen  del  inskränkt 
till  de  Skandinaviska  språken.  Vid  jemförelsen  med  F.  H.  T. 
chumUi  F.  N.  S.  cumu,  N.  H.  T.  komme,  med  M.  G.  quimu. 
anser  Bopp  o  för  urartande  af  u,  och  detta  för  vokalisering  at 
ta,  så  att  den  rätte  rot^vokalen  (uti  pres.  t,  för  ursprungligt  a) 
är  undertryckt;  och  en  likadan  företeelse  erbjuder  Lat.,  t.  ex. 
concutio  af  quatio  (d.  v.  s.  qvatio)  o.  s.  v,  (Vergl.  Gram.  I.  111— 


*  Egilsson  och  Er.  Jonssoi!t  antaga  här  en  nekande  partikel  re,  lika 
med  det  nekande  i/.  Det  Isl.  veialingr  eller  veslingr  qvarstår  såsom 
väslin ff  i  ett  Svenskt  drama  frän  1600-talet,  Doctor  Simon  s.  6  och  lo: 
men  heter  nu  udinff. 

"*  GiSLASON  känner  ett  Isl.  två,  för  det  vanliga  ivau,  sedan  tvö  (Tidskr. 
f.  Philol.  VI.  246).  Isl.  tottogo  eller  tuttugu  har  jag  uppfattat  som 
två  togo  (Sv.  Spr.  L.  II.  562),  och  har  föga  skäl  att  härifrän  afvika, 
med  anledning  af  de  i  ett  par  Norska  handskrifter  framträdande 
tugtugu  och  tugtugii  (se  Fritzneb),  hvilka  kunde  föra  tanken  på  ett 
upprepande  af  roten  tug. 
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112).*  —  Sällsyntare  är  o  för  ensamt  v^  såsom  i  LiLJ.  Run- 
Urk.  326  (äfven  hos  Dybeck  foI.  N:o  12,  med  mn-afbildning) 
loita  (f5r  kvita),  SlvE  Gutn.  Urk.  s.  42  oam  (för  t?am),  Dyb. 
8:0  N:o  64  oar  (för  t»ar,  vår),  N:o  18  soainbiar  (för  svainbiam); 
Bifflkr.  L  169  joar  blaay  195  Joar  bla,  182  joar^  h vilket  namn 
(f5r  Ivar,  se  runorna)  fullkomligt  stämmer  med  det  latiniserade 
Joarus  i  Sv.  Dipl.  I.  91  (från  senare  hälften  af  1100-talet). 

5.  o  for  o,  Isl.  a,  är  redan  behandladt  (jfr.  s.  20);  likaledes  o 
for  a,  Isl.  d  (s.  31).  Om  det  motsatta  forhållandet,  a  för  o, 
se  s.  19. 

3.  c,  Id.  6i  t  ex.  o  (interj.,  såsom  på  rnnbladet  hos  Lilj.  s.  290  o  vih^ 
o  ve!),  bo  (Isl.  6t/),  dOf  ko  (Isl.  k^r)y  lo  (log),  lo  (diaL,  logg), 
fc  (loge,  Isl.  läfiy  jfr.  s.  31),  ro,  «o  (Isl.  «j^r),  po  (dock),  dro^ 
gno  (dia!.,  Isl.  gnå),  Jdo^  slo  (slog),  sto  (i  eld-^  garpsto),  tro 
(W.  träy  tréd)^  pvoy  boa  (Isl.  buä)^  roa^  broa  (Isl.  bTila\  gloa  (Isl. 
9l(!a),  ^^m>a  (Isl.  gnud)^  groa  (Isl.  ^rda),  akoa  (Isl.  «j»^)  ^oa 
(UL  «ntta),  troa  (Isl.  trtia),  do«  (doge),  boi  (Isl.  Wi),  «to-r,  tro-r 
(Isl.  trwr);  op  (rop),  lop  (Isl.  AK(Jp)  rop,  «iop,  ropa^  hoper 
(nyare  Isl.  håpr);  hof  (lyfte),  hof  (måtta  jfr.  s.  59  i  noten), 
grofy  dcof  (dial.);  röva,  provaster,  hover,  loviy  grovu;  gnog  (dial., 
=^0),  bogher,  skogher,  moghi  (Isl.  mugt),**  almoghiy**  oghn,  logho, 
droghu,  flogho  (flådde),  slogho,  thvogho  (ej  i  Isl.);  ok  (åkte,  dial.), 
ifok,  tok  (tog),  brokj  Idoker  (nyare  Isl.  klåhr)^  kröker y  sokn,  oko; 
wx  (dial.,  växte,  Isl.  6a);  bop  (Isl.  WS),  mop,  vodh  (vadade), 
Uopy  jlopj  mop  (Isl.  «nt^8r),  stop  (impf.),  mopari  (II.  370), 
oper  (adj.),  foper,  goper,  modher  (adj.,  se  I.  101,  II.  371),  roper 
(rodd),  mopemi  (jfr.  mom.  3),  opiUy  mopir,  bropir,  vodho,  gops; 
hot,  hot,  mot,  not  (nät),  rot,  sot  eller  sött  (morbus),  sot  (fuligo), 
hlot,  rota  (böka),  blota,  rötan,  blotan,  foter,  otta,  sotti  (sökte), 
potdy  dottir  eller  dotir;  os  (mynning),  ros  (blomma),  rosa  (be- 
römma), rosn,  hosta  (verb),  foster  (Isl.  föstr,  uppfostran,  kost), 
östra  (dial.);  bol  (gård),  fol  (dåre),  goL  mol  (dial.),  sol,  stol, 
foli  (i  Gottl.  L.  23:  4  fola  gripr)^  skoli,  molka  (mjölka),  kolna. 


««« 


•  Beträfiande  ib  ur  ^=:^  se  fortsättningen  af  Gbimms  D.  Wört  V.  3 

och  375—6. 
**  B&da  dessa  ord  saknas  i  de  äldsta  lagame.    Dä  II.  24  och  200  upp- 

stälts  formerna  mttgher,  mughi,  almuffhi,  men  dessa  icke  kunna  styrkas 

med  beYisställen,  fä  de  tiUs  vidare  betraktas  som  theoretiska.    Säkert 

hafva  de  en  gäng  funnits. 
***  Af  kolna  (Isl.  kölna,  kallna,  jfr.  kala,  frysa,  köl,  kalit)  nämna  vi  exem- 

pelris  H.  Birg.  Up.  II.  113  ai  hon  (Kristi  brud)  skoli  kolna  j  thtnom 


i 
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molOf  folsker;   tom   (Med.  Bib.  I.  128,  288,  ledighet),  domber, 
gombevy  tornberg  somiy  blomster;   non  (9:de  timmao  på  dagen,  se 
Smal.  L.),   ton,   bond%   bonaper  (Isl.  ÄwnaSr);  for  (impf.),  por 
(Isl.  pårr)^   stor 9   svor.     Hit  hänförliga  ord  med  so  upptagas  i 
kap.  om  Vokal-brytning).    Det  långa  (i  Isl.  accentuerade)  o  un- 
dergår, öfver  hufvud  taget,  mindre  än  det  korta  vezling  med  u 
(härom  närmare  under  u,  mom.  10);  i  de  ofvan  antecknade  orden 
är  u  ytterst  sällsynt;  bland  hundratals  bo  ses  på  ett  enda  ställe 
i  äldre  YGL.  bu  (äfven  i  en  nog  hdskr.  Rimkr.  3026);  i  något 
landskapsmål  kan  höras  ku^  bru,  bua;  runornas  bru  kan  betyda 
både  bro  och  bru.    Dess  mer  anmärkningsvärdt  är,  att  Isl.  uti 
flere  vokaliskt  utgående  stammar  har  ii  (likväl  någon  gång  osta- 
digt, t.  ex.  skåa^  ahåa)^  i  ett  par  ij  för  vissa  kasus;  men  likväl 
6  i  åtskilliga   ord,  deribland  alla  starka  impf.    Om  de  hos  oss 
på  1400-talet  framträdande  vroky  vroko  motsvara  Isl.  rak,  rdku, 
eller  tillhöra  en  yngre  böjning,  öfverensstämmande  med  o£,  oko 
(jfr.  I.  153),   är   svårt  att  afgöra.  —  Vid  jemförelsen  med  det 
nuvarande   språket   finner   man  de  många  bland  ofvanför  ned- 
skrifna   ord,  hvilka  i   våra   dagar   fortlefva,   samtligen  uttalade 
med  slutet  o  (Isl.  6),  så  när  som  lopp  (impf.,  med  samma  öppna 
o  som    det   från   Ned.  Sax.  tagna  subst.),   ändå  (förut  cm  po, 
Isl.   en  p6)y  förkolnay   blomster   (dock   något  vacklande),    doUer 
(men   hvardagligt   doter  med  slutet  o,  jfr.  II.  173).    I    Vesterås 
kan  å  förklaras   genom   sammandragningen  af  aroa,   Lsl.  dråsa. 
Samma   olikhet  i  uttalet  af  god  och  godt  eger  rum,  som  i  Isl. 
gå^&r  och  gott;  men  o  bibehåller  sitt  slutna  ljud  vid  öfriga  till- 
fällen då  o  i  hit  hörande  ord  förkortas,  såsom  de  för  större  delen 
nya   formerna   bott,   rott,  glott,  skott,  snott,  trott,  bebodd,  rodd, 
skodd,  snodd,  trodd  o.  s.  v.    Det  är  allt  enahanda  med  gom  och 

kcBrlek;  37  at  thin  makt  skal  kolna  oc  forffaa,  L  314  sliona  (bli  slÖ)  ok 
kolna,  149  thera  hicerta  kolnar,  105  luenna  hiatrta  kolnadhe  ok  iloknadhe, 
268  alle  mim  sons  limi  (lemmar)  -  -  kolnadho  j  dödhenom;  Ansgar.  1:  9 
kolna  i  sine  gudlikheet;  i  samma  mening  hos  Stjebnhjblm  (Harmskrift 
45)  en  kolnad  gubhe;  deremot  Bemh.  s.  182  ackus.  kolnan,  af  ett  kolin 
(kyld,  kall).  Ännu  brakas  i  högtidligare  stil  förkolna  rigtigt  i  bemär- 
kelBen:  svalna;  men  det  blir  mera  hvardagligt  stundom  taget  i  samma 
betydelse  som  förkola  (öfvergä  i  kol).  Det  gamla  kolna  motsvaras  nu 
allmänt  af  kallna,  förmodligen  bildadt  af  adj.  kaU,  och  icke  en  \jud- 
förändring  blott  af  kolna,  ehuruväl  H.  Birff.  Up.  1.  329  har  kolnadho 
{:=  kolnadho),  men  kanske  felskrifvet  I  alla  händelser  kan  qj  kolna 
grunda  sig  omedelbart  pä  kol  (carbo),  hvilket  ock  ädagalägges  af  den 
vokaliska  skilnaden  mellan  Isl.  kol  och  kolna,  Dan.  hd,  forkulles  (för- 
kola) och  kölne  (kallna). 
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ocb  tom  (adj.),  hvilka  i  trots  af  sin  korthet  qvarhålla  det  slutna 
ljudet  (i  dom  är  kortheten  mindre  afgjord).  —  Med  afseende 
derpå  att,  i  det  ojemforligt  öfvervägande  antalet  af  ord,  uttalet 
med  slutet  o  så  v&l  upprätthållit  sig,  och  att  detta  ljud  snarare 
besegrar  det  öppna  (se  t.  ex.  under  mom.  1  ordy  orm^  kom 
ni.  fl.),  än  låter  sig  besegra,  kommer  man  lätt  på  den  tanken, 
att  det  öppna  o  har  mera  att  betyda,  när  det  gifver  sig  till 
känna  såsom  uttryck  af  en  genomgående  lag.  När  vi  således 
med  öppet  o  uttala  tolf,  golfy  folky  holmey  stolpe  ro.  fl.  och  lika- 
ledes med  öppet  u  en  del  andra  ord,  der  Isländarne  hafva  accent 
framfor  Ify  Iky  Iniy  Ip  och  dylika  konsonant-förbindelser,  utgör 
detta  ett  stöd  för  den  äfven  annars  väl  berättigade  mening,  att 
detta  Isl.  bruk  icke  fordomdags  varit  inom  våra  landamären  an- 
taget, åtminstone  icke  allmännare  (jfr.  s.  28  om  a  uti  dylikt 
läge).  Uti  några  ord  af  detta  slag,  likväl  ej  i  tolf,  sällan  i 
hdnber  och  holme.y  rådde  ombyte  mellan  o  och  u,  och  vi  få 
länf  anledning  att  återvända  till  denna  fråga  (se  u,  mom.  9 
och  10). 

"  ottrycker  vanligen  Isl.  o,  någon  gång  dess  o,  t.  ex.  YGL.  IL 
K.  B.  52  hooTy  room  (Rom),  35  stooly  J.  B.  17  bool,  20  broor 
(broar;,  U.  B.  6  boory  Fr.  B.  8  boos,  men  K.  B.  39  loot,  63 
'Toot;  Södm.  L.  Kk.  B.  2  pr.  bool;  Vestm.  L.  I.  M,  B.  6  booty 
B.  B.  13  booly  G.  B.  16:  1  goocy  J>g.  B.  15  pr.  soor  (svor),  Kr. 
B.  4:  2  sookuy  men  B.  B.  19:  2  noor;  Smal.  L.  3:  1  booh  3:  2 
itoolly  looky  13:  2  bloothy  2:  pr.  hoo7i  (pron.),  17;  1  groof,  11 
tnaoz  (for  fnot8)y  13:  3  sooknofy  4:  1  gothuilioBy  men  5:  3  drootncBy 
4  pr.  moorthare;  MELL.  B.  B.  20:  1  nooty  15  pr.  booty  G.  B. 
15  booTy  Dr.  m.  vil.  2  footy  S,  m.  vaf.  1  moot;  Cod.  Bur.  s.  10 
«oö/,  men  11  soof;  Cod.  Bildst.  s.  159  gool,  foovy  605  sool  (men 
i(Åiny  soUnne)y  644  stool;  Med.  Bib.  I.  45  dooin,  II.  27  foor; 
Bonav.  s.  99  rooty  137  noogh;  Hert.  Fredr.  402  skoop;  H.  Birg. 
Cp.  I.  170  dooy  II.  328  soot  (fuligo). 

*r  h.  Uy  i  en  mängd  ord,  oberäknadt  de  med  o  alternerande,  hvilka 
appt&gas  för  sig.  Ex.  krubba  (ungt,  ej  i  Isl.),  atubbiy  stubbutter; 
iluppe  (impf.  konj.),  sluppin  (Isl.  sloppin),  drupu;  gluggevy  uggi 
(fena),  skuggi  (och  8kugi)y  bruggiriy  bruggo  (ej  i  Isl.),  fiugliy 
(fugJuty  fiugha,  flughe  (impf.  konj.),  hughiy  lughi  (impf.  konj.), 
^hin  (Isl.  boginn),  lughin  (Isl.  loginn),  lughn  (sbst.,  Isl.  lögn), 
l^jkh   (adj.,  Isl.   lggn)y  Jlughu;   slukin  (slocknad,    Isl.  8lokkinn)y 
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hupatrukin^    nikit   (dial.,  Isl.   rokit),    atrukU  (Isl.  strokuy   lukka 
(äfven  lykkay   fortnna),   bukkevj  drukktriy  drukkinskaper,  drukkna 
(jfr.  drunkna)^  drukkuy  alukna  (Isl.  slokkna),  rvku  (dial.),  struku; 
gupy  grap  (ej  i   Isl.),  rudder,  ruddi,  bupin  (Isl.  6o*Stnn),  supin 
(Isl.  8Öi>inn),  budkkevy  bupu,  supu;  Jltäe  (impf.  kooj.),  gutin  (Isl. 
gotinn),    brutin    (Isl.   brotinn),    skutin   (Isl.  akotinn)^    luiit  (ljutit, 
Isl.  hlotit)y   lutit  (diaL,  lutat,  Isl.  lotii)\    nutit  (IsL  notit)^  dutttt 
(dial.,  Isl.  dottit),  spruttit  (dial.  och  nyare  språket,  Isl.  sprottit), 
sprutto   (dial.  och  nyare),    duttu   (dial.,    se  SÅVE   Starka  Verb. 
s.  16),  sqvuttu   (ib.  s.  18,  ej  i  IsL),  struttu  (ib.  s.  19,  ej  i  Isl.). 
nUu  (dial.,  Isl.  hrtäu),   putu  (tjöto),   brutuy  jlutUy  skutUy  gutum 
(Med.  Bib.  I.  231),   ivutum;    blus  (Isl.  blys)^  ktisit  (tjust,  jfr.  Isl. 
kosity    utvalt,  korat),    husly  tliruakin  (Isl.  priaktr)^   brvstin  (Isl. 
br08tinn)y  frusuy  brustu;  ul  (ull),  dul  (nekande),  skuld  (och  skgld)^ 
guldi  (iinpf.  konj  ),   kiddi  (köld),  skuldi  (skulle,  impf.  indik.,  Isl. 
skyldi)y  guldin  (Isl.  goldinn),  skuldu  (OGL.,  Isl.  skgldu),  mulw 
(ej  i  Isl.),  gull  (och  gul),  ullin  (ej  i  Isl.),  gullo  (umgäide),  g^dlo 
(klingade),  vuUo  (wlloy  välde,  krälade),  skullo  (skulle,  jfr.  skuldu), 
skullo   (skalrade),   svtdlo  (dial.),  sulfevy  sultin  (lel.  soltinn),  vultu 
(dial.,  välte),    svultu    (dial.);    num    (Isl.   nema),    dumbi,   kumbU 
humbla  (insekten.  Norska  humla) y  stumbli  (ej  i  Isl.),  pumblingr 
(Run-Urk.  s.  282)    eller   pumlinger    (Bjärk.   R.,  tumme),   pumi 
(Norska    tumey    ej  i   Isl.),    numiriy    krumpin    (jfr.  Isl.   kropivn). 
kmmpna  (Isl.  kropna),  dumpu  (dial.,  ej  i  Isl.);  grun  (misstanke, 
Isl.  grunr),  grun  (grund  och  grunder),  undy   lund   (sätt),   mund 
(hand,   se   OGL.),    siindy   stund,  blunday  skunda  (oftare  skgnda), 
stunda,  hundari  (ej  i  Isl.),  under  (sbst.),  /under,  hundevy  lunder, 
inunder  (mun),  munder  (hemgift),  *   sunder  (och  si/nder,  sönder), 
brunder,  sundi  (vägrade,  Isl.  »ywmö*),  bundin  (bunden),   bundin 

*  Det  kan  sättas  i  fråga,  om  det  af  mig  II.  36  efter  gloss.  till  VGL. 
antagna  maskulina  sbst.  i  sjeifva  verket  är,  hvad  formen  angår,  det 
dermed  till  begreppet  identiska  Isl.  mundr  (gåfva,  hvarmed  mannen 
köpte  sig  hustru).  Ordet  förekommer  i  de  båda  VGL.  endast  oblikt, 
såsom  mund,  utan  könstecken,  sammanfallande  med  det  i  ÖGL.  syn- 
liga afgjordt  feminina  mund  i  omund  (omyyidy  urmynd,  ormynd,  hem- 
foyd),  viper  mund  (gåfva  såsom  ersättning  för  hemföljd).  af  hvilka 
omynd  j  em  väl  förekommer  i  Söderk.  R.  s.  52.  Vi  förlora  sedan  dessa 
ord  ur  sigte,  och  kunna  ej  yttra  oss  med  större  bestämdhet,  helst  ett 
mask.  i  VGL.  väl  kunnat  öfverffå  till  femin.  i  ÖGL.  Det  af  Bjöbn 
Haldorsbn  angifna  Isl.  mundr  i  bemärkelsen:  manipulus  (hos  Fbitz- 
znsR  mund,  f.,  hand,  en  hand  full)  och  dsmundr  (frustulum  ferri)  ^återfin- 
nas  icke  hos  Eoilsson.  Er  Jonsson  eller  FarrzNBR.  Namnet  Asmumh 
är  vanligt  (se  derom  Gislason,  i  hans  upplaga  af  Droplaug.  S.  s.  44  >. 
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(äfreo  bundaUy  -onj  kärfve),  undir^  rxinditj  hundrapy  sundrughet^, 
bmdUf  vundo  (trnc/o),  stundum,  lunga^  tungay  uiiger^  hunger., 
jfungeTj  ungi,  puiigi^  sungin,  atunghiy  twigl,  eungOi  klungo  (ej  i 
y.),  atungoy  aprttngo^  runi  (diah  rone^  fargalt),  munker^  bunki^ 
mnkin  (Isl.  sokkinn)^  ikrunkin  (ej  i  Isl.,  jfr.  dock  8krukka\ 
drunkna  (ej  i  IsL,  jfr.  drukkna),  sunko  (Isl.  sukku)^  stunka  (dial., 
IsL  stukku)^  unna,  kunna,  nwrnaf  sunna  (i  aunnudagher),  tunna 
och  thurma  (yngre  an  pyn)^  sunnan,  punner,  funnin  (Isl. /uncftmi), 
runruuj  runnin  (trn«w<),  brunnin,  apunnin,  funnu  (Isl.  fundu\ 
rvnnu,  vunnn  (umnu),  brunuu,  spunnu  (dial.  fÖr  spurnUy  jfr.  I.  209 
med  SÅVE  anf.  st.  s.  18),  stunter  (Isl.  stuttr);  uren  (OGL.  för 
vrn^,  diaL  orne,  one,  ej  i  Isl.,  meo  samma  ord  som  runi),  lurker, 
rurpit  (dial.,  Isl.  orpit),  vurpu  (dial.,  Isl.  urpu).  Ordförrådet 
biir  mera  öfverskådiigt,  om  hvad  här  antecknats  blir  samman- 
hållet med  det  myckna,  som  vacklar  mellan  u  och  o,  h varom 
mas  redan  fått  ett  begrepp  vid  afhandlandet  af  o  (mom.  2),  och 
yUtfligare  får  änder  de  två  här  följande  moment.  Vidkommande 
ofrafiför  anbragte  flock,  som  ntgör  den  centrale,  visar  sig  ställ- 
aiospn  till  Isl,  sådao,  ittt  öfverensstämmelse  med  henne  och 
F.  Sv.  icke  är  fullkomlig,  ntom  i  pluralen  af  impf.  indik.,  som  i 
stammen  alltid  har  v;  hvaremot  en  bjert  framlysande  olikhet 
röjes  i  det  för  Isl.  vanliga  o  uti  det  starka  part.  preter.,  så  snart 
ej  n  följer.  En  annan  betydelsefull  skilnad  är,  att  F.  Sv.  låter 
'i  of<5rändradt  öfverföras  från  pl.  af  impf.  ind.  till  konjunktiven, 
di  Isl.  låter  det  omljuda  till  y  (jfr.  I.  359 — 361),  hvilket  ej  varit 
nödigt  att  i  enskilda  fall  här  påpeka.  —  Frågan  om  det  Isl.  u 
fj  mindre  framfor  ng,  nk,  än  If,  Im  och  dyl.,  spara  vi  till  mom.  9.  — 
Qi  det  vida  öfvervägande  antalet  af  ord,  som  nu  qvarstå,  är  ti 
ndmagthållet,  särskildt  i  det  starka  part.  preter.  Man  har  öppet 
o  i  boek^  bloss,  slockna;  men  y  i  dryckenskap;  deremot  6  i 
iönder^  söndrig,  röjde  (af  rödja),  äfvensom  i  bröto,  bröte  och  lik- 
artade, der  ^  är  or  impf.  indik.  sg.  öfverfördt  till  pl.  samt  till  impf. 
^ODJ.  Folkspråket  i  flere  landsorter  har  åtskilliga  ord  uttalade 
iDed  o,  bland  dem  ong,  tong,  bonke  och  andra  på  ng  och  nk. 
^  och  o,  ombytande  i  ordstammen.  Såsom  sidobild  till  den  s.  60—3 
tramstälde  grupp,  der  o  har  öfvermagten,  aättes  här  en  annan 
med  ett  uti  äldre  urkunder  öfverlägaet  u,  såsom:  up  (så  i  all- 
mlahet,  IsL  upp)  och  op  (Vestm.  L.  II  och  yngre  skrift),  drupi 
(äoDu  i  medlet   af  15:de  årh.)   och    dropi  (blott  undantagsvis» 
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såsom   i  SCULTTERS   uppl.  af  Hels.  L.  dropa  rumy  IsL  dropa- 
rum)y  stuppa  och  stoppa;  ruf  (IsL  ro/)  och  rof  (rapina),  «</{ 
(OGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I,  Isl.  mji)  eller  mghl  (svghulj  -t/, 
Yestm.  L.   II  och  var.  till  ÖGL.,    Södm.  L.,   Vestm.  L.  II,  du 
dial.  augel)    och    sofl   (God.  Bildst.   s.  711,  sofvel),    dufna   (jfr. 
dumna)  och  do/na  (Isl.  dofna\  kufna  och  kofna;  stuva  (VGL., 
ÖGL.,  Upl.  L.,  Vestm.  L.  I,  Smal.  L.,  Isl.  stufa^  stofa)  och  siova 
(Södm.  L.,    Vestm.  L.  I  &  II),   duvin  och  dovin,  ruvin   (OGL., 
Södm.  L.),    rovin  (Vestm.  L.  II,   Isl.  rofinn)^  kluvin  (Gottl.  L.) 
och  klovin  (Med.  Bib.  L,  Isl.  klojinn)^  skuvo  och  skovo  (ej  i  Isl.); 
hug  (hugg)  och  hog  (Isl.  högg),    hugga  och  hogga  (Isl.  höggva^ 
hÖgga)y  dugha  och  dogha^   hugher  och  hogker  (det  senare  ungt), 
lughi  och  loghe  (ungt,  Isl.  logi)^  fugld  {fvyhul,  -il)  och  foghil 
(ungt),    mughu  och  mugho  (Isl.  megu);    uk  (ok,  Isl.  o  A;)  och  oAr 
(ongt),    Inka  (dörr,   lucka)   och  /o^a  (Isl.  loka)^  lukin  (tillsluten, 
ioneslnten,    afslutad,    betald)    och    lokin  (Isl.  lokinn,  men  HomiL 
37:  2  upluken)y    sukka^  (jfr.  Isl.  sukka,  larma,  slösa)  och  sokka^ 
lukt   (God.   Bur.  s.  402,  525)    och    lokt;    huxa  och  hoa:a  (detta 
sällsynt);    bup  och  6oj&  (Vestm.  L.  II,  Isl.  6oo),  sup  och  <0(iÄ 
(Isl.  50'o),   stup  och  5to^   (Isl.  «to>),  lupa  och  foc/Aa  (Isl.  /oca), 
scendebupi   (God.   Bur.   s.   4,    Med.   Bib.  I.   412)    och    scendebopi 
(S.   Birg.   Avtogr.   B.,    Isl.  sendiboli);   nut   och   not    (nöt,   qux. 
Isl.  hnot)^    brut    (allmänt)    och   bröt  (Isl.  broty  i   våra  äldre  ur- 
kunder   sällsynt,    dock  i  Vestm.  L.  II  benbrott    VGL.   I  broi  i 
mening   af   fallande  sot,    liksom    Gottl.  L.  Add.  4  brut/ally  jfr. 
God.  Bur.  s.  205  brutfcBlingary   dial.  brottfcBiling)^  brutUker  (Upl. 
L.,   Södm.  L.)   och  brotliker  (yngre),  ^wi  (Södm.  L.,  Gottl.  L., 
MELL.)    och  Jlot   (Upl.  L.,  Isl.  /o/),    iw^n  (som  ortnamn  i  Sv. 
Dipl.   I.  228  från   1220-taIet,  som   appellatif  i  ÖGL.,  Gottl.  L., 
Bjärk.  R.,   M£LL.)    och    botn   (som    karlnamn   i   VGL.   I,  som 
ortnamn  i  VGL.  IV,    Isl.  botn)^  flutti  (flyttade)  och  flotte  (un- 
dantagsvis i   Med.  Bib.  I.  129);  frusin  och  frosin  (Isl.  frosinn), 
lust   och    löst   (ej  i   Isl.),    lusti  (VGL.  II,  Cod.  Bur.  s.  142  och 
186,  Kg.  Styr.)  och  löste  (Cod.  Bildst.  s.  885,   Med.  Bib.  I.  74, 
Isl.  losti)y   lustugher  och   lostogher  (Isl.  losti^r,   -ugr);  skula  ocli 
skola   (se  I.  270,   ingendera   uti  IsL,   vare   sig   som   infin.  eller 
3  pl.),  huld  (hull,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  VGL.  II,  ÖGL.,  Bjärk.  R.) 
och  hold  (VGL.  I  &  III,  Bjärk.  R.,  Isl.  hold),  muld  och  mold 
(Hels.  L.,  Isl.  mold),  fulder  eller  fuller  (så  i  allmänhet,  Isl.  fullr) 


i 
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och  folier  (blott  uodautagsvis),  *  hulder  (huld,  Södm.  L.,  MELL.)- 
elier  hull  (VGL.  I)  och  hoU  (VGL.  I  och  IV,  Isl.  hollr),  duldi 
och  dolde  (ungt),  hvldi  och  holde  (un^t),  bulin  och  bolin  (jfr. 
/'d^Ät/4),  tuUer  och  toUer  (Isl.  tollr),  bulli  (ÖGL.,  Gottl.  L.)  och 
■olU  (dial.,  Isl.  boUi)y  hidt  (sbst.)  och  halt  (Isl.  holt)^  cidti 
{icki)  och  volte  (se  s.  20j,  «ä:Wu  och  ^A-o/u  (se  I:  270);  um 
(Isl.  um)  och  om  (i  Vestin.  L.  II  och  yngre  skrift),  sum  (Isl. 
*??«)  och  «i>/yi  (Cod.  Bur.  och  yngre  skrift),  surnar  (Isl.  smnar} 
och  somar,  humblagarper  (Södm.  L.,  Vestai.  L.  I  &  II,  IsL 
liUjjMlffarpr)  och  homblagarper  (Vestm.  L.  I.  B.  B.  24,  II.  B.  B. 
13:  1),  brupgumi  (Södm.  L.,  Vestm.  L.  L,  MELL.  G.  B.  6  och 
7,  Cod.  Bar.  s.  183)  och  brupyomi  (Upl.  L.,  MELL.  G.  B.  5 
och  6  samt  i  ad.  6  och  7),  sumir  (Isl.  sumir,  somlige)  och  some^ 
éummo  och  sommo  (äfven  aamOy  jfr.  hos  Er.  Jonsson  sumtnum  och 
frdinum)^  durnna  (jfr.  dvfna)  och  domna^  rumpa  (jfr.  Dan.  rumpe^ 
Ned.  Sax.  rwnp,  H.  T.  rumpf)  och  roppa  (ingendera  i  Isl.,  dock  hos 
Bl.  Hi^LDORSEN  rumpr,  förmodligen  danism),  sumpt  (Isl.  ^um^^ 
jfr,  II.  515)  och  somptj  pximuljinyer  (VGL.  I,  ÖGL.,  Cod.  Bar. 
5.  55,  MELL.,  Isl.  pum/ilfinyr)  och  pomalfinyer  (Vestm.  L.  I  & 
lij;  mun  (sbst.)  och  morij  mun  (verb)  och  7/20/2,  sun  och  son^ 
hutiagh  och  honaghy  dundi  och  dondU  mundi  och . //lontifi,  vundin 
{icndiuy  Isl.  undbvi)  och  vondin,  bruni  och  broni,  muiiu  och 
ff«w»o;  gpurdayhi  och  «pordaghi,  smurper  (jfr.  /i^-)  och  smoj^dher, 
'fUTpi  (annars  bt/riapi,  började,  Isl.  byria^i^  se  I.  82)  och  bordhey 
hvLrpi  (impers.,  borde,  Isl.  byriatiy  se  I.  97 — 9)  och  bordhe, 
*purpi  och  spord/te^  vurpin  (wrpin)  och  varpen  (Isl.  roro^Vin, 
irt^owiii),  vurpu  (wrpu)  och  yor/»o  eller  oryiw,  burgldn  och  boryhin 
(Isl.  boryinn)^  kurra  (IsL  kurra)  och  korra,  hvurvin  {hwrviny 
hurvin)  och  hvorvin  (Isl.  horfinn).  Se  vidare,  under  mom.  9  och 
10,  hvad  som  kan  vara  att  hit  räkna  af  ord  med  lång  vokal.  — 
Isländskan  har  vanligen  Uy  der  icke  annorlanda  blitvit  här  upp- 
teckoadt;  men  sunr  och  sun  ombyta  med  sour  och  son^  mun 
med  7/io/t,  rnunu  med  mono,  skulu  med  skolu;  och  då  F.  Sv.  har 


•  Såsom  i  UdL  L.  ^.  B.  8:  1  follcBn,  Vestm.  L.  IL  M.  B.  26:  10  follan, 
i  en  var.  tul  VGL.  I  folgilder,  Söderk.  R.  s.  1  foolharpier,  *  på  några 
ställen  i  Cod.  Bildst.  och  Med.  Bib.  I  foldicerver,  det  sista  möjligtvis 
af /o/,  dåre,  men  icke  att  döma  af  Cod.  Bur.  s.  101  fuldicervar. 


I  de  afbrntoa  orden  jord  tum  foolharpmr  asr  har  säkert  ar  kommit  att 
af  foneelae  skrifvas  två  gånger. 
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•endast  gup^  gull  eller  gul^  bar  Isl.  både  guh  och  go%^  både  gidl 
^)ch  goll  (aurum).  Stadigt  håller  sig  der  u  ej  blott  i  starka 
impf'.,  utan  ock  i  vokalförvandlade  svaga;  hvareraot  o  har  öfver- 
hand  i  det  starka  part.  preter.,  derest  icke  n  följer,  såsom  undinn. 
Detta  participiala  o  har  uti  Isl.  vida  större  utbredning  än  i 
F.  Sv.,  och  är  icke,  såsom  hos  oss,  inskränkt  till  ett  alternatif  i 
tiågra  förre  ord,  utan  är  merendels  enrådande,  der  det  förekom- 
mer. —  Vårt  nya  språk  har  u  i  många  af  de  uppräknade  ordeD, 
ocb  städse  i  det  starka  part.  preter.  Vacklan  råder  i  upp  och 
opp  (det  senare  sällan  brukadt  utom  hvardagsspråket  och  för 
rimmets  skull),  bud  och  båd  (det  senare  mindre  användt,  meo 
deremot  alltid  båda^  bebåda^  uppbåda)^  hug  (sällan  utan  i  vers) 
och  håffy  du/na  och  domna  (radikalt  samma  ord).  Öppet  o,  sa 
tecknadt  eller  med  å,  eger  rum  i  onif  som,  sommar^  brotly  fiotU 
botten^  droppe^  stoppa,  dolde,  sofvel,  sod  (säd),  fogel  (fågel), 
hågy  låga,  måndey  vidlåda;  deremot  o  (Isl.  6)  \  ok,  stod  (uttaladt 
lika  med  impf.),  skola  (debere),  borde,  smorde,  sporde,  vordo. 
vorden;  samt  ö  i  stöd  (annan  form  än  stod),  nöt  (frukten). 

3.  u  och  o,  ombytaude  i  afledningen  eller  böjnings-ändeisen,  bör  få  sig 
en  särskild  piats  upplåten.  Afiedningar  erbjuda  åtskilliga  exem- 
pel, såsom  niantul  och  mantol,  ankul  och  ankol,  sapul  och  sapol 
(sedan  sadhil),  aptun  (aftun)  och  apton  {afton,  jemte  aptan, 
af  tan),  morghun  och  morghon  (jemte  morghin),  hcslghun  och 
hcelghon,  vcepur  och  vcedhor,  huvup  eller  hocup  och  hovop  (jfr. 
8.  61),  kununger  eller  konunger  och  kononger  (jfr.  s.  62), 
hiskuper  eller  byskuper  och  biskoper.  Yngre  Vestm.  L.,  öfver 
hufvud  med  svaghet  för  alternativet  o,  har  attonger,  pripionger, 
Jiorponger,  i  stället  fÖr  de  annars  vanliga  attunger,  pripiungn. 
jiarpunger  eller  fuzrpnnger;  i  B.  B.  14:  5  läses  asioh  dighra 
(jfr.  Upl.  L.  V.  B.  14:  5  aauls  dighrce).  Här  må  jemväl  nämnas 
adjektif-bildningarna  -utter  och  -ottter,  ^ugher  och  -ogher  (se  II. 
396 — 7,  387 — 390);*  likaledes  subst.  på  -ughi  och  -ogki,  t.  ex. 
rceddugJn,  celskog/u  o.  dyl.  (se  II.  188—190),  i  händelse  dessa, 
såsom  jag  ifrågasatt  och  fortfarande  håller  sannolikt,  äro  till- 
komna genom  en  afledniog  -tighi,  och  icke  genom  en  samman- 
sättning med  subst.  hiighi,  detta  icke  öfvergående  i  hoghi.  — 
Mera  genomgripande  är  ombytet  vid  böjning.    Liksom  äldre  VGL. 


De  fä  nu  återstående  på  off-  (se  II.  457)  uttalas  med  4jupt  o. 
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bar  hoeop  och  kononger^  har  han  ej  sällan  slutande  o,  om^  or^ 
t.  ex.  A.  B.  8:  2  apal  konOy  18  pr.  iorpo,  G.  B.  9:  2  6teo,  F. 
R  11:  1  lephoman,  M.  5  dorom,  ^j.  B.  19:  3  bopom^  F.  S.  5:  2 
»pnom^  A.  B,  1  bropor y  tnopor,  systor,  doUor,  E.  B.  5  Hokchor. 
Ofrer  hofFud  taget  är  likväl  u  der  öfvervägande,  hvilket  än  mer 
är  fallet  i  Upi.  L.;  för  att  ej  tala  om  Södm.  L.,  06L.,  *  Gottl. 
L  och  äldre  Vestm.  L.,  i  hvilka  o  är  nästan  lika  sällspordt,  som 
det  är  allmänt  i  yngre  Yestm.  L.  och  God.  Bar.  En  tid  derefter 
börjar  o  blifva  mer  allrådande.  —  1  äldsta  Isl.  fornböcker  är  o 
Tida  allmännare  än  u,  i  Homil.  nära  nog  uteslutande  (jfr.  I.  XV). 

.  u  och  o  f5r  voy  viy  ve,  vcb^  är  redan  taget  i  betraktande  under  o, 
moDL  4. 

.  u  och  o  for  a  är  äfvenledes  skärskådadt  (s.  20).  Af  annan  art  är 
.4iftDiogen  i  aptun  och  aptan  (jfr.  mom.  3  och  7).  I  sammanhang 
härmed  anmärkes,  att  våra  inhemska  källor  sakna  motstycken 
till  det  med  a  alternerande  Isl.  u  eller  o  i  de  maskulina  subst. 
pa -ttSr  (-opr)j  samt  femina  på  -vn  (-on);  vi  ega  blott  -aper, 
■«fl  (se  II.  57,  98),  så  vida  man  ej  vill  fästa  sig  vid  Upl.  L. 
AL  B.  1  pr.  oruncB  bot  (i  1607  års  uppl.  orunbot\  der  likväl  u 
kan  på  annat  sätt  uttydas  (jfr.  a,  mom  6),  och  för  öfrigt  icke 
stämmer  med  det  i  samma  lag  3  gånger  synliga  oran,  äfven  be- 
märkt i  ÖGL.,  hvilken,  oaktadt  den  kända  förkärleken  för  t/, 
har  på  flere  ställen  orajihot^  lika  med  oran  obekant  i  Isl. 

L  a  ombyter  i  vissa  ord  med  y;  allmännast  i  skuld  och  skyld,  fulla 
och  fylla;  mera  som  undantag  träffar  nian  dur  (oftare  durum) 
nd  dtpr  (dörr),  dull  (se  ÖGL.)  vid  dyl  (presens),  skulder  vid 
'hjlder,  skuldugher  vid  skyldugher,  skunda  vid  skynda,  supri  vid 
^pfi;  och  sammaledes  med  skul  vid  skyl  (ej  i  Isl.),  lupna  vid 
Ij/pna.  I  anledning  häraf  erinras,  att  somligstädes  i  våra  bygder, 
t.  ex.  vissa  delar  af  Vestergötland,  säges  ofta  u  för  y,  t.  ex. 
hu,  9u,  tir,  sund,  lusa,  fÖr  by,  sy  o.  s.  v.;  mindre  ofta  y  för  w. 
Sjejfva  Isländskan  är  känslig  för  denna  vokal-rörelse,  och  det 
stundom  utan  hänseende  till  vokalens  längd:  det  heter  ömsom 
»hild  och  skyld,  skunda  och  skynda,  lukdl  och  lykUl,  dura  och 
^yrd^  durum  och  dyrum;  i  Agrip  der  u  ofta  står  for  y,  ser  man 
^  «.  (Fornm.  S.  X)  s.  383  scurtu  (skjorta),  384  flutia,  396 


*  Detta  gäller  text-codez.    Ett  par  blott  i  fragment  äterblifna  handskr. 
af  ÖGL.  hafva  u  ej  så  geaomiördt. 
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sturcpiy    379    surgpi,   buriapi;  i  Elocidarius   s.  54  svsla^  IvsasCy 
pvngiay  svneacy  fvrst,  ek  spvrk  o.  8.  v. 

7.  n  eller  o  för  Isl.  t,  uti  -U7?i,   1  pl.  af  konjunktiven   (jfr.  I.  343—4, 

355 — 6),  aDgår  mera  Ordböjningen  än  Ljudläran;  lika  som,  i 
motsats  härtill,  2  pl.  -in,  motsvaradt  af  Isl.  -7^'é  i  2  pl.  impf. 
indik.,  hvarom  redan  är  ordadt  under  i,  mom.  5.  På  samma 
sätt  bar  man  att  vid  Ordbildningens  afhandlande  öfverväga 
växlingen  i  morghun  och  morgliin^  aapul  och  sadhiU  fttghul  och 
foghily  vcBTuld  och  vce-rildy  adjektif-ändelsen  itgher  och  igher  o.  s.  v. 
Slutligen  anteckna  vi  ur  Hels.  L.  opunzdagh,  sanundce  moeii, 
laghkallupcB  (M.  B.  16:  1),  ensamun  m.  fl.  (se  föret.  s.  IV); 
under  åberopande  af  hvad  som  vid  andra  tillfällen  blifvit  sagdt 
rörande  det  sällsamma  yttre  skaplynnet  i  denne  codex,  likväl  med 
erinran  att  äfven  i  Gottl.  Hist.  5  läses  af  mnnundum^  2  aendu- 
men  (jemte  sendirnen), 

8.  M,  för  tonlöst  e  (jfr.  under  e  mom  7),  är  förut  vidrördt  (II.  600). 

Vi  tillägga  blott,  att  God.  Bur.  bar  emellanåt  -or,  t.  ex.  s.  76 
hungoTi  503  m.  fl.  st.  offor  o.  s.  v. 

9.  t/y  Isl.  liy   må  antagas  i  u-  (prefixet,   jfr.    mom.   10),    nu,  su  (den, 

hon),  pu,  fru;  duvUy  huva,  puca,  uver^  liuver^  stuver,  skruver 
(jfr.  Isl.  skruf);  sughuy  prugha  (Söderk.  R.  s.  35,  Kg.  Styr.  IV. 
1:  15);  luka  (verbet),  bukevy  duker;  hup,  sudh  (Med.  Bib.  1.  168, 
dial.  8fidy  8Uy  i  olika  landsorter:  inre  eller  yttre  taktäckning  på 
hus,  brädbeslagning  på  båt),  brup^  skruper;  ut,  lut,  luta  (incli- 
nare),  muta  (sbst.),  utan  (gammal  Isl.  utany  sedan  t/^an),  ktiuter, 
struter,  uti  (ute),  prutin  (truthi),  fuSy  hus,  luSy  mtuty  pusand, 
puater;  ful,  kuloy  mula  bet;  rt£m,  rumber,  hund  (ÖGL.  och  Söderk. 
R.  8.  43,  misstanke,  hum,  jfr.  Isl.  humy  skymning),  huma  mal; 
duiiy  riin  (och  runa),  tun,  brun  (bryn),  brun  (adj..  Med.  Bib.  I. 
42);  ur  (jfr.  mom.  10),  fcwr,  mury  aury  skury  bure.*  Orden  på 
tu  (IsK  i6,  iti)  ses  bland  diftonger.  —  Det  förut  yttrade  om  a 
och  o  framför  If  /p,  Ig,  Ik,  Im,  Uy  äfvensom  framför  ng  och  nk 
(se  s.  28  och  69),  är  fullt   tillämpligt    äfven   på  u,   när  detta 


*  De  III.  26  upptagna  exempel  p&  bure  kunna  ökas  med  andra  ur 
Söderk.  R.  s.  11  och  Med.  Bib.  I.  8.  Att  döma  af  Bj.  Haldbbsek  och 
£b.  Jonsson  lärer  Isl.  hdri  ej  ega  annan  bemärkelse  än  "plump  bonde"; 
och  då  jag  äfven  angifvit  bemärkelsen  "borgare*^  var  det  med  anled- 
ning af  citat  i  Fbitznebs  ordbok  (der  buri  utan  accent),  efter  Norska 
rätts-urkunder.  I  alla  händelser  synes  ordet  vara  öfvei^yttadt  från 
Ned.  Sax. 
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är  ensamt  om  väldet  eller  delar  det  med  o.  Vi  utmärka  i  detta 
åseende  pdf  och  golf  (det  seoare  ungt),  ulver^  skulvo  och  skolvo, 
hdpum,  hulpin,  stulpi  (VGL.  I  &  II,  ITpl.  L.,  OGL.)  och  stolpi 
(VGL.  II  &  IV,  OGL.),  svulglio  (swlgho)^  svolghin^  bulghin,  dagh- 
fulghity  in/ulghity  fulghpi  (annars  fylghpiy  (6\jåe),  fulghpu,  folghpo 
(se  L  337).  folk  (VGL.,  OGL.,  Upl.  L.  o.  s.  v.)  och  fulk  (Gottl. 
U  Vestm.  L.  L  B.  B.  49:  1,  Kg.  St.  IV.  7:  26),  mulka  (i  Gottl. 
L)  och  molka  (så  i  allmänhet,  na  mjölka^  Isl.  miålka,  mdlkay 
wjUda,  Dan.  malke)^  buUter  (så  merendels  i  äldre  skrift)  och 
fWir^  (Vestm.  L.  L  G.  B.  2,  VGL.  n.  G.  B.  16,  MELL.  G.  B. 
16  och  ofta  i  yngre  skrift).  Isiändame  äro  i  denna  punkt  ej 
fallt  ense  med  hvar  andra  eller  med  sig  sjelfve.  De  skrifva  i 
allmäohet  shiJfnm^  liulpum^  sulghum;  for  öfrigt  tecknar  t.  ex. 
Egilsson  skolfvt,  aolgity  solginn,  men  golf,  atålpij  hålpit,  fålgity 
/(%wn,  bålgtnn;  Er.  Jonsson  likaså,  dock  aålgiL*  Häraf  vill 
»ynas,  som  vore  hvarken  uttalet  eller  theorien  rätt  säkra  på  sig. 
li^es  härtill,  att  vi  nu  ha  kort  och  öppen  vokal  i  vlf  hulpo, 
Mpm,  golf,  folk,  stolpe,  bolster,  så  finner  man  sig,  emot  det 
trao  theoretisk  synpunkt  antagliga  förhållandet,  icke  föranledd, 
att  i  här  ifrågavarande  fall  ana  lång  eller  sluten  vokal.  Ej  större 
äaledoing  är,  att  i  ord  på  ng  och  nk,  t.  ex.  nnger,  konunger, 
munker,  bunki  o.  dyl.  föreställa  sig  det  H,  som  ännu  i  åtskilliga 
Isl.  skrifter,  jemväl  i  Egilssons  ordbok,  är  antaget,  men  för- 
kastadt  af  GiSLASON  och  Er,  Jonsson;  dock  ej  med  bifall  från 
Oldskrifl-Sällskapets  styrelse,  att  sluta  af  företalet  till  den  sist- 
näiDDdes  ordbok,  der  det  s.  XLV  förklaras,  att  ett  uttal  som 
ianga,  pungr  (for  tunga,  pungr)  visst  aldrig  förefunnits  hvarken 
i  rotspråket  eller  dialekterna.  Man  må  tänka  huru  man  behagar 
om  hvad  som  funnits;  men  säkert  är,  att  i  det  nuvarande  Sven- 
ska riksspråket  orden  tung,  tunga,  munk,  bunke  och  likartade 
iiafva  ett  kort  och  jemförelsevis  öppet  ljud,  något  skiljaktigt  från 
det  i  nu,  du,  duk,  luta  och  öfriga  vid  början  af  närvarande  afdel- 
oing  upptecknade  ord,  af  hvilka  endast  hum,  ruin  och  pust  hafva 
niist  något  af  sin  förmodade  gamla  längd.  —  Nyss  antydda  fall 
är  icke  det  enda,  i  hvilket  den  Isländska  skrifseden   är  mindre 

•  Mindre  följdrätt  synes  ock  vara,  att  skrifva  folk  men  fylki,  ulfr  men 
yl/a.  Det  slutande  i  och  a  eger  icke  den  tyngd,  att  stam-vokalen  kan 
deraf  förmås  till  eftergift  af  sina  rättigheter  ( jfr.  m^  med  uti  och  uian). 
Dessutom  öfvergär  folk  och  ulf  i  alla  sammansättningar,  och  dertill  i 
afledningen  élfuö  (ulfaktighet). 
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stadig.  Det  tecknas  t.  ex.  både  kun  och  Aun,  hru^lawp  och 
brullaup.  Ljudförminskningeo  kan  någon  gång  tillskrifvas  en  viss 
tyngd  i  afiedningen  eller  den  påföljande  sammansättnings-lemmen 
(se  GiSLASON,  Elucidarius  i  Annaler  f.  OIdkynd.  1858  s.  88—9); 
men  derifrån  faller  intet  Ijns  öfver  vacklandet,  särskildt  i  Mn 
och  hun;  och  ingen  Ijndininskning  forefins  i  brupgumiy  brupfero 
m.  fl.  (jfr.  föregående  not,  samt  under  y  mom.  10).  Med  samma 
vokal  som  i  brud  utsäga  vi  nu  brudgummen  brudfärd  och  öfriga 
sammansättningar,  i  hvilka  brud  är  oförändradt;  men  vi  ha  kort 
ö  i  bröllop^  kort  t/  i  brylling  (Isl.  brcp%rungr)\  och  likaledes  kort 

0  i  hofij  men  med  samma  slutna  ljud  som  Isl.  o  (jfr.  s.  68). 

Det  hos  oss  öfvervägande  o,  för  Isl.  ti,  i  vokaliskt  slätande 
ordstam,  har  här  frammanför  blifvit  bemärkt  (se  under  o,  mom. 
6).  När  längre  fram  tveljuden  afhandlas,  få  vi  göra  närmare 
bekantskap  med  det  Dalska  au==l8l.  é. 

10.  u  (Isl.  u)  ömsom  med  o  (Isl.  6)  förekomma,  men  temligen  tunnsådda. 
Vi  nämna  först  hun  och  Aon,  vanligen  i  Isl.  skrifna  Mn  och 
Aon,  men  af  Egilsson  äfven  utan  accent  (se  mom.  9);*  Rask 
har  i  sitt  senaste  grammatiska  verk,  Vejledn.  s.  38,  Aon  {hun). 
Rörande  stammar  på  ng^  nk,  If,  Ip  o.  dyl.  hänvisas  till  mom.  9. 
För  öfrigt  har  o  företrädet  i  goper  (så  i  allmänhet)  och  guper 
(se  II.  370,  Stads.  L.  Kg.  B.  20:  6  gut,  Söderk.  R.  s.  48  cemgnt)\ 
krona  som  subst.  eller  verb  (Södra.  L.,  Hels.  L.,  MELL.,  Cod. 
Bur.)  och  kruna  (Upl.  L.,  Gottl.  L.,  Isl.  kruna  och  kéröna),  fokka 
(VGL.  I  Br.  3,  IV.  14:  7,  Södm.  L.  Add.,  Kg.  Styr.  HL  35, 
Cod.  Bildst.   s.  308,   Isl.  fohka)  och  fulska  (G.  Ordspr.  s,  901). 

1  följande  är  u  allmännare  eller  ursprungligare :  u-  (allmännast, 
dock  ej  uteslutande  i  VGL.,  vidare  i  Vestm.  L.  I  och  Smal.  L., 
ej  sällsynt  i  Cod.  Bur.  och  yngre  skrift)**  och  o-  (genomgående 
eller  öfvervägande  i  OGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Gottl.  L.,  Vestm. 
L.  II,    Hels.   L.,    MELL.   och  de  flesta  andra  urkunder,  Isl.  n- 


*  Grimu  anser  hun  alldeles  förkastligt  och  föreställa  hön,  hon  (Gram.  L 
uppl.  3,  8.  471).  Detta  skulle  kunna  anses  bekräftadt  af  värt  korta 
hon,  och  dä  folkspråkets  hu  och  ho  äro  länga,  gifver  detta  ej  säkert 
utslag,  emedun  alla  vokaliskt  slutande  enstafviga  ord  äro  det  (jfr.  det 
korta  ä  i  itända  med  det  länga  i  stå).  Men  mycket  i  detta  pron.  är 
oss  förborgadt  (jfr.  II.  479—480). 

♦*  Liksom  prep.  a  står  för  an,  och  i  för  in  (jfr.  s.  24  i  noten,  s.  58  första  noten), 
står  negatif-prefixet  u  för  un,  hvilket  sistnämnda  qvarstår  i  unfaikr 
(LiLJ.  Kun-Urk.  348),  i  händelse  detta,  hvad  troligt  synes,  är,  samma 
ord  som  det  eljest  ur  runor  bekanta  namnet  ufaikr,  ofaikr,  Isl.  Ofeigr. 
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och  0-),  ur  (allmäDt  i  OGL.,  Södm.  L.,  men  i  Gottl.  L.  ^r^ 
Isl.  «>,  år,  yr,  ör)*  och  or  (öfvervägande  i  VGL. ,  Upl.  L.^ 
Bjärk.  R.,  i  VGL.  I.  O.  6  <5r),  huru  (sä  i  allmänhet,  jfr.  mom. 
4)  och  hvro  (VGL.  L  }>i.,  IL  A.  B.  6,  Add.  7:  20,  Cod.  Bur.  s. 
75),  skuli  (hemulsman,  Upl.  L.,  Vestm.  L.  II,  jfr.  Isl.  skylir, 
protector,  tator,  enligt  Egilsson,  skuli  och  sk^li  enligt  Bj.  Hal- 
DORSEN)  och  skoli  (Vestm.  L.  I),  blumi  och  blomi  eller  bliomi 
(dessa  i  dial.,  Isl.  hUmi)^  nigher  (Isl.  rugr)  och  royher  (detta 
ungt),  usk  och  osk  (i  oskaharn^  jemte  iwfca-,  öskaharn).  Vid 
sammansättning  märkes  någon   gång  hos  för  hua^  såsom  i  VGL. 

I.  J)j.  B.  5:  2  hospreo  (husfru,   hustru),  i  en   variant  till   VGL- 

II.  nclos  (annars  nöthus,  Isl.  nauthus)  och  de  flerstädes  förekom- 
mande Lypos,  Jjöpos,  Skulle  man  ock  ej  vilja  härmed  tyda 
Ul.  fis.  Svenska  dial.  feus,  fius,  jiös,  Jiås,  fys  (fähus),  **  kunde 
liiväl  hemtas  anledning  att  till  hus  föra  prep.  hos,  hvilken  saknas 
^  Isl. 


Ttan  tvifvel  med  anledning  af  M.  G.  us  skrifver  Grimm  (Gram.  I, 
Bppl.  3,  s.  443)  ur;  äfven  Islandame  teckna  emellanåt  or  och  ur. 
Skålen  för  skrifningen  or  och  ur  anföras  af  Gislaso»  (Elucidarius,  i 
Annal.  f.  Oldkynd.  1858  s.  87-8). 

**  Gelmm  upptager  i  Gram.  II.  266  /ö-«  bland  afiedningar  pä  «,  hvartill 
granden  är  ganska  osäker  och  ei  stödcs  af  något  jemförligt  exempel 
ur  andra  s))råk  Om  än  Jiös  må  uppvisas  ur  äldre  skrift  än  /Idrhus 
(se  Eb.  Jonsson  och  Fritzneh)  och  fekvs  (se  Fritznbb),  kan  i  ett  sä 
gångbart  ord  lätt  fiarhuSy  fiahus  eller  fehus  ha  ganska  tidigt  öfvereått 
till  jios  (jfr.  här  frammanföre  s.  31  siom,  siomc  för  «rfw,  siåmc).  lik- 
s(»m  F.  Sv.  fwhus  (Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.)  till  allmogens  feus, 
jius  o.  s.  v.  Det  uteslutna  h  är  ej  svårare  att  förklara  här  än  i  Isl. 
frials,  likamr,  Homil.  29:  1  arme  (för  karme),  F.  Sv.  li/pos,  7wios,  likami, 
äldre  VGL:s  ennor  (för  enhvar),  vgs  (Md.  8,  för  hugs)  och  en  mängd 
andra,  deribland  man  ej  må  glömma  det  med  Isl.  gemensamma  välbe- 
kanta <Uva,  lika  med  halva  synligt  redan  i  Upl.  L.;  att  förtiga  de 
inånga  runorna  med  saknadt  A-aiislag. 

***  Ihrb,  som  finner  välgrundade  svårigheter  vid  den  etymologiska  tyd- 
ningen af  denne  prep.,  är  villrådig,  om  han  skall  i  det  (såsom  han 
uppgifver)  ej  allt  för  ^amla  hos  se  ett  till  hia  fo^dt  s  liksom  i  tills 
af  tiUy  dä  hos  förestälde  hias;  eller  om  hos  är  bildadt  af  Allem.  (F. 
H.  T.)  az  och  motsvaradt  af  Fr.  cheuoc,  sedan  chez.  Länge  var  ock 
Grdim  osäker  på  sin  sak,  och  ansåg  väl  hos  vara  samma  ord  som  det 
i  Tyska  språk  alldeles  saknade  Isl.  hiå,  och  hafva  uppkommit  pä- 
samma  sätt  som  Ulls  af  till;  men  han  var  icke  med  sig  sjelf  öfver  ens, 
hmruvida  hiå  borde  föras  till  M.  G.  heiv  (mansio,  domus,  propinquitas), 
liksom  chez  till  casa,  eller  annorlunda  förklaras  (se  Gram.  II.  756, 
m.  178,  268).  Mot  sä  väl  Ihbbb  som  Grimms  uppfattning  är  åtskilligt 
att  invända.  Med  rätta  anmärker  Grimm,  att  värt  hos  ingen  ting  har 
att  göra  med  az  (som  är  det  Skandin.  at,  ät),  och  det  af  honom  miss- 
tänkta hosz,  som  skulle  brukas  i  Sette  Communi,  synes  ej  till  i 
8chkelleb's  Cimbrisches  Wörterbuch  (Wien  1855),  omfattande  språket 
i  dessa  och  andra  Tyska  nybyggen  på  de  Yenetianska  Alperna;  men 
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11.  uuy  när  det  icke  betecknar  tr,  uv  eller  vu  (se  under  konson.  v), 
har  merendels  platsen  för  Isl.  ti,  t.  ex.  Södm.  L.  Kk.  B.  2  pr. 
huus  (flere  sådana,  men  Jitmn,  husum)^  fcekuusy  B.  B.  18:  2  Kuui 
(men  husd)^  MELL.  Rg.  B.  23  pr.  huus  (men  vt  husum)^  rutan. 
Däremot  Vestm.  L.  I.  M.  B.  24  bruun  (brunn)  för  kort  vokal. 
I  stället  för  tu  ses  V6L.  II.  K.  B.  53  li/uus,  Add.  7  29:  fipiurum. 

1.  y,  Isl.  t/,  träffas  i  drypia  (idisla.  Med.  Bib.  I.  359,  Bernh.  s.  84,  ej 
i  Isl.),  yppa,  lypta;  rygger,  atygger,  trygger,  byggia,  hyggia. 
hryggia  (sobst.),  shyggia  (gifva  skngga,  jfr.  Legend,  s.  32  om- 
skyggia),  skyggia  (polera,  se  OGL.,  Isl.  akyggiay  akyggfia)^  tryggiaj 
styggias,  byghp,  dyghp,  fryghp  (Kg.  Styr.  IV.  1:  15,  Bonav. 
8.  1,  jfr-  frygh  i  Cod.   Bur.   s.  61,   141,    Cod.  Bildst.  s.  273),* 


tills  är  en  mycket  ung  daning,  och  i  intet  nu  kändt  ord  har  det  Isl. 
iå  öfverg&tt  till  o  i  Svenskan  (jfr.  s.  25—6).    Lika  ungt  som  tilU  är. 
lika  gammalt  är  ho$,  som   visar  sig  redan  i  vår  äldsta  lag-urkund. 
VGL.  I  (ehuru  icke  upptaget  i  glossaret),  neml.  A.  B.  14  pr.  «t  eigh 
ficen  skyldaBti  hos,  8:  1  liggar  hoss,   G.  B.  6  pr.  l(Fff8  (lägger  sijr)  ho*. 
Fom.  B.  10:  1  pa  skal  hirpingi  staf  sin  hos  stinfftr  (sticka  sin  staf  in- 
vid, d.  v.  s.  bredvid  djuret).    Pä  dessa  ställen  står  hos  absolut  såsom 
ock  pä   de  motsvarande  i  yngre  VGL.  (A.  B.  17.  G.  B.  7,  U.  B.  24, 
med  undantag  af  ett  (A.  B.  12),  der  det  heter  vip  kono;  och  ej  annor- 
lunda i  Vestm.  L.  II.  JE.  B.  7  pr.  pter  hos  waro  (som  till  städes  voro). 
I   F.   Dan.   framträder    den    rena    prepositionala    egenskapen    t.  ex. 
Harpestreng  (Molbechs   uppl.)   s.  46  holdcB  hos  ncpsce  (bolde  i  näsa' 
wllcer  Öghn,   Flensborgs  Stadsrätt  (Thohsens  uppl.)  s.  98  hwos  sik,  94 
hwos  skip.  —  Om  nu  hos  ej  kan  på  vanlig  väg  härledas  från  ÄtVi,  åter- 
står knappt  annat  än  att  leda  det  från  htis;  och  till  denna  slutföljd. 
af  alla  den  enklaste,  har  Grimh  sjelf  slutligen  kommit,  utan  att  ändå 
känna  den   höga  åldern   af  hos  och  öfvergängen  af  h%is  till  hos  (o> . 
Under  tyst  förbigående  af  sina  äldre  gissningar  har  han  i  D.  Wörter1> 
I.    1202   och    1346,   med   anledning   af  T.  be  och  het,  antagit  hos  (af 
honom   fortfarande   ansedt  ungt.  och  stämpladt  som  nn,  d.  v.  s.  ueu- 
nordisch)   komma  af  hm,   och  stält  det  i  oredd  med  hiå  af  heiv,  hiu 
(familia),  chez  af  casa.    Här  må  endast  tilläggas,  att  liksom  det  i  Ital. 
säges  fw  casa  (hemma),  sia  in  casa  (är  hemma),  i  Fr.  chez  iui  (hemma 
hos  sig)  o.  s.  v.,  hette  det  fordom  i  Fr.  ä  ches,  en  chiés  (i  huset,  hemma, 
se  LiTTRÉ,  Diet  de  la  liangue  Frän?.):  att  chiés  förhåller  sig  till  Fr. 
case  (hydda),  af  L.  casa,  som  chien  till  Ital.  cane,  af  L.  canis:   att  äos, 
under  forutsättning  af  dess  identitet  med  hus,  heror  af  alldeles  samma 
ellips   som   chez,   och  är  till  och  med  radikalt  samma  ord.  i  fall  man. 
liksom   DiEFENBACH   tyckes  göra  (se  Vergl.  Wörterb.  IL  585),  vill  bi- 
träda den  gamla,  likväl  af  andre  (t  ex.  Pictet,  Orig.  Indo-Europ.  II. 
243,  255)   öfverffifna  hypothesen,    att  hus  och   casa  ega  gemensamt 
ui^phof.    Skilnaden  blir  dock,  att  chez  år  till  formen  lån^  mera  aflägset 
från  casa  än  hos  från  hus. 

*  Egilsbon  upptager,  lika  med  Bj.  Haldorsen,  ur  nyare  Isl.  jryg(^ 
(amor,  gaudium),  men  synes  ana  Tyskt  ursprung,  liksom  Griuu  (se 
D.  Wört.  freude  och  freuen)\  af  Er.  Jonsson  uppgifves  s.  151  frygo 
fruktbarhet  frygbarjullr  fruktbar;  men  s.  781  blir  frygb  ytterligare 
tillagd  bemärkelsen:  fröjd,  lust    1  bemärkelsen  fruktbarhet  kunde  det 
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jni^hpafulder   (Cod.    Bur,  s.  523),  styghpy   tryghpy  fyghli;  lykil 
rller  nyhH^   nykkfr    (Gottl.   L.,   Isl.  hmjkkr\   lykkia,   i^ykkia   (Isl. 
yh^,  jfr.  hrökkva)^  pykkia  (verb),  pykkia  (subst.),  drykkia  (se 
ÖGL),  prykkia   (ej  i  gammal    Isl.),    lykt,    rynkia  (Isl.  rykkia); 
•Tjddi,  fypia,  stypia;  hryti,  flytia^  bytta;  dys  (hög,  trafve),  systivy 
^nzkin  eller  syzkini;   hyl  (djup,  svalg),   styld  (Isl.  stuldr),  gyldei' 
eller  ayhr  (forgyld),  hylghia,  dylia,  hylia,  skylta  (Isl.  skyla)^  fyf^y 
'v?a,  hylli  (huldhet),  hylli  (tak,  hölje,  ej  i  Isl.),  ylva  (Isl.  jlgr^ 
iiös  Bj.  Haldorsen  J,r//a);  dymhildagher^  dymhilvika;  synd,  hynda 
luk,  ej  i  Isl.),  dyngia,  pyngia^  dynia,  hryniay  skynia,  kynni,  mynt; 
^hjrp  (Isl.  skurir),  smyria,  styria,  yrkia,  yrkir  (Isl.  yrki\  dyrni 
(fj  i  Isl.).    Andra  åtei^finnas  bland  de  ordfiockar,  som  innehålla 
ombyten   af  y  med  i,  «,  tw,  ö.    Afven   ett  och  annat  ord  af  de 
ofvan  uppräknade  kan  någon  gång  träffas  med  ö;  det  nya  .språ- 
ket har  Qteslntande  stöld,  skörda  fröjd,  döna  (oftare  dåna),  rödja, 
^t'>ija,  bölja,    dölja,    hölja,    skölja,  skönja,  smörja  (jfr.  mom.  7). 
^'ån  språk,   det  nya  som  det  gamla,  är  alldeles  i  saknad  af  det 
2^*Dwn  öfvergångs-ljud    åstadkomna  y  i  Isl.   impf.  konj.,    såsom 
rti,  wjndi  o.  dyl.  (jfr.  I.  359—62). 
5  AäD  föreställas  af  i,  der  Isl,  vanligen  har  y.    De  vigtigaste  orden 
äro  partiklame  firir   (VGL.  I  och   Gottl.  L.)  eller  firi  (VGL. 
I-ni,  ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I,  Gottl.  L.,  Cod.  Bor.,  Kg. 
Siyr.j  och  fyri  (undantag  i  VGL.  II.  Add.  11:  17,  Vestm.  L.  I. 
iL  B.  11,   men    rådande   i    den  yngre  hdskr.  af  Gottl.  L.,  som 
ärren  har  fyrir) ;  ivir  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Bjärk. 
R.,  ^lELL.,  Cod.  Bur.)  eller  ivi  (skiftesvis  i  OGL.,  Södm.  L., 
MELL-,  Kg.  Styr.)  och  yvir  (rådande  i  Vestm.  L.  och  Gottl.  L., 
'mvexlande  i  Hels.   L.,   undantag  i  VGL.  IL  Forn.  B.  48).    I 
r.äl!et  f5f  firi  ses  fori  eller  före  i  Upl.  L ,  VGL.  IV,  Vestm.  L. 
n,  Bjärk.  R.;  mer  eller  mindre  ombytande  i  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I, 
VGL  n,  Hels.  L.,  Smal.  L.,  MELL.,  Cod.  Bur.;  jemväl  for  omby- 
tiiDde  i  VGL.  II— IV,  ÖGL.,  MELL.,  Cod.  Bur.  o.  s.  v.;  såsom 
prtfix  redan  i  äldre  VGL.    Hvarken  som  enkelt  eller  sammansatt 
Qiärkes  ovir  eller  övir  i  landskapslagarne,  utom  på  ett  par  ställen  i 
y:i2re  Vestm.  L.  (jfr.  s.  64),  och  det  har  ännu  på  1400-talet  icke 
^^i^it  och  hållet  undanträngt  ivir.    Gamla  runor  hafva  fur,  furir 

I        iJaiVa  radikal  förbindelse  med  frio  (frö,  jfr.  hliugr  med  hlygb),  och 
liifijligtiäs  ega  en  sjelfständig  utveckling. 

'S"ej.  Spr,  Lagar,  ^ 
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(hvilket  väl  stundom  föreställer  fyrir)^  Jirir;  ifir,  upr^  yfir^  de 
båda  sista  ej  ofta  synliga  utom  i  Gottl.  runor.  -^  Isl.  har  fyri  och 
fyrivj  i  en  del  cod.  äfven  ^n,  firir^  för  öfrigt  furiy  furity  fyvy 
fuTy  fovj  Homil.  fyr  och  fyrir;  det  vanliga  Isl.  yfivy  äfven 
i  Homil.,  blir  sällan  utbytt  mot  ifir,  vfir.  Lika  öfverlägset 
som  y  är  uti  Isl.  fyriy  fyrvr^  yfir^  är  i  uti  F.  Sv.  firi^  firir^ 
ivir.  Och  ändock  kan  föga  tvifvel  vara  om  den  högre  åldern  af 
det  från  u  utgångna  y  i  yvir  (jfr.  Grimm  Gram.  III.  253,  259 — 
260,  Bopp  Vergl.  Gram.  III.  497),  sedan  ovir  eller  över  (Ned. 
Sax.  över),  slutligen  öfver.  Deremot  håller  Gislason  i  uti  for- 
merna fir,  firiy  jirir y  snarare  för  ursprungligt  och  svarande  till 
M.  G.  ai  i  fair,  F.  H.  T.  fity  än  framgånget  ur  fyr  (för  /wr), 
fyriy  fyrir^  hvilka  sluta  sig  till  M.  G.  faur^  fawra  (Forml.  s, 
21 — 2).  Behjertansvärdt  må  visst  detta  vara;  men  lika  lätt  som 
z,  utan  att  vara  primitift,  fått  öfvermagten  uti  F.  Sv.  mr,  kan 
det  ha  fått  det  \  fri  (jfr.  längre  fram  ^rri);  och  det  bör  ihåg- 
kommas,  att  i  en  del  fornskrifter,  bland  dem  Upl.  L.,  firi  all- 
deles saknas,  och  gifvit  rum  åt  fori^  hvilket  står  närmare  fyri 
än  fri\  likasom  att  Homihs  fyr  och  fyrir  är,  hvad  urkunden 
vidkommer,  betydligt  äldre  än  det  Sv.  firi^  firir,  BoPP  anser 
möjligt,  att  fah\  faur  och  faura  ursprungligen  varit  ett  (anf.  st. 
in.  504 — 5,  jfr.  Grimm  III.  256).  I  de  Nordiska  språken  finnes, 
hvad  angår  bemärkelsen,  ingen  åtskilnad  mellan  de  olika  for- 
merna af  den  fristående  partikeln,  ingen  strängt  genomförd  ens 
alltid  vid  den  prefigerade.  Äldre  VGL.  har  intet  enkelt /or  eller 
fori,  Upl.  L.  intet  slags  firi  eller  fyri;  i  VGL.  har  firigcera  eller 
firigöra  samma  mening  som  i  Dpi.  L.  foregöra  eller  förgöra. 
Nu  motsvarar  före  merendels  T,  vor^  sällan  fur;  deremot  för 
ömsom  T.  vor  och  fiir;  slutligen  för-  oftast  T.  v€r-,  men  ej 
sällan  vor-.  Danskan  har  för  (före,  förr),  före  (före),  for  (för), 
for-;  äfven  före-  (före-). 

Närmast  i  vigt  är  pron.  pers.  och  poss.  ipar  (II.  475,  487, 
jfr.  Cod.  Bur.  s.  514  tel  ipar)  i  F.  Sv.,  mot  Isl.  ycar  (i/^var), 
y^van*,  detta  utan  motsvarighet  hos  oss,  om  man  undantager  ett 
par  Dalsocknar,  hvilka  ega  ett  poss.  ydvar^  men  intet  till  Isl. 
svarande  yhary  utan  ihar  eller  ikvar  (se  Hl.  281),.  dessa  saknade 
i  codices. 

Annars  är  iy  för  yy  oftast  af  mindre  betydelse  och  mindre 
omfattning,  såsom  VGL.  I.  Br.  2  fir  (förr),  G.  B.  5  pr.  tilptcsr. 


IX  BOK£N.  —  ENKLA  VOKALER  I  F.  SV.  83 

0.  8  hSUtieldy  A.  B.  16:  2  Iriiy  (för  bryti),  K.  B.  6  aUlir  (syllar). 
^j.  R  6  pr.  sins  (vägras),  B.  B.  7  sHldir  (skulder),  Md.  1:  5 
mamskädhr  (jemnskylde),  M.  5  vnU  (onyttig);  VGL.  II.  Add.  2: 
11  firri  (förre),  U.  B.  \^  firrcB  (förr),  Dr.  B.  41  miafirmcs  (jfr. 
Upl.  L.,  Södm.  L^  Yestm.  L.,  Stads  L.,  Söderk.  R  s.  54  former  af 
mifyrmay  Isl.  mispyrmd)^  R.  B.  18  tilft^  pj.  B.  16  stU^y  31  Hädence; 
Cpl  L.  V.  B.  17  pr.  boUtapa  a  nit  (för  anyt,  syttjande);  Yestm. 
L  n.  B.  B.  17  rubr.  anit  (i  3  codices);  Gottl.  L.  63:  3  miefirmjr^ 
6:  1  naup  sinar  (pl.,  nödfall);  Bjärk.  R.  11:  4  och  6  s^tZS,  14: 11 
4ätu^  41:  1  slikt  (släckt),  7  ri^fficB,  21:  1  ndsfirmir,  40  gtcel" 
ikädughcer;  Kg.  Styr.  I.  14  fiigia  (följa),  16  spiria  (spörja),  U. 
30  ladda  (tycka).  Bland  dessa  har  misfirma  öfvergått  till  det 
:7a  språket.  Uti  Usdaghery  hvilket  våra  äldsta  urkunder  sakna, 
skail  i  föreställa  Isl.  ^  uti  t^sdagr  eller  tijrsdagr  (Dan.  tirsdQg)i 
hvaremot  vårt  med  pyliker  (-m)  någon  gång  omskiftande  piliker 
(-a),  bar  motsvarighet  i  Isl.  pvHikr^  stundom  pUOcr.  Afven  IsL 
tiUkter  emellanåt  kort  i  för  kort  ^,  såsom  vi  sett  i  Jiri,  ijivy 
tikfom  i  fiar  (förr),  jvtri  (förre),  shldi  (skulle),  och  kanske  of- 
tast i  pikkia  eller  pikia  (tycka);  en  och  annan  handskrift  låter 
desa  vokaler  ombyta  både  som  långa  och  korta  (se  Frumpart. 
s.42-9). 

^  skifta  med  i,  der  Isl.  har  normalt  i.  Några  fall  äro  af 
större  betydelse,  såsom  h/rkia  (ofta  i  YGL.  I,  liksom  i  III  och 
IV,  t  ex.  16:  12,  öfvervägande  i  Bels.  L.)  vid  kirkia  (YGL.  II, 
OGL.,  Upl.  L.  och  de  flesta  fom-urkunder),  *  byskuper  (YGL.  I. 
K.  B.  2,  3,  5,  sällsynt  i  andra  femböcker,  men  i  äldsta  Isl.  ofta 
ijffifep  eller,  som  i  Homil.,  byseop)  vid  biskuper  eller  biskoper 
(TGL.  I.  G.  B.  8:  1,  K.  B.  13,  och  med  allmänt  t  uti  ÖGL., 
TpL  L.  m.  fl.  källor),  tymber  (YGL.  I  och  II,  Upl.  L.,  någon 
saDg  i  andra  hdskr.)  vid  timbir  (OGL.,  Upl.  L.  1  varianter, 
Södm.  L,,  Hels.  L.,  Gottl.  L.  Bjärk.  R.,  MELL.,  jfr.  Sv.  Dipl. 
L  581  tmbirhogh  i  ett  Lat.  original-diplom  från  år  1281),  grym- 
^/€f  vid  ffrimber^  mykil  (YGL.  I — lY,  Upl.  L.  och  de  flesta  forn- 
skrifter)  vid  mäeä  (YGL.  II  och  Gottl.  L.).  Också  i  andra  ord 
kaD  ett   dylikt   ombyte   förekomma,  t.  ex.  pryskia  (tröska)  vid 


*  Om  den  vanliga  härledningen  från  Grekiskan  godkännes  (jfr.  dock 
G&iL7F  IV.  481),  så  kan  kyrhia  anses  qvarstående  från  den  äldsta 
tiden.  Märkligt  nog  har  denna  form  återkommit  i  det  nya  kyrka,  som 
skiljer  sig  frän  Dan.  kirke. 
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priaka  (Isl.  pnakia^  sällan  pryahid)  brygdha  vid  brighpa  eller 
breghpa  (Isl.  sällan  brig^Sa  för  breföä)^  dt/rvas  vid  dirvas^  bykkiu- 
hvcelper  vid  bikkiuhvcelpery  pykla  (ofta)  vid  pilda  (intetdera  i  IsL). 
Under  vissa  förhållanden  framträder  y  mera  tillfälligt,  då  man  ej 
alltid  kan  afgöra,  om  dermed  afses  ett  ljudtecken  eller  blott  ett 
alternerande  skriftecken.  Exempel  på  y  framför  vokal :  VGL.  I. 
J.  B.  16  pr.  ahyal  (Isl.  «fa7),  10:  1  tyaldru^  Forn.  B.  6  pr.  byargh, 
Md.  8  tycBTUy  V.  S.  3  pr.  bycBrghaa,  *  tyughuy  K.  B.  8  pr.  kirkya, 
1  wighyoBy  byupe,  2  myody  gengycerd^  Forn.  B.  6:  1  byorriy  K.  B.  8 
frarrdyv8umy  baklytisuniy  byvper,  R.  B.  5:  I  spyut;  VGL,  II.  K.  B. 
53  lyuSf  5  kirkyUy  60  syukevy  59  hyonalagh^  Add.  11  pr.  ryuuces 
(för  riuvcei);  VGL.  IV.  16:  17  syal^  syutandii  Upl.  L.  M.  B.  20 
ycerhy  Kk.  B.  11:  2  syukt;  Södm.  L.  Kk.  B.  15:  1  (i  många 
hdskr.)  nyuta;  Vestm.  L.  I.  M.  B.  23  skyutivy  B.  B.  45:  2 
rywkande;  Bjärk.  R.  amyu  barn;  Patr.  S.  s.  16  ryuta;  Vadst. 
Kl.  R.  s.  63  ycBfuas.**  Framför  konsonant:  VGL.  I.  K.  B.  3 
gyuce  (för  givce),  A.  B.  7  gyftir^  12:  1  sytcBv  (sitter),  K.  B.  1 
9ygi(B  (säga),  G.  B.  2  pr.  bydim  (bedja),  Md.  1  pr.  eftyr  (efter), 
J.  B.  13:  4  cmgyn  (ingen);  VGL.  II.  J.  B.  ind.  38  skyl  (skiljer), 
K.  B.  54  kyndylsmcBssu ;  III.  63  skylper  at  (åtskild),  39  fryplös; 
Upl.  L.  ^.  B.  25:  1  hymirikiy  12  systyr,  Kg.  B.  12:  2  hympnuniy 
Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  1  boyn  (inredd,  färdig);  Smal.  L.  3  pr. 
gryndcB  (förse  med  grindar);  Bjärk.  R.  12:  2  pryggice  (tre); 
Söderk.  R.  s.  44  mykyt;  Vadst.  Kl.  R.  s.  63  ynne  (inne),  ynnatiy 
65  qiiynno,  58  kynnener  (kinderna),  59  wirdnyng;  i  fornskrift  öfver 
hufvud  står  ofta  yl  för  il  (fotblad);  och  sannolikt  är  y  ungt  i 
det  nuvarande  ympa  (se  III.  93).  Slutande  y:  VGL.  I.  A.  B. 
16:  2  brity  (för  bryti);  Vestm.  L.  L  Kr.  B.  3  pr.  luty  (lotter); 
Hels.  L.  (se  föret.  s.  IV)  bapy^  fripyy  gupy,  mcepsumbry  (mid- 
sommar); Cod.  Bur.  s.  20  pHpy  (tredje),  22  syny  (son).  I  en 
del  handskrifter  finner  man  negat.  ey,  cpy,  ay^  eyg^  eyghf  äfven 
ney;  i  Södm.  L.  eynce,  eyncen,  eynest^  heymy  keyma,  heyter,  lieypiu 
framaleyx>9  framleypia;  i  andra  codices  eygay  heydnu,  veyt  o.  s.  v. 

*  Det  i  flere  fomlagar  synliga  hyrghia  deremot  betecknar  ei  hyargha, 
d.  v.  s.  biargha,  ehuru  med  samma  bemärkelse  och  med  starK  böjning; 
utan  måste  ha  utgått  från  themat  hurgh,  såsom  fallet  är  med  subst. 
hgrghp  och  byrahsl  (bergning).  Impf.  saknas  till  båda  formerna. 
**  Detta  g,  framför  vokal,  är  stallvis  i  österdalarne  mycket  gängse,  så- 
som i  Wåmhus  sgu  (sju),  bryota,  styota  (skjuta),  lyot  (ful),  sy  o  (sjö), 
fy  öl,  tyudur  (tjäder).  I  LiLj.  Run-Urk.  288  ranböam,  vOhÖalm  står  ö 
för  y  (4.). 
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(se  Diftonger).     Också  Isl.  i  kan  hos   oss  ibland  återgifvas  med  ' 

y,  t.  ex.  VGL.  I.  J.  B.  12  pr.  y  (i),  Forn.  S.  2:  2  sj/dcen  (sedan), 
K.  B.  5  ro.  fl.  st.  tyundce,  15  pr.  tyimda;  Upl.  L.  V.  B.  17:  3 
dykunif  15:  1  ykornum;  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  3  pr.  tyundi^  3:  1 
hipj,  (nio),  5:  3  nyw^  8  tyw  (tio);  Vadst  KL  R  s.  63  tyme 
(timme),  65  mynay  thyna,  mynom,  ihynom.  *  Under  denna  vack- 
lan kan  man  i  de  I.  237  ur  Upl.  L.  anförda  uttrycken  holayh 
rtwcB  och  bolagh  rywoB  ej  vara  fullt  förvissad,  om  med  riwce 
åsyftas  rywce^  och  med  båda  riitvce,  Isi.  riufa  (jfr.  mom  2  och  4), 
eller  möjligen  det  härmed  slutligen  förblandade  riva,  Isl,  rifa.  — 
Ställoingen  uti  Isi.  blef  angifven  under  mom.  2;  vi  tillägga  alle- 
rast  ur  Homil.  45:  2  hogynde  (=h(ygindi)^  65:  1  hogynda.  1 
l\  Dan.  är  y  mycket  begagnadt  framför  vokaler,  t.  ex.  Vald. 
Sel.  L.  s.  27  fyarthing,  29  fyuroe^  41  furtyughcBy  20  styupböm, 
^^j/upsuny  styupdottcer,  styupfathwr;  Er.  Sel.  L.  s.  51  fyarthcBy  57 
i^^/ukcer  o.  s.  v.  När  i  den  förra  lagen  s.  44  läses  a  syun^  i  den 
senare  s.  41  syuncen,  kan  yu  antingen  vara  Isl.  io  eller  ^  (jfr. 
mom.  5).  Vidare  antecknas  det  i  Dansk  fornskrift  vanliga  ey 
eller  ccy,  ur  Skån.  Kyrkl.  (i  Thorsens  uppl.  af  Vald.  Sel.  L,  s. 
b9)  eyghn,  ur  Brandts  Gammeldansk  Laesebog  s.  95  myndrce, 
m  (sin),  hymmlwj  asyghnce  (egna).  Emellertid,  då  af  ofvanstå- 
eDde  lätt  mångdubblade  språkprof  erfares,  att  ett  stort  antal  y, 
helst  i  F.  Sv.  codices,  ersätter  jemväl  afgjordt  vokaliskt  i  och  /, 
kan  från  denna  skrifning  i  de  af  Rask  nämnda  tycBne^  sycel  m.  fl. 
i  äldre  Dan.,  liksom  af  det  konsonantiska  y  i  Spän.  och  Eng. 
(jfr.  Retskrifn.  s.  60),  ingen  slutsats  hemtas  till  förmån  för  ett 
konsonantiskt  y  (=^*-)  uti  Forn-Nordiska  urkunder  (jfr,  under  i 
mom.  8). 
^  U  for  tu  (Isl.  idf  fii),  har  ett  stort  omfång,  här  lämpligt  att  vid- 
röra, ehurnväl  tu  får  sin  särskilda  belysning  bland  tveljuden. 
Mest  genomgripande  är  detta  y  uti  6:te  klassen  af  de  starka 
verben,  och  är,  hvad  skriftliga  urkunder  angår,  uteslutande  i 
pryta,  stryka,  drypa,  frysa,  lysta  (slå) ;  det  vanliga  i  ryta,  bryta, 
/yto,  flygha  (men  Bernh  s.  213  och  232  fiiwgha,  157  fiiwghande, 
MELL.  Jliugher),  ryka  m.  fl.  (angående  ryva  se  mom.  3).  För 
åtskilliga  fall  måste  Dalskan  ersätta  det  i  skrift  felande  tveljudet. 
Det  kan  för  öfrigt  inträfi*a,  att  både  infin.  och  presens  hafva  y 

*  Hos  allmogen  i  vissa  landskap  får  man   ock  höra  y  för  kort  eller 
långt  f,  t.  ex.  hos  Upländiugen  ky$ia  ;kista),  sryn  (sviu.. 
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i  bredd  med  iUf  t  ex.  It/ta^  It/ter,  vid  liutaf  liuter  (se  I.  224);  men 
ock,  att  y  märkes  i  iofin.,  men  icke  i  presens  eller  tvert  om,  t.  ex. 
VGL.  I.  J.  B.  3  pr.  bi/pce  (bjuda),  Vestm.  L.  I.  M.  B.  22  bi/pas, 
men  icke  byper;  deremot  VGL.  I.  O.  5  skytcer,  Vestm.  L.  I.  E{)s. 
2:  6  akytir,  men  icke  ékyta  (skjuta),  —  ett  af  de  många  vittnes- 
börden om  bristande  öfvergångs-]jud  i  vårt  pres.  ind.  sg.  (jfr.  I. 
321 — 2).  Man  må  med  Grimm  kalla  det  ur  Isl.  iuy  i6  fram- 
gångna '^  sammanträngning  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  471,  511),  eller 
med  GiSLASON  omljud  (Forml.  s.  8 — 9):  det  är  dock  hos  oss  i 
pres.  ind.  samma  oregelbundna  ljudförvandling  som  i  infin.  och  i 
en  del  ord  utom  verbal-området,  i  afseende  på  hvilka  vi  nu  gå 
att  fortsätta  redogörelsen.  Det  dröjde  icke  länge,  innan  man  fick 
räkne-orden  fyriy  fyra^  fyrar y  fyminy  fygura  (se  II.  558),  no 
stelnade  i  fyra;  lika  så  erhöll  man  fyriiighiy  fyghurtandi^  tys^^'^ 
syndi  (Isl.  naundU  siöundC) ;  allmänt  blef  pry,  *  Senare  än  bliugher 
(Cod.  Bur.  s.  174)  framträder  blygher^  men  fÖr  Isl.  adv.  shiått  se  \\ 
intet  shiuty  utan  ahyt  eller  sköt;  för  Isl.  Mn  och  s^n  blott  syn, 
i^r  briost  blott  bryst  (dock  i  Gottl.  L.  briaust)^  för  kiuklingr 
blott  kyklinger  eller  köJdinger  (jfr.  mom.  7).  Ofvergången  i 
LypOBy  Löpos  från  lAuphus  (se  under  w  mom.  10)  tyckes  Töi- 
klarad  af  en  likadan  i  ryta  och  rUta  från  riuta.  Bland  skiftnio- 
gar  äro  för  Öfrigt  stiwpbarn  och  stypbam,  sttupfapir  och  stf/p- 
fadher,  liugn  elder  och  It/gn  elder.  Sällsamma  äro  VGL.  I.  K. 
B.  7  pr.  kyrky^  J)j.  B.  3  pr.  kiurkyy  båda  för  kyrkiu;  ovanligt  i 
Svenska  källor  är  ock  Hels.  L:s  dt^  (subst.),  Södm.  L.  B.  B.  8: 
5  i  lysi  (i  ljus,  uppenbart).  Nu  skrifves  tjuf  någon  gång  etjvf- 
fader,  stjuf moder,  gtjufbam  o.  s.  v.,  njupa  (subst.),  njupon;  men 
hvardagligt  uttalas  tjyf  och  ej  sällan  skrifves  så;  ännu  oftare 
etyffojder  {styffar\  eiyfmoder  (stymmor),  styfbam,  nypa,  nypon. 
1  den  nya  Danskan  har  y  nästan  utträngt  ju^  och  man  råkar  ej 
allenast  byde,  lyde  (ljuda),  nyde^  skyde  o.  dyl.,  utan  ock  lyd 
(ljud),  lys,  dyb,  tyv,  syg  o.  s.  v.;  likväl  qvarstår  hjul,  h vilket 
deremot  i  en  numera  Svensk  bygd  (södra  Halland)  heter  kyl* 
5.  y  kan,  i  motsats  till  hvad  nyss  blifvit  ådagalagdt,  någon  gång  öfvergå 
till  tu,  yu;  i  några  ord  har  Isl.  y  eller  y  till  och  med  sin  nor- 
mala motsvarighet  i  F.  Sv.  iu,  io.  I  förra  afseendet  finner  man 
undantagsvis  VGL.  I.  K.  B.  22  kiurkiu,  J.  B.  15:  1  kiurkuEy  A.  B. 

♦  GiSLABON  upplöser  Isl.  trju  som  pri-u,  F.  H.  T.  driu  =  M.  G.  prija 
för  pri-a  (Tidskr.  för  Philol.  VI.  246). 


IX  BOKEN.  ENKLA  VOKALER  I  F.  SV.  87 

22  stitddc^  (skyld,  beslägUd),  G.  B.  7  ekt/uld;  Upl.  L.  Kk.  B. 
15:  8  syund  (synd),  i  fac-simile  af  cod.  C  till  Upl.  L.  diurkcs 
(dyrka);  Yestm.  L.  I.  |>g.  B.  8  spitvrs  (spörjer  sig,  frågar  sig 
for).*    Icke  så  betydelselösa  som  dessa  förefalla  myulnu  (VGL. 

I.  M.  rubr.  samt  2  och  6),  akiul  (skyl,  i  1607  års  edit.  af  Upl. 
L  och  i  Södm.  L.),  amm  (asiwn^  Yadst  Kl.  R.  s.  76,  for  det 
vanliga  cu^y  men  i  IsL  dsidn^  åsion  jemte  dsi/n)^  liusa  eller  It/iiau 
Mysa,  i  Södm.  L.,  VGL.  II.  K.  B.  69,  Vestm.  L.  I.  {>j.  16  pr.), 
det  i  denna  afhandling  L  229  anförda  liudh  (lyd!  hörsamma!), 
lUudhoffon  (olydig,  H.  Birg.  Up.  II.  123),  livte  (lyte)  och  liutis 
let  (båda  i  Vestm.  L.  II.),  stiugh  (stygg.  Legend,  s.  69  i  en 
hdskr.  från  år  1502),  stiugga  (Bernh.  s.  203),  atyugga  (H.  Birg. 
Up.  I.  388),  bUugd  (Kg.  Styr.  II.  35  och  IV.  1:  16),  niura  eller 
f^^wt.  An  mindre  kan  vigt  förnekas  ljudskiftet  i  piuft  (flerstä- 
des i  VGL.  I,  äfven  i  VGL.  H  och  Hl,  ÖGL.,  Hels.  L.,  MELL.) 
"Äh  pyft  (Upl.  L.  och  den  yngre  hdskr.  af  Gottl.  L.,  samt  på 
rtt  enda  ställe  i  VGL.  I,  Isl.  pyfS)^  i  piufti  eller  piupti  (Vestm. 
L I  och  II,  Hels.  L.)  och  pyfti  eller  pypti  (Upl.  L.,  Vestm.  L. 
n.  M.  B.  25:  4,  Bjärk.  R.,  yngre  hdskr.  af  Gottl.  L.,  intetdera 
I  IsL).  —  I  motsättning  åter  till  Isl.  dyr  (Dan.  dyr^  animal), 
h99  (Dan.  byg\  kyrtäl,  skyrtaj  gyr^r,  lausgyr^r,  ser  man  hos 
'SS  dhir  (allt  ifrån  äldre  VGL.)  eller  dyur  (dock  i  Sv.  Dipl.  V. 
431,  från  år  1345,  dyrhgango,  jagt  efter  djur);  vanligen  biug 
(biog,  byugy  men  VGL.  IV.  16:  II  bygsy  16:  12  byga)^  kiurtil 
(men  Gottl.  L.  kurtil)  och  senare  kiortily  skiurta  (tidigast  i  VGL. 

II.  G.  B.  5  bakakyurtu^  men  Gottl.  L.  acyrtu),  giurper  (ÖGL., 
men  Gottl.  L.  gyrtr\  lösgiurper  (VGL.  I  och  II,  Upl.  L.,  Södm. 
L^  Söderk.  R.  s.  44,  men  Gottl.  L.  lausgyrtr)  eller  lösgiorper 
(Vestm.  L.  I).  Företrädet  i  ålder  mellan  dessa  y  och  iu  är  icke 
ogODskenlig,  om  ej  i  diur,  Mös.  Got.  dius.  Isl.  sjelf  har  jemte 
•iet  vanligare  pykkr  äfven  piokkr  och  piukkr^  F.  Dan.  thiok  och 
ffditk,  F.  Sv.  piokker  (jfr.  Sv.  Dipl,  II.  271)  eller  thiokker  och 
tliukker,  I  nuvarande  Norskan  är  ju  eller  jo  mer  och  mindre 
allmänt  för  några  hit  hörande  ord  (se  Aasen,  N.  Gram.  s.  104). 
Eu  nrspmngligt  i  uttryckes  med  y  uti  Isl.  syngva  eller  syngia, 
»/yn^ro,  med  ö  i  sökkva,  stökkva^  hos  oss  motsvarade  af  siunga, 


I  Latinska  diplom  från  1100-talet  och  något  senare  finner  man  uti 
ortnamn  stundom  hr/  uttryckt  med  hut,  såsom  wihui,  dalhui,  hagbui, 
tlu^karlehui. 
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sliunga^  dunka,  stiwika  eller  stionkay  invid  hvilka  jag  icke  dess 
mindre,  med  tillhjelp  af  landskapsmålen,  ordnat  ett  i  brutna 
delar  för  hand  varande  singa  sang,  slinga  slang,  sinka  sanh, 
stinqva  stank  (I.  182 — 190),  renare  och  ålderdomligare  än  Isl. 
sr/ngva  söng  o.  s.  v.  Deremot  hafva  Isländarne  obrutet  i  uti 
subst.  stingr  och  stingi,  då  vi  väl  ha  i  äldsta  tider  stinger  (VGL. 
I)  och  stingi  (VGL.  II),  men  sedan  stiunger,  stionger,  stt/unger^ 
stynger  (jfr.  Stads  L.  s.  233,  not.  35),  nu  i  något  olika  meninj: 
sting  och  styng.  Vårt  nuvarande  subst.  ljung,  icke  att  uppvisa  i 
fornspråket  (om  ej  uti  ortnamnen  liunga,  liungsas,  liungby,  eller 
lionga  ping ,  liong-.  Ung-,  lynköpunger,  leonkopungr) ,  heter 
dial.  lyng,  Ung  (i  meningen  af  ris,  t.  ex.  Umbärs-Ung,  lingonris. 
hlåhärs-Ung),  Isl.  lyng;  hvaremot  vårt  adj.  njugg,  icke  heller 
detta  återfunnet  i  fornskrift,  är  det  Isl.  hnöggr  eller  hnaggr,  Isl. 
saknar  motstycke  till  subst.  nysta  (nystan),  Gottländska  niamt/i 
(=niusta).  Dal.  niästa  (jfr.  II.  231,  III.  139).  I  God,  Bur.  s.  74 
rimmar  Hutar  med  fiytar,  båda  för  -er. 

6.  y,  ombytande  med  u,  är  nämdt  (se  u,  mom.  6). 

7.  y  och  ö  skifta  särdeles   ofta.     Vi  upptaga  här   de  fall,  i  hvilka  y 

visar  sig  tidigare,  eller  må  antagas  vara  äldre  (det  motsatta  för- 
hållandet ses  under  ö,  mom.  3).  Ex.  shyfla  och  sköfla,  slykia  och 
slökia  (släcka,  Isl.  slökkva),  mykil  (Isl.  mikilt)  och  mökil  (detta 
mera  sällsynt,  se  II.  399),  stykki  och  stökki  (detta  undantagsvis), 
kyklinger  och  köklinger,*  sykn  och  sökn;  yxn  och  öxn  (jfr.  III. 
256  med  270);  skyt  (Södm.  L.,  MELL.,  Cod.  Bur.)  och  sk6i 
(VGL.  IL  Add.  &  IV,  ÖGL.,  Cod.  Bur.),  ryta  (jfr.  Isl.  lirioia) 
och  röta  (detta  sällsynt),  skyti  eller  skytta  och  skötta  (skytt); 
kyssa  och  kossa,  tysvar  (jfr.  mom.  9)  och  tÖsvar;  fyl  och  föl 
(t.  ex.  Hels.  L.  summar  föl),  fylghi  och  fölghi,  fylghia  och  fölghia^ 
myllari   eller   mylnari   och    möllari   eller  mölnari,  mylna   (äfven 


*  Rask  anser  A.  Sax.  ciceyi,  Eng.  chickev,  böra  härledas  från  coc,  tupp 
(A.  Sax.  Spr.  s.  14).  Detta  senare  tyckes  hafva  från  England  ställvis 
inträngt  på  kusterna  i  de  Skandinaviska  länderna.  Deraf  Su.  Eddans 
kolcr,  det  i  vissa  trakter  af  Göta  land  och  pä  Gottland  kända  htd. 
Jutska  kok.  Men  lika  litet  på  Island,  som  i  Sverge  och  Danmark, 
lärer  under  forntiden  allmänt  burskap  vunnits  för  detta  ord,  som  nu 
alldeles  saknas  i  Isl.  och  Norskan.  Knappast  torde  sådant  varit  hän- 
delsen med  Isl.  kixiklivgr  (Norska  kjuklivg,  kjiiklung),  hvartill  de  mot- 
svarande formerna  i  vår  fornskrift  ej  uppstiga  längre  än  till  1400-talet; 
i  Dalanie  är  väl  ordet  förstådt,  men  begagnas  icke.  Angående  Fr.  coq 
se  DiEz  och  LrrxBÉ. 
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mindna,  se  mom.  5)  och  mölna^  tylpt  (så  i  allmänhet)  och  tölft 
fVGL.  n.  Dr.  B.  3,  R.  B.  12,  Isl.  tylpt  och  t6ljt)\  symn  och 
MMi  (Isl.  svefn)^  hrymplinger  (Isl.  hryplingr)  och  krömplinger 
eller  hröpUnger;  dyn  (dån)  och  döuy  kyn  och  kön,  skyn  och  skön. 
(snhst),  «ynta  och  sönia;  byr  (god  vind,  medvind)  och  6ör,  <fyr 
och  <iör  (dörr),  fyr  och  /5r  (förr),  fryr^  och  börp^  myrpa  och 
mOrdhaj  byrpi  och  börpi,  syrghia  och  sörghia  (båda  i  Cod.  Bur.), 
^yrw  och  böria,  spyria  och  spöriay  myrk  och  m^r^  (mörker,  ej  i 
IsL),  myrker  och  m^fer  (mörk),  styrkia  (verbet)  och  störkia, 
[.rk  och  <5rfc<,  fyrma  (fasta)  och  förma,  hyma  och  hörna,  pyrnir 
^åi  thömif  fyrra  (ad v.,  Isl.  fyrri)  och  förra,  fyrri  och  /öm, 
Jiwri  och  nörri  (Isl,  vyr^ri  och  nÖT^ri),  pyrster  (Isl.  porsti)  och 
pöf*fer,  pyrster  (törstig)  och  ihörster,  yrt  (Isl.  wr<,  ^uri)  och 
f<*  ^yrto  eller  «^ör<a  (båda  unga  och  i  Isl.  saknade),  tyrva 
oå  tOrca.  Plural,  lytir  och  lötir,  nytir  och  nöter  (nötter),  kunna 
bit  räknas,  men  bero  af  sg.  luter  och  loter,  7iut  och  not;  så  äfven 
i/mr  och  det  sent  framträdande  sönir,  dock  mycket  gammalt  i 
1>1  (bb  ii.  151— -2,  Frump.  s.  132).  Annars  har  Isl.  uti  hit 
Ijraode  ord  gemenligen  stadigt  y,  om  detta  alls  förekommer.  Vårt 
cja  språk  har  deremot  i  flertalet  af  ord  ö  (jfr.  mom.  1);  men 
♦vjvyrfcft,  stycke,  kyckling,  styrka,  ryta,  skytt,  kyssa^  krympling;  tolft, 
'M7(  (i  skrift  stundom  dön)^  norre,  lotter,  torfva  till,  släcka.  Utom 
i  dån  och  dön  råder  ingen  vacklan  bland  dessa;  hvaremot  en  sådan 
fger  ram  i  bygel  och  bögel,  kyrfoel  och  körfvel,  hyfcel  och  höfveU 
^'dlyjUg  och  vidlöftig,  ymnig  och  Ömnig,  ömka  och  ynka,  pylsa  och 
fjUa,  ygla  och  ö^/a,  iy.ror  och  böxor,  i  hvilka,  för  större  delen 


*  Hurarida  ört  varit  en  gångbar  form  under  medeltiden,  är  osäkert 
VGL.  III.  123  (d.  v.  s.  hos  Lydkkinus)  finner  man  örter,  men  der  med 
skål  anses,  att  för  örter  bort  vara  yrter,  om  ej  oerter  (jfr.  mot- 
svarande ställen  i  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.).  I  ÄIELL.  l)j.  B.  26 
åter  läses  örtagarp,  och  örtir  skildt  fr&n  ceriir.  Men  denna  läsart 
synes  blott  tillhöra  text-codex;  bland  de  Kongl.  Bibliotheket  i  Stock- 
bolm  tillliöriga  8  membraner  af  MELL.,  hvilka  upptaga  detta  ställe 
;i  en  fftlas  det),  har  ingendera  örter  eller  örtagarp,  utan  yrt&r  eller 
yrfe  (alltid  skilda  från  certer,  ar  te),  yrtagarp  eller  yr  tågar  ih,  antingen 
i  index  eller  sjelfva  kapitlet  eller  i  båda.  Jemväl  de  af  mig  rådfrå- 
gade .  appers-handskrifter  af  samme  la?  hafva  yrfer  o.  s.  v. ,  likaså 
Stads  L.  yrier.  Ur  annan  skrift  anteckna  vi  Greg.  s.  318  skose  yrtir, 
Bonav.  s.  145  odhyrtinne,  Med.  Bib.  I.  269  ^rtom,  II.  345  ?n(ialyrt. 
Gamla  Ordspr.  396  yriher,  744  odhyrth,  Vadst.  Kl.  R.  s.  II  yrth,  Svenske 
Harpestreng  s.  58  yrth,  yrther,  malyrth,  61  qtcesyrt,  Läkeb.  B.  17;  2 
malyrtinne.  I  Gust.  I:s  Bibel  ses  slutligen  ört,  örtagård;  men  ingen- 
städes har  jag  märkt  hos  oss  de  Isl.  formerna  urt  eller  jurt,  pl.  urtir 
eller  jurttr. 
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af  främmaDde  börd,  författarne  nn  för  tiden  gifva  y  företrädet, 
undantagandes  i  kyrfvel^  ynka^  yffi<^9  pylsa.  Allmänt  uttalas  i 
hvardagsspråket  korka  och  förti  (40),  förtionde.  Åtskilliga  dia- 
lekter, särdeles  i  sydligare  landsorter,  ega  stor  förkärlek  för  o, 
t.  ex.  locka,  röcka^  möcket^  löfta^  höfaa,  flotta,  nösta,  söster  m.  fl.,  — 
ett  uttal,  som  stadsbefolkningen  i  Svea  land  sällan  tillåter  sig  eus 
inom  lägre  stånd.  En  lutning  till  ö  förnimmes  ock  i  Danska 
uttalet  af  tynd  och  några  andra  ord,  som  skrifvas  med  y. 

8.  y  i  den   gamla  Gottl.  membranen  svarar  icke  blott  till  det  annars 

vanliga  y,  utan  ock  till  o,  hvilket  senare  alldeles  saknas  i  denna 
urkund.  I  Gottl.  L.  och  Hist.  ersätter  y  Isl.  o»  (ob)  uti  j/pa, 
^ygr^  tykr,  sykia,  fypa,  gypa,  skypi,  brypr,  byta  (bota),  mytaSy 
bytr  (böter,  subst),  fytr,  dytrir  (döttrar),  dyma,  syfna,  byn,  fyra 
(föra);  Isl.  ey  i  lyndir  (blygseldelar),  Isl.  6  i  mypmi,  Isl.  o  i 
drytning.  —  Dalskan  har  standom  ye  fÖr  ö,  Isl.  o*,  såsom  yepa 
(ropa),  yefiska  (äfven  önstja,  Isl.  (pskia  och  yskia),  syetia  (Isl. 
scykia),  byennas  (trolofvas,  jfr.  Isl.  borna,  bedja),  lyelin  (löjlig, 
Isl.  Idagiligr).  Någon  gång  kan  y,  ye  der  föreställa  Isl.  ö,  iö, 
t.  ex,  myeli  (Isl.  möguligr),  myel  (Isl.  miöl),  myerm  eller  fnyrrn 
(äfven  mjörm,  Isl.  mi^m,  höft),  byenn  (björn).  Deremot  är 
Dal.  kyepa  Isl.  kaupa  (impf.  keypta).  Dal.  myel  (båll,  i  andra 
nordliga  dial.  myl,  möl)  Isl.  m^ll  (liten  kula,  klot),  Dal.  dyerg 
eller  dyrg,  Isl.  dvergr. 

9.  y  kan,  liksom  u  och  o  (se  under  o  mom.  4),  i  vissa  fall  etymolo- 

giskt  sammanställas  med  vi,  ve,  v(b.  Man  jemföre  yrkia  med 
virka,  yrknapa  fce  med  vcerknapa  fm,  syll  med  eviU  (dial.),  sylt 
(äfven  svylt  och  sulter)  med  svcelta  (M.  G.  sviltan)  och  det  nu 
brukliga  sbst.  svält,  ysceld  (äfven  itsald,  usoeld)  med  vcesdd 
(Med.  Bib.  I.  536),  tyevar  med  tvisvcer  (i  Stads  L.);  vidare 
eymn,  py,  pyliker,  med  Isl.  svefn,  pvi,  pvilikr;  inom  det  Isl. 
området  yrkia  med  virkia,  tysvar  med  tvievar,  kykr  med  ätiät, 
kykvendi  med  kvikendi,  hjrr  med  kvirr  (II.  413  stäldt  vid  sidan 
af  vårt  qver,  qvar)^  andra  exempel  att  förbigå  (se  sådana  i 
Frump.  s.  204).  Stundom  kunna  mellanstegen  skönjas,  då  man 
icke  behöfver  antaga  ett  hopp  från  vi  till  y.  Om  man  t.  ex.  har 
för  Ögonen  det  rena  themat  svelt,  svalt,  svult,  så  finner  man  i 
svylt  ett  omljud  från  svult,  i  sidter  ett  utskjutet  eller  med  u  in* 
Törlifvadt  v,  i  sylt  ett  på  lika  sätt  förgånget  v,  tillika  med  ett 
omljud.     Hvilkendera   utvägen    språket   begagnat,  språnget  eller 
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mellaosteget,  är  icke  i  favarje  enskiidt  fall  bestämbart  Mången 
gång  sväfvar  man  ock  i  ovisshet,  horavida  en  sammanställning 
af  denna  art  må  för  tillfallet  vara  lämplig,  hvilket  kan  bero  af 
historiska  förhållanden,  af  utifrån  verkande  krafter.  Om  t.  ex. 
p/a  (söla,  smutsa)  kan  omedelbart  föras  till  svela  (söla,  dröja), 
sjnes  bero  derpå,  hnnivida  ettdera  eller  möjligen  båda  tagits 
atifrån;  intetdera  gifves  i  Isl.  Icke  heller  kan  man  städse  vara 
försäkrad  derom,  att  y  utgått  från  tn,  ve.  Motsatsen  kunde 
synas  antagligare  med  syll  (dial.  mU),  att  döma  af  Isl.  syllr 
t41er  tyUoy  men  icke  af  F.  H.  T.  sueUi  (se  Graff  VI.  874). 
Att  n  öfvergått  från  y  är  mera  synbart  i  qvindilmcBssa  eller 
'jmdiUmcesM  (se  varianter  till  Upl.  L.,  Yestm.  L.  II  och  MELL.) 
for  det  vanliga  kyfidUmcBSsa  eller  kyndilsmwssa ,  nndantagsvis 
VGL  n.  Add.  4  pr.  kindilmessa  (i  kindilmessu  dagh),  Isl.  kyndil- 
tiietta;  äfvensom  i  kuindlar  (tänder  upp  i  eld,  se  OGL.  B.  B. 
i&i  44)  och  det  omkastade  htildnar  (ib.  kap.  44  pr.,  i  1607  års 
nppl  ind.  44  qmldnar)^  hvilket,  lika  med  det  dialektiska  qvända 
(täoda  upp  eld),  sluter  sig  till  det  i  andra  dialekter  men  i  samma 
mmg  använda  kynda  eller  ktrida,  Isl.  kynda  eller  kmda^  och 
äflCQ  närmare  till  det  förr  någon  gång  af  bildade  personer  ut- 
talade h/ndla,  hvilket  väl  ock  bör  förutsättas  såsom  liggande 
tUl  grund  för  det  i  Göta-mål  hvardagliga  kyllä,  köUa,  i  andra 
trakter  kölna  (jfr.  koUdnar);  och  en  annan  jemförelse-punkt  lig- 
ger i  Norska  koende  (hos  Aasek)  och  Göta-målens  kylle,  kölle, 
kölncj  äfven  könlåy  alla  af  samma  neutrala  kön  och  samma  be- 
märkelse (torrvedsstickor  eller  dylikt,  för  att  tända  på  en  brasa, 
for  att  fa  ved  att  brinna),  men  de  Svenska  formerna  sannolikt 
nppkomna  af  Ja/ndle,  detta  åter  af  kyndily  Isl.  kyndiU  (ljus,  bloss).  * 
Att  härleda  kyndämcessa  omedelbart  från  kyndil,  och  detta  från 
^jnåd,  ligger  nära.  Men  huru  gamla  de  senare  äro,  vet  man 
icke;  kyndilmcBssa  kan  vara  blott  en  af  uttalet  modifierad  öfver- 
äyttning  af  A.  Sax.  candelmesse  (från  missa  candelarum),  liksom 
hfndä  af  A.  Sax.  candel  (från  candela),  och  det  Götiska  kylle- 
^ka  eller  köUesticka  (torrvedssticka)  har  mycket  vålnaden  af 
A.  Sax.  candéUticca^   Eng.  candleaUck   (ljusstake).     Att    man   i 

*  RiETz  har  i  sin  Ordbok  öfver  AUmogespr.  s.  320  hänfört  de  Sven- 
ska JUmia,  kynda,  qvända,  kyndel,  qvinsel  (af  samma  betydelse  som 
iyllé)  till  Isl.  kynda;  men  a.  343  kyllä,  kolla,  kOlna,  kylle,  köl  le,  kölne, 
täl  en  helt  annan  rot,  till  kol,  med  en  antagen  bemärkelse  af  eld. 
Granden  härtill  kan  jag  ej  rätt  fatta. 
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kyndilm<B88a  hade  ett  ord  af  inhemsk  upprinnelse,  tyckes  icke 
varit  tanken  hos  de  lärde  vid  medlet  af  1300-taIet,  såsom  man 
finner  af  Cod.  Bur.  s.  8,  der  det  heter :  Sua  myhi.  höre  os  tel 
hcBr  af  aighia  hui  pe  höghtip  kallas  hyndelmcessa  ok  hut  folk 
plcegliar  pa  vm  kirkio  mcep  liusom  gänga:  vi  suarum  pasr  tel: 
första  at  lius  a  latin  hete  candela  ok  pcer  cefte  callas  höghtipin 
candelmcBSsa  rcet  nampn:  sua  som  a  pypisco  lid  missa  vtan  lek- 
folket (de  olärde)  som  eigh  förstår  sik  callar  kt/ndelmesso  före 
candelmesso,  *  För  den  gamle  skriftställaren  synes  det  enkla 
kyndel  icke  varit  bekant.  Det  träffas  också  ingenstädes  i  Svensk 
fornskrift,  lefver  ej  i  folkspråket  (utom  i  en  trakt  nära  Norska 
gränsen),  har  icke  osannolikt  jemte  kyndilmwssa  blifvit  infördt 
af  Engelska  missionärer,  hvilkas  cyndelan  (sedan  kyndle)  blifvit 
hos  oss  kyndlay  kvindla^  slutligen  kyliay  kolla.  **  Det  åtmin* 
stone  till  ytan  ursprungligare  kynda  fins  i  Isl.  skrift  men  ej  i 
Svensk,  i  Svenska  munarter  men  ej  i  Norska,  och  det  har  föga 
beröring  med  Tyska  (se  Grimm,  D.  Wört.  III.  1583).***. 

10.  y  intager  platsen  för  Isl.  y  i  följande  ord,  färutom  åtskilliga  al- 
ternerande: dy  (dyr?  och  dyi)^  ny  (sbst.),  bly^  gny  (gnyr?),  grti 
(gryia?),  sky  (sbst.),  gnya  (jgnyia?\  spya  (spyia?\  flyia  (och 
flya),  by-r  (och  hy,  Isl.  byr  och  b(pr),  ny-r;  styva  (stympa, 
V6L.  II);  myg  (dial.  my);  sykn;  lypa,  pypa^  pypisker,  skrypQy 
lypna;  gryt  (Isl.  griot),  byta,  gryta  (Cod.  Bur.  s.  420),  knt/ta, 
hjti;  hysa,  lysa  (jfr.  mom.  5),  sy  sa,  sy  sia;  sfcyla;  ryma,  ytnis; 
syn,  dyna,  syna;  dyr  (adj.),  myr  (och  myri),  styra,  dyrp  (ära, 
se  Gottl.  L.),  styri,  dyrka.  Till  ett  långt  y  '\  py  och  pyliker 
kan  slutas  af  Isl.  pvi,  pmlikr,  pilikr:  likaså  i  yrdho  af  Isl.  o^a. 
(pfH.  Så  alldeles  lätt  är  icke  y  alltid  att  bestämma,  när  de: 
utgör  sammanträngning  eller  omljud  af  iu  (se  mom.  4  och  5). 
Fastän  Grimm,  i  strid  med  Rask  och  Isländarne,  icke  såsom 
långt  utmärker  o  och  u  i  diftongen  io,  tu,  och  derföre  skrifver 
sion,  niota,  kriupa,  bliugr  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  481,  483),  teck- 
nar han   dock,  i  öfverensstämmelse  med  dem,  y  (=^)  i  syn  och 


*  I  varianter  till  Upl.  L.  Kk.  B.  10,  deribland  från  senare  hälften  af 
14:de  seklet,  läses  kavdelmesso  dagh. 

*  Det  på  ett  ställe  i  Upl.  L.  synliga  kyndillHng  (i  un^a  hdskr.  kyndil- 
m(B8so  ting)  gör  icke  kyndil  mera  ursprungligen  Svenskt  än  kirkia  och 
biskoper  blifva  det  genom  kirkioping  och  biskopsping  i  andra  lagar. 

***  I  fortsättningen   till   Gbimms  Wört.  V.  554—5  finner  jag  detta  ämne 
ä  nyo  upptaget,  under  art.  kenten. 


IX  BOKEN.  ENKLA  VOKALER  I  F.  SV.  93 

de  omljadoa  pres.  nytj  kryp  (ib.  472);  jemväl  ser  han  ^  i  de 
>'y-Sv.  klyfvay  krypay  fiyta  (ib.  511).  Må  vara:  enligt  Grimms 
äsigt  är  redan  diftongen,  såsom  sådan,  lång  (ib.  68).  Men  huru 
5kaII  man  betrakta  det  nr  iu  härstammande  y  i  pyft,  hlyglij) 
(Cod.  Bar.  s.  3  och  4  blyghU  156  och  520  Uyghy.  I  endräkt 
med  Rask  (Anvisn.  s.  46)  säger  Gislason,  att  Isl.  jo  och  ju 
omljada  till  y,  och  skrifver  för  den  skall  d^p^o  (djuphet),  af 
d^ipr  (Forml.  s.  9),  pijfb  (D.  OrB.  s.  530,  likaså  Egilsson), 
af  pjofr^  men  hlyg^  (ib.  51)  af  bljugr;  äfven  Er.  Jonsson  dyf»t, 
men  pyfty  blygf^.  När  Gislason  tecknar  blyg^uriy  blyg^a^t 
(D.  OrlS.  &  51),  kunde  det  förkortade  y  möjligen  härleda  sig 
från  den  i  andra  stafvelsen  förekommande  större  tyngden,  som 
oppvägde  första  stafvelsens;  men  denna  tyngd  är  ej  större  än  i 
fn^lfska  och  pyfska^  och  aflednings-konsonanten  icke  lättare  i 
JvpS  än  i  blyg^öf  icke  i  tolft  än  i  tylft  I  vårt  nu  lefvande  språk 
bar  man  rörande  denna  punkt  ingenting  att  rätta  sig  efter;  ty 
^  är  y  långt  i  blyg^  kort  i  blygd;  men  det  är  samma  korta 
vokal  i  tolf  och  tolfte  lika  långt  u  i  klufven  som  y  i  klyfva. 
Mue  än  hos  oss  kan  följaktligen  den  af  Isländarne  antagna 
acceotaeringen  beteckna  vokalens  längd;  men  hon  är  ändå  icke 
Qtaii  sin  godtycklighet,  och  lemnar  många  frågor  olösta  (jfr.  un- 
der u  mom.  9). 
t  v '  möter  oss  så  sällan,  att  dervid  ej  är  att  fästa  sig.  Exempelvis 
antecknas  ur  VGL.  I.  Md.  1:  2  pyy.  Med.  Bib.  I.  42  syyn. 
sakoadt  i  de  båda  Gottländska  handskrifterna,  är  desto  allmän- 
nare i  andra,  hvarest  det  ock  motsvarar  Isl.  e^  hvilken  senare 
bokstafs-teckning,  med  denna  åsyftning,  väl  i  en  del  Svenska 
orkunder  innehar  ett  större  eller  mindre  välde,  men  i  åtskilliga 
är  nästan  alldeles  nnderkufvadt,  såsom  under  e  mom.  1  är  om- 
ordadt.  Sedan  tveljudet  ei  var  undanträngdt  och  dess  arftagare 
attryckt  med  e,  blef  denne  bokstaf  ej  längre  tjenlig  att  angifva 
ett  derifråu  skildt  ljud;  men  i  de  Gottl.  hdskr.,  liksom  de  Isl. 
med  bibehållen  diftong,  kunde  e  föreställa  någon  ting  annat. 
Utanför  det  Gottl.  området  finna  vi  det  nu  ifrågavarande  ce 
(=  Isl.  e)  i  cpplif  slcBppa,  ceptivy  vcefxiy  vceva^  ra^ver,  Iceggia, 
tcEgherj  fceghin,  pcekkiay  glcBpi,  vcepia^  bcetriy  pcessi^  gcestevy  hceater, 
te/ta,  fcelloy  acenwiy  ncBmnOf  skcBtnptay  brcennay  CBtini,  akcer  (sbst.), 
ff^ay  vceria  och  andra  i  stor  mängd.  Ett  fall  gifves  dock,  der 
IsL  e  icke  är  hos  oss  ce,  neml.  i  det  mycket  synliga  elder  (jfr.  e 
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mom.  1).  —  Lika  med  de  Svenska  fornböckerna  bruka  de  Danska 
CB  i  stor  ymnighet  (d.  v.  s,  för  det  Isl.  e),  om  ock  detta  ej  alle- 
städes är  så  magtlystet  som  i  Skåne  L.  Anledningen  var  i 
Danmark  den  samma  som  i  Sverige.  Snarare  väcker  det  för- 
undran, att  man  i  gamla  Norska  handskrifter,  hvilka  hafva  dif- 
tonger qvar,  ändock  så  ofta  ser  oe  för  e^  särdeles  i  ad  och  i  det 
med  cf>y  ombytande  cey  (=18),  ey).  Ett  ögonkast  på  t.  ex.  de  nya 
upplagorna  af  01.  Hel.  S.  och  Strengl.  är  nog,  for  att  härom  få 
ett  begrepp. 

2.  (B  för  a,  Isl.  a,  tillhörande   ordstammen,   är   icke   ovanligt  i  vissa 

urkunder;  såsom  afledningens  eller  ändeisens  tillhörighet  har  det 
i  somliga  nästan  undanträngt  det  sannskyldiga  a.  Det  ena  som 
det  andra  ha  vi  här  förut  tagit  i  noggrant  betraktande  (se  under 
a  mom.  3  och  4).  Omvändt  kan  a  stå  för  ce  (se  under  a  mom.  2), 
jemförelsevis  dock  mindre  ofta. 

3.  ce  för  Isl.  d  är  oftast  mera  tillfälligt;  i  några  ord  likväl  ej  så  (se 

härom  a  mom.  10). 

4.  CBy  derföre  att  det  i  allmänhet  föreställer  äfven  e,  kan  innehafva 

rummet  för  det  obetonade  och  i  Isl.  icke  uttryckta  e  framför  /, 
n,  r,  uti  afledning  och,  hvad  r  beträffar,  jemväl  i  böjning  (jfr.  e 
mom.  7).  En  och  annan  handskrift  röjer  en  afgjord  förkärlek 
för  detta  öp,  föregående  r,  t.  ex.  ÖGL.  Kr.  B.  1  hinungcBr^  bön- 
dcBTy  bökcer  (böcker),  Dr.  7:  1  kombcBr^  standcer^  7  pr.  frcsndoery 
haddcer^  ncBstcevy  och  så  öfver  hufvud.  I  äldsta  Danskan  är  denna 
slutform  mycket  öfvervägande. 

5.  ce,*  i  sin  tjenst  för  e,  kan  emellanåt  ombyta  med  2,  t  ex.  ncepar 

och  nipaTy  mcepal-  och  mipal-^  vcerpa  och  virpa,  aceghia  och 
sighia  (se  vidare  under  i  mom.  3).  Räkne-ordet  fofm  och  dess 
afkomma  ombyter  ej  ens  med  /m,  utan  blott  med  fem  (jfr.  t 
mom.  2).  Detta  fcem  är  jemförligt  med  Dan.  aced  (Isl.  af&r^  sed), 
liksom  med  vårt  uttal  dif  fem  ("famm"),  med  våra  hvardagliga 
måj,  dåjy  säj  (för  mig,  dig^  stg)^  med  det  allmänna  bägare  (förr 
bikar,  bikare).  De  gamla  tvcB-j  prcs,  nu  skrifna  och  utsagda 
tve-y  tre-y  motsvara  Isl.  tvi-^  pri-  (dock  undantagsvis  ^t?«-,  pre-)) 
och   det  är  antagligen  en  likartad  Ijudforändring  i  Isl.  adj.  än- 

•  Om  i  detta  arbete  ce  (=  Isl.  o»),  ofta  uti  tryck  svårt  att  skilja  från  <f, 
Dågon  gäng  vid  korrekturet  blifvit  förbisedt,  sä  förklaras  härmed,  att 
(p  ^dn^  varit  afsedt,  när  fråga  är  om  Svenska.  Detta  skriftecken 
ånnes  ej  veterligen  i  någon  Svensk  urkund. 
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delsen  legr^  jemförd  med  det  rena  adj.  Ukr  (se  e  mom.  3).  Till 
och  med  diftongen  ei  kan,  genom  förmedling  af  e^  då  och  då 
öfvergå  till  cb,  såsom  vi  sett  af  härförinnan  (se  e  mom.  2)  upp- 
tagna cen  (en),  pc^  (de),  atcegh  (steg),  ficeri  (flere)  o.  s.  v.  Häraf 
inhämtas,  att  väl  det  i  motsvarande  ce  nu  för  tiden  kan  ha 
ljudet  åy  men  det  till  i  eller  ei  svarande  får  ljudet  e.  —  Det 
slätande  oe^  för  e^i^  märkes  ej  ofta,  men  blir  då  förvillande, 
såsom  i  landoB^  manncey  hvilka  kunna  beteckna  äfvenså  väl  landa^ 
manna,  som  laridiy  majini, 

6.  (B  kan,  lika  väl  som  e,  uttrycka  Isl.  é,  favarpå  redan  (se  under  e 
mom.  6)  några  intyg  lemnats.  Ytterligare  intaga  vi  här  cel  (il, 
storm,  Isl.  ely  U,  jfr.  Rimkr.  I.  447  både  i  lugne  ok  swa  i  cele), 
IcbIc  (lekte),  hcenky  hceltt  hceriy  Icetter,  rcettevy  slcetter  eller  slcetery 
ihcBtery  scer,  scBrdelis^  scerlikery  hcer  (ad v.),  heerapy  ceta  (dial.  eta, 
isL  eta  och  ^a),  scetti  (sjette),  hcegomi.  Hit  är  ock  att  räkna 
tcda  imh  (sysselsätta  sig  med,  se  God.  Bildst.  s.  538),  um  vcela 
(öfverlägga.  Kg.  Styr.  IV.  5:  1,  Södm.  L.  Conf.,  Rimkr.  I.  947) 
och  vela  om  (Legend,  s.  1025),  um  vela  (Upl.  L.  Conf.,  Gottl.  L.), 
motstycken  till  Isl.  vcela  och  vela  (hos  Er.  Jonsson,  men  hos 
Egilsson  vela).  Det  må  anmärkas,  att  Isländarne  i  våra  dagar, 
GiSLAsoN,  Egilsson,  Er.  Jonsson,  skrifva  hera^S  enligt  Isl. 
uttalet  (  hjeraV"),  lika  som  före  dem  Björn  Haldorsen,  och 
jemväl  Grimm  (Gram.  II.  267),  som  ställer  A^raS  vid  F,  H.  T. 
héroti  (principatus);  hvaremot  Norrmännen,  MuNCH,  Unger, 
Fritzner,  teckna  hera^,  på  grund  af  ordets  antagna  upprinnelse 
från  herr  (populus,  exercitus).  Tänkvärdt  är  ock  vårt  gamla 
hceri  (ännu  Dalska  ärt  och  m),  som  stämmer  med  Isl.  héri  (nu 
nttaladt  hjert)^  men  icke  med  det  nu  i  Sverige  och  Danmark 
allmänna  hare  (jfr.  G.  Ordspr.  40  hari^  Stads  L.  harskin)^  icke 
med  F.  H.  T.  haso,  F.  N.  Sax.  hasey  A.  Sax.  håra  (se  Graff 
IV.  1049). 

'•  d,  i  sin  ställning  till  öy  afhandlas  under  den  senare  bokstafven. 

&  (B,  motsvarande  Isl.  ce  (omljud  af  rf),  uti  följande  ord:  ce  (äfven  e, 
alltid,  Isl.  eiy  ei/i  cé);  toe^  (pl.  af  to,  tå);  vcepna  äfven  vcekna); 
ncBvery  cevi;  frceghpy  frcegher,  vcegt  eller  voskt  (vigt,  Isl.  vcbU); 
Icekia  (IsL  IcBkna)^  Icekiariy  Icekir;  hcedha,  rcepas,  bcspi  (äfven 
bapi)y  scepiy  brcepi  (häftighet),  McBpi,  qvcBpiy  fordcepa;  cet  eller 
<xUj  ecet  (förlikning),  g<Ma  (vakta),  sceta  (iakttaga,  hafva  afseende 
på,  betyda),  vcetay  vceter  eller  vcettery  keeti,  Iceti  (n.),  cdlai  hcetta 
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(äfventyra),  scetta  (förlika),  vcetta,  vcetti  (vittnesbörd);  goes  (gäss), 
IcEsa  (obserare),  gcBslinger,  cesta;  scel  eller  scell,  prcel,  mcela,  scelda, 
mceli;  ncema,  vcerniay  gvcemd;  vcen  (adj.),  rcena^  vcena,  frceixdu 
frcendhona  (sedan  frcenkd)^  sceng  (äfven  siang,  siceng),  Vceniry 
vcenta;  -bcer  (i  adj.,  t.  ex.  aldinbcer,  vitnisbcer),  kcei\  mcer  (ryktbar), 
ncevy  (Bra  (heder),  tera,  Icera  (se  Cod.  Bur.  s.  49  Iwvpe^  Icerpei., 
mceri  (gräns)  och  landamceri  (hos  Egilsson  och  GiSLASON  lan- 
damceriy  men  hos  Er.  Jonsson  s.  739  mopri^  landa-mcpri),  mceii 
(rykte)  och  nymceri.  —  I  stället  för  ob  är  e  genomgående  i  Gottl. 
L.,  hvilken  har  till  och  med  bepir  (Isl  bdpir);  i  andra  urkunder 
ses  detta  e  blott  undantagsvis,  såsom  i  Upl.  L.  JB.  B.  19  ett 
(ätt),  M.  B.  31  pr.  rence  (råna),  Kk.  B.  4  pr.  feri  (förre);  dock 
allmänt  i  leia,  ha  eller  le  (Isl.  hlcsia)^  liksom  nu  allmänna  utta- 
let af  hy  hvarifrån  låa,  i  vissa  trakter  af  Dalarne,  afviker.  Sam- 
maledes G.  Ordspr.  975  kletar,  625  khyar  (kliar,  Isl.  klmar). 
Sällan  är  det  Isl.  ce  i  vår  fornskrift  förestäldt  af  a,  om  ej  genom 
vårdslös  skrifning.  Icke  dess  mindre  finnas  här  undantagna  ord, 
h vilka  ej  bero  af  skrifningens  ofullkomlighet  eller  godtycke,  såsom 
lar,  far  (ovis),  i  gar,  aper  och  apra,  samt  der  förutan  några,  i 
hvilka  a  och  ce  ombyta  (se  under  a  mom.  9  och  10).  Mera 
ensamt  står  scep  (Isl.  «a5). 

9.  cBce  framskymtar  någon  gång,  t.  ex.  VGL.  I.  [>j.  B.  14  mcscer  (mig, 
Isl.  mbr);  Smal.  L.  3  pr.  ceceng  (Isl.  eng),  3:  2  Icecest  (Isl.  lasU 
stängd),  5  pr.  rcecst  (Isl.  rkt);  MELL.  (se  föret.  s.  III)  scBcep 
(Isl.  sdp),  hceceldcer  (Isl.  heldr);  Cod.  Bur.  s.  9  Icecet  (Isl.  l^tt); 
Med.  Bib.  I.  41  sk(ecer  (klar,  Isl.  skcerr),  294  cecer  (Isl.  dr,  åar); 
S.  Birg.  Up.  I.  291  scecedh,  Cod.  Bildst.  s.  626  mwcer  (ryktbar, 
Isl.  mcerr).     Som  man  ser,  är  fördubblingen  utan  betydelse. 

1.  ö,  hvilket  alldeles  saknas  i  den  gamla  Gottl.  membranen  (der  van- 
ligen ersatt  af  y  eller  tveljud),  och  endast  på  ett  par  ställen 
visar  sig  i  den  unga  Gottl.  pappers-handskriften,  är  såsom  skrif- 
tecken  öfver  allt  annanstädes  att  finna  i  rikt  mått,  med  flerfaldig 
betydelse  i  förhållande  till  det  Isl.  ljudsystemet,  äfvensom  tiJl 
runornas;  men  blott  i  få  ord  har  det  full  motsvarighet  till  det 
Isl.  6*.  Hit  må  räknas  öl  (Gottl.  L.  oZ),  öld  eller  ölder  (om  hit 
föres  Vestm.  L:8  öldum),  miöl,  gör  (gjord),  hör  (lin),  amÖTy  göra, 
görla,  görlika.  Öm,  Örlogh  eller  örlögh,  köt  eller  kiöt,  öx  eller 
öxi  (yxa),  möghiliker.  Svenska  öm  undergår  vid  böjningen  in- 
gen  ljudförändring,    men  Isl.  har  Öm,  amar,  ernir;  Sv.  öx  eller 
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öii  ombyter  med  i/Jtn,  IsL  öa*  med  ea  och  ei/Xy  genit.  öaar  med 
(uar;  St.  ^<^  med  gar,  gåra  med  ^a?ra,  Isl.  görr  med  ^err,  ^(?ra 
ffled  geroj  görla  med  gtrla;  Sv.  ^^^  eller  ^t^^  med  kiot  och  ä^£, 
Isl.  iift  med  äldre  språkets  kiot  o.  s.  v.  Vid  behandliDgeD  af 
bmniiigeD  tö  och  af  öfvergångs-ljudet  tages  ytterligare  i  betrak- 
tADde  ett  antal  ord,  som  kunna  ifrågasättas  att  blifva  uppförda 
i  DQ  forevarande  klass.  Det  Isl.  öy  som  förorsakats  af  ett  på- 
följande u  (r),  verkligen  för  banden  eller  såsom  förhistoriskt 
antaget,  är  annars  i  Svenskan  a,  hvad  nogsamt  är  bekant,  och 
fararpå  exempel  meddelats  under  a  mom.  7. 

o  och  o  ombyta,   såsom   härförinnan  (se  under  o  mom.  3)  är  lagdt 
i  dagen.    Se  vidare  under  Yokal-brytning  och  Öfvergåogs-ljud. 

•  och  y  ombyta.  Oftare  synes,  åtminstone  inom  historiska  tider,  y 
öfvergått  till  d,  än  ö  till  t/.  Exempel  på  den  ena  förvandlingen 
äro  redan  samlade  (se  under  t/  mom.  7);  sådana  på  den  undra 
följa:  öpiftf  oftare  opin  (Isl.  opinuy  Dan.  aaben)  och  f/pin^  öpna 
iW,  apruiy  Dan.  aabne)  och  f/pna;  ofri  (IsL  efriy  ofri)  och  yfri^ 
tVffiter  (Isl.  efstTy  öfstr)  och  yverster^  höfpingi  och  hyfpingi 
(detta  mera  sällsynt,  men  Bonav.  s.  58  hyfdhinga^  73  hyfdhin- 
?(mi,  VGL.  I.  Md.  I:  3  heraos  hyfpingce.  Sv.  Dipl.  V,  694 
fiffrdhungxyfdkingum);  dögher  (VGL.  I  &  II,  Isl.  dof»gr)  och 
åjj^hr  (Gottl.  L.  och  VGL.  IL  s.  83  i  en  yngre  hdskr.),  döghn 
(OGL,  Isl.  dtygn)  och  dyglin  (Cod.  Bur.  s.  26,  101,  416,  VGL.  II. 
&  83  i  en  yngre  hdskr.),  höghindi  eller  höghiande  (Isl.  htpgindi) 
och  hyiende;  ökn  eller  ödhkti  (ej  i  Isl.)  och  ykn  (detta  sällsynt), 
iköJda  (Hels.  L.,  Stads  L.,  S.  Birg.  Avtogr.  A.,  Isl.  skckia)  och 
fkyhia  (Bjärk.  R),  rökt  (Isl.  r(pkt)  och  rykt^  rökta  (Isl.  rcpkta) 
och  rykta;  Öx  eller  öxi  (se  mom.  1)  och  yad;  öpla  (Isl.  e^Za, 
ilfOa)  och  ydhla;  Vcestragödand  och  Vestergytland  eller  Vester- 
'J^landf  Öttragödand  och  Oatergytland  eller  Öatergylland;  önskla 
elier  ååkia  och  ynskia  eller  y<j:ta  (I.  o^aXxz,  ^skia);  gör  och  (^j^r 
'Cod.  Bur,  8. 197),  ogör  (ogjord)  och  ogyr  (MELL.),  sörgha  (smutsa, 
I&L  saurga)  och  syrgha,  göri  och  gyri  (se  MELL.  och  Stads  L.), 
'rtygh  ock  yrtugh  (MELL.  i  var.  till  Kg.  B.  23:  2,  B.  B.  23,  Stads 
L  i  var.  till  G.  B.  10  pr.),  örtugh  land  och  yrtugh  land  (Södm. 
L),  Härtill  kommer  det  bit  hörande  y  i  de  båda  Gottl.  hand- 
skrifterna, motsvarande  ö  i  andra  (jfr.  mom.  1);  äfvensom  det 
Dalska  ye,  i  samma  mening:  om  båda  är  handladt  under  y  mom.  8. 

Se,  Spr,  Lagar.  * 
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De  na  qvarstående  orden  i  riksspråket  ega  ö,  med  undantag 
af  dygriy  rykt,  rykta,  yxa,  hyende  samt  de  hvardagliga  Veater- 
gyllen,  Ostergyllen.  —  Jemväl  Isl.  företer  samma  skiftning  mel- 
lan ö  och  y,  (P  och  y,  såsom  öfrinn  och  yfrinn,  b(pr  och  bj^,  o>skia 
och  yahia  (se  vidare  Gislason,  Forml.  s.  17,  20—1,  Frnmp.  s. 
129-134). 
4.  ö  ombyter  med  i,  e,  ce.  Under  förbigående  af  iö  och  ioe,  hvilka 
npptagas  under  Vokal-brytning,  skola  vi  här  uppehålla  oss  vid 
de  enkla  och  obrutna  vokalernes  öfvergångar.  Endast  i  få  ord 
visar  sig  ö  tidigare,  såsom  i  gönum,  snart  ombytande  med  ginum^ 
slutligen  med  genum,  genom;  i  snöpa,  sedan  snepa  (jfr.  Isl. 
sneypa,  vanära);  i  örtugh  eller  örtogh,  Gottl.  L.  ertaug;  i  Öpmor- 
per,  Emorper,*  Äldre  i  urkunderna  framstår  deremot  e  eller 
(s  i  efster  eller  cefster,  sedan  överster,  yverster,  yfrstr;  i  pem  (af 
peim),  sedan  pöm;  i  blceia  (blea,  ble),  blöia;  i  speghil,  spöghä; 
i  pcever,  thöver;  nästan  samtida  äro  gcera  och  göra,  gcBrsimi  och 
görsimu  För  det  mesta  utgör  det  alternerande  ö  blott  en  egen- 
het i  vissa  handskrifter,  der  ö  framticker  än  i  ordstammen,  än  i 
ändeisen,  såsom  i  yngre  Vestm.  L.  fröls,  fröstmark,  föpCBme  (se 
föret.  s.  XXV);  i  en  samtidig  handskrift  af  samme  lag  cöpöno, 
saclösör  (ib.  s.  XXVII);  Hels.  L.  öptir^  gangör,  waaör,  böndör, 
förö,  malzeghandöm  (se  föret.  s.  IV);  i  en  gammal  codex  af 
MELL.  lözn,  gönstan,  loipör  m.  fl.  (se  föret.  s.  VI);  i  en  yngre 
af  Stads  L.  bötö,  foronötö,  gömö,  lösa  m.  fl.  (se  föret.  s.  XI);  i 
en  ung  hdskr.  af  ÖGL.  ökto,  ökiana;  i  Krist.  L.  B.  B.  10  hördh- 
ingia;  vidare  i  Kg.  Styr.  III.  44  hota  (heta),  60  bods  (för  beps), 
I.  18  hörö  (hörer),  II.  2  tilhörö,  I.  24  missömio;  Legend,  s.  46 
fcehördltaiw ;  Cod.  Bildst.  s.  213  hörör,  729  mödgönom;  Rimkr.  I. 
.3664  Jiördrengiom,  3657  kötlögh  (köttslig).  Ej  sällan  är,  såsom 
af  det  ofvanstående  erfares,  ö  i  slutstafvelsen  assimileradt  med  ett 
föregående  ö.  Annat  än  ö  har  jag  icke  sett  i  trögher  (Patr.  S. 
s.  11,  Isl.  tregr);  ej  heller  i  gröta  (bedröfva,  Isl.  grwta,  jfr.  ock 
Egilsson  gr0ta)i  grötleka  (sorgset,  Cod.  Bur.  s.  491),  grötelika 
(Legend,  s.  92),  gröteliker  (Cod.  Bildst.  s,  878),  med  hvilka  dock 
det  i  Vestm.  L.  I  synliga  grasttingir  (barn  i  vaggan)  kan  jemföras. 
Nu  ö  i  vört  (Isl.  virtr),  körtel  (förut  kertU,  kirtil),  körfvel  (förut  kirvil)^ 


*  Subst.  vcsrn  torde  icke  vara  ett  förvandladt  Isl.  vörn,  varnar^  och  oj 
heller  ett  Isl.  vernd;  utan  antingen  utgånget  fr&n  ordstammen  tomt 
eller  vam. 
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blöja,  hota  (förnt  hcelia^  Is),  belid)^  tröska  (förut  priska,  pryskia)^ 
t'»m  (jfr.  Isl.  töf  och  te/Ja,  Ned.  Sax.  <<5v^«,  Dan.  i<5t?«).    För 
icke  länge  sedan  skrefs  både  fenster  och  fönster ^  nu  blott  fönstffi\ 
I  och  kring  Stockholm  säges  öka  (för  «£a)  och  ökatocky  i  sönder 
(for  t  sänder)^  en  om  sönder y  litet  om  sönder;  på  vissa  ställen  i 
Upiand  vöd   (ved),   lömna   (lemna)   o.  dyl.;  i  Dalarne  öf  (elf), 
Öfdakn  (Elfdalen),    ÖfkaU   (Elfdalskarl,  Elfdaling);   hVaremot  i 
andra  landskap  brukas  e  för  öy  särdeles  i  ortnamn  -red  för  -^ödy 
af  ryp  (jfr.  IL  279).  —  Någon  gång  kan  ö  vara  blott  felskrif- 
ning  i  de   gamla   urkunderna,*  och  detta  torde  vara  händelsen 
t  ex.  1  God.  Bnr.  s.  22  suennen  öptö  (för  öpte);  men  i  de  iBesta 
faUen  är  nog  ö  med  afsigt  tillkommet,   om  man  än  icke  alltid 
kan  veta,  horu  vida  det  må  vara  ett  uttryck  af  skrifvarens  eget 
eller  ett  allmännare  uttal.    Då  och  då  kan  ett  förmedlande  ljud 
upptäckas,  neml.  t/y  hvilket  lättare  än  i  öfvergår  till  öy  och  histo- 
mkt  bar  samma  öfvergångs-ställning  som  fonetiskt,  t.  ex.  hirpingiy 
hjtShmge    (se  var.  till  MELL.)»   hördhinge;  priskoy  pryshiay  nu 
tföiåa;  timbery  tymbefy  Dan.  tömmer;  silver,  sylver,  sölf  (Rimkr. 
I  2348),    Dan.   solv.     Men   icke   alltid   är   detta   att   tillämpa. 
Ijoden  «,  ä  och  ö  äro,  i  och   för  sig  sjelfva,  ej  mycket  aflägsna 
från  hvar  andra.    Också  gifves  uti  Isl.  ofri  och  efri,  kömr  och 
iftw,  öx  och  exy  göra  eller  görva  och  gera  eller  gerva,  görla  och 
'jfrla,  görsemi  och  gersimi,  gögnum  och  gegnum,  Örendi  och  erendi^ 
l^roskaldr  och  preskaldr  (se  vidare  Rask  Anvisn.  s.  281,  GiSLA- 
^os  Forml.  s.  17,  Frump.  s.  129 — 134).    Danskan  har  i  slägt- 
namn  ^sen  för  -sön  (af  son)^  och  i  Engelskan  uttalas  detta  son 
nästan  som  sen;  Danska  allmoge*-mål  ha  söUe  sälja,  lov  lefva,  lös' 
läsa,  döm    dem,    döres   deras    (jfr.   Varming   Jydske  Folkespr. 
>^.  11,    Kok    Danske    Folkespr.   i   Sonderjyll.   I.   73);    i   äldre 
Tyska  förblandas  stundom  ö  med  e,  af  h vilka  det  förra  blifvit 
nd  åtskilliga  tillfallen  sedan  rådande  (se  Grihms  Gram.  I,  uppl. 
\  s.  155,   220 — 1),  och   i  det  nuvarande  uttalet,  när  det  vård- 
slösas, har  Ö  någon  gång  en  dragning  åt  e,  t.  ex.  i  schön.   Utom 
den  Germaniska  gränsen  finner  man  t.  ex.  i  Franska  uttalet  af  ky 
vie,  te,  retenir  o.  dyl.  ett  mycket  kort  ö.  —  Enkom  påkallas  aktgif- 


*  I  den  från  rättskrifhingens  sida  illa  behandlade  membranen  till  Hels.  L. 
farekommer  ö  äfven  lör  a,  t.  ex.  haldö,  hindröber,  tkbjsös  o.  s.  v.  (se 
föret  s.  IV).  Om  ej  misskrifnin^  antages,  är  aet  väl  genom  förmed- 
ling af  (B  eUer  e,  som  här  a  blifvit  ö. 
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vande  å  den  i  IsL  handskrifter  (mindre  i  Norska)  brakliga  öfver- 
g&ngen  af  ip  till  (b^  hvilken  Gislason  antager  hafva  redan  om- 
kring år  1200  försiggått  (Forml.  s.  21).  Våra  fornbGcker,  som 
röja  en  motsatt  benägenhet  (förvandlingen  af  (f  till  o,  t.  ex. 
grOta^  blöia),  hafva  knappt  någonting  med  Isl.  jemförligt,  atom 
adj.  norasriy  norm^  den  ovanliga  formen  Jicenonne  (hönan)  hos 
Bonav.  s.  67,  samt  möjligen  Hels.  L:s  sncer  (snöre,  Isl.  snom) 
och  det  III.  38  npptagna  verbet  edka  (jfr.  Rimkr.  I.  2349  tha 
took  konung  birger  illa  at  edha)^  i  fall  detta  är  samma  ord  som 
Isl.  o><Sa,  Full  likställighet  gifves  ej  i  det  maspcsrni^  som  möter 
i  VGL.  I  och  III,  och  motsvarar  det  vanliga  möpemi^  någon 
gång  mopemiy  Isl.  må^^emi.  Ur  dialekterna  kände  nämnas  det 
flere  munarter  tillhörande  adj.  häfver  eller  häf  (tjenlig,  daglig, 
dugtig,  Isl.  hcpfr),  det  af  Hof  s.  52  anförda  fåtter  (fötter),  Orsa- 
målets  (Dalska)  båker  (böcker),  rätir  (rötter),  klårdr  (klor), 
brådrir  (bröder)  m.  fl.;  hvarvid  dock  bör  erinras,  att  i  Orsa  å  kan 
motsvara  ö,  utan  att  detta  derfore  utgör  Isl.  e^,  t.  ex.  ära  (öra, 
Isl.  ei/ra)y  tråsta  (våga,  IsL  treysta)^  trått  (trött,  Isl.  pret/ttr),  äl 
(Isl.  öZ),  äg  (hög,  Isl.  har).  Men  jemväl  Isl.  har  éf^  vid  ^y6fc, 
ex  vid  eya  o.  s.  v.  —  En  annan  fråga,  som  här  ej  bör  förbigås, 
är  ställningen  mellan  ö  och  cb  uti  Isl.  transitiva  verben  eökkva 
och  stökkva  k  ena  sidan,  F.  Sv.  Bcenhia  och  stcenkia  å  den  andra. 
De  förra  grunda  sig  på  de  starka  Mös.  Göt.  impf.  sagq  (=  sanh, 
Isl.  8ökk),  stagq  (z=8tankv,  Isl.  stökk)^  hvaraf  saggqjan  (sänka), 
sfagqjan  (i  gastagqjarif  stöta);  det  Isl.  ö  har  uppkommit  af  u-  (v-) 
omljud,  och  kk  af  assimilation.  De  Svenska  scenkia  och  stcenkia 
(se  under  i  mom.  6)  deremot  hafva  till  följd  af  i-omljud  uppstått 
från  verkligen  förhandvarande  impf.  sank  och  stank,  dem  vi  kunna 
ställa  invid  lika  verkliga,  i  dial.  eller  skrift  bevarade  sinka  eller 
sickay  stinqva  eller  stinka;  dessa,  hvad  stam- vokalen  angår,  ur- 
sprungligare  än  de  starka  Isl.  infin.  sökkva,  stökkva.  Vokalens 
gemensamhet,  i  de  Isl.  intransitiva  och  transitiva  verben,  kan 
törklaras    på   samma  sätt  som  i  renna,  brenna.  *     Ltngby  ser 


GiSLASOK  ser  i  sdhkva  (sjunka)  en  öfver^äng  af  t  till  ö  (Forml.  s.  10), 
och  förmodligen  sä  äfven  i  stökkva;  uti  de  inträns,  renna  och  brenna 
har  t  försvagats  till  e,  Eiijest  kunde  möjligtvis  den  förvandlade  stam- 
vokalen i  det  starka  verbets  infin.  och  presens  kommit  frän  det  sva^a, 
eller  —  hvad  sökkva  och  stökkva  beträffar  —  från  det  omljudna  starka 
impf.,  liksom  våra  rätt  gamla  former  vara  (esse)  och  varpa  (fieri) 
sannolikt  grunda  sig  på  impf.  sg. 
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sakeo  något  aonorlunda»  och  finner  i  våra  verb  sänka  och  stänka 
en  ofveigång  från  ^  tiU  ä  (Tidskr.  f.  Philol.  IL  304—6),  hvil- 
ket  från  Islåadsk  och  Norsk  synpunkt  må  synaa  antagligt,  men 
från  Svensk  har  sina  svårigheter,  enär  de  med  i  utbildade  gamla 
formerna  scpnkia  och  sUenkia,  hvilka  ej  utgöra  theoretiska  danin- 
gar,  utan  i  sjelfva  verket  forefinnas,  tydligt  angifva  förloppet 
inom  vårt  språk-område.  Snarare  ville  jag  fSrena  mig  med  ho- 
nom i  afseende  en  likadan  öfvergång  af  ^  till  dt  uti  släcka  och 
ärende  (se  anf.  st.),  ehuruväl  våra  inhemska  tillgångar  ej  gifva 
tillräckliga  ämnen  för  en  slutlig  pröfning.  Ungefar  samtidigt 
framträda  hos  oss  slökia^  slökkia,  slt/kia,  sloekkia,  slcekt,  slikt, 
hrilkas  med  IsL  dökkva  gemen.^amma  yttersta  ursprung  ännu  är 
oopptäckt.  Uti  F.  Sv.  cerandi  och  cerindi  är  åter  cp  oföränderligt, 
och  foreträdet  i  ålder  hos  Isl.  örindi  (earendSy  eyrende,  jfr.  I. 
232,  i  noten,  med  II.  130—1),  framför  erendiy  beror  derpå  om 
det  bar,  såsom  Lyngbt  förutsätter,  erhållit  sitt  ö  genom  verkan 
bin  «  i  M.  Göt.  airu  och  ändeisens  i  (jfr.  Ned.  Sax.  arundiy 
F.  H.  T.  orun^t),  eller  om  det  utgått  från  erandi  (jfr.  GiSLASON 
TmoL  s.  13),  i  öfverensstämmelse  med  våra  cerandi^  tipandU 
(pighandL  Sällsam  är  emellertid  en  äldre  hypothes  hos  Rask, 
enligt  hvilken  örendiy  eller  eyrendi  skulle  ha  tillkommit  deraf  att 
dr  (sändebud)  och  ändeisen  indi  förblandats  med  **aflednings- 
stsfvelsen*'  (prefixet)  ör  eller  er  och  subst,  önd  ande,  andedrägt 
(se  Vejledn.  1811,  s.  242). 

i.  a  kao  någon  gång  ha  samma  ställning  till  ve  eller  vcb^  som  Oy  u 
och  y  ega  (se  under  o  mom.  4,  under  y  mom.  9).  Exempel 
derpå  är  kömd  (vid  qv(Bmd)y  söfn  eller  sömn  (vid  Est-Sv.  soäm, 
nömy  Isl.  svef Hy  äfven  söfny  sömny  se  GiSLASON  FormL  s.  60), 
tova  (vid  svcBjiay  se  III.  204  och  hos  Er.  Jonsson  svefiay  svoefay 
*CFfa)y  köfva  (dial.,  vid  qvcejia,  jfr.  Isl.  fo/ia,  kvce/ay  kcpfa).  Det 
är  väl  samma  öfvergång  i  Isländares  och  Norrmäns  scenskry 
9(nukry  svcenskr  (se  II.  385),  alla  vanligare  än  svenskr. 

i  ö  8varande  till  Isl.  ati,  i  runor  och  Gottl.  L.  au.  Hit  höra  köpy 
löp,  löpa  (inträns.,  Isl.  hlaupa),  löper  (korg,  ett  mått);  löfy  hUsf 
(ungula);  döver;  lögh  (ljög),  Z^^A  (bad),  söghyflöghy  öghay  högher 
(imbst),  föky  ströky  höker,  lökery  röker  (skyl,  Isl.  kraukr)y  ökia 
(verbet);  öp-  (i  öpmiukery  öpmiukty  ödhkcender)^  böpy  nöpy  södh 
(göd),  bröpy  öpery  döper  (subst.),  döper  (adj.),  röper,  söper 
(far,  fä),   snöper y   nöpgha,   ödlan y   ödJma;   göty   löt   (ljöt),    löt 
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(subst.),  nöt  (njöt),  nöt  (ett  nöt),  röt,  pöt  (tjöt),  bröt  (bröt), 
bröt  (väg),  flöty  sköt,  sköt  (sköte),  thröt, .  Götar,  Götland,  blöter; 
hös,  lös,  ösa,  lösn,  röst,  tröst,  östan,  öster,  Jiöster  (höst)?  röster,* 
röstleker,*  gözker;  sötna  (sy),  omber,  tömber,  drömber,  strömber, 
ömka;  dön  (lakt),  lön  (vedergällning),  lön  (doldt  ställe,  döljande), 
rön,  böna,  löna  (betala,  belöna);  sör  (smuts),  stör  (stång),  sörgha 
(smutsa).  Här  oupptagna  impf.  af  starka  verbens  6:9  klass 
böra  ställas  i  samma  linie  som  de  anförda.  Likaledes  hit  att 
föra  är  adj.  högher,  fastän  au  ej  qvarstår  i  Isl.  hdr,  men  väl  i 
M.  Göt.  hauhs  (jfr.  mom.  7).  En  annan  olikhet  förefinnes  deruti, 
att  de  till  Isl.  taug  (funis),  staup  och  Jdaustr  svarande  ord  hos^ 
oss  aldrig  veterligen  haft  ö;  det  hette  tugh  i  Bjärk.  R.,  ja  i 
Grottl.  L.,  som  annars  har  au  till  regel;  stop  i  Bjärk.  R.  och 
Stads  L.,  kloster  redan  i  äldre  V6L.  Det  sistnämnda  ordets 
ogermaniska  börd  är  uppenbar;  men  den  Skandinaviska  härkom- 
sten må  jemväl  betviflas  i  de  båda  andra,  hvilka,  först  uppträ- 
dande i  den  äldre  och  den  yngre  Stads  L.  samt  i  Gottl.  L., 
alla  tre  utsatta  för  Tyska  inflytelser,  så  mycket  hellre  kunna 
vara  tagna  från  Ked.  Sax.  tog  och  stop,  som  Isl.  bar  både  % 
och  taug,  för  dessa  annars  strengr,  reip,  ka^&all,  och  slutligen 
stop  betecknar  ett  dryckeskärl,  hvaraf  Nordbon  icke,  så  mycket 
man  känner,  begagnade  sig  i  äldsta  tider.  Det  kan  ock  sättas 
starkt  i  fråga,  om  röva  och  rövari,  Gottl.  L.  rauferi,  äro  inhem- 
ska. Den  egentliga  bemärkelsen  för  Isl.  raufa  och  reyfa  (jfr. 
raufari,  reyfari)  utgår  från  impf.  och  subst.  rauf,  hvilket  är 
vårt  subst  röf  (anns);  det  Svenskn  rof  (plundring,  byte)  är 
yngre,  och  det  Isl.  rof  är  det  F.  Sv.  ruf.  De  äkta  Skandina- 
viska ord,  som  i  fornspråket  uttrycka  begreppen  rof,  röfva,  röf- 
vare,  äro  ran,  rcena,  ransmaper;  Isl.  har  utom  rån,  rcena,  rdiis- 

*  När  man  ser  i  Cod.  Bildst.  s.  405  swa  som  han  stodhe  röscer  (stark, 
trygg)  a  bdnum,  s.  412  dpte  röscer  tnz  ffudz  tröst,  kan  förmodas,  att 
röscer  icke  är  Isl.  rösker  (vårt  rasker)j  utan  felskrifvet  eller  fell&st 
f(5r  röster  (Isl.  hraustr),  hvilket  ock  i  sjelfva  verket  finnes  i  varianteu 
till  dessa  båda  citater  (se  Legend,  s.  1008),  och  återses  pä  ett  annat 
ställe  i  samme  Cod.  Bildst  s.  370  öpte  röster  mz  gudz  thröst  och  i 
Cod.  Bur.  8.  204  han  hauar röstan  växt  (stark  växt).  Detta  för- 
hållande gaS  mig  anledning,  att  i  sjelfva  membranen  efterse  det  ställe 
i  Cod.  Bar.,  hvarpä  mitt  III.  162  icke  utan  tveksamhet  intagna  rönk- 
leker  grundar  sig;  hvarvid  befans,  att  det  snarare  bör  läsas  röstlek  än 
rösclek,  och  att  man  sålunda  har  en  motbild  till  Isl.  hratisUeikr,  och 
icke  till  röskleikr.  För  gamla  manuskript-läsare  är  mer  än  viU  be- 
kant, att  det  i  våra  handskrifter  ofta  är  mycket  svårt,  någon  gång 
omöjligt,  att  med  visshet  säga,  om  se  eller  st  är  åsyftad  t. 
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ma^cr,  äfven  rcemngi^  rdndrått.  Derforutan  gåfvos  namn  för  de 
olika  slagen  af  röfvare,  såsom  vikingery  bunkabrytari  (sjöröfvare), 
löfcirkinger  (skogsröfvare),  grimu  mapCTy  Isl.  vikingi*^  stiffamacr, 
tpellvirki  o.  s.  v. 

f.  ö,  Isl.  ey  (omljad  af  au),  Gottl.  oy.  Till  denna  klass  föra  vi  öy 
ho,  möj  döa  eller  döiay  göa^  husfröa  (II.  81);  löpa  (transit.,  Isl. 
Ueypa),  dröpa;  döva;  ögdhevy  öghia,  böghia,  töghia  (utsträcka,* 
Isl.  teygi€Lj  hos  Bj.  HalDORSEN  tegiay  flöghia;  öker,  röker  (rök), 
rökia;  öpa,  döpa,  nöpa^  öpiy  öpla  (se  mom.  3);  nöta,  blöta, 
pröta,  nöti  (i  edha-,  faru-^  matu-y  pinga-,  skipnöti),  nöti  (i  U7ig^, 
OhnOti),  skött  (pil),  skötwg  (Sv.  Dipl.  I.  228,  jfr.  FritzneR 
åeyting)  eller  skötning  (VGL.,  ÖGL.);  lösa,  rösevisla,  bröskcr 
(bräcklig),  lösning  eller  lösnung,  bösta,  trösta,  Östri;  göma, 
dröina,  glöma,  ströma;  löna  (dölja),  röna,  lönd;  or  (i  Orabro, 
Oragundf  jfr.  Isl.  egrr,  sandig  strand,  sandref,  Eyrarsund),  mCv 
(adjj,  rör,  öra,  höra,  köra.  Liksom  F.  Sv.  adj.  högher  afviker 
från  IsL  liar  (se  II.  377),  så  äfven  F.  Sv.  höghri  (altior),  liögh- 
iter^  höghia,  höghp,  från  Isl.  hceri  eller  hoerri,  hcestr  eller  harstr, 
kika  (höja),  hc^  (höjd).  Det  ur  au  framgångna  ö  i  högher 
kan  icke  omljuda;  men  af  Gottl.  L:s  haur  (tor  haugr)  har  blifvit 
hygri,  hoygstr,  såsom  af  Isl.  har  blifvit  hceri,  hcestr;  det  ena  ej 
mindre  regelbundet  än  det  andra. 

t  l-j  Isl.  och  än  oftare  Norska  cp  (omljnd  af  o)  och  det  dermed  om- 
bytande CB  (jtr.  noten  till  o?  mom.  5).  Härunder  begripas:  klö-r 
(klor);  öpa,  ropa  (Isl.  hroppa);  höva  (sbst.),  köfva  (dial.), 
höviska;  slöghp,  dögher,  slögher,  löghi  (Isl.  hlo^gi),  nöghia  (Isl, 
gno»gioL),  röghia,  sköglda  (ej  i  Isl.),  höghindi  eller  höghiandi, 
dögkn,  höghri  (dexter);  ööker  (böcker),  töker,  tökeliker,  bröker 
(byxor),  sökta,  skokia,  frökin  (i  cemfrokin,  ÖGL.),  rökt,  rökta; 
föpa,  göpa^  möpa  (sbst.),  möpa  (verb),  blöpa,  flödha,  möper 
(mödrar),  brÖpt:r,  göpsl  eller  gözl  (ej  i  Isl.);  bota,  höta,  möta, 
höter,  döter  (döttrar),  föter  (fötter),  röter  (rötter),  söter;  öskia 
(önska);  gözka,  hözl  (hot,  ej  i  Isl.);  döniq,  söma  (anstå,  hedra), 
tmui  (tömma),  söind,  dömi;  bÖn,  grön,  höna,  höns;  ör  (adj.),  för 
(adj.),  föra  (verb),  röra,  söri,  Isl.  dcpld  (fördjupning)  grundar 
sig  på  d(yl   (liten  dal,  fördjupning,  jfr.  i  Grimms   Gram.  II.  41 


Bonav.  s.  212  betyder  toghiat  uppskjuta  det. 
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det  förmodade  themat  dalan,  dol),  hvaremot  Ny-Sv.  dold  (liten 
dal)  stöder  sig  på  dal.    Se  vidare  mom.  3  och  4. 

9.  öö  ses  i  vissa  handskrifter,  t.  ex.  Dipl.  U.  492  öö  (ortnamn),  505 
cengsööf  Yestm.  L.  I.  Kg.  B.  2:  1  hööt  mep  litlu  bööty  Smal.  L. 
3:  2  höön  (hon),  liwalöös  (Ijaslös),  5:  3  löös,  7  pr.  döör;  Stads 
L.  löön,  löö8,  ööl  (se  föret.  s.  III);  Med.  Bib.  I.  50  döör,  294 
mööL  I  dessa  ord  har  Isl.  lång  vokal  eller  diftong,  med  undan- 
tag af  öl. 

PJERDE   KAP. 

Vi  ämna  här  skåda  tillbaka  på  den  nyss  &;enomlapna  ba- 
nan, hvilken  sannerligen  ej  är  lätt  att  fatta  i  en  hel  blick.  Den, 
som  vill  draga  slutsatserna  i  annan  rigtning  än  den  här  följda, 
har  att  förfoga  öfver  en  rik  tillgång  på  sakförhållanden.  Dä 
nuvarande  Svenskan,  utan  särskilda  bestämningar,  blir  i  fråga 
om  uttalet  åberopad,  menas  dermed  Stockholmskan,  hvilken,  med 
enskilda  oarter  och  öfverdrifter  som  icke  skola  förbises,  likväl 
ensam  egnar  sig  till  typ,  såsom  mest  dialektfri,  och  genom  sia 
nära  ställning  till  skriftspråket  och  vexelverkan  dermed  utgö- 
rande en  sjelfskrifven  medlare  mellan  det  talade  och  det  skrifna 
ordet. 

a,  Isl.  a,  har  säkert  i  forntiden  haft  ljudet  af  våit  nuvarande  korta 
och  öppna  a  i  varm,  land,  vann,  hatt,  falla,  granne;  en  vokal, 
som  fullkomligt  öfverensstämmer  med  Ital.  a,  hvilket  dock  har 
som  kort  och  långt  samma  ljud,  så  att  t.  ex.  i  amata  ingen 
skilnad  härvid  förefinnes,  ehuru  med  Svenskt  uttal  det  mellersta 
långa  a  icke  låter  så  som  de  båda  öfriga,  hvaremot  namnet 
Ålmaviva,  med  alla  sina  a  korta,  utsäges  alldeles  lika  i  Italienskan 
och  Svenskan.  Minst  som  ursprunglig,  ej  ens  under  någon  tid 
normal,  kunna  vi  anse-  den  öfvergång  till  ce,  som  i  nästföregående 
kap.  är  beskrifven  under  a  i  mom.  3  och  4;  fastän  en  sådan 
slutligen  i  vissa  fall  blifvit  rådande,  och  på  ett  vidsträcktare 
område  vittnar  om  ett  fördunkladt  eller  otydligt  uttal,  eller  möj- 
ligtvis en  af  Tyska  eller  Danska  inflytelser  i  skriftspråket  in- 
kommen  osed,   under   ett   visst   tidskifte,   inom   en   större  eller 
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ffibdre  krets.  Från  en  viss  beslöjaing  i  uttalet  må  väl  ock  vid 
fiere  tiUflUlen  härledas  det  med  a  ombytande  o  (se  a  mom.  6); 
i  egenskap  af  ersättning  för  det  genit  a  eller  ar  torde  o  eller  u 
koDDa  betraktas  ur  den  dobbla  synpunkten  af  ett  gramladt  a 
och  en  oklart  uppfattad  eller  af  anaat  skäl  urartad  slat*vokal  i 
deo  första  leden  af  en  sammansättning.  Angående  det  F.  Sv.  a, 
»m  motsvarar  det  Isl.  omljudna  o  eller  ö  (se  under  a  mom.  7), 
komma  vi  framdeles  att  yttra  oss. 

i,  Id.  d,  har  efter  all  sannolikhet  från  början  varit  blott  ett  långt 
o,  kanske  mera  slutet  än  det  föregående,  sådant  som  vi  nu  bruka  ^ 
i  dal^  rån,  haty  fara^  foder;  samma  ljud  som  i  Norskan  och 
stålJvis  Tjskan,  men  icke  Danskan,  minst  Köpenhamnskan, 
Irars  långa  a,  med  en  egen  dragning  åt  d.  Svensken  finner  lika 
ffårt  att  utsfiga,  som  Dansken  vart;  detta  senare  för  öfrigt  utan 
fall  likställighet  i  Italienskan  och  Franskan.  Ursprungligheten 
i  det  Ny-Isl.  >  uttalet  af  d  som  av  bestrides  af  Grimm,  hvilken 
dlaäter  d  samma  rena  Uud  som  F.  H.  T.  och  F.  N.  S.  långa  a, 
oé  ide  det  halfva  o-ljndet  i  det  Svenska  å  (se  Gram.  I,  uppl.  3, 
i.  405).  Till  samma  uppfattning  af  d,  såsom  endast  långt  a» 
W  äfven  Jessen  kommit  vid  betraktandet  af  F.  Danska  ord  i 
den  F.  Eng.  skriften  Ormulum  (se  Tidskr.  f.  Philol.  I.  225); 
l&aledes  LT^'GBT  (ib.  II.  309).  Tidpunkten  då  det  långa  a  er- 
killit  det  ljud  af  dy  som  ej  mindre  hos  Norrmän  och  Danskar 
ia  hos  Svenskar  ersätter  Isl.  a,  är  så  mycket  svårare  att  an- 
gifTa,  som  i  våra  handskrifter  o,  när  det  föreställer  a,  oftare 
itbytt  det  korta  än  det  långa  a  (och  det  är  så  äfven  i  runor), 
onder  det  att  aa  ej  heller  är  inskränkt  till  den  långe  vokalen; 
kvartili  kommer,  att  en  och  annan  Svensk  munart  ännu  bibe- 
killit  uttalet  a.*  Sjelfva  det  i  en  del  Danska  handskrifter  an- 
bragta  tecken  öfver  a,  hvarigenom  detta  får  utseende  af  vårt 
sya  d  (jfr.  s.  35),  håller  sig  icke  uteslutande,  om  än  företrädes- 
vis, till  det  organiskt  långa  a,  och  kan  så  mycket  mindre  vara 
ett  osvikligt  intyg  om  d-ljud,  som  samma  tecken  återfinnes  jem- 
Täl  öfver  andra  vokaler,  såsom  i  Eriks  Sel.  L.  (Stockh.  hdskr. 
C.  39)  téch'y  fot,  sol,  ny,  bygd,  flygha,  mykcet  o.  s.  v. 

^  foreställande  Isl.  e  uti  ordstammen  (se  under  e  mom.  1),  har  för- 
Bodligen   låtit   som   kort  å;   eller  ock  haft  ett  ljud  mellan  det 

*  Se  vidare  härom  i  3  kap.  under  a  mom.  6,  8,  11,  12,  samt  i  8  kap. 
nå  undersökningen  om  u-om\jud. 
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korta  ä  (i  väggy  våljay  8åUa)  och  det  korta  e  (i  bredd,  ett, 
hemma),  d.  v.  s.  angefär  som  det  sväf vande  obetonade  i  fader, 
vatten,  aderton,  hvilket  halfva  «-ljad  äfven  för  stamstafvelseo 
icke  'är  ovanligt  i  Dalskan  och  andra  munarter,  liknande  det  i 
Norska  heat,  elv,  velja  o.  dyl.  (se  vidare  Aasen,  N.  Gram.  s.  9), 
Säkerligen  ha  vi  också  egt  ett  låugt  €-ljad;  om  icke  eljest,  likväl 
der  e  attryckte  den  gamla  diftongen  ei  (}tr.  e  mom.  2);  ett  an^ 
tagande,  som  vinner  i  bevisningskraft  deraf,  att  det  förstärkande 
ee  vanligen  afser  detta  e  (se  mom.  9),  hvilket  senare  icke  be-^ 
finnes  utmärkt  med  cece.  Att  döma  af  nu  rådande  uttal  skulle 
detta  långa  e  varit  slutet,  lika  med  Fr.  é.  Det  ändande  e, 
hvilket  uti  fornspråket  ombyter  med  i,  t.  ex.  bonde,  bote,  flert 
(se  mom.  3),  har  rimligtvis  icke  haft  fullt  ä-ljud,  utan  antingen 
det  nyss  antydda  slutna  ljudet,  eller  det  förut  nämnda  melian-l 
ljudet;  och  kanske  är  detta  tillämpligt  äfven  på  öfriga  ändelser, 
t.  ex.  i  moper,  open,  stolen.    Jfr.  längre  fram  cB.m 

i  skulle,  att  sluta  af  Svearnes  mera  vårdade  uttal,  haft  samma 
ljud  i  sin  egenskap  af  kort  och  af  lång  vokal.  Med  enahanda  t 
utsagos  neml.  viss,  vild,  brinna,  finger,  och  vis,  hvila,  hvina; 
med  enahanda  gripen,  blifuen,  och  ginpa,  bli/va;  lille  (Isl.  få/i, 
Dal.  Usle,  Göta  lelle)  och  liten  (Isl.  Utill,  Svea  och  Göta  HUii). 
Att  emellertid  fornspråkets  korta  i  mycket  ofta  uti  det  nya  blif- 
vit  e,  t.  ex.  skepp,  sed,  ved  (sbst.),  lefva,  veta,  grepo,  stege:  att 
sådant  än  vidsträcktare  förekommer  i  Göta  dialekter:  att  jemväl 
fordom  i  ofta  utbyttes  af  e  uti  ändelser,  —  allt  detta  hafva  vi 
erfarit  (se  3  kap.  under  i  mom.  1  och  2);  likaledes,  att  de 
gamles  långa  i  (Isl.  i)  deremot,  öfver  hufvud  taget,  långt  bättre 
vidmagthållits,  till  och  med  i  våra  dagar.  Men  häraf  följer  ej 
nödvändigt,  att  i  haft  samma  qvalitativa  som  qvantitativa  skilj- 
aktighet.  Liksom  man  nu  uttalar  orden  antingen  med  i  eller 
med  e  (t.  ex.  prep.  vid  och  til  i  vårdadt  tal,  ve  och  te  i  ovår- 
dadt),  likaså  kunde  man*  gjort  tillforene,  utan  att  derfore  ett 
mellanljud  behöfde  förutsättas.  Möjligheten  af  ett  sådant,  i  en 
längre  förfluten  tid,  må  likväl  ej  förnekas,  med  afseende  på  dels 
det  sväfvande  ljudet  af  Isl.  i  och  det  motsvarande  Norska  (se 
Aasen  s.  II),  dels  det  till  ai  förvandlade  Isl.  /  uti  några  af  våra 
landskapsmål,  hvarom  tillföUe  blir  att  närmare  utlåta  sig,  när 
diftongerna  behandlas. 
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G,  IsL  Of  har  platsen  för  vårt  nuvarande  öppna  o;  men  ej  fullt 
säker  kan  man  vara,  om  det  fordom  haft  det  Stockholmska  ut- 
ulet  deraf,  d.  v.  s.  den  korte  vokalen  i  blotta  lott^  ock,  om,  troll, 
norr,  den  långe  i  8on  (filias),  konung,  sofva,  vilkor;  hviiket  o 
knappast  kan  åtskiljas  från  det  korta  å  i  blått,  stånd,  gång, 
nådde,  men  vål  från  det  långa  och  slutna  (Fn  au,  eau)  i  blå, 
gå,  nå,  måne.  Det  här  angifna  öppna  o,  hviiket  är  det  Italien- 
ska o  aperto,  höres  emellertid  föga  ntöfver  hufvudstaden  och  dess 
Därmaste  omgifning,  närbelägna  städer  samt  Södermanland,  hvars 
munart  är  af  alla  Svenska  landskaps  den  prydligaste  och  minst 
dialektiska.  I  nästan  alla  öfriga  delar  landet,  ehuru  mer  eller 
mindre  starkt  uttryckt,  minst  i  ett  par  socknar  af  Oster-Dalarne,  * 
mest  i  Yestergötland,  höres  det  genom  HoF  kända  dunkla  o  (af 
honom  tecknadt  o),  som,  förekommande  i  många  hit  hörande  ord, 
utgör  ett  mellanljud  af  å,  o  och  ö  (på  vissa  ställen  nästan  öf- 
nergående  till  ,ö),  och  som  Ihre  ganska  rigtigt  utmärker,  då 
ba  hänvisar  på  olikheten  i  landsorternas  uttal  af  kol  (carbo) 
cdi  Jbot  (olns),  hvilka  ord  af  hufvudstadens  infödingar  litet  eller 
intft  åtskiljas.  Samma  mellanljud  lärer  finnas  på  landsbygden  i 
I>acmark  (se  Rask,  Retskr.  s.  31),  äfvensom  i  Norge,  efter 
hrad  mig  berättats.  I  sin  förädling  återfinnes  detta  ljud  i  Fr. 
(»jnnerligast  Parisiska)  mode,  note,  école,  promener,  phäosophe 
m.  fl.,  i  Eng.  son,  I^ondon,  sun,  but,  such,  hurry  m.  fl.  (jfr. 
bråd  härom  förut  är  meddeladt  I.  47  i  noten,  II.  304  i  noten). 
Fortfarande  i  sitt  oförädlade  skick  har  det  icke  hos  oss  erhållit 
oägot  särskildt  skriftligt  uttryck  (om  man  undantager  HoFS  be- 
teckniDgssätt),  och  det  har  sålunda  ständigt  vistats  utom  littera- 
tören, atom  skriften,  som  tyckes  i  alla  tider  rättat  sig  efter  den 
toDgifvande  hufvudstaden.  Den  bildade  Norrmannens  o  förefaller 
niig  såsom  liggande  mellan  HoFS  6  och  det  Stockh.  öppna  o. 
Ofver  det  Eöpenhamnska  o  vågar  jag  knappt  döma:  det  synes 
icke  vara  fullt  ut  det  Norska,  och  ej  heller  vårt.  Jessen  yttrar, 
ttt  "rent  u  och  o  felas  i  Svenskan"  (se  Tidskr.  f.  Philol.  IL 
^25);  så  mycket  är  visst,  att  rent  Danskt  u  och  o  saknas,  men 
till  Ital.  u  och  o  har  Stockh.   motsvarighet,  d.  v.  s.  under  här 


*  Kanske  har  det  fordom  varit  annorlunda.  Näsjak  uppgifver  ett  tre- 
faldigt o:  ett  lågt  och  gutturalt,  ett  svarande  till  Svenät  å,  ett  blan- 
dadt  och  för  Dalfolket  egendomligt  (liistoriola  liuguae  Dalekarlicse 
s.  46). 


108    DC  BOKSK.  —  ENKLA  YOKAL£BS  BETYD.  I  F.  SV. 

uppgifna  inskräDkningar.  Det  kan  likväl  sättas  mycket  i  fråga, 
om  vårt  fornspråk  kunnat  ega  ett  så  strängt  kontureradt  o  som 
den  högt  bildade  Italienskan,  enär  det  i  våra  urkunder  särdeles 
ofta  öfverträder  gränsen  mot  u,  stundom  mot  ö.  Gissningarna 
få  ett  friare  fält,  om  man  förutsätter,  att  det  långa  a  ändå  varit 
a;  ty  något  slags  å  har  väl  forntiden  haft,  men  hurudant  är 
svårt  att  säga. 

o,  Isl.  6f  måste  ha  egt  någon  likhet  med  vår  tids  slutna  o  i  god, 
boki  8olf  foty  far 9  oro;  h vilket  o,  utan  att  vara  just  på  pricken 
det  h£u:med  likstäUiga  Norska  och  Danska,  dock  har  med  dessa 
en  hufvudsaklig  öfverensstämroelse,  änskönt  icke  genomgående 
alla  ord  (t.  ex.  Dan.  bog,  klok^  med  öppet  o).  Detta  ljöd,  nu- 
mera hos  oss  likadant  jemväl  som  kort  (se  under  o  mom.  6), 
har  jag  icke  märkt  i  Tyskland,  ehuru  Rask  tror  sig  ha  tonnit 
det  (se  Retskr.  s.  27).  Snarare  träffar  man  ett  närmande  i  Fr. 
tombeTf  combler^  bon,  son,  fond,  loi,  moi,  rot,  coin,  point  o.  dyL; 
men  icke  i  de  af  Rask  uppgifna  höte,  cöté,  eau,  bateau,  med 
rent  å.  Något  mer  än  det  här  åsyftade  Fr.  o  aflägset  från  vårt 
är  det  Ital.  o  chiuso,  som  härstammar  från  Lat.  Uy  t.  ex.  i 
dolce,  colpa,  piombo,  ombra;  det  är  mindre  djupt  och  slotet, 
och  vill  i  mångens  mun  gerna  blanda  sig  med  det  vanliga  öppna 
o,  såsom  ock  mångenstädes  kan  vara  fallet  med  det  Franska. 

u,  Isl.  u,  om  det  haft  ljudet  af  vårt  korta  u  i  full,  gull,  ung,  kung, 
lund,  skugga  (jfr.  s.  77),  skulle,  liksom  det  korta  Norska  u, 
litet  eller  intet  skilja  sig  från  det  alltid  lika  Ital.  u;  mera  från 
det  Danska,  som  något  närmar  sig  Tyska  u,  hvilket  åter  är 
oppblandadt  med  slutet  o,  fastän  pä  annat  sätt  än  Fr.  on, 

u,  Isl.  u,  föreställer  vårt  långa  och  mycket  slutna  u  i  du,  ful,  gul, 
hus,  bur,  luta.  Afven  här  står  Norskan  (och  Bornholmskan) 
oss  närmare  än  Danskan,  ehuruväl  också  i  Danskan  göres  åtskil- 
nad  mellan  ett  öppet  och  ett  slutet  u.  *  Det  senare  (det  slutna) 
är  främmande  för  så  väl  Ital.  som  Fransyskan,  och  likaså  för 
Tyskan :  det  synes,  oaktadt  sina  små  skiftningar,  vara  ett  egen- 
domligt Nordiskt  ljud,  i  ännu  högre  grad  än  det  slutna  o,  Isl.  o. 


*  När  Aasek  tycker,  att  det  Svenska  slutna  u  näffot  närmar  sig  y  (se 
N.  Gram.  s.  13),  mäste  det  varit  ett  ovanligare  dialektiskt  uttal,  som 
dertill  gifvit  honom  anledning.  £nligt  Hammebshaimb  är  det  Färöiska 
uttalet  af  ti,  i  läng  stafvelse,  ungenir  som  det  Svenska,  dock  något 
bredare,  och  med  ett  förslag  liksom  af  y  (Annal.  f.  Oldkynd.  1854i 
8.  240). 
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Temligen  nära  kominer  det  £og.  u  i  poovy  true,  lose  m.  fl.,  kan 
^åoda  till  följd  af  gammal  Skandinavisk  inverkan.  Vid  åtskil- 
liga tillfällen  har  Daiskan  au  för  Isl.  u. 

,  Isl.  y  (na  nttaladt  t,  såsom  på  Färöarne),  bar  nu  samma  Ijad 
som  det  långa  y,  Isl.  y,  d.  v.  s.  låter  som  Fr.  u,  och  är  mera 
bestamdt  än  det  ofta  till  i  gränsande  Tyska  u.*  Under  vissa 
forballanden,  i  vissa  ord,  i  vissa  handskrifter,  kanna  de  gamles 
y  och  t,  y  och  ö^  ersätta  hvar  andra  (jfr.  nästföregående  kap. 
noder  y  och  o);  men  denna  vexling  är  icke  ovilkorligen  banden 
vid  kort  eller  vid  lång  vokal,  och  man  kan  af  detta  ombyte  ej 
shta,  att  y,  rent  nttaladt,  fordom  haft  en  blandning  af  i  och  öj 
stan  blott  att  dessa  3  vokaler  ligga  hvar  andra  nära  i  de  Nor- 
diska språken.  Då  Rask  utlåter  sig,  att  Svenska  orden  flyta^ 
hm*  dyrty  lika  med  Dskn.flt/dey  Hyrey  Dyr^  skilja  sig  från  stycke^ 
l^)  ^99  Dan.  Stykke,  tysj  Hyld,  därigenom  att  i  den  förra 
^ppen  skalle  finnas  ett  bredare  Ijad,  hvilket  vore  liksom  tiil- 
M^  eller  begränsadt  af  ett  svagt  medljnd  j  (se  Retskr.  s.  28), 
säiEute  man  från  Svensk  sida  reservera  sig  mot  föreställningen 
001  ett  påföljande  /,  och  om  en  i  vårt  långa  y  förekommande 
ftoire  bredd,  af  annan  art  än  den  som  naturligen  åtföljer  den 
nörre  uthålligheten  af  en  lång  vokal. 

tt  ij  sjoligt  i  de  båda  Gottländska  handskrifterna,  omfattar  Isl.  e 
^^  (?,  standom  äfven  dess  éy  till  och  med  eu  När  hos  oss  ce 
foreställer  Isl.  e  (se  änder  ce  mom.  1)  har  det  tvifvelsutan 
liäft  samma  ljud  som  då  e  foreställer  denne  Isl.  bokstaf,  och 
<ierom  är  ofvanför  taladt.  Också  vid  öfriga  fall  då  i  våra  hand- 
skrifter CB  gör  tjenst  for  e,  få  båda  dela  samma  öde,  i  fråga  om 
cppfattDingen  af  det  för  dem  gällande  ljud.  I  egenskapen  af 
representant  för  Isl.  ce,  omljnd  af  d  (se  änder  ce  mom.  8)  har 
den  likadane  Svenske  bokstafven  antagligen  betecknat  långt  ä, 
brilket  jemväl  är  att  tillämpa  vid  de  färre  händelser,  då  e  här 
intagit  platsen  för  ce»  Afven  i  den  nu  följda  rättskrifningen 
ombyta  tecknen  e  och  å;   dock  sålunda   att  väl  e  kan,  vare  sig 

;  ^iigt  eller  kort,  innehålla  a- ljud  (t.  ex.  det^  der,  verld,  tjenoy 
^%  åmne,  herrey  heller)^  men  ä  icke  «-ljud.     Stockholmaren  har 

'  S&som  bekant  är,  felas  y  uti  den  allmänna  Italienskan,  ehura  det  kan 
^  höras  i  vissa  nordliga  trakter  (se  Diez,  Gram.  I.  317).  Engelskan 
har  icke  ^ndet  y,  men  väl  tecknet,  dels  för  enkel  vokal  eller  diftong, 
dels  för  konsonant. 
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ett  eget,  om   än  i  enskilda  nejder  af  landsbygden  (t.  ex.  ställvis 
i  Upland)  förnammet  bredt  a,  som  är  ett  hälft  a-Jjud,  synnerli- 
gast   framfor  r,   och    oftast  hördt  i  der  och  hår.    Med  föranle- 
dande af  den    äldsta   formen   par,    kunde  man  frestas  tro,  att 
detta    ä-Ijud    hade  gamla  anor;    men   mindre  troligt  är,  att  det 
från  denna  enda  punkt  skulle  spridt  sig  öfver  ett  stort  antal  ord. 
öy  såsom    teckning  i  våra  foruböcker,  ersätter  ej   blott  Isl.  o,  utan 
ock  (P  och  det  med  detta  ombytande  cb,  samt  derutöfver  au  och 
ey.     Att  alla  de  uti  Isl.  åtskilda  beteckningarna  icke  från  början 
egt  i  F.  Svenskan  ett  och  samma  ljud,  måste  man  sluta  redan 
af  det  i  våra  runor  och  i  Gottl.  L.  förekommande  auy  äfvensom 
Gottl.  L:5  oy;  annat  att  förbigå,  som   eljest  kunde  ifrågaställas 
att   motsvara   Isl.   ey.    Någon  yttre  ledning,  för  att  komma  en 
fonetisk   olikhet    på   spåren,   eger   man    för   öfrigt   icke.    Der  ö 
begagnas,  d.  v.  s.  i  alla  codices  utom  den  gamla  Gottl.  membranen, 
har   det  aldrig  den  af  mig,  i  öfverensstämmelse  med  Schlyter 
och  med  utgifvare  af  Isländska  skrifter,  ur  nuvarande  tryck  hem- 
tade   form    med   två  prickar  öfver  o;  icke  heller  det  Isl.  o  med 
bögel   ofvanför   (se  I.  xvm),  eller  dess  sammandragna  avy  eller 
det  helst  i  Norska  urkunder  bekanta  (p.   Formen  af  det  Svenska 
tecknet,    så   mångskiftande   den  ock  är,  såsom  afbildningaroa  i 
fac^-simile  vid  de  gamla  lagarne  utvisa,  är  nästan  aldrig  fullt  lika 
med    den    äfvenledes    mycket  vexlande  i  Isl.  codices,  der  så  väl 
strecket,  som  haken  öfver  eller  under  o,  alltid  i  någon  mån,  grafiskt 
betraktadt,  skiljer   sig  från  de  motsvarande  dragen  i  våra  hand- 
skrifter.    Mellan  dessa  ej  sällan  i  samma  skrift  omvexlande  tecken 
kan  ingen  skiljaktighet  i  åsyftning  märkas   hos  oss;   stundom  ej 
ens  hos  Isländarne,  särdeles  i  de  äldsta  femböckerna,  och  det  är 
först    den    senare    allt   mer    stadgade  rättskrifningen,  som  mera 
planmässigt   hänfört  de  skilda  bokstafsformerna  till  skilda  ljud. 
Här  i  landet  har  allt  sedan  bokspråkets  äldsta  tid  ö  haft  samma 
omfattning  och  mångtydighet  som  nu.     I  den  Gottl.  membranen 
åter  blir  fördelen  af  bevarade  au  och  or/  till  en  del  uppvägd  af 
olägenheten  med  ett  y,  som  vetter  åt  andra  sidor  af  vårt  ö  (se 
under  t/  mom.  8).    I  denna  ställning  kan  ej  med  någon  grad  af 
sannolikhet    uppställas    en  för  F.  Svenskan   uppgjord  fullständig 
karta  öfver  gränserna  för  alla  de  under  ö  inbegripna  olika  ljuden. 
Det  må  antagas,  att  fordorodags  ö  haft  ett  mera  öppet  ljud,  när 
det   förestälde  en  kort   vokal  i  Isl.,  annars  ett  mera  slutet  (se 
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bäroffl  vidare  i  10  kap.,  angående  Ny-Svenskan).  Härmed  har 
ffi&D  dock  ej  kommit  till  något  begrepp  om  vårt  ö  i  dess  olika 
förhållanden  till  IsL  (y  (eller  ae)^  au  och  ey;  man  kan  knappast 
KOL,  horavida  ens  någon  skiljaktighet  i  nttalet  funnits  mellan 
i  ex.  löpa  (Isl.  hlaupa)  och  löpa  (Isl.  hleypa)^  söma  (Isl.  aautna) 
oeh  söma  (Isl.  sa>ma),  eHer  hvarnti  en  sådan  knnnat  bestå.  Afven 
med  tiUlyelp  af  alla  i  fysiologien  tillgängliga  medel  f5r  de  fone- 
tiska lagames  utrönande,  lärer  man  icke  förmå  att  noggrant 
bestämma  den  olika  Ijndbildning,  som  uppstått  under  öfvergången 
i!  au,  ey  och  op  till  ö. 

Såsom  af  det  ofvanstående  i  detta  kap.  erfares,  har  jag 
icke  för  F.  Svenskan  ifrågasatt  diftongiskt  uttal  af  någon  bland 
de  enkla  vokalerna,  sådant  som  det  Isl.  af  a,  (b,  6y  cp.  Rask, 
som  i  Anviso.  s.  11  gifvit*  6  ett  djupt  och  bredt  ljud,  nästan 
lom  09,  har  i  2  uppl.  af  Yejledn.  s.  2  gifvit  det  betydelsen  af  o 
\  Dan.  08j  Stoly  stor,  men  ändå  upptagit  det  bland  tveljud;  d 
ät  som  Dan.  av  i  Havre,  Ital.  au  i  aura,  men  icke  som  Tyska 
a;  ff  är  ungefar  som  aj,  dock  med  ett  närmande  till  Dan.  cb; 
ikä^  (T  som  ett  bredt  Dan.  0  i  allmogens  mun,  t.  ex.  i  i0 
(Tejledn.  s.  2—3).  Enligt  Gislason  ljuder  d  som  Hög-T.  au 
ésT  som  Eog.  010  i  brown:  det  var  och  är  ett  au  med  starkt 
framstående  a,  åtföljdt  af  ett  hälft  undertryckt  ^;  det  gamla  a* 
biff  säkerligen  uttaladt  oi,  cb  som  Dan.  et,  men  o  nästan  som  o 
i  Dan.  Blod,  dock  något  dunklare  eller  djupare  (Form),  s.  4 — 5). 
Vid  jemfarelsen  med  andra  Germaniska  språk  vill  deremot  Grimm 
ej  antaga  det  af  Rask  angifna  ljudförhållandet,  och  hufvudsakli- 
m  samma  resultat,  eller  förnekande  af  tveljud  i  a,  cb,  6,  o*, 
lemoa  nyare  undersökningar  af  Danske  författare,  —  af  Jessen 
pi  grund  af  F.  Dan.  ord  i  Ormulnm,  af  Lyngby  genom  jem- 
iörelse  af  den  i  Sn.  Edda  intagna  äldsta  afhandlingen  (om 
eltalet)  med  några  mycket  ålderdomliga  Isl.  och  F.  Nor.  hand- 
skrifter (se  Tidskr.  f.  Philol.  I.  225,  IL  294  o.  följ.).  Men  oro, 
lurnämligast  med  ledning  af  de  skrifna  urkunderna,  gammalt 
t?eljud  ej  må  forutsättas  i  nu  förevarande  fall,  skulle  möjligen 
niaor  eller  allmoge-mål  fora  tih  en  annan  åsigt.  Hvad  från 
deoDa  sida  vore  att  anföra,  sammanfatta  vi  här. 
Pj  såsom  tveljud,  har  inom  Sveriges  gamla  gränser  knappast  någon- 
^tädes  full  motsvarighet,  utom  i  vissa  delar  af  Småland,  bekanta 
^r  sitt  gau,  stau,  Smaulen  o.  dyl.,  hvarest  au  motsvarar  det  nu 
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allmäDna  d.  Uti  nå^a  af  de  från  Danmark  eröfrade  landskapen, 
der  åtskillig  diftongering  är  i  brak,  märkes  jemväi  denna,  Basom 
i  Skåne*  Blekingen,  sddra  och  mellersta  Halland  (icke  i  den  till 
Yestergötland  gränsande  norra  delen).  Men  då  man  t.  ex.  i 
Finved  (Småland)  får  höra  äfven  gaod  (god),  staol  (stol);  i  Hal- 
land fao  (få),  gao  (gå),  8tao  (stå),  mén  ook  gator  (gård,  Isl. 
ffot^);  i  Blekingen  ffou,  stau,  eau  (så),  staid  (stål),  men  också 
mauffe  (mage),  pauna  (panna)  och  dyL;  i  Skåne  på  samma 
sätt  gau,  san^  pau,  men  ock  gauvy  haur  (hvar)  o.  &  v.,  så  har 
au  eller  ao,  såsom  uttryck  af  Isl.  d,  mindre  att  betyda;  och  ej 
mera  det  undantagsvis  i  några  trakter  af  Norge  försporda  ao 
(se  Aasen,  N.  Gram.  s.  8),  hvilket  ej  kan  uppväga  det  allm&QDa 
å  i  Norge.  Beträffande  Färöiskan  uttaJas  på  vissa  öar  IsL  o,  i 
en  lång  stafvQlse,  som  ett  mycket  långdraget  a^  i  en  kort  staf- 
velse  som  a  med  ett  svagt  biljnd  af  o  eller  u  efter  sig;  på 
andra  öar  som  å  med  ett  biljud  af  a,  som  dock  sammansmälter 
med  å  (se  Hammebshaimb  s.  237 — 8).  I  runor  möter  oss  ett 
par  gånger  aaul  (själ,  Isl.  sdl)  men  jemvftl  tioly  siuU  sail  m.  fl. 
skiftningar  (se  Dieterich  s.  290);  vidare  aomlfr  (LiLJ.  81), 
aosa  (1097),  aosm^tnfUr  (Dtb.  8:o  N:o  92)  och  möjligen  ännn 
något,  der  ao  eller  au  kan  ersätta  Isl.  d^  men  icke  lärer  vara 
mera  allmänt  betecknande  än  det  oväsendtliga  au  i  aufier  (efter), 
Boutu  (för  saUu^  Isl.  aettu^  satte)  o.  s.  v.  (se  Dieterich  s.  222, 
292),  i  Danska  inskrifter.  Vid  sidan  af  andra  Germaniska  fora- 
språk  kommer  Ny-Isl.  till  korta,  då  fråga  är  om  ljudets  ural- 
drighet,  hvilket  Grimm  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  455)  med  framgång 
ådagalagt  mot  Rasks  bevisledning  i  Anvisn.  s.  36;  till  och 
med  om  någon  vill  med  Grimm  se  i  å  ett  sammanträngdt  ia 
(jfr.  G«sch.  s.  844),  så  vinnes  derifrån  ingen  fördel  för  uttalet 
av  eller  au. 
Isl.  6^  i  egenskap  af  oo,  kan,  efter  hvad  vi  nyss  förnummit,  erhålla 
stöd  i  Syd-Svenska  dialekter,  om  också  ett  vacklande,  all  den 
stund  samma  diftong  kan  äfven  föreställa  Isl.  a  och  d.  Icke 
dess  mindre  kunna  vi  här  framkalla  andra  vittnen.  Norrbottni- 
skan t.  ex.  har  skau  (sko),  ataur  (stor),  gnaug  (i  andra  dial. 
gnog^  gnagde),  ställvis  sowl  (sol),  how  (ko),  dow  (dog);  Gott* 
ländskan  klau^  naug  m.  fl.;  Vestgötskan  ställvis  (se  HoF  s.  36) 
gouniy  dounif  maurbror  m.  fl.  Ofta  höres  på  landsbygden  ett  dylikt 
mer  eller  mindre  diftongeradt  ljud»  mycket  dunkelt  och  sväfvande 
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melUn  au,  ao  och  ou»  Färöiska  uttalet  är,  efter  olika  ställen, 
ou  ell^  ooy  öu;  i  en  kort  stafvelse  o  (med  ett  svagt  u  efter 
tig),  ö  (HAMMKB8HATMB  s.  239).  Härtill  är  åtskilligt  att  lägga. 
I  LiLJ.  Raa-Urk.  läses  864  han  trau  (han  drog),  927  pair 
fauru  (äfven  Dyb.  8:0  N:o  20,  de  foro),  1540  i  en  Dansk  ran- 
skrift  Uau  (högg);  Dyb.  8:0  N:o  10  touriin,  som  kanske  är 
IsL  Janmn;  Grottl.  L.  pau  (dock,  Isl.  p6);  vidare  Homil.  5:  2 
favro  (foro),  6:  2  tavko  (togo),  Schedae  (Islend.  S  L  375)  javhan 
(Johan).  SlaUigen  kunde  nämnas  det  förut  (I.  122)  anförda 
bcmoy  för  froo,  ur  God.  Bur.,  och  OGL  B.  B.  ind.  4  huru  hroua 
(broar)  Jculu  byggiaa.  Med  allt  detta  befinna  vi  oss  ändå  på  en 
svigUnde  mark,  omgifne  af  motsägelser,  mest  framstående  i  land- 
skapsmålens skenbara  tveljad,  och  det  i  IsL  sammandragna  av 
(or),  hvilket  kan  beteckna  ej  mindre  den  verklige  diftongen  au, 
än  o  (=<^),  d  och  o,  såsom  det  L  XV  är  särskildt  anmärkt  om 
HomiL  Vill  man  icke  taga  de  enstaka  6oua,  broua^  trau^  fauruy 
kw,  som  felteckningar  eller  beroende  af  tillfälliga  intryck,  sa 
IMre  väl  ringa  påföljd  af  det  antagandet  att  långt  o,  i  sig  sjelf 
dsokelt,  iJUt  framkallar  ett  biljud.  Återstår  då  allenast  det  i 
Gottl.  L.  ofta  framträdande  pauy  i  så  måtto  anmärkningsvärdt, 
att  det  kan  anses  motsvara  Mös.  Göt.  pau;  men  M.  G.  dif<* 
toDgea  au  är  i  allmänhet  Isl.  ok,  icke  o.  Dessutom  egnar  sig 
a»,  liksom  ar,  ej  rätt  väl  för  att  uttrycka  det  af  Rask  uppgifna 
or,  hvilket  nästan  bättre  lämpar  sig  till  F.  H.  T.  uo.  När  Bopp 
antager,  att  Sanskr.  6  uppstått  ur  au,  bör  man  erinra  sig,  att 
han  ställer  detta  Sanskr.  6  vid  M.  G.  diftongen  au^  men  Sanskr. 
(i  rid  M.  G.  d  (Vergl.  Gr.  I.  7,  93—4,  102);  och  M.  G.  6  är 
U.  6. 
I  ^,  uttaladt  som  ei  eller  ai^  är  nu  så  godt  som  okändt  i  Norge 
(ae  ÄASEN  8.  9),  och  än  mera  i  Sverige,  om  man  ej  vill  hit 
föra  sådana  landskaps-ord  som  uti  Södra  Möre  (i  Blekingens 
granskap)  åit^  läite,  våita  (Isl.  cBttf  Icetiy  vcetd),  hvilka  föga  betyda, 
da  samma  dialekt  har  at  icke  blott  för  Isl.  ei^  men  ock  för  dess 
«  och  ^,  t.  ex.  åUl  (Isl.  eldr)^  åinne  (Isl.  endi),  fiäita  (Isl.  fliUa), 
ja  vSiga  för  vagga  (se  LiNDER,  Allmogemålet  i  Södra  Möre  s. 
6, 196—7).  Ur  riksspråket  vore  möjligen  att  anföra  ejder^  ejder^ 
dufiy  jemförda  med  Isl.  (xf&Tf  ce^ardunn^  om  de  förra  benämnin- 
garna tillhörde  folkspråket  i  de  trakter  der  ejderfogeln  vistas  och 

Sv.  Spr.  Lagat.  o 
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fångas.  Men  på  östra  kasten  heter  honan  åd  eller  åda,  hanen 
gudunge  eller  gudinge;  på  den  vestra  åter  honan  år  eller  åra, 
hanen  årblek  eller  årbleg;  h varmed  man  har  att  sammanställa 
Isl.  CBcr,  cg^arbliki.  Norska  csd  eller  cer,  cedastegg  eller  ceretegg 
(hanen),  Dan.  ederfugL  Det  är  icke  osannolikt,  att  då  Tyskarne 
gjorde  oss  bekante  med  beqvämligheten  af  ejderdnn,  och  för 
större  delen  hitförde  vårt  behof  deraf,  på  samma  gång  gifvit  oss 
namnet,  liksom  händelsen  är  med  en  mängd  andra  köpmanna- 
varor; och  det  är  lika  troligt,  att  Tyskarne  sjelfve,  som  hemta 
sitt  ejderdnn  från  Island,  Grönland  och  Norge,  med  varan  emot- 
tagit  namnet,  sådant  det  uttalades  på  Island,  fordom  må  hända 
ock  i  Norge.  I  M.  H.  T.  lärer  ordet  eider  ej  finnas  (se  Benegke), 
och  Grimm  har  i  sin  Wörterbnch  ej  något  gammalt  språkprof. 
Vi  skalle  då  öfver  Tyskland  fått  det  Isl.  nttalet.  —  I  allmänhet 
sedt  kunde  man  finna  ett  gammalt  tveljud  helt  naturligt  i  a, 
redan  i  sin  yttre  skapnad  ett  a-e^  i  gamla  Latinska  handskrifter 
stundom  tecknadt  ae.  Liksom  BoPP  för  Sanskr.  é  och  Lat.  a 
antagit  ett  ursprungligen  difbongiskt  ai  (Vergl.  Gr.  L  7  och  12), 
har  DiEZ  gjort  för  Fr.  ai  (Gram.  d.  Rom.  Spr.  I.  418).  Åfven 
i  runor  ses  emellanåt  aiftir^  aeftir;  men  der  motsvarar  Isl.  epiir 
med  kort  «,  och  dessutom  öfverflöda  runorna  af  aufUr^  uftir, 
uiftir  och  andra  mångskiftande  former  (se  Dieterich  s.  222—3), 
den  ena  upphäfvande  vigten  af  den  andra.  Det  runstungna  adj. 
vina  (LiLJ.  797,  1579)  tyckes  vara  det  Isl.  voma.  Då  Islän- 
darne  hade  ett  verkligt  diftongiskt  eiy  tyckes  man  ej  bort  känna 
behofvet  af  ett  nytt  tecken  för  ett  liknande  ljud;  men  tveljadet 
i  CB  beror  kanske  af  ett  sådant  i  a,  af  hvilket  cb  utgör  omljud. 

Isl.  cp  *  blef,  efter  Gislasons  mening,  ursprungligen  uttaladt  oi,  d.  v.  s. 
som  H.  T.  ^  i  heulen,  intill  dess  det  på  Island  sammanföll 
med  CB  (Forml.  s.  5).  Något  enstaka  Svenskt  dialekt-ord  kunde 
hit  föras,  såsom  det  på  sina  ställen  (t.  ex.  Vestergötland,  Hal- 
land, Bohuslän)  hörda  enröjen  (inbunden,  egensint,  misstänksam) 
=  Isl.  einr(pnn.  Enligt  J.  E.  Wahlström  (i  hans  dissert.  öfver 
Uplands-dialekten,  1848,  s.  6)  brukas  i  Norra  Upland  oj  eller  ^ 
föT  långt  ö.  Ofvergången  i  Isl.  (f  till  cb  har  någon  likhet  med 
förhållandet  mellan  Fr.  oi  och  ai   (se  härom  vidare  hos  Di£Z, 


*  Man  iemföre  det  ofta  härmed  likstäUiga  eo  i  Homil.  och  niSgra  andra 
särdeles  gamla  Isl.  urkunder  (se  I.  xv). 
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(jrram.  L  420 — 3),  såsom  i  foihUt  mannoie,  cdloity  Anghisy  paroUre 
m.  i,  DU  faibU  o.  s.  v. 

Efter  den  här  försökta  ntredniDg  torde  fömtsättningen 
af  ett  gammah  enkelt  vokal-Ijad  i  Isl.  d,  6y  Wy  ö,  ej  lidit  be- 
tydligt intrång  af  hvad  på  motsidan  kunnat  åberopas,  neml.  från 
historiska  tider.  I  en  tidpunkt  före  dessa  synes  tveljnd  lättare 
koDoa  frånkännas  ä  och  6  ån  cb  och  c,  hvilka  senare  redan  i 
sJB  skapnad  hänvisa  på  en  sammanflytning  af  två  skilda  Ijnd; 
och  här  gäller  det  egentligen,  huruvida  Isl.  uttalet  återgifver  ett 
:]rtida  skick,  eller  i  en  jemförelsevis  senare  tidsålder  upplöst  de 
i^mmaDträngda  vokalerna  i  deras  beståndsdelar.*  Hvad  åter 
det  diftongiska  uttalet  af  6  angår,  kunde  man  lika  väl  tänka  sig 
ett  sådant  af  ti.  Gislason  tyckes  icke  erkänna  ett  dylikt  (se 
Forml.  8.  4);  Rask  uppgifver  i  Anvisn.  s.  12  uttalet  uv  i  vissa 
d,  men  nämner  ingen  ting  derom  i  Yejl.  s.  2,  hvaremot  för 
Aasen  det  Isl.  ii  synes  mycket  närma  sig  o-u  (N.  Gram.  s.  13). 
1  ftt  och  annan  Svensk  munart  kan  man  ock  få  höra  ou^  öu; 
men  detta  grumliga  och  obestämda  ljud  betecknar  än  Isl.  u,  än 
Of  äo  au.  Större  uppseende  gör  ställningen  i  Dalskan  och  Gott- 
ludskan.  Den  förra,  som  gått  förlustig  ett  tUl  runornas  och 
GottL  L:8  au  svarande  tveljud,  har  deremot  ett  alldeles  likadant 
for  IsL  t2,  **  t.  ex.  aus  (hus),  mausy  auty  baiiTy  hauf  (se  I.  228  i 
coten),  lauta  (Isl.  luta\  saupa  (Isl.  supa),  aauga  (Isl.  siuga  och 
^);  men  hu  (fogelbo,  jfr.  Isl.  hé),  Gottländskan  åter  har  au 
for  ett  antal  ord,  i  endrägt  med  Isl.  diftongen  au;  men  också 
ett  öv,  motsvarande  Isl.  t^,  såsom  i  bräudy  häus,  låus,  såupa, 
äåypa;  samt  ett  au  eller  äUy  som  ersätter  Isl.  ié  eller  iö, 
^ffl  i  fiauta  (flyta),  brautay  trautay  frausaf  Idativa,  rauka^ 
draupa,  gäupOj  kråupa;  och  detta  invid  biaitda,  rdauta^  skiauta, 
fmda  och  andra  med  motsvarighet  i  Gottl.  L;,  hvars  tau,  jemväl 
ätt  träffa  i  det  hos  LlUEGREN  s.  282  upptagna  Gottl.  runbladet 
fria  år  1328,  tillkännagifver,  att  redan  tidigt  i  14:de  århundradet 
u.  föregånget  af  t,  hade  på  Gottland  ett  tveljud.  Det  Isl.  siuffay 
bredvid  eågaj  låter  förmoda  ett  äldre  Huta  (luta),  siupa  (supa), 
ocb  detta  vidare  tillämpadt  på  den  starka  infin.  af  denna  klass, 


*  Bdrande  möjlighetea  af  en  urgammal  diftongering  för  IsL  i  se  några 
betraktelser  i  6  kap.,  i  sammanhang  med  det  erkända  tve]|judet  at,  et, 

**  I  Orsarmålet  likväl  ai,  såsom  dain  åxm,  hnait  knut,  aU  ut,  at<  hus, 
^Att  lus,  hraib  hmd,  ikair  skor,  daiva  dufva. 
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så  vidt  stark  böjning  kan  vara  urgaaimal  i  det  förevarande  ordet 
Att  det  långa  ti  lätt  får  en  böjelse  för  tveljod,  ser  niao  på  N. 
H.  T.  <m8f  hauSy  braiUy  raiun  m.  fl.,  Eng.  out,  hottse,  mouHy  now, 
brovm,  bower  m.  fl.«  alla  i  det  na  lefvande  språket  normala; 
fifven  på  det  ställvis  i  Norge  brukliga  eu  i  hem  o.  dyL  (se 
Aa8£N  anf.  st).  Frånräkna«  icru  i  Gottl.  L.  och  på  det  nämnda 
runbladety  upptäcker  man  icke  i  våra  forn-urkander  någon  difton- 
gisk  beteckning  för  Isl.  u^  om  ej  möjligen  i  det  ronstungoa 
mluaus  hos  Dtb.  foL  N:o  252  (hos  LiLJ.  310  efter  Bantil  sili 
au8,  IsL  Mcebihus),  der  likväl  i  lätt  kan  föreställa  ty  i  hvilket 
fall  man  finge  ett  regelrätt  siluhus;  ett  antagande,  som  ej  synes 
allt  för  vågadt,  enär,  enligt  hvad  Dybeck  upplyser,  **nä8taii  hela 
ristningen  lider  af  afflagningar**. 

Sjelfljudens  nasaLering^  som  ofta  står  i  nära  förhållande  till 
medljuden,  blir  undersökt  i  förening  med  dessa,  uti  10:de  Boken 
af  detta  arbete. 

Dvbbdshnfnmg  fSr  vokalerna  är  i  vissa  handskrifter,  t  ex. 
Upl.  L.,  ÖGL.  m.  fl.,  nästan  obruklig,  i  andra  mer  eller  mindre 
begagnad,  minst  för  y.  Jemforelsevis  har  aa  största  betydelsen, 
såsoro  förelöpare  af  vårt  d,  och  med  denna  syftning  ännu  bibe- 
hållet i  Danmark  och  Norge;  också  ha  vi  deråt  egnat  den  största 
uppmärksamheten  (jfr.  a  under  mom.  12).  Dernäst  af  vigt  är 
eSf  såsom  antydan  af  det  ur  ei  utvecklade  långa  och  förmodligen 
dutna  e-ljudet.  Fördubblingen  synes  i  början  icke  haft  något 
beatämdt  syfLe  (t  ex.  YGLrs  o^),  och  under  hela  medeltiden 
hände  det,  att  man  emellanåt  sköt  öfver  eller  förbi  målet.  Men 
redan  under  loppet  af  1300-talet  fick  man  likväl  detta  mål  allt 
mer  i  sigte,  och  ville  med  dubbelteckning  synbarligen  utmärka 
lång  vokal;  ehoru  tidmåttet  förmodligen  ej  var  i  hvar  mans  öra 
fullt  stadgadt,  likasom  rättskrifningen  var  osäker,  helst  i  en  del 
afskrifvares  händer.  Vid  Ny-Svenskans  bildande  tyckes  man  ha 
gjort  fördubblingen  beroende  af  hvad  den  tiden  gälde  för  lång 
vokal,  och  då  (S^ljudet  förseddes  med  sin  egen  bokstaf  (i  Gast. 
tv&  Bibel  skrifves  stundom  till  och  med  åå\  bief  det  långa  a  ofta 
uttryckt  med  aa^  såsom  ännu  hos  Spegel  (1712)  i  hans  Glossar 
daaiy  maan  (juba),  maat  (cibos),  haat^  fiaai^  haaf^  kaar,  taak, 
dem  theorien  antager  för  korta  i  fornspråket;  men  andra  ord,  i 
hvilka  vi  nu  ega  långt  a,  skref  han  med  enkelt  a,  t.  ex.  dag, 
lag,  hare,  hane,  haka,  tala,  vara  m.  fl.,  och  detta  i  hufvudaaklig 
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saodrfigt  m^  Gust.  I3  Bibel.  Om  Ijodläogden  erhålla  vi  häri* 
p&m  blott  ett  oklart  begrepp,  enär  fdrdabblingen  ej  är  utsträckt 
dtt  alla  langa  vokaler.  Genom  Svedbergs  fortsatta  bemödanden 
bief  dnbbelskrifningen  afakaffad. 

Tontedken  (accenter),  med  afsigt  att  ntmärka  vokallängd 
eller  andra  särskilda  IjadfOrbållanden,  såsom  i  Isländskan,  Frän* 
skan  och  andra  språk,  gifvas  icke  i  F.  Sv.  handskrifter.  I  några 
färre  träffar  man  accent  öfver  e,  och  detta  allmännast  i  äldre 
YGL;  men  ntan  all  betydelse,  t.  ex.  A.  B.  1  bropér,  5  bandiy 
péty  9  pr.  Uostré^  9:  1  éngsins^  21:  2  éng^  21:  1  moder,  B.  B.  4 
oEbénk,  hcdpér  (Isl.  héldr)^  7  pén^  fj.  B.  3  pr.  piuér  {^piuver)\ 
aodra  exempel  äro  meddelade  i  företalet  till  YGL.  s.  V.  Många 
orkonder  visa  ett  längre  streck  Ofver  t,  men  ntan  annan  mening 
ia  na  pricken.  *  En  verklig  prick  öfver  y,  sådan  som  i  Isl.  och 
Norska  codices,  är  i  en  del  Svenska  brnklig,  dock  aldrig  oum* 
bärlig,  och  ntan  anspråk  på  beteckning  af  längd,  eller  ens  på 
itBkiljande  af  y  från  t,  såsom  man  finner  i  äldre  VGL.  byupe, 
tjmdcBy  Cod.  Bor.  s.  22  «yny,  alla  med  prick  öfver  y,  hvilket 
teåea  ej  ScHLiTTER  återgifvit  i  den  tryckta  texten  af  lagarne,  men 
rU  Stbphens  i  den  af  Cod.  Bur.  Det  här  förut  (s.  34—6, 105) 
omtalade  för  F.  Danska  handskrifter  egna  tecknet  öfver  voka- 
lerna, hvarigenom  a  kommer  ganska  nära  vårt  skrifna  (mindre 
det  tryckta)  a,  lyser  icke  fram  i  vår  fomskrift,  med  de  anmärkta 
&  undantagen  för  a. 

Icke  ens  Isländska  handskrifter,  särdeles  från  den  äldsta 
tiden,  ega  i  accentueringen  på  långt  när  den  noggrannhet  och 
foljdrigtiga  tillämpning  som  i  våra  dagar;  men  man  skönjer  lätt, 
att  ett  system  är  åsyftadt,  och  det  är  t.  ex.  blott  undantagsvis 
man  ser  accent  öfver  en  afgjordt  kort  vokal.  Detta  oaktadt 
rider  stor  mångfald  i  beteckning  af  de  särskilda  vokal-ljuden, 
synnerligast  de  långa;  och  sådant  härledde  sig  väl  icke  ensamt 
från  oskickligheten  att  i  yttre  tecken  öfverfSra  bokstafs-ljuden,  — 
hyad  man  ej  kan  vänta  af  de  konsterfarne  och  snarfyndige  Islän- 
dame.  Osäkerheten  måste  titl  en  del  uppkommit  af  uttalets 
obestämdhet  i  vissa  fall,  naturligtvis  mest  förnimligt  i  de  enkla 


*  En  sädan  betjrdelselös,  men  mer  eller  mindre  kort  accent  öfrer  i 
förekommer  äfven  uti  Danska  handskrifter,  t  ex.  den  förutnämnde 
lagcodex  C  39  (pä  Egl.  Bibi.  i  Stockholm),  hvarest  man  nfigon  gäng 
fir  se  accent  jemväl  öfver  a,  t  ez.  <i  (eger),  d  pingi. 
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vokalenia,  språkets  Inftigaste,  flygtigaste  beståndsdel.    På  en  af 
verldshafvet  omgifven  ö  var  likväl  här,  som  i  annat,  enhet  lättare 
att   åstadkomma   och  vidmagthålla,  än  i  ett  land  med  Sveriges 
mångartade  bygder  på  en  vid  yta.    Det  lärer  ock  bli  ett  vansk- 
ligt företag,   att   till   ett  i  alla   enskildheter   öfverensstämmande 
helt  sammanföra  det  gamla  uttalet  hos  ^e  olika  Skandinaviska 
folken,   sannolikt  i  sina  nuvarande  bostäder  inflyttade   på  olika 
tider,   kanske  på  skilda  vägar,  utan  veterligt  närmare  samband 
under  och  efter  den  första  utvandringen  från  det  förmodade  hem- 
met i  Östern,   och  snart  utsatta  för  skilda  yttre  inflytelser  och 
skilda   inre   drifkrafter,  dessa  verkande  under  århundraden  före 
häfdateckningen,  ja   före    sagans    dunklaste    antydningar,   och  i 
samma  mån  mera  betydande  som  folkstammen  var  bildsam  och 
mottaglig   för  nyare  intryck.    Att  likväl  Svenskan  och  Danskan 
i  äldsta  historiska  tider  haft,  hvad  skriftliga  minnesmärken  be» 
träffar,    en   närmare   ställning   tiil    hvar  andra  än  till  Norskan. 
men.  i  trots   häraf,   Svenska  uttalet  nu  närmar  sig  långt  mera 
det  Norska  än  det  Danska,  tyckes  kunna  sålunda  förklaras,  att 
det   gamla  Danska  skriftspråket,  sjelf  stadt  i  ombilduing  söder 
ifrån,  i  förening  med  det  Tyska  inverkat  på  det  Svenska  (jfr. 
ni.  I  och  följ.),  då  deremot  det  Danska  inflytandet  i  Norge  icke 
kunde  på  länge  uttränga  den  underhållna  vexelverkan  med  Island, 
hvars  under  alldeles  egendomliga  förhållanden  frodigt  uppväxande 
litteratur  alltid  i  moderlandet  fann  en  tacksam  jordmån;  och  allt 
detta  medan  det  i  hemlif  och  hvardagsvärf  lefvande  språket,  så 
väl  i  Norge  som  Sverige,  kunnat  hålla  sig  mera  oberördt  af  den 
nyare  odlingen.    Förbindelsen  mellan  brödrafolken,  i  de  närmaste 
landskapen,   på   båda   sidor   om   den    store  fjellryggen,   kan  väl 
hafva    någon    andel    i   ljudsystemets   likheter;    men    det   blir  en 
svårlöst  uppgift,  att  t.  ex.  ur  Vermländskan,  Dalskan  och  Jemt- 
ländskan,  hvar  för  sig  sjelfständiga,  leta  sig  fram  till  vokalernas 
liknande  uttal  i  Kristiania  och  Stockholm,  hvilket  ofelbart  har 
en  djupare  och  allmännare  grund.    I  de  punkter  emellertid,  der 
endrägten    mellan   Norskan   och  Isländskan   är  ofullständig  eller 
ingen,    synes   enigheten    mellan   Norskan  och   Svenskan  vara  af 
betydlig  vigt  för  bedömandet  af  ett  forntida  skick  i  Norden. 
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FEMTE   KAP. 

Grimm,  som  i  Ijadläran  infört  begreppet  brytning  *  ("brech- 
uog**),  tillämpar  det  på  Isl.  sålunda,  att  t  bryter  till  ta,  med 
omljod  iö;  men  ia  kan  sammanträngas  till  éy  hvilket  han  skiljer 
från  det  formedelst  omljad  ur  a  uppkomna  e;  ur  nima  gick 
niama  och  sedan  nema^  ur  gifa  giafa  och  slutligen  gefa;  det 
orspningliga  t  kan  uti  vissa  deklinations-former  vexla  med  ia 
och  iö  nti  andra,  t.  ex.  biörn,  biamar,  birni^  pl.  birnir^  biamaf 
hiömum;  men  é  inträder  icke  i  denna  vexling,  och  det  heter 
derfore  vegr,  vegar,  végi,  liksom  det  heter  metay  metnmy  méti^, 
eboraväl  till  é  i  ett  starkt  verb  kunna  föras  ia  och  iö  i  ett  nomen, 
t  ex.  giöfy  giafar  till  gefa;  i  vissa  lägen  bibehåller  sig  i  okränkt 
ödi  uteslutande  (jfr.  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  427  och  430—432  med 
^—454).  Stundom  motsvaras  Isl.  ia  af  Mös.  Göt.  at,  men 
oied  den  ur  u  framgångna  brytningen  au  har  Isl.  ingenting  lik- 
ställigt;  tili  det  yttre  sammanfalla  brytningarna  ai  och  au  (dessa 
forekommande  endast  framför  h  och  r)  med  diftongerna  ai  gch 
au,  hvarföre  de  af  Grimm  åtskiljas  genom  olika  accentuering, 
och  han  antager  de  förra  som  korta,  de  senare  som  långa  (ib.  s. 
49-54,  449,  644—553,  och  man  jemföre  dermed  BoPP  I.  104—6). 
MuNCH,  som  lägger  mycken  vigt  på  den  först  af  Grimm  "rätt 
QtTecklade  brytningsläran^,  uppfattar  på  hufvndsakligen  samma 
sätt  brytningens  historiska  gång,  alltså:  t — ia — e,  M.  G.  stilany 
F.  Sv.  fiialay  F.  N.  stela  (F.  Sv.  Spr.  s.  5—6);  hvaremot  LyNGBY 
soarare  vill  hålla  stela  för  äldre  än  sUala  (Antiq.  Tidskr.  för 
1858-60,  8.  246-7). 

Utan  att  gå  de  allmänna  slutsatserna  i  förväg,  skola  vi 
här  lemna  en  redogörelse  för  det  historiska  förloppet  i  Svenska 
forDspråket,  hvilket  ingalunda  i  allt  gör  gemensam  sak  med  Isl. 
och  F.  Norskan. 


*  Vid  upptagande  af  detta  ord,  i  den  har  afsedda  mening,  bör  erinras, 
itt  det  ennet  Svenskt  spräkbrak  annars,  t  ex.  i  talesätten  brytning 
på  målet,  pa  Tyska,  Danska,  Skånska,  Vermlåndska  o.  dyl.,  betecknar 
ett  främmande  uttal  eller  annat  felaktigt  begagnande  af  Svenskan,  i 
rigtoingen  idT  ett  utländskt  spräk  eller  en  munart. 
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Hvad  genast  faller  i  ögODen,  &r  att  de  ofvan  anförda 
arsprnngliga  nima  och  gifa  (=g%va)  just  äro  de  Svenska  for- 
merna, och  af  dem  nima  den  enda  rådande.  På  sarama  plan 
som  nima  stå  drikkaf  bipinj  ntä^  liffluity  vinUrf  nipri,  hvilka 
under  fornspråkets  bättre  dagar,  och  en  tång  tid  derefter,  vid- 
magthåilit  stammens  i^  ännu  oforsvagadt  i  gifva^  driehay  för- 
nimma^  vinter.  Uti  andra  ord  träffas  vid  sidan  af  t  äfven  e 
eller  ce  (för  att  ej  nämna  ta,  ice)^  såsom  rinna  rcennay  brinna 
Itrenna  brcenna^  slippa  slceppa,  mipal  mcepal^  nipar  ncBpar 
m.  fl.  (se  vidare  3  kap.  under  i  mom.  3).  I  full  besittning  af  ett 
verkligt  i,  hvarom  Isl.  här  gått  miste,  har  man  svårt  att  uti  det 
e  eller  (Sy  som  för  en  del  ord  vezlar  med  t,  erkänna  theorien  om 
en  efter  brytningen  timad  sammanträngning,  snarare  en  försvag- 
ning af  ett  obrutet  ljud  (se  längre  fram  i  detta  kap.  om  försvå- 
gadt  i).  Deremot  visar  sig  en  verklig  upplösning  eller  brytning 
af  i  på  andra  håll,  dels  med,  dels  utan  full  jemförlighet  med  IsL 
Dessa  företeelser  skola  inom  sig  afsöndras  efter  olika  kännetecken 
och  olika  ställning  till  IsL,  hvarvid  läsaren  återförvisas  till  det 
nyss  åberopade  mom.  af  i, 
I.  ta,  ice,  ze,  bredvid  ett  förhandvarande  i:  i(Bf  (Isl.  ef,  efiy  ify  ifi)\ 
lava,  iwva,  ieva  (Isl.  ef  a,  ifa);  gia/y  gicef  eller  gafy  gif  (Isl.  giöf, 
gidfar);  giefa  (Gottl.  L.),  geva  eller  gceva  (Vestm.  L.),  giva 
(allmänt,  men  Isl.  gefa);  iak^  icek  eller  ieky  ek,  ik  (se  s.  48, 
Isl.  eky  emellanåt  eg,  iak);  thicedhur  (Isl.  pi^öurr,  Dan.  tjur)^ 
tiror  (Norrbottn.) ;  iceta  (äta),  jita  (dial.),  eta  (dial.),  ceta  (all- 
mänt, Isl.  ietay  vanligen  eta),  iceta  (krubba),  eta  (dial.),  (sta 
(ätande,  mat,  Isl.  ieta^  nu  jata^  krubba,  etay  ätande,  mat,  krubba), 
jfr.  Norrb.  iti  (äten);  giata,  gicetay  gmtay  gita  (Isl.  getcL)\  sicsl 
eller  ^siel  (phoca),  sel  (Stads  L.,  Isl.  selr)^  fsil  (Norrb.);  skial, 
skicel,  skil  (Isl.  skil);  skialnaper,  akicelnapery  skilnaper  (Isl.  sMl- 
na^br);  spial  eller  qnally  spicelly  spill  (God.  Bildst.  s.  879,  Isl. 
spially  spell);  spicellay  spilla  (Isl.  spiallay  spella,  spilla);  stialay 
stialay  stcela  (Isl.  stela),  stila  (Norrb.);  gialdy  giceld,  goeld  (Isl. 
giald),  gialdoy  gialda,  gcelda  (Isl.  gialda),  gicelde  (i  Stads  L:8 
hcdfgicelde)^  gildi  (ersättning,  Isl.  gildi)y  jfr.  gilda,  gilder  (Isl. 
gilda,  gildr);  sniceldery  sncellery  snilder  (IsL  sniallr,  Dan.  snäd)^ 
jfr.  snilli  (Isl.  »nUli,  snild);  spiadka  (Isl.  spelkia)^  jfr.  Isl.  subst. 
spelkay  spUktty  af  samma  rot  som  Dan.  spiUy  Sv.  spjäla;  sticelkery 
stelker^  stilk  (dial.,  Isl.  stilkry  Dan.  stilk);  hialmber  (IsL  hidlmr, 
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jfr.  iämirf  styresman,  konatig,  hylma^  äfren  skrifvet  hilma^  betacka, 
5kyla);  hkipoy   hioslpa   (Isl.  hidlpd)^  jfr.  runornas  hdbi,   hilln; 
mudäf  mää  (dial.,  Isl.  mUti);   sialver^  nmlver  (Isl.  tfidl/r)^  jfr. 
LiLJ.  Ran-Urk.  194  Hlfan;   ian  (i  runor),  cm,  in  (i  mnor,  jfr. 
n.  491  och  DiETBRiCH  s.  208,  Isl.  en  eller  enn,  an);  iar  (som), 
fgr,  »-,  is  (U.  481,  610,  Isl.  er,  ee);  teer  (&r),  t«r,  cw,  er,  tr,  *» 
(L  1S5— 6,  Isl.  er,  es);   Ucera  (Isl.  ftara),  <iro  (Norrb.);  biargk 
(berg),  bicgrghy  bcergh  (Isl.  Mor^,  frer^),  biargha  (berga),  bicerg/ta 
risl.  Uor^a),  byrghia  (XJpl.  L.,  Vestm.  L.,  Södm.  L.,  Gottl.  L^  se 
hSr  f5rat  a.  84  i  l:a  noten),  jfr.  Isl.  birgia;  giama,  gioema,  gcema 
rW.  ffiama),  jfr.  giri,  gimas  (Isl.  gima,  gimaz);  epicema  (Isl.  «/>«ma> 
iptnia);  sfiesma  (Isl.  stiama,  jfr.  «<»*na  glänsa,  atimdr  stjembe- 
strödd);  JlarriyficBrri  (Isl. ^arn),  JicBrran,JiarmeryJicBnner  m.  fl,  (se 
n.  442 — 3,  jfr.  Ishjirrjjirriyjirrayjirnari);  hiarter,  bicBrter^  bo&rter 
(\A.  Uartr,  jfr.  Wrto);  dtarwr,  dicerver  (Isl.  diarfr\  jfr.  dirvas 
(Isl.  dtf/a,  dirfaz).   Man  behdfrer  icke  hålla  strängt  på  hvart  enda 
^  anfSrdt  ron-  eller  dialekt-ord  med  ensamt  t:  vid  runristnin- 
m  lan  ett  a  vara  förbigånget  eller  ett  i  föreställa  e,  likasom 
uti  dialekterna  t  mdjKgtvis  kan  någon  gång  vara  en  senare  hop- 
trångning    af   ett   tillförene  brutet  ljud  (jfr.  Ital.  btrra  med  Fr. 
^Hérfy  af  T.  bierj   förut  bior,   Isl.  btårr).     I  hvart  enskildt  fall 
kommer   man    icke  till  full  visshet;   men  det  hela  talar  f&r  sig, 
och  hvad  särskiidt  beträffar  Norrbottniskan  (och  på  vissa  ställen 
Vesterbottniskan)  är  hennes  från  riksspråket  afvikande  t  ej  in- 
skränkt till  de  annars  brntna  ljuden  (jfr.  mom.  3),  utan  före- 
kommer äfven  t.  ex.  uti  list  (part.  preter.),  riki  eller  vriki  (part. 
preter.),  trt,    kni,   att   jemföra    med  M.  6.  lisans f  vrikans,  triu, 
kntu,  *    En  större  ålderdomlighet,  också  röjd  i  annat  (se  diftong.), 
ir  icke   oväntad  i  en   långt  aflägsen  landsort,  som  är  odlingens 
yttersta   punkt   mot   norden    (af  samma  nordliga  bredd  som  Is- 
land), och  der  fornljuden  lättare  kunnat  bevara  sig  än  på  andra 
ställen.  —   Uti    de    ofvanför    antecknade  fiarri,  giama,  stiama, 
biargha^   biartery    har   ta   motsvarighet   till    ai  i    M.  G.  fairra^ 
gairnjan    (af    samma   betydelse    som    det    ofvanstående   gimd)j 


*  Se  härom  Fbxdb,  Widiiabk,  Bidrag  till  kAnaedomen  om  Vesterboltens 
landdLapsmäl  (Stockh.  1863),  omfattande  iemväl  hvad  jag  kallat  Norr- 
bottniskan, eller  spräket  i  nyad  man  vanligen  först&r  med  Norrbotten. 
Den  af  mig  stundom  anförda,  genom  mantiiga  meddelanden  från  flere 
infödingar  kända  Norrbottn.  är  från  staden  Lule  och  landet  der- 
omkring. 
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staimo^  bairgan^  bcdrhU;  i^t  de  flesta  öfriga  ord,  hviika  äro 
gemensamma,  har  M.  6.  obrutet  L  Ett  sådant  ha  vi  ock  i  Mia 
(sköte,  se  VGL.  IV.  15:  13  i  kätu),  mot  Isl.  kialta,  keUa. 
2.  iay  ice,  te,  cb,  utan  sidobild  af  ett  synbart  hit  hörande  obratet  i 
ati  de  Nordiska  språken:  sicBver  (saktmodig),  scsver^  sicgfleker, 
ncBjlikhet  (säflighet),  jfr.  Isl.  se/a  (lindra,  ingna);  piakn  (i  runor, 
åfven  pilen,  pekn,  pakn,  se  Dieterich  s.  74 — 6),  picengn  (för 
ptcegn,  se  VGL.  I),  piceng  (jfr.  yngre  Vestm.  L.  i  puengs  gceldom, 
hvartill  en  variant  har,  lika  med  den  äldre  bearbetningen  af 
samma  lag,  i  pings  gicBldumy  der  pings  möjligen  är  felskrifvet 
eller  förblandadt  med  det  neutrala  ping,  conventus),  pcsgn  (Isl. 
pegn)\  sniekkia  (Gottl.  Hist.),  snoBklda  (Isl.  snekkid);  aicut,  dcex. 
siea^  sex  (Isl.  sex^  M.  G.  saihs)^  iapar,  icepar  (se  VGL.,  OGL.. 
Isl.  ia^darr);  Jicety  fcet  (Isl.  fet);  miceta,  rncBta  (Isl.  metay  M.  G. 
mitan);  icessiy  nu  hjesse  (Isl.  hiarsiy  hiassi);  icester  (att  förutsätta 
af  det  nuvarande  jäst,  det  gamla  oicestadher  och  Isl.  iastu^  eller 
ja8tr)\  fiala,  fioela  (Isl.  fela);  fiall,  fUell  (Qell,  berg,  Isl. /o//); 
JioBld  (fiskfjäll),  fud,  jiel;  tialdy  ticeld  (Isl.  tiald);  ficslder  (mark, 
fält);  tialdra  (råmärke),  tiosldra,  teldra  (Sv.  Dipl.  1.247);  tielgia 
(afhugg,  Gottl.  L.),  tcelghia  (jfr.  trcBtoelghta,  Isl.  telgiaj  trktelgia); 
pialiy  piwliy  dial.  täle  (Isl.  peli);  kialki,  kicelki  (Isl.  kidlhi): 
MCBllatiy  nu  sällan  (Isl.  sialdan);  sticBlpa,  dial.  stålpa;  fiaUter, 
Juslster;  hicelt  (svärdsknapp,  Isl.  hicdt,  äfven  hiöli,  hialtar); 
skujelva  (Isl.  inträns.  skiSfa,  träns,  skelfa);  iamny  icemn,  iemn. 
iom~y  asm-  (Isl.  iafn,  tamn,  iam-^,  M.  G.  ibns);  biasra  (undantags- 
vis),  biera  (allmänt  i  Gottl.  L.),  bcera  (normalt  annars,  Isl.  hetQ. 
M.  G.  bairan);  miarpt,  micBrpi,  mcBrpi^  micerprij  mcerpri;  muFr- 
glier,  mcerglier  (Isl.  mer  gr);  iarl,  icerl,  ierl  (Isl.  iarl);  hianä, 
JUcBrniy  hdemi  (Isl.  hiami);  kiami,  ktcBmi,  kcerni  (Isl.  kiami): 
hiarttty  hicBrta,  hierta  (Isl.  hiarta,  M.  G.  hairto);  fuerter  (IsL/r«<f); 
sticerter  (Isl.  stertr);  icerver  (Norska  jarv,  jerv,  erv).  Det  nu- 
varande hjerpe  heter  i  Sn.  Edda  II.  489  idrpej  Norska  jerpe. 
och  är  helt  säkert  samma  ord  som  run-namnet  iarbi  (LlLJ.  521), 
h varmed  må  jemföras  i  VGL.  IV  namnet  icerpidvcer  och  det  la- 
tiniserade Jarpulfus  i  Sv.  Dipl.  I.  138  (från  1190-talet),  äfven- 
som  det  Danska  run-namnet  iarbulf  (LiLJ.  1530);  alla  lätt  bän- 
förliga  till  samma  rot  som  Isl.  irpa  (svartbrunt  stod,  jetteqvinna). 
Andra  ord  träffas  under  mom.  3.  Af  de  anförda,  en  del  utan 
motstycken  i  Isl.,  inhemtas,  att  F.  Sv.  stundom  har  en  brnten 
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Tokal  der  IbL  icke  har  eo  sådan,  till  och  med  då  det  Isl.  e  ione* 

håller  omljad    af  a,  t  ex.  fio^y  micBrgher^  sniekkia,    Jemväl  Isl. 

har  bidlkiy   F.  Sv.  biaUd^  bimlkiy   i  dgonskenligt  samband  med 

balier.     Såsom    egentlig   brytning   synes   man   icke   alltid    böra 

stämpla  det  te?,  ie^  som  emellanåt  ombyter  med  enkel  vokal,  när 

deDoe  foregås  af  y  eller  k,  såsom  gicester^  gicBrpa^  kuBgla^  kkenna^ 

kutmpey  $ld(Bmma  m.  fl.,  der  i  förmodligen  blott  är  en  grafisk 

beteckning  för  det  genom  ställningen  af  g  och  k  framför  cb  eller 

e  modifierade  ljudet   (jfr.  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  431  och 

454,  se  vidare  i  10:de  Boken  behandlingen  af  g  och  k).    Någon 

inbbning   i    denna  åsigt  torde  icke  föranledas  deraf,   att  gioBsta 

och  gioBstning  förekomma  vid  sidan  af  gista  och  giatning^  half- 

(mpi  vid    halfgirpi^    Isl.  gestr  vid  gi»ta  och  gisting^  get^  vid 

girla.    Åtminstone  råder  här  ingen  vanlig  brytning  af  t,  emedan 

den  nrspmngiige  vokalen  här  är  a  (jfr.  garper  och  M.  G.  gasU^ 

se  vidare  GiSLASONS  Forml.  s.  13);  hvarföre  half garper  i  yngre 

VGL  har    samma   bemärkelse    som  de  derifrån  utgångna  hal/- 

mpi  i    äldre    VGL. ,   halfgierpi   i   Gottl.  L.  och  half  girpi  i 

varianter  till   OGL.    Att  ej  a  under  vanliga  förhållanden  röner 

iaverkan    af    ett   föregående  g  eller  k,  är  en  känd  sak.    Likväl 

kao  nog  ett  och  annat  ord  gifvas,  i  afseende  på  hviiket  det  icke 

är  si  godt    att   göra  sig   säker   om  ett  i  eller  a  i  roten  (jfr. 

mom.  3  gicera^  giöra  o.  s.  v.).    I  F.  Sv.  är  sial  eller  sxobI  (anima) 

den  allmänna  formen,  och  man  måste  anlita  runorna,  för  att  er* 

iialla  några  exempel  på  «aZ,  «a/a,  enliga  med  Isl.  «a2,  sdla^  hvilka 

emellertid   ordna  sig  vid  M.  G.  saivala^  på  samma  sätt  som  Isl. 

«rf  (jfr.  Hels.  L:s  an,  sändebud)   och  sår  vid  M.  G.  aims  och 

w;  men    det   bör   anmärkas,   att  då  Grimm  ställer  de  M.  G. 

orden  bland    diftonger,   icke   bland    brutna   ljud   (anf.  st.  s.  63, 

458),  eger  man  många  runskrifter  med  sil  eller  sila  (se  Diete- 

BICH  s.  290),  hvilka  innebära  lika  kraftigt  vittnesbörd  som  «a/, 

#0^  och  ett  lika  svagt,  i  fall  runristningen  ej  skulle  i  någotdera 

rätt  uttrycka   hvad   som   åsyftats.    Det  må  i  allmänhet  erinras, 

att  föreningen  af  i  och  a  eller  e  (cb)  stundom  kan  bero  af  annat 

ÄQ  eo   sönderfallen    eller   bruten    vokal.     Vi   taga  exemplen  af 

partikeln  ia  (Isl.  id)  och  deraf  uppkomna  verben  iaka,  tota  eller 

i<sto,  iatia  eller  icBtta  (Isl.  idta^  iättä);    likaledes  iarn  eller  icBrny 

i^rn  (Isl.  idm,   af  Uarfi)^   na   (se,  Isl.  «{i),  pria  m.  fl.  på  ia 

(Isl.  id)  i  vokaliskt  slutande  stammar  (se  s.  25—6).  Mot  IsT.  dubbel- 
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foriBérna  fridUa  och  frelsay  fridUi  och  freUiy  ega  vi  endast  fraUta^ 
fralaiy  ytterst  säliao  friasU  för  frmU,  Utländska  &ro  åiaikii^  diakn 
(Isl.  diäkn)^  dicekm  (IsL  didknt)^  dicevul  (Isl.  diöfull),  ioffha  elier 
icegha,  icember  eller  iammer  (jemmer).  Om  iartekny  ioBrtekn 
o.  s.  v.  &r  nämdt  s.  51 — 3;  om  fiasdhal  och  de  dial.  fyederaider 
m.  fl.  II.  629  och  303.  Till  sina  radikala  beståndsdelar  osäkert 
är  mang,  sicBng^  acmg^  Isl.  sceingy  aomg  (jfr.  Grimm  anf.  st.  461, 
4d4,  DiEFEKBACH  II.  207),  hvarvid  bland  annat  förekommer  tiH 
afgörande,  hvilketdera  är  omkastadt,  sioBng  eller  scäng;  *  och  ett- 
dera  måste  väl  vara  det,  eftersom  aceng  tyckes  vara  både  i  Isl 
och  F.  Sv.  den  yngre  formen. 
3.  ta,  tcBy  cBy  10,  tfi,  iö,  öj  för  Isl.  tö  (i  äldre  tider  oftare  to),  6,  e, 
invid  hvilka  stnndom  ett  t  kan  ställas.  Ex.  iafur,  iofuvy  iufur 
(Isl.  iöfurr),**  jfr.  ifur  (i  i/urfast,  LiLJ.  Run-Urk.  92,  så  vida 
ej  någon  vokal  kan  vara  uteglömd  efter  t);  dicevvl  (se  mom.  2); 
miok  (Isl.  miök\  jfr.  mikil;  fiaper  (förutsatt,  men  ej  funnet), 
Jicedhery  jfr.  H.  Birg.  Up.  II.  124  ofidrat  (Isl.  fiö^r,  Jic^rar,  jfr. 
det  neutrala  kollektivet  föri  eller  Jvbr,  samt  /Sröror,  fjädrad); 
ficspcBr-^  Jioper^  (fyra-,  M.  G.  fidvor)  i  juBpcertiughtr  (se  06L. 
och  Söderk.  R.  s.  45, 53, 54, 56),  ficsprunda  land  (fiedhrundaland  i 
ett  Latinskt  diplom  från  år  1252,  Sv«  Dipl.  I.  356),  til  JUspcer 
skiptuy  til  ficedhcer  skötto  (se  II.  559,  585),  Jicgrskipti  (Stads  L.  i 
en  yngre  hdskr.),  fjärmänning  (dial.),  fiopermceningi  (jfr.  mom.  7); 
micedhrriy  Dalska  mjörmy  myermy  myrm  (Isl.  miöihmy  witaStnar);*** 
miopery  miöper  (Isl.  miöcr,  midcavy  miot);  jfctot,  höt^  köt  (Isl. 
kiöty   kioty   oro    hvars   osäkra   etymologiska   ställning  se   Grimm, 


'*'  En  motsättning  af  liknande  art  kunde  man  tro  sig  finna  i  det  mn- 
stungna  i  hail  (Lilj.  Run-Urk.  924  taupr  t  hail),  iemfördt  med  det  nya 
f  hjel  (för  t  kcel  eller  t  hel);  men  det  förstnämnda  kan  betyda  någon 
ting  annat,  och  det  senares  J  kan  lätt  vara  framkalladt  af  det  förat- 
gäende  i,  liksom  apan  (Run-Urk.  864,  Isl.  adan,  nyligen,  nyss),  abam 
(Gottl.  L.),  sedan,  med  tillä^^g  af  prep.  f,  skrefs  i  jadhans,  eller  blott 
jadhons,  nu  dial.  i  jåns,  i  jons,  for  t  åns,  hvilket  vid  hastigt  uttal 

♦*  Af  Grimm  hänfores  detta  ord  till  F.  H.  T.  epar,  A.  S.  eofor,  L.  aper 
(se  D.  Wört  eber),  men  af  Uppsteöm  tiU  acy.  iafn,  M.  G.  ilms  (s€ 
SkÅld8kaparmåla-(2vsedi  s.  41). 

Gbimm  Tul  gerna  förklara  miööm  (höft)  såsom  egentligen  '^ars  corporis 
media*\  F.  H.  T.  mitama  (Gram.  I,  nppl.  ä,  s.  451,  jfr.  Qsafp  II.  67*2 
miUafHa,  Sanskr.  madhyama,  Dibfenbach  II.  65);  hvaremot  SÄ  ve  anser 
r  i  Dal.  miGrm  ursprungligt,  och  sammanställer  ordet  med  Sanskr. 
marman,  d.  v.  s.  mar-man,  led,  ledamot,  hemlighet  (ae  Dalmälet  s.  36—7). 
Vi  återfinna  detta  ord  i  l(>de  Boken,  vid  behandlingen  af  ombytet  mel- 
lan p  och  r. 


*♦• 
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Gmk  å.  1011);*  riatd,  sicBtti,  scetU  (Isl.  dStti,  éiUi,  M.  6. 
aaäuia);  icetU;  iatun^  icBtun  (Isl.  iötunn)i  fi4Btwr  (Isl.  Jiöturr);  JieU 
i  GottL  Hist.  fiel  htnnugur  (Isl.  fiölkwimgr)\  fiodde  (Isl.  ^tcfi); 
^,  yE^  y&r^  diaL  //  {Norrb.),  ^/jfdU,  ^^,  det  sista  äfven  i  riks* 
sfuraket  (IsL  fi5lj  Jialar);  Idol,  sedan  kiöl^  köl  (Isl.  it^r,  Halar, 
käi);  miölf  miel  (Isl.  miöl),  dial.  mil  (Norrb.);  giaiUkaper  (otakt» 
le  Upl.  L.,  jfn  dial.  ,^7,  gd,  gäl,  gaä  hos  BlETZ  s.  189),  giol^ 
Joaper  (Vestm.  L.  II);  gioltcBmi  (otukt,  Yestm.  L.  I);  sldolder, 
JdSUiT  (Isl.  sldöldr,  sldaldar,  akildt);  gior  (äfven  ogioTj  ogjord), 
^ionz,  giarcB  (YGL.  L  R.  B.  8:  1,  9  pr.),  nndantagsvis  för  gUh* 
eller  gör,  giöra  eller  göra,  giara  eller  gcBra  (IsL  görr,  gerr,  gåra^ 
fiöra,  gera,  i  HomiL  äfven  geor,  geara);  giorpi,  gierpi,  giorp€r, 
sällan  görpi,  görper  (Isl.  gör^  ger^i  o.  s.  v.);  gicerp,  gtxrp, 
säliao  giaarp  (Isl.  ^^r%,  ^'d^,  9^^)\  gicBming,  gceming,  gcBmong, 
tilJan  giaming  (Isl.  göming,  giöming,  geming);  gtcersimi,  goBrsimi, 
giönimi,  görtimi,  görseme  (Isl.  gersemi  och  ^emmt,  ^drsemt, 
Bomil.  af  ven  georåemé);  Idoarr  (kärr),  kier,  her  (Isl.  kiérr  och 
hirr);  ^^  (Isl.  ^/i<)r,  lifskraft)  i  V6L:s  fiorhBsting  (Ufsskada), 
^  (LiLJ.  Ron-Urk.  952);  smior,  smiery  vanligen  wnör  (Isl. 
sauar^  smör);  torp,  med  få  lemningar  af  iarp  (Isl.  iörfi,  tarmar);** 
ifiordh  (jfr.  m.  47);  hiorp,  fdörp-  (Isl.  hiörc,  hiatX^r),  jfr. 
i^  (i  hxrpdrcgnger,  hirpgarpery  hirpman),  hirpi^  hirpingi;  fior- 
ter  (som  kan  förutsättas  af  Sv.  Dipl.  lY.  435  dativen  jnfiordhe 
odi  vestra  kustens  fford^  Jtor,  Isl.  fiörhr,  fiar^r,  Jif^r),  fiasrp^ 
(flied  mindre  säkerhet  att  förutsätta  af  östra  kastens  fjärd)  \ 
hiark  (som  appellatif  ej  att  uppvisa  ur  fornskrifl,  men  väl  som 
ortnamn,  t.  ex.  Sv.  DipL  ILL  48  biork,  268  byork,  IsL  appell. 
hiörij  biarkar),  jfr.  birk^  och  birki-  i  ortnamn,  dial.  appelL  birk, 
berk  och  de  möjligen  hithörande  gamla  bi4Brkö  (Sv.  DipL  V.  333, 
Dv  Björken),  bicBrko  (Legend,  s.  1034),  biarkaha^ap  (se  YGL., 
DU  Bjårke  härad),  bicerkö  lagh  (StadB  L.  j  en  gammal  hdskr.), 
Ikarköa  rcetUr,  byrke  rceUir  (DipL  lY.  572);  iamiun  grund 
(LiLJ.  1323,  IsL  iörmungrund);  biom^  sedan  biörn,  såsom  namn 
hiom  i  Dipl.  I.  74  (Latinskt  original  från   116(H4ilet),  i  ronor 


*  Man  jemföre  Gislasons  under  tr>'ckningen  af  närvarande  arbete  ut- 
komna afhandling,  benämnd  Kuett  (intagen  i  Aarb.  f.  l^ord.  Oldkynd. 
för  1866  8.  377—82),  hvarest  det  af  flere  antagna  sambandet  mellan 
IsL  kpeU  och  hiöt  fömekasL 

**  I  iSQd  med  det  II.  60  antecknade  kan  nämnas  ur  YGL.  JU.  111  infin. 
M9^,  för  den  vanlige  iorpa,  men  i  IsL  iaröa. 
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vanligen  biam  eller  fttum,  någon  gång  biaumy  ej  sällan  bim 
antingen  enkelt  eller  sammansatt  (Isl.  biörn,  biamar,  bimir),  jfr. 
benia  (Isl.  bimd);  dial.  ticBm  (Isl.  tiöm,  tiamar);  hiorter  (Isl. 
hiörtr^  hiartar,  hirti),  Hvad  i  mom.  2  är  sagdt  rörande  uf,  te, 
med  föregånget  g  eller  k,  sträcker  sig  ock  till  tö,  hvarvid  jemväl 
tvifvelaktiga  fall  uppstå,  till  hvilka  vi  gerna  kunna  räkna  de 
här  frammanför  upptagna  gior,  giora  (med  det  vanliga  impf. 
giorpi,  nu  uteslutande  gjorde)^  gioi>ra,  gicera,  äfven  gar  (också  i 
runor,  t.  ex.  LiLJ.  2011,  Dyb.  fol.  II.  37),  och  runornas  mång- 
skiftande kiroy  kera,  kiara,  kära,  kirvay  karva  (alla  så  väl  hos 
Dybeck  som  Liljegren),  kiarva,  Isl.  gerva^  görva  (jfr.  L 
95 — 6),  hvilka,  liksom  dermed  sammanhängande  ord,  hålla  tanken 
sväfvande  mellan  en  rot  gar  (i  enlighet  med  F.  H.  T.)  och  en 
rot  gir.  Vid  sidan  af  Isl.  iökull  (isberg)  vet  jag  ej  att  sätta  någon 
bruten  form  i  Svenskan,  om  ej  möjligen  det  runstungna  iukulfast 
(LiLJ.  136);  men  utan  brytning  förekommer  dial.  ikil  (pigg,  spets,  i 
Dal.),  och  is-ikil  (Norrb.),  ais^ikil  (Dal.),  Gamla  Ordspr.  1000  gsykil, 
H.  Birg.  Up.  III.  145  hws  thaka  (hustaks)  yklomj  i  samma  mening 
(ispigg)  som  Norska  jukel,  jukul,  jökul,  isjukel.  Se  vidare  7  mom. 
4.  ta,  ice,  ioy  för  Isl.  iö,  förekommer  endast  i  få  ord,  såsom  piana, 
picBna  (men  icke  piona,  i  enlighet  med  Isl.  piöna);  pianoda, 
picBueata,  pianist  o.  s.  v.  (Isl.  piånusta);  fiarpi,  ficerpiy  fiorpi 
(Isl.  ywJrSt);  fiarpunger,  fioBrpungery  fiorpunger  (JsX.  fiif^ungr)^  af 
hvilka  fiorpi  och  fix>rpunger  i  det  närmaste  inskränka  sig  Ull 
text-codices  af  de  båda  Vestm.  L.  Grimm  upptager  bland  dif- 
tonger piona  och  fiorir  (Gram.  I,  nppl.  3,  s.  480 — 2),  med  för- 
bigående af  ordnings-talet  och  dess  utgrening.  Om  io  i  fi4)rpi 
och  fijorpunger  kan  betraktas  som  diftong,  är  detta  dock  ej  til- 
lämpligt på  fijarpiy  fixirpunger  o.  s.  v.  Såsom  i  allmän  Svensk 
fornskrift  skiljes  mellan  fiarpi  och  fiurir  (olika  mot  fiorpi,  fioriT)^ 
göres  ock  i  Gottl.  L.,  hvilken  har  fiorpi,  men  fiurtan,  fijourum, 
fiauratigi;  och  likaledes  på  det  Gottl.  runbladet  (LiLJ.  s.  282) 
fiarpa,  fiarpu,  men  fiauraiihi.  Närmare  Isl.  miålk  kommer  F.  Sv. 
miolk,  *  Gottl.  L.  mielk,  slutligen  miölk;  närmare  Isl.  hié  F.  Sv. 
hiog,  hiögg,  hio,  nu  högg,  i  runorna  splittradt  på  mångahanda 
sätt  (se  I.  171). 


*  Isl.  har  verbet  mélka  vid  miolka  och  mylkia;  men  F.  Sv.  i  äldre  ar- 
kunder allenast  molka,  Gottl.  L.  muOta.  De  Skånska  mUk,  mM,  milka, 
melka  erinra,  liksom  Danska  melk,  om  Tyska  munarter. 
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,  kT,  ic,  ioy  icBj  iey  ty  (By  a,  för  Isl.  i.     Denna  skiftning  uppenbarar 
s^  i  några  impf.,  der  man  antager  en  förutvarande  reduplikation^ 
oeml.  fiM  (i  MELL.  fiull),  fiöll,  fiöld  (Bernh.  s.  193,  228,  230)„ 
Äyi,  féy  i  ranor  ficdy  fly  fal  (LiLJ.  655,  dock  möjligtvis  ej  hit- 
hörande), diaL  fjållj  fåXly  fall   (bland  alla  folkspråkets  former 
den  vidast  spridda),  fvlly  i  riksspråket  na  föll  (F.  H.  T.  ficdy 
Ad,  IsL  fill)\  follo^  fjoUia;   hiolty  hcslt,  dial.  hjålty  haldy  kuUy 
liksspriket  nu  höll  (F.  H.  T.  Maky  hielt,  helt^  Isl.  hMt);  hioldu^ 
liioldo  (Cod.  Bur.   s.  9),  hieldu;  hiöllis;  riap  (Gottl.  Hist.,  i  F. 
H.  T.  riaty  Isl.  réS);   i  runor  liat^  liet^  Ut  (äfven  Gottl.  L.),  UxC 
(IsL  Jk)\  i  runor  och  Gottl.  L.  hil  (Isl.  hk).    Dessutom  i  runor 
adv.  hiar  (här),  i  runor  och  Gottl.  L.  hievy  Söderk.  R.  s.  8  ocb 
46  hiar  (Isi.   A^),    s.  12  hicerlcendsk.     Man    skulle    ock  kunna 
fora  hit  äldre   Yestm.   L:s   icBttir  (äter)  och  det  icke  ovanliga 
<abst  UBta  (krubba),  om  de  sammanhållas  med  Isl.  ka  och  ieta^ 
jante  etay  både  som  verb  och  subst.    Gemenligen  är  eljest  Isl.  ^ 
W  oss   återgifvet   med   e   eller   cb    (se    s.  42,   95),    och    man 
lirer  icke  böra  betrakta  Gottl.  L:8  seiy  i  stället  för  det  vanliga 
fe  (UL  séy  må  vara),   som  ett  omkastadt  sie   (snarare  Dalska 
ifta  f5r  triay  Isl.  tré)y  enär  det  lätteligen  foreställer  se-iy  hvaruti 
det  konjunktiva   i  antingen    qvarstår   sedan    gammalt,    eller   på 
analogieDS  väg  tagit  ut  sin  rätt.    Några  dialekter  förete  ett  hit 
hinforligt  jey  jäy  jiy  t.  ex.  Dal.  jer  (här),  jåta  (äta),  Gottl.  jitay 
Xyländskan    (i  Finland)    briefy   griet   och   greit   (se   HiPPiNG,  i 
icta  Sodet.  Scient.  Fenn.  II.  4  s.  1134— 5),  Yesterbottn.  sljetty 
fjett  (se  RiETZ  s.  626,  738),  att  sammanhålla  med  Isl.  A^,  kay 
brtfy  grhy  dtttry  pktr.    Dialektiskt  förnimmes  också  ett  je  eller 
^  för  ei  (se  6  kap.  om  diftonger).    Det  Isl.  hy  nu  uttaladt  je, 
Dan.  jcBy  hade   enligt  Gislason  detta  ljud,  åtminstone  vid  några 
tillf&lleo,   redan   kring   år    1200   (se   Forml.  s.  5).     I  åtskilliga 
gamla   handskrifter  är  det  uttryckt  med  té,  t.  ex.  Fragm.  Isl.  s. 
110  hUUty  104  hieUdu.    Deremot  har  Isl.  intet  é  i  er  (är),  mot- 
svarande det  undantagsvis  i  F.  Sv.  synliga  icsr  (t  ex.  i  Vestm. 
L.,  Söderk.  R  s.  2,  18),  ter  (Gottl.  L.),  Gottl.  dial.  jår. 
*c,  iöy  IsL  ai,  idy  iåy  synliga  i  några  få  ord:  sioTy  doy  suxr^  (i  GottL 
L:s  dat.  na,  jfr.  YGL.  I  sialandy  Seland),  nu  sjö  (Isl.  scevy  sidr, 
*ior);  gnioTy  snioy  sent  sntÖTy  aniö  (det  sista  ännu  hos  SpeGEl),. 
nu  $nöy   Gottl.  dial.  snåi  (Isl.  encery  sniäry  sniår);  alxoTy  sliö,  nir 
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ilö  (lios  Lind  jemte  aljöj  Isl.  slcsr^  alidry  slior);   mior,  mio  allt 
ifrån    senare   hälften  af  13:de    årh.    (se  t.  ex.  Sv.  Dipl.  I.  453 
mioabcBh)  och  qvarståeude  noder  15:de  (Isl.  mi6r^  stnndom  miår)', 
frior  (Isl.  frcsr^  friar)  kan  förutsättas,  men   vi  möta  detta  ord 
sent,  och  endast  i  ofröj  hvaremot  dialekterna  ha  så  väl  frö  som 
ofrö.   Mös.  Göt.  erbjuder  till  jemförelse  aaivs,  snaiva,  fraiv  (snbst., 
Isl.  friOf  frce)^  hvilka  lika  med  Isl.  8io7\  sniory  mior,  diofry  friofvy 
frioy  så  som  de  af  Grimm  tecknas,  blifva  hos  honom  upptagna  under 
diftonger,  men  de  senare  ansedda  för  yngre  än  formerna  på  cb  (se 
Gram.  I,  uppL  3,  s.  63,  461,  480—1).    Munch  (F.  Sv.  Spr.  s.  24), 
GiSLASON  (Forml.  s.  19—20,  88—9),  Lyngby  (Tidskr.  f.  Philol. 
II»  303—4)   taga  också  alla  at  till  utgångspunkt,  men  förklara 
på  ett  sins  emellan  något  skiljaktigt  sätt  förloppet,  hvarigenom 
ai  blifvit  cf»  iä  och  id.    Den  historiska  gången  är  i  våra  arkun- 
der svår  att  följa.    Ihre  antager  för  visso,  att  den  Isl.  formen 
iCB  ligger  hos   oss   bevarad  i  Såbi/y   Sätunay   Säfva  och  otaliga 
andra  ortnamn  (se  Gloss.  II.  501).    Så  möjligt  detta  kan  vara  i 
afseende   på  många  dylika,  så  litet  afgjordt  är  det.    På  1300- 
talet  möter  oss  t.  éz.  scehunderi  (Sv.  Dipl.  III.  272,  orig.  från  åi' 
1316),   scehundcBre  (ib.   149,  Reg.   Upsal.),  nu  Sju/iufidra;-  förut 
ses  s0hundari  (ib.  U.   118,  orig.  från  år  1291),  men  om  det  är 
samma   namn,   vet   man  ej  ens   efter   Schltters   förtjenstfulla 
utredning  från  praktisk  synpunkt  (se  Om  Sveriges  äldsta  indel- 
ning i  landskap  s.  34 — 6),  och  ej  heller,  om  någotdera  motsvarar 
Sturlesons  sialand  (se  Upsala  ed.  II.  106,  i  Kristiaoia  uppl. 
af  Sn.  01.  S.   s.   65  sialand)^  enligt  Sghltteb  blott  en  öfver- 
sättning  af  Eopin,    Att  den  yngre  Danska  formen  $6  (förmodli- 
gen ej  omedelbart  utvecklad  ur  scb,  men  ur  sjöj  från  sio}  skulle 
i  slutet  af  13:de  årh.  varit  Svensk,  finner  man  sällsamt,  och  ej 
stort   mindre   att  scb  i  scehunderi^  om   det  vore  det  Isl.,   i   vårt 
nya  språk  blifvit  yu,  ehuru  visserligen  Dal-befolkningen  i  vissa 
socknar  säger  siu,  syu  eller  s^  (sjö).    Det  nuvarande  Säbrå  är 
väl  endast  tillbråkning  af  det  gamla  aioboradh  (Dipl.  in.  150). 
I  gamla  handlingar  träffas  scebi/y  ^cebohcered^  smtunir  o.  dyl.,  men 
der  t€B  icke  ombyter  med  sio.     Såsom  appellatif  ses  aldrig  fnotr 
eller  scBj  och  lika  litet  såsom  senare  led  i  sammansatta  ortnamn, 
hvilka  deremot  i  åtskilliga  diplom  från  1200-talet  ega  det  här  i 
landet  rådande  nor,  no.  Ur  LiLJ.  Run-Urk.  kunde  anföras  1065 
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am,  887  saiul/r^  172  saikaivy  1324  sabiam;*  och  vore  man 
derjemte  berättigad  att  på  Isl.  öfversätta  dem  med  d  Scb,  SceiUffy 
Sttgeirr^  Sabiöm  (ett  sådant  namn  finnes  verkligen),  så  vittnade 
dock  fornskrifterna  ej  om  ett  Svenskt  9cb  under  annat  vilkor,  än 
&tt  ta  skalle  föreställa  scb^  och  sai  angifva  det  Isl.  uttalet  af  sas. 
Sä  godt  knnde  sat  innebära  det  M.  G.  «a»(o«),  och  rimligare 
detta,  än  att  Gottl.  dial.  snåi  sknlle  vara  M.  6.  9nai(y8)^  i 
stället  for  ett  omkastadt  aniay  i  endrägt  med  Grottl.  L:s  na. 
k  framträder  ensamt  eller  skiftevis  med  »o,  i  några  ställningar 
der  det  kan  uppfattas  som  brytning,  men  af  icke  fällt  samma 
slag  £om  det  under  3  mom.  upptagna,  nemligen  a)  \fiughur  (M. 
G.  /liror,  Isl  fiögur  eller  fiögr^  förut  fiogovy  jfr.  IL  554,  559 
2ed  Grdcm  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  482),  fiughurtan  och  fiurtany 
pghirtandi  och  fiurtandij  Jiughurkluva  (att  klyfva  i  4  delar,  se 
Södffl.  L.),  Jiughurskipte  (se  Stads  L.  i  var.),  finghurslindery 
fwmxFimmger  (Vestm.  L.  I,  jfr.  mom.  3).  På  ett  eget  sätt  blir 
pn^  belyst  af  den  svårtydda  runinskriften  på  Rökstenen 
(seiMrten  **  a.  46),  enligt  den  nya  läsningen,  i  enskildheter  icke 
s&BUBiostämmande,  men  dock  i  orden  fiakara  vintur  (i  4  vintrar) 
^'  /inhirttin  nafnum  (nahnuniy  under  4  namn),  der  fia  väl  lämpar 
s?  till  ficB  i  ficBper-  (fyr-,  se  mom.  3),  under  det  ackus.  fiakura 
c<ii  dat.  fiakurum  (jfr.  M.^  G.  fdvortm)  utgöra  fullständigare  och 
Ked  fiuffhur  likstämmigare  former  än  Jiura  och  Jvumm,  IsL  Jiåra 
^  norum.  b)  i  ett  och  annat  ord,  der  tu  eller  io  ombyter  med 
^  stundom  utan  att  det  faller  i  ögonen,  hvilkendera  må  vara 
den  äldre  bildningen,  och  huruvida  den  ena  utgör  upplösning 
eller  den  andra  sammanträngning,  t.  ex.  giurper  (af  ett  subst 
?^f^^  som  är  att  förutsätta  af  det  yngre  giordJiy  Isl.  giör% 
mi^tary  M.  G.  gairda)  och  gyrter  (Isl.  gyr^y  nu  uttaladt  gtri/r) 
O-  i  dylika,  upptagna  s.  87.  c)  i  ett  antal  ord,  hvarest  tu 
och  to  framställa  sig  som  brytning  af  t,  t.  ex.  sitmga  eller  aionga, 
^^  (jfr.  i  Danskan  Er.  Sel.  L.  s.  69  sliungcB)^  dunka  eller 
<i»ia,  ititoika  eller  stionka,  dem  man  möjligen  kunde  tänka  sig 
nm  blott  en  på  verbal-området  gjord  öfverflyttning  till  annan 
ioojogation,  om  man  egde  i  gamla  språket  annat  impf.  än  sangy 
^  tUmk  (dial.  äfven  slang)^  och  om  ej  brytningen  lika  kraftigt 

*  Harurida  mbiam  (Lilj.  482^  är  samma  namn,  eller,  efter  en  annan 
lismog,  tikbiam,  får  lemnas  aerhän. 

Sv.  Spr.  La(/ar,  9 
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gåfve  8ig  till  känna  i  subst.  atiunger  eller  ationger^  sliunga  (jfr. 
s.  88).  Derförutan  har  man  tiugher  (dial.  tiåg^  M.  6.  Uxihun) 
vid  tigher  (Isl.  tigr^  tegr,  tögvy  tugr)^  tiughu  (äfven  hos  Egilssox 
tiugu),  prastiughu  och  prceiivghi  vid  prastighi^  prcetiughundi  vid 
thrcetighindi;  vidare  prcetiughy  proetiughundy  ficepertiugher  (adj.). 
Slutligen  kan  till  äfventyrs  Y6L:8  diunga  (äfven  i  en  hdskr.  af 
Skåne  L.,  men  Isl.  dengid)  anses  bafva  framgått  ar  ett  förlorad! 
dingaj  liksom  Ettmuller  (Lex.  Anglosax.  s.  560 — 1)  antager 
A.  Sax.  dencgian  ar  ett  dingan.  Till  hvad  här  appfdrts  under 
b  och  c  har  Isl.  ingen  likställig  brytning,  om  ej  i  det  af 
Egilsson  och  Er.  Jonsson  anf5rda  ovanliga  tiugr^  med  dess 
ack.  pl.  Uugu. 

Vid  sammanfattning  af  det  ofvanstående  visar  sig  skiljak- 
tigheten mellan  F.  Sv.  och  Isl.  vokal-brytningen  icke  obetydlig. 
Oftare  hos  oss  är  gränsen  obestämd  mellan  brytning  och  tveljnd. 
Med  BoPPS  uppfattning  af  de  Indo-Europeiska  språken  blir  åt- 
skilnaden  mellan  de  brutna  och  de  diftongiska  ai  och  axi,  uti 
Mös.  Göt.,  icke  så  skarpt  uppdragen  som  hos  Grimm  (se  VergL 
Gram.  I.  104 — 6);  men  någon  skilnad  gifves  dock  i  de  Ger- 
maniska  tungomålen,  fastän  rågången  här  och  der  synes  öfver- 
skriden. 

En  vokal-förändring,  som  har  en  viss  jemförlighet  med 
brytningen,  är  försvagandet.  Båda  hafva  sin  grund  i  svårigheten 
att  alltid  hålla  det  rätta  ljudet  klart  och  bestämdt.  I  ena  fallet 
mister  vokalen  sitt  enkla  ljud,  i  det  andra  öfvergår  han  till  en 
närslägtad.  Grimm  är  något  sväfvande  vid  bestämningen  af 
hvad  som  är  och  icke  är  försvagande.  I  den  åt  "schwächung" 
särskildt  egnade  öfversigt  förklarar  han  denna  rotvokalens  förduok- 
ling,  som  är  oberoende  af  vilkoren  för  omljud  och  för  brytning. 
egentligen  träffa  blott  vokalen  a,  och  bestå  i  förvandlingen  af  a 
till  å  eller  e^  såsom  i  Gottl.  L:s  ety  pet.  Sv.  och  Dan.  det,  gräs; 
samt  af  a  till  o  (d),  såsom  i  Sv.  gård,  lång,  åt  till,  Dan.  haanil 
gaard  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  541 — 3).  Sådant  oaktadt  har  haos 
Isl.  é  än  blifvit  sido-ordnadt  det  "oförsvagade  i"  (ib.  430)  och 
kalladt  försvagning  af  detta  (s.  435,  liksom  s.  334  6  uti  A.  S.  | 
stelan,  beran  o.  dyl.  kallas  försvagadt),  än  ansedt  som  förtätning 
af  det  ur  i  framsprungna  ia  (s.  452,  454);  jemväl  uti  det  Isl> 
O5  som  icke  förmedelst  omljud  utgått  från  a,  vill  han  se  "en 
försvagande  brytning  af  u**,  jemförlig  med  é  af  t  (s.  435),  och 
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has  anser  diftongen  to  för  endast  ett  försvagadt  iu  (s.  480), 
Hålier  man  strängt  på  a,  t,  u  såsom  nr-vokaler,  må  visserligen 
i  qA  o  (de  korta  neml.),  saknade  i  Mös.  Göt.  ej  mindre  än  i 
Sanskrit,  anses  stå  i  ett  sekondärt  förhållande  till  i  och  u.  Tagna 
i  sin  historiska  verklighet  inom  de  Nordiska  språken  framställa 
de  sig  likväl  något  annorlunda.  Hvad  o  beträffar,  stiger  det 
stDadom  rätt  sjelfständigt  fram  (se  s.  59),  och  när  det  hos 
oss  ingår  i  täflan  med  u,  stadnar  det  ofta  som  segrare,  jäst 
Doder  den  äldsta  tiden  för  våra  skriftliga  minnesmärken  (se 
s.  60 — 3),  och  detta  är  särskildt  händelsen  med  stolin^  borifiy 
dorin,  på  hvilka  Jessen  lägger  uttrycklig  vigt  i  detta  hänseende 
(Tidskr.  f.  Philol.  I.  218).  Osäkrare  ögonmärke  har  man  vid 
uppfattningen  af  «  i  våra  urkunder,  der  det  ej  allenast  ofta 
Dttränges  af  ^,  utan  ock  ersätter  den  förlorade  dift.  et.  Vi 
återgå  derfore  till  Isl.,  hvars  e  (enligt  Grimms  teckning)  är  det 
suuna  som  F.  H.  T.  é,  hvilket  Bopp  uppfattar  som  en  urart- 
äng  af  det  gamla  Mös.  Göt.  i  (Vergl.  Gram.  I.  98);*  F.  H.  T. 
aäo,  nemariy  lesan  motsvarar  Isl.  atela,  nema^  Usa,  hvilka  åter 
foridlla  sig  till  impf.  stal^  Tiam^  las,  som  finna,  vinna  och  dyl. 
tin  fann,  vann  och  dyl.  Utom  detta  é  uti  stamstafvelsen  (hos 
Bopp  "Tonsylbe*')  gifves  ett  med  i  ombytande  e  uti  ändelser  och 
rissa  afiedningar,  hvilket  e,  af  Grtmm  icke  taget  i  beräkning, 
Ir  i  äldsta  Isl.  codices,  t.  ex.  Homil.  och  Elucidarius,  mycket 
alimäuDare  än  t.  Här  framtränger  sig  en  tanke:  då  e  vid  dessa 
tillfaUen  (så  vidt  man  vet)  utan  alla  mellansteg  framgått  ur  i, 
•  eller  möjligtvis  i  ur  ^,  t.  ex.  bonde,  hdpe,  himenn,  måper,  lesneng, 
'  <oidlegr  (jfr.  s.  41),  hvarföre  behöfdes  omgången  af  niama 
'  &an  nima?  Eller  skulle  äfven  ändeisens  och  afledningens  e  fram- 
]  stitt  nr  iaf  Grimm  har  åtminstone  ej  antydt  något  dylikt. 
Det  ena  är  lika  tänkbart  som  det  andra,  synnerligast  i  slutfor- 
'  mer,  der  Mös.  Göt.  har  a.  Eljest  kunde  man  föreställa  sig,  att 
)L  G.  a  här  försvagats  till  e,  *^  och  detta  sedan,  ledt  af  analo- 
gien, uppstigit  till  i.    Låt  så  vara;  men  detta  är  dock  ej  tillämp- 

*  Jbssen  ser  saken  något  olika,  och  yttrar,  att  det  ljud,  som  han  funnit 
i  M.  G.  Uans,  shäans,  just  är  det,  som  eiinn,  stolinn  böra  hafra  haft  i 
gammal  Isl.  (anf.  st.  s.  219). 

**  Ltvcbt  anser  ock,  att  M.  G.  a  och  ai  här  blifvit  e,  hvilket  ej  verkat 
omlmd,  och  såsom  exempel  anföras  flote,  brotenn,  poler  (Tidskr.  f. 
PhiloL  n.  310).  Redan  Kask  finner  anledningen  till  saknadt  omljud 
1^^  demti,  att  ändeisens  ^ eliljud  icke  egentligen  var  i,  utan  e  (se 
Vejledn.  s.  9). 
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ligt  på  sådana  fall  der  €  synbarligen  har  platsen  för  t,  t.  ex. 
uti  en  brytning,  eller  en  diftong,  eller  en  afledning,  såsom  i 
de  8.  47 — 8  anförda  meokf  hearta,  neoia,  skilea  och  deras  jem- 
likar;  eller  följer  efter  en  omljaden  vokal,  såsom  uti  de  I.  360 
nr  Homil.  antecknade  b(Brey  cetCy  telpe,  hylpe  m.  fl.,  der  e  uti  3 
sg.  af  impf.  konjankt  haft  samma  kraft  som  t,  liksom  o  i 
oUom  haft  samma  krafb  som  u  i  öllum.  Här  synes  e  böra 
betraktas  som  ett  försvagadt  Qller  mildradt  i;  Täl  ock  i  stam- 
stafvelsen,  hvarest  också  det  F.  Sv.  t  ofta  blifvit  e  uti  det  nya 
språket,  och  någon  gång  äfven  i  det  gamla  deraf  ersattes  (se 
s.  41,  44 — 7).  Om  än  de  korta  e  och  o  ursprungligen  skulle  till- 
kommit genom  tvenne  vokalers  sammanflytande,  d.  v.  s.  a  med 
if  och  a  med  u  (se  Grimms  Gesch.  s.  277,  846),  så  kan  derat 
ej  följa,  att  Isl.  néma  framstått  ur  niamay  helst  icke  blott  M.  G. 
har  niman,  ut^n  äfven  F.  Sv.  nima.  * 

I  3  kap.  är  omständligen  redogjordt  för  alla  hit  hörande 
förhållanden  mellan  de  enkla  vokalerna  inbördes,  så  vidt  de 
beröra  vårt  modersmål  och  dess  ställning  till  de  Nordiska  syster- 
fiipråken,  hvarvid  det  tillfälliga  blifvit  i  möjligaste  måtto  afsöu- 
dradt  från  det  mera  stadgade.  Enkanneligen  har  uppmärksamhet 
egnats  åt  förbindelsen  mellan  a  och  ee,  i  och  e,  u  och  o,  således 
åt  det  som  närmast  kan  hänföras  till  vokal-försvagning  eller 
fördunkling;  och  derutöfver  hafva  andra  hänseenden  och  om- 
ständigheter förekommit,  i  hvilka  dessa  och  öfriga  vokaler  visa 
sina  dragningskrafter  och  beröringar,  utan  att  vara  bundna  af  de 
lagar,  som  bestämmas  af  öfvergångs-  och  vexel-ljuden. 


SJETTE   KAP. 

Emellan  olika  författare  råder  stor  skiljaktighet  i  begreppet 
eller  åtminstone  benämningen  diftong,  och  detta  ej  mindre  i  fråga 

*  Pä  andra  grunder  än  de  här  uppgifne  har,  säsom  jag  finner,  äfven 
GiSLASON  förnekat  nödvändigheten  af  ia  eller  ja  säsom  i^enomgäpgs- 
punkt  mellan  i  och  é,  och  han  anser  en  historisk  bevisning  för  ijud-| 
följden  i—ia—i  knappast  lata  genomföra  sig  (se  de  är  1^  utgifna 
Annal.  f.  Oldkynd.  1863  s.  397—8). 
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om  gamla  &n  nya  språk.    Rask  bar,  såsom  vi  sett  (jfr.  2  kap.), 
i  tveljadsklassen  intagit  äfven  de  accentoerade  Isl.  d^  U  6,  u,  ^, 
samt  <?  och  cr,    Bopp   kallar   Sanskr.  %  och  6  diftoDger»  ehum 
bida  de  i  dem  förenade  beståndsdelar  sammansmält  till  ett  tredje 
ijad,  liksom  Fr.  ax  och  au;  men  han  håller  för  högst  sannolikt, 
att  i  äldsta  tider  é  och  6  uttalats  ax  och  au  (se  YergL  Gram.  I. 
6—7),  motsvarande  M.  G.  ax  och  au  (ib.   102),  d.  v.  s.  Isl.  ei 
och  au.     Man   torde   komma   det   allmänna  föreställningssättet 
nårmare,  om  man  med  diftong  betecknar  den  inom  samma  staf- 
velse  förevarande   förening  af  2  skilda  vokaler,  hvarigenom  ett 
helt  uppstår,  i  hvilket  de  förenade  två  ljuden  icke  öfvergått  till 
ett  tredje,  nian  hvartdera  fömimmes  som  ren  vokal.  Jemväl  efter 
denna  bestämning   qvarstå  svårigheter.     I  dat.  pl.  Uum,  hroum 
ses  lätt,  att  hi  och  hto  tillhöra  stammen,  um  ändeisen;  men  icke 
så  tydligt  framstår  i  pripia^  pripiuj  att  det  andra  i  är  afledning, 
a  och  u  böjning;  och  i  de  s.  k.  brutna  ljuden,  ta,  io  m.  fl.,  äro 
Uda  bokstafs-ljuden  delar  af  stammen,  utan  att  ändå  anses  för 
fitonger.    An   större   blir  förvecklingen,  om  man  för  io  och  iu 
tecknar  jo^  juy  hvarigenom  M.  G.  iu  komme  att  sakna  motsvarig- 
iet  i  vår   språkgren,  hvartill  ingen   anledning  förefinnes.     Alla 
ölägenheter   kunna  ej  öfvervinnas,  och  man  kommer  ej  sällan  i 
trångmål   vid  pröfningen  af  tt«,  huruvida  detta,  vid  enskilda  fall 
utanför  verbal-böjningen,  i  sjelfva  verket  är  tveljud  eller  brytning. 
Emellertid  antaga  vi  som  tveljud  för  Isl.  de  i  ordstammen  före- 
kommande  auy  ei,  ey  (i  Norska  handskrifter  ofta  asy  eller  oy), 
ta  eller  m,   af  hvilka  ey  utgör  omljud  från  au,  samt  iå  ombyte 
med  eller,    såsom   Grimm  uttrycker  sig,  försvagning  af  tti,  hos 
honom  tecknade  u>,  tu,  detta  på  goda  skäl,  om  man  utgår  från 
allmänna  Germaniska  förhållanden.    Den,  som  önskar  fullständig 
kännedom  om  de  i  vissa  Isl.  och  Norska  handskrifter  antagna 
olika  beteokningssätten  för  dessa  ljud,  hänvisas  till  Gislasons 
Fnunpart  och  Ltngbts  förut  åberopade  afhandling  i  Tidskr.  f. 
Philol.  U.  310—312. 

Det  är  kändt  och  erkändt,  att  de  till  Isl.  diftongerna  sva- 
rande Svenska  hnfvudsakligen  äro  att  finna  i  runor  och  i  de 
båda  Gottl.  handskrifterna.  Då  vi  här  hopsamla  de  vigtigaste 
lemningama  i  detta  afseende,  skola  vi  ock  taga  i  betraktande 
hvad  för  öfrigt  hit  må  räknas,  dels  kringströdt  i  handskrifna 
källor,  dels  fortlefvande  i  munarterna. 
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au,  af  samma  slag  som  IsL  au  och  M.  G.  au  (diftongen  välförstå- 
endes),  framträder  i  de  ranstungna  pau  (de),*  auk  (och),  Imuk 
(ackns.  af  haukr,  grafhög),  auka  (Lilj.  1344,  ett  qvinnonamD), 
hauJer  (karlnamn),  traukr  (LiLJ.  1323,  jfr.  Er.  Jonssons  Ordb. 
s.  XL — XLl),  aupa  (qvinnonamn),  raupa  (röd,  af  raupr),  aupin 
(karlnamn),  aupr  och  andra  karlnamo  på  aup^  (se  Dieterigh  8. 
224 — 6),  raupr  (karlnamn),  taupr  (död),  l/raut  (väg),  kautr  (karl- 
namn),  auatry  auatrvegr,**  paun  (=:pau)y  aur  (LiLJ.  310,  sten- 
grand?),  aura  (LiLJ.  1952,  ören).  Af  annan  betydelse  är  au, 
när  det  i  Isl.  motsvaras  af  ö  (av)  eller  andra  vokaler,  t.  ex. 
aum  (Om),  haukva  (Isl.  högffvd)^  aurikia  (Isl.  Orcpkia),  auk  (Isl. 
hiå);  några  namn  vet  man  icke  med  visshet  hvart  man  skall 
föra.  —  Ur  Gottl.  L.  och  Hist.  hemta  vi,  med  angifvande  af 
den  lexikaliska  formen,  följande:  hau-r  (hög,  Isl.  hdvy  för  liaugr\ 
kaupy  kaupa,  kaupungr,  laupa  (löpa),  laupr  (ett  visst  rymdmått), 
daufr,  auffa,  baugr  (ring),  haugr  (grafhög),  auka,  raukr  (skyl), 
braup  (bröd),  aupin^  daupr^  saupr  (brann,  saknadt  i  Isl.),  naup- 
Hn  (nödfall),  naupugvy  laut  (fick,  ljöt),  laut  (betesmark),  naut 
(nötboskap),  ahaui  (sköte),  åupnautar  (sjudkamrater  vid  offer), 
laua,  lausriy  aumbr^  draumbr,  laun  (lön,  prseminm),  paun  (den, 
de),  staur.  Icke  rätteligen  hit  hänförligt  är  partikeln  pau  (Isl. 
po)y  men  deremot  på  det  Grottl.  runbladet  hau  (fem.  till  haur), 
lauhadahi  (LiLJ.  s.  282,  284).  Angående  iau  se  längre  fram,  i 
följd  med  iu,  io. 

Härifrån  komne  till  landskapsmålen  bemärka  vi  först  Gott- 
ländskan,  som  enligt  Såve  eger  qvar  följande  med  Isl.  gemen- 
samma starka  impf.,  neml.  saup^  draup^  kraup^  klauf,  lauffy  saug, 
Jlauffy  rauky  baudy  saud^  gaut,  lauty  naut,  raut  (Isl.  hrau£)^  taut 
(Isl.  paui),  hrauty  fiaut,  skaut,  traut  (Isl.  praut\  naus,  fraus; 
deratöfver,  med  felande  motstycken  i  Isl.,  natfp,  slauk  och  några 
andra  (se  Starka  Verb.  s.  23—5),  i  afseende  på  hvilkas  ålder- 


*  Detta  pau  (se  II.  489)  är  af  Gislason  förklaradt  som  pa-u,  svarande 
till  M.  G.  po  för  pä,  och  detta  for  pa-a  (se  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  246). 

■*  I  en  af  Rich.  Dybeck  till  K.  Vitt.  Hist.  o.  Antiq.  Akademien  ingifven 
Berättelse  om  hans  antiqvariska  verksamhet  är  1866  upplyses,  att  för 
ausirrtki  på  den  ene  Tyfstege-stenen  (Lilj.  851)  bor  läsas  "ausirtiki 
(österväg)^;  till  följd  hvaraf  uttrycket  i  atistrviki  skulle  sammanfalla 
med  ett  annat:  t  ausir  vihi  (Lilj.  864),  d.  v.  s.  t  aiutrveghi,  men  der- 
emot ordet  austrriki  icke  hos  oss  vara  för  tUlfållet  att  bestyrka  med 
nåffot  spr&kprof,  ehuru  sådana  ej  felas  i  Isl.  handskrifter  (se  Fbitzner 
och  £b.  Jonsson). 
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domlighet  meningarna  konna  vara  delade;  utom  verbal-området 
ott^d,  naud  (nöd),  saud  (brann),  braud  (bröd),  maudr  (naken), 
l(m^  rautty  autn  (ond),  daun  (stank),  otir  (grus)  m.  fl.  På  de 
Estniska  öarna  höras  laupa,  auga,  dau  (döf),  gatåk  eller  gåvk^ 
Ucatdr  eller  bloudr  (blöd),  laus^  auskar  (ös-kar),  maura  eller 
moura  (myra,  formica)  ro.  fl.  På  fasta  landet  är  detta  gamla 
au  knappast  någonstädes  till  finnandes  i  Svea  och  Göta  land, 
men  träffas  här  och  der  i  mera  aflägsna  delar  af  Norrland,  sä- 
kerligen, lika  med  den  Estniska  ö-gruppen,  befolkadt  på  en  tid 
di  tveljuden  ännu  voro  allmänna  i  Svea  landskapen.  När  man 
i  Jemtläodskan  råkar  på  augCi  ausa  (slef),  gaup  eller  gåup  (lodjur) 
0.  dyL,  kan  häraf  likväl,  i  anseende  till  landets  läge  och  gamla 
historiska  ställning  till  Norge,  ej  hemtas  någon  säker  slutsats 
hvad  angår  Svenska  förhållanden.  Större  vigt  hafva  Yester- 
botten  och  Norrbotten,  i  sina  åt  Östersjön  vettande  områden, 
dff  ändå  blott  i  en  del  trakter  af  dessa  långsträckta  och  ringa 
kfolkade  landskap  det  ifrågavarande  tveljudet  förnimmes,  antin- 
gen som  ati,  dfi,  eu  eller  ou,  t  ex.  bratä  (bröt),  dranp,  laugy 
fratå  0.  dyl.  starka  impf.,  auge  eller  augy  blaut  (blöt),  laus^ 
attåoTy  auttat  (öster  åt),  rauf  o.  s.  v.  (se  Unanders  och  WlD- 
Hakks  små  monografier  öfver  dessa  munarter).  Det  Svenskt 
befolkade  Nyland  i  Finland  brukar  &u  för  Isl.  au  och  ey  i  vissa 
ord,  t  ex.  söup^  löupa,  öuga,  blöudogr^  öusa^  löusoy  söuma, 
fflmna  (se  HiFPiNG  s.  1130—5).  —  Vid  alla  dessa  dialektiska 
tveljad,  särskildt  au  eller  au,  kan  man  möta  oss  med  den  an- 
märkningen, att  i  åtskilliga  landskapsmål  au  eller  äu  jemväl 
uttrycka  Isl.  6  eller  u,  i  andra  d  (jfr.  s.  Ill,  112, 115);  och  från 
detta  slags  diftongering,  så  vidt  det  gäller  6  och  ti,  kunna  ej  heller 
Gottländskan  och  Norrbottniskan  helt  och  hållet  frikännas.  Utan 
trifvel  har  detta  sin  betydelse,  helst  der  icke  folkspråket  har 
någon  gammal  urkund  vid  sin  sida  (såsom  Gottländskan  har), 
och  man  kan  finna  betänkligt,  att  ställa  fornåldrigheten  af  det 
med  Isl.  sammanfallande  au  öfver  all  tvist;  men  något  sannolik 
forefaller  hon  äfven  i  Norrbottn.,  med  afseende  på  andra  forn- 
tecken.  Derfore  att  en  munart  i  många  stycken  urartat,  följer 
icke  att  så  varit  i  alla,  och  det  låter  rimligare  att  de  långa  6 
^h  Uf  grumligt  framsagda,  i  en  jemforelsevis  senare  tidsålder 
erhållit  ett  på  gana-vis  tilivägabragt  anslag  af  a  eller  o,  än  att 
ett  urgammalt  au,  en  gång  öfvergånget  till  (?,  eller  möjligen  förut 
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till  Of  skulle  sedan  blifvit  upplöst,  och  på  deuna  väg  i  sjelfva 
verket  återkommit  till  sin  första  daning,  om  ock  detta  ^j  inne* 
håller  någon  omöjlighet. 

Huru  man  än  vill  bedöma  förhållandet  i  vår  tids  munarter,  är 
ostridigt,  att  de  olika  landskapens  lagar,  i  sin  nu  fÖr  oss  tillgängliga 
form,  alla  (utom  Gottl.  L.)  ega  enstämmigt  ö,  hvilket  i  annan  skrift 
upptäckes  ännu  tidigare,  t.  ex.  Sv.  Dipl.  I.  229  0stbo  (efter  ett 
original  från  tiden  mellan  1223  och  1238).  Icke  dess  mindre 
kan  vara  troligt,  att  au  icke  genast  sprungit  öfver  till  ö,  utan 
först  blifvit  o.  I  vissa  Isl.  handskrifter  nyttjas  någon  gång  o,  o 
eller  ö  för  au  (se  Frumpart.  s.  192 — 5);  i  Osterdalen  och  Gul- 
dalen af  Norge  höres  o  för  au  (Aasens  N.  Gram.  s.  101),  och 
likaledes  i  de  Svenska  Dalarne  d  (af  SÅVE  tecknadt  o)  for  au;  * 
i  ett  utländsk  ord  har  Isl.  klavstr,  men  Sv.  kloster,  nu  (uttalad! 
kldster)  detsamma  som  i  äldre  VGL.  och  allt  sedan.  Denna 
naturliga  utveckling  eger  sin  motbild  i  de  Romaniska  språken, 
hvilka  mer  och  mindre  bibehållit  au  eller  återgifvit  det  med  Oy 
såsom  Ital.  auro  (aurum),  causa,  bredvid  oro,  cosay  och  dess- 
utom poco  (paucus),  coda  (cauda),  povero  (pauperem)  m.  fl.;  Fr. 
cau&e  jemte  chose^  pauvre,  or,  men  peu  (i  äldre  tider  pau,  po\ 
queue  (se  vidare  DiEZ'  Gram.  I.  158—160,  426).  Inhemska 
bevis  för  öfvergången  au  till  o  kan  man  söka  i  runord  på  u,  för 
auy  t.  ex.  tupr  (för  taupr),  uatr  (för  av^tr),  brutar  (för  brautar), 
namnet  uptdfr  (annars  aupulfr)  o.  s.  v.;  men  vi  lägga  härpå 
ingen  vigt,  efter  som  a  möjligen  kan  betraktas  såsom  uteglömdt 
framför  u.  I  stället  fästa  vi  oss  vid  det  vanliga  runordet  auk 
(icke  heller  främmande  för  Isl.  och  Norska  hdskr.,  jfr.  Gislasons 
Forml.  s.  18,  Egilsson  och  Fritzner),  för  hvilket  runspråket  ej 
sällan  och  skriftspråket  normalt  har  ok,  det  förra  jemväl  uk,  allt 


*  Lynobt  har  redan  fäst  uppmärksamheten  pä  denna  endrägt  mellan 
de  Norska  och  Svenska  Österdalame  (Antiq.  Tidskr.  for  18ö8— 60,  s. 
257—8).  Vårt  Dalfolk  säger  flerstädes  dåf  (döf),  låf  (löf),  låk  (lök), 
hå6  (böd),  rå6  (röd),  hråt  (bröt),  lapa  (löpa),  aga  (öga),  d$ter  (öster). 
I  en  1866  utffifven  undersökmng  *'0m  Hamlets  namn'*  yttrar  Sävh 
8.  13,  att  i  Elfdalskan,  ''Dalmälets  renaste  form",  höres  det  till  au 
svarande  o  som  Fornnord.  6;  således  hob  (böd),  hråt,  flöt,  lok,  doå,  röd, 
lös  m.  fl.,  äfvensom  att  pä  Gottland  allmogens  au  blir  '"i  herre-  och 
stadsfolkets  mun"  samma  6,  uti  gamla  ortnamn.  Näsman  yttrar,  att 
Isl.  au  uttalas  i  Orsa  som  å,  i  Elfdalen  och  Mora  som  o  (^u^t),  men 
icke  i  alla  ord  (Hist  ^ng.  Dal.  s.  49).  Jag  har  funnit  a  ej  blott  i 
Orsa,  utan  ock  i  Våmhus  (uti  Mora),  med  ett  af  de  mest  fomäldriga 
Dalm&l.    Abbobelius  tecknar  åst  (höst),  åstär  (öster  åt)  o.  s.  v. 


-Tsr^ 
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i  samma  mening  som   auk;*   yidare  ronoroas  brauty  som  fiabst. 

brål  i  VGL.    och    OGL.,    som    adv.   bröt,  bröt,  bort,  Isl.  braut, 

bröt,  bröt  o.  8.  v. ;  slutligeo  det  Isl.  klauatr  vid  det  Svenska  Moster 

(blott  undantagsvis  i  Isl.  klostr,  se  Frumpart.  s.  193).  —  Men,  in- 

Täoder  man,  detta  antagande  af  o  såsom  förmedling  af  au  och  ö 

bekräftas  ej  af  det  Isl.  nttalet.    Rask  uppgifver  i  Anvisn.  s.  13 

au  som  ett  bredt  ö,  nästan  som  öj;  i  Yejledn.  s.  2  som  öw  eller 

ene,  närmande   sig   mycket   Tyska   au;  enligt  Gislason  är  det 

DuraraDde   uttalet!  öi^  icke  oi,  men   det  gamla  au  förmodar  han 

hafra  ursprungligen    utgjort  en   sådan  sammanställning  af  a  och 

1^,  att  båda   beståndsdelame   hördes  lika  tydligt  (Forml.   s.  4); 

Ltngby  tror  au  ha  låtit  som  au  eller  snarare  åw  (Tidskr.  f. 

Philol.  n.  311);   ÄASEN   betraktar   det   Norska  folkspråkets  au 

som  ett  sammansmält  a-u,  hvaraf  hvarken  a  eller  u  höres  sär- 

skildt,  men    begge   till  samman  bilda  en   vokal  liknande  T.  au, 

och  i  det  allmänna  uttalet  af  a  är  ljudet  så  dunkelt,  att  difton- 

m  gema   kunde   tecknas   ou  eller  eu  (N.  Gram.  s.  15).     Om 

öes&ä  sins  emellan  något  afvikande  förklaringssätt  sammanhållas 

med  de   nyss   anförda  orden  på  au,  o,  ö,  samt  våra  munarters 

ody  Öl/,  eu,  ou,  öu,  och  med  Lat.  paucus  i  forhållande  till  Ital. 

P<fCo,  Ft.  pau  och  po,  sedan  peu,  nu  uttaladt  pö,  så  kunde  man, 

jemte  utvecklings-linien    au   o   ö,   tänka  sig  en  annan,    kanske 

samtidigt  fortlöpande:  au  äu  eller  eu  ö.    Slägtskapen  mellan  au 

och  ö  visar  sig  eljest,  såsom  Gislason  anmärker,  äfven  uti  Isl., 

der  det  gamla  ö,  framför  nk  och  ng,  öfvergick  till  au  (Forml. 

fi.18). 

*  och  »',  i  samma  mening  som  Isl.  ei,  M.  G.  ai  (neml.  difton- 
gen), förekomma  i  runor,  i  de  båda  Gottl.  handskrifterna  samt  i 
^ssa  dialekter;  et  eller  ey  ställvis  i  andra  handskrifter  än  de 


*  I  Gram.  III.  272—4  tror  sig  Gbimm  böra  noga  åtskilja  M.  O.  och  IsU 
auk,  F.  H.  T.  otih,  N.  H.  T.  atich,  Svenska  ock,  frän  Isl.  ok  och  off, 
Dan.  off.  Sv.  och,  af  hvilka  blott  den  första  flocken  hänföres  till  Isl. 
auka,  M.  G.  aukan;  i  Wört.  art.  auch  är  uppfattnin^n  föga  skiljaktig. 
Bopp  äter  vill,  till  en  del  för  bemärkelsen  skull,  ej  ställa  M.  G.  auk 
(ty,  men,  utan)  i  radikal  förbindelse  med  aukan,  öka  (Vergl.  Gram. 
IL  Idb).  Frän  Skandinavisk  sida  möter  här  ingen  svärighet,  hvarken 
i  hänseende  till  betydelse  eller  form,  och  Gbimh  har  utan  tvifvel  rätt 
i  sin  äldsta  men  sedan  återtagna  förklaring,  att  skilnaden  mellan  värt 
och  (et)  och  ock  (etiam)  är  oorganisk  (Gram.  I.  556);  ty  Isl.  och  den 
rätta  F.  Sv.  känna  endast  ok,  hvilket  först  fram  pä  1400-talet  hos  oss 
ombner  med  och,  hvartill  sedan  ock  kom  som  förstärkning  (liksom 
Eog.'  of  till  of),  men  denna  kanske  genom  föranledning  af  T.  auch. 
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Gottl.     Vi  åtskilja  här  de  båda  formerna,  hvad  fornskrifb  be* 
träffar. 

1,  ai  i  ranor:  ai  (ej,  LiLJ,  1953),  aijikrf  aiki  (IsL  eigi)^  ufaikfj 
skaipar  visi  (LlLJ.  865,  skeppsbeialhafvare) ,   aip  eller  aipif 
ropaipr   (LiLJ.    1742,    karlnamn),   vraipr   (karlnamn),  raip 
vipur  (LiLJ.  1323,  sjöhjelte,  jfr.  Er.  Jonssons  Ordb.  s.  XVI), 
raisa   (uppresa),   paisa   (LlLJ.  504,    denne),   paisi   (ib.   51, 
912,   1400,    Isl.  p€8si)f  maistar  (LiLJ.   1323,    mesta,  mägti- 
gaste),  flaistr   (ib.,   de   fleste,    egentl.  sg. ,    plurimus),   haäif 
(LiLJ.  1594),    ailifr^  paimy  paimsi,  haima^  ain,  svain  (karl- 
namn), stain,  atainkU  (LlLJ.  853,  Stenkil),  ainika  (LiLJ.  378, 
Isl.  einga)^   kair  (LlLJ.  14,  81  m.  fl.,  karlnamn),  pair  (de), 
tvair,  pairay  airikr.     Ett  och  annat  med  ai  är  till   sin  be- 
tydelse  ovisst;   aikpi   (LlLJ.   1710)   bör  enligt  SÅVE  (Gutn. 
Urk.  s.  40)  läsas  hvilis.  —  Ur  den  Gottl.  membranen  med- 
delas i  ordboksform:  ai  (ej),  nai  (nej),  laifa,  aigha^  laigkoi 
laigia,    aigin,    aign,  faigr,    laika,    naikkay    langlaikr^    magka 
raip,    laipa,  raipa,    baipas,   raipi   (vrede),    raipi    (redskap), 
haipin^    laipingr^    aipr,    braipr,    laipsn^    haita^    laita^    vaita, 
aisdand^  baizl^  haizl^  daila^  haildir   (pl.,  ersättning),   haiUgr^ 
hailna^    hailsa^    haim^   paim^    haima,    haiman,    bain^    main^ 
ains,  ainaambr,  ainsyri^  stain^skaina^  pair^  paira^  maira^  tnairij 
flairi. 

2.  et,  G^z,  ey,  af  hviika  det  första  emellanåt  ses  i  runor,  om  ock 
ej  i  de  äldsta,  t  ex.  heip  (LlLJ.  1579,  qvinuonamn),  reisa^ 
peisi  (LiLJ.  1405),  peim^  peimi^  peir^  stein  (detta  ofta).  I 
den  Gottl.  skinn  boken  träffas  tveir^  tveim^  för  öfrigt  12  pr. 
veitr^  3  pr.  och  18:  1  vetta,  20:  15  einloyptri;  i  den  unga 
pappers-codex  är  ei  eller  et/  vanligt,  t.  ex.  heily  tveir,  tneira, 
Iieimul,  eg,  egn,  eygir  (eger),  eygn,  framleydis.  Beträffande 
öfriga  urkunder  visa  de  merendels  diftong  i  den  till  Isl.  dghi^ 
ei  svarande  negatif-partikeln;  således  eighi,  eighe,  eigli,  ceigh, 
^j  ^ygK  ^y  cei,  eg;  i  vissa  handskrifter  eghi,  igh,  egh,  e,  I 
bemärkelsen  af  Isl.  nei  (icke  dess  ne,  non,  nec)  brukas  ne  i 
äldre  VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  MELL.;  i  yngre  VGL.  undan- 
tagsvis jemväl  neg,  i  Södm.  L.  net,  Yestm.  L.  ncei,  i  andra 
urkunder  neg,  nei,  sällan  negh.  Uti  andra  ord  framträder 
denne  diftong  blott   strövis,  dock  i  en  del  codices  ej  allt  f5r 
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sUlao.  Ex.  äro  VGL.  I.  *  A.  B.  18:  1  ett,  Md.  13:  1  crity 
{>j.  B.  10  eiffhcB,  6:  1  och  16  eighä,  O.  4  eigh  (för  eighit), 
M  4  einff  (for  eign)^  S.  B.  5  peir^  Md.  9  vceiäar  (=veiterf 
gör);  VGL.  IL  J.  B.  1 1  eigncer  (gen.  af  €ign)y  A.  B.  26  eyngh 
[=aghn)^  ]^j.  B.  48  eighit,  J.  B.  1  iorpeiffhande,  9  mals^ 
eiffhandin;  YGL.  III.  119  eignti  (för  eingiij  och  detta  för  etntffi, 
jfr.  Sy.  Spr.  L.  IL  625—6);  VGL.  IV.  (upptaget  under  II.  Add. 
7:  20,  not.  46)  einngxsms  (för  eingsim)^  Upl.  L.  M.  B.  53:  1 
(/of;  det  i  Upl.  L.  8.  275,  not.  100,  upptagna  fragmentet  af 
hedna-iagen  **  Hieir^  heitiry  eidhganger;  Södm.  L.  Kk.  B.  11: 1 
et/n  sac  (ensak),  1  pr.  eyncm  (solum,  se  II.  556),  3  et/nce 
{=eina)y  11  pr.  eynest^  1:  1  Aéym,  7:  1  Iieima,  4  pr.  hei/ter, 
9  pr.  heipity  12  pr.  framalei/St  3  framleypisy  M,  B.  6  pr.  weit 
(▼et),  Kg.  B.  2  sweintuna;  Hels.  L.  Kk.  B.  1  pr.  och  M.  B. 
8  pr.  ein.  Utom  iagarne  märkes  i  Sv.  Dipl.  L  147  (orig.  från 
1220-talet)  langheid  (namn  på  en  qvarn),  669  (efter  en  af- 
ikrift  från  senare  hälften  af  1300-taIet)  eingin  (på  2  ställen 
mändt),  eingti  (se  of  van  eignti)^  IV.  63  (for  år  1328) 
Uldsteynson  (3  gånger  upprepadt),  III.  706  (från  1400-talet) 
emghm;  Kg.  Styr.  III.  16-  steinmur;  God.  Bur.  ofta  eighet 
(t  ex.  8.  207 — 9,  421);  God.  Bildst.  ej  sällan  mein  (men, 
skada,  t.  ex.  s.  537,  571),  meir  (s.  535,  542,  751);  i  en  rim- 
dikt från  fDrsta  hälften  af  15-de  årh.  (se  Ivan  s.  XGVni— IX) 
dt,  heit  (heter),  rein  (ren,  adj.),  mein;  Rimkr.  I.  (hvaraf 
hdskr.  tillkommit  sent  i  15:de  årh.)  emellanåt  hei/ter  (t.  ex. 
v.  63,  151,  504),  veyt  (v.  194,  212  o.  s.  v.);  Bernh. 
(kanske  ännu  yngre)  s.  132  eighnay  133  eighit  (3  gånger), 
134  eighelikit;  Didrik  (skrifven  tidigt  i  16:de  årh.)  s.  24  ej/n^ 
56  hegm,  eygUL 

Någon  gång  kan  ett  enstaka  ei  eller  ey  vara  felskrifvet, 
såsom  möjligen  Kg.  Styrs  steinmurl  men  det  får  då  icke  upp- 

*  På  de  i  Norge  funna  pergaments-bladen  af  en  handskrift  till  äldre 
TGL..  i  hvilka  ei  oftare  möter,  kan  icke  läggas  någon  vigt,  enär  de 
såkert  tillböra  en  codex,  som  varit  skrifven  af  en  Isländare  eller  en 
Noirman  (jfr.  I.  xxix  i  noten). 

"*  LixGBT  anser  denna  hedna-laff  något  ^^apokrypbisk**  (Antiq.  Tidskr. 
för  1858—60,  s.  246).  Den  handskrift,  hvartir  det  ifrågavarande  stället 
inflatit  i  1607  års  edition  af  Upl.  L.,  är  icke  i  senare  tider  påträffad, 
och  fj  heller  den  i  Script.  rer.  Suec.  I.  n.  237  följde  codex;  men  någon 
^^kild  anledning  synes  icke  förevara,  att  draga  innehållets  äkthet  i 
tTif?el 
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repas.  En  tillfällig  inskjntniDg  af  i  eller  y  efter  e  är  icke  an- 
taglig, eftersom  ei  eller  ey  —  några  här  oedanfSr  antydda 
fall  afräknade  —  icke  uppenbarar  sig  atom  på  den  rätta 
platsen,  såsom  verkKg  diftong.  Man  har  då  icke  mer  än  två 
val:  antingen  att  ei  öfvergått  ur  en  äldre  urkund,  eller  in- 
kommit genom  afskrifvaren.  Det  förra  kunde  egentligen  blott 
ifrågakomma  f6r  den  s.  k.  hedna-lagen;  till  och  med  äldre 
V6L.  anses  af  Schlyter  ej  vara  författad  längre  tillbaka  än 
början  af  13:de  årh.  (se  YGL.  s.  II),  öfriga  lagar  i  en  senare 
tidpunkt.  Man  blir  sålunda  förd  till  det  andra  vexelvalet, 
hvilket  åter  igen  i  mina  ögon  har  stor  sannolikhet.  När  man 
ser  ei  {cei,  ey)  uti  olika  codices  återkomma  för  samma  ord, 
t.  ex.  särskilda  böjningar  af  em,  eigha^  eighin,  eingin^  samt 
eign^  heitir,  veit,  eller  i  samme  codez  upprepas  f&r  samma  ord, 
t.  ex.  mm,  meir,  märkes  granneligen,  att  det  ej  är  någon 
tillfällighet,  och  företeelsen  synes  ganska  lätt  förklarad  deraf, 
att  det  gamla  tveljndet  företrädesvis  i  en  del  ord  qvarhållit 
sig  allmännare  i  talspråket,  af  hvars  minnen  skrifvaren  stund- 
tals låtit  öfverraska  sig,  oansedt  den  i  skrifspråket,  särskiidt 
det  högtidliga  lagspråket,  iakttagna  strängare  hållningen  i  rätt- 
skrifning,  hvaruti  en  större  eftergift  åter  f5ll  sig  lättare  i 
skrifter  beräknade  för  en  mera  vidgad  krets  af  läsare,  hvilka 
ej  kunde  skygga  tillbaka  för  ett  och  annat  folkartadt  Ijad. 
Vid  oförminskadt  lif  befinna  sig  än  i  dag  ej  och  nej^  hvilka 
icke  blifva  mindre  diftonger  derfore  att  de  skrifvas  med  j, 
och  äro  mera  fornlika  än  de  gamles  någon  gång  brukade 
eghy  ig?h  och  Söderk.  R:s  e.  —  I  fornskrift  är  emellertid 
vokalföreningen  ei  icke  alltid  att  tyda  på  detta  vis:  sei  (må 
vara),  för  se^  är  förut  nämdt  (s.  127);  uti  leia  (jemte  lea, 
le,  Isl.  hlceia)^  kleia  (klia,  Isl.  Idceia)^  är  t  afledning;  uti 
seia  (jemte  sea^  aia,  Isl.  sid),  liksom  uti /»ar  (eller /cmr, 
jemte  fear^  Is\.Jidr)^  är  ei  svårtydt,  äfven  om  orden  samman- 
ställas med  M.  G.  saihvan  och  faihu,  hvilkas  ai  blir  af  Grimm 
(Gram.  I,  uppi.  3,  s.  50)  uppfattadt  som  brytning;  ut« 
ländska  äro  leion  (jemte  leon),  Mein  (jemte  klen\  leydha  (se 
Stads  L.);  likaså  subst.  reisa  eller  reysa  (jemte  reea^  jfr.  III. 
155  med  288),  ehuru  nyare  Isl.  har  reisa;  likaså  speia  (eller 
speghid),  speiare  och  dyl. 
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Det  talades  Dyss  om  ett  ur  folkspråket  i  skrift  spora- 
diskt inkommet  ei,  såsom  verkligt  tveljad  varseblifvet  äonn  mot 
slutet  af  15:de  århundradet  och  vid  början  af  dat  följande. 
Det  höres  fortfarande  i  flere  landskap,  antingen  som  at,  åiy  ei, 
01  eller  ie.  Ex.  Gottländska  leddes  (ledas,  ha  leda),  aiter,  bain^ 
haäs  daiff,  faiffj  svaig  (qvist^,  aik;  äfven  baiU  rcddy  graipy  klaif 
m.  fl.  starka  impf.  £st-Svenska  bairij  stcdny  haim^  fatt,  gaUy 
roä  (vet),  matra^  gaispa  och  andra.  Nyländska  (i  Finland) 
ein,  eäy  heim^  bein,  deiff,  bleikr,  leir,  meira,  hetta,  feitr,  kveiti 
(bvete),  svettas,  beidas  m.  fl.  (se  HiPPiNG);  och  på  samma 
satt  Österbottniska  (Finland),  ein,  bem,  stein,  seint,  heim,  eiter 
0.  8.  v.  Vesterbottniska  och  Norrbottniska  ain,  bain,  stain, 
audett,  ainsant,  stein,  fleir,  geit,  eik,  leika,  lieil  o.  s.  v.  Yi 
lägga  mindre  vigt  på  den  rika  skörd,  som  vore  att  hemta 
från  de  i  fornaC  tider  länge  Danska  landskapen  Skåne,  Hal- 
land, Blekingen,  utmärkta  för  äfven  åtskilliga  oäkta  tveljud, 
standom  uppkomna  endast  genom  vokalisering  af  en  på  vokal 
följande  konsonant,  t.  ex.  ivåin  eller  wåjn  (vägen),  noj  (ned) 
O-  s.  v.;  ej  heller  fäster  man  sig  vid  Jemtland,  af  förr  upp- 
gifna  skäl.  Fastmer  kan  man  göra  det  vid  den  sydligaste, 
bergiga  och  skogbevuxna,  från  allmänna  stråkvägen  aflägsna 
delen  af  Yestergötland,  der  folkspråket  är  i^många  hänseenden 
gaoska  fomartadt,  *  och  der  man  t.  ex.  i  Kind  och  på  an- 
dra ställen  får  höra  ain,  bain,  staitiy  rain  (ren,  adj.),  loin 
(len),  sain  (sen),  wait,  lai  (led,  adj.),  dai  (de),  haita,  baita 
(släppa  på  bete,  Isl.  beita);  impf.  bait,  slavt,  graip^  klaif,  naig 
0.  8.  y.  **  Det  är  detta  bondspråk ,  som  HoF  (särskildt 
s.  26)  har  i  sigte,  när  han  talar  om  "Elfsburgenses**;  men  den 
fortjenstfuUe  upptecknaren  af  Vestgöta-målet  kände  detta  hnf- 


*  Bland  fomdrag  anmärkas  t.  ex.  i  Marks*  härad  ick  och  ecl  (jag,  se 
6.  48),  i  1  ni.  uri  görom,  skulum  eller  skum,  stam  o.  s.  v.;  flerstädes 
det  beTaraoe  k  i  mek  (mig),  dek,  sek;  da  (IsL  på,  den,  fem.),  darra 
(nmomas  paira,  undantagsvis  para,  i  en  Dansk  runskrift). 

**  Fdr  npplifvande  af  flygtiga  unffdomsminnen  frän  dessa  trakter  har  jag 
att  tacKa  Hr  Prosten  m.  m.  FD.  D:r  Reinhold  Rabe  i  Gällstad,  kyrko- 
herde inom  de  genom  gärdfari-handeln  bekanta  7  häraden,  der  bond- 
språket,  särdeles  i  Mark,  Kind  och  Bollebygd,  pä  stället  förefallit  mig 
föga  mindre  afstickande  frän  den  allmänna  Yestgötskan,  än  det  ur- 
sprongli^en  Tyska  språket  i  de  ryktbara  7  socknarna  (setie  commune) 
från  italienskan  på  det  narffränsande  Yenetianska  området  (jfr.  s.  79  i 
3:6  noten).  Men  det  ffäller  när  som  öfver  allt  i  landet,  att  den  hastigt 
krin^gripande  folkundervisningen  med  hvai-t  år  allt  mer  utplånar  folE- 
^räkets  egenheter. 
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vadsakligen  inom  Skaraborgs  Län,  ganska  litet  (såsom  äfven 
erfares  af  ordförrådet)  inom  Elfsborgs  Län,  hvilket  heller 
ingalunda  är  inskränkt  till  de  nyss  antydda  sydliga  trakterna, 
der  man  för  öfrigt  icke,  såsom  han  appgifver,  säger  t.  ex. 
hwait  (hvit)  ntan  hmter^  icke  laitenn  utan  Kteriy  icke  baita  i 
meningen  af  bita,  utan  af  beta.  £n  annan  temligen  närbelägen 
skogsbygd,  Småland  (se  Allvin  i  hans  beskrifningar  öfver 
Westbo  Härad  och  Östbo  Härad,  samt  Hyltén-Cavallius 
i  hans  Yocabularium  och  i  Wärend),  har  ock  diftonger  af 
hithörande  slag,  men  skiftande  efter  olika  orter,  t.  ex.  i  östra 
Finved  ain^  bain,  ratn,  stairiy  rmpj  fait^  vait^.laitay  straita,  Uda 
(för  laiday  leda),  maier^  jlaier  (flere);  i  vestra  deremot  an,  6an, 
rariy  stan,  rap,  mar,  flår,  dara,  bat,  alatj  draf  och  andra 
(man  jemföre  F.  Sv.  aghu  för  eighu^  Gottl.  L:s  ann  for  ainn^ 
Ang.  Sax.  å  för  at,  se  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  357 — 9); 
i  Wärend  boin,  roin  (åker-ren),  stoin  (jfr.  LiLJ.  31  8toin)y  loisen 
(ledsen)  o.  s.  v.;*  dessa  aiy  oi  (äfven  uttaladt  åt)  åtföljda  af 
några  oorganiskt  diftongerade,  t.  ex.  lat  (Isl.  hliSy  d.),  voi 
(ved),  loiva  (lefva),  aoi  (se).  Jemväl  vissa  skogstrakter  af 
Södra  Möre,  i  ostliga  delen  af  Småland,  utmärka  sig  genom 
dt,  på  andra  orter  oi,  t.  ex.  låif  (brödkaka),  ståin,  häiter 
(het),  åitter  (el^er),  loif,  etoin  o.  s.  v.;*  tillika  med  oäkta 
diftonger  i  äUd  (eld),  dit  (ätt),  låite  (läte),'  våiffa  (vagga) 
m.  fl.  (se  N.  Linder,  Allmogemålet  i  Södra  Möre,  1867,  s. 
IV,  6 — 6  m.  fl.  st).  Dalskan  kan  i  vissa  trakter  ega  ett  dif- 
tongiskt  ei,  t.  ex,  i  Lima  ein,  meir,  freist  fresta  (se  Dalarnes 
Fornminneförenings  Årsskrift  1867,  s.  111,  112);  i  Oster-Da- 
larne  har  hon  endast  för  undantagna  fall  ett  hit  häuförligt  ai, 
såsom  nai,**  naika,  vaxte  (hvete);  deremot  ofta  ie  (omkastning 


*  Det  kan  i  allmänhet  anmärkas,  att  dä  det  Fr.  oi,  i  gamla  tider  troli- 
gen så  uttaladt  som  det  skrefs  (jfr.  Diez,  Gram.  I.  420 — 2),  stundom 
kan  härledas  från  Lat.  e,  t.  ex.  moi,  trots,  voile,  från  me,  tres,  velum, 
hvarigenom  likhet  uppstår  med  Smal.  boin,  stoin  o.  dyl.,  i  förhållande 
till  riksspråkets  hen,  sten,  är  det  likväl  en  annan  utveckling,  enär  hoin 
och  stoin  ej  gema  kunnat  framgå  omedelbart  ur  hen,  sten,  utan  ur  de 
inom  landskapet  i  jemnbredd  löpande  hain,  stain,  hvilkas  a  blifvit  på 
vanligt  sätt  fördunkladt  till  o  eller  å  (äfven  pä  Färöarna  omvexlar 
efter  stället  aj  och  oj,  se  Hamuebshaimb  s.  241) ;  nvaremot  de  i  diftong- 
kretsen indragna  lat,  voi  och  dyl.,  sannolikt  yngre,  åro  till  sin  utveck- 
ling osäkrare. 

**  På  sina  st&Uen  i  Roslagen,  Dalarne  o.  s.  v.  uttalas  nai  (eller  näi)  nästan 
tvästafvigt,  med  oför^dbart  vokaliskt  t.    Den  andra  negatif-partikeln 
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af  d)  eller  je^  t.  ex.  jenn  (en),  jekum  (eDkoDi),  jesum  eller 
jesumen  (ensam),  jem  (hem),  jemta  (hemta),  bim  (gen, .  Isl. 
beianji  nen  (sen),  stenest^  mienaa  (retas,  göra  men,  förtret), 
dida  (träta),  dier  (de),  flierä  (flere),  rieda  (reda),  riesa  (Isl. 
hreinsa)^  miäst  (Isl.  mestj  för  meist^  jfr.  M.  G.  maiats),  tieg 
(teg,  IsL  teigr)^  lieva  (lemna),  lievur  (lemningar,  Isl.  leifar); 
en  kanske  blott  tillfällig  sammanträffning  är  i  Yestm.  L.  IL 
B.  B.  18  pr.  bien  (Isl.  bein,  ben).  Afven  Upläudingen  säger 
flerstädes  jen^  jenfaldig^  jem;  ställvis  eient  (sent),  stien  (eller 
Btiem^  sten)  o.  s.  v.  I  sammanhang  härmed  erinras  läsaren 
om  det  s.  40 — 1  anmärkta,  för  Upländskan  och  Stockholmska 
folkspråket  egna  vacklandet  mellan  i  och  å  uti  en  del  ord, 
som  granda  sig  på  ett  gammalt  ei^  jemförligt  med  YGL» 
ingin  och  cengin;  och  man  kan  derjemte  sammanställa  det 
allmänna  gnUta  (jfr.  God.  Bur.)  vid  Isl.  gneiati.  Samma  öf- 
rergång  af  ei  till  i  fins  ock  på  vissa  ställen  i  Norge  (se  Aasens 
N.  Gram.  s.  103). 

Sammanhålla  vi  nu  den  företeelsen  att  ei  eller  ey  litet 
emellan  i  fomskrift  framskymtar,  till  och  med  så  nära  vår  tid 
£om  mot  slutet  af  I5:de  århundradet  och  början  af  det  föl- 
jande, med  den  erfarenheten  att  detta  tveljud  ännu  i  någon 
form  fortlefver  i  flere  nejder  af  vårt  land,  jemväl  der  folk- 
språket är  i  andra  delar  fornlikt,  så  lärer  ej  mycket  äfventyras 
med  den  tanken,  att  denne  diftong  aldrig  varit  i  alla  våra 
bygder  fnllkomligen  utdöd,  och  uppehållit  sig  vida  bättre  än 
au.  Unga  eller  tvetydiga  diftongers  fortbestående  vid  sidan  af 
de  till  utseendet  gamla,  hvarom  senast  ordades  vid  undersök- 
ningen om  cm,  må  vederbörligen  tagas  i  beräkning;  dock 
känner  man  sig  ej  befogad,  att  låta  detta  förhållande  verka 
till  en  obegränsad  och  obetingad  förklaring  af  alla  dialektiska 
ai  och  ei  för  nya  och  oäkta,  så  brydsamt  det  än  kan  vara 
att  skipa  rättvisa  vid  alla  gränsers  uppdragande.  Gottländ- 
skan  har  tveljud  af  allehanda  upphof;  men  ingen  har  satt  i 
fråga,  att  de  Gottländska  ai  och  au  derföre  böra  räknas  till 
de  falska  antikerna.  Billigheten  bör  ej  vara  mindre  mot 
andra   munarter,   t.  ex.   den  i  de   här  åsyftade  trakterna  af 


ey  tillhörer  sä  att  sftga  uteslutande  bokspråket,  och  blir  knappt  någon- 
städes  hördt  i  ledigt  samtal;  i  dess  ställe  inie,  öfver  allt  och  i  alla 
stånd. 
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Vestergötland,  hvarest  språket  har  i  behåll  ett  och  annat  ar 
Gottländskan  försvunnet  forndrag,  och  ej  bör  förlora  anspråket 
på  ett  hit  hörande  äkta  ai  t.  ex.  derföre,  att  det  ur  det  starka 
impf.  sg.  öfvergått  till  part  preter.,  såsoni  baitetij  daUen 
o.  dyl.y  —  något  som  i  ett  ovårdadt  allmoge-mål  ej  kan  väcka 
mera  uppseende,  än  att  e  uti  sjelfva  riksspråkets  bet  och  slet 
öfvergått  till  pl.  betOj  deto  (F.  Sv.  bitu^  slitu).  Till  och  med 
det  slags  oi,  som  i  Wärend  har  annat  ursprung  än  Isl.  ä, 
t.  ex.  voij  loivGy  är  ej  fullt  berättigadt  att  göra  boin,  stoin, 
o.  dyl.  misstänkta;  hvaremot  man  ej  kan  så  mycket  hålla  på 
de  Skånska  och  Blekingska  tveljuden,  och  blott  till  en  del  på 
de  Halländska,  men  dess  mer  på  de  Vestgötska,  såsom  mest 
betecknande  genom  ställets  innestängda  läge,  erbjudande  en 
fristad  åt  en  gammal  odling,  hvars  friska  kärne  visar  sig  i 
Y6L.,  deraf  handskriften  är  endast  obetydligt  äldre  än  af 
Upl.  L.,  men  likväl  bevarat  flere  i  den  senare  förlorade  fom- 
tecken,  bland  dem  så  märkliga  som  det  ofta  synliga  pron. 
sUy  sar. 

En  punkt  af  vigt  är  ai  fSr  det  omljudna  Isl.  ei.  De 
äldsta  runornas  aif  såsom  möjligen  beroende  af  teckningens 
ofullkomliga  öfverensstämmelse  med  ljudet,  skulle  ej  vara  att 
här  lägga  till  grundval,  så  framt  det  icke  identifierade  sig 
med  det  nuvarande  uttalet  i  åtskilliga  landsorter,  af  hvilka 
några  äro  med  långa  afstånd  skilda  från  hvar  andra.  Att  det 
M.  6.  ai  kunnat  hos  oss  vidmagthålla  sig,  vore  blott  en  ny 
bekräftelse  på  det  kända  sakförhållande,  att  Svenskan  ej  varit 
till  samma  grad  som  Norskan  och  Isl.  känslig  for  de  krafter, 
som  verka  oroljud.*  Om  en  tidig  förvandling  af  ai  till  et, 
på  det  lärda  fältet,  blir  man  öfvertygad  af  de  yngre  runornas 
vacklan  och  det  öfver  allt  i  bokspråket,  undantagandes  den 
Gottl.  membranen,  häfdvunna  ei  eller  ey^  när  ifrågavarande 
tveljud  förekommer. 
3.  ai,  äif  öiy  i  annan  mening  än  de  föregående,  blifva  här  for  öfver- 
sigtens  fullständighet  upptagna,  fastän  de  icke  uttrycka  Isl.  et» 
M.  6.  aiy  utan  Isl.  /,  F.  H.  T.,  F.  Ned.  Sax.  och  Ang.  Sax.  i, 
M.  6.  ei.  Denne  diftong  träffas  i  några  landskapsmål.  Ex* 
Dalska  baUSa  (bida),  svafSa,  baita,  draiva,  klaiva,  skaina,  graipa, 

*  Rörande  det  pä  enskilda  ställen  i  Norge  hörda  ai  se  Aasbns  N.  Gram. 
B.  16,  och  på  åtskilliga  af  Färöarna  aj  se  Haiocbrshaimb  s.  241. 
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gtaiga  och  andra  starka  verb  af  samma  klass;  pron.  maiy  daty 
$ai  (Isl.  min,  pin,  sin,  jfr.  IL  485);  för  öfrigt  lain  (lin), 
mmj  knaify  laik  (subst.),  laik  (adj.),  saik,  slaiky  aikon  (Isl. 
iWm),  »kaid  (skid),  va€&e  (Isl.  vCbir)^  ais,  rais  (Isl.  hrUi), 
graU,  vaisa  (monstrare),  ådervais  m.  fl.  *  Småländska  (Finved) 
rncti,  daty  grainay  hvaina,  skaina  m.  fl.  Gottländska  bäitay 
dräivay  skaina^  gråipay  ståiga  o.  dyl.;  låik,  räim  (rimfrost) 
0.  s.  v.  Norrbottniskan  har  på  olika  ställen  ei  och  <5t,  t.  ex. 
ds,  weit  (hvit),  beä  (bita),  töid  (tid),  smöid  (smida),  akröik 
(skrika),  pron.  möiy  döiy  söi  o.  s.  v.  Jemväl  i  Danska  mnn- 
arter  kan  det  Isl.  {  öfvergå  till  ejy  cBJy  0j  o.  s.  v.  (se  Dyr- 
LUXD,  Udsigt  över  de  Danske  Sprogarter  s.  40 — 1),  hvilket 
dock  af  flere  skäl  är  mindre  bevisande;  mera,  att  ett  liknande 
fl,  t.  ex.  leiv  (lif),  beita  (bita),  höres  i  vissa  nejder  af  Norge 
(se  A  ÅSENS  N.  Gram.  s.  11,  13),  och  att  Färöiskan  har  yj 
elJer  uj  för  Isl.  i  (jfr.  Hammershaimb  s.  238—9).  Lägges 
hårtill  Ny-H.  T.  ei  (oftast  uttaladt  ai)  för  F.  H.  T.  i,  det 
diftondskt  utsagda  Eng.  t  och  t/  (t.  ex.  bitey  liksy  ice,  by,  my) 
f5r  A.  S.  iy  så  kan  visst  icke  sägas,  att  detta  tveljnd  saknat 
spridning.  Men  om  dess  nråldrighet  är  nn  frågan.  Mycket 
Htet  är,  till  bestyrkande  deraf,  att  skörda  i  den  Nordiska 
iitteratnren.  Gislason  yttrar,  att  öfvergången  af  ei  till  i  är 
nti  Isl.  sällsynt,  undantagandes  nita  för  neita  (neka)  och  der- 
med  beslägtade  ord ;  hvilken  förändring  är  väsendtligen  motsatt 
den  Tyska,  för  så  vid  t  som  t  der  gått  öfver  till  et,  såsom  i 
meijiy  deiriy  sein  (Forral.  s.  10);  redan  i  Grågås  (Finsens 
oppl.)  I.  213  råkas  både  nita  och  neitiry  IL  132  nitto,  men 
intetdera  vittnande  i  det  här  förehafda  mål.  Man  skulle  kunna 
aDfora  raita  (=Isl.  rita)  i  en  Halländsk  runskrift  (LiLJ.  1579), 
men  det  bevisar  ej  mera  än  pair  raitu  (=Isl.  peir  rita)  i  en 
Upländsk  (LiLJ.  382).  Ur  inhemska  skrifna  urkunder  kunde 
nämnas  det  II.  199  anförda  sveiar  eller  svceiar  i  God.  Bur. 
och  yngre  hdskr.  af  Med.  Bib.  I  (äfven  funnet  i  Sv.  Dipl.  U. 
13  i  en  ung  hdskr.),  samt  threir  ur  samma  yngre  hdskr.  af 
Med.  Bib.,   om   de  motställas  Isl.  sviar  och  prir.    Detta  lilla 


Orsa-dialekten  har  visserligen  ett  hit  hörande  ai  i  ais,  haiöa,  haita 
0.  dyl,  men  deijemte  ett  ai  för  det  annars  Dalska  au  =  Isl.  u,  hyarom 
förut  är  nämdt  (se  s.  115  i  2ta  noten). 

Se.  Spr.  Lagar.  10 
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är  föga  att  bygga  på,  och  om  ihreir  kan  föras  till  ett  theore- 
tiskt  preis  i  M.  Gk,  så  har  t.  ex.  06L:s  preta  (se  II.  558) 
icke  denna  fördel,  och  ordnar  sig  vid  Isl.  pridr.  Från  Eng- 
land lärer  föga  vara  att  hemta,  som  kan  sprida  Ijos  öfver 
förevarande  ämne;  dess  dialekt-litteratur  befinner  sig  fort- 
farande i  ett  mindre  vetenskapligt  skick,  och  äfven  i  den 
utförligare  behandlingen  af  sitt  verk  öfver  Engelska  språket 
har  Latham  endast  i  förbigående  yttrat  sig  om  det  fonetiska 
förhållandet  mellan  det  talade  och  det  skrifna  ordet,  angif- 
vande  allenast  hvad  hvar  och  en  känner  om  uttalet.  Det 
enda  mig  veterligen  att  anföra  vore,  att  man,  i  ett  nyligen 
utgifvet  arbete  rörande  Engelska  uttalet  under  olika  århun- 
draden, trott  sig  finna  de  nuvarande  långa  i  och  t/  under  I4:de 
århundradet  uttalade  u,  ei^  under  det  16:de  ei  (se  tidskriften 
The  Athenaum  för  d.  26  Jan.  1867,  s.  124).  I  sjelfva  det 
lärda  Tyskland  har  man  icke,  så  vidt  jag  vet,  kommit  längre 
än  till  flygtiga  antydningar,  af  hvilka  inhemtas,  att  böjelse 
för  diftongering  af  i  till  ei  råder  i  vissa  herradömen,  och 
att  äfven  i  Ålemanniska  språkarten,  som  bäst  motstått  en 
sådan,  likväl  strödda  ei  upptäckas  redan  i  handskrifter  från 
13:de  årh.  (jfr.  t.  ex.  K.  Weinhold's  Alemannische  Gram. 
s.  54  med  AuG.  Schleicher's  Deutsche  Sprache  s.  107). 
Här  gäller  det  att  få  utrönt,  huruvida  det  M.  G.  ei  varit 
för  detta  tungomål  egendomligt,  eller  om  det  i  allmänhet 
tillhört  de  Germaniska  tungorna  i  en  viss  aflägsen  tidpunkt 
I  förra  händelsen  kunde  det  nuvarande  tveljudet  vara  yngre, 
och  till  följd  af  allmänna  fonetiska  orsaker  vordet  likformigt 
på  vidt  aflägsna  orter;  i  den  senare  skulle  det  i  sjelfva  verket 
vara  urgammalt,  men  tidigt  utträngdt  ur  skriften,  som  kommit 
att  följa  seden  i  någon  beherskande  munart.  Det  ena  och  det 
andra  kan  hafva  större  eller  mindre  sannolikhet,  men  intet- 
dera förefaller  omöjligt.*  Frågan  torde  då  böra  tills  vidare 
hållas  öppen. 


♦  Bopp  häller  M.  G.  ei  blott  för  ett  grafiskt  uttryck  af  långt  t  ((),  men 
dock  i  olika  fall  motsvara  Sanskr.  f  och  é  (Vergl.  Gram.  I.  95—6). 
I  senare  af  seendet  nämner  han  M.  G.  neutral-stammen  leika  (kropp, 
lik),  och  dä,  enligt  hans  äsigt,  Sanskr.  é  i  äldsta  tider  låtit  ai  (ib.  I.  iy, 
vore  intet  hinder  för  de  Svenska  dialektemas  laik  att  ega  ett  ur- 
sprungligt Ät,  och  Bopp  säger  ^elf  om  ei  i  det  Ny-T.  scheine  o.  dvl-t 
att  guna-Yokeden  pä  visst  sätt  der  återkommit  till  sin  ^elfständighet 
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^f^),*  (Xjfi  ot,  auy  ot/9  oij  till  uttryckande  af  Isl.  ey.  Af  dessa 
fonDer  blir,  vid  den  Dn  lemnade  redogörelsen,  oy  stäldt  i  främsta 
nunmet,  såsom  den  enda  i  nn  återstående  källor  genomförda, 
dock  foga  spridd  ntöfver  Gottland.  Ur  den  gamla  Gottl.  mem- 
branen  hemtas  (i  ordboksform)  följande:  oy  (o,  insula),  Aoy, 
mo^j  do^Qf  husfroyia^  hyfi  (lof,  tillåtelse),  oloyjis^  poygi»  hoygri^ 
h^jggtr,  oyhr,  naypa,  soypr,  noyta^  hysa,  layskif  oysira  (åt  öster), 
troj/i^  droyma,  royna^  oyra,  hoyruj  oyri;  hvarvid  må  erinras, 
att  ioypr  (får,  fa,  skildt  från  saupr,  brunn)  väl  till  bemärkelse, 
iDen  ej  till  form,  motsvarar  Isl.  sau^r^  då  åter  Gottl.  L:s  hoygri 
cdi  hygstr,  med  omljud  från  haur^  innehafva  platsen  för  Isl. 
Im  eller  Iicanri,  hcestr  eller  hcsrstr,  med  omljud  från  här  (jfr. 
D.  377).  I  Gottl.  L.  20:  14  står  loy/ir  för  taijiry  48  loy/i  för 
iotn;  men  20:  7  paigin  för  poygin.  Det  regelbundna  oy  har 
cfrergått  i  den  yngre  Gottl.  handskriften,  som  undantagsvis  har 
%r;  den  nuvarande  Gottl.  dialekten  har  dt,  måi^  tåt,  åik^  måir 
(när),  åirå  o.  s.  v.  Ur  Gottl.  runor  antecknas  LHJ.  1696  ouris^  \ 
li^T  hmfroia,  l77l  hwfroiuy  1725  husfröia  (hos  SÅVE,  Gutn. 
T/i  $.  42  husbroia)^  1749  hus/roua  (jfr.  Isl.  freyia  och  frova). 
HofliGottländska  språk-området  är  denna  form  för  diftongen 
Uott  sällan  sedd,  såsom  i  froyr  och  froy  i  den  vid  medlet  af 
14:de  årh.  skrifna  konunga-längd,  hvilken  förekommer  i  Registr. 
rpsal.;  det  af  karlnamnet  öyar  (Isl.  Eyiarr)  latiniserade  öyarus 
i  Dipl.  n.  329  och  389  (från  bögan  af  1300-talet),  sedan  vanli- 
gto  övoTus;  de  utländska  boia  eller  hoya^  troya  (staden),  troya 
filer  irma  (thorax).  I  munarter  höras  t.  ex.  Norrbottn.  doi  (dö), 
^\  eller  häi  (hö),  oir  (öra),  hoir  (höra);  Nyländska  öu  innefattar 
^ide  IsL  au  och  ey,  såsom  är  nämdt  vid  au.  —  Vända  vi  oss 
till  raD-inskrifter,  hvilka  ej  äro  Gottländska,  så  träffas  t.  ex. 
Damoen  aystain  (LlLJ.  5,  Isl.  Eysteinn)^  aistain  (LiLJ.  658), 
<«««ffm  (LiLJ.  363,  455  m.  fl.,  Dtbeck  8:o  N:o  40,  95  m.  fl.), 
M^m  (1175),  estin  (326)  o.  s.  v.;  fraiatain  (LiLJ.  467,  492,  Isl. 
Jrtystdnn),  fraustain  (835,  842)  o.  s.  v.;  aimunt  (LiLJ.  959, 
1053^  Isl.  Eymundr)\  aykair  (Dyb.  fol.  N:o  65),  aukair  (Dyb. 
W.66);  fraikair  (LiLJ.  671,  691),  fraukair  (Dyb.  8:o  N:o  34); 

(ib.  I  97).  Naturligtvis  qvarstår  ändå  svårigheten  att  afgöra,  om  tve- 
Ijudet  har  i  våra  landsbygder  bibehållit  sig  sedan  uräldsta  tider,  eller 
iterkommit  till  sin  första  form. 

!    *  LiUEGBRN  återgifrer  merendels  rnnan  p\  som  a,  Dtbbck  som  ^. 
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fraibiam   (LiLJ.  352),  freyhiurn  (Dyb.   fol.  N:o  15,  LiLJ.  26). 
På  Karlevi-stenen  (Lilj.  1323)   anses  u  betyda:  ö,  Isl.  e^  (se 
föret,  till  Er.  Jonssons  Ordb.  s.  XLII);  också  i  en  annan  run- 
inskrift  (Lilj.  968),  äfvensom  ingå  i  de  runstungna  akanu  och 
akonUi  Skåne  (jfr.  II.  277).    I  några  särdeles  gamla  Lat  diplom 
ses  ett  och  annat  ortnamn,  möjligen  hit  hörande,  t.  ex.  St.  Dipl. 
I.  120  (från  år  1185)  munaeo  (Mansö),  140  (från  1200)  munzei, 
hvarvid  man  kunde  sammanhålla  Bjärk.  R:s  (ue  med  Stads  L:s 
asö  (Asö).    Rätta  förhållandet  är  ovissare  med  Sv.  Dipl.  I.  183 
(från  år  1216)  friioswi  (Frösvi),  218  (från   1220)  euUta  (Ölsta), 
553  (från  1279)  atröya.    Det  i  appellat  öyar  (öar),  öyom^  öiumy 
motar  framstickande  y  eller  i  utgör  väl  icke  en  i  diftong  ingående 
del,  utan  den  uti  Isl.  på  diftongen  följande  afiedningen  i,  hvilken 
våra   handskrifter   emellanåt  utelemna  i  dessa  ord  (jfr.  IL  72); 
och   må   hända  förhåller  det  sig  på  samma  sätt  med  det  förut 
nämnda  öyarus,  —  Under  hänvisande  till  hvad  vid  behandlingen 
af  tveljudet   az,  ei  blifvit  anfördt  om  ett  ey^  som  allenast  före- 
ställer eiy  inskränka  vi  oss  till  den  iakttagelsen,  att  till  vissa  af 
nyss  anförda  former  sluta  sig  VGL:s  husprea,  freadagher,  Gottl. 
L:8  friadaghvy    Sv.   Dipl,  III.  92  friaatadum   (Fröjsta);   jemväl 
åtskilliga  Est-Svenska  ord  på  ei^  åi,  aiy  t.  ex.  ei  eller  ai  (ö)t 
eibofolke  (öbo-folket),  aiboar  (öboar),  eik  eller  aik  (ök,  Isl.  eykr), 
hai  (hö),  raik  eller  reik  (Isl.  reykr)^  aira  eller  äira  (öra),  gcdm 
(gömma),   glåim   (glömma),    aisterbygjar  (men  raun  eller  räun^ 
rönn,    Isl.  reynir);   likaså  det  af  Upländingen  ställvis  använda  t 
för  ö  (insula)  i   ortnamn,  t.  ex.  Anni   (Anno),    Svartni;    äfven 
Dalfolkets  ä  (ö),  åra   (öra),  ära  (höra),  gärna  (gömma)  ra.  fl., 
hvarvid  dock  får  erinras,  att  det  Dalska  ä  stundom   gör  tjenst 
äfven  för  Lsl.  au,  såsom  i  äaa  (ösa),  äsa  (slef),  gäpn  eller  gåpna 
(göpen).     Sammanställas  allt  detta  med  den  företeelsen,  att  Isl. 
ey  (med  regelbundet  omljud  af  både  a  och  u)  stundom  i  äldsta 
fornböckerna  skrifves  ay  (se  Frumpart.  s.  26),  i  Norska  hdskr. 
ofta  cey,  cpy  eller  0yy  i  nuvarande  Norska  allmoge-målet  nttryc- 
kes   med  py,  på  färre  ställen  oy  eller  ei  (se  Aasens  N.  Gram. 
s.  16),  på  Färöarne  oj  (se  Hammershaimb  s.  242),  så  har  man 
f5r  ögonen   de   olika  vägar,  på  hvilka  språket  slutligen  kommit 
till  det  enkla  ö. 
iu  omfattar  på  en  gång  Isl.  i6  och  tu.     Ex.  stiup-   (i  atiupbam^ 
atiupfapir  m.  fl.),  driupa,   kriupa,   diuper;   piufnaper,  piufska; 
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mw,  Uhsva^  shuca,  sniuva  (Dan.  snue^  saknad  t  i  Isl.),  liuvevj 

fnuver;  liugkaj  tiughoj  JUugha  (se  MELL.  och  Bernh.),  smiugha, 

iKvagher;  fuka,    riukay    atriuha^    miuker,    siuker;    liup,   piup, 

liufkif  rmpQy   siupa,    nuper   (penning-pung,    i   Upl.  L.  M.  B. 

11  4  dat  supt)^  tiuperj  tiupra^  tiupran,  niupunger  (eller  A^tu* 

^\m^i,  jfr.  Sv.  Dipl.  II.  89,  182,  Njudingen);  skiut  (häst,  sto), 

tpuij  giuUij  linta,   niuta,   riuta^   piuta,    briutay  JlitUa,  sJäutaf 

priutaj  ikiuter  (hastig);  ffius  (saknadt  i  Isl.),  lins,  friusa,  Musa^ 

msa,  piud  (Tjast   härad),    liuatay   liustra  (subst.);  hiul,  akitil; 

llumki  (jfr.  Hästläkebok  liumsccmuni)   och   liuske   (dial.  IjuskCf 

hos  Bj.  Haldors£N  liéakif  Dan.  ZyaÄ:e,  ljumske);  biur  (bäfver), 

jnuT,  liuri  (takfönster).    I  anseende  till  de  äldsta  fornskrifternas 

cnoliständighet  i  ordförrådet  har  formen  på  iu,  i  stället  för  det 

Terkligen  befintliga  y  uti  en  del  ofvan  antecknade  starka  verb, 

ecdast  kannat   theoretiskt   antagas,    men   på   goda   grunder,  då 

iTeljndet  är  betryggadt  af  ett  par  Svenska  munarter;  dessa  verb 

UD  åriupa,  hnupa^  Idiuva^  striuka^   briuta,  priuta,  friuaa.     Ett 

i^dre  t  torde  kunna  tilldömas  ^upa^  sugha^  luka  (verbet),  luta,  af 

iinfti  Isl.  har  siuga  och  liiika  vid  sidan  af  suga  och  lukaf  men 

todast  supa  och  lutaj  fastän  med  stark  böjning.    I  det  föregående 

(ie  s.  126 — 130,   mom.  4,    6   och   7)    har   jag   uppfattat   som 

bmtDa  ljud  iu  och  io  i  ett  antal  ord,  hvilka  kunna  hitflyttas  af 

den,  som  hellre  vill  der  se  diftong;  andra  alternerande  upptagas 

iör  efter  under  io.   Egentlig  diftong  tyckes  ej  böra  sökas  i  räkne- 

o  deo  niuy  tiuy  enär  de  i  Isl.  skrifvas  n{u,  tiu^  och  af  oss  uttalas 

trästafrigt,   hvilket   åter  icke   är  fallet  med  siu  (utsagdt  '*schu", 

Q^eo  i  Dal.  n'u),   mera  förenligt  med   M.  6.  aibun  än  med  Isl. 

^m^  Hö.    Det  är  ovisst,  huruvida  anslaget  uti  iul^  iunaköpinger 

och  oågra  andra  varit  vokal  eller  konsonant;    att  det  temligen 

niart  blifvit  medljudaDde,  är  troligt;  men  att  så  varit  från  bör- 

jäc,  är  dess   osäkrare,   som   de  Nordiska   språken  i  äldre  tider 

röja  rioga  benägenhet  för  ett  konsonantiskt  j  framför  u,  såsom 

man  finner  af  wA  (Isl.  ok),  unger,  jemförda  med  P.  H.  T.  joh^ 

n,  Lat  jugum,  jiivenis,  juvencus;  äfven  af  Upl.  L:s  önabcekker^ 

^r  iunahcBUcer  i  VGL.,  Södm.  L.,  MELL.    I  det  hela  taget  har 

^  hvad  ett  gammalt  diftongiskt  iu  beträflPar,  gått  på  Grimms 

sik  af  de  s.  53 — 7  företedda  skäl,  på  hvilka  jag  stöder  mig  intill 

ä^  de  med   framgång  vederläggas.    Och  i  sanning  besynnerligt 

^4re  det,  om  ett  så  fomartadt,  formsträngt  och  vårdadt  språk. 
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som  IsläDdskan,  skulle  saknat  det  för  stark  böjning,  enligt  Ger- 
maniska  begrepp,  välbehöfliga  tveljadet  i  infin.,  och  åtnöjt  sig 
med  ett  ju^  som  mindre  lämpar  sig  till  den  regelbundna  skalan 
för  vexelljuden,  i  hvilken,  efter  Bopps  åsigt,  iu  är  ett  försvagadt 
au  (Vergl.  Gram.  I.  51,  107—8).  Emellertid  lärer  nu  öfver  allt 
i  de  Nordiska  landen,  med  Undantag  af  några  från  den  allmänna 
rörelsen  afiägsna  Svenska  landskap,  iu  förlorat  sitt  vokaliska  t, 
således  upphört  att  vara  tveljud.  —  Grimm  har  lemnat  Isl.  io 
och  iu  utan  accent,  af  mig  deremot  bibehållen,  i  anseende  till 
icke  blott  det  allmänna  Isl.  bruket,  utan  jemväl  det  Isl.  uttalet 
af  u  såsom  slutet,  hvad  i  de  flesta  fall  ock  gäller  om  den  na 
varande  dialektfria  Svenskan,  sarskildt  i  de  starka  verben,  med 
undantag  af  yunga  och  ajunkay  de  der  också  grunda  sig  på  ett 
kort  i  (jfr.  s.  129).  Till  och  med  i  de  Gottl.  urkundernas  tau 
ligger  ett  ié. 

io,  såsom  mera  sjelfständigt,  motsvarande  Isl.  io,  har  hos  oss  ett 
mycket  inskränkt  utrymme,  också  just  en  af  de  mest  framstående 
punkter,  medelst  hvilka  Svenskan  skiljer  sig  från  den  Norsk- 
Isländska  språkarten.  Man  kan  nämna  hion  (Isl.  hiun  och  /uon), 
hiona  (i  Upl.  L.  hiörif  hiöncB),  det  sällan  förekommande  stiom, 
impf.  hio  eller  hiog,  hioggu,  liomber  (ljum),  det  dialektiska  bior 
(dricka).  Alternatift  uppträda  Jiorer  (för  jiurir\  piokker  (Sv. 
Dipl.  IL  271)  eller  thiokker  (äfven  thiukker)^  skioter  (äfven  skiu- 
ter,  snabb),  tioper  (vanligen  tiuper),  giorper  (för  giurper,  om- 
gjordad),  akiorta  (för  skiurta),  kiortel  (för  kiurtil)^  biog  (jemte 
biug,  bl/g),  hvarom  allt  man  jemföre  s.  87 — 8.  I  dial.  höres 
bior  (bäfver),  Hot  (ful),  liori,  jemte  bjur,  ljut,  Ijure;  likaledes 
itoSa  eller  beo^a,  kriopa  o.  dyl.  starka  verb,  jemte  biuca  o.  s.  v. 
Angående  iorp,  hiorp,  hiorter  o.  dyl.  se  kap.  om  brytning. 

iau,  för  IsL  iå  eller  iu,  i  de  Gottl.  handskrifterna,  såsom  eiau, 
piaufr,  diaupr,  fliauga,  driaugr,  piaup,  biaupa,  skiaupa  (jfr.  Isl. 
ski&ia),  faru  skiaut,  briauta,  liauta,  niauta,  skiauta,  briaust,  iaul, 
hiaxd,  siauandi,  Jiauratigi,  fiaurum;  men  jiugur,  fiurtan.  På  det 
Gottl.  runbladet  (från  år  1328,  se  Lilj.  s.  282,  jfr.  s.  263)  mu> 
siaun(d)a,  siautihi,  ia\da,  fiauroiihu  Detta  iau,  äfven  framträ- 
dande i  Isl.  siau,  siaundi,  siautigi  m.  fl.,  har  åtminstone  utseen- 
det af  triftong.  Om  det  nuvarande  uttalet  på  Gottland  se  SÄV£> 
Starka  Verb.  s.  II. 
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Efter  den   här  i  större  mått  utförda  framställning  af  det 
faktiska  förhållandet   med    diftongerna   inom  vårt  land,  så  vidt 
«pir  deraf  framte  sig  i  ronor,  i  skrift,  i  landskapsmål,  blir  en 
hrar  sjelf  i  tillfälle   att   oveldigt   bedöma   ställningen,   och  kan 
efter  behag   biträda,   förkasta  eller  jemka  mina  redan  uttalade 
eHer  bär  följande  åsigter.   När  Rask  förklarar,  att  $å  väl  Sven- 
skan som  Danskan  hade  i  12:te  århundradet  förlorat  "alla  tveljud** 
(Setskr.  s.  103),  kan  ingen  oinskränkt  gilla  detta,  under  annat 
Tilkor  än  att  med  honom  anse  det  gamla  tu  hafva,  lika  med  det 
Dy&,  saknat   diftongisk    egenskap.    Mindre   bevisande  är  jemväl 
iiitjget  från  Skåne  L.  (jfr.  anf.  st.  med  s.  43),  emedan  man  icke 
un  känner  denne  lag  i  äldre  handskrifter  än  från  slutet  af  I3:de 
eOer  början  af  I4:de   seklet,   och   öfver   hufvud   afskrifter   från 
fonitiden   oftast   antaga  språklynnet  från  afskrifvarens  tid  eller 
den  näst   föregående;   hvartill,   hvad   angår   Sverige,   ytterligare 
kommer,  att  bland  våra  nu  kända  lagar  den  äldsta,  eller  Y6L., 
lie  af  SCHLYTER  anses  ens  författad  förr  än  i  början  af  13:de 
tfk  Ctan    att  ingå  i  en   allmän  pröfning  af  tveljudets  upphö- 
rasde  i  Danmark,   kan   man  finna  sig  mindre  öfvertygad  af  de 
Aåi,  som  af  Bredsdorff  hemtats  t.  ex.  från  namnet  Ericus  på 
Erik  Ejegods   mynt,   Lethang  i  ett  diplom  från  ill7,  frtthcop  i 
;  ett  från   samma  år  o.  dyl.  (se  Blandinger  fra  Soree  I.  80 — I). 
i  Mjnt  allraminst,  ej  ens  Latinska  diplom,  kunna  här  vara  ensamt 
:  ifgorande.     Skulle   man    än   icke   fasta   sig   vid   Forn-Engelska 
!  iprikformer    på  de  af  Engelske  myntmästare  preglade  mynten  i 
-  Danmark  och  Sverige,  utan  vilja  förklara  dem  genom  en  antagen 
i  »mtida  öfverensstämmelse  mellan  Englands  språk  och  de  Skan- 
.  (iinaviska  ländemas,  så  uppdagas  ändå  missförstånd  och  språkfel, 
:  dem  man  far  skrifva  på  den  främmande  myntmästarens  räkning. 
Pa  Svenska    mynt,   slagna   under  Olof  Skötkonung  (död  1024) 
ock  Anund    (död   1051  eller  1052)  står  t.  ex.  Onlafa  rx  zituen 
(Sigtona),  Onlaf  rex  un  ztue  och  myntmästaren  Godvine  monata 
a,  Olaf  rx  cu>n  ztuney   Oluf  rex  zvevo  o.  s.  v.;   Anund  rex  zi 
(Si{tana)  och  myntmästaren  Dor?7ioS  on  zi,  Anund  rex  z  o.  s.  v.; 
I  fflen  aldrig,   såsom  sig  bort,   Onlafr,   Olafr^  Olufr,  Anundr,  då 
to  likväl   blir    svårfattligt,  att  man  skulle  hos  oss  ha  i  llrte 
irL  förlorat  det  noniinativa  -r,  som  temligen  regelbundet  genom- 
gå det  14:de    och  är   rådande  i  prosaiska   skrifter   under  det 
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15:de.*  Någon  gång  tyckas  Svenska  förhållanden  blifvit  förvexlade 
med  Engelska,  såsom  när  Olof  (Skötkonung)  kallas  Olafa  rex  amo, 
men  myntmästaren  Godvine  mo  ziht  (Sigtuna);  och  när,  på  myot 
med  Knut  den  stores  mynt-typ,  ses  Cnut  rex  zv,  med  den  oFvao- 
nämnde  myntmästaren  Dormo^  on  zih^  fastän  vi  ej  hade  någon 
konung  Knut  på  denna  tid,  utan  vår  Knut,  som  på  sin  tids 
mynt  heter  Kanvtus  rex  s,  dog  år  1195.  Begripligheten  och 
språkrigtigheten  af  inskriften  på  ett  mynt  verkar  föga  på  dettas 
gångbarhet;  större  delen  af  folket  i  vårt  land  förstod  lika  litet 
Latin,  som  det  kände  till  det  Ang.  Sax.  alfabetet;  äfven  i  vårt 
tidehvarf  lärer  ingen  myntsamlare  försaka  t.  ex.  ett  Kinesiskt  mynt, 
derföre  blott  att  han  ej  förstår  en  bokstaf  derpå.  Huru  litet 
jemväl  latiniseringen  alltid  kan  återgifva  det  Svenska  ljudsyste- 
met, visar  bland  annat  det  anförda  Kanvtus  (=Isl.  Kniitr), 
hvilket  förtager  verkan  af  JSricus  rex  s.  Man  latiniserade  så 
godt  man  kunde,  akret  Jlnnodhiam  (Dipl.  I.  112,  Kr  Jinvip  eller 
möjligen  finliipi)  o.  dyl.,  wigbui  (ib.  I.  90,  men  91  wiby)^  wcMbuj^ 
dalbui,  grenhuiy  bildebui,  kagbui  (alla  I.  90,  för  -Äy),  wibui  (I. 
93),  eluekarlebui  och  eluekarlebuj  (I.  93,  men  elwakarlaby  I.  120, 
celwdkarlaby  I.  138),  cJcerbujy  sebui  (I.  183);**  någon  gång  öf- 
versattes  helt  och  hållet  på  Latin,  t.  ex.  de  noua  uaUe  (Dipl.  1. 
146,  i  Nydala),  och  så  vanligen  då  fråga  var  om  Nydala  klo- 
ster. —  På  säkrare  grund  synes  Jessen  befinna  sig,  då  han  med 
anledning  af  Danska  ord  i  Ormulum  antager,  att  tveljud  ännu  i 
ll:te  årh.  funnos  i  Danskan  (se  Tidskr.  f.  Phiiol.  I.  219—225); 
liksom  Lyngby,  då  han,  som  anser  öfvergången  af  tveljud  till 
enkla  sjelfijud  hafva  i  Danmark  försiggått  omkring  år  1100  eller 
något  förr,  likväl  håller  för,  att  Sverige  kunnat  behålla  tveljudeo 
något  längre  (se  Antiq,  Tidskr.  1858—1860  s,  266).  Med  stöd 
af  detta  välbetänkta  medgifvande  går  jag  ett  steg  längre,  än 
Lyngby  under  följden  af  sin  bevisning  tagit. 

Man   kan,   enligt   min    föreställning,   icke  i  ett   land,   med 
Sveriges  afskilda  läge  och  utbredda  yta,  tänka  sig  en  fullständig 

*  Det  saknade  -r  pä  Danska  mynt  kunde  lättare  förklaras  än  pä  Sven- 
ska och  Norska,  t.  ex.  Onlaf  rex  nor.  (se  Skandin.  Litteraturselskabs 
Skrifter  XXI.  275).  Hvad  åter  dift.  ei  vidkommer,  eger  Kongi.  Mynt- 
Kabinettet  i  Stockholm  verkligen  ett  Danskt  mynt  med  Eiric  rex  (för- 
modligen Erik  Ejegod). 
**  I  det  Danska  s.  k.  "Necrologium  Lundense",  nu  blott  i  en  gammal 
afskrift,  träffas  pä  samma  sätt  Karlahui,  Se  för  öfrigt  här  framman- 
för  s.  87  i  noten. 
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omliTälfoiDg  i  ljudsystemet  såsom  timad  inom  en  kortare  tidrymd, 
med  mindre  &n  att  språket  blifvit  i  sina  gmndvalar  skakadt 
noder  pitrycket  af  en  fr&mmande  nationalitet  Att  slättbygden 
på  de  till  vidd  inskränkta  Danska  öarna,  blottst&Ida  för  påträn- 
gande Tyska  folkstammar,  skulle  tidigare  och  i  större  mån,  än 
de  långsträckta  rikena  i  Norden,  erfara  inverkan  af  störande 
yttre  krafter,  ligger  för  öppen  dag;  likaså,  att  diftongernas  jem- 
förelsevis  snara  utträngande  befordrades  af  granskapet  med  Neder- 
Saziskan,  hvilken  till  största  delen  mist  sina  tveljud  redan  i  de 
tider  då  våra  runor  hade  dem  vid  fullt  lif.  Tyskarnes  besök 
och  bosättning  i  smä  flockar  gälde  hos  oss  endast  några  färre 
stapelstäder,  der  ock,  och  der  ensamt,  en  regelbunden  språk- 
ombilduing  i  allmänhet  kunde  försiggå,  men  blott  långsamt  och 
ofullständigt  gripa  omkring  sig  hos  en  spridd  befolkning  i  ett 
like  med  långa  afstånd,  mellan  skogar,  berg  och  sjöar  af  betyd- 
ligt orofäng.  De  inre  delarne  af  landet,  särdeles  de  från  allmänna 
rörelsen  Qerrbelägna,  kunde  lättare  upprätthålla  den  gamla  språk- 
%gnaden,  jemväl  ljudlagarne,  ehuruväl  dessa  utsattes  för  den 
BTutning,  som  en  gammal  odling  ej  kan  undgå,  när  hon  stadnar 
Dtan  vård.  Också  är  det  fjerran  ifrån  vår  hufvudstad,  som  man 
träffar  de  gamla  tveljuden,  och  med  de  gamla  äfven  nya  eller  af 
tTetydig  ålderdomlighet.  Icke  dess  mindre  erfares  af  den  fram- 
manför  meddelade  redogörelse,  att  icke  alla  tveljud  lika  hastigt 
förlorat  sig,  att  au  tidigare  försvann  än  ai  eller  ett  och  att  iu  ej 
ens  i  våra  dagar  undergått  annan  förändring  än  till  ju^  någon 
gaDg  y.  Samdrägten  med  Isl.  ey  är  vacklande,  och  äfven  inom 
den  Norsk-Isländska  språkgrenen  är  det  sväfvande  betecknings- 
sättet liksom  ett  intyg  om  det  forna  ljudets  obestämdhet  eller 
skiljaktighet  i  olika  nejder. 

Någon  ting  härmed  nära  sammanhängande  är  en  af  mig 
forebragt  fråga  om  ett  gemensamt  Forn-Svenskt  skriftspråk,  så- 
som mer  eller  mindre  afvikande  från  folkspråket,  synnerligast  det 
i  landsorterna  talade,  hvilket  ämne  blifvit  uti  förevarande  verk 
Tidrördt  i  förbigående  (jfr.  I.  v— vii,  I.  19  i  noten,  178,  348,  IL 
291,  IU.  v).  Gerna  medgifves,  att  detta  inom  den  Nordiska 
språkforskningen  nya  åskådnings-sätt  har  sin  djerfhet,  och  kan, 
såsom  ock  inträffat,  på  ett  håll  understödjas,  på  ett  annat  fram- 
kalla betänkligheter.  I  förra  hänseendet  kan  nämnas  SÄVE  (se 
Gutn.  Urk.  s.  III),    äfven    Stephens   (se   Old-Northern   Runic 
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Monuments  I.  29),  med  vidsträcktare  tillämpning;  i  det  senare 
Lyngbt,  som  särskildt  fäster  sig  vid  mitt  yttrande  I.  19  i  noten: 
*^okskriften  utgjorde  väl  fordom,  liksom  nu,  en  förädling  af 
hufvudstadens  munart,  hvilken,  såsom  uttryck  af  en  nyare  odling, 
tidigast  förträngde  de  breda  diftongerna";  hvarvid  han  anmärker: 
"när  man  tror  på  ett  bildadt  talspråk  i  medeltiden,  fruktar  jag 
mycket,  att  man  gör  sig  skyldig  till  en  anakronism;  medeltiden 
hade  visserligen  ett  bildadt  talspråk,  som  också  var  kyrkospråk, 
men  det  var  Latin;  att  fordra  att  den  dessutom  skulle  hafva 
råd  till  ett  annat  bildadt  talspråk,  vore  att  påbörda  den  f5r 
mycket"  (Antiq.  Tidskrift  för  1858—1860  s.  237,  jfr.  236—244). 
Hvad  i  följd  härmed  säges,  "att  man  ingenstädes  i  Svenska 
språkarter  bevarat  ursprungliga  tveljud,  utom  på  Gottland"*,  kan 
anses  besvaradt  i  min  föregående,  af  åtskilliga  nya  data  under- 
stödda, teniligen  omständliga  redogörelse  för  tveljuden  på  olika 
ställen;  men  i  afseende  på  Ltngbys  förut  anförda  ord  är  ett 
och  annat  att  tillägga.  —  Utan  tvifvel  var  i  medeltiden  jcmväl 
hos  oss  Latinet  kyrkans  och  lärdomens  språk,*  och  begagnades 
för  öfrigt,  såsom  Sv.  Dipl.  nogsamt  utvisar,  vid  åtskilliga  rätts- 
förhandlingar, —  dock  mindre  att  undra  öfver,  än  att  denna  dag 
Latinet,  på  ett  sällsamt  sätt  blandadt  med  gammal  och  nyare 
Fransyska,  fortfarande  ingår  i  Engelska  och  Amerikanska  rätte- 
gångsspråket. Men  lika  litet  i  vårt  land,  som  i  andra,  har  Ro- 
marnes gamla  tungomål  varit  under  medeltiden  hvardagstal  i 
andra  stånd  än  möjligen  den  lärdes.  Bildningen  afskilde  fordom 
sannolikt  ej  de  olika  samhällsklasserna  så  betydligt  som  nu,  och 
icke  heller  på  samma  sätt;  men  en  lyckligare  yttre  ställning 
måste  alltid  gjort  någon  skilnad  mellan  herrskapet  och  tjenareo, 
flere  omständigheter  samverkade  att  göra  en  åtskilnad  mellan 
stads-  och  landtbefolkningen,  och  hufvudstaden  skulle  alltid  er- 
bjuda sig  som  en  medelpunkt  för  nya  rörelser  inom  andens  verld. 
All  inre  odling,  allt  framåtskridande  i  stort,  utgår  från  ett  fåtal, 
som  småningom  vidgar  sitt  inflytande.  Det  är  i  denna  mening 
jag  talat  om  en  "förädling  af  hufvudstadens  munart",  och  denna 
såsom  "uttryck  af  en  nyare  odling":  det  är  denna  nya  form,  som 
jag  trott  hafva  öfvergått  i  bokskriften,  hellre  än  att  denna  skalle 


*  Det  kallades  af  detta  skäl  företrädesvis  bokspråk,  bokmal,  —  en  be- 
nämning, som  äfven  Isländarne  användt  {bokmal),  oaktadt  rikedomen 
af  litteraturen  pä  modersmålet. 
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tara  alster  af  en  i  hela  landet  försiggången  likformig  omdaning 
af  folkspråket,  hvilken  i  min  tanke  är  omöjlig  med  Sveriges 
lokala  förhållanden.  *  Om  emellertid  våra  skrifna  arkauder  från 
skilda  tider  vore  noggranna  nttryck  af  ett  öfver  hela  landet 
taladt  språk,  så  måste  jemväl .  de  här  och  der  framskymtande 
tecknen  till  diftonger  på  något  vis  bortförklaras,  och  de  nn  lef- 
raode  dialekternas  diftonger,  äfven  de  med  Isl.  sammanstämmande, 
måste  betraktas  som  nya,  med  undantag  af  de  Gottländska, 
htilka  ega  jemförlighet  i  den  gamla  membranen,  som  emellertid 
har  iau  för  iu.  Vill  man  anderkänna  betydelsen  af  de  till  at* 
seendet  äkta  tveljuden,  så  får  man  svårt  att  stadga  gränsen  der 
andra  forndrag  kanna  räkna  sin  ålderdomlighet  till  godo.  Ar  i 
Gårdfari-bygden  ik  (ick)  sammanträngning  af  iak,  men  ain  bryt- 
ning  eller  utvidgning  Af  enf  Ar  dess  -om  i  görom  ett  senare 
tillägg,  tillfälligt  liksom  cdn^  och  är  det  blott  af  en  händelse,  som 
denna  form  kommit  att  sammanträffa  med  en  gammal,  men 
under  århandraden  utgången  nr  bokspråket?  Ar  slutligen  vårt 
ioperativa  ^om  i  låtom^  medgifoom  o.  dyl.  en  nyare  tillsats,  ehura 
man  ingenting  vet  derom  att  den  någonsin  varit  ur  braket?  Vi 
komma,  fruktar  jag  i  min  ordning,  på  denna  väg  i  större  förlä^ 
genhet,  än  om  vi  i  det  synbart  gamla  erkänna  ålderdomieti,  uäj^ 
denne  har  stödet  af  yttre  omständigheter,  t.  ex.  landsortens 
aflägsenhet,  folkets  gammaldags- sätt  i  allmänhet,  forn tecknets 
återkommande  på  vidt  skilda  orter  m.  m.  För  öfrigt  torde  ett 
från  hvardagstalet  i  vissa  delar  skiljaktigt  skriftspråk  kunna 
förutsättas  i  de  flesta  länder,  om  ej  i  alla.  AuG.  Schleicher, 
som  tillerkänner  Veda-språket  egenskapen  af  ett  sant  och  äkta 
folkspråk,  uppfattar  deremot  Sanskrit  såsom  ett  ''skriftspråk**, 
hvilket  "aldrig  var  folkspråk",  men  i  det  väsendtliga  oförändradt 
öfrergått  till  våra  dagar,  brukadt  af  de  lärde,  alldeles  som  det 
är  fallet  med  t.  ex.  Latin  (se  Dia  Deatsche  Sprache  s.  72). 
Ancu  allmännare  är  numera  öfvertygelsen  derom  att  det  klassiska 
Latinet  ej  varit  tidens  folkspråk.  Att  den  allt  sedan  Dante 
nästan   typiskt   öfverförda   Italienskan   hela   tiden   varit,   såsom 


*  Snarare  låter  en  sådan  tänka  sig  pä  det  gamla  Island,  i  en  annan 
yttre  ställning,  med  en  från  början  mera  aristokratisk  befolkning,  som 
aelvifl  besökte  verldens  dä  mest  bildade  länder,  pä  sin  aflåffsn»  ö  i 
Terldshafvet  vände  siff  ensligheten  till  nytta,  och  gjorde  ^älsoaling  till 
ett  allmänt  tidsfördrif,  i  högre  grad  än  kan  hända  något  samtida  folk 
(jfr.  B.  2). 
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Di£2?  med  rätta  kallar  heDne,  **ett  konventionelt  språk"  (Gram. 
L  77),  hvarom  FOSCOLO  kunnat  säga,  é  lingua  letterariaj  fu 
scritta  sempre  e  non  mat  parlata,  och  att  Dan  TE  med  snillets 
djupa  blick,  men  ock  med  en  viss  sjelfrådighet,  förfogat  öfver  de 
honom  tillgängliga  medlen,  känner  man  af  hans  egen  redovisning 
i  hans  bekanta  afhandiipg  De  vulgari  eloquentia,  ehuru  han  var 
vida  lyckligare  i  tillämpningen  an  i  uppställningen  af  sina  grund- 
satser och  framställningen  af  sitt  förfarande.  *  Flere  af  Tysklands 
lärde  betrakta  likaledes  Hög-Tyskan  som  ett  ingenstädes  i  Tysk- 
land af  folket  taladt  språk.  Ett  i  alla  delar  regelrätt  och  full- 
komligt språk  är  hittills  icke  uppvisadt,  och  lärer  icke  vara 
mindre  svårt  att  träffa  än  det  af  filosoferne  uttänkta  natur- 
tillståndet; men  om  i  tidens  morgon  vare  stamfader  haft  att 
bjuda  öfver  ett  sådant,  till  och  med  vid  invandringen  i  vårt  land, 
synes  mi^  likväl  otänkbart,  att  detta  fullbildade  tungomål  skulle, 
under  loppet  af  många  århundraden,  i  ett  rike  med  Sveriges  vida 
utrymme  hållit  sig  ens  så  pass  likformigt,  som  i  våra  fornlagar 
från  fasta  landet.  Deremot  förefaller  det  helt  naturligt,  att  man 
i  gamla  tider,  liksom  du,  sökt  en  stödjepunkt  och  ett  allmänt 
meddelnings-medel  i  ett  af  det  vezlande  hvardagstalet  oberoende 
skrift^pr.åk,  hvilket  var  ett  uttryck  af  tidens  ernådda  odling.** 
Lagarne,  den  Gottländska  undantagen,  blefvo  derföre  skrifne  på 
samma  språk  som  statshandlingar,  andaktsböcker  m.  m.  Detta 
skiljer  sig  ej  mycket  från  det  samtidiga  Danska,  synnerligast  i 
Skåne  L.,  utom  i  en  större  fornåldrighet  på  den  Svenska  sidan, 
och  ett  bättre  upprätthållande  af  a  uti  afiedningar  och  böjningar; 
men  den  jemförelsevis  ganska  betydliga  likstämmigheten  vill  jag 

*  Dante  liksom  Luther  visar,  huru  stort  inflytande  en  högt  begåfvad 
man  kan  ega  p&  utbildningen  af  ett  språk  (naturligtvis  mest  det 
skrifna),  hvilket  icke  är  ett  sä  '^nödvändigt  naturföremål",  som  Rask 
föreställer  sig,  då  han  yttrar,  att  "aldris  så  mycket  som  en  enda  än- 
delse eller  böjning  &r  upptagen  eller  förkastad  af  något  folk  i  verlden'* 
(Retskr.  s.  8),  —  en  utfåtelse,  som,  hur  man  än  tager  den,  lider  af 
öfverdrift. 
**  Gå  vi  längre  tillbaka,  ända  bort  till  den  tid  då  Isländske  skalder, 
såsom  man  förmäler,  vistats  vid  de  Svenska  hofven,  och  der  blifvit 
förstådde,  så  följer  deraf  ej  någon  samtidig  idenditet  af  de  Isländska 
och  Svenska  tungorna;  ty  Svensken  kunde  ha  begripit  Isländskan  så 
som  stadsbefolknmgen  begriper  allmogen  eller  som  allmogen  begriper 
en  predikan  på  ren  Svenska;  än  mindre  fö(jer,  att  det  Isländska 
skaldespråket  var,  lingvistiskt  betraktadt,  Svenskt  talspråk.  Om  yi 
hålla  oss  inomlands,  och  betrakta  inskriften  på  den  ryktbare  Karlevi- 
stenen,  så  Mgas,  om  invecklade  ordvändningar,  som  der,  kunnat  under 
någon  tidpunkt  ingå  såsom  beståndsdel  i  det  hvardagliga  talet? 


IX   BOKEN.    FOKN-SVENSKT    SKRIFTSPRÅK.  157 

ieke  härleda  från  en  lika  ombildDing  af  de  båda  rikenas  folk- 
språk, atan  från  ett  på  odlingens  område  skedt  närmande.  Här- 
fSrionan  (s.  118)  bar  Dansk  inverkan  på  det  Svenska  skrift- 
ställeriet  blifvit  antydd,  och  är  t.  ex.  mot  13:de  århundradets 
stnt,  kanske  något  f^rr,  lika  -  sannolik  som  den  är  historiskt 
bevislig  onder  vissa  senare  tidskiften.  *  Åtminstone  synes  detta 
aotagande  mindre  äfventyrligt,  än  MUNCHS,  hvarigenom  närman- 
det mellan  de  Svenska  lagarne  och  den  Skånska  förklaras  deraf, 
att  hos  oss  Götarnes  tunga  skulle  fått  öfverhanden  i  skrift 
(se  F.  Sv.  Spr.  s.  XLII— III),  motsatsen  till  hvad  jag  I.  178 
uttalat. 

Utan  att  inlåta  sig  på  frågan,  huruvida  Götarnes  dialekt 
varit  i  längst  framfarna  dagar  afvikande  från  Svearnes  —  ett 
ämne,  for  hvars  säkra  bedömande  alla  tillförlitliga  medel  sak- 
nas*' — ,  kan  dock  anmärkas,  att  det  nuvarande  skriftspråket 
icke  sluter  sig  till  något  af  Göta-målen  (såsom  sjelf  född  i  Göta 
land  kan  jag  bekräfta  det),  men  deremot  ganska  nära  till  tal- 
språket i  Södermanland,  som  inbegriper  den  södra  hälften  af 
Stockholm,    och    börjar  just  i  midten   af  staden   mellan  broarna, 


*  Pä  motsatta  sidan  kan  icke  sägas,  att  Svenskan  verkat  p&  Danskan. 
Man  har  sig  icke  bekant  något  tecken  till  ett  fortfarande  intryck  i 
detta  afseende.  Lika  allmän  som  en  danism  varit  och  är  hos  oss, 
lika  sällsynt  har  en  svecism  varit  och  är  hos  Danskame;  sä  sva^ 
som  Danmark  häruti  varit  mot  Södern,  sä  starkt  har  det  alltid  vant 
mot  Norden,  och  sjelfständigheten  i  det  senare  hänseendet  har  ej  vun- 
nits utan  eftergifter  i  det  förra,  och  sä  torde  allt  framgent  gå,  om 
oberoendet  visar  sig  i  samma  rigtning,  hvilket  Grimm  tror  ej  komma 
att  inträffa  i  framtiden  (se  Gesch.  II.  837).  —  Endast  som  flygtiga 
personlij^a  intryck  har  man  att  betrakta  de  lätta  spär  efter  Svensk 
rattskriming  och  ordböjning,  hvilka  förspörjas  i  en  del  från  Brigittiner- 
klostren  härstammande  skrifter,  om  hvilka  jag,  med  anledning  af 
MoLBECHS  önskan  att  höra  min  tanke  om  orsaken  till  "den  nästan 
fullkomliga  öfverensstämm elsen  mellan  Svenskan  och  Danskan  i  det 
15:de  och  begynnelsen  af  16:de  århundradet",  i  bref  af  d,  5  Nov.  1852 
yttrade  mig,  hufvudsakligen  i  samma  syftning,  som  sedan  Bbandt  uti 
sin  här  frammanför  (s.  18)  omförmälta  läsebok. 

**  Visserligen  nämner  Munch  om  inskrifter  med  "Götiska"  runor  "i  det 
nuvarande  Vestergötland"  (Norske  Folks  Hist.  I.  50j;  men  hos  Stb- 
PHENs  finnes  ingen  sådan  i  ett  jordfast  ämne  bevarad  inskrift  frän 
Götames  hufvudland  Vestergötland,  utom  den  kor^a  pä  en  i  tornmuren 
till  Vänga  kyrka  uti  samma  landskap  insatt  sten,  d.  v.  s.  den  öfyersta 
hos  Stephbns  i.  241;  och  någon  dylik  har  man  icke  ens  från  Öster- 
götland, med  undantag  af  Rökstens-inskriften,  hvilken  emellertid  har 
vanliga  runor  i  allt  hvad  hittills  blifvit  föremål  för  tydning,  och  hvars 
"Götiska"  runor  tyckas  ega  en  oviss  bestämmelse.  Till  den  särskilda 
Mgan  om  Göta- mål  återkomma  vi  snart,  dä  Eeysees  äsigt  af  den 
Svenska  dialekt-ställningen  vidröres. 
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alluå  i  sjelfva  hjertpunkten ;  ett  landskap  med  en,  såsom  med 
skäl  antages,  jemförelsevis  yngre  befolkning  (från  Upland  och 
Östergötland),  af  mindre  framstående  och  egendomligt  lynne,  liflig 
och  mottaglig  för  nyare  intryck.  Också  är  det  från  hufvudsta- 
den  flere  mil  aflägsna  Nyköping,  af  ålder  en  förnämlig  stad  i 
Södermanland,  ett  af  de  ställen,  der  (som  bekant)  den  nya  Sven- 
skan talas  renast.  Stockholmskan,  lika  med  skriftspråket,  utgör 
en  förmedling  af  den  mera  dialektfria  Sörmländskan  och  Upläod- 
skan,  från  hvilken  senare  hon  hemtat  flere  af  sina  oarter,  äfven- 
som  sitt  obestämda,  ömsom  till  ä  och  i  öfvergående  «,  det  i 
vissa  fall  utomordentligt  höga  ö,  det  breda  ä,  och  i  allmänhet 
denna  förkärlek  för  a,  i  stället  för  Isl.  e  och  ei,  hvilken  är  så 
betecknande  för  Upl.  L.  (jfr.  s.  37,  39 — 40);  hvaremot  Upl.  L:s 
och  några  andra  urkunders  ce  för  a,  uti  afledningar  och  slutfor- 
mer (se  s.  16 — 18),  icke  är  något  Upländskt  drag,  och  synes  vara 
en  mot  slutet  af  1200-taIet,  kanske  genom  Tyskt  och  Danskt 
inflytande  uppkommen,  men  snart'  föråldrad  Stockholms-sed,* 
som  med  olika  framgång  vann  insteg  i  skriftställeriet.  Som 
Upsala  fått  sitt  språk  från  Upland,  Stockholm  från  både  Upland 
och  Södermanland,  hafva  säkert  de  båda  städerna  jem väl  tillbaka- 
verkat  på  den  omgifvande  bygden.  Uppkomsten  af  de  dialektiska 
egenheterna,  likasom  hela  den  historiska  ställningen  mellan  det 
skrifna  ordet  och  det  i  olika  landskap  talade,  är  för  öfrigt  om- 
gifven  af  ett  töcken,  for  hvilken  jag  aldrig  varit  blind  (jfr.  1. 389). 
En  tillfredsställande  lösning  af  en  uppgift  i  denna  rigtning  är 
likväl  vid  detta  tillfälle  ej  af  nöden,  och  vi  åtnöja  oss  med  den 
förklaring,  å  ena  sidan,  att  mellan  de  olika  landskapens  lagar,  i 
det  landfasta  Sverige,  icke  någon  sådan  åtskilnad  ur  språkets 
synpunkt  förefinnes,  till  följd  af  hvilken  man  är  berättigad  att 
anse  lagen  vara  ett  uttryck  af  ortens  munart;  å  den  andra,  att 
ingenting  i  öfrigt  är  förebragt,  hvaraf  kan  inses,  att  de  särskilda 
munarterna  haft  ett  med  vederbörande  lag-codex  öfverensstäm- 
mande  skaplynne.  Dereniot  har  jag  sökt  ådagalägga,  att  en 
mängd  fornformer,  både  inom  och  utom  diftongernas  område, 
ännu  qvarstå  i  dialekterna,  men  antingen  alls  icke  eller  icke  som 


*  Tysk  delaktighet  är  I.  388  icke  antagen,  dä  frä^a  är  om  slutet  af 
l9:de  ärh.  och  första  hälften  af  I4:de;  men  osannolikketen  af  en  sådan 
minskas  ju  mer  man  intränger  i  den  tidens  spräkförhällanden  (jfr. 
in.  I— vni). 


T^ 
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allmäDDa  typer  mer  igenfinnas  äfven  i  den  äldsta  na  kända' 
bokskrift;  och  då  bland  annat,  i  en  trakt  af  det  nuvarande 
Vestergötland,  kunnat  uppvisas  sådana  forn tecken  som  t.  ex.  ik 
eDer  ick  (jfr.  i  en  runa  och  i  M.  6.  ik)^  airiy  stain  m.  fl.  (i  runor 
oui,  gtain,  M.  G.  ains,  staim)^  iQen  i  YGL.  tak  (äfven  i  en 
Vestgöte  runa  från  Skaraborgs  Län,*  af  år  1220,  Lilj.  1985), 
m,  sten^  så  tyckes  det  varit  på  goda  grunder,  som  yttrandet 
blifrit  faldt,  att  Vestgöta  dialekten  *'på  sina  ställen  är,  uti  en* 
skilda  delar,  långt  mera  fomartad  (än  YGL.),  mera  i  samdrägt 
med  gamla  Runor  och  Mös.  Göt"  (I.  178).  Det  var  just  de 
stålleD,  der  ik^  ain,  stain  ännu  lefva,  som  jag  här  åsyftat.  På 
det  emellertid  ej  något  må  i  andra  punkter  anses  forutsatt,  som 
skall  bevisas,  måste  äfven  dessa  upptagas. 

Med  åberopande  af  Ihres  Dial.  Lex.  yttrar  Petersen  om 
de  Svenska  landskaps-lagarne,  att  nästan  en  hvar  af  dem  är 
författad  i  sin  munart  (se  Dan.  Spr.  Hist.  II.  104—5);  men 
liiRES  ord  gifva  icke  anledning  till  en  så  vidsträckt  tillämpning. 
Anna  mer  otvungen  i  sina  omdömen  är  R.  Keyser.  **   Lyngby, 


*  Skara  var  högt  upp  i  medeltiden  odlingens  hnfvudsäte  i  Yestergötland. 

Staden  och  ranskrittens  hembygd  (Saleby)  äro  ej  mycket  afiägsna  frän 

hvar  andra. 
••  Bland  annat  yttrar  han:  "Det  Svenska  och  det  Danska  fomspråket. 


obetmgadt  förnekar  i  fräg; 
skriftspråket  intill  medlet  af  14:de  århundradet  (se  Efterladte  Skrifter 
L  30—1).  Vidare  heter  det,  hvad  Sverige  och  Danmark  vidkommer, 
att  ^vart  landskaps  lag  var  der  skrifven  i  landskapets  eget  dialekt- 
språk",  hvilket  åter  icke  var  händelsen  i  Norge  (I.  35).  Det  gamla 
Svenska  och  Danska  språkets  splittring  i  flere  munarter  finner  han 
lätt  förklarlig,  om  man  antager  —  hvartill  man  i  hans  ögon  har 
^starka  historiska  grunder"  — ,  att  "Svear  och  Daner,  vid  sin  invandring 
i  och  spridning  öfver  den  Skandinaviska  halföns  sydligare  delar  och 
öfver  Danmark,  der  förefunnit  en  äldre  Sydgermanhk  befolkning  med 
fasta  bostader"  (I.  37);  språkförändringen  gick  "i  de  fordom  af  Syd- 
germaner bebodda  landen,  i  Göta-land  och  Danmark,  sin  sedvanliga 
gång,  d.  v.  s.  språket  upplöste  sig  der  i  flere  dialekter"  (I.  39).  Denne 
Eetsebjs  älsklings-tanke  kunde  verkligen  haft  en  "historisk  grund" 
att  hvila  på,  om  det  visats,  att  runstens-skriften  med  vanliga  runor 
egde  i  Göta-land  ett  annat  och  mera  Sydgermaniskt  språk  än  i  Svea- 
l^d,  att  (jöta-lagame  i  samma  hänseende  skilde  sig  från  Svea-lagarne, 
och  den  nu  förevarande  olikheten  i  de  båda  landsdelames  folkspråk 
rättade  sig  efter  den  antydda  sträckningen  för  en  bosättning  af  någon 
Sydgermanisk  folkstam,  hvarmed  Keyser  förstår  Tysk  i  allmänhet 
(j&.  I.  9).  Till  och  med  i  fall  det  någonstädes  bland  nuvarande  Göta- 
mål varseblifvits  enskilda  drag  af  mera  Tyskt  skaplynne,  hade  deraf 
ensamt  lika  litet  någon  säker  slutiöljd  kunnat  dragas  i  afseende  pä 
en  Tysk  folkstams  forna  välde  i  Göta  rike,  som  ett  Engelskt  ny- 
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hvars  bevisning  jag  i  många  »tycken  vill  göra  helt  och  hållet  till 
min  egen,  går  ej  så  långt  som  Petersen  och  Reyser,  utan  vill 
medgifva,  "att  det  är  ganska  ringa  skihiad  mellan  språket  i  de 
särskilda  iagarne"  (se  hans  förut  anförda  artikel  i  Antiq.  Tidskr. 
s.  241).  Icke  dess  mindre  tror  han  sig  kunna  uppvisa  ett  par 
former,  hvari  VGL.  skiljer  sig  från  andra  lagar,  men  stämmer 
med  HoFS  Dial.  Vestrogoth.,  neml.  i  impf.  fal  (föll)  och  h<Ai 
(höll);  vidare  i  det  inträns,  brcennce  (mot  Upl.  Lrs  brinnce),  i 
drukknce  och  druknce  (mot  Vestm.  L:s  drunknd)'^  äfvensotn  han, 
lika  med  MuNCH  (F.  Sv.  Spr.  s.  XLIII),  i  de  uti  Cod.  Bildst. 
s.  307  utskrapade  orden  a  göscu  ihangu  finner  ett  yttre  vittnes- 
börd om  att  man  i  södra  Sverige  förmente  sig  skrifva  sitt  eget 
mål  och  ej  Svearnes  (Antiq.  T.  s.  242 — 3).  Härpå  genraäles, 
att  det  i  membranen  till  äldre  VGL.  och  Brynjulfs  stadga  3 
gånger  framträdande  hcelt  verkligen  stämmer  med  håll  i  HoFS 
monografi  s.  60,  och  ännu  i  Gårdfari-bygden;  men  sådant  kan 
ej  bevisa  mera,  än  att  Vestgötarnes  äldsta  lag  (lika  med  Bryn- 
julfs stadga)  och  deras  munart  bättre  än  andra  lagar  och  mun- 
arter bevarat  en  fornform  (jfr.  Isl.  Ä^ft),  hvilken  för  öfrigt  ej 
kunde  hålla  sig  vid  magt  ens  i  den  yngre  VGL.,  utan  der,  liksom 
i  de  gamla  anteckningarna  (VGL.  IV)  och  en  yngre  handskrift, 

bygge  kan  förutsättas  i  Dalarne,  derföre  att  Dalfolket,  lika  med  det 
JB!ugelska  folket,  uttalar  som  tveljud  det  gamla  skriftspråkets  länga  t 
(Isl.  0>  och  uppslukar  I  framför  visöa  konsonanter;  —  ja  allt  detta  i 
bästa  endrägt  med  allmogen  uti  vissa  bygder  af  sjelfva  Norge.  Möj- 
ligheten af  ett  uråldrigt  samband  mellan  Sveriges  Göta-stam  och 
Ulfilås  landsmän,  är  härmed  icke  förnekad,  om  ock  tecken  dertill  ej 
falla  inom  en  historisk  tiderymd,  eller  afpregla  sig  i  våra  fornlagar  och 
landskapsmål.  En  tidigare  invandring  i  Göta  rike,  än  i  Svea,  är  för 
öfrigt  inom  den  Svenska  häfdateckningen  ingen  ny  tanke  (jfr.  t  ex. 
Geijer,  Svea  Rikes  Häfder  I.  424,  430,  Svenska  Folkets  Historia  I.  SI : 
men  alltid  återstår  att  utreda  våra  Götars  ställning  till  söderns  Vest- 
och  östgötar,  äfvensom  desse  sydlige  Götars  till  Alemanner,  Franker. 
Saxare  och  andra  Tyska  folkslag.  Fastän  språket  hos  Ulfilas  har  i 
de  flesta  delar  ett  ålderdomligare  skick  än  F.  H.  Tyskan,  har  denna 
likväl  en  och  annan  äldre  form,  t.  ex.  1  pl.  på  -mes,  hvilket  låter  för- 
moda, att  denna  språkart  redan  i  Ulfilas  tid  tagit  en  från  Mös.  Göt 
af  vikande  rigtning.  Alltså:  af  ven  om  nordens  och  söderns  Grötar  bo- 
funnes  vara  samma  folkstam,  skulle  deraf  ej  följa  mera  än  en  Sydgö- 
tisk  (icke  en  Hög-  eller  Nedertysk)  invandring  i.  vårt  land,  och  en 
dylik  synes  Munch  antaga  (se  N.  F.  Hist  I.  48).  öfver  språkställnin- 
gen  mellan  Svear  och  Götar,  vid  de  förres  förmodade  senare  hitkomst, 
hvilar  ändå  mörker,  i  framtiden  näppeligen  skingradt  genom  en  möj- 
ligen i  andra  rigtningar  fruktbringande  tydning  af  hittills  upptäckta 
stenar  med  hvad  Munch  kallar  "Götisk"  runskrift,  hvilken  har  det 
egna  med  sig,  att  den  nästan  hoppat  öfver  Göta-landen  (jtr.  2:a  not*;D 
8.  157). 
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ofirergick  tili  det  i  andra  lagar  (bland  dem  Upl.  L.)  vanliga  Aéob, 
reflex,  hiolz  (se  Gloss.  till  VGL.  s.  416),  något  som  tvert  om 
tyckes  vara  ett  intyg  om  det  allmänna  skriftspråkets  starka  in- 
gripande. Impf.  fcUy  på  ett  af  utgifvarne  något  misstänkt  ställe 
i  äldre  YGL.,  är  så  litet  en  uteslutande  tillhörighet  för  Vestgöt- 
skan,  fttt  fastmer  faU  är  i  flere  landsorter  den  mest  gångbara 
formen,  men  händelsevis  icke  brakas  i  den  forntrogna  Gårdfari- 
bygden  af  Yestergötland,  och  icke  en  gång  i  tilläggen  till  yngre 
VGL,  der  man  träffar  det  vanliga  fiol  etter  fyolL  Det  inträns. 
hmm  förekommer  ej  allenast  i  YGL.,  men  i  OGL.,  äldre  Yestm. 
Ln  Hels.  L.  och  en  codez  af  Södm.  L.;  former  af  drukna  eller 
årvkkna  ses  äfven  i  ÖGL.  och  Rimkr.  I,  hos  Bonav.,  i  rnnor  uti 
Upland,  Södermanland,  Gestrikland,  och  derfömtan  i  nordliga 
dialekter  (se  Rietz  s.  97).  —  Vi  komma  så  till  talesättet  a 
ojicu  ihtmgu  (för  tunffu),  hvartill  man  gema  kan  lägga  ett  annat 
i  Legend,  s.  1334  oppa  götha  maaly  *  och  jemväl  de  i  den  yngre 
iklr.  af  Med.  Bib.  synliga  a  vcesgözco  och  a  vcesgösco  (se  Med. 
Bib.  I.  548,  582),  om  hvilka  Klemming  med  all  rätt  anmärker, 
att  de  derpå  grundade  "slutsatser  i  språkligt  afseende**  fallkom- 
^>  motvägas  af  ett  tredje  yttrande  i  samme  codex :  a  smadlensco 
{i.  582).  I  intetdera  af  här  omförmälta  fall  lärer  begagnandet  af 
fzker  ega  större  betydelse,  än  på  sin  höjd  att  afskrifvaren  eller 
möjligen  författaren  var  född  eller  bosatt  i  Göta  rike,  och  i  en 
känsla  af  sjelf  behag  ville  sätta  sin  munart  i  omedelbar  förbin- 
delse med  det  vidtfräjdade  Götland  och  de  ryktbare  Götar  och 
y^^ötar  utomlands,  hvilka  ofta  komma  på  tal  i  Legendarium  och 
Med.  Bib.  (jfr.  Sv.  Spr.  L.  II.  199,  Med.  Bib.  I.  3).  Troligtvis 
ir  det  i  samma  stolta  känsla,  som  äldre  Svenske  författare 
i^skade  att  gifva  Norröna  tungan  benämningen  Götiska,  på 
»imma  sätt  som  Rask  kallar  samtliga  German-språken  Gotiska, 
GaiMM  deremot  Tyska.  Den  hos  oss  under  medeltiden  mest 
g^kända  beteckningen  för  modersmålet  var  vart  mal  (se  Gottl. 
Hist  1,  God.  Bur.  s.  17,  25,  55,  Cod.  Bildst.  s.  284,  308  o.  s.  v., 
Med.  Bib.  I.   22,  219,  225  o.  s.  v.,   Ivan  5745,   Hert.  Fredr. 


'  Hos  Brakdt  (Gammeldansk  Lsesebog  I  94)  finner  man,  i  en  skrift  pä 
"Bri^ttiner-språket"  (en  blandning  af  Svenska  och  Danska,  märkbar  i 
*^ii  del  frän  Érigittiner-klostren  härstammande  skrifter)  orden  swenékx 
pdisJuB  tunggcemaal. 

Sv.  Spr,  Lagar.  H 


162  IX   BOKEN.    —   FORN-SVENSKT    SKRIFTSPRÅK. 

3209);  men  i  MELL.  och  Stads  L.  brukas  a  suenscOy  Legend,  s. 
291  och  807  oppa  suenako^  Hert.  Fredr.  3207  ij  swcsnska  tunya 
o.  s.  v.  Likaledes  i  en  urkund  från  det  uti  Östergötland  belägna 
Vadstena  kloster  säges  om  Heliga  Birgitta,  att  hon  låtit  acriica 
sik  bibeln  vppa  swcenako  (Yadst.  Kl.  B.  s.  VII),  fastän  det  på 
andra  ställen  i  samme  codex  förmäles,  att  hon  var  f5dd  aff 
(Brlikasta  göta  slcekt  (förmodligen  med  afseende  på  hennes  här- 
komst på  mödernet  från  Folkunga-ätten),  aff  hcelgha  konunga 
sloekt  (s.  Il  och  III),  hvars  språk  således  var  **Svenska.**  Munchs 
gissning,  att  "rätta  Forn-Svenskan"  (d.  v.  s.  Svearnes  språk) 
'*må  hända  något  längre  bibehållit  diphtongerna**  (se  F.  Sv.  Sp. 
s.  XLUI),  blir  åtminstone  icke  af  det  nuvarande  tillståndet  be- 
kräftad; ty  det  är  inom  de  gamla  Svea  landskapen,  som  de 
gamla  tveljnden  mest  utdött,  och  detta  ju  mer  man  nalkas  hnf- 
vudstaden,  skriftspråkets  utgångspunkt. 

För  att  åter  närmare  hålla  oss  vid  frågan  om  landskaps- 
lagarnes ställning  till  landskaps-målen,  så  kan  man  förneka  en 
allmännare  och  väsendtlig  endrägt  mellan  lagen  och  målet,  och 
ändå  i  några  enskildheter  tro  sig  varsna  en  sådan,  t.  ex.  i  den 
af  Lyngbt  (Antiq.  T.  s.  246)  jemväl  bemärkta  omkastningen  wt 
till  Tw  i  Vestm.  L:s  rwcsca  (for  wrceca)  och  Elfdalska  rwatba 
(vrida,  äfven  i  Våmhus);  fastän  det  kan  invändas,  att  rw  (äfven- 
ledes  synligt  i  böjningen  af  wra  och  wranger)  icke  förekommer  i 
den  förr  så  kallade  Dale-lagen,  d.  v.  s.  äldre  Vestm.  L.  bos 
ScflLTTER,  utan  i  den  yngre;  att  vidare  text-codex  häruti  har 
ringa  understöd  af  andra  handskrifter,  och  att  Dalskan  na  bar 
rist  (vrist),  råka  (vräka)  rafc,  rå  (vrå),  råla  (vråla)  o.  s.  v. 
Detta,  eller  dylika  enskilda  drag,  t.  ex.  bruket  af  vissa  ord,  nå- 
got ords  vacklande  kön  och  annat  sådant,  må  emellertid  gerna 
framhållas  till  utmärkande  af  lagens  öfverensstämmelse  med  dia- 
lekten, att  döma  af  dess  nuvarande  skepnad;  *  men  afvikelsema 
äro  vida  mer  fallande  i  ögonen.  Så  ses  ordet  liör  (Un)  i  Södm. 
L.  och  yngre  hdskr.  af  TTpl.  L.,  men  är  i  Södermanland,  Upland 
och  hela  Svea  land  nu  okändt,  ja  oförstådt.  Vestgöta  målet  bar 
ställvis  pron.  zi,  V6L.  iak;  VGL.  deremot  pron.  aar  eller  Wy 
8Uy  ukur  eller  ocury  hvilka  ej  höras  någonstädes  i  Yestergötland. 


*  Till  och  med  i  våra  dagar  kan  ett  vant  öga  ofta,  pä  val  af  vissa  ord, 
ordböjningar  och  ordvändningar,  ganska  lätt  märka,  om  författaren  är 
född  1  Svea  eller  Göta  rike,  ehuru  en  hvar  skrifver  riksspräket 
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Dabkao  har   pron.  ik  (ig^  eg)^  vfS  eller  vtV,  ^  eller  ir^  i  2  pl. 

af  verbet  -lO  eller  -tV,  räkne-ordet  åäiå  eller  ato,  samt  verben 

rdriSa  (yarda),   «'n^a   (dock  i  annan  meninp^  än   nungd),  steka; 

men  Yestm.  L.  tak  eller  icBk^  vi,  i  åorin  (I  svaren),  aUartan  eller 

att€Brtanj  varpa,  siunga,  siunka.    Såsom  på  annat  ställe  erinrats, 

är  utelemnadt  eller  tillagdt  A-aqslag  mycket  vanligt  i  TJpIands- 

dialekten,  men  mycket  sällsynt  i  UpL  L.;  deremot  alldeles  fram- 

maode  för  Yestgöta  dialekterna,  men  icke  ovanligt  i  YGL.  (jfr. 

affaandlingen    "Ljos   och   irrsken    i   språkets   verld*',   Sv.   Akad. 

HaodL   XXXTX.   151).     Vi   hänvisa,   i  följd   härmed    (mycket 

annat  att  förtiga),  på  hvad  som  I.  386 — 9  och  här  frammanf5r 

&  15 — 18  är  sagdt  om  6?  för  o,  s.  62 — 3  rörande  ombytet  af 

o  och  Uj   och   man   torde   inse   befogenheten    af  det  påstående, 

att  språket  i  landskaps-lagarne,  ntan  hufvadsaklig  stödjepunkt  i 

de  särskilda  manarternas  egenheter  och  mer  eller  mindre  foralika 

tecken,    grandar   sig   på  ett  i  landet  småningom  ntveckladt  och 

allt  mer  allmänt  antaget  skriftspråk;*  detta  likväl  nnderkastadt 

ee  osäkerhet  och  vacklan,  som  kan  ega  många  anledningar,  och 

Iland  dem  icke  den  minsta  i  skrifvarens  olika  insigt,  omsorg  och 

iändsmanskap. 


SJUNDE   KAP. 

Den  dragningskraft,  som  ligger  i  bokstafsljadens  likdaning 
eller  s.  k.  assimilation,  sträcker  sig  så  väl  till  vokaler  som  kon- 
soDUiter.  På  vokal-området  kan  denna  verkan  gå  i  olika  rigt- 
sing:  vokalen  i  den  föregående  stafvelsen  kan  locka  till  likhet 
med  sig  vokalen  i  den  följande,  eller  ock  omvändt.  Alltid  äi* 
man  likväl  ej  i  stånd  att  med  trygghet  säga,  från  hvilkendera 
sidan  kraften  åtgår,  blott  att  en  vexelverkan  eger  ram.  När 
man  stöter  på  icke  blott  kono  och  kunu,  borto  och  burtu,  kolloUei^ 
och  hdlutter,  lostogher  och  luatugher,  men  äfven  kona  och  kuna, 
koller  och  kuller,  löst  och  lust,  bort  och  burt,  vet  man  icke,  om 


*  Härmed  äsyftas  tsJ  egentligen  de  Svenska  lagame,  men  det  synes 
äfren  kunna  tillämpas  pä  Skåne  L.,  hvars  närmare  anslutning  till 
Skånskan  sannerligen  blefre  en  svär  uppgift  att  ådagalägga. 
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stammens  eller  ändelsens  sjelfljad  vållat  endrägten.  Det  tyckes  så 
jemväl  med  mono  och  mwiu  (jfr.  I.  271 — 2  ur  Homil.  mono  och 
monop  med  de  vanliga  Isi.  munu  och  munuS),  kononger  och  kun- 
ungeVf  hovop  och  huvup  (se  s.  61 — 2),  af  hvilka  det  sistoämnda 
ordet  ytterligare  kommer  oss  till  mötes  vid  behandlingen  af  u-om- 
ljudet  i  nästa  kap.  Det  är  just  icke  ofta  som  den  förste  vokalen  har 
ett  afgjordt  inflytande  på  den  andre,  såsom  då  i  V6L.  det  enkla 
opal  blir  vid  sammansättning  opoly  t,  ex.  opolfaster,  opolskipä 
m.  fl.  Som  ett  bland  förklaringssätten  för  part.  preter.  laghaper, 
saghaper  o.  dyl.  har  I.  434  biifvit  satt  i  fråga,  att  det  andra  a 
kunnat  assimileras  med  det  första.  Möjligt  är  ock,  att  adjektif- 
bildningen  -likin  sammanhänger  med  ackus.  sg.  "likans  såsom  i 
Upl.  L.  fapurlikin  verkligen  står  för  fapurlikan  (se  vidare  II. 
428).  Eljest  är  detta  slags  assimilering  mera  ett  utmärkelse- 
tecken för  någon  enskild  handskrift  än  ett  allmännare  drag, 
t.  ex.  i  ett  ej  länge  sedan  uti  Danmark  funnet  och  af  O.  Niel- 
sen offéntliggjordt  fragment  af  06L.  sunduTy  komhor^  bröpör, 
st/stf/Tf  nöpoghovy  annöpoghor  (se  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  259 — 
261);  i  en  yngre  hdskr.  af  Stads  L.  somor  (se  föret.  s.  XI), 
i  en  annan  hötöy  gömö  o.  s.  v.  (jfr.  s.  98).  Full  likställig- 
het härmed  råder  i  de  förut  (s.  43)  ur  en  F.  Dansk  codei 
anförda  akavy  aottor^  brytyvy  böndör  m.  fl.  Icke  fullt  den 
samma  är  den  vokalernas  likdaning,  som  ibland  förspörjes  uti 
våra  landskapsmål;  i  Dalska  fåra  (fara)  t.  ex.  äro  båda  sjelf- 
Ijuden  grumlade;  det  af  årborelius  upptagna  folå  är  egent- 
ligen oblik  form  af  de  äfven  begagnade  foli  eller  fuli^  lika- 
som furu  af  fura  (fura).  I  samma  dager  har  man  att  ställa  de 
af  Aasen  i  egenskap  af  assimileringar  utmärkta  Norska  faaaraa 
(fara),  taalaa  (tala);  äfvensom  subst.  hara^  håna,  fola^  hoso, 
furu,  o.  dyl.  (se  N.  Gram.  s.  96—7),  hvilka  utgöra  stelnade 
ackusativer. 

Åf  större  vigt  och  omfattning  är  den  genom  en  följande 
stafvelse  åstadkomna  assimilation,  i  Svenekan  dock  på  långt  när 
ej  så  genomgripande  och  strängt  genomförd  som  i  gammal  och 
ny  Isl.  skrift,  ej  ens  så  mycket  som  i  F.  Norsk.  Uti  Isl.  är 
regel,  att  i  tre-  eller  flerstafviga  ord  den  sista  stafvelsens  u  eller 
o  med  sig  likdanar  det  näst  föregående  a  i  afledningen,  och  denne 
förvandlade  vokal  tillvägabringar  i  sin  ordning  omljud  uti  stam- 
stafvelsen  (så  vida  der  fins  a),  med  samma  kraft  som  hade  han 
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fräb  början  varit  u  eller  o.  I  stället  för  ehkdSum  blir  elsku^tåm 
elier  dskopom;  i  stället  för  kaUa^um  blir  köUupum  eller  köllo- 
ptm  (se  I.  338);  på  samma  sätt  af  leäcarum,  hkra^um  blir 
IHtuntmy  hineSum.  *  Uti  Norska  fornböcker  råder  väl  samma 
sed,  men  ganska  ofta  träffas  det  orsprangliga  a,  t.  ex.  JcaUa^y 
fa^fta^Uy  iapc^um^  hlcezc^um  m.  fl.  (se  I.  338,  454).  Hos  oss 
är,  i  denna  ställning,  det  arsprungliga  vokalförhållandet  städse 
ofordonkladt:  som  man  i  Svenska  rnnor  bar  markapu^  trvknapu^ 
euiapusy  har  man  i  skrift  hallapOy  talapo,  lutapUy  varapUt  hakapu^ 
iktpapum  o.  s.  v.  (se  I.  338,  455),  domarutHy  bismarom  (II.  205) 
0.  dyl.  Möta  oss  någon  gång  så  sällsynta  former  som  i  God. 
Bar.  8.  14  callopo^  129  fulcomnopo.  God.  Bildst.  s.  320  kaUudhu^ 
kunna  de  mycket  väl  tagas  som  felskrifna;  i  annat  fall  till- 
hörande samma  sporadiska  assimilering  som  i  bötö  o.  dyl.,  ehnra 
]JQdskiftet  gått  i  omvänd  ordning;  eller  kan  man  åberopa  den  i 
andra  lägen  icke  ovanliga  förvandlingen  af  a  till  o  eller  u  (se 
8.  20—2).  Med  mera  skäl  kunde  man  i  jiughuT  finna  en  af  den 
följande  vokalen  verkad  assimilation  (jfr.  s.  129). 

Uppmärksamhet  väcker  det  likväl,  att  qvarstående  assimi- 
lation är  synbar  i  några  ord,  der  den  verkande  kraften  är  osyn- 
lig. Detta  är  händelsen  med  de  fem.  (och  n.  pl.)  pron.  cavnur^ 
iM  iifacr,  adj.  gamvl,  usul  (se  II.  397—8,  486—7,  538,  577, 
601,  630),  samt  likaledes  några  fem.  pron.  i  dialekter,  t.  ex.  iku 
0.  dyL  (se  II.  538),  af  hvilka  den  första  gruppen  har  jeraförlig- 
bet  i  IsL,  så  vidt  som  det  gäller  endast  assimilering.  Men  det 
ar,  hvad  förat  en  gång  anmärkts,  blott  en  sammanträffhing  till 
hälften  mellan  Sv.  gamul  och  Isl.  gömul  (jfr.  IL  397 — 8),  af 
liTilka  väl  det  förra  afviker  från  de  dermed  annars  mätbara 
Sr.  fem.  hoelagh  och  hdlapj  men  icke  dess  mindre  ganska  be- 
stämdt  skiljer  sig  från  Isl.  gömul  och  h5Uu%,  hvilka  gamla 
stympningar  af  gömidu  och  köUuSu  (jfr.  Grimms  Gram.  I, 
nppL  3,  s.  485)  icke  stadnat  vid  likdaningen,  såsom  gamul 
af  gaamdu  (från  gamalu\  utan  medtagit  det  till  ö  omljndna  a, 
hTiIket  de  i  sitt   stympade  tillstånd  på  samma  sätt  återgifva. 


*  Af  &i8LA80ir  anföras  äfven  formerna  leitöUum,  leikörum  (Fonnl.  s.  11). 
Ifrågavarande  assimilering  kallar  han  ''samyud**,  hTarmed  hår  förstas 
"en  starkare  grad  af  det  Ifordiska  området  af  a*\  och  haa  tänker  sig 
Qvid*fi&iTandlingen  i  födande  ordning:  kallaöum,  kallööum,  haUuUtém, 
köUu^um  (ib).  1  nästa  kap.  återkomma  vi  till  assimilationens  verkan 
på  w-omljudua  former. 
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Det  är  derföre  jag  upphörer  att  vara  ense  med  Lyngbt,  när 
han  finner  gamul  och  annur  åtgöra  bevis  för  t/-omljudets  tidigare 
tillvarelse  i  vårt  språk  (Tidskr.  f.  Philol.  IL  299—300):  enligt 
min  uppfattning  bevisa  de  just  motsatsen,  och  vittna  om  den  i 
Svenskan  under  alla  tidskiften  lika  bestämda  motviljan  för  ett 
u-omljud  af  detta  slag.  Ehuru  icke  utan  tvekan  har  jag  II.  611 
häntydt  på  den  obtika  singularen  fapur,  bropur,  mopury  dotur, 
systur»  såsom  möjligtvis  en  stympning  af  liknande  art.  Med  föga 
mindre  osäkerhet  namnes  här,  i  samma  mening,  det  med  apald 
ombytande  apuldy  det  för  vcercdd  eller  vcerceld  icke  ovanliga 
vceruld  (II.  67).  Huru  man  än  vill  fatta  dessa,  lemna  dock 
fapur  och  apuld  ny  bekräftelse  på  saknadt  t^-omljud. 

En  hit  hörande  egenhet  må  ej  förbises.  Understundom 
råkas  förlängda  former,  i  hvilka  den  öfverskjutande  stafvelsen 
bildats  genom  upprepande  af  den  följande  stafvelsens  vokal.  I 
runor  skådas  buru  (t.  ex.  LiLJ.  207,  1016,  1091)  eller  buro 
(LiLJ.  248,  566)  för  bru,  bro;  oftare  burupur  (LiLJ.  39,  65, 
91,  567,  781,  806,  893, 1113,  Dyb,  8:o  N:o  79,  fol.  N:o  33),  burupr 
(LiLJ.  61),  buropur  (LiLJ.  248),  boropur  (LiLJ.  897),  för  bru- 
pury  bropur y  bropor;  äfven  ses  peir  berepr  (LiLJ.  461),  kirimr 
(L.  215),  aitnipr  (897),  kiristr  (242),  kirikium  (2011),  visUarla 
(979),  pirimstafr  (1701,  i  SÅVES  Gutn.  Urk.  s.  40  pirimstefr). 
Samma  skick  i  de  runstungna  ialibi  (Lilj.  708)  för  hialbi,  karipi 
(1148)  för  karpiy  gjorde,*  Södm.  L.  G.  B.  2:  2  bupini  för  bupui; 
en  snarlik  i  Gottl.  L.  28:  8  rcUpi  för  rapi,  34  laistir  för  lastir, 
10  801/ipi  för  80f/pi.  I  God.  Bar.  är  denna  epenthetiska  iikdaning 
mycket  öflig,  och  vi  ha  II.  406  antecknat  fagharay  fagharany 
faghurumy  faghoroniy   dighara,   digharan;   vi  tillägga   ur  samme 


*  Emedan  jag  har  icke  inom  granskningens  krets  indragit  andra  run- 
inskrifter än  med  vanliga  rimor  (jfr.  s.  4  i  l:a  noten),  tillåter  j(ig  mig| 
intet  omdöme  öfver  hvad  som  möjligen  kunde  i  nu  fdrevarande  faU! 
sättas  i  fråga,  hemtadt  ur  andra  runor,  och  tillbakahåller  för  den 
skull  allt  yttrande  för  egen  del,  huru  vida  t.  ex.  &kisi,  på  en  i  Upland 
funnen  sten-yxa  (se  Stbphens  I.  204—5),  bör  med  största  sannoukhet 
sammanställas  med  Mös.  Göt.  aqizi,  eller  förklaras  som  en  assimilerad 
förlängning  af  i/ksi,  i  likhet  med  ialibi,  karipi  o.  åj\.  I  inskrifter  med 
detta  slags  runor  har  man  ock  trott  sig  finna  en  ijjelpvokal  oberoende 
af  assimilation,  t  ex.  de  af  Wimheb  efter  hans  läsning  anförda  ru/a/r 
(M.  G.  vulfi,  Isl.  tUfr)y  vorshto  (M.  G.  vaurhia,  Isl.  orta)  o.  dyl.,  i  anled- 
ning hvaraf  han  hänvisar  på  samma  sporadiska  f&reteelse  utom  vär 
språk-klass,  men  särdeles  i  F.  H.  T.,  t  ex.  siorah  stork,  elaho  elg 
m.  fl.  (se  hans  af  handling  "De  seldste  Nordiske  Runeindskrifter",  i  Aarb. 
f.  Nord.  Oldkynd.  1867  s.  56-7). 


IX  BOKEN.  —  örvEK-  OCH  återg.Ings-ljud.  167 

Cod.  Bor.  s.  11  och  49  moiok  (för  mioi),  af/stara,  7  htiaroio 
(for  huario)^  183  tigharar^  197  höffhoro,  15  iun(2ana,  61  cmtona, 
22  regholoy  210  sigheldef  182  sigholdoy  22  äxfuaHa^  29  dieeve- 
Imm;  i  samme  codex  s.  208  träffas  Ticelaghat  (för  hcelaghi),  der 
den  tillagde  Tokalen  framträngt  ur  afledningen.  *      * 


ÅTTONDE   KAP. 

Öfvergånffs-ljud  eller  omljud  (T.  umZau^)  kallas  den  vokal* 
furTandling,  som  åstadkommes  af  ett  uti  följande  stafvelse  verk* 
ligen  befintligt  eller  af  tbeorien  förutsatt  t  (j)^  u  eller  v.  Isländ- 
skan och  F.  Norskan  ega  i-omljudet  i  större  utsträckning  än 
Svenskan,  Isländskan  ti-omljudet  i  större  än  F.  Norskan,  och  i 
långt  större  än  Svenskan,  den  gamla  som  nya.  Samma  kraft 
som  i  och  u  hafva,  under  enahanda  förhållanden,  e  och  o.  Här 
behandlas  hvart  för  sig  de  båda  omljuden. 

Det  s.  k.  t-omljudet  förvandlar  i  det  vanliga  F.  Sv.  skrift- 
språket a  till  CB  (jemväl  skrifvet  e),  u  till  y,  o  till  ö;  de  båda 
^^ottL  handskrifterna  au  till  oy,  af  hvilken  öfvergåug  för  öfrigt 
tner  eller  mindre  tillförlitliga  tecken  förmärkas  i  runor  och  dia- 
lekter. Isländskan,  som  har  flere  tveljnd  i  behåll,  och  medelst 
accent  åtskiljer  långa  vokaler  från  korta,  eger  en  rikare  omljuds- 
skala;  hon  icke  blott  har  au  ey^  utan  kan  hålla  a  e  skilda  från 
fl  <£,  o  ö  från  6  (Py  u  y  från  u  y;  för  att  ej  nämna  de  öfver- 
gangar,  som  i  vårt  språk  sakna  en  afgjord  likställighet,  t.  ex.  tå 
i  jo)  y,  tu  (ju)  y,  öu  öy  (se  GiSLASON,  Forml  s.  8—9). 

Att  ett  synligt  i  eger  förmågan  att  inverka  på  en  föregå- 
ende vokal,  begripes  lätt;  så  t.  ex.  scBtia  (af  aaty  satt),  äfven  om 
loan  ej  hade  M.  G.  satjan  att  ställa  vid  sidan.  Icke  heller 
^^töter  man  sig  vid  bcekkevy  pyn,  vceg  (vägg),  noety  kyn,  när  man 
nnder  böjninger^  träffar  bcekkiumy  pynia^  vceggiar^  ncetium,  kyniom 
O-  dyL,  hvaraf  erfares,    att  ett  afledt  t  förefinnes  i  ord-themat. 


*  Dylika  vokaliska  mellanslag  ha  icke  varit  helt  och  hållet  främmande 
ens  fftar  senare  tider,  och  mången  med  mig  erinrar  sig,  sedan  40  eller 
50  år  tillbaka,  en  viss  i  landsorten  hörd  predikant,  som  var  särskildt 
känd  fSr  sina  tillagda  små-vokaler,  t.  ex.  oreden  (orden),  borede  (borde), 
såsom  gammalt  bondfolk  på  en  del  ställen  ännu  uttrycker  sig. 


168  IX   BOKEN.   —   ÖFVER-    OCH    ÅTERGÅNGS-LJUD. 

Mera  anstötligt  förekommer  m  i  nosmnaj  broBwna  (se  L  67);  men 
om  rätta  förhållandet  blir  man  snart  upplyst  af  M.  G.  namnjoih 
gabranjan.  Ett  i  eger  yn^W,  men  icke  yngra^  yngater;  F.  H.  T. 
jungirOy  jungUt  gifva  vid  handen,  att  förändringen!  af  ung  till 
yng^  ej  beror  af  det  senares  t,  utan  af  ett  i,  som  vår  kompa- 
ratif  haft,  men  förlorat  (se  II.  430).  Pl.  bröpevy  föter^  Isl.  bra^, 
fcptTy  blifva  till  ljudskiftet  oförstådda,  intill  dess  man  stält  vid 
deras  sida  M.  6.  bropjus^  fotjua  (II.  608).*  Esomoftast  ax 
dock  den  verkande  kraften  svår  att  upptäcka.  Rätt  tänkvärd 
är  emellertid  denna  språkets  egna  inrättning,  detta  sätt  att 
uppehålla  omljudet,  sedan  orsaken  dertill  ej  mera  förnimmes; 
men  det  röjer  snarare  styrka  att  vidhålla  ett  gammalt  system, 
äfven  sedan  detta  till  en  del  sammanstörtat,  än  det  vittnar  om 
ungdomsfrisk  kraft,  medveten  af  sig  sjelf.  Saken  är  den  samma  med 
de  nyss  vidrörda  assimilerade  gamul,  annur^  hvilkas  påföljande  u 
likaledes  gått  förloradt  Anledningen,  hvarföre  de  icke  lika  väl 
som  brcenna  och  nannna  fortlefvat  intill  våra  dagar,  är  den  na- 
turliga, att  man  ej  mer  skiljer  mellan  mask.  och  fem.  i  gamrnah 
och  att  annan  utträngt  både  annar  och  annur. 

De   till  följd  af  omljud  uppkomna  vokalerna  ce,  öy  y  äro  i 
enskilda   fall  ej  alltid  lätt  återförda  till  sina  ursprungliga  ljöd, 


*  I  sammanhang  h&rmed  kunde  anföras  den  stäUvis  i  Upland  och  en 
del  af  GestriEland  brukliga  pl.  $ynjw  (söner),  hnlken  form,  enligt 
Säyb,  '"går  sä  län^  bakom  äfven  den  fornaste  Nordiska  tungans  iynir, 
att  den  närmar  sig  Gotiskans  pl.  sunjus"  (Run-stenen  vid  Fiuckby  s. 
11,  i  aftrvcket);  också  Nerkiskan  har  sönjer,  jemte  sönner  (se  Djtjrexoc 
B.  34).  iJenna  form  med  j  är  ganska  anmärkningsvärd,  skulle  man  äa 
tveka  att,  i  munarter  ej  mera  ålderdomliga  än  IJpländskan  och  Nerki- 
skan, söka  en  qvarlefya  sedan  den  tid  då  de  Skandiska  språken  mera 
stämde  med  M.  Göt.  Vår  nuvarande  nominativa  substantif-form  tilj^ 
är  helt  och  hållet  M.  Götisk,  och  är  ändå  bevisligen  mycket  ung  i 
Tärt  språÄ:,  och  så  jemväl  ^ron.  genit  hvarjes,  fastän  föga  skiljaktig 
från  M.  G.  hvarjis.  Det  är  i  sig  sjelf  redan  en  ganska  lärorik  iakt- 
tagelse, att  en  nyare  form  stundom  är  snarlik  en  urgammal,  utan  att 
derföre  nödvändigt  vara  återstod  af  den  äldsta  språkbildninffen,  såsom 
t  ex.  de  L  141  anmärkta  sta,  stå,  hvilka  ega  en  förvillande  likhet  med 
rolformen  i  Sanskrit  och  Zend,  Latin,  F.  H.  T.  och  Slaviska  (jfr. 
Bopp  I.  231),  men  aflägsna  sig  från  den  M.  Göt.,  Isl.  och  F.  Sv.  roten 
stånd,  ännu  i  Dalskan,  ia  i  nksspråkets  beståndande,  uppstånden  m.  fl. 
Vi  ha  nyligen,  i  afseenae  på  det  dial.  tve^udet  ai,  uttryckande  M.  G. 
et,  men  Isl.  i  (se  s.  144—6),  endast  förbehållit  oss  öppen  talan,  ehuru 
det  Bi&r  vida  mindre  isoleradt  än  sdnjer,  hvilket  senare  för  öfrigt  icke 
viuner  styrka  af  riksspråkets  söner,  med  låg  ton  på  stam-stafveLsen,  i 
motsats  till  den  höga  uti  bröder,  fötter,  fastän  in^en  skilnad  i  bildsiug 
finnes  mellan  M.  G.  sunjus,  och  brobjus,  fotjus  (jfr.  H.  166  med  606). 
I  dylika  frågor  är  jag  något  skeptisk. 


*r  '  ^  ^ 
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och  detta  uti  SveDskao  företrädesYis,  i  anseende  till  mångtydig- 
heten  af  de  Svenska  sjelfljnds-tecknen,  särskildt  det  omfångsrika 
v,  en  omständighet,  hvilken  så  ätt  säga  framtvingat  den  stora 
utförligheten  i  3  kap^  hvarigenom  åtskilliga  svårigheter  torde 
rara  undanröjda,  men  på  långt  när  ej  alla.  En  för  samtliga 
Nordiska  tungor  gemensam  inveckling  ligger  vidare  deruti,  att  i 
Qti  vissa  lägen  är  magtlöst  mot  den  föregående  stafvelsens  vokal. 
Detta  är  händelsen  med  1)  impf.  indik.  sg.,  när  återgångs-ljad 
eller  afledt  a  är  för  handen,  t  ex.  väldig  huldi^  kaUapi.  2)  pres. 
konjunkt.  sg.,  t.  ex.  kallis  fart,  lott,  polu  3)  2  pL  af  pres.  ind. 
och  kon),  och  imperat.,  samt  af  impf.  kouj.  i  verb  med  afledt  a; 
således  kaUin,  farm^  Icallapin  (Isl.  -t%,  -Uj  i  äldsta  bdskr.  oftare 
-f^);  i  Svenskan  utsträckt  äfven  till  impf.  indik.  (jfr.  I.  333), 
samt  till  impf.  konj.,  t.  ex.  gaviny  förin;  hvarvid  bör  anmärkas,  att 
i  flertalet  af  gamla  Svenska  handskrifter,  dock  ej  i  den  äldsta  (till 
iUdre  V6L.},  3  pl.  mer  eller  mindre  ofta  sammanfaller  med  2  pL, 
och  blir  'in  (-en)  i  både  pres.  konj.  och  impf.  konj.,  t.  ex.  slairiy 
(^ramtfiy  mattiny  (jfr.  I.  345 — 352,  359).  4)  ^andi  af  part.  pres., 
t.  ex.  brirmandiy  vagliandi,  kaUandi.  5)  part.  preter.  på  ->m, 
t.  ex.  farin^  bninnin ;  merendels  adj.  på  -m,  såsom  voMriy  lopiriy 
ttiZm,  men  lyptn  (lydig),  olypin.  6)  nom.  och  ack.  pl.  af  starka 
mask.  och  fem.  subst.  efter  2  dekl.,  såsom  gupir^  upsaHr^  aakir 
(alla  ombytande  med  -ar)^  parvir,  rastir,  runir;  icke  så  med 
vissa  mask.  subst.  efter  3  dekl.,  hvilka  taga  pl.  från  2  dekl., 
t  ex.  syfur  (jfr.  I.  165).  7)  dat,  m.  &  n.  sg.  af  starka  .subst., 
t  ex.  brandi^  landif  manapif  skoghij  moti;  om  ej  undantag  göres 
for  9^i  och  de  ej  fuUt  tillförlitliga  dceghi  och  voelliy  hvilka,  lika 
med  det  fem.  hamdi,  omvexla  med  formen  på  a  uti  en  codex 
(YGL.  I),  der  ob  ofta  står  för  a;  eller  för  det  likaledes  omtvist- 
Kga  knxri  i  2  runskrifter,  hvilket  skulle  svara  till  Isl.  hnerri 
(af  hnörr^  skepp,  handelsskepp),  men  lätt  kan  stå  för  det  annars 
synliga  knari  (se  DiET.  s.  132),  enär  blott  ett  litet  streck  åtskil- 
jer runm-nas  vanliga  a  från  t.  8)  nom.  m.  sg.  af  svaga  subst, 
såsom  ondi,  ékapi^  lughi^  mosi.  9)  åtskilliga  böjningar  af  adj., 
part  preter.  och  pron.,  såsom  faghriy  gopri^  gopiy  ogtddni^  f^gh'- 
rir^  gap^,  fomir,  sutniry  aprtr,  kcdlapir.  10)  vissa  undantagna 
ord,  t  ex.  fapir^  bropir^  mopir^  dotUr  (om  dem  se  II.  608  i 
noterna,  och  611),  aliriy  aldin^  arin  (i  Sv.  äfven  cerin^  nu  än7). 
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bnndin  (kärfve,  bnndt).  *  På  vederbörliga  ställen  i  de  2  första 
banden  af  detta  arbete  äro  enskildheter  i  rikt  mått  forebragta, 
äfvensom  den  sannolika  orsalLen  till  saknadt  omljud  angifvits, 
neml.  den  forntida  tillvarelsen  af  annan  vokal  än  i  (eller  dess 
försvagade  bild  e)  uti  slutstafvelser.  Jemväl  är  uppvisadt,  hora- 
ledes  omljud  dock  emellanåt  insmyger  sig  i  mask.  och  neutr.  snbst.  på 
-andi  och  -an^  såsom  i  eghandi  och  andra  substantiverade  part 
pres.;  tipandiy  cerandi  o.  dyl.;  lekari^  domari  o.  dyl.;  akkari 
eller  ankari,  hundari  (ej  i  Isl.).  Icke  alltid  hålla  Isl.  och  F.  St. 
jemna  steg,  men  i  2  pankter  skilja  de  sig  helt  och  hållet,  neml 
dernti  att  Isl.  (och  likaså  F.  Nor.)  i  starka  verb  och  en  del 
svaga  har  regelbundet  t-omljud  för  pres.  ind.  sg.  (se  I.  36, 
321—2)  och  impf.  konj.  (I.  36,  359—62),  medan  F.  Sv.  (lika 
med  den  nya)  har  oomljuden  vokal  så  strängt  till  regel,  att  äo- 
skönt  ce  annars,  i  vissa  äldre  urkunder,  på  otaliga  ställen  står  for 
a,  stundom  ö  för  o,  y  för  u  eller  iu,  det  likväl  är  förundransvärdt 
sällan  som  de  omljudna  vokalerna  råkas  i  här  afsedda  fall,  hyil- 
ket  näppeligen  kan  vara  tillfällighet,  utan  snarare  utmärker,  att 
örat  och  handen  här  voro  på  sin  vakt.  För  det  motsatta  for- 
hållandet kunde  åberopas  det  i  text-codex  till  Stads  L.  synliga 
fcelz  eller  fceldz,  som,  icke  bemärkt  i  andra  af  mig  jemförda 
handskrifter  till  samme  lag,  ofta  nog  vexlar  med  falz  eller  /ddz; 
men  utom  det  att  denne,  för  öfrigt  icke  synnerligen  gamle  text- 
codex  (från  senare  hälften  af  ISOO-^talet)  har  åtskilliga  fonetiska 
oegentligheter  (t.  ex.  opse^  stiugbam,  stiugfadJiery  för  o/se,  sUup' 
barn  o.  s.  v.),  är  allt  för  möjligt,  att  afskrifvaren,  lika  med 
lagarnes  berömde  utgifvare  i  våra  dagar,  hänfört  falz  till 
fcBllay  och  trott  sig  göra  väl,  då  han  med  fcelz  gick  halfva 
vägen  till  f cellis;  det  oberäknadt,  att  ce  i  några  handskrifter 
kan  ombyta  med  a  till  och  med  i  stammen  (jfr.  s.  15).  Vi- 
dare har  VGL.  I.  A.  B.  16:  2  tcekair,  men  ock  HL  73  tcpJä 
(pres.  konj.);  VGL.  II.  A.  B.  11  tiker  (tager),  men  ock  G.  B. 
18  och  f>j.  B.  34  tiki  (pres.  konj.);  U.  B.  15  och  Forn.  B.  5 
drceghcBTy  men  Upl.  L.  Kk.  B.  14:  7  ut  droeghce  (infin.),  Gottl.  L 
dragi  och  dregi  (pres.  konj.),  af  hvilka  alla  det  ena  neutraliserar 
det  andra.  Det  är  så  jemväl  i  runor,  der  man  finner  t.  ex.  hafit 
och    hafr   (LiLJ.    999  och   1751)  mot  hifir  (LiLJ.  714),  hvilket 

*  P&  annat  sätt  fär  man  tör  hända  bedöma  det  senare  framträdande  hart, 
förut  httri,  Isl.  héri.  9 
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sistnämnda  ensamt  ej  har  stort  vitsord»  då  i  samma  inskrift 
läses  rUa  sUn  piniy  för  raisa  stain  pina.  Onekligen  mera  bevi- 
sande är  det  med  a  ombytande  oBy  hvilket  en  del  Danska  orkan- 
der  förete  i  pres.  indik.  sg.,  och  hvarpå  Ltngbt  (Udsagnsordenes 
Böjning  s.  88 — 91,  Bidrag  til  en  Senderjysk  Sproglsere  s.  12 — 13) 
och  Jessen  (Tidskr.  f.  Philol.  V.  198)  föst  uppmärksamheten, 
pakaJIad  jemväl  för  öfverensstämmelsen  med  Syd-Jatska  man- 
arter. Det  är  visst  möjligt,  att  dessa,  särdeles  i  Selandslagarne, 
Jatska  lagen  och  Flensborgs  Stadsrätt,  ofta  bemärkta /cjpr,  ffcevy 
fl<Br,  sUbt,  drcsghosry  tcekcBr  kanna  qvarstå  sedan  hedenhös;  dock 
finner  man  dpt  eget,  att  omljadet  egentligen  gäller  den  i  Dan. 
så  väl  som  i  Sv.  lätt  grumlade  vokalen  a,  och  för  öfrigt  o  i 
h0ff(/€Br,  jemte  hoggcer  och  huggcer^  hvilkas  rätta  rot-vokal  är 
något  osäker.  Man  blir  frestad  att  draga  sig  till  minnes  Med. 
H.  T.  tregty  aleht  (Grimm  Gram.  I,  appl.  2,  s.  941)  o.  dyL, 
hTilka  möjligtvis  verkat  på  det  Danska  uttalet,  framfor  allt  i  det 
till  en  del  af  Tyskar  befolkade  södra  Jutland  (Slesvig).  I  alla 
händelser  delar  F.  Dan.  med  F.  Sv.  egenheten  att  i  impf.  konj. 
uppehålla  vokalen  oomljuden,  och  min  tro  är,  att  de  från  början 
dragit  jemnt  också  i  pres.  ind.  Skåne,  aflägsnare  från  Tyskland, 
uår  här  med  sin  fornlag  på  samma  linie  som  det  gamla  Sverige. 
Man  må  ock  akta  sig  för  att,  med  Rask  och  hans  skola,  häruti 
orilkorligen  se  en  arartning,  ett  yngre  tecken:  det  saknade  om- 
ljudet  antyder  sannolikare  allenast,  att  F.  Sv.  och  F.  Dan.  i 
denna  del  stadnat  på  en  äldre  ståndpunkt  än  Norskan  och  Isl. 
(jfr.  L  362). 

Det  för  Norsk-Isl.  språkgrenen  egendomliga  t<-omIjudet,  för 
alla  Tyska  tungor  främmande,  verkar  blott  på  den  ende  vokalen 
a  (d.  T.  s.  kort  a),  hvilken  förvandlas  till  ö,  i  äldsta  handskrif- 
ter oftare  o,  med  eller  utan  undersatt  hake  (jfr.  I.  XV — xvi), 
alla  dessa  tecken  hela  tiden  ombytande  med  av  (helst  samman- 
dragna), standom  au.  Strängt  iakttaget  är  systemet  icke  ens  i 
ftUa  Isl.  hdskr.,  der  likväl  det  oomljudna  a  är  i  förevarande  fall 
ritt  sällspordt.  *  Det  omljudna  uppträder  framför  u  (v)  eller  Oy. 
antingen  dessa  äro  i  den  följande  stafvelsen  verkligen  tillstädes, 
eller  sedan  historiska  tider  bortfallit,  såsom  af  theorien  antages 


*  Jemte  ö/und  och  öfuffr  upptagas  i  Eb.  Jonssons  ordbok  jemv&l  afund 
och  afuffr ;  men  om  dermed  endast  Norska  former  afses,  kan  jag  icke 
afgöra.    Någon  gäng  ses  hattr  för  höttr. 
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på  grond  af  vissa  Forn-Tyska  språk  med  äldre  källor  än  de 
Nordiska  (jfr.  IL  538,  601).  I  förra  afseendet  tjena  till  prof 
mörka  (f5r  marku\  ffÖtUy  hiörtu^  bröndum,  sökum^  ländutn,  öfund, 
h&nmd^  mÖUullf  öanJly  önnuvy  ^Srti,  ^hrum^  gömvly  gömlu,  göni" 
lunif  öfugvy  st(fSugTy  köllumy  höfum,  köUubu,  köllu^umy  stditay 
vöim,  höggmnn^  nökkvv6r  (jemte  n«UvfSr);  hvarvld  må  ihågkom- 
mas,  att  när  o  har  platsen  för  u  i  slutstafvelsen,  detta  o  gemen- 
ligen  äfven  är  rådande  i  afledningen,  t.  ex.  foitopo^  vocnopo;  och 
mycket  ofta  i  stammen  af  tvåstafviga  ord,  t.  ex.  JwfpOy  logpo, 
oproy  gotOj  onnoTy  fopar^  stapol,  cllotny  dogoniy  holdorrij  koUomky 
koUop,  skopop  (se  Homil.,  Elucidarias,  Scbedae)>  till  och  med  i 
första  stafvelsen  af  trestafviga,  såsom  logsogoy  spocoato  (båda  i 
Sched»,  Islend.  S.  I.  367).  Det  är  assimilations-lagen,  som  här 
blifvit  följd  (jfr.  s.  164 — 5).  Exempel  på  omljudna  ord  utan  synligt 
u,  v  eller  o,  äro  sök  (för  ett  äldre  söku^  af  saku)^  *  dögg,  tömy 
lönd  (pl.  af  land),  lög  (pl,  af  lag),  öxl,  vöndr,  fdna,  I  ör  (pil) 
är  v  doldt,  men  uppenbarar  sig  i  öroary  hvilka  båda  blifva  till 
sin  etymologiska  ställning  belysta  af  F.  Sv.  arf  (=  arv).  Vi 
sysselsätta  oss  ej  med  Isl.  runor,  hvilka  äro  få,  af  obetydlig 
ålder  och  för  vårt  föresätta  ämne  nästan  utan  all  betydelse. 

Den  allmänna  inrättningen  i  F.  Norska  handskrifter  är 
likadan  som  i  Isl.,  endast  med  den  vigtiga  åtskilnad,  att  omljads- 
ordningen  är  mindre  efterföljd,  och  undantagen  stundom  tåfla 
med  regeln.  Ur  gamle  codices,  till  en  del  af  ansenlig  ålder,  ba 
vi  uppvisat  åtskilliga  oomljudna  verbal-former,  t.  ex.  I.  323 
hafuniy  hauumy  kalium;  L  337  haföuy  lag^u,  safff>u;  I.  338 
jaUc^m,  hata^^Oj  svara^Oy  kalla^o,  kaUa^Uy  samnaiu,  fasta^u; 
454  tapcidumy  blceza&um;  410  mtanndom.  Af  samma  art  äro  i 
den  gamla  Norska  Homilieboken  s.  2  upphafumy  29  oeigandom^ 
purfandum.  På  andra  språkf&lt  är  skörden  icke  mindre  ymnig, 
och  vi  nämna  allenast  01.  H.  S.  s.  52  vatnumy  boandum,  alhm, 
Aföumy  DanmarkUy  Anundr;**  Barl.  S.  s.  11  handumy  12  skammu, 


*  Sök  förh&iler  sie  till  saku  som  hyn  till  kutii,  I  bada  ligger  den  kraft 
förborgad,  som  åstadkommer  omjjudet. 

^  I  företalet  till  denna  saga  (d.  v.  s.  **01afs  Saga  hins  helga'*,  Eristiania 
1849)  8.  VIII  heter  det,  att  uti  handskriften  till  den  samma  ombudet 
o  sällan  förekommer  när  u  fins  i  ändeisen  (t.  ex.  allum)^  men  alltid  n&r 
u  ej  mer  är  synligt  (t.  ex.  oll,  8ok).  Det  bör  nämnas,  att  jae  härmed 
01.  H.  S.  endast  asyiPtar  handskriftens  Norska  egenskap  i  hanseende 
till  skriftdrag,  rättskrifnin^  och  yud-syst«m,  utan  att  yttra  mig  om 
författarskapet,  hvilket,  enhgt  Isländaren  Jon  Thokkelssons  utförliga 
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mfu^kgtj  15  gandum^  dagumy  13  ocfa  17  sannsaguU^  153  och 
IS8  a^Srums;  DipL  Norv.  I.  7  allom,  o^Srumy  gatfaom,  38  dUum 
(i  diplom  mycket  yanligt),  79  aUum  mannum  c^ruan  o.  s.  v. 
Ur  Norska  ronskrifter  aDtecknas  fapur  (LiLJ.  1466  och  1465), 
oknwnt  (LiLJ.  1458),  laräom  sinum  (LiLJ.  2019),  tanmarku 
(Lnj.  1463);  ett  ringa  antal,  men  ej  större  på  motsatta 
sidan:  fopur  (LiLJ.  2233),  aulu  (LiLJ.  2232),  naukvin  (1467), 
Qnhmmia  (1596,  jfr.  Isl.  Ögmundr)  och  kanske  änna  något.  I 
cQTarande  Norska  folkspråket,  der  vezlingen  mellan  a  och  ö  i  ett 
och  samma  ord  upphört,  är  i  enskilda  ord  o  (==  ö)  vanligare  än 
a;  hrarvid  den  herskande  vokalen  plägar  genomgå  alla  böjnings- 
former, så  att  o  stiger  fram  redan  i  fem.  nominat.  odca  (aska), 
iro&z,  9oga^  ^ogga  m.  fl.,  då  deremot  a  öfvergår  i  oblik  kasus  af 
hsKRa,  kaka,  flaska  (se  ÅASEN,  N.  Gram.  s.  82). 

I  Danska  runor  ses  ofta  fapur  (LiLj.  1489,  1491,  1498, 
1537  m.  fl.) ;  vidare  karpu  (LiLJ.  1489),  amr  (1484),  fastuLf 
(1501),  klamulan  (1468);  i  motsats  härtill  kaurvay  tanmaurk 
(båda  hos  LiLJ.  1537,  det  förra  äfven  på  2  andra  Danska  run- 
ftenar,  se  Thors£n's  Rnnemindesmffirker  1.  49),  omr  (LiLJ. 
1502),  ntsur  (1470),  saulva  (1489),  ont  (1479,  själ);  hvarvid 
bör  nämnas,  att  katirva  och  tanmaurk  träffas  på  en  sten  (Jellinge* 
EteDen),  som  till  tiden  kan  närmare  bestämmas,  neml.  medlet  af 
lOide  århundradet,  att  sluta  af  orden  haraltr  kunukr  bap  kaurva 
y>l  pau9i  af  t  kurm  fapur  sin.   Från  Bornholm  antecknas  särskildt 

.  tapur  (LiLJ.  1480,  1481,  1483),  sasury  alvarp  (1480),  vt  lantu 
(1479);  men  ont  (1749),  okmunt  (1476).  Från  Skåne  fapur 
(LiLJ.  1450),  ubsalum  (1431,  1442),  karva  (1420);  men  osur 
(1448),  för  öfrigt  stanto  (1441,  för  stanta)  och  åtskilliga  oorga- 
niska au,  t.  ez.  sautu  (1428,  1429,  satte),  auftir  (1424,  1434, 
1436).  I  allmänhet  äro  auft,  auftir,  aufti  icke  ovanliga  för  Dan- 
ska mnor,  i   hvilka,  liksom  i  Skånska,  det  med  t;  beslägtade  /, 

,  roligt  MUNCHS  föreställning,  haft  en  med  v  likadan  förmåga  att 
åstadkomma  omijud  (se  Nord.  Rnneskrift  s.  12),  hvad  dock  ej  af 
udra  företeelser  bekräftas,  fastän  /  kan  någon  gång  stå  fÖr  v, 
t  ex.  Isl.  Sölfi  for  Sölm. 

och  sorgfälliga  bevisning,  skall  vara  Isländskt  sä  väl  i  denna  som 

Norges  alla  öfriga  konunga-sagor,  med  undantag  af  Theodoriks  på 

,        Islandska  sägner,  grundade  Latinska  sammandrag  (se,  afhandl.  "Um 

■         Fa«rskinnu  og  Olafs  Sögu  helga",  i  "Safn  til  Sögu  Islands",  Köpen- 

I         bamn  1853,  1856,  B.  I.  137—181). 
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Större  tyngd  i  vågskålen  hafva  de  Svenska  runorna,  til 
antalet  utomordentligt  öfverlägsna,  ehuru  till  sin  noggranna  ålder 
icke  bestämbara,  utom  någon  enda  (t.  ex.  hos  LiLJ.  1985),  jem- 
förelsevis  yngre,  och  några  Gottländska.  I  allmänhet  kan  blott 
sägas,  att  en  del  äro  uppenbarligen  af  hög  ålder,  en  annan  till- 
hörande öfvergångstiden,  en  tredje  härstammande  från  ett  senare 
tidskifte.  Se  här  ett  öfverslag  af  oomljudna  och  omljudna  for- 
mer, hufvudsakligen  från  de  två  första  perioderna:  alum  (LiLJ. 
16,  1693  ra.  fl.),  allum  (1346,  1684  m.  fl.);  fapur  i  stor  myc- 
kenhet (LiLJ.  5,  6,  14,  37,  77,  78,  587  o.  s.  v.),  fapura  fapur 
(938);  amr  i  mängd  (Lljur.  6,  8,  55,  312,  359,  419  o.  s.  v.); 
sasur  (LiLJ.  208.  402,  1480);  iafur  (117);  iaruntr  (155,  294, 
302  o.  s.  v.);  anunir  (28,  125,  262,  302  och  många  andra); 
akmuntf  dkmunta  (64,  388),  dkmunr  (885);  fastulfr  (14,  55, 
219,  642  och  många  andra);  farulfr  (602,  434,  1176  m.  fl.); 
raskulf  (784,  jfr.  rasker^  Isl.  röskr),  raskvipr  (270);  alvir  (1069, 
1375,  1656,  Isl.  Ölvir  eller  Ölver);  aalvi  (897,  748,  Dyb.  fol. 
N:o  1 14,  Isl.  Sölvi) ;  ant  (LiL J.  22,  23, 135,  204,  260  och  en  mängd 
andra);  am  (1079  och  i  flere  sammansättningar);  antu  (1901); 
lakpu  (1666,  1673);  harpusk  (på  Råda-stenen,  enligt  Rafxs 
Inscription  runique  du  Pirée  s.  175,  men  hos  LiLJ.  1365,  efter 
Bautil,  ett  meningslöst  pipust);  tanmarku  (LiLJ.  709,  1323); 
iarmun  kruntar  (1323);  iatunstapum  (1194),  snutaatapum  (2009), 
haristapum  (1184);  astalatu  (551,  för  aistalantum?)^  eatlaJtum 
(1405);  hakva  i  stor  mängd  (LiLJ.  69,  133,  666,  1278  och  andra, 
af  hvilka  jag  antecknat  mer  än  30  stycken),  ahoa  äfven  till  be- 
tydligt antal  (LiLJ.  143,  270,  584,  7l7,  1014  o.  s.  v.);  karm 
(LiLJ.  334,  Dyb.  8:o  N:o  9,  57),  kiarva  (Lilj.  418,  438, 
1569);  markapu  (LiLJ.  264,  1049,  1052, 1069);*  truknapu  (hh^l 
entapus  (851).  A  andra  sidan  förekomma  fopur  (LiLJ.  2,  29, 
117,  348),  faupur  (258,  967),  osur  (51,  207,  719),  usur  (316, 
509);  iofur  (216,  220),  iufur  (131,  156,  281,  296  m.  fl.);  olmf 
(91,  856,  Isl.  Olof);  somu  (928,  i  fall  det  är  =«amu,  samma); 
inruntr  (485,  302  m.  fl.);  onunt  (2),  onvtar  (2),  onut  (16),  aonntr 
(84);  ont  (44,  403,  644,  645  m.  fl.),  aunt  (1313),  aut  (312, 
1126),   otu  (28);    urn  (1331),  aurn  (364);  Jiaukva  (662,  1091), 


*  En  Upländsk  runsten  (Lilj.  525)  har  osmuntr  markapu;  alltså  ett  -u 
i  3  pers.  sg.  af  det  svaga  iinpf.,  derest  ej  något  fel  ligger  förborgadt 
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(uha  (958).*  Angående  varpr,  vorpr,  vaurpr  se  II.  146; 
angående  birrif  biam,  biurn^  biaurti  II.  149 — 151  och  här  fram- 
manfor  s.  126.  Från  den  förut  nämnde  Rök-stenen  (jfr.  s.  129) 
upptaga  V],  i  enlighet  med  den  nya  läsningen,  men  änder  förbi- 
gående af  det  mera  omtYistliga,  sakum,  nafnnm,  JuJcura^  jia- 
hurum  (fyra),  men  strontu  (Isl.  strand  eller  ströndu)^  stonta  (Isl. 
ttanda). 

Efter  sammanställning  af  Svenska  runor  med  Danska  (Skån- 
ska inberäknade)  befinnes,  att  i  de  förra  a  har  mera  afgjordt 
of?erhanden.  Åf  de  Danska  omljudna  orden  äro  i  synnerhet 
haurva  och  taumaurk  af  någon  betydenhet,  emedan  de  träffas  i 
eo  gammal  inskrift,  der  det  såsom  omljud  nppfattliga  au  icke  är 
iDotvägdt  af  ett  oväsendtligt  au  i  andra  ord;  hvaremot  t.  ex. 
mlta  har  i  sitt  granskap  icke  blott  2:ne  auft  (jemte  a/t),  men 
ock  harpu  och  fapur.  De  Svenska  runorden  på  au  äro  ej  många, 
och  vinna  ej  heller  vid  jemförelsen  med  sådana  som  saulfr  (Lnj. 
739,  for  sialfr)^  auftr  (735,  efter),  paur  (1325,  för  pair)^  rausa 
(632,  för  raisa),  att  icke  tala  om  de  yngre  faunga  och  aauhpe 
fse  LiLJ.  s.  288);  icke  alla  tillkomna  af  samma  orsak,  dock  alla 
af  en  tilUUlIig,  en  ofullkomlighet  i  ljud  beteckning,  i  uttal  eller 
djlikt  Formerna  på  o,  i  egenskap  af  omljudet  a,  falla  än  mer 
i  Tärde  vid  sammanlikning  med  alla  dem,  i  hvilka  o  icke  kan 
leda  sitt  ursprung  från  u-omljud.  Man  får  icke  stor  vördnad  för 
l  ex  onty  såsom  föreställande  Isl.  ondj  önd,  när  man  finner  hos 
LiLJ.  378  on  (han),  415  on  biuk  (han  bodde),  469  on  furs 
(lan  omkom),  508  hon  JU  (han  f»ll),  527  hon  varp  taupr,  197 
on  hons  (hans  ande),  662  on  hos,  117  ont  hos,  421  ons  ot  (hans 
ande),  378  ons  ant  415  ons  at,  508  och  90  hons  anty  29  onta  ' 
W,  76  hons  sal,  308  hons  sialy  261  och  264  hons  salu,  273 
mpor  hons,  295  ont  enor  (hennes  ande),  31  stoin,  85  och  213 
^l,  623  finlont,  1342  kupon  och  andra  (se  vidare  s.  20—2). 
Jemfora  vi  Liljegrens  Latinska  bokstäfver  med  runorna  i  Bautil, 
sä  möter  oss  samma  tecken  för  o  t.  ex.  i  fopur  (LiLJ.  2),  som 
'/or  (101,  Isl.  får),  ofaikr  och  bont^  (352,  Isl.  ofeiffr,  banda); 
»mma  tecken  i  pino,  hons,  runor  (29),  som  i  bro  och  mopor 
(354,  Isl.  bni,  måpor  eller  mopur)  och  porpr  (101,  Isl.  p6r6r); 
3ti  orden  sten  hafvr  riton  pon  stonta  mo  (LiLJ.  999),  hvilka  för- 


*  Impl  auk  (LiLj.  68)  &r  ej  att  nänma,  emedan  det  motsvarar  Isl.  hiö. 
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modligea  skola  beteckna  sten  hajir  ritin  pan  stanta  ma  (jfr.  L 
458),  märkes  samma  råna  för  o  i  riton^  pon^  stonta  och  mo  (i 
riton  sannolikt  genom  felristning).  Ett  och  samma  runtecken  kan 
alltså  föreställa  Isl.  a,  d  och  6^  samt  derfömtan  o.  *  Frågan  blir 
nn,  om  det  vid  här  afsedda  fall  skall  beteckna  det  slags  o,  som 
eljest  i  Isl.  skrifves  öy  och  utgör  omljnd  af  a;  vidare,  om  detta 
o  beror  af  rantecknets  användbarhet  till  uttryckande  af  så  väl  a 
som  Oy  eller  om  det  blott  återgifver  ett  sporadiskt  uttal  af  a  som 
o  (d).  Vid  åsynen  af  stonta  på  den  gamle  Rök-stenen  kan  mao 
tvifla  på  ett  verkligt  omljud  i  strontuy  helst  i  sällskap  med  de  4 
oomljudna  formerna;  och  man  kunde  hänvisa  på  de  nyss  anteck- 
nade on  (han),  hons,  enor,  iorl  m.  fl.  Icke  heller  i  bokskrift  är 
O9  till  och  med  tt,  för  a,  sällsynt  (se  s.  20 — 2),  hvaremot  a  för 
o  icke  i  äldre  tider  framträder  utan  under  egna  forhållanden 
(jfr.  19 — 20).  Detta  är  helt  naturligt:  a  blir  lätt,  utan  inverkao 
från  en  efterföljande  vokal  eller  konsonant,  fördunkladt  eller 
skuggadt,  antingen  i  rigtningen  till  å  eller  å;  men  o  kommer  ej 
utan  anledning  att  förvandlas  till  a,  och  man  kan  med  någon 
trygghet  antaga,  att  väl  runornas  o  kan  beteckna  a,  men  icke, 
åtminstone  afsigtligt,  a  beteckna  o;  följaktligen  väl  fofiur  före- 
ställa fapurf  men  fapur  icke  fopuvy  hvilket  är  af  stor  praktisk 
vigt,  då  fapur  ojemförligen  oftare  förekommer  än  fopur.  På  de 
flesta  ställen  af  vår  landsbygd  har  a  ofta  en  större  eller  mindre 
dragning  till  d,  och  sammaledes  i  Tyskland  (England  naturligtris 
att  förtiga),  icke  sällan  i  sjelfva  städerna,  ehuru  Grimm  kallar 
det  för  ett  obildadt  laudskaps-mål  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  218). 
Man  vore,  af  alla  ofvanför  antydda  skäl,  för  den  skull  ej  upp- 
fordrad att  skänka  synnerlig  uppmärksamhet  åt  runornas  här 
ifrågavarande  o;  men  vi  vilja  för  ingen  del  sätta  frågan  på  spet- 
sen, och  medgifva  villigt,  att  det  stora  antalet  af  falska  eller 
oegentliga  Oy  för  a,  icke  bör  nSdvändigt  göra  alla  dylika  miss- 
tänkta, t.  ex.  fopuTy  onunt  m.  fl.  Det  är  för  denna  undersökning 
nog,  att  u-omljudet  har  åtminstone  i  Svenska  runor  en  mycket 
svag  och  oviss  ställning,  blott  i  ringa  mån  förbättrad  af  de  tiil 
sina  beståndsdelar  något  hemligtsfuUa  liaukva  och  (Danska)  kaurva 
(jfr.  I.  171,  96,  394—5),  af  hvilka  det  enas  stamstafvelse  (hauk) 


*  Skiftningarna  i  runornas  grafiska  beteckning  af  a  och  o,  jemte  deras 
historiska  ställning  i  detta  afseende,  blifva  rätt  åskådliga  i  Stephen» 
stora  runverk  I.  120—1,  138,  149. 
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har  i  kL  ^  eller  o  (eller  dertill  svarande  av\  i  Svemska  rancnr 
mereodeU  a^  i  GrottL  L.  a  atao  v  {hoBggd)^  meD  i  aoDan  Svensk 
liksom  Dansk  bokskrili  v,  standom  o»  i  F.  H.  T.  (der  intet 
uHHDijnd  är  kändt)  ou  eller  au  (jfr.  Graff  IV.  705—6);  det 
aadras  stam  {hsar)  i  isL  ö^  tö,  någon  gång  ioy  men  ock  e,  till 
och  med  ey,  i  ranor  a,  t,  e,  ia^  i  P.  Sv.  codices  ö,  tö  eller  op, 
DagoQ  gåog  io,  äfven  y  (se  vidare  s.  125,  126),  i  F.  H.  T.  stadigt 
n  {jfr.  Graff  IV.  243).  Till  det  runstangna  haufpi  komina  vi 
I   soart,  och  sedan  till  några  brutna  vokal-ljnd. 

Vända  vi  nnder  tiden  blicken  på  våra  handskrifna  k&llor 
(och  de  Danska  äro  i  denna  del  hnfvndsakligen  öfverensstäm- 
mande),  så  finna  vi,  med  afräkning  möjligtvis  af  de  här  längre 
tram  antecknade,  mer  eller  mindre  hit  hänförliga  fall,  regelbundet 
Q  der  IsL  har  öy  o  eller  av.  Alltså,  med  efterföljande  synbart  u 
I»)  eller  v:  saku^  marku,  gatu,  brandum,  sakum,  landunij  avumU 
hanmdy  mctntul  och  mattulj  aanil,  fapier,  annur,  apru  eller  andru, 
aftrum  eller  andrum,  gamul  (jfr.  s.  165 — 6),  gamblu,  gambltémi 
KVffher,  stapugheTy  kalium^  havum,  kallapnm,  manapum,  garca 
(gord),  stapva,  stapvi,  vapm,  haggviny  nakudher  (jfr.  II.  397  i 
D3teD,  äfven  Greg.  s.  290,  292)  eller  nakqvidher  (i  Tilläggen  till 
Greg.  s.  381,  384,  386);  utan  synbart  u,  o  eller  v:  sak,  dag 
eller  dagg,  tan,  land  (sg.  och  pl.),  lagh  (sg.  och  pl.),  aal,  arf 
'pil),  vänder,  falna.  —  I  bästa  endrägt  med  den  första  gruppen 
står  det  'med  apcd-  emellanåt  skiftande  aput-  (se  Vestm.  L.  I 
i)cfa  Stads  L.,  äfvensom  Skåne  L.);  likaså  adj.  vamul,  atatigul, 
-jnml,  ^angol  o.  dyl.  (se  II.  401 — 2);  likaledes  hednalagens 
iatdu.  Ofverraskande  är  deremot  samdrägten  mellan  Sv.  naqvar^ 
f^Jfccar,  noqvar,  nokor,  och  Isl.  nakkvarr,*  nekkvarr,  nokkvarr, 
Ä/ttarr  (jemte  nokkverr,  nokkoerr,  nökkverr,  nökkurr,  nekurr)', 
niellan  Sv.  gdnum  (ännu  fortfarande  i  vis^a  dial.),  ginum,  slutli- 
'  KD  genum,  och  Isl.  gögnum,  oftast  gegnum,  någon  gång  gagmtm, 
.  <ietta  kanske  qvarstående  i  Dalska  gainum  (genom),  möjligtvis 
c<k  i  Dalska  socken-namnet  Gagnef,  af  Såve  förklaradt  som 
^^-elf,  elfmöte  (se  Dalmålet,  uppl.  2,  s.  27).**    Här  nämnda 


*  Roten  nak  är  i  sig  sjelf  något  mystisk.    Nakvar  eller  noqvar  förekom- 
mer, atom  ÖGL.,  äfven  i  Söderk.  R.  s.  35,  i  Cod.  Bur.  s.  55. 

■•  Detta  namn  skrefs   emellertid   år  1386   Qangnaff  (se  C.  G.  Styffb, 
Skandinavien  under  Unionstiden  s.  243),  hvaraf  senare  delen  skulle 

Sx>.  Spr.  Lagar,  12 
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proD.  och  prep.  äro  de  eoda  af  mig  bemärkta  ord  med  påföljande 
v  eller  u,  hvilka  ega  en  mera  ögoDskenlig  likställighet  med  Isl; 
och  ändå  påtvingar  sig  frågan,  haru  det,  midt  i  u-omljodets 
herradöme,  kan  så  allmänt  heta  nakkvarry  i  öppen  strid  med 
Isl.  ljudlagarne.  Redan  fiughur  i  F.  Sv.  skiljer  sig  från  fi5guT 
eller  jiogor  i  Isl.,  fastän  båda  synas  grundade  på  jiaghur  (se  s. 
129);  de  Svenska  fiughur^  Jiughura  kunna  betraktas  som  endast 
assimilerade  (se  s.  165).  Ofriga  ord  gifva  större  eller  mindre 
anledning  till  betänklighet.  För  vasruld  har  blifvit  ifrågasatt 
assimilering  (se  s.  166).  Bredvid  örtogh^  örtugh^  ortogh  fram- 
träda artoghy  ertaug^  yrtugh  (detta  uti  MELL.  i  var.  till  B.  B.  23 
och  Kg.  B.  23:  2,  Stads  L  i  var.  till  Kg.  B.  5  och  O.  B.  10,  samt 
Södm.  L.  yrtugh  land)^  och  man  kan  häraf,  äfven  med  biträde 
af  Grimm  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  491  i  noten),  ej  få  reda  på 
roten  till  ör,  i  mina  ögon  snarare  aur  än  eir.  Grimm  har  lagt 
mycken  vigt  på  Gottl.  L:s  hafup^  i  anseende  till  sammanfallan- 
det med  Lat.  caput  (se  anf.  st.  s.  442  i  noten,  485,  490,  493); 
men  hafup  skiljer  sig  ej  mera  från  hovop  och  huvup  än  Gottl.  Ls 
fem.  han  från  de  vanliga  houy  hun.  Dessutom  kunde  man  med 
samma  rätt  föra  hafup  till  M.  G.  haubip,  F.  H.  T.  havbU  eller 
houbitf  *  som  Gottl.  L.  hagga  till  det  runska  haukva^  i  synnerhet 
som  Gottl.  L:s  datt  ovedersägligen  står  fÖr  darä.  Eljest  kunde 
man  bringas  på  den  tanken,  att  de  normala  F.  Sv.  hovop  och 
huvup  föreställa  haufup  eller  hauvup^  med  diftongiskt  au,  liksom 
i  M.  G.;  och  det  desto  hellre  som  det  vid  sammansättning  in- 
gående maskulina  höföi  uti  Isl.  (t.  ex.  karlhöfSh  svarthöföi  ro.  fl.) 
återfinnes  i  Svenska  runor  under  formen  liaufpiy  t.  ex.  LiLJ.  53 
och  829  svarthaufpiy  258  hvithaufpa  (ack.),  847  ketähaufpa. 
Dybeck  8:o  N:o  56  hitilhaufpi  (hos  Lilj.  900  orätt  hau/pi); 
för  öfrigt  Dyb.  8:o  N:o  42  svaHhafpk  (för  -hafpa  eller  -hau/pa); 
LiLJ.  180  biamhufpiy  16  svarthofpiy  91  svarthu/pa^  876  kUil- 
hafpa;  vidare  LiLJ.  1050  haupink.  Det  förmodade  haufup^ 
jemte  det  verkliga  hau/pi,  förhåller  sig  till  hovop ^  huvup, 
Isl.  höfuXi^  som  hraut  till  brot^  brut,  bröt;  och  den  Svenska 
skiftningen  i  dat.  hofpi^  höfpiy  hofpum,  liöfpum  (se  II.  122)  är 
den  samma  som  i  brot^  bröt.   Detta  förhållande  motsäges  icke  af 


häntyda  pä  ncef,  i  meningen  af  utslgutande  spets,  hyilket  ock  liter 
förena  sig  med  ställets  läge. 
*  Run-namnet  hovip  (Lilj.  62),  i  ackusat,  är  kanske  icke  hit  hänförligt 


IX  BOKJBN.    ÖFVER-    OCH   ÅTERgInGS-LJTJD.  179 

aaTarande  Svenska  folkspråket  i  olika  landskap,  hvilket  har  haudé 

eller  håve   (Gottl.),    åvud   (Dalska),   keode  o.  s.  v.,  allmännast 

ku  eller  huve^  men  icke  h6ve^  liksom  man  ej  heller  brukar  bört^ 

Qtan  hoHy  ehora  o  så  väl  i  bort  som  hove  ställvis  har  det  dankla 

od  obestämda  ljud,  som  HOF  betecknat  med  d.  *    Från  Norsk- 

Isländsk  sida  kunde  häremot  anföras  ur  Barl.  S.  s.  129  och  169 

hafcmgiar,**  Strengleik  s.  62  hafcingia.     De  några  sekel  äldre 

riDonia  kunna  likväl  dessa  vittnen  ej  öfverrösta;  hvaremot  Barl. 

;  S.  s.  197  hagua  (i  en  hdskr.,  i  de  öfriga  hoggua)  sluter  sig  till 

'  moornas  hakva.    Minst  äfventyrligt  synes  vara,  att  i  Isl.  höfuS^ 

\(fj^  liksom  i  höggva^   görvay    örtughy    tillika    med  alla  dessas 

iDotsvarigheter  i  de  öfriga  Nordiska  språken,  tills  vidare  se  blott 

söodersprangna  rötter,  af  hvilka  spilrorna  kastats  än  hit  än  dit. 

Härifrån  är  närmaste  vägen  till  de  ord,  i  hvilka  ett  u-omljnd 

kao  förutsättas,   men    allenast   på   grund  af  ett  förhistoriskt  u. 

Spridda  tecken  till  ett  omljndet  a  märkas.     Så  blifva  hör  och  öl 

förklarade  af  F.  H.  T.  haru  och  A.  Sax.  ealu;  äfven  öx^  öxi  af 

IG.  aqizi  (^=aqvizi).     Om  gör  (vid  gar),  göra^  hug^  hog  (vid 

%)i  fi^g<^9  gäller  hvad  som  är  sagdt  om  Isl.  görva  och  höggva. 

I  en  handskrift   från   medlet  af  14:de  århundradet  fins  ett  bö^^k 

6oh  ett  bork  (äldre  codices  hafva  barker^  barki  o.  s.  v.);  säkrare 

fmförlighet  med  Isl.  har  örn  (se  II.  148,  150).    Runornas  um 

o*h  (anm  (vid  arn)^  vorpr  och  vaurpr  (vid  varpr\  ont  (vid  ant) 

'  irc  omtalade.     Sammaledes    med   örtughy  hvars  ö  antagligen  ej 

Wror  af  u  i  tiégh.    Så  vida  o  i  rost  (vid  rast),  äfven  öfvergånget 

till  pl.  roste  (Isl.  rastir),  är  annat  än  ett  på  vanligt  sätt  grum- 

Mt  a  (jfr.  6.  20),    och  så  vida  nosj   nu  uttaladt   med  djupt  o 

(IsL  o),  är  det  samma  som  nas^  då  ega  vi  här  sporadiska  mot- 

lalder  till  Isl.  röst   och  nös  (rost,  nos,  jfr.  Vald.  Sel.  L.  I.  27 

^f,  nosce).     Huru   det  rätteligen  förhåller  sig  med  rösker  och 

rCtkUker,   är    s.   102  i  noten  upplyst    (endast   kan   tilläggas  ur 

;  B-  Birg.  Up.  III.  382   röstir  i  vaknom);    det  i  h vardagstal  all- 

fiänna  adj.  rysk   (oregerlig,    yr,   vild)    kan    icke  vara  Isl.  röskr 

.  (?€  RiETZ  s.  646),  vårt  rasker,  utan  är  det  vanliga  adj.  Rgsky 

ffioUvaraade  snbst.  Rgss,  t.  ex.  lefva  som  en  Ryss  (vara  oreger- 

'  RosTz  appgifrer  f.  286  från  Österbotten  i  Finland  hövå,  der  ö  sanno- 
likt icke  är  nfigon  ting  annat  än  detta  mellanljud,  som  af  mången 
f   ^  ttttryckes  med  ö,  hvilket  det  ofta  kommer  tem ligen  nära. 
•   "  Jemvål  kunde  nämnas  ett  af  mig  icke  antecknadt,  men  i  föret,  till 
'      samma  saga  s.  XVIII  omtaladt  ha/di  (dat  af  höfuö). 


180  IX   BOKEN.   —   ÖFVEE-   OCH    ÅTERGÅNGS-LJUD. 

lig).  I  det  icke  synnerligen  gamla  ighulkuUer  (Dalska  igelkuä) 
är  kuiter  sannolikt  ej  Isl.  k(H^r  (igelkotten  börer  ej  till  katt- 
slägtet),  utan  vårt  navarande  kött  (i  grankotte  taUkoU)^*  och  då 
Isläodarne,  som  kalla  detta  djur  blott  iffull  (Dan.  igeli  vaoligeu 
pindsmin)^  bruka  iguLhÖttr  för  ett  vid  belägringar  användt  krigs- 
redskap med  piggar,  är  det  väl  till  följd  af  samma  folkartade 
begrepps-for vexlio g  som  i  apekatt,  markatta  o.  dyl.  (se  fortsätt- 
ningen tUl  Grimms  Wört.  V.  282).  Isl.  tröU  och  skröky  dunkla 
till  härkomsten,  heta  på  F.  Sv.  trol  (troll)  eller  trtd  (trull), 
skrok  eller  skruk.  Det  Isl.  firesköldr  eller  pröskiöldry  jemt« 
preskaldr  eller  pröskaldr,  motsvaras  hos  oss  af  priakuldi  eller 
preskuUiy  dial.  träskvaJd,  tråskulle,  tråshdle,  traskuldf  tryskd, 
tråikåi  (se  RiETZ  s.  756),  äfven  tröakåly  i  riksspråket  nu  iröskeL 
Uti  Isl.  möguligry  sedt  i  och  för  sig,  kan  ö  anses  framkalladt  af 
det  följande  u;  men  detta  är  icke  fallet  med  F.  Sv.  möghiliker, 
möghlikery  kanske  alla  föranledda  af  Tyskan  (jfr.  M.  H.  T.  muge- 
lich^  muglich  hos  Benecke).  Ännu  sannolikare  germanisni  är 
örlögh,  örloghy  Örligh,  Isl.  örlag,  pl.  örlögh  (se  II.  101).  **  — 
Härefter  återstår  knappt  något  annat  att  taga  i  öfvervägande, 
än  det  genom  brytning  uppkomna  io,  iö,  för  vissa  fall  iu,  allt  i 
6  kap.  afhandladt  under  mom.  3  och  7  (s.  124—6  och  129).  Af 
den  der  meddelade  framställning  inhemtas,  att  det  IsU  t^  eller  w 
i  en  del  ord  motsvaras  hos  oss  af  ia,  icB,  ce,  andra  olikheter 
att  förbigå;  h varvid  må  tilläggas^  att  de  nuvarande  jord,  fjord, 
hjord,  gjorde,  hjort  uttalas  med  djupt  o  (Isl.  6).  —  Såsom  ett 
vid  böjning  förekommande  omljud  kunde  nämnas  det  i  en  del 
handskrifter  för  det  vanliga  barn  stundom  synliga  böm,  ntao 
afgjord  inskränkning  till  pl.  Utom  det  redan  sagda  i  detta 
ämne  (se  U.  103 — 4)  kan  ytterligare  anföras,  att  vid  sidan  af 
den  på  otaliga  ställen  uppträdande  dat.  pl.  bamum  kan  sättas 
ett  börnum  i  yngre  YGL.  A.  B.  9,  men  till  sin  betydelse  upp- 
vägdt  af  gen.  pL  bömw  (för  barnd)  i  samme  lag  och  samme 
balk  (A.  B.  3) ,  äfvensom  af  YGL.  III.  36  bomcB.  Skåne  L 
har  i  allmänhet  pl.  böm,  bama  eller  bamce,  börnum;  men  ock  L 
44   mothcBT   bömce,    36  börnce   börn,   IV.  33   bömcB  wcericendii 


*  Med   iaelkott  stämmer  mtf^rkott  (manis),  ett   djur  med  spetsiga  QåU. 
liggande  öfver  hvar  andra  som  i^ällen  pä  en  tallkott. 

♦♦  Denna  åsigt  är  biträdd  af  Sävb,  i  hans  afhandling  "Om  Hamlets  nanm", 
i  aftrycket  s.  8. 
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TsoBSEKS  upplaga  s.  12  bömcB  bömum,  hömaib&mj  och  på  lika 
sätt  Er.  Sel.  L.  s.  120  bömcBy  12  bömos  frosndcBr^  25  börnce  fce^ 
22  börtUFfUBj  VaW.  Sel.  L.  s.  23  båmabörnj  11  båmcB  ar  fy  o.  s.  v.; 
hfvaf  upplyses,  att  omljadet  för  detta  ord  icke  ens  i  F.  Dan. 
alltid  har  sin  rätta  plats.  Svenska  landskapsmålen  hafva  en*- 
stämmigt  bom  äfven  i  pL;  endast  att  i  några  Norrländska  och 
Finska  uttalas  båxi  (se  RiETZ  s.  24),  men  redan  i  singalaren, 
och  fdrmodiigen  blott  innehållande  den  kända  fördonklingen  af  a 
til!  d.  Vanliga  i  Dansk  fomskrift  äro  äfven  logh  (nu  lov\ 
loghum,  och  ej  sällan  ses  loghlik  o.  dyl.,  —  allt  för  oss  fram- 
maode,  och  ehuru  o  för  a  eljest  är  i  flere  af  våra  urkunder  in^ 
gestiog  mindre  än  sällsynt,  skattar  jag  som  en  lycklig  tillfällighet, 
att  i  Sv.  Dipl.  V.  280  (i  en  hdskr.  från  år  1344)  ha  råkat  på 
en  sidan  form  som  hghmansy  till  deras  tjenst,  sokn  deri  vilja  se 
ett  Isl.  löffmctns^  om  ock  i  fejd  med  oräkneliga  laghmaper  o.  dyl. 
af  äldre  och  nyare  datum.  Vårt  hvardagliga  uttal  SmåUn  är 
e  mycket  mindre  något  osvikligt  tecken  till  ett  i  folkspråket 
kvaradt  minne  af  Småiönd,  som  man  likaledes  hvardagligt  har 
Ottergyllen  och  Vestergt/llen^  på  ort  och  ställe  uttalade  Öster- 
cSUen  och  Vestergöllen  (assimileringar  och  förkortningar  af  -göt- 
W),  i  h vilka  någon  pl.  lönd  icke  låter  tänka  sig.  När  det 
gamla  handsal  blifvit  i  senare  tider  handsöl,  kan  detta,  med 
ioranledning  af  det  till  ljudet  närliggande  Dan.  handsel,  ha  upp- 
komjoit  af  samma  begrepps-förvirring,  som  fVamkallat  skrif- 
ningen  hands^öL  —  Den  nyare  Danskan  har,  utöfver  Svenskan, 
hv  och  pl.  6öm,  äfven  spurv,  möl  (i  gammal  och  ny  Svenska 
ml),  dug  (dagg),*  lug  eller  lugge  (lägg),  vugge  (vagga,  Isl. 
mgoy  vöggu);  och  derjemte  har  man  hit  hänfört  böld  (Svenska 
l^^  eller  bålly  F.  Sv.  baUery  dial.  ball  i  åtskillig  mening) 
f<b  haandy  hvilka  jag  betraktar  ur  samma  synpunkt  som  Sv. 
^M  eller  båld  (Isl.  bcdlr),  våld,  hålla^  de  på  1400-talet  be- 
märkta hondce  (för  handa\  stonda  (för  standd)  ni.  fl.  (se  s.  20), 
dial.  ånne  (ande),  Dan.  aandey  voguy  holde. 


*  Horu  det  Mnger  tillsammans  med  värt  neutrala  duffff,  af  en  med  det 
feminina  doffff  närliggande  bemärkelse  (fint  och  sva^  regn),  är  icke 
alldeles  afgjordt.  Rimligtvis  är  detta  stadsspräket  tillhöriga  ord  helt 
enkelt  danism,  bland  mänga  andra  i  stads-  och  skriftspräket;  men 
jag  läter  vara  osagdt,  om  sä  jemväl  är  med  Med.  Bib.  I.  889  doffoin 
(jfr.  4  Mos.  10:  11  ''molnskyn'*),  eller  om  man  här  fär  söka  det  be- 
Kanta  o  för  a. 
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Redogörelsen  for  det  faktiska  tillståndet  är  ej  fallilDdad 
innan  landskapsmålen  äro  hörda  som  vittnen.  Ett  ti-omljod  i 
Isl.  meoing  och  omfattning  har  man  aldrig  hört  omtalas  från 
något  ställe  af  Sveoska  fastlandet  eller  öarne,  utom  hvad  angår 
de  med  riksspråket  gemensamma  ord,  der  ett  stelnadt  ö  eller  c 
genomgår  oförändradt  stammen;  samt  för  vissa  dialekter  Kår, 
gönom  och  kanske  änna  något  enskildt  ord.  Allt  annat,  som  kom- 
mit till  min  kunskap,  är,  minst  sagdt,  omtvistligt  till  sitt  upphof, 
i  vissa  fall  rent  af  inbilladt.  Vid  första  mötet  af  £st-Sv.  hoosd 
(hand),  hand  (land,  sg.  och  pl.),  buan  (barn,  sg.  och  pl.),  Ner- 
kiska  hand  (der  a  enligt  Djurklou  s.  6  uttalas  nästan  som  oo 
eller  kort  d),  Yestgötska  hånn^  vill  någon  må  hända  föreställa 
sig  ett  Isl.  hönd  (hond,  haund)^  lönd,  bom;  men  från  denna 
tanke  kommer  man  snart  vid  åsynen  af  £st>Sv.  noat  (Isl.  nåu 
och  nött)^  slita  (slå),  bvat  (båt),  ruak  (råka),  iians  (andas),  i 
Nerkiskan  samma  slags  a  uti  satt,  aska,  kasta  m.  fl.,  i  Vestgöt. 
kall  (kall),  kåmm  (kam),  sann  (sand),  grann  (grann),  åmt 
(ande)  o.  s.  v.  Med  samma  ögon  får  man  betrakta  det  nyiis 
fbrat  nämnda  bån,  lika  för  sg.  och  pl.,  äfvensom  Dalska  aåggn 
(agn,  Isl.  ögn).  Ställvis  i  Norrland  och  de  Svenskt  befolkade 
delarne  af  Finland,  alltså  i  samma  högnordliga  trakter  der  han 
förekommer,  men  på  mycket  inskränktare  område  och  mycket 
ostadigare,  höres  ett  ö  för  a,  när  u  följer  i  nästa  stafvelsen, 
neml.  i  feminina  subst.  med  rådande  oblik  form,  samt  i  adj.  på 
det  gamla  -ugher,  mindre  allmänt  för  Isl. ;  men  gemenligen  är  o 
omvexlande  med  a  eller  a.  Förbigående  Jemtländskau,  som  af 
lokala  och  historiska  orsaker  närmar  sig  Norskan,  anföra  vi  efter 
BlETZ  s.  235  Vesterbottn.  haku,  håku,  höku;  302  kaku,  kokt,  i 
en  socken  af  Norrbotten  köko;  563  sagu,  sägu,  sögu;  768  tvaru 
(grötkräkla,  Isl.  pvard)^  tvöru,  tvöre,  tvoru,  tvore,  Hels.  töru, 
töre,  jemte  tära,  i  andra  Norrländska  dial.  tvaray  ivåru  (båda  i 
Norrbottn.),  tväre,  tåre,  tvära;  736  Norrbottn.  tiru  eller  tiro, 
Vesterbottn.  tjåru,  tjeru,  Dal.  tjör  (lika  med  Arborelius  känner 
jag  endast  ti/er  i  Dal.) ;  386  Vesterbottn.  ladu,  leudu,  lödu.  Fin! 
lådd,  lödo;*  108  Vesterbottn.  dvölu  (dvala);  722  Finl.  tåla 
(stortalig),    tölö,  Vesterbottn.  töalu,  töluträngd,  fritöluy  mangiäti 


*  RiETz  upptager  under  lada  äfven  det  bekanta  lo,  hviiket  ar  ett  hel 
annat  ord,  i  dialekterna  liksom  i  fomspräket  maskulin.  (jfr.  II.  31S 
ladha  loo),  säsom  Rietz  sjelf  rätt  angifvit  s.  411. 
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0.  «.v.;  431  margfällu;  141  fjåru  (strand,  \&V  fiarci)^  fjeru^  Dal. 
iåm.  Detta  ö  befaöfver  icke  vara  annat  än  den  äfven  i  forn- 
skrift  kända  utvecklingen  af  d  ur  «  eller  <b  (se  s.  98 — 100), 
sä  att  mga  först  stelnat  till  saguy  sägu^  så  till  8ögu;  på  sina 
ställen  i  Norrbotten  blir  till  ocb  med  i  ofta  uttaladt  ö  (t.  ex. 
\änd  linda,  böt  bit,  tvöng  tvinga,  fiönUkåld  flin  t  skallig);  i  många 
dial.  säges  ^If  (sjelf),  Dal.  siöf  eller  syöf^  6f  (elf)  o.  s.  v.  (se 
s.  99).  En  Finl.  dial.  har  verbet  löda  opp  (vinda  upp,  Isl. 
hlata^  se  RlETZ  s.  387),  der  ö  icke  har  motsvarighet  i  Isl.;  och 
Sammaledes  med  det  Yesterbottn.  vöttu-  (vattu-,  se  TTnander 
&  7,  jfr.  II.  105),  f9r  att  ej  tala  om  des^  med  fattu  omvexlande 
/<>t^  (RlETZ  s.  132),  som  i  Isl.  heter  fåJUphr.  Det  är  visst 
möjligt,  att  man  i  en  och  annan  nejd  kan  ega  en  viss  fallenhet 
att  iåta  u  emellanåt  verka  på  det  föregående  a;  men  att  denna 
l-öjelse  är  föga  bestämd  och  kringgripande,  ser  man  på  det  oftast 
omTexlande  a  eller  d,  och  det  i  andra  ord  bibehållna  a,  t.  ex. 
Vesterbottn.  fond  (djefvul).  Hvarken  Widmark  eller  Unandeb, 
bida  behandlande  Vesterbottniskan,  icke  utan  hänsyn  till  Isl., 
oaitala  något  u-omljud  såsom  utmärkande  för  denna  munart,* 
&:b  i  den  mig  från  H:r  Prof.  m.  m.  D:r  A.  A.  Grafstböm  i 
Ume  (staden  i  Yesterbotten)  benäget  meddelade  ordlista  från 
Norr-  och  Yesterbotten  ser  jag  intet  enda  hit  hänförligt  ord 
med  ^,  hvad  ock  må  sägas  om  hvad  jag  eger  antecknadt  efter 
muntliga  meddelanden  från  infödingar  i  och  omkring  Lule  (sta- 
den i  Norrbotten).  Huru  som  helst  blir  detta  u-omljud  ytterst 
osäkert  i  sjelfva  Vesterbottniskan,  den  enda  som  kunde  åbe- 
ropas. Allraminst  kan  Dalskan  tagas  i  beräkning  för  fiöruy 
det  sallsporda  ij&r  och  något  annat  af  samma  art,  helst  man 
sknHe  tröttna  att  uppskrifva  alla  Dal-ord  med  tydligt  a  framför 
«.  t.  ex.  aacvX  (hjulaxel),  akukall  (jfr.  F.  Sv.  subst.  aka),  bar- 
^n  (kärf),  glanvun  (talträng,  jfr.  Isl.  glömtj^r)^  glapun  (gapig, 
Bjfikeo),  taiun  (talför,  Isl.  tölvgr\  gnagun  (efterhängsen),  skardun 
Oiarniynt),  varun  (duglig,  nyttig),  kasung  (skinnpels,  Isl.  kösungr)^ 
frt/a/a  (tvåfaldig,  opålitlig),  fasur  (jette,  buse,  jfr.  Isl.  JösuUy 
drake),  kakur,  brackur  (byxor)  o.  s.  v.,  och  detta  oaktadt  gran- 

'  Lika  litet  blir  någon  ting  sådant  för  Nvländskan  antydt  af  Hipfing, 
fastån  han  allt  jemt  underhäller  jemförelsen  med  Isl.,  och  med  Rask 
f6rutså.tter,  att  Norröna  språket  öfver  allt  i  Sverige  talades  år  1000, 
för  hriiket  antagande  u-omljudets  qvarstående  borde  ha  varit  särdeles 
Tälkonunet. 
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skåpet  med  Norge,  hvarifrån  i  enskilda  fall  intryck  lätt  knonat 
tagas.  När  t.  ex.  det  välbekanta  DaLska  å^rvai$  heter  i  Orsa- 
språket  ^ervais  (Isl.  öi^ruvia)^  förlorar  det  all  vigt  vid  sidan  al 
ö^r'n  (den  andre,  jfr.  II.  677,  582  aSew),  öUt  (Isl.  aUt),  öller 
(Isl.  aZbV),  öUa  (IsL  halda)^  kolt  (IsL  kalläci)^  koppas  (kappas) 
o.  dyl.  i  samma  dialekt.  Helt  annat  med  de  Norr-  och  Yester- 
bottniska  diftongerna  au^  ai  eller  ei^  hvilka  äro  allmänna  i  de 
orter  der  de  brnkas,  och  ega  en  genomgående  likställighet  i  andra 
landsdelar,  t.  ex.  af  Göta  rike,  på  Gottland,  liksom  på  de  Estni- 
ska öarna. 

I  det  föregående  •är  sammanfördt  allt  hvad,  mig  veterligen, 
blifvit  från  olika  håll  förebragdt,  till  bevisande  af  hypothesen  om 
ett  för  samtliga  Nordiska  språkarter  allmängiltigt  u-omljud  undtr 
den  aflägsna  forntiden,  och  mycket  derutöfver  är  af  mig  före- 
visadt,  för  ett  oveldigt  bedömande  af  detta  vigtiga  spörsmål,  der 
dan  gamla  föreställningen  om  de  Norsk-IsJändska  formernas  all- 
männa herravälde  hufvndsakligen  har  sitt  grundfäste.  Vill  man 
na  öfverskåda  alla  förmodade  vittnesbörd  för  denna  åsigt,  så  är 
denna  samling  icke  stor,  ehuru  efter  mycket  letande  åstadkom* 
men  ur  alla  tillgängliga  ämnen  i  Svenskan  och  Danskan,  allt 
ifrån  runornas  tid  intill  våra  dagar.  Den  blir  ännu  mindre, 
sedan  allt  det  osäkra  och  tvifvelaktiga  afsöndrats.  Allt  bråd 
häraf  kan  slutas  är,  att  ifrågavarande  ö  utan  vacklan  qvarstått 
i  ett  mindre  antal  ordstammar,  bland  hvilka  öl  och  hö7';  att  det 
i  ett  par  andra  framträder  alternatift,  såsom  i  öx,  gönum;  att 
Isl.  brytningen  tö  blifvit  i  vissa  fall  to  eller  tu,  sällan  iö;  att  det 
uti  Isl.  ombytande  nokkoarr  jemväl  i  F.  Sv.  ombyter  som  nokar 
(noqvar);  att  i  åtskilliga  runor  förekommer  vid  sidan  af  a  ett 
mer  eUer  mindre  misstänkt  o,  stundom  u;  att  i  Svenska  raoor 
ses  2  haukva  och  1  atAva^  mot  ungefär  20  gånger  så  många 
hakva  eller  akva;  äfven  några  andra  au  i  Svenska  och  Danska 
runor;  pl.  börrif  som  emellanåt  öfverspringer  sin  rätta  gräns;  iör 
öfrigt  några  enskilda  ord  i  Danskan,  om  hvilka  man  ej  ens  kan 
vara  fullt  säker,  humvida  de  uppkommit  genom  inflytande  frän 
Isläudare  eller  Norrmän,  sedan  längst  till  baka  i  nära  förbindelse 
med  Danskame.  Vill  man  ock  taga  allt  för  äkta,  som  har 
skenet  deraf,  blefve  deraf  ingen  annan  nödvändig  slutföljd,  än  att, 
hvad  ingen  betviflat,  ti-omljudet  till  en  viss  grad  berört  språk- 
arterna i  de  särskilda  Nordiska  landen.    Men  frågan  är  och  har 
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vark,  om  det  Msom  gmodlag  varit  bos  oss  någonsin  genomfördt 
i  den  IsUindska  betydelsen.  Det  är  detta  jag  haft  srårigbet  att 
antaga,  hvad  verbal-böjniogen  vidkoaimer  (jfr.  I.  324),  och  som 
jag  ststrScker  till  hela  ordböjningen  och  dermed  jemförliga  språk* 
forfaålianden. 

En  del  af  de  Isländska  ocb  Norska  baudskrifterna  ega  en 
aktningsvärd  ålder;  men  äfven  om  de  Norska  i  fOre varande  punkt 
alltid  öfverensstärode  med  de  Isländska,  hvilket  dock  visst  icke 
år  händelsen  (jfr.  I.  323,  338),  så  kan  ingendera  flyttas  längre  till 
baka  än  slutet,  högst  medlet  af  12.16  århundradet,  och  till  en  så  sen 
tidpunkt  kan  väl  ingen  fördomsfri  granskare  förlägga  de  äldsta 
ninoma  i  Sverige  och  Danmark.  Lärde  Isländare  sjelfve  erkänna 
i  sin  bok-litteratur  en  senare  språk-utveckling  än  i  gamla  runor 
(se  t  ex.  GiSLASON,  Tidskr,  f.  Philol.  VI.  246).  I  företalet  till 
Erik  Jonssons  ordbok  s.  XXXIX  antages  inskriften  på  den 
fornt  omtalade  Karlevi^stenen  på  Oland  (LiLJ.  1323)  kunna  till 
åldern  sättas  högre  upp  än  början  af  ll:te  årh.,  möjligen  till  ocb 
med  till  tiden  före  Islands  bebyggande,*  hvartill  ock  anledning 
gifres  deruti  att  inskriften  verkligen  innehåller  ett  par  for- 
iälindska  former:  flaistr  och  maistar.  Der  finnas  ock  2  oomljudna 
ord:  tanmaTku  och  iartnun  kruntar.  Det  inkast  göres  må  hända, 
ätt  i  flaistr  och  maistar  kan  ai  beteckna  a-t,  d.  v.  s.  «,  såsom  i 
det  stundom  synliga  aiftir  och  ett  par  andra  ord.  Någon  omöj- 
fighét  är  det  icke,  men  då  man  i  allmänhet  icke  utgår  från 
Qndantaget,    ntan   från    regeln,   tyckes    det   vara  välgrundadt  af 


*  R.  KnsBR  tror,  att  inskriften  på  Karlevi-stenen  "väl  kan  tänkas  vara 
diktad  af  en  Norsk  viking*"  (Efterladte  Skrifter  L  86).  Vore  sä  i 
sjelfva  verket,  skulle  det  blott  bevisa,  att  just  den  äldsta  Norska 
lomlenmingen  saknade  ic-omynd.  Antagandet  af  en  runstens-inskrift 
såsom  minne  efter  en  främlin]^  tillfälliga  besök,  i  sig  uelf  visst  icke 
tankevidrigt,  är  emellertid  farligt  för  Eeysers  förut  (s.  159  i  2:a  noten) 
omtalade  hypothes  om  en  äldre  Sydgermanisk  befolkning  med  fasta  bo* 
städer  i  det  sydligare  Sverige,  så  vidt  demia  äsigt  har  sitt  stöd  i  runstens- 
inskrifter  med  främmande  runor;  emedan  runstenar  af  detta  slag  äro 
i  det  gamla  Sverige  så  få  och  så  spridda,  att  jemväl  de  kunna  för- 
8krif?a  sig  från  främlingar,  äfvensom  de  i  Bleking  (4  till  antalet) 
från  en  främmande  liten  stam  eller  flock,  hvilken  af  någon  tillfällighet 
uppehållit  sig  der  på  orten,  på  längre  eller  kortare  tid;  detta  allt 
inder  förutsättning  att  de  ifråj|avarande  run-inskrifterna  slutligen  be- 
finnas vara  Sydgermaniska,  hvilket  ännu  hvarken  är  fullständigt  åda^a- 
lagdt  eller  vederlagdt  men  vore  tills  vidare  t&ikbart  äfven  under 
aata|^de  att  dessa  runor  innehölle  vissa  språkformer  af  mera  utpreg* 
lad  Skandinavisk  art  (t  ex.  slutande  r),  lätt  förklarliga  hos  en  utlän- 
ding,  som  bröt  på  målet 
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Rafn,   att  vid  ronskriftens  återgifvande  med  Isländsk  skrifning 
teckna  fleistr   och   m«t«tar,    liksom  han    tecknat  J)anmarku  och 
jarmungrundaTj  ehuni  intetdera  af  de  båda  sistnämnda  är  Isländ- 
ska i  sträng    mening,   och  a  i  jarmun  och  det  andra  a  i  Ban- 
marku  kunde  innehålla  något  försåt,  något  exempel  att  föra  till 
ilem  då  man  tror  sig  i  ranan   I'  upptäcka  ett  hemligt  o  eller  ö; 
hvad    då   ock   vore  att  tillämpa  på  de  många  fapur  och  hakca 
eller  akvay  på  markapu^  sakumi  fiakura  och  andra  (jfr.  s.  174—5). 
För    att    upprätthålla    ålderdomligheten    af   det   Isl.    u-omljudet 
får  man  väl  icke  på  detta  sätt  godtyckligt  förfara,  och  betaga 
runorna   allt   vitsord    i    fråga   om    ljudsystemet,   synnerligast  då 
i   äldsta  Isl.   handskrifter,  t.  ex.  Homil.  (d.  v.   s.   den    af  mig 
åberopade  membranen   på  härvarande  Kongl.  Bibliothek),  Eluci- 
darius,  Schedae,  ändeisens  vokal  vanligen  är  den  samme  (oftast  o) 
som   den   omljodne   vokalen   i  stammen    eller   afledningen,  t  ei. 
Jopor^  fiogoTj   stopoU  kollom,  holdom^  stopom  (ställen),  dogom^ 
elscopomy   spocosto   (och    hundratals   af  detta  slag  i  Homil.,  se 
vidare  s.  172),    emellanåt   med  undersatt  hake  eller  dylikt  på  o 
i   stamstafvelsen.    I  enlighet  härmed  hade  man  bort  i  runorna 
vänta  sig  fopor  eller  fupur  o.  s.  v.  (i  likhet  med  de  verkligeu 
förekommande   run-namnen    usurf   iufur^   iuruntr^   vid    sidan  af 
4i8urf   iafuvy   iaruntr)^   morkopOf   murkupu   eller    dylikt;  annars 
maurkupu   eller   någon   ting  i  den   vägen.    I  stället   träffas  en 
mängd  fapur  mot  några  fopur  och  ett  par  faupur;  uti  markapu 
samma   runa  i  första  och   andra  stafvelsen,  men   en  belt  anoan 
runa  i  tredje  stafvelsen,  hvilket  är  tvert  emot  Isl.  systemet,  der 
vokalen  i  de  2  sista  stafvelserna  merendels  är  den  samme,  och 
jag  kan  icke  tro,   att  något  kallö%um  (jfr.  s.  165  i  noten)  eller 
köllö^um   står  att  framvisa  ur  de  äldsta  skinnböckerna  (åtmin- 
stone ej  i  Homil.),  således  den  bokskrift,  som  kunde  närma  sig 
tidpunkten  för  de  gamla  runorna.    Vi  behöfva  för  den  skull  ej 
göra   oss   beroende  af  den  dock  synbart  mycket  gamle  Earlevi- 
stenen,  eller  den  kanske  ännu  äldre  Rök-stenen,  när  vi  ändå  ega 
ett  hufvudsakligen  sammanstämmande  vittnesbörd  från  så  många 
andra  runristningar,  af  hvilka  ett  stort  antal  utan  tvifvel  är  äldre 
än   hela  Isländska  litteraturen,  i  den  språkform   vi  tillegnat  oss 
henne.    Kan,  vid  detta  företeende  och  vid  en  fortfarande  vack- 
lan i  Norska  handskrifter,   u-omljudet  tänkas  såsom  någonsin  i 
sin   helhet  omfattande  den  Skandinaviska  Norden?    Och  skulle 
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NornBännen,  ensamma  bland  Germaner,  till  sin  nuvarande  bostad 
öfverfSrt  detta  omljud  i  hela  dess  utbildning?  Vi  föra  detta  till 
det  sagolika.  Långt  sannolikare  förefaller,  att  Skandinaverne  i 
allmånhet  bafl  någon  böjelse  att  i  vissa  lägen  låta  t4,  o  eller  v 
blanda  sig  med  stammens  a;  att  Norrmännen  baft  den  mera  än 
Srenskar  och  Danskar,  tör  hända  Danskar  mera  än  Svenskar; 
men  att  denna  drift  blott  småningom  klarnat  till  medvetande, 
och  först  på  Island  öfvergått  till  ett  fast  och  fullständigt  system, 
eo  sinrik  inrättning  för  välljudet.  Den  tanken  synes  mig  så 
Dstorlig,  att  de  för  sin  tid  jemförelsevis  högt  bildade  Isländarne, 
efter  sina  utflygter  åt  £uropas  mest  odlade  länder  återkomne  till 
«o  ensliga  ö,  nästan  mer  än  något  samtida  folk  hängifne  åt 
Tittra  yrken,  under  nitfuU  och  konstfull  sysselsättning  med  sång 
och  saga  allt  mer  utvecklat  språkets  formella  sida,  särskildt 
jjadlagame,  på  en  gång  bragt  dem  till  vexling  och  enhet,  i  högre 
grad  än  fränderne  i  det  öfriga  Norden  (jfr.  I.  20 — 22),  hvilka, 
företrädesvis  Svenskarne,  här,  såsom  i  några  andra  fall  (t.  ex. 
bibehållande  af  or,  hvilket  Isländarne  för  välljudets  skull  mildrat 
till  r),  *  qvarstodo  på  en  tidigare  utvecklings-punkt,  då  de  Nor- 
diska språken  befiiuno  sig  närmare  de  Tyska.  Hvad  vårt  föder- 
oesland  beträffar  synes  knappast  möjligt,  att  det  ena  omljudet 
(det  på  u  grundade)  skulle  sedan  historiska  tider  hafva,  just  på 
sitt  vigtigaste  område:  ordböjningen,  nära  nog  spårlöst  försvunnit 
i  ett  så  långsträckt  land,  medan  det  andra  omljudet  (det  på  i 
grondade)  uti  alla  landsändar  upprätthållit  sig  intill  och  i  våra 
dagar,  om  ock  ej  i  hela  den  Isländska  utsträckningen,  och  medan 
i  flere  af  våra  landskapsmål  enskilda  fornformer,  af  säkrare  ur- 
åidrigbet,  här  och  der  framsticka.  Någon  ting  så  genomgripande, 
som  ett  omljud  i  den  omfattning  som  det  här  afhandlade  Isländ- 
ska, kan  icke,  om  det  en  gång  kommit  till  full  stadga,  utan 
mägtigt  verkande  yttre  krafter  helt  och  hållet  utdö,  och  än  min- 
dre så  tidigt  gifva  blott  svaga  tecken  till  lif,  som  i  den  äldsta 
raD-åldem,  före  de  bokliga  konsternas  uppkomst* 

Atergånga4jud  (T.  rHekumlaut)^  hvartill  vi  nu  begifva  oss, 
Qtgör  motvigt  till  t-omljud,  upphäfver  dettas  verkan,  och  åter- 
kallar rot-vokalen.  Under  behandlingen  af  verbet  ha  vi  varit  i 
UQfalle  att  visa  tillämpningen  häraf  på  vårt  modersmål,  utmärka 

*  Vår  tids  Norrmän  bruka  tr  sunnan^alls  (se  Aasen,  N.  Gram.  s.  IIOX 
Isländarne  ingenstädes. 
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oDifångeft  af  detta  Ijadsklfte  på  ordstammarne  i  det  gamla  och 
nya  språket,  äfveDsom  angiFva  den  större  eller  mindre  afvikelsen 
ej  mindre  från  Isl.  än  de  Tyska  tängerna  (se  I.  65 — 7,  78—99, 
328,  336—7,  453—4).  Återgångs-ljnd  förekomma  t.  ex.  i  tddi, 
laghpiy  sattiy  huldi,  flutti,  taldevy  laghper^  sätter^  huldér^  fluUer, 
af  tcBlia,  Imggia^  ecBtia^  hytia,  flytta.  Inom  nominal-klaseen  in- 
skränker det  sig  i  Svenskan  dertill,  att  den  i  nomin.  och  ack. 
pl.  förvandlade  rotvokalen  återvänder  oskadd,  så  snart  den  mer 
eller  mindre  synbara  anledningen  till  i-omljud  upphört;  iynir, 
hcBnder  blifva  i  gen.  pl.  9una^  hända,  i  dat.  pl.  sunum,  haudum. 
Isl.  och  F.  Norskan  stadna  icke  här:  med  u-omljodets  tillbjelp 
framkallas  en  lika  vacker  som  konstrik  vexling:  man  får  ån 
(Homil.  83:  2  at^m),  artiar^  ernir,  ama,  Ömum;  tånriy  tannar, 
tennr,  tanna,  tönnum;  ketiUy  katliy  kallar ,  kötlum;  gamall^  gömul, 
gamallaf  gömlum.  Men  icke  detta  endast:  vid  brytning  kan,  i 
enlighet  härmed,  roten  spela  bland  bmtna  vokaler,  vare  sig  om- 
Ijndna  eller  icke,  t.  ex.  hiömy  biamar,  birfdr,  hiömum;  skiöldfy 
skialdar,  skildir,  skiöldum.  En  i  viss  rigtning  långt  hunoen 
bildning  och  sinne  för  välljud  röjer  denna  anordning,  men  nr- 
sprnnglighet,  stor  ålderdomlighet  förråder  den  icke,  äfven  om  den 
ej  hade  de  gamla  Tyska  språken  till  motvittnen.  Vårt  med 
ffi^fy  9i(^f  mycket  ofta  ombytande  gif  (M.  Göt.  giba)  låter  mera 
nråldrigt  än  Isl.  giöf,  giafar.  En  med  Isl.  mera  jemförlig  skift- 
ning råder  i  ett  par  Svenska  ran-namu:  bim,  oftare  biam  eller 
bium,  sällan  biaurfi  (jfr.  I.  126);  am^  urn  och  aurriy  samt 
em  och  tm  i  de  med  amfastr  ombytande  emfastry  tm/cutr,  alia 
såsom  enkla  sällsynta,  och  i  sammansättning  oftast  framträdande 
som  am.  1  böjning  ingår  allenast  gen.  frtaniar,  hvilken  sluter 
sig  omedelbart  till  biam,  såsom  sådant  obrukligt  i  Isl.  Man 
må  här  tör  hända  spåra  den  första  anledningen  till  det  i  Isl. 
regelbundna  ljudskiftet,  men  ingen  ting  mer  (jfr.  II.  149 — 150). 
Vore  runorna  yngre  än  de  Isl.  böckerna,  så  kunde  man  i  de 
förras  former  se  en  sönderfallen  enhet,  men  icke  då  förhållandet 
i  åldern  är  omvändt.  I  runorna  vexlar  likaledes  namnet  kiäl 
eller  ketU  med  katä  (M.  Göt.  katUa);  men  lätteligen  kan  detta 
vara  blott  olika  beteckningar  för  samma  ljud,  liksom  kniri  för 
hiari  (se  s.  169),  och  i  alla  händelser  har  vokalens  förändring 
ingen  ting  att  göra  med  ordets  böjning,  efter  som  katil  uppträder 
i  nomin.  och  ack.    Vidare  har  man  i  mnnkstil  genit  shialpolfs 
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(Lej.  1640),  hvilkeo  är  att  sanuDaDhålla  med  lal.  naroneo 
Saoldol/r  oeh  Skialdbiöm  eller  SMalda-Biom.  Annat  från  run- 
åJdern  vet  jag  ^  att  frambära,  oeh  följaktligen  ej  derifrån  att 
heota  någon  bekräftelse  på  den  föratsättniug»  att  här  förevarande 
Ijadskiftning  i  flexionen  sträckt  sitt  välde  utöfver  Island  och 
Norge.  Snarare  vore  motsatsen  att  åberopa  i  Bornholmska  run- 
skriftems  gen.  iorpar  (LiLJ.  1978),  i  fall  o  är  tillförlitligt,  och 
ej  händelsevis  har  samma  omtvistliga  egenskap  som  de  rnnristade 
oni  och  deras  jemlikar.  Deremot  hafva  våra  skrifna  urkunder 
några  exempel  på  iarpj  neml.  i  äldre  V6L.  iarpeglumdi  och 
iatdegehdi^  Y6L.  III.  infin  iarpe  (jo^da)  och  hedna-lagen  iopdu; 
brartill  Isl.  bar  iar6eiffandi  och  tarSa,  men  iör^u  (iorpd).  Den 
oooiljadna  stammen  iarp  har  samma  ställning  till  det  vanliga 
ioTp  som  biam  till  bium^  och  skiald  till  skiold. 

Innan  vi  taga  handen  från  detta  ämne,  är  ett  och  annat 
att  tillägga  rörande  betydels«i  af  runo)'nas  vokal-tecken  i  vissa 
lägen,  hvilken  fråga  omfattar  så  väl  bmtna  ljud  och  tveljnd  som 
öfvergångs-  och  återgångs-ljud.  Jessen  yttrar  på  ett  ställe:  *'då 
tecken  for  å  ö  o  saknades,  brukades  i  stället  tecken  för  a  eller  u, 
eller  bada  tillsammans;  biam  bium  hiaurn  är  samma  ljud"  (Tidskr. 
f.  Philol.  V.  292).  Vidare  heter  det:  ''pikn  paikn  piakn  är  olika 
tecken,  men  ett  och  samma  ljud"  (ib.  293);  "på  den  tid  då  tve- 
Ijaden  (liksom  i  Ny-Isländska)  närmade  sig  enkelt  ljud,  kunde 
begge  beteckningarna  samtidigt  synas  naturliga";  —  "enkelt  ljud 
bevisas  ej  af  para  =s  peirra^  8tan=iStein"  o.  s.  v.  (ib.).  Jag  är 
med  Jess£N  fullt  ense  i  många  delar  af  hans  bevisning,  och 
Tore  det  kanske  i  ännu  flere,  om  man  i  hans  kortfattade  fram- 
ställning alltid  kunde  vara  säker  på  hans  tankegång.  Så  som 
saken  no  förekx>mmer,  är  det  en  punkt,  hvilken  jag  anser  långt 
ifrån  afgjord,  den  neml.  att  de  skilda  run-tecknen  for  samma  ord, 
i  sådana  fall  som  ofvan,  ovilkorligen  uttrycka  samma  ljud.  Bort- 
räknas ock  all  den  störande  brokighet,  som  vid  enskilda  till- 
fallen kan  härledas  från  oaktsamhet  vid  ristning,  brist  på  rum, 
frihet  i  tecknens  begagnande  och  ofullkomlighet  i  ljudens  återgif- 
vande,  tyckes  ända  något,  och  ej  så  litet,  böra  inrymmas  åt  det 
personliga  uttalet,  och  än  mera  åt  en  verkligen  för  hand  varande 
itskillighet  i  former,  till  och  med  på  samma  tid  och  samma  ort, 
hvad  man  bör  finna  ganska  naturligt  i  en  tidpunkt  före  skrift- 
språkets   utbildning.     Om    vi    hålla   oss  till   biam  bivm  bianm^ 
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kan  ej  bim  skiljas  från  grappen,  och  om  ingen  ting  oantagligt 
ligger  i  närmandet  af  bium  till  btaurriy  ja  af  båda  till  biarn, 
faller  det  sig  likväl  underligt,  att  man  velat  med  bim  uttrycka 
biaum  eller  tvert  om,  eller  uti  t  inbegripa  det  d-ljud,  som  Jessen 
lika  med  Ltngbt  tror  vara  det  sannskyldiga  ur  a  utgångna  Isl.  o, 
öy  av.  Hellre  ser  jag  i  runorna  en  mångfald,  ehuru  icke  alltid 
att  taga  strängt  efter  formen.  I  våra  skrifna  urkunder  upptäckas, 
såsom  här  frammanför  är  i  öfverflöd  ådagalagdt,  ofta  från  unge- 
fUr  samma  tid,  stundom  i  samtidiga .  handskrifter  af  samma  lag 
eller  i  samma  handskrift,  mycket  skiljaktiga  vokal-beteckningar, 
t.  ex.  Ö  för  i  eller  e;  någon  gång  så  fjerrstående  att  de  på  intet 
vilkor  låta  tyda  sig  som  identiska,  t.  ex.  a  och  u.  Vi  hafva  i 
denna  stund  2  alldeles  skilda  uttal:  budy  hug  (med  slutet  u)  och 
båd^  håg  (med  öppet  o  eller  d)  för  samma  ord;  man  talar  och 
skiifver  upp  och  opp,  ömka  och  ynha^  stigbygel  och  stegbögel,  och 
det  i  vår  skrifkunniga  tid;  sjelfva  den  strängt  uppfostrade  Isländ- 
skan, med  en  klassicitet,  som  man  aldrig  funnit  i  F.  Svenskan,  har 
Öx  ex  eyXy  gegnum  gagnum  gögnum  giagnwn,  år  ér  yr  or,  kör  kiör 
ker  keyr  (val),  kiaptr  kiöptr  keyptr  keptr,  stökkva  steykkva  o.  s.  v., 
för  att  ej  tala  om  de  många  biformerna  till  nakkvarr.  Hvad  är 
då  som  hindrar  oss,  att  i  biam  bium  biaum  se  en  åsyftad  Ijod- 
beteckning,  synnerligast  i  de  ofta  synliga  biam  bium?  I  Småland 
uttalas  på  olika  ställen  stain  atoin  stan  sten:  h varför  måste  då 
runornas  stain  stoin  stan  stin  föreställa  något  annat  än  hvad  de 
angifva?  Den  Danska  runstenens  para  (LiLJ.  1513),  fSr  paira, 
innehåller  så  mycket  mindre  någon  omöjlighet,  som  darra  änna 
fortlefver  i  Svenska  Gårdfari-bygden ;  den  Skånska  runstenens 
an  (LiLJ.  1431)  behöfver  ej  utmärka  en,  ty  an  (för  en)  träffas 
t.  ex.  i  Homil.  (68:  2,  73:  2,  78:  1),  Islend.  S.  I.  385,  Elucid.  o.  s.  v. 
(jfr.  Frumpart.  s.  158—163).  Härmed  är  icke  sagdt,  att  ej  bim 
kan  någon  gång  stå  för  biam  eller  bium,  stin  för  stain  o.  s.  v.; 
men  det  är  en  allmänt  gällande  ljudlikhet,  vid  här  förevarande 
tillfallen,  som  jag  finner  betänkligt  att  antaga.  Skulle  emellertid 
runornas  bim  innebära  samma  ljud  som  biam  bium  biaum,  am 
samma  som  um  aum  em  im  o.  s.  v.,  då  förlora  vi  ända  till  de 
första  embryoniska  tecknen  till  det  här  afsedda  Isl.  vokaUomskif- 
tet  i  nominal-stammen;  och  om  skiljemuren  mellan  runornas  a 
och  o  allt  för  mycket  upprifves,  då  kommer  man,  hvad  v-omlja- 
det  angår,  att  på  ett  håll  förlora  hvad  som  vinnes  på  ett  annat. 
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I  spetsen  för  afhaodlingen  om  de  starka  verben  och  vid 
slatet  af  den  samma  är  redogjordt  för  Grimms  äldre  uppfattning 
af  vtxdr-ljiidet  (ablaut)^  tillika  med  den  jemkning  deraf,  som 
foranledts  af  BoPPS  i  vissa  delar  afvikande  åsigt  (se  I.  142—8, 
258—9).  Efter  en  utförlig  framställning  af  de  starka  verb, 
som  i  vårt  språk  verkligen  finnas  eller  med  mer  och  mindre 
saoDolikhet  knnna  förutsättas,  samt  dervid  fogade  talrika  exempel 
pi  ord  af  annan  grammatisk  ordning,  hvilka  medelst  vexel-ljud 
eller  omljud  släta  sig  till  de  starka  verbens  Ijndskiften,  erfordras 
icke  att  återkomma  till  detta  ämne,  om  ej  för  att  göra  en  och. 
aonan  närmare  bestämning. 

Det  sades  L  400,  att  ^'de  starka  verbens  infin.  innehåller' 
gTQDd-ljad,  d.  v.  s.  oförvandladt  rot-ljud  (saken  betraktad  enligt 
Germaniska  ljud-lagar,  utan  jemforelse  med  andra  språk  af  samma 
yttersta  nrsprung)";  vidare:  '*bland  svaga  verb  innehåller  vår 
Ij  konjugations  infin.  oftast  grund-ljud  eller  vexel-ljud."  Här 
ar  gmnd-ljud  taget  i  samma  mening  som  hos  Grimm,  hvilken 
ställer  presens  främst.  I  närmare  enlighet  med  Bopp  skulle 
grundrJjud  beteckna  den  ursprungliga  roten,  vexel-ljud  den  i  viss 
ordoiog  förvandlade,  så  som  saken  förklarats  i  noten  till  I.  145, 
der  a  uti  brann,  gaf,  förnam  kallas  grund-ljud,  i  uti  brinnuy 
9V^<h  förnimma  vexel-ljud.  På  samma  sätt  kan  i  uti  Isl.  impf. 
pl.  gripum  och  u  i  bu^um  anses  innehålla  grand-ljud,  men  {  uti 
^pa  och  i6  uti  biå^a  vexeHjud  (I.  146),  enligt  Bopp  uppkomna 
genom  gnna  (se  Vergl.  Gram.  I.  48 — 9,  61 — 3);  men  i  fara 
ligger  grnnd-ljud  och  i  får  vexel-ljud.  I  de  fordom  reduplice- 
rande  verben  är  BoPPS  system  svårare  att  genomföra.  Man  kan 
fiooa  roten  i  t.  ex.  falla,  ludda;  men  i  hela  böjningen  af  heUay 
leika,  auka,  lata,  grdta  märkes  ingen  oförvandlad  rot,  och  en 
sådan  far  då  för  dem  sökas  utanför  det  nuvarande  verbal-om- 
rådet.  Utan  att  taga  detta  i  betraktande  har  Grimm,  oaktadt 
vissa  eftergifter  för  Bopp,  fortfarit  att  anse  den  för  Sanskrit 
gällande  principen  icke  hafva  genomträngt  de  Germaniska  språ- 
ken, hvilkas  lagar-  för  vexel-ljud  äro  grundade  på  en  dynamisk 
regel  (se  Gesch.  II.  1018).    Men  äfven  vexel-ljudens  regelbundna 
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ordning  är  bråten  i  de  Nordiska  verben  af  den  redaplicerande 
klassen,  inom  hvilken  ej  ens  Isl.  alltid  står  på  samma  plan  Bom 
F.  Sv.,  t.  ex.  i  fUU  hilty  jemförda  med  fioU^  hiolL 

Med  anledning  af  hvad  I.  259  och  303  yttrats  om  de  i 
starka  verb  nedlagda  vexeMjadens  förhållande  till  motsvarande 
Ijad  i  andra  ord,  bör  erinras,  att  Bopp,  vid  företeelsen  af  snb- 
stantivens  och  adjektivens  sammanhang  med  vokalvexlande  verb, 
icke  vill  godkänna  de  förras  härledning  fråa .  verbal-former  (se 
Yergl.  Gram.  I.  52r- 3).  Utan  att  frångå  öfvertygelsen  om  vigien 
af  de  starka  verbens  Ijudsystem  såsom  allmänt  ögon  märke  och 
praktisk  ledning,  vid  öfversigten  af  vexel-Ijadens  ingripande  i  de 
Germaniska  språken,  vill  jag  icke  lika  strängt  som  Grimm  göra 
vexel-ljaden  beroende  af  verbet  såsom  deras  enda  apphof,  och 
jag  har,  under  fortgången  af  mitt  arbete,  ofta  blott  antagit  en 
för  de  särskilda  språkdelarne  gemensam  rot,  hvilken  stundom 
under  tidernas  lopp  kunnat  på  spridda  punkter  antaga  utseendet 
af  någon  bland  de  starka  verbens  ljudföljder,  utan  att  derat 
nödvändigt  följer  någon  forntida  tillvarelse  af  en  härmed  enlig 
verbal-böjning;  liksom  en  i  något  enskildt  språk  eller  landskaps- 
mål förekommande  stark  verbal-form  kan  vara  temligen  ang. 
bildad  genom  analogi  eller  annan  tillfällighet. 

Vexel-ljudens  ursprungliga  beståndsdelar  äro  vokalerna  a, 
f,  Uy  hvilka  ock  utgöra  aflednings-vokaler  och  substantivets  de- 
klinations-vokaler,  fastän  u  i  ena  fallet  öfvergått  till  half*vokai 
(v),  i  det  andra  vill  draga  sig  undan  för  blicken,  hvad  de  Nor- 
diska språken  vidkommer.  Enligt  det  rådande  föreställnings- 
sättet har  jemväl  z,  såsom  afledning,  öfvergått  till  j,  hvad  jaa 
likväl  ej  trott  vara  höjdt  öfver  allt  tvifvel,  så  vidt  det  gäller 
vårt  modersmål  och  dess  närmaste  stamförvandter  i  äldre  tider 
(jfr.  s.  56). 


TIONDE    KAP. 

Efter  den  här  föregående  framställning  af  fornspråket  åter- 
står blott,  att  i  vissa  framspringande  punkter  angifva  likheter 
och    olikheter   mellan   gammalt   och   nytt.    Vi  kunna   i  samma 
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måo  fatta  oss  kort,  som  äniDet  fSrat  blifvit  med  atRlrlighet 
oodenökt 

Säsom  man  sett,  kao  begreppet  om  vokalens  korthet  och 
laogd  icke  i  de  särskilda  orden  alltid  genomfftras  på  lika  s&tt 
oti  det  gamla  och  det  nya  språket  (jfr.  s.  6 — 11).  Na  kan 
st&liaj  som  regel:  Vokalen  är  kort  l:o  i  betonad  stafvelse  med 
dobbel  likadan  konsonant,  samt  ek  (=  kk);  och  samma  kraft  som 
fordabblad  konsonant  har  j^  hvilket  aldrig  tvåskrifves.  2:o  mer- 
endels framför  två  eller  flere  konsonanter  af  olika  slag  i  samma 
staMse  (etymologiskt  betraktad),  atom  i  de  härefter  onder  c) 
Gch  d)  upptagpoa  fall,  samt  vid  /v,  hvilket  endast  föreställer  v; 
hTaremot  x  har  samma  verkan  som  ks.  3:o  i  obetonade  stafvel*- 
ser.  Vokalen  är  lång  a)  i  slatet  af  en  ordstaro.  *  b)  framför 
ensam  konsonant,  med  undantag  af  j,  x  (for  k&)  och  de  till  följd 
af  antagen  rättskrifning  standom  enkelt  tecknade  m  och  n,  t.  ex. 
m^  toniy  kan,  in,  din  m»  fl.  *  c)  framfor  rn  och  med  få  undao- 
tag  framför  rd;  dock  ej  alltid  i  varda,  aldrig  i  vardt,  d)  van* 
lizen  framför  enkel  konsonant  med  påföljande  geoitift  «,  såsom 
pé  (af  tal),  saks  (af  sak),  råds  (af  råd);  eller  med  neutralt 
odi  temporalt  t,  såsom  hest  (af  hfs),  svalt  (af  sval,  men  deremot 
ioft  a  i  impf.  svalt),  lamt  (af  adj.  lam),  ljust  (af  ljus),  låst  (af 
Im,  men  kort  å  i  snbst.  låst),  kraft  (af  kråfva,  men  kort  a  i 
^nbst  kraft)',  dock  sällan  lång  vokal  i  guds,  aldrig  i  Inift,  logi, 
M^  Allt  annat  är  omöjligt  att  föra  till  en  bestämd  regel,  men 
(iall  i  det  följande  praktiskt  inhemtas,  så  vidt  ett  sådant  ämne 
'äter  fasthålla  sig.  Vid  de  flesta  tillfällen  har  man  tillgripit 
koDsooantens  dubbelskrifning,  för  att  utmärka  vokalens  korthet; 
oeo  beteckning  af  längd  medelst  dnbbelskrifven  vokal  (jfr.  s.  116), 
e(ler  det  från  Tyskan  tagna  A,  brokas  no  allenast  i  en  del  namn, 
säaom  Raab,  Roos,  Grahn,  Dahl,  Pihl,  Ahlgreti, 

Med  afseende  på  olika  mottaglighet  för  g-  och  Ä;-]jad  kallas 
^  o,  u,  å  hårda  vokaler,  de  öfriga  lena  (veka),  hvarom  närmare 
der  dessa  konsonanter  afhandlas. 

'  En  ioteijektion  kan  i  vissa  af  talets  skiftniDgar  bli  kort  och  endast 
hälft  betonad,  t.  ex.  ja,  nå,  gä;  vid  upprepningar  förkortas  den  första 
delen,  såsom  i  Ja  ja,  nå  nå,  så  så.  Origtig  ftr  Gboims  föreställning, 
att  Svenska  imperat.  ffif,  dräp  uttalas  kort,  liksom  T.  gib,  trif,  och  att 
f^jdi,  läs,  far,  mal  snarare  låta  korta  ån  de  motsvarande  Tyska  orden 
(Qram.  I,  uppl.  3,  s.  590);  deremot  har  han  rätt  i  att  kom  är  kort^ 
men  det  föreställer  komm. 

Sv.  Spr.  Lagar.  13 
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Här  följa  vokalerna  i  alfabetisk  ordning. 

a  har  geikom  skrifningens  vanna  stadga,  kanske  ock  genom  uttalets 
större  öfverensstämmelse,  i  senare  tider  om  ej  större  område, 
åtminstone  ett  säkrare  herravälde.  Länge  sedan  är  det  cb  under- 
tryckt, som  i  en  del  gamla  handskrifter  mer  eller  mindre  ^am- 
gångsrikt  täflade  med  det  rättmätiga  a,  någon  gång  i  ordstam- 
men, men  mycket  oftare  i  afledningen  och  slutformer;  och  sam- 
maledes med  «,  som  egde  lika  anspråk  med  cb,  vid  slutet  af 
Kalmar-Unionen  våldsamt  grep  omkring  sig,  och  ännu  en  tid  af 
l7:de  århundradet  ej  var  i  alla  skrifter  helt  och  hållet  aflägsnadt, 
ehuru  a  redan  i  Gust.  I:s  Bibel  återfått  sin  gamla  arfvedel 
oförminskad.  Mer  än  någonting  annat  var  det  detta  a,  som 
ganska  tidigt  åtskilde  det  Svenska  skaplynnet  från  det  Danska, 
i  trots  af  de  uti  vissa  Svenska  codices  en  tid  rätt  ymniga  a; 
det  är  detta  drag,  som  söndrande  genomgår  den  nya  Svenskan 
och  den  nya  Danskan,  de  nuvarande  Svenska  munarterna  och  de 
Danska,  jemväl  en  stor  del  af  de  Norska;  ett  förhållande,  som 
ej  lider  synnerlig  rubbning  deraf,  att  för  slutande  a  brukas  e, 
eller  ock  ett  mellan  a  och  å  sväfvande  ljud,  på  sina  ställen  i 
Östergötland,  flerstädes  på  Gottland  och  ganska  allmänt  i  det 
till  Norge  gränsande  Vermland  (jfr.  I.  387—9).  Deremot  har 
fornspråkets  korta  a  i  enskilda  fall  blifvit  å,  ej  ensamt  i  land- 
skapsmålen.   I  följande  lägen  uppträder  nu  riksspråkets  a. 

a  i  är  kort,  med  det  öppna  ljudet  af  Italienska  a  (jfr.  s.  104), 
uti  gnabb  i  snabb ^  gnabhas;  lapp,  tappy  l^ppa,  tappa^  snappa^ 
lappri;  klaffa  straff y  gaffeU  skaffa;  agg^  dagg,  lägg,  ragg,  tagg, 
slaggy  nagga^  vagga;  lacky  packy  tacky  klacky  stacky  lackuy  packoy 
tacka  (verb),  tacka  (sbst.),  kläcka,  backe,  nackcy  tackely  vachr; 
gaddy  vaddy  badday  ladda;  atty  hatt,  katty  matty  natty  skatty  fatta, 
mattay  skattay  snattay  vatten;  lassy  tasSy  hvassy  lassa,  passoy  tassoy 
hassely  tassel;  aUy  fally  kall  (sbst.),  kall  (adj.),  skall  (sbst.),  ska& 
(verb),  stally  alloy  fallay  kallay  skälla;  latnmy  ammay  kammoy 
sammay  gammaly  gammany  sammariy  hammare;  fanny  hann  (impf.), 
ranny  sanriy  vanny  spann,  försvanny  granne,  sanning;  narry  darra, 
narra,  sparre,  narri  o.  s.  v.  Med  enkelt  m  eller  n,  med  jy  x: 
kamy  sam  (impf.),  -^am  (i  tacksam  och  andra  adj.),  förnam, 
framy  skamy  stam;  an-  (prefix  i  anledning  m.  fl.),  hany  kan,  man; 
0J9  f^^ji  kajay  svaja;  axy  laxy  saXy  vaxy  straxy  braxen.  Vidare 
kort  a  i  hafty  kraft  (sbst),  skaft  (sbst);  lagd,  sagd,  lagty  jagt. 
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moffty  tagt,  slagt;  dkty  jakt,  akta^  saktar  vakta;  ask,  mask,  rask, 

plask,  aska,    asp,    hasp,  bast,  fast,   hast,  kast,   last,  brast,  fasta, 

hasta,  kasta,  lasta;  skald,  alf,  half,  kalf,  hvalf  skal/,  talg,  galge, 

h(dk,  falk,    skalk,    alm,    halm,    malm,  halp,  hvalp,  sqvalp,  hals, 

?als,  hak  (clandus),  malt,  salt,  svalt  (impf.);  famn,  hamn,  namn, 

xtamp,  svamp,  Iiampa,  lampa,  stampa,  trampa,  hams;  and,  hand, 

land,  rand,  sand,   bland,  grand,  landa,  randa,  sanda,  ande,  ans, 

hans,  sans,    krans,    svans,    ansa,   sansa   sig,    kant,    vant   (sbst.), 

rofUe;  arf,    larf,  tarf,   hvarf,  skarf,  arg,  karg,  varg,  ark,  bark, 

ifpttrt,  stark,  snarka,  sparka,  arm  (sbst),  arm  (adj.),  barm,  harm, 

karm,   larm,    varm,    larma,    harmas,    karp,    varp,    skarp,    svart, 

harfva,  tarf  va,   skar/va,  svar f va  o.  s.  v.     En   liten  afvikelse  är, 

att  ord  med  fSreningarna  ng,  nk,  och  gn  (=ngn)  väl  äro  korta, 

men  vanligen   nttalas  med  det  mera  slutna  ljudet  af  a  2,  t.^  ex. 

klang,  tvang,    sprang,    hank,    dränk,    kränk,    stank,    vanka,    agn, 

np,  vagn,  gagna;   hvartill  orsaken  torde  böra  sökas  i  nasale- 

I  riogen,  hvilken   är  starkare  här  än  i  mp;  sväfvande  är  samka, 

I  Vänligen  nttaladt  sänka,  d.  v.  s.  sangka.     Till  följd  af  sin  brist 

I  på  betoning  är  det  andra  a  kort  i  gapa,  gapade,  skapade,  skap^ 

i  Md  0.  dyl. 

1^  är  långt  och  mera  slntet  i  följande  enstafviga  ord  och  i  stam- 

I  stafvelsen  af  de  öfriga:  ja,  bra,  de  förkortade  ha,  ta,  dra  (jfr.  L 

{  488);  kabel,  snabel;  gap,  apa,  gapa,  skapa,  apel,  stapel;  af,  gaf, 

i  Äa/',  kraf,  qvaf,  skaf,  staf,  ha/va,  skafva,  snafoa,  afvel,  gafvel, 

I  «w/l  (af  kräfva),  afla,  hafre;   dag,  jag,  lag,   drag,  slag,  svag, 

'■^Q,  saga,  taga,   draga,  hagel,  dager,  fager,  lager,  mager;  bak, 

'nakj  sak,  tak,  vak  (på  is),  vak  (vakande),  vrak,  baka,  haka,  jaka, 

^ioka,  vaka,  spraka,  lakan,  hake,  lake,  make,  krake,  stake,  naksn, 

\  ^(iken,   sakna,    vakna,    slakna;   bad    (impf.),    vad    (se    särskilda 

;  ^),  blad,   glad,    stad,    lada,   vada,   glada,    lade,  sade,  spade, 

i  7ö(fer;  faly  hat,  lat,  mat;  as,  bas,  kras,  fasa,  masa  sig;  dal,  fal, 

\  H  s(d,   tal,    stal,  sval,  gala,  mala,  tala,  dvala,  vald,  aln,  halt 

\  (af  adj.  AoZ),    svalt   (af   adj.  sval),   valde,   galen,  falna,  svalna; 

<wm,  lam   (adj.),    ram,    tam,    lamt  (af  adj.  lam),  tamt  (af  adj. 

I  ^am),  tamt   (af   tämja),    tamde,    samdes;   van,   gran,  svan,  >  ana, 

'   '<»a,  spana,    vant   (af   adj.  van),  vant  (af  vänja),  vande,  bane, 

kne;  bar   (impf.),    -bar  (i  underbar   och   andra  adj.),  var  (de 

jirskilda  orden),  qvar,  snar,  svar,  fara,  vara,  skara,  snara,  spara, 

^a^n,  gam,  flarn,    qvam,    art,   fart,  kart,  snart,  karda,  klarna 
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m.  fl.  I  några^  färre  ord  vacklar  a  mellan  öppet  och  slutet  ljud, 
såsom  i  hvady  skal,  karl  (hvardagligt  och  oftast  annars  uttalädt 
kar)^  gata,  alla  ändå  långa;  i  hade  råder  en  viss  osäkerhet  sa 
väl  till  längd  som  ljud,  hvilket  knnde  tillskrifvas  förkortningen 
(från  hafde\  om  ej  lade  och  sade  (för  la^de,  sagde)  vore  regel- 
bundna; i  atadna  assimileras  d  vid  uttalet,  och  skrifves  jemval 
ofta  stanna^  men  vid  andra  fall  af  verb  med  afiedt  n  (jfr.  I. 
48—9)  plägar  föregående  stafvelsen  icke  förlora  sitt  tidmått  Rätta 
användandet  af  de  båda  a-Ijuden  är  ett  af  igenkänningstecknen 
på  en  infödd  Svensk.  Den  Svensk-talande  Finnen  har  lika  svårt 
att  rätt  begagna  dem,  som  Dansken  att  utsäga  det  slutna  a  (jfr. 
s.  105).  Att  vid  alla  tillfällen  hålla  det  nu  skrifna  a  fritt 
från  å-ljud,  anses  som  ett  bevis  på  god  uppfostran  och  ett 
dialektfritt  uttal.  Från  ett  folkartadt  sådant  härleder  sig  utan 
tvifvel  det  i  många  ord  nu  stelnade  d,  förut  o,  för  o. 

ty  som  i  vårt  skriftspråk  haft  hela  tiden  en  mycket  osäker  ställniDg 
till  Isl,  är  i  3  kap.  vederbörligen  granskadt  till  sina  historiska 
förhållanden.  Detta  ljud  beror  numera  icke  uteslutande  af  kort- 
het eller  längd.  Man  kan  urskilja  3  slags  e,  qvalitatift  tagna 
(jfr.  8.  105—6). 

e  Jf,  öppet,  liksom  Isl.  e  med  ljud  af  a,  förekommer  i  ett  större 
antal  ordstammar.  Korta  äro  ebb;  efter;  egg  (fem.),  hegge,  regn, 
egna  (verbet);  «/,  nej,  speja,  hejd,  lejd,  nejd;  bleck  (metallen), 
necken;  sea:,  heaa  (äfven  häxa),  seaa,  sexton  o.  s.  v.;  detta,  tret- 
ton o.  s.  v.;  dess,  dessa,  bjesse,  hjesse  (hjessa),  mest,  prest,  vestan, 
vester,  jkste;  sjelf,  elfva,  elfte,  elg,  belg  (äfven  bälj),  helg,  eljest, 
bjelke,  mellan,  eller,  heller,  bjelra,  helst,  helsa  (äfven  håha\ 
hjelm,  hjelp,  hjelpa,  hjeUe;  dem,  fem,  femion  o.  s.  v.,  jemmer, 
nemligen  (af  T.  mhmlich),  jemföra,  jemn,  jemte,  lemna;  den,  men 
(konj.),  igen  (d.  v.  s.  i  gen),  enka,  enkel,  denne,  henne,  tre^itie, 
ivenne,  penning,  menniska,  rensa,  Svensk,  venster;  djerf,  her^. 
dverg,  Sverige  (JSverge),  verk,  verka,  hjerpe,  fjevran^  herre,  stjert, 
hjerta  och  åtskilliga  andra.  Långa  äro  djefvul,  med,  det,  tjena; 
^^9  <^9  fj^^de,  verld,  jem,  gema,  spjema,  stjema,  hjeme  (^hjerna), 
geming  m.  fl.  Man  har  för  skrifningen  med  e  trott  sig  fiona  en 
grund  i  stafbyggnaden;  men  i  sjelfva  verket  gifves  ingen  anuan 
grund  än  bruket  under  en  längre  tid,  och  de  flesta  af  ofvanstå- 
ende  ord,  som  i  medeltiden  voro  gångbara,  skrefvos  då  oftast 
med   ce.    Ett   etymologiskt  skäl  uppgifves  för  e  uti  me^  egna 
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(rerbet),  rensa.  Svensk  o.  dyl.;  men  ett  lika  kraftigt  gäller  för 
ega  och  hemta  (jfr.  a.  40);  i  alla  är  a-ljud,  fastän  mera^  egen^ 
rmj  hem  (i  Isl.  med  «t)  hafva  e-ljnd.  I  dessa,  liksom  i  öfriga 
af  denne  flock,  är  e  blott  skriftecken  för  ett  ljud,  som  van- 
ligtvis angifves  med  a.  Skrifuingen  med  e  är  ej  heller  i  hvart 
eDskildt  fall  allmänt  antagen :  den  ene  skrifver  fjell  (berg),  mergy 
jemn,  jetUy  hexa;  den  andre  fjålU  tnårgy  jåmfij  jätte f  häxa  o.  s.  v. 
Somlige  vilja  utsträcka  o-teckningen  till  alla  ord  med  d-ljod,  och 
skalle  må  hända  dernti  haft  framgång,  om  ej  å  vore  besvärligare 
för  banden  och  för  ögat  mindre  inbjudande,  när  det  allt  för  ofta 
f5rekommer.  Intetdera  innehåller  något  vetenskapligt  skäl,  men 
bmket  följer  icke  vetenskapen  med  stor  samvetsgranhet,  och  all- 
deles oberoende  af  bruket  gör  man  sig  icke,  så  vida  man  önskar 
sig  efterföljare. 

4  2,  slatet  som  Fr.  éj  uti  ordstammar  a)  med  Isl.  «t,  såsom  rep, 
(irep,  dref  (impf.),  deg,  neg,  lek,  vek,  stek,  ed  (jnramentum), 
kredy  vred,  leda,  bredd,  fet,  vet,  svett,  resa,  fresta^  del,  hel,  kelna, 

.   henij  rem,  hemma;  en  (räkn.),  tnen  (hinder,  skada),  ren  (sbst.), 

■  Tfn  (adj.),  sen,  gren,  sken  (impf.),  sten;  lera,  mera,  flere  o.  s,  v. 
b)  med  IsL  i,  t.  ex.  grepo,  skepp,  lefva,  refva  (sbst.),  lefver 
(sbst.),  dre/vo,  stego,  beck  (i  Stockholm  och  Upland  ofta  bäck). 
Ticka,  sed,  bedja,  smedja,  vett,  veta,  lem,  sken  (sbst.),  fena,  sena, 
kenU  o.  s.  v.   c)  med  andra  vokaler  i  IsL,  t  ex.  le,  se,  slem,  eld, 

•  radan,  sedofi.  Svear,  ekorre  m.  fl.  Det  är  detta  slutna  e  som 
afses,  när  man  i  allmänhet  talar  om  é-ljud.  Det  kan  vara  i 
ulika  ord'  kort  eller  långt. 

<>,  sTäfvande  mellan  e  och  å,  ett  slags  mellanljud,  i  ked,  kedja, 
^niedan^  deras,  --dera  (t.  ex.  hvardera)^  samt  i  obetonade  stafvelser 
ijfr.  s.  106),  t.  ex.  hagel,  himmel,  kjortel^  salen,  dagen,  jorden, 
höfdingen,  bordet,  vapen,  vatten,  faller,  fader,  lager,  diger,  strän- 
der, hvarest,  ynnest,  uppenbar,  aderton,  synnerlig,  händelser, 
merendels   (af  T.  mehrentheäs,    följaktligen    icke    merändels),   af 

}  hvilka  det  sistnämnda  har  mellanljudet  endast  i  mellanstafvelsen. 
Det  slutande  e  har  icke  denna  obestämdhet,  derest  ej  konsonant 
^ijer;  det  är  rent  e  i  ande,  minne,  men  mellanljud  i  anden, 
mvmti;  i   ord   på   --else   är  det  sista  e  rent  (slutet),  det  första 

{  mellanljud,  men  i  pl.  -elser,  t.  ex.  lidelser,  händelser,  äro  båda  e 
mellanljud.  Orden  egentlig,  offentlig,  ordentlig,  utomordentlig,  vä- 
t^ndtlig  (jemte  sina  adverbial-former  på  -en)  hafva,  ehuru  bildade 
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efter  Tyskan,  icke  såsom  der  mellanstafvelseD  obetonad,  utan 
betonad  och  uttalad  med  ä;  och  sammaledes  meå  Jienddig.  Här- 
förutan  har  e  ofta  i  Upländingens  mun,  någon  gång  i  Stockhol- 
marens, ljud  af  å  (se  s.  40 — 1). 
i  är  1)  kort  uti  gift,  gifta,  sid/ta,  ligga^  bliaty  vidd,  mitt,  viss,  fisk, 
hviska,  hmsla,  illa,  lilla,  timme,  in,  min,  *  finna,  rinna,  mnd, 
kinder;  långt,  uti  i,  vi,  fri,  lif,  niga,  viga,  lik  (adj.),  lik  (sbst), 
rik,  vik,  rike,  likna,  tid,  vid  (prep.),  vid  (adj.),  lida^  rida,  kmt, 
lita,  liten,  hvitna,  lin,  mina,  *  akina.  Såsom  förut  är  nämdt,  gör 
Hög-Svenskan  ingen  qvalitatif  skilnad  mellan  kort  och  långt  t 
(jfr.  s.  106),  d.  v.  s.  tal  och  skrift  äro  lika.  Det  råder  däre- 
mot qvantitatif  skiljaktighet  mellan  det  korta  t  uti  Sv.  viddj 
timme,  och  det  långa  uti  IsL  vidd,  timi, 
a  utgör  teckning  för  2  bestämdt  skilda  ljud,  hvartdera  kort  eller 
långt, 
o  1,  öppet,  har  i  Stockholm,  och  öfver  hufvud  der  Svea-målet  ut- 
talas rent,  ett  ljud,  som  för  mångens  öra  är  helt  och  hållet  d, 
och  i  mångens  mun  onekligen  är  det.  Uti  vårdadt  uttal  kom- 
mer detta  o,  vare  sig  kort  eller  långt,  alltid  att  närma  sig  det 
korta  och  något  öppna  å,  endast  att  o  är  en  hårsmån  mera 
öppet  (jfr.  s.  107).  Olikheten  i  utsägandet  af  kort  o  och 
långt  d  höres  klart  i  någon,  ehuruväl  de  båda  o  i  det  gamla 
nokor  förmodligen  voro  likljudande,  också  båda  korta;  men  harö 
ringa  olikheten  i  senare  tider  förefallit  mellan  det  långa  (hit 
hörande)  o  och  det  långa  å,  visar  sig  bäst  deraf,  att  det  af  huf- 
vudstadens  uttal  beherskade  skriftspråket  i  många  ord  utbytt 
teckningen  o  mot  d.    Man  har: 

a)  kort  öppet  o  uti  dobbel;  opp  (i  rim  och  hvardags-tal,  annarv^ 
upp,  detta  i  dialektfritt  tal  äfven  rådande  vid  sammansätt- 
ning), hopp,  kopp,  lopp,  topp^  knopp,  kropp,  propp,  stopp, 
doppa,  hoppa,  loppa,  koppar,  droppe,  biskop,  bröllop;  offer, 
loft,  stoft,  ofta,  kofta,  tofs;  och,  ock,  lock  (m.),  lock  (n.),  poch 
flock,  skock,  skrock,  stock,  tjock,  locka,  plocka,  slockna,  socker; 
stoj,  koja;  rodna,  brodd,  godt  (af  god);  lott,  blott,  brott,  skott, 
slott,  spott,  lotta,  brottas,  botten,  trots;  oss,  loss,  bloss,  mossa, 
frossa,  krossa,  gosse,  mosse,  lossna,  kost,  rost,  frost;  boU  (eller 


*  Beträffande  det  korta  t  uti  sing.  af  poss.  min,  din,  sin,  mitt,  diä.  $iU, 
men  det  långa  i  pl.  mina  o.  s.  v.,  se  s.  45  (noten),  och  p&  samma 
ställe  om  det  olika  t  uti  liUa  och  liten. 
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båU)^  troll,  soldy  golff  tolfy  folk,  tolky  holme,  bolster;  om,  rom 
(fisk-),  rom  (spritdrycken),  som^  komma,  sommar,  somna, 
låtom,  medffifvom,  lagom,  sinom  (se  IL  332),  småningom, 
tomt  (sbst),  blomster;  konst,  morgon,  'H>n  i  aftoii,  ögon,  öron, 
påron,  ållon  (oIIod),  lingon,  smultron,  någon,  femt/m  (och 
ofriga  r&kn.);  borr,  norr,  torr,  norra,  knorra,  skärra,  orre, 
sporre,  torf,  tor/va,  torftig,  nödtorft,  borg,  korg,  sorg,  Norge^ 
gtork,  orkti,  korp,  torp,  fors,  kors,  nors,  Norek,  bort  (ad v.), 
icoH  (adj.),  sort,  borta,  marmor.  Fem.  pl.  -or,  såsom  gcUor, 
jUekor,  qmnnor,  menniskor  m.  fl.,  uttalas  merendels  med  öppet 
o,  hvardagligt  mest  -er,  Hvad  angår  fordom  och  t  löndom 
ir  o  i  om  vanligen  slutet,  fastän,  grammatiskt  betraktadt,  det 
samma  som  i  lagom,  hvilket  ock  är  fallet  med  stundom,  hvars 
o  är  vacklande.  Honom  har  det  första  o  oftare  långt  och 
slntet,  det  andra  alltid  kort  och  öppet;  fordom  det  första 
alltid  långt  och  slutet,  det  andra  oftast  slutet,  men  alltid 
kort;  ostron,  hjortron,  fjorton  det  första  alltid  slutet,  det  an- 
dra alltid  öppet;  morgon  både  första  och  andra  öppet  I  -or 
och  -om  är  således  det  öppna  o  ej  lika  stadigt  som  i  -on. 

'  bj  långt  öppet  o  uti  sobel;  dof,  hof  (aula),  lof  (tillåtelse,  beröm), 
skof  lofva,  sofva,  förkofra,  of  van,  klofve;  tjog,fogel  ifågel)\  sod; 
kol,  dold,  dolde,  moln,  förkolna  (kallna,  jfr.  s.  67  i  3:e  noten);  son 
(filios),  kona,  honing,  konung;  vilkor,  kora  (välja),  välboren  och 

j      andra  på  boren,  orden,  ordning,  sorl,  porla,  sorla.    Se  vidare  d. 

f2,  slutet,  skulle  väl  närmast  öfverensstämma  med  Isl.  6,  meu 
kan  vara  så  väl  kort  som  långt,  och  blir  i  enskilda  ord  ofta 
motsvaradt  af  IsL  o  eller  ö. 

ä|  kort  slutet  o:  rodd  (sbst),  skodd,  trodd,  bebodd^  bodde,  rodde, 
hatt,  trott  o.  dyl.  böjningar  af  vokaliskt  slutande  ordstammar; 
gods,  otta;  ost^  prost,  hosta,  foster,  moster,  fostra,  uppfostran; 
töcken,  koåca,  oxe;  bom,  gom,  lom,  tom,  from^  bomb,  tomt 
(neatr.  af  tom),  blomma,  stomme;  hon,  ond,  bonde,  onsdag; 
orm,  forsla,  forsling.    Vanligen  uttalas  dom  kort,  men  mindre 

I      bestämdt  domen,  domar,  domare^  och  m  fördubblas  icke. 
b)  långt  slutet  o  uti  o  I  o-  (prefix),  bo  (verb),  bo  (sbst),  åbo, 
iandtbo,  strandbo  o.  dyl.,  ko,  bro,  klo,  sko,  tro  och  alla  med 
slutande  o-stam;  hop,  rop,  grop,  ropa,  sopa;  bof,  hof  (lyfte), 

!      ^f  (hästhof),   hof  (måtta),   lof  (omgång),   rof,  grof  (adj.), 

*      prof  profva,  lofve;  bog,  hg,  nog,  tog,  drog,  skog,  slog,  loge 
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(sbst.),  almoge,  mogefiy  trogen^  afvog^  idog,  biltog;  ok  (jugum), 
loky    klokf   kroky    slok^    toka,   sloka,    tokig ,   brokig,  alokig;  bod 
(fem.),   god   (men   godt   med  kort  öppet  o),  lod,  mod,  blod^ 
snöd   (eller   snodd),   stod  (iuipf.),  stod  (statua  o.  s.  t.),  stod 
(eqaa),  loda,  bloda,  Oden,  foder,  moder,  roder;  bot,  fot,  hot, 
mot,  not,  rot,  sot  (faligo),  sot  (morbas),  knöt,  bota,  hota,  rota^ 
sola  (rena  från  sot,  svärta  med  sot),  sota  (lida);  os,  kos,  mos, 
ros,    kosa,    rosa;   gol,   sol,   stol,    bola,    skola    (debere),   skola 
(schola);  Rom  (staden);  don,  ton,  bona,  skona,  försona,  bonad; 
for,   hor,    stor,    Tlwr,    thordön  (eller   tordön)^  thorsdag  (eller 
torsdag),  svor,  i  fjor  (eller  i  fjol),  ord^  bord,  jord,  mord,  nordy 
fjord,   gjord   (part.   pret.),  gjord  (sbst.),  smord,  spord,  orda^ 
jorda,    nordan,    borde,  torde,  gjorde,   smorde,  sporde,  vorden, 
fordra,  fordran,  nordisk,  nordlig,  fom,  horn,  kom,  torn,   Impf. 
pl.  buro,   gåfvo,  funno,   njöto  o.  dyl.  hafva  slutet  o,  jemväl 
til]  finnandes  i  båda  stafvelserna  af  logo,  togo,  drogo,  stodo^ 
foro,   voro.    Samma  o  i  nio,   tio,   gemenligen   dock  uttalade 
nie,    tie   (jfr.  U.  591).    Mellan   god   och   godt   råder   samma 
skilnad  som  uti  Isl.    När  det  uttalas  doter,  äx  o  slutet,  meo 
öppet  i  dotter,   hvilket   senare  ej  tillhörer  det  ledigare  sam- 
talet.   Flere  ord  på  rt,  såsom  ort,  fort,  kort  (sbst.),  forf,  port, 
alla  utländska  till  härkomsten,  äro,  lika  med  gjort  och  hjorts 
ostadiga   i    vokal-längden;    hvaremot    bort   (af  böra),   smort, 
sport  äro  städse  långa;  aJle  samman  med  slutet  o,  äfven  till- 
kommande det  utländska  lots,  hvilket  till  längd  är  vacklande. 
Af  de  sammanfattade  språkprofven  erfares,  att  det  rättmätigt 
slutna  o  (Isl.  6)  hållit  sig  temligen   väl  i  sin  gamla  ställniog; 
det   mest    anmärkningsvärda    är   den  inkräktning,    som  detta 
slutna  o   gjort  på  det  öppna,  vid  förbindelsen  rd  och  rn  (jtr. 
6.  60),   en    eröfring,   som   ej  torde  vara  allt  för  gammal,  att 
döma  af  en  del  landskapsmål. 
u  är  dels  kort,  dels  långt;  i  förra  fallet  ofta  med  ett  något  mera 
öppet  ljud  (jfr.  s.  108),  ehuru  skilnaden  icke  är  på  låugt  när  så 
betydlig  som  mellan  de  båda  o  eller  de  båda  e  (1  och  2). 
a)  kort  u  i  knubb,  stubb,  skrubb,  rubba,   tubba,  krubba,  skubhh 
skrubba,   gubbe,   stubbe;  upp  (jfr.  opp),  tupp,  guppa,  slttppo; 
puf,  knuff,  knufa,  skuffa,  förbluffa;  dugg,  lugg,  glugg,  luggiu 
tugga,    skugga,    snugga,    kugge,    uggla,    ruggig,    lugn,    lugna; 
lukka,    mucka,    nucka,    sucka,    drucken,    sprucken,    sprucko; 
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vM^  mudd,  sudd,  udda,  sudda,  snudda,  kudde;  skutt,  skutta, 
mutta,  rutten,  utter,  sutto,  ruttna;  puss  (vattenpass),  puss 
(kyss),  pussa,  tussa,  just,  kust,  lust,  must,  pust,  pusta,  rusta; 
vä,  full,  kull,  mull,  tuU,  kulla,  buUe,  kulle,  skulle  (verb), 
éuUe  (sbst),  svullen,  buller,  guld  (och  guU),  skuld  (i  vissa 
fall  skuU),  tdf,  bulta,  svulten,  svulto,  svulst;  um^,  *  dum,  hum, 
rum,  tum,  ljum,  skum,  stum,  gumma,  tumtna^  brumma,  skumma, 
trumma,  förstumma,  tumme,  summo,  fömummo,  kummel,  hum- 
mer, lummig,  förnummit,  humla  (insekt),  murrda,  humle  (växt), 
pump,  sump,  klump,  slump,  stump,  pumpa,  rumpa,  skumpa, 
dumpa^  lumpen,  krumpen;  mun,  tunn,  bmnn^  unna,  kunna, 
nunna,  tunna,  sunnan,  funnen,  vunnen,  spunnen  o.  s.  v.,  funno, 
vunno,  spunna  o.  s.  v.,  hund,  lund,  rund,  sund  (sbst.),  sund 
(adj.),  blund,  grund,  stund,  sprund,  blunda,  grunda,  stunda, 
bunden,  tmder  (prep.),  under  (sbst.),  stundom,  undra,  hundra 
(hundrade),  flundra,  ung,  tung,  gunga,  limga,  tunga,  Ijunga, 
sjunga,  slunga,  unge,  sjungen,  stungen,  sprungen,  hunger, 
ttungo,  sprungo,  lunk,  munk,  klunk,  lunka,  runka,  klunka, 
prunka,  sjunka,  bunke,  sjunken,  drunkna;  surr,  hurra,  kurra, 
surra,  burk,  lurk,  skurk.  I  brudgum  är  första  u  långt,  an- 
dra kort.  Framför  b,  p  och  m,  for  hvilkas  frambringande 
läppanie  måste  för  ögonblicket  tillslotas,  blir  u  något  mera 
slutet  ån  framför  andra  konsonanter. 

b)  långt  u;  du,  ju,  nu,  fru,  sju;  sup,  slup,  supa,  slupa,  försupen, 
hjertnupen;  uf,  luf,  stuf,  tjuf  (hvardagligt  tjyf),  skruf,  kufva, 
lufca  (verb),  luf  va  (sbst.),  rufva,  tufva,  grufva,  stuf  va, 
skruf  va;  buga,  duga,  suga,  fluga,  tjvga,  étuga,  truga,  tjugu 
(hvardagligt  tjuge);  buk,  duk,  bruk,  mjuk,  sjuk,  duka,  bruka, 
mjukna,  sjukna;  bud,  brud,  ljud,  skrud,  bjuda,  ljuda,  sjuda; 
ut,  hd,  tut,  klut,  knut,  krut,  prut,  slut,  stut,  strut,  luta,  muta, 
ruta,  tuta,  pruta,  sluta,  skjuta,  spruta,  utan,  ute,  bruten,  knu~ 
ten,  sluten,  skjuten,  ruter,  hus,  lus,  mus,  brus,  krus,  ljus, 
brusa,  krusa,  tjusa,  tusen,  ljusna;  ful,  gul,  gula,  hda,  mule, 
bulen,  mulen,  gulna,  mulna,  bulnad;  dun,  brun,  fjun,  runa; 
bur,   kur,   lur,  mur,  sur,  skur,  tjur,  kura,  lura,  mura,  surna. 


*  Enkelt  fdrekommer  na  ^endast  om  (F.  Sv.  um,  om)  och  är  det  vanliga 
åfrea  i  sammansättning;  men  um-  brukas  i  några  ord,  t.  ex.  umgås, 
umgånae  (deremot  omgång,  omgående,  omgä,  gä  om);  annars  för  und-, 
af  Ned-  Sax.  uni-,  såsom  i  umbära,  umgälla,  umgälder  (jfr.  DI.  231—3). 
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Det  är  detta  u,  i  sid  stränga  slutenhet,  genom  h vilket  Sven- 
skan håller  sig  på  ett  visst  afstånd  från  de  flesta  språk  (jfr. 
s.  108—9). 
y  är  kort  eller  långt,  men   för  öfrigt  med  samma  ljud  (se  s.  109). 

a)  kort  y:  yppa;  lyfta,  syfta,  klyfta,  syfte;  rygg,  mygg,  stygg, 
^^99>  hffff<^y  rygga,  brygga  (verb),  brygga  (sbst.),  skygga, 
styggas,  bygd,  dygd,  blygd,  akygd;  nyck,  ryck,  dryck,  tryck, 
lycka,  rycka,  tycka^  trycka,  tycke,  nyckel,  rykt,  lykta  (verb), 
lykta  (sbst),  rykta,  nykter;  yxa,  byaar;  skydd,  hydda^  krydda, 
skydda;  bytt,  brytt,  flytt  o.  dyl.,  skytt  (sbst),  nytt,  bytta,  nytta, 
flytta,  ryttare;  lyss,   lyssna,  syssla,    Tysk,  syskon,  syster;  fylla, 

hylla  (verb),  hylla  (sbst);  lymmel;  synd,  hynda,  mynt;  yrka, 
dyi'ka,  styrka.  I  hvardagstal  säges  korka  och  förti,  för  kyrka 
och  fyrtio  (fyratio). 

b)  långt  y:  by,  dy,  ny,  sy,'  ty,  bly,  bry,  fly,  gny,  gry,  sky  (verb), 
sky  (sbst),  spy;  kyp,  kryp,  nypa,  drypa,  kypare;  blyg,  blygas; 
lyda,  tyda,  lydig;  byta,  ryta%  bryta,  flyta,  knyta,  trifUi,  lyte, 
knyte;  hysa,  lysa,  nysa,  rysa,  frysa;  syl,  pryl,  skyl,  sh/la;  syn. 
dyna,  syna,  tryne;  yr,  dyr,  fyr,  myr  (kärr),  yra,  myra 
(formica),  styra,  styre. 

å  (om    tecknet  se  s.  34—6,  om  ljudet  s.  105)  är  kort  eller  långt; 
i  förra  fallet  med  ett  mera  öppet  ljud  (jfr.  s.  198  angående  o  1). 

a)  kort  å:  våffla;  flådd,  andfådd,  uppnådd,  sannspådd,  af  stådd, 
mådde,  nådde  o.  dyl.,  bråddes;  fått,  gått,  mått,  stått,  och  dyl. 
från  slutande  å  utgångna  part  preter.,  mått  (sbst),  rått,  blått, 
grått,  smått,  åtta,  måtta,  måtte,  låtsa;  påsk,  åska;  fåll,  håll,  säl, 
fålla,  hålla,  vålla,  såld,  våld,  ålder;  våm;  stånd,  vånda,  stånda, 
fång,  gång,  lång,  sång,  spång,  stång,  trång,  fången,  mången, 
krångel,  mångla,  krångla,  stånka  (verb),  stånka  (sbst).  Nå- 
gra tecknas  ömsom  med  å  och  o,  såsom  råm  (fisk-)  eller  rom, 
råtta  eller  rotta,  ållon  (jfr.  II.  115)  och  ollon,  månne  eller 
monne,  men  vanligen  månde,  hvilket  är  samma  ord.  Måndag, 
fastän  grundadt  på  måne,  har  kort  å. 

b)  långt  å  uti  å  (prep.),  å  (sbst),  få  (adj.),  få  (verb.),  gå,  må, 
nå,  på,  rå  (de  särskilda  orden),  så  (verb),  så  (sbst),  så 
(partikel),  tå,  blå,  flå,  grå,  slå  (verb),  slå  (sbst),  spå,  stå,  två 
(verb),  två  (räkn.),  strå,  försmå,  åtrå,  brås,  slås  (bättre  än 
slåss);  våp,  dråp,  kåpa,  såpa;  håf  (fisk-);  gåfva,  gåfvo,  håf 
vor;  håg  (i  högtidligare  stil  äfven  hug),  låg  (verb),  låg  (adj.), 
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råg,  såg   (verb),  såg  (sbst),   tåg,  våg  (vågskål),  våg  (bölja), 

tråg,  låga,  såga^  A4?a»  **åge  (äfven  råga);   bråk,  språk,  råka^ 

kråka,  spraka,  uttråka;  råd,  våd,  tråd,  kåda,  låda,  råda,  våda, 

klåda,  knåda,  bebåda;  åt  (prep.),  åt  (verb),  båt,  låt,  våt,  gråt, 

Mat,  fårsåt,  gåta,  låta,  ståta;    ås,  bås,  gås,  lås,  flåsa;   ål,  bål 

(n.),  kål,  mål,  stål,  måla,  målare;  åm,  pråm,  rårna;  lån,  rån, 

från,  plån,  dåna,  låna,  råna,  tråna,  utplåna,  månad,  blånad, 

trånad,    m,åne,  Skåne;    år,    bår,  i  går,  sår,  tår,  vår  (pron.), 

vår  (sbst.),  svår,   dåra,  dåre,  gård,  hård,  vård,  vårda,  vårdr- 

nod,  vårta.     Omsevis  skrifves  fågel  och  fogel;  vanligtvis  båge, 

bad  (o.,  oftare  bud),  vidlåda,  bål  (stam),  hål,  håla,  tåla,  fåle, 

mån,   spår  o.  s.  v.,   men  af  en  och   annan,  på  gammalt  vis, 

bogs,  bod,  vidloda,  bol,  hol,  hola,  tola,  fole,  mon,  spor.    Härom 

mera  i  nä^ta  kap. 

ä  bibehåller,   som    kort   och    långt,    samma   ljud   i    vanligt   uttal, 

ehomväl   Stockholmarens   och    Upländingens   breda   å  merendels 

gäller  det   långa,  utan  att  likväl  alltid  låta  hänföra  sig  till  det 

Isl.  <E,    hvilket   bäst   märkes   på   det  lika  breda  uttalet  af  der 

(IsL  par)    och  här   (Isl.  hér).    Under  åberopande  af  hvad  förut 

är  Dämdt  om  e-  och  ä-ljud  (se  e  1),  uppehålla  vi  oss  nu  vid  det 

skrifoa  å. 

* 

aj  kort  ä:  näbb;  käpp,  läpp,  kläpp,  knäpp,  täppa  (verb),  täppa 
(sbst.),  släppa,  snäppa;  käft,  häfta,  bekräfta;  ägg  (n.),  lägg, 
vägg,  slägga;  bäck,  häck,  täck,  träck,  täcka,  väcka,  släcka, 
sträcka;  växa,  växt;  bädd;  ätt,  mätt  (adj.),  mätt  (af  mäta), 
nätt,  rått  (adj.  och  sbst.),  sätt,  hätta,  rätta,  sätta,  mätte  (af 
möto);  bäst,  gäst,  häst,  jäst  (sbst.),  läst  (sbst.),  fästa,  gästa, 
mästare,  fäste,  näste;  fäll,  säll,  fjäll,  tjäll,  snäll,  fälla,  gälla, 
hålla,  skälla,  svälla,  sälja,  välja;  dämma,  klämma,  stämma 
(rerb),  stämma  (sbst.),  ämna,  hämna,  nämna,  ämne,  kämpa, 
lämpa,  kämpe,  skämt,  flämta,  skämta;  vän,  känna,  bränna, 
spänna,  änne,  spänne,  hända,  lända,  sända,  tända,  skända, 
ände,  äng,  säng,  dräng,  fläng,  hänga,  stänga,  tränga,  längd, 
trängsel,  länk,  tänka,  ränker,  vänta;  ärr,  kärr,  mårr,  kärra, 
färre,  värre,  kärf,  skärf,  ärfva,  färg,  härja,  värja,  svärja, 
énrm,  svärm,  härma,  närma,  svärma,  värme,  ärt,  snärt. 
.  h  långt  ä:  fä,  lä,  knä,  trä  (jfr.  träd);  släp,  häpen,  väpna;  jäf, 
•  rö/,  snåf,  stäf^  bäfva,  häfva,  jäfva,  gräfva,  sväfva,  näfve, 
nä/ver;   väg,   säga^   väga,    häger,    läger,   lägra,   vägra;   läka. 


i 
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bräka^    räkna;    säd^    städ,    tråd,    häda,   Uäda^   spadet,   tråda, 
skräda,  vädja,  städja,  rädas,  bräde,  kläde,  qvåde,  släde,  trade, 
fjäder,    tjäder;    let,    nät,    rät,   tät,  fjät,  slät,  mäta,  väta,  läte; 
läsa   (legere),    läsa  (obserare),  näsa,  fräsa,  snäsa;    hål,  gräl, 
sjäi,  trål,  gräla,  trcUa,  stjäla,  förmäla;  hän  (för  hädan),  kän- 
(äfven   ierhän,  hvarthän,  jfr.  III.  268),   län,  vän  (adj.),  för- 
läfia;  är,  bär  (verb),  bär  (sbst.),   här,  kär^\  när,  ära,  bära, 
lära,    nära  (adv.),    nära  (verb),   tära,  tjära,   begära,  förfära, 
färd,   gärd,  värd,  fjärd,  svärd  och    aJla   på  -rd,  värn,  äma, 
kärna  (icke  tjäma  eller  tjema),  fjänL    Med   mera  eftertryck 
uttalade  äro  vänja,  tänja  långa,  annars  ofta  korta.     Uti  impf. 
och  part.  preter.   af  hit  hörande  verb    efter  2  svaga  koojug. 
är  ä  långt,  utom  i  dem  på  d  och  t;  således  långt  i  håfde, 
häfd,    liäft,    vägde,    vägd,   vägt,    lärde,   lärd,   lärt,  läkte,  lakU 
jäste,  jäst,   läste,  läst,  förmälte,  förmält;   men  kort  i  klädde^ 
klädd,  klädt,  mätte,  mätt 
o  kan  i  olika   ord   ega    ett  jämförelsevis  mera  öppet  eller  slatet 
ljud.     Denna  skiljaktighet  är  likväl  icke  ovilkoriigt  beroende  af 
vokal-längden,    och    är    öfver  hufvud    ej  så  bestämd  och  omfat- 
tande som   uti  a  och  å,  för  att  icke  tala  om  e  och  o.     En  upp- 
delning  efter  fornspråkets   ställning  till  Isl.   är  redan  genomförd 
(se  s.  96 — 104);  men  enär  en  sådan  ej  kan  tillvägabringas  efter 
nu    gällande   fonetiska  förhållanden  inom  riksspråket  (se   härom 
strax  mera),   afstår  jag  helt  och  hållet  från  försöket  att  afmäta 
fältet   för   de  enskilda  orden,  sedda  i  denna  dager.     Ordnandet  i 
enlighet  med  vokal-längden  är  som  följer. 

a)  kort  ö  i  öppen,  öppna;  högg;  höja,  löja,  röja,  blöja,  dröja, 
plöja,  nöje,  höjd,  nöjd,  fröjd;  strödd,  strödt;  dött,  trött,  sirötL 
trötta;  löska,  tröska,  löske,  höst,  bröst,  öster;  dölja^  följa;  önu 
söm,  töm,  dröm,  beröm,  ömma^  tömma,  drömma,  glömma: 
sönder,  fönster,  mönster;  dörr,  förr,  mörk,  björk,  ört,  början 
sörja.    Man    skrifver  döma,  men   uttalar  genien  ligen   dömma. 

b)  långt  ö  i  följande:  Ö  (insula),  dö,  hö,  mö,  tö,  frö,  sjö,  slO, 
snö,  strö;  löp,  stöp,  löpa,  gröpa,  stöpa,  gröpe;  döf,  löf,  klöj; 
öfva,  döf  va,  röfva,  söfva,  töfva,  strof  va;  hög  (sbst.),  hög  (adj.), 
trög,  Öga,  löga,  snöga;  gök,  hök,  lök,  rök,  stök,  röka,  stöka; 
död,  nöd,  röd,  stöd,  föda,  möda,  stödja,  öde;  nöt,  röt,  blöU 
bröt,  gröt,  sköt,  stöt,  tröt,  möta,  blöta,  stöta,  möte,  sköte;  l^h 
ösa,  fösa,  lösa;  öl,  föl,  böla,  söla;  bön,  lön,  rön,  grön,  hörn. 
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låna,  röna;  far,  mor,  rör,  smör,  stör,  böra,  göra,  höra,  köra, 
röra,  snöra,  störa^  töras,  öm,  hörn,  björn,  törne.     Beträffande 
impf.   och   part.    preter.  har  tempus-tecknet  samma  verkan  i 
ord  på  ö  som  på  ä,  så  att  vokalen  bibehåller  sin  längd,  derest 
icke  d  eller  t  finnes  redan  i  ordstammen.    Följaktligen  långt 
ö  i  söfde  söfd  söft,  körde  körd  kört,  stöpte  stöpt,  öste  öst,  rönte 
rönt;  men    kort  i  födde  född  födt,  mötte  mött.    I  rödja,  nog- 
grant uttalad  t,  är  ö  långt  liksom  i  stödja;  men  vanligen  säges 
'       HJja^  hvaraf  så  väl  i  skrift  som  tal  röjde  röjd  röjt,  rätteligen 
tillkommande  ett  helt  annat  verb,  det  gamla  röghia  (jfr.  I.  88, 
IIL  161).      Enligt   theorien   hade    den  gamla  Isl.  kort  stam- 
Tokal  i  rxfcia^  men  lång  i  rcpgia. 
I  4  kap.    framstäldes   sannolikheten  deraf,   att  alla  de  uti 
IsL  åtskilda  beteckningarna  fbr  vårt  ö  (omfattande  Isl.  ö,  (p  eller 
Of,  m,  ey)   "icke   från   början  egt  i  F.  Svenskan  ett  och  samma 
Ijad**,  men   att   all  yttre  ledning  saknades,  för  att  komma  denna 
fonetiska  olikhet  på  spåren;  om  det  än  må  förmodas,  att  ö  haft 
ett  mera  öppet  ljud,   när  det  förestälde  kort  vokal,  i  annat  fall 
ett  mera   slutet,   utan    att   man  dermed   blifvit  bragt  till  någon 
vetskap  om  vårt  ö  i  dess  olika  förhållanden  till  Isl.  (y,  au  och 
%  alla  långa  (se  s.  110 — 111).    För  vårt  nya  språk  tillkommer, 
att  ö  motsvarar   icke   blott   det  gamla  ö,  utan  ofta  det  dermed 
fordom  vezlande  y,  någon  gång  gammalt  o,  ti,  till  och  med  i,  e. 
Emellertid    har   man   på   senare   tider,   så   väl  i  Danmark  som 
Sverige,  sökt   införa  2  olika    ljudtecken  för   2  olika  ljud  af  ö. 
Uoder  åberopande  af  Höjsgård  såsom  sin  föregångare  har  Rask 
antagit  0  i  Dan.  f0de,  d0d,  str0,  f0lge,  tr0st,  f0dder,  samt  i  Sv. 
/öda,  död,   strö,  följa,   tröst,  fötter;   deremot   ö  i  Dan.  förend, 
^öm,  för,   spörge,   tömjne,   skön,  liksom  i  Sv.  böra,  björn,  töm^ 
^rja,  tömma,   skön;   och    han   förundrar  sig  öfver  att  h varken 
Ihre  eller  Silverstolpe  märkt  den  stora  skilnaden  mellan  dessa 
;   9  och  ö,  hvilken   tydligt  faller  i  ögonen   vid  jemförelsen  af  före 
Qied  föra,   böra  med    höra,   oaktadt   HÖJSGÅrp    redan    flere  år 
;   fdrot  (på   1740-talet)  derpå  fast  uppmärksamheten  (Retskr.  s. 
34,  utgifven   år    1826).    Före  Rask  hade  Weste  (år  1807)  i 
STeoskt  och  Fransyskt  Lexikon  (s.  X)  antagit  o  för  ett  mera  slutet 
s    ljöd,  såsom  i  sot,  do  (liknande  Fr.  eu  i  bleu),  men  ö  för  ett  mera 
'    ^ppet,  såsom  i  höra,  mörk  (liknande  Fr.  eu  i  beurre).    Kindblad, 
i  företalet  till   sin    år    1840   påbegynta   Ordbok  öfver  Svenska 
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språket  (s.  LVII),  hänvisar  i  denna  pankt  till  Rask,  och  träffar 
ett  "högre"  ö-.ljud  i  Öga,  öfva,  lök,  dö,  ett  "Jägre"  i  öra,  höra,  för, 
^fv^t  följa.  H.  K.  Tullberg,  som  1841  ntgifvit  ett  arbete  om 
skrifningens  öfverensstämroelse  med  nttalet  (sådant  han  uppfattat 
det),  har  sedan  i  '*Svensk  Rättskrivningslära,  stödd  på  vetten- 
skaplig grand**  (Lund  1862)  upptagit  frågan  om  två  slags  o, 
dervid  hänvisande  så  väl  på  Rask  som  Weste.  Tullberg 
misstycker,  att  dör  bör  skrifvas  lika  med  gör  tör  (s.  21);  det 
slutna  6  utgår  1)  fråo  fornspråkets  tveljud  au,  ey,  ce,  t.  ex.  luxat 
ett  nöt,  avsa  ösa,  eyra  åra,  aoelga  söka,  scefa  sova;  2)  från  o, 
t.  ex.  bok  bokker,  stod  stödja;  hvaremot  det  öppna  ljudet  i  ö 
utgår  1)  från  fornspråkets  enkla  sjelfljud  o,  ö,  u,  y^  i,  t.  ex.  horn 
hörn,  sundr  sönder,  fyrr  förr,  hnot  en  nöt;  2)  från  kort  d-ljad, 
t.  ex.  dotter  döttrar  (s.  134,  jfr.  s.  25).  Härvid  år  likväl  Tull- 
berg ej  sin  egen  grundsats  trogen,  då  han  har  öppen  voiial  i 
döttrar  (Isl.  do^tr  eller  doetr),  men  sluten  i  stödja  (Isl.  sti/i^m)] 
och  att  icke  heller  Rask  har  sin  utgångspunkt  från  begreppet 
om  enkla  (korta)  sjelfljud  och  deras  motsats,  inses  af  hacs  exem- 
pel, bland  hvilka  man  skådar  följa  skildt  från  spörja^  töm  och 
tömma  skilda  från  död  och  föda,  ehuru  Isl.  fylgia  har  samme 
vokal  som  spyria,  taumr  som  dauhr,  topma  som  fa^a»  Afven  af 
andre  anmärkes  en  skilnad  mellan  olika  ö.  I  den  af  Svenska 
Akademien  utgifna  Språklära  s.  31  antages  ett  slutet  och  liksom 
spetsigt  ljud  i  åö,  röd,  föda,  nöt,  stöta,  möta,  född,  gödd,  öppna^ 
9trÖm,  bröst.  Öster;  ett  mera  öppet  och  bredt  i  dörr,  förr,  örU 
mörk,  öm,  hörn,  björn,  törne,  tillförne,  Jemväl  i  af  handlingen 
••Om  phonetiska  bokstäfver",  af  Carl  J.  Sundevall  (1856) 
angifves  skiljaktigheten  mellan  ett  slutet  och  ett  öppet  öj  och 
tillika  ett  mellan  det  öppna  ö  och  det  öppna  o  liggande  Ijad,  i 
det  Stockholmska  uttalet  af  öra,  höra,  björn,  dörr,  förr,  större 
(s.  67). 

Det  kan  ej  nekas,  att  något  hvarstädes  höres  ett  slutet  och 
ett  öppet  ö.  Svårigheten  är  blott  att  säga,  när  i  alla  enskilda 
fall  det  ena  eller  andra  ljudet  kan  anses  allmängiltigt,  oberoende 
af  olika  födelseort  eller  olika  iakttagelse;  och  ej  mindre  är  svå- 
righeten att  vinna  en  historisk  eller  i  annan  mening  vetenskaplig 
grundval,  som  kan  tjena  hela  språket  till  underlag.  I  förra  af- 
seendet  vilja  vi  ställa  den  ene  författaren  mot  den  andre.  Rask 
har  öppet  ljud  i  böra,  töm,  tömma,  Weste  slutet;  Kindblad 
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skiljer  mellan  öga  och  öfva  k  ena  sidan,  öra^  köra,  öfver^  följa 
i  den  andra,  nnder  det  Weste  har  för  alla  dessa  ord  samma 
slotna  6;  Sundeväll  har  öppet  i  höst,  bröst,  mössa^  löas^  löfte^ 
ånsha^  håna,  nötter,  höll,  föll,  Weste  i  dem  alla  slatet,  men  båda 
överensstämma  i  det  slutna  ö  för  ö,  hö,  öl,  död,  bröd,  öde,  öra, 
föra,  höra  m.  fl.,  hvarvid  SundeVall  likväl  gör  en  välgrnndad 
erinran  om  Upp-Svearnes  vida  mer  öppna  ljud  i  åtskilliga  ord, 
särdeles  framför  r.  På  samma  sätt  har  Tullberg  öppet  <?  i  en 
nöt,  slutet  i  ett  nöt,  medan  Weste  har  för  det  ena  så  väl  soia 
det  andra  slutet,  då  båda  desse  författare  äro  ense  med  Sunde- 
våll  om  slntet  ö  i  öra,  der  åter  Stockholmaren  har  det  allra- 
öppnast  Att  förena  eller  förmedla  dessa  skilda  uppfattningar 
finner  en  hvar  omöjligt,  och  då  Götarnes  uttal,  för  öfrigt  inom 
sig  icke  enhälligt,  i  skriftspråket  har  ingen  magt  öfver  Svearne, 
och  de  senare  säkert  icke  mer  i  detta  stycke  än  i  andra  blifva 
eftergifvande  för  hvad  de  anse  obildadt,  gifves  ingen  förhoppning 
att  åstadkomma  en  förlikning,  som  sträcker  sig  längre  än  till 
oågra  enskildheter,  hvarmed  ingen  blir  belåten.  Westes  uppfatt- 
ning af  det  faktiska  förhållandet,  grundadt  på  det  för  slutet  ocb 
tmt  ö  benägna  Göta-nttalet,  står  lättast  att  förena  med  begreppet 
om  kort  och  lång  vokal  i  fornspråket,  *  så  ungefär  som  TULL- 
BEB6  sett  saken,  ntan  att  likväl  strängt  följa  sitt  eget  system;. 
men  det  är  fara  värdt,  att  ej  mången  författare  vill  underkasta 
sig  miones-lezan  af  Westes  teckning,  och  allraminst  kan  väntas, 
att  Svearna,  framför  alla  Stockholmarne,  skulle  förmås  att  \ 
skrift  uttrycka  ett  af  dem  obegagnadt  och  ogilladt  ljud.  I  allt 
fall  h-amtränger  sig  frågan,  h vårföre  det  tvåfaldiga  ö  skall  vara, 
oera  än  t.  ex.  de  tvåfaldiga  a  och  å,  berättigadt  till  särskild 
utmärkelse;  och  vida  behöfligare  vore,  att  förena  sig  om  det 
bästa  sättet  att  i  skrift  utpregla  den  af  alla  erkända  skilnadeo^ 
mellan  de  båda  e  och  de  båda  o,  h vilken  är  af  stor  praktisk 
^gt  för  kännedomen  om  det  nu  lefvande  språket,  men  vid  til- 
lämpningen mött  svårigheter,  dem  ingen  hittills  besegrat.  MaD 
^  uppdraga  en  gräns  mellan  den  grammatiska  eller  fonetiska 
analysen   och  den  yttre  teckningen,  såsom  praktiskt  genomförd  i 


*  8ä  oftast,  men  långt  ifrån  vid  alla  tillfällen.    Westb  har  t.  ex.  öppet 
\         a  i  grön,  ttOr,  siörre,  hvilket  är  i  strid  med  Isl.  gr<mn,  staurr,  starri, 
^         likasom  hans  slutna  ö  i  öl,  mjöl,  mjöd,  öppen,  dölja,  följa  icke  stämmer 
ned  Isl.  öl,  miöl,  miölir,  opinn,  dylia,  fylgia  o.  s.  v. 
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allmän  skrift.  I  språkläran,  i  ordboken,  i  ett  fonetiskt  arbete, 
må  den  olika  beteckningen  hafva  sin  plats,  såsom  uttryck  af  för- 
fattarnes  åsigter,  så  skilda  de  än  knnna  vara;  men  för  att  göras 
användbar  i  det  allmänna  braket,  erfordras  ett  mindre  deladt 
erkännande  af  sakförhållandet,  en  större  enighet  i  begreppet. 
Också  har  den  i  Danmark  först  gjorda  iakttagelsen,  i  mångens 
ögon  kanske  en  stor  upptäckt,  af  bvilken  man  både  från  Svensk 
och  Dansk  sida  skyndat  att  göra  oss  delaktige,  icke  ens  i  hem- 
landet vunnit  särdeles  stort  område,  ehuru  den  der  i  landet 
torde  vara  mera  af  behofvet  påkallad,  och  saken  då  i  det  yttre 
mera  utförbar.  * 

Redogörelsen  för  de  enkla  vokalerna  i  Ny-Svenskan  år 
härmed  afslutad.    Det  återstående  kan  aflfattas  i  få  ord. 

Sedan  så  väl  uti  riksspråket  som  flertalet  af  dialekterna 
t-ljudet  blifvit,  så  vidt  det  gäller  inhemska  ord,  framför  alla 
vokaler  afg.jordt  konsonantiskt  (^'),  är  all  åtskilnad  upphäfveo 
mellan  brytning  och  hvad  som  förr  kunnat  anses  för  ivdjuå, 
såsom  förbindelsen  ju.  Om  Rask  och  Isländarne  hafva  rätt  i 
sin  förutsättning  om  ett  för  båda  ljud-formerna  allrådande  j, 
äfven  hvad  det  gamla  språket  beträffar,  så  skulle  vi  på  denoa 
punkt  qvarstå  alldeles  oförändrade,  och  man  egde,  sällsamt  nog, 
här  ett  forndrag  i  behåll,  sedan  alla  jemförliga  försvunnit;  bland 
dem  au  i  och  med  runåldern,  ei  sedan  mer  än  ett  hälft  år- 
tusen,  nemligen  då  fråga  är  om  det  allmänna  skriftspråket, 
några  strödda  qvarlefvor  afräknade.  Ställningen  är  emellertid 
nu  -följande : 

ja  i  ja  (interj.  och  sbst.),  jag^  jaga,  jagt^  jaka^  jakt,  jarl,  fjani, 
fjanta,  pjaskig. 

je  i  djefvul,  bjesse^  hjesse,  i  hjel  (se  härom  s.  124  i  l:a  noten),  hjelpa^ 
sjelf,  bjelke,  bjelra,  stjelk,  hjelm,  hjelte  (förut  hceladhe),  mjeUt, 
jemn,  tjena,  fjerde,  djerf,  jem,  hjeme,  stjema^  tpjerna^  fjerran, 
hjerpe^  bjert,  stjert,  hjerta. 


*  En  Norsk  författare,  A.  Larsen,  jrttrar  om  det  uti  "Rask-Pbtebsbkska*' 
rättskritningen  genomförda  åtskiljandet  af  det  öppna  och  det  slutna 
ö:  "Det  är  väl  tvifvelaktigt,  om  ätskil nåden  så  faller  i  örat,  att  mäng- 
den af  skrifvande  kan  med  någon  säkerhet  uppfatta  den,  för  att  ej 
säga  det  man  känner  ett  verkligt  behof  att  i  skrift  beteckna  den.  Det 
synes  vara  så  långt  härifrän,  att  icke  en  gång  de  språklärde  iro  enige 
om  uttalet,  och  den  enighet,  som  år  åstadkommen,  är  väl  mera  kon- 
stig än  verklig,  i  det  man  rättat  örat  med  tillhjelp  af  etymologieo'' 
(Nord.  Tidskr.,  utg.  af  G.  K.  Hahilton,  1866,  s.  ^8). 
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jä  i  JjädeTy  tjäder^  fjät,  fjås^  själj  stjäla^  tjåll^  tjåra^  fjärd^  fjäril. 

jo  i  jo  (partikel),  Johan^  hjon^  i  fjor  (eller  t  fjoV)^  fjord^  jordy 
Qjord  (part.  preter.),  gjord  (sbst),  hjord  (de  4  sista  uttalade 
jord)y  gjorde^  hjort^  hjortron^  fjorton^  kjortel^  samt  i  de  med  öppet 
o  uttalade  tjock  och  tjoff. 

ju  i  sju^  djup^  Ijuf,  tjuf,  jufver  (eller  jur),  ljuga,  tjuga,  tjugu,  bjugg, 
njugg,  i  mjugg,  mjuk,  sjuk^  ljud,  bjuda,  ljuda,  &juda,  Jude^  ljuder, 
tjudra,  spjut,  gjuta,  ljuta,  njuta,  tjuta,  skjuta,  ljus,  tjusa,  ljuster^ 
Ijustra,  jul,  hjul,  sigul,  ljum,  ljumske,  fjun,  ljung,  Ijunga,  yunga, 
jungfru,  pjunka,  sjunka,  junker,  djur,  tjur,  njure, 

j^i  sjö,  mjöd,  fjol,  mjöl,  mjölk,  Jönköping,  björk,  björn. 

Blott  de  fall  äro  här  upptagna,  då  det  i  ordstammen  ingå- 
ende j  står  framför  vokal;  icke  när  det,  tillhörande  stammen 
elJer  afledningen,  blir  fördt  till  en  följande  stafvelse  med  vokal- 
anslag, såsom  bö'ja  (för  bög-i-^a),  lät-ja.  Uti  Latinska  ord, 
äfvensom  de  mera  sällan  förekommande  Grekiska,  både  skrifves 
och  uttalas  t  vokaliskt,  vare  sig  med  bibehållen  klassisk  skrud 
eller  nationaliserad.  För  den  skull  species,  aocius,  filius,  Virgi- 
lius,  Virginia,  legio,  Mion,  medium,  otium,  studium,  stadium, 
ingenium,  adverbium,  gymnasium;  och  ej  annorlunda  Miaden, 
myriader,  studier,  privilegier,  kolUgie-ledamot,  konsistorie-notarie 
0.  dyl.  (se  II.  361).  Undantagsvis  kan  uti  vers  ett  hit  hörande 
i  liksom  öfvergå  till  konsonant,  i  en  och  annans  mun,  t.  ex.  då 
det  dyktyliska  lUon  i  nödfall  begagnas  till  troké. 

Hvarken  brytning  eller  tveljud  gifves  i  nio  eller  tio,  hvilka 
äro  tvåstafviga,  och  derföre  begagnas  till  qvinliga  rim;  i  så  måtto 
lika  Italienska  ord  på  oi,*  men  icke  uti  egenskapen  att  jemväl 
låta  använda  sig  till  diftong.  Icke  heller  diftongiskt  uttala  vi  et 
i  Lat  rei  (af  res  eller  af  reus),  au  i  Saul,  Menelaus;  men  väl  i 
Beimdcd,  Eider,  Leipzig,  sUif;  Paulus,  August,  Aura,  Aurora, 
paulun,  audäör.  Så  som  det  skrifves  utsäga  vi  ai  i  Mainz,  eu  i 
neutral,  Europa;  men  som  öi  eller  öj  i  Creutz,  Preussen  o.  dyl. 
Eljest  brukas  numera  vanligen  ej,  när  den  utländska  börden  ej 
dit  för  skarpt  sticker  i  ögonen,  t  ex.  lejd,  nejd,  meja,  mejsel, 
féjlare,  kejsare;  lika  så  i  de  äkta  Svenska  negativen  e/,  ny  (Isl. 
^1  nei).    Utan  hänseende  till  inhemsk  eller  främmande  härkomst 

*  T.  ex.  i  andra  sången  af  Tasbos  Gerusalemme,  der  eroi  rimmar  mot 
tuoi  och  nai.  ^ 

St.  Spr.  Lapar.  14 
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tecknas  o;',   ^h  ^V^^  W^*  9V(ya;   boj^  loj^  skoj^  stoj^  boja,  koja^ 
skojoj  stoja;  blöja,  slöja,  tröja;  de  från  g  eller  ffi  åtgångna  håjd^ 
fräjd,  höjd,  nöjd,  fröjd,  böja,   höja,  röja,  töja,  dröja,  flöja,  plöja, 
nöje,  möjMff  o.  s.  v.    Återstår  nn  att  afgöra,  om  denna  anordning 
i  rättskrifningen  alltid  är  ett  troget  uttryck  af  ett  verkligt  fone- 
tiskt tillstånd :  om  man  färmedelst  anbringande  af  ett  j  till  fyllest 
värnat  sig  mot  tillvarelsen  af  ett  tveljud:   om   örat  lika  villigt 
som    ögat   gjort   eftergifter  för  en  nyare  åsigt:   om  —  med  ett 
ord  —  man   åstadkommit   mer   än    ett  sjelfbedrägeri.     Företoge 
man  sig  att  åter  igen  skrifva  et,  nei,  men  deremot  Majnz,  Hejm- 
dal,    Lejpz-iffi    sknlle   ingen    förändring   ske   i    uttalet;    den    ene 
skrifver  eiderdun,  den  andre  ejderdun,  och  saken  blir  deu  samma; 
i  fröjd  och  böja  är  lika  mycket  tveljud  som  i  F.  freude,  beiigtn^ 
fastän   icke   helt   och   hållet  det  samma.    När  Grimm  tilldelat 
Danskan  3  nya  genom  förvekande  af  v  och  g  uppkomna  difton- 
ger, au  ei  och  öi  (Gram.  I,  nppl.  3,  s.  522 — 4),  skulle  det,  hvad 
ei  och  öi  angår,  gerna  kunnat  utsträckas  till  Svenskan,  ehora  ej  i 
lika  omfång.     Uti  båda  språken  är  det  endast  de  begge  nekande 
partiklarne,   för   hvilka   gamla   inhemska   anor   kanna  åberopas, 
visserligen    då   ej    räknade   sådana   ur   Isl.    skrift   hemtade   ord 
som   Heimdal.     Skulle  häremot  invändas,  att  vårt  uttal  snarare 
angifver  j  än  i,  så  är  detta  ingen  ting  afvikande  från  Ny-Isl.,  i 
hvars  ei,   enligt  Rask,  e  har  ett  efterljud  af  j  (Anvisn.  s.  8,  jfr. 
dock    GiSLASON,   Forml.  s.  4),   hvilket   icke   hindrar  honom  att 
skrifva  ei. 

AasimUaiion  (se  s.  163 — 7),  fortfarande  för  konsonanter, 
gifves  ej  mera  för  vokaler,  och  röjde  sig  i  dessa  äfven  fordom- 
dags blott  som  undantag. 

Lagarne  för  öfvergånge-ljud  och  återgångs-ljud  haf^a  icke 
undergått  någon  väsendtlig  förändring  sedan  gamla  dagar.  En  i 
grund  störande  rubbning  har  lika  litet  vexel-ljudets  gamla  inrätt- 
ning lidit,  dock  jemförelsevis  något  större  och  på  ett  sätt,  som  i 
enskilda  delar  är  ådagalagdt  vid  redogörelsen  for  de  starka  ver- 
bens nuvarande  böjning  (se  I.  249 — 258). 
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ELFTE   KAP. 

Rörande  detta  ämne  är  ett  och  annat  fornt  yttradt  (36  I. 
391,  n.  139—141,  165—6,  259,  348,  455),  Det  hos  oss  i  detta 
hänseende  mest  anmärkningsvärda  ligger  i  skiloaden  mellan  hög 
och  låg  ton  (äfven  "^acntus**  och  "gravis"),  båda  tillhörande  en 
stafrelse  med  Ijndvigt.  Hög  ton^  den  vanliga  i  de  flesta  språk,  är 
lifligare,  innehåller  en  starkare  tryckning,  utgör  ett  helt  för  sig,  är  i 
eostafriga  och  flerstafviga  ord  den  samma.  Låg  ton,  egen  för  Sven- 
skan, Norskan  och  Bornholmskan,  är  trögare,  innehåller  en  sva- 
gare tryckning,  åtgör  ett  ofullgånget  helt,  som  väntar  på  nästa 
stafvelsen,  hvilken  den  ej  kan  vara  fomtan,  och  hvarati,  om 
än  ntan  Ijndvigt,  rösten  liksom  svänger  sig  nppför.  *  I  axel 
(sknldra)  och  regel  (att  efterfölja)  ligger  den  förste  vokalen 
.  betydligt  högre  an  den  andre;  i  axel  (på  åkdon)  och  regel  (att 
•  regla  med)  är  den  förste  vokalen  lägre  än  den  andre;  i  båda 
fallen  är  andra  stafvelsen  prosodiskt  kort,  men  i  förra  fallet  är 
d  något  lättare  och  dess  e  något  mindre  framhållet  än  i  det 
senare,  der  båda  stafvelserna  bindas,  någonting  särskildt  atmär* 
kände  for  den  låga  tonen.  Det  är  den  för  det  sydligare  Europa 
\  (jemförelseyis  minst  för  England)  främmande  låga  tonen,  som 
otlåndingen  har  så  utomordentligen  svårt  att  tillegna  sig,  och 
som  Svenskarne,  särdeles  Svearne,  ha  svårt  att  aflägga  vid 
attalet  af  Tyskan,  hvarföre  det  ock  uti  de  Sverige  fordom  under- 
lydande landskapen  i  Tyskland  utgjort  ett  igenkännings-tecken 
på  deras  forne  landsmän,  ett  af  mig  för  flere  år  tillbaka  i  för- 
bigående Tidrördt  ämne  (se  Resa  i  Tyskland,  Frankrike  och 
Italien,  1838,  I.  5—8).  Denna  låga  ton  röjer  sig  hos  Stock- 
bohnaren  i  hela  sin  utsträckning,  om  än  icke  till  samma  öfver- 
drift  som  der  och  hvar  hos  Upländiogen ;  men  är  i  vissa  fall  ej 
si  genomgripande    på   andra   ställen,    särdeles   i   mellersta   och 


*  ifr.  den  Mrmed  hufvudsakligen  öfverensstämmande  förklaringen  i  Sv. 
Akad.  Spr.  s.  392—3,  och  Aasbns  N.  Gram.  s.  50—1.  BBBDaDOEFF 
yttrar  om  Norska  dialekter,  så  väl  som  Svenskan  och  Bornholmskan, 
blett  i  allmänhet,  att  "ordens  sista  stafvelser  pä  ett  visst  satt  betonas"* 
(Blandinger  fra  Soröe,  I.  85),  men  icke  i  hvilka  fall  sådant  eger  rum. 
I  NorrmamieDS  uttal  af  det  bildade  språket,  d.  v.  s.  Danskan,  saknar 
man  ofta  den  låga  tonen. 
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södra   Sverige.     Beträffaode   riksspråket   upptagas   här   de  vig- 
tigaste  fall. 

För  enkla  ord  gäller  följande: 

A.  hög  ton  tillfaller 

1)  enstafviga  ord,  uttalade  enstaka. 

2)  i  sig  sjelfva  enstafviga  sabst.,  som  blifvit  tvåstafviga  till 
följd  af  slut-artikel,  såsom  branden^  sakeriy  året,  åren  (jfr. 
IL  259). 

3)  tvåstafviga  subst.  på  ^el  och  -en,  när  fornspråket  hade 
blott  -Z,  -n,  såsom  gafvel,  axel  (skuldra),  betsel^  botten^ 
socken,  vatten;  men  icke  då  fornspråket  hade  -uZ,  -t7,  -m, 
t^  ex.  sadel,  axel  (på  åkdon),  himmel,  nyckel,  hvilka  ega 
låg  ton.*  Hög  tillkommer  ytterligare  ej  blott  adj.  ådd^ 
enkel,  usel,  bland  hvilka  endast  det  sista  af  Svensk  börd; 
men  ock  de  utifrån  komna  subst.  adel,  tadel,  sedel,  kabelt 
svafvel,  stöfvel,  hyfvel  m.  fl.  (jfr.  IL  139 — 141). 

4)  tvåstafviga  ord  på  -er,  hvilka  i  Isl.  (liksom  runorna) 
sakna  vokal  framför  r;  alltså  a)  adj.,  t.  ex.  fager,  mager, 
diger,  saker,  b)  subst.  på  afledt  r,  t.  ex.  åider,  fjäder, 
Mfver  (IL  140),  och  pl.  subst.  af  den  gamla  3  starka  dekL, 
t.  ex.  fötter,  fäder,  händer,  böcker  (II.  165—6),  hvilkw 
betoning  icke  förändras  af  slutartikeln,  t.  ex  fötteme,  han- 
derna;  och  samma  höga  ton  råder  i  de  ur  sammandragniDg 
uppkomna  faster,  moster,  c)  pres.  sg.  indik.  af  starka  och 
vokal-förvandlande  svaga  verb,  t.  ex.  faller;  väljer;  men  då 
vi  bruka  hög  ton  äfven  i  sådana  verb  som  händer,  böUr 
(uttalade  lika  med  de  plurala  subst  händer,  böter)  och  alla 
af  samma  böjning,  är  det  i  strid  med  Isl.  -tV  och  med 
Norska  uttalet  (se  Aasens  N.  Gram.  s.  51).  d)  partik- 
larne  eller,  heller,  åter,  öster,  vester,  söder,  sönder,  alla 
högt   betonade,  likställiga  med  Isl.  e^r,  heldr,  aptr,  avstr, 

*  Af  tistel  (temo)  och  tistel  (carduus),  särskilda  ord  (se  Gbiiois  Wört 
deichsel  och  distel),  ehuru  i  ordregistret  III.  224  sammanförda  (men 
genom  tryckfel  h&nyisade  till  II.  31,  i  st.  f.  IL  39),  har  man  i  det  äkta 
fornspråket  ingen  singular-form  att  anföra.  Nu  ega  de  samma  ma- 
skulina  kön  och  samma  låga  ton.  Det  förstnämnda  tistel  är  ett  herr- 
skaps-ord, till  och  med  i  städerna  föga  begagnadt,  mångenstädes  all- 
deles oförstådt  af  allmogen  (deremot  känner  man  öfver  allt  stäno. 
voffnstånff),  och  så  mycket  troligare  bitkommet  fir&n  Tyskland  (jfr* 
Ned.  Sax.  diessel),  som  det  icke  brukas  i  Danmark  eller  Norge  eUer 
på  Island,  så  yidt  jag  vet.    Mera  om  detta  ord  vid  ett  annat  tillfälle. 
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veitr^    n/6rj   sundvy   liksom    det   lågtonade   efter   med   Isl. 
eptir;   men   icke   de   högtonade  of  ver   och  under  med  Isl. 
j^  och  undir. 
5)  flertalet    af  tvåstafviga    komparatif,    såsom    åldre^  yngre, 
färre,   större,  yttre   och    andra  (se  II.  468 — 9);    men  icke 
flere,  förre,  norre,  södre,  östre,  vestre,  hvilka  ega  motsva- 
righeter pa  -o. 
B.  låg  ton  tillfaller 

1)  tvåstafviga  ord  med  slätande  a,  särskildt  alla  verb»  såsom 
brinna,  kalla,  låsa,  samt  femin.  af  neutr.  subst.,  såsom 
gata,  fluga,  öga,  öra;  åtskilliga  andra  ord,  såsom  hemma, 
mera,  gema,  båda  (ambo),  och  böjda  former,  såsom  goda, 
burna,  enda,  största.  Undantag  göres  f5r  hundra,  meren- 
dels för  famma;  äfvenså  fÖr  åtskilliga  ntländska  ort-  och 
qvinnonamn,  t.  ex.  Malta,  Sparta,  Elba,  Eina,  Laura, 
Alma,  Hilma,  samtligen  med  hög  ton;  men  icke  för  andra, 
t.  ex.  Gara,  Anna,  Emma,  hvilka  oftare  förekomma,  och 
Hilda,  Hulda,  hvilka  låta  mera  inhemska. 

2)  ord,  i  hvilkas  böjning  a  eller  o  ingår,  t.  ex.  dcdar,  remmar, 
kallar,  kallad,  kallande,  farande,  tigande,  magrare,  magrast, 
hårdast,  gator,  flugor,  ögon,  öron,  fordom,  lagom,  stundom, 
sinom.    Hit  äfven  i  delo,  af  furu,  men  icke  Ull  salu. 

3)  ord  på  'ol,  -an,  nzr,  --are,  -ad,  -nod,  -on,  t,  ex.  odal, 
gammal,  önskan,  nedan,  hemman,  besman,  nr/stan,  hvadan, 
hådan,  sommar,  hammar,  läsare,  riddare,  fägnad,  månad, 
vårdnad,  afton,  morgon,  ålUm,  päron,  fikon,  smuUron, 
ostron,  helgon.  Vacklande  är  lakan,  icke  jnst  ungt  i  vårt 
språk,  men  likväl  i  denna  form  ej  ursprungligen  Skan- 
dinaviskt. 

4)  tvåstafviga  med  slutande  e,  en  (och  det  derifrån  komna 
neutrala  et)^  vare  sig  att  dessa  ändelser  utgöra  afledningar 
eller  böjningar.  Alltså  ande,  vrede,  rike  och  dyl.  subst., 
med  undantag  af  pojke;  brände,  lydde,  bodde,  fäste,  mötte 
o.  dyL  impf.;  gode,  ende  o.  dyl.  motsvarigheter  till  böjnin- 
gar med  -a  (jfr.  mom.  1),  samt  andra  ord  på  -e,  såsom 
begge,  både,  länge,  subst.  med  den  gamla  dativen  på  -e,  såsom 
i  lifve,  man  ur  huse;  ord  på  -en,  t.  ex,  funnen,  vorden, 
drucken,  trogen,  mogen,  liten,  ingen,  egen,  mången,  hväken, 
hvarken,  äfven;  jemväl  2  pl.  af  verb,  t  ex.  vinnen,  gören 
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(se  II.  259).  Ett  undantag  är  tusen^  liksom  hu$idra  med 
hög  ton.  Andra  undantag  för  -e  äro  intagna  under  A  5, 
för  -en  under  A  3,  der  man  ock  finner  orsaken  till  den 
olika  tonen  i  särskilda  subst.  på  -eL 

5)  sådana  subst.  med  slutande  er^  som  uti  Isl.  ega  -tr  (-er)  i 
sg.  eller  pl.,  såsom  sg.  fader y  broder ^  moder ,  dotter ,  syster, 
pl.  söner,  vänner,  saker,  röster  och  andra  af  samma  böjning 
(jfr.  II.  308—312  med  165—6),  hvilka  pl.  bibehålla  sin 
ton  såsom  artikulerade,  t.  ex.  vännerna,  rösterna. 

Det  ofvanstående  är  det  enda,  som  låter  sammanföra  sig 
under  regel.  Slutföl^en  är,  att  hö^  ton  tillkommer  ord,  som  1) 
ännu  äro  enstafviga.  2)  fordom  varit  det,  såsom  fortfarande  Isl. 
ffofl,  botn,  piagr,  aldr,  fo*tr,  hendr,  3)  utgöra  artikulerade  former 
af  subst.,  hvilka  äro  eller  varit  enstafviga,  t.  ex.  foten,  handen, 
året,  fötterna,  händerna,  de  två  sista  jemförda  med  Isl.  foptmir, 
hendmar.  Andra  ord  hafva  eller  kunna  hafva  låg  ton.  I  flere 
fall  kan  man,  sa.^om  det  erfarits,  träffa  ett  rättesnöre;  men  i 
andra  råder  motsägelse,  t.  ex.  hvad  angår  det  komparativa  -e. 
Uti  ångest,  ynnest,  fyllest  är  hög  ton;  i  derest,  hvarest  låg;  adj. 
öfverste  kan  uttalas  med  hög  eller  låg  ton,  men  subst.  öfverste 
blott  med  låg  o.  s.  v. 

Vidkommande  sammansatta  ord  är  den  allmännaste  regeln, 
att  första  beståndsdelens  grundstafvelse  har  låg  ton,  men  den 
andra  beståndsdelens  hög,  hvarvid  låg  anses  vara  den  för  hela 
ordet  rådande  accenten  (se  Sv.  Akad.  Spr.  s.  397);  vårdag, 
månsken,  uppgå,  fosterland,  företaga  hafva  följaktligen  låg  ton 
i  vår,  mån,  upp,  föst,  för,  men  hög  i  dag,  sken,  gå,  land,  tag. 
Den  ursprungliga  tonen  för  det  enkla  ordet  är  sålunda  utbytt, 
att  vdr,  vpp,  foster  förlorat  sin  höga,  taga  sin  låga,  under  det 
före  uppehållit  sin  sjelfständighet,  och  mån  qvarhållit  den  låga 
tonen  i  måne,  öfver  hufvud  taget  förefinnes  låg  ton  äfven  i 
första  stafvelsen  af  ord,  som  ega  afledningar  med  någon  tyngd 
eller  sammansättnings-ändelser,  t.  ex.  geting,  yngling,  geming, 
ungdom,  vänskap,  konstnär,  födelse,  svägerska,  mägtig,  daglig', 
ärbar,  sparsam,  läraktig.  Men  vid  dessa  tillfallen,  liksom  vid 
sammansättning  i  allmänhet,  gäller,  att  den  andra  sammansätt- 
nings-ledens betonade  stafvelse  (t.  ex.  dag  i  vårdag,  dom  i  ung- 
dom),  ehuru    med    hög   ton,   icke   har   denna  så  bestämdt  an- 


k' 
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fffven    som    i   det  enkla   ordet    (t.  ex.   doff   i   dagen,    dom   i 
domen),  och  samma  egna  bindning  eller  sl&pniog  som  i  vårars 
domar,  rider  ock  i  vårdag,  ungdom,    men  icke  i  våren,  domen. 
Under  vissa   fSrhållanden   kan    dock   den    höga  tonen  hålla  sig 
▼id  sin  första  styrka,  såsom  efter  de  tonlösa,  från  Tyskan  lå- 
cade   prefixen    be   odi   ge,   stundom  efter  får,  t.  ex.  behag,  be^ 
^hfdd,   genien,    geetalt,   fåmåm,   förakt,   föreåt^    behaga,   be^ 
skydda,  förtala,  förändra,*   i  hvilka  andra  stafvelsen  bar  fall 
akat,  liksom  i  de  artikulerade  akten,  talet,  skyddet.    Sammaledes 
med  den  andra  betonade  stafvelsen  i  åtskilliga  öfriga,  mestadels 
från  Tyskan   hemtade  eller  derifrån  efterbildade  ord,  t.  ex.  vä- 
itndäig,  flendtlig,    ordentlig,    offentlig,   egentlig   (jfr.  s.  197 — 8), 
ofantlig,  ansenlig,  erbarmlig,  gudomlig,  oändlig,  eländig,  ftdlkom- 
Hg,  barmhertig,   och  samma  betoning  är  den  vanligare,  ehnm  ej 
flteslatande,  i  odödlig,   allsmägtig,   IgckscHg,  lekamlig  och  några 
andra.    Oftast  hithörande   äro   verb  på  det  utifrån  komna  -era, 
;    såsom  vårdera,  handtera,  regera,  äfvenså  välsigna,  af  fr&mmande 
härkomst;   deremot  hafva  de  utländska  -vina  och  --issa,   t.  ex. 
i    pidinna,   lärarinna,  abbedissa,  blifvit  underkastade  låg  ton,  lik- 
som  vore   de   infödingar.    Ej    sällan   kan    den   höga   eller   låga 
tonens    låge  bero  af  ordets  längd,  dess  flitigare  begagnande  eller 
andra  tillfälliga  omständigheter.    T^ex.  i  kammakare,  urmakare 
I    m.  fl.  bar   första   stafvelsen    låg   ton,   men  i  det  mycket  oftare 
:    använda    skomakare  är  sho   obetonadt  (fastän  prosodiskt  långt), 
oeh  mak  har  hög  ton  med  större  eftertryck  än  i  de  öfriga;  jäg-- 
mästare,  ståthållare  betonas  som  vanliga  sammansättningar,  men 
i  öfverjågmästare,  öfverståthåUare,  underståthållare,  hsSvsijäg  och 
^  vanligen   svagare   tryckning  än  i  de  båda  föregående.    För 
den  i  språket   mera  oinvigde   kan  förvillelse  uppstå  genom  den 
från   Tydiland    hitkomna   seden    att   sammanskrifva  ord,  hvilka 
'    icke  äro  sammansatta,  och  derföre  uttalas  som  skilda  ord.    Lät- 
i    taat  kan  detta  förklaras  i  enär,  eho,  eköar,  ehvad,  ehuru,  everld- 
\    ligy  hvilkas  första  del  (adv.  e,  alltid)  ej  mera  ensamt  förekom- 
i    mer;   men    man    skrifver   ock   ibland,  ihjd,  igen,  åstad,  farväl, 
I    tyvärr,   omkull,   hvarannan,   densamme,  öfverens,  öfverända  och 


•  Att  det  tonlösa  för  icke  alltid  är  T.  ver,  finner  man  Sif/örslaff,  hvilket 
i  meningen  af  projekt  utsäges  jambiskt,  men  såsom  tekniskt  ord 
trokeiskt  (i  båda  bemärkelserna  T.  vonchlag) ;  äfvensom  af  förttåm,  nu 
jamb,  förr  nägon  gång  i  vers  troké  (T.  voméhm). 
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en  mängd  andra  (jfr.  I.  xi,  II.  348—9),  der  likväl  den  i  skrift- 
stalleriet  rådande  beqväoilighet  eller  sorglöshet  ingenting  förmått 
på  det  grannlaga  örat.  Slående  exempel  äro  snbst.  öfoerhufvud 
och  efterhand,  hvilka  helt  annorlunda  betonas  än  de  till  bety* 
delse  skilda  adv.,  rättast  skrifna  öfver  hufvud,  efter  handy  så  som 
de  uttalas.  Stnndom  händer,  att  vissa  sammanflyttningar  kanna 
slutligen  i  uttalet  öfvergå  till  sammansättningar,  t.  ex.  åstad- 
komma,  tälvågabringa,  tillfredsställa,  omkullkasta.  Der  så  icke 
är,  vore  en  fördel,  att  i  enlighet  med  uttalet  skrifva  orden  sär- 
skildt.  Hopskrifningen  har  emellertid  ej  hos  oss  kommit  så  långt 
som  i  Danmark,  der  utmärkte  författare  skrifva  paany,  beggeto, 
gudskelov,  vorherre,  igaaraftes  o.  s.  v. 

Det  är  förut  antydt,  att  i  synnerhet  Upländingen  har  stor 
förkärlek  för  låg  ton;  mer  till  och  med  än  Stockholmaren,  och 
vida  mer  än  Sörmländingen  och  Göta-befolkningen.  Hvad  huf- 
vudstadens  uttal  vidkommer,  är  det  mest  i  en  del  trestafviga 
ord  med  kort  förstafvelse,  som  den  låga  tonen  emellanåt  vill 
framtränga,  emot  hvad  e^est  är  vedertaget,  t.  ex.  i  behaga^ 
försvaga,  försöka,  försäkra,  begära,  bedyra,  värdera,  o.  dyl.; 
likväl  är  detta  i  aftagande,  och  än  mera  att  lägga  låg  ton  i 
stamstafvelsen  af  faster  och  moster,  hvilket  nu  knappt  mera 
höres.  Också  i  tvåstafviga^rd  på  -het,  t.  ex.  godhet,  frihet^  är 
låg  ton  icke  så  allmän  nu  som  förr.  Bättre  bibehåller  sig  bru- 
ket att  tydligt  utmärka  slutstafvelsen  i  vissa  af  3  ord  bestå- 
ende sammansättningar,  t.  ex.  söndagsbarn,  ungkarlsrum^  hvar" 
dags-lag,  der  rösten  ofta  betydligt  höjer  sig  och  med  eftertryck 
hvilar  på  barn,  rum,  lag,  då  motsatsen  vanligen  eger  rom  i 
Göta-mål.  Mest  framstår  olikheten  t.  ex.  i  Svearnes  kostbar^ 
utsigt,  fosterland,  Königsberg^  och  Tyskarnes  kostbar,  aussichU 
vaterland,  Königsberg,  i  vers  lika  behandlade  af  Svenskar  och 
Tyskar,  men  ingalunda  i  betoning.  Åtskilliga  sammansatta  ord 
af  två  stafvelser  blifva  emellertid  nästan  allestädes  (utom  här 
och  der  i  Upland)  uttalade  med  stark  ljudvigt  och  hög  ton  på 
första  stafvelsen  (emot  regeln),  t.  ex.  Halland,  Småland^  Öland, 
OotiUmd,  middag,  hvardag,  helgdag,  söndag  och  öfriga  veckodagar, 
gudson,  gudfar  eller  gufar,  lifstid,  stadshus,  statsman,  landsman 
(men  aldrig  landtman)^  båtsman,  ungkarl,  fältskär^  om  än  eo  och 
annan  härifrån  afviker.  Det  förtjenar  anmärkas,  att  äfven  Nor- 
skan  har   **det   stasrke  tonelag*'  (hög  ton)  i  ett  antal  gångbara 
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sammansäUDiDgar,  bland  hviika  ungkarl,  livstid,  middag,  sundag 
0.  8.  ▼.  (se  Aasen,  N.  Gram.  s.  53).  I  fråga  om  förnamn  kan 
sägas,  att  inhemska  af  två  stafvelser,  t.  ex.  Erik,  Gustaf,  Olof, 
Axd,  JTiorgten  m.  fl.  hafva  låg  ton,  i  motsats  till  de  utifrån 
komna,  t  ex.  Henrik,  Fredrik,  Adolf  August  Två-  eller  fler- 
stafviga  ord,  appellatif  eller  namn,  med  tonvigt  på  sista  stafvel- 
sen,  förråda  sig  som  utländska,  t.  ex.  panel,  tapet,  soldat,  hetjent, 
kompani.  Indian,  Spanior  m.  fl.  Samma  tonvigt  råder  i  sam- 
manflyttade ord,  sådana  som  de  ofvanför  näpmda  ibland,  igen, 
jarväl  m.  fl. 

« 

Den   hnfvndsakliga   endrägten   mellan  nuvarande  Svenskan 
och  Norskan,  i  fråga  om  låg  ton,  kan  framkalla  föreställningen 
om  en  forntida  samdiägt  mellan  alla  Nordiska  språkarter.    Dan- 
skan, oaktadt  sina   många  egenheter   på  det  rytmiska  området, 
står  i  så  måtto  närmare  Tyskan,  att  hon  icke  eger  en  bestämdt 
aogifven    låg  ton   (Skånskan  deremot  gör  häruti  gemensam  sak 
med  Svenskan).    Icke  dess   mindre  ligger  i  2:ne  Danska  **tone- 
hold"   ett   närmande   till   denne   accent.      I   det  s.   k.   'Vullende 
tonehold**,    med  kort  vokal,  t.  ex.  kUde,  byrde,  morder,  liksom  i 
det  *  skridende*',  med  lång  vokal,  t.  ex.  fare,  lide,  haven,  Icerling 
(jfr.  Rask,  Retskr,  s.  47 — 8),  synes  mig  nerol.  den  första  staf- 
relsen    mindre   starkt  betonad,  och  den  andra  i  förhållande  till 
,    deo  första    mindre   låg,   mindre  stupande,  mindre  obetonad,   än 
-    hvad  annars  är  händelsen;   det  är  blott  halfvägs  till  vår  akuta 
accent.    Isländarne  hafva  aldrig  offentligen  yttrat  sig  om  någon 
atskilnad  i  accenter,  och  tyckas  ej  vilja  veta  af  någon  skiljaktig- 
het i  den   vägen,    sådan    som    Svenskar   och   Norrmän  uppfatta 
den.    Utan    att  en  längre  tid  hafva  hört  flere  Isländares  uttal, 
kao  främlingen    ej    med   säkerhet  härom   döma,  och  tillfälle  till 
.    iakttagelse  i  denna  del  har  icke  varit  mig  beredt;  men  personer, 
.    som  haft    lägenhet   härtill,   tro  sig  jemväl   hos  Isländaren  finna 
j    den  låga  tonen,  ej  mycket  olik  den  Svenska.    Och  det  borde  väl 
.    fonmdra,    om   två  riken  af  så  stort  yttre  omfång  som  Sverige 
och  Norge  skulle,  utan  gamla  minnen,  hafva  på  den  ojeroförligen 
största   delen    af  sin   landvidd  utvecklat  ett  nytt,  men  inom  sig 
,-    väsendtligen  öfverensstämmande  accent-system,  f5r  öfrigt  på  den 
I    afskilda  lilla  ön  Bornholm  med  full  motsvarighet,  som  jag  af  en 
I     infödings  tal  förnummit.   Att  ett  gammalt  system  kunnat  i  Dan- 
^     niark,   med   beröringspunkter   åt  söder,  undergå  vissa  modifika- 
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tioner,  är  lätt  att  fatta;  och  ändock  äro  Danskame,  såsom  vi 
ofvan  erfarit,  icke  alldeles  fristående  från  sina  nordligare  fränder. 
Mera  betänklighet  väcker  det,  att  i  vissa  trakter  af  Öster- 
dalarue,  kanske  mest  i  Orsa  och  Mora  (med  inbegrepp  af  Yåm- 
hus),  hög  ton  (akat  accent)  är  ensamt  rådande,  liksom  i  Tyskan, 
Italienskan,  Finskan  och  åtskilliga  andra  språk;  i  alla  af  olika 
art,  men  deri  ense,  att  tonen  i  den  accentaerade  stafvelsen  ligger 
betydligt  högre  än  i  den  följande.  Märkvärdigt  nog  är,  att 
Elf  dalskan  härvid,  alldeles  skiljer  sig  från  Orsa-  och  Mora-måleo, 
och  har  låg  ton  under  samma  förhållanden  som  riksspråket.  Icke 
mindre  är  det  anmärkningsvärdt,  att  samma  allrå4lande  höga 
ax^cent  som  i  Orsa  och  Mora  återfinnes  i  öfversta  delen  af  Norr- 
botten, i  Lappmarkens  granskap.  Fr.  Widmark  yttrar  i  detta 
afseende,  **att  hvad  Öfver-Kalixmålet  serskildt  beträffar,  acc. 
:gravis  icke  någonsin  höres,  utan  städse  acatus,  äfvensom  att 
öfver  hnfvud  tonfallet  i  denna  munart  synnerligen  påminner  om 
den  så  kallade  Finska  brytningen  vid  uttalet  af  Svenskan*' 
(anf.  st  s.  9).  Man  skall  må  hända  finna  det  allt  för  vågadt, 
att  sätta  vissa  Dal-måls  betoning  i  sammanhang  med  landets 
vare  sig  äldre  eller  yngre  Finska  stammar;  men  det  är  ändå 
ganska  betecknande,  att  någon  Finsk  befolkning  icke  finnes  i 
Elfdalen,  der  det  allmänna  Svenska  accent-systemet  herskar; 
h varemot  t.  ex.  Mora,  och  i  än  större  omfång  Orsa,  har  sin 
Finmark,  der  folket  för  icke  länge  sedan  talade  sitt  Finska 
språk,  nu  öfvergånget  i  det  rådande  Dal-*målet.  *  Ätt  den  Fin- 
ska betoningen  hos  Svenskt  talande  Finnar,  uti  det  nu  under 
Rysk  spira  lagda  Finland,  nästan  i  all  sin  skärpa  öfverflyttad 
på   deras   uttal   af  Svenskan,  är  i  allmänhet  lättare  att  antaga 


I  6  uppL  af  sin  Geogr.,  B.  I,  del.  3  (tryckt  år  1787)  s.  113,  omtalar 
TuKELD,  att  de  i  Mora  socken  boende  Fmnar  tala  "det  Fifiska  tpråke: 
utan  förvandling,  och  ftfven  renare  Svenska,  än  månge  af  Dal-folket'' 
Bland  Finmarker  i  Österdalame  nämner  han  ock  s£iana  i  Orsa  (der 
'Vidsträckt**)  och  Rättvik.  Angående  språket  i  Orsa  Finmark  heter 
det  i  Dalames  Fornminneförenmgs  Årsskrift  1867  (utkommen  på  hö- 
sten) 8.  48,  att  "ännu  pä  1840-talet  hörde  man  finskt  tungomål  begag- 
nas af  äldre  personer  med  mycken  ledighet.**  Sistlidne  sommar  haae 
atill^le,  att  genom  det  i  läger  på  Ladugårdsgärde  här  vid  Stock- 
m  församlade  Dal-reffementet,  med  infödingar  från  olika  trakter  af 
Dalarne,  hos  mig  upplifva  gamla  språk-iakttagelser  och  anstöJla  np. 
hvarvid  ock  infödde  Elfdalingar  knnde  ställas  vid  sidan  af  Orsa-män 
från  Finmarken.  Anmärkningen  om  ElfdalingenB  låga  accent  har  äf- 
ven  stöd  af  Prof.  Säye,  som  mer  än  en  gång  vistats  i  Elfdalen,  och 
noga  utforskat  dess  munart 
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io  att  afiagga,  röjes  derpå,  att  en  Svensk,  som  någon  tid  vistote 
i  Fialaod,  ofta  återkommer  med   något  af  den  Finska  accenten; 
bTaremot  den  f5dde  Finnen,  ännu  efter  några  årtiondens  vistande 
här  i  landet,   sällan    kan    tillegna  sig  den  Svenska   betoningen, 
otan  lätt  igenkännnes  på  den  för  alla  ord  begagnade  höga  tonen, 
eller  på   den   någon  gång  orätt  använda  låga,  —  en  förvexling 
åter,  som   knappast  inträffar  hos  den  hit  öfverflyttade  Tysken, 
for  hvilken,  om  ej  mycket  ung  hitländ,  vanligen  den  låga  tonen 
biir  en  omöjlighet    När  eller  om  någon  gång  Svenska  allmoge- 
språket, i  sin  helhet,  kommer  att  till  sitt  grammatiska  innehåll 
ondersdkas   (SÅV£   har   dertill    lemnat   vigtiga    bidrag,   och   har 
appmantrat  andre  på  denna  väg),   blir  det  en  värdefull  uppgift 
att  pröfva,   i  hvad   mån    de   änou  i  särskilda   delar   af  landet 
qrarvaraade   Finska   stammarne   kunnat  inverka  på  den  närlig- 
gSBde  Svenska  befolkningen.    Men  det  återstår  alltid  att  öfver- 
riga,  hvarfdre  de  Nordiska  språken  i  förevarande  punkt  söndra 
I  dg  från    de    Tyska.     Ej   så   litet   torSe   bero  af  klimatiska  och 
',  andra  lokala  omständigheter.    Hvarföre  skulle  eljest  den  maklige 
;  flättbon  i  Upland  företrädesvis  utmärka  sig  för  ett  öfvermått  af 
den   låga    accentens   tröghet?     Om    icke   allt   artar   sig   lika   i 
Sverige   och   i  Finland,  till  en  del  under  samma  himmelsstreck, 
;  kan  sådant  härleda  sig  från  språkets  olika  byggnad  och  folkets 
I  d&ka  mottaglighet  för  yttre  intryck;  sa  att  möjligen  Skandinaven, 
af  den  bildsamma  Germaniska  stammen,  lättare  tagit  intryck  af 
.  den  omgifvande   naturen,  under  det  den  ihärdige  Finnen  bättre 
fastbåUit  sina  gamla  minnen. 


TOLFTE   KAP. 

'  De  olika  åsigtema  i  rättskrifning  (jfr.  I.  xi)  röra,  hvad 
:  vokalerna  beträffar,  nnmera  blott  teckningen  e  och  a,  o  och  å^  ö 
och  0.  De  från  det  antagna  sättet  afvikande  önska  å  for  alla 
^ijod  (se  s.  197),  med  några  få  undantag;  å  ena  sidan  vill 
naa  efter  forntidens  skick  skrifva  mon  för  mån^  tola  för  tåla 
^'  s.  v.  (se  s.  203),  å  den  andra  efter  uttalet  håf  för  hof 
(aula),  idfMz   för   sofva^   äfven   detta   med  några  undantag;   för 
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åsyfbDiDgen  med  ö  och  6  är  icke  läDge  sedan  redovisadt  (s.  205--8). 
Utan  tvifvei  kan  man  åberopa  aktningsvärda  skäl  a  ömse  sidor, 
särskildt  för  de  båda  teckningarna  af  d-ljndet,  den  efter  härled- 
ningen och  den  efter  uttalet;  men  när  de  äro  hvar  annan  mot- 
satta, kunna  ej  båda  få  praktiskt  rätt,  utan  motsatserna  måste 
försonas,  så  framt  ej  endera  är  i  stånd  att  uttränga  den  andra, 
hvilket  naturligtvis  afses,  men  hvartill  ingen  utsigt  gifves,  så 
länge  bevisningens  styrka  icke  visat  sig  öfvervägande  åt  något 
häll.  Vore  väl  ock  någon  stor  vinst,  om  någondera  segrade? 
Olägenheterna  blefve  icke  de  samma  som  nu,  men  undanrödjas 
icke.  Om  man  varit  med  vid  uppgörande  af  nu  stadgade  grän- 
der för  rättskrifningen,  skulle  man  må  hända,  jemväl  i  nu  fore- 
varande  punkter,  önskat  ett  och  annat  något  annorlunda;  men 
den  fördomsfrie  betraktaren  skall  inse,  att  i  det  hela  en  lycklig 
medelväg  är  träffad,  och  detta  är  hufvudsaken,  —  en  medelTäg 
fSreskrifven  af  bruket  under  en  längre  tid,  hvilket  måste  träda 
emellan  härledningens  oclf  Ijudefterbildningens  ofta  alldeles  stri- 
diga fordringar.  Ingen  ljudbeteckning  kan  uppfylla  alla  anspråk, 
ingen  smyga  sig  troget  efter  alla  egenheter  och  alla  fina  skiftoin- 
gar  i  ett  lefvande  språk.  Sjelfva  den  Italienska  rättskrifningen, 
med  fog  ansedd  för  den  fullkomligaste  i  vår  tid  —  och  som  fått 
detta  företräde  genom  troheten  mot  sin  moder,  det  enkla,  form- 
stränga  Latinet  — ,  kan  icke  utmärka  de  skilda  ljuden  af  det 
öppna  och  det  slutna  e,  hvilka  motsvara  vårt  å  och  e,  mycket 
annat  att  förtiga.  Danskan,  den  en  och  annan  vill  ställa  oss  till 
föresyn,  har  intet  särskildt  tecken  fér  sitt  läspande-  d^  för  sina 
många  s.  k.  "tonehold"  och  flere  andra  egenheter.  Fransmännen, 
det  ombytligaste  folk  i  vår  verldsdel,  hålla  så  strängt  på  sin  or 
mer  än  en  synpunkt  otillfredsställande  orthografi,  att  sjelfve 
YoLTAiRE,  sin  tids  halfgud  i  litteraturen,  ej  hade  mindre  svårig- 
het att  i  verbal-böjningen  få  ai  infördt  i  stället  för  ot,  än  snart 
efter  honom  omstörtningsmännen  att  vända  hela  samhället  upp 
ned.  Engelsmannen,  som  länge  och  med  den  bästa  rätt  klagat 
öfver  sin  orimliga  skrifning,  är  nog  praktisk  för  att  tills  vidare 
fördraga  henne,  med  alla  hennes  olater,  hellre  än  att  f5rvirra 
sig  sjelf  och  hela  verlden  med  en  ny,  som  under  oberäkneliga 
tider  skulle  göra  hela  hans  gamla  litteratur,  eller  också  den  nya, 
obegriplig  och  onjutbar,  eller  ålägga  den  läsande  allmänheten  ett 
odrägligt  arbete,  hvilket  aldrig  kunde  till  fullo  vedergällas,  eme- 
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dan  ändå  ingen  teckning  mägtade  fallständigt  återgifva  det  nyck- 
fUIa  och  skiftande  Engelska  uttalet  med  dess  sväfyande  mellan-* 
ljöd.  Ull  en  stor  del  främmande  för  det  öfriga  Earopa.  I  vårt 
land,  der  tid  efter  annan  smärre  jemkningar  egt  ram,  hvilka  till 
fSljd  af  sina  måttliga  anspråk  nästan  ofSrmärkt  vunnit  insteg, 
är  man  i  det  hela  lyckligare,  och  ändringen,  i  andra  delar  för- 
beredd, skulle  ej  blifva  på  långt  när  så  förvillande  och  upplö- 
saode,  som  i  Frankrike  eller  England;  men  hon  är  ock  dess  mer 
obehöflig,  som  hon  äfven  i  bästa  fall,  och  på  hvilkendera  sidan 
.  segern  stadnade,  skulle  medföra  blott  obetydligt  gagn.  För 
öfrigt  gifvas  i  vetandets  och  bildningens  verld  inga  statsmagter, 
som  förkunna  inträdet  af  en  ny  sakernas  ordning,  och  ega  i  sitt 
våld  att  med  alla  medel  bringa  den  till  erkännande  för  till- 
fåUet.  Hvarken  vanan  eller  förnuftet  låta  här  nedtysta  sig,  och 
båtnaden  är  ej  stor,  om  man  stiftar  en  lag,  som  ingriper  i 
allas  rätt,  men  ingen  efterföljer.  På  framtiden,  såsom  mer  än 
samtiden  billig  och  rättvis,  har  man  i  alla  tider  dragit  vexlar 
till  högt  belopp,  men  en  stor  del  har  återgått  oinlöst. 
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Tillägg. 

in.  XV— xvn.    Vid  fortsatt  redogörelse  för  här  begagnade  källor 
anmärkes: 

Stads  L.,  förut  af  mig  åberopad  efter  en  pergaments-hand- 
skrift, beskrifven  I.  xxii,  och  ytterligare  III.  xv  nämDd 
såsom  min  källa,  är  i  närvarande  band  anförd  efter  den  i 
ScHLTTERS  Samling  af  Sveriges  Gamla  Lagar  ntgifna 
Magnus  Erikssons  Stadslag,  tryckt  1865.  I  Gloss.  till  denna 
upplaga  är  under  artikeln  foBlla  yttradt,  att  de  af  mig  1. 467 
ur  Stads  L.  R.  B.  25  citerade  orden  kan  at  edheniom  han 
fallas  på  detta  ställe  heta  kan  han  at  edhenum  fcellaSi 
såsom  ock  den  gamla  editionen  rätteligen  har  det.  I  an- 
ledaing  häraf  torde  den  upplysning  göra  till  fyllest,  att 
det  af  mig  anförda  uttrycket,  för  öfrigt  fullkomligeo  språk- 
rigtigt,  ordagrant  står  att  läsa  i  den  ofvanbemälta  af  mig  i 
allmänhet  begagnade  bAndskriften,  uti  ScHLTTERS  Stads  L 
beskrifven  i  företalet  s.  IX  under  "10  (K)**;  ehuru  läsarten 
här,  liksoln  på  åtskilliga  andra  ställen,  är  afvikande  från 
så  väl  gamla  som  nya  upplagans  text-codex.  Det  i  samme 
text-codex  emellanåt  förekommande  fcelz  eller  fceldz,  for  de 
äldre  lagarnes  faizj  är  belyst  s.  13  och  170. 

Söderk.  R.  =  de  fragment  af  en  gammal  Söderköpings  Rätt, 
hvilka,  jemte  Upplysningar  och  Anmärkningar,  äro  af  G- 
E.  Klemming  meddelade  i  K.  Vitterh.  Hist  Antiq.  Aka- 
demiens Handlingar  XXY.  262 — 286.  Det  är  samme  Söderk. 
R.,  som  jag  III.  300  i  förbigående  efter  BURE  omtalat,  dä 
angifven  såsom  'Yörmodligen  en  codex  af  Stadslagen**,  i 
enlighet  med  hvad  i  företalet  till  Bjärk.  R.  s.  XXXYIH 
anmärkts  om  en  sedan  i  företalet  till  Stads  L.  s.  IV 
af  SCHLYTER  beskrifven  membran,  med  öfverskriften  her 
byrias  sutherköpunga  laghboch^  men  i  sjelfva  verket  ej  nt- 
görande  annat  än  ett  fÖr  Söderköpings  rådstuga  utskrifvet 
exemplar  af  den  nyare  Stadslagen.  Någon  anledning  för 
mig  förefans  icke,  att  fÖr  tillfället  anställa  särskilda  forsk- 
ningar  i   detta  ämne;   men  jag  kunde  ej  annat  än  öfver- 


^^  - 


*  I  anledning  af  min  på  senare  stället  gjorda  anmärkning,  att  Fbitzner 
skrif?it  buri  utan  accent,  bör  här  erinras,  att  han  sedan,  i  slnt-häftet 
af  sin  ordbok  s.  817,  sjelf  rätUt  btm  till  buH, 
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rackas  af  åtskilliga  omstäDdigheter,  hvarigenoni  de  af  Burk  i 

antecknade  fragmenten  skilde  sig  från  Stads  L.,  ej  mindre^ 
i  enskilda  lagstadgan  den,  än  i  användningen  af  det  uti 
Svenska  lagspråket  eljest  obegagnade,  fastän  ur  annan 
skrift  mig  välbekanta  ordet  bure,  stadsbo,  borgare  (se  derom 
ni  26  och  i  närvarande  band  s.  76,  noten  *) ;  för  att  icke 
nämna  braket  af  det  i  handskrifter  till  Stads  L.  icke  sedda 
bokstafstecknet  p.  Utan  att  kanna  for  ett  mig  mera 
främmande  änuamål  uppehålla  utgifvandet  af  mitt  eget 
redan  fallfärdiga  arbete,  ansåg  jag  mig  dock  pligtig,  att 
samtidigt  meddela  d^ssa  betänkligheter  åt  Utgifvaren  af 
våra  fornlagar,  då  just  sysselsatt  med  en  ny  edition  af 
Stadslagen,  och  lägenhet  bereddes  mig  att  i  detta  hänse- 
ende både  muntligen  och  skriftligen  yttra  mig,  hvarom  ock 
något  blifvit  antydt  i  företalet  till  Stads  L.  s.  LXIY,. 
LXVI.  Klemming,  som  lärer  en  längre  tid  fäst  sin  upp- 
märksamhet på  ifrågavarande  ty  värr  allt  för  få  åter- 
stöder  af  en  verklig  Söderk.  R.,  har  sedermera  genom 
företagen  jemförelse  med  ÖGL.  fått  en  fast  utgångspunktv 
och  leronat  en  ganska  upplysande  utredning  af  den  inveck 
lade  frågan. 
Kg.  Styr.,  hvarom  så  mycket  är  skrifvet,  och  hvars  äkthet 
varit  mig  så  angeläget  att  söka  ådagalägga  (se  I.  xxxi 
och  följ.,  II.  392,  III.  298—303),  kan  nu  ej  mer  betviflas 
som  fornverk,  sedan  det  lyckats  att  återfinna  2  hit  hörande 
pergamentsblad  i  folio,  af  en  tydligen  från  1400'talet  skrif- 
ven  codex.  Dessa  dyrbara  lemningar  har  Kleaiming  vid 
sistlidna  års  slut  från  trycket  utgifvit  under  titel:  "Ett 
fragment  af  Konunga  Styrelsen'*,  tillika  med  fotolithogra- 
fiskt  fac-simile,  och  derigenom  förvärfvat  ny  rätt  till  tack- 
samhet för  sina  lika  insigtsfulla  som  oförtröttade  omsorger 
om  offentliggörandet  af  våra  fdtnurkunder.  I  de  nyupp- 
täckta bladen  är  läsarten  ställvis  något  afvikande  från  åen 
af  BURE  följda  handskriften,  och  språkformerna  något 
pgre,  hvilket  allt  blott  är  en  fördel  mera,  såsom  utvisande 
att  spridningen  af  det  ståtliga  arbetet  ej  kunnat  helt  och 
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hållet   förhindras,   om    än    någon   önskan  i  denna  rigtniag 

skulle,  i  enlighet  med   min  antydan,  under  olika  tider  och 

af  olika  skäl  förevarit  Qfv.  III.  303). 
Rimkr.  =  Svenska  Medeltidens  Rim-Krönikor,  i  Svenska  Forn- 

skrift-Sällskapets  Samlingar  utgifna  af  G.  E.  Klemming, 

Stockholm  1865—7. 
Bernh.  =  Helige  Bernhards  Skrifter,  i  nyssnämnda  Samlingar 

utgifna  af  Harald  Wieselgren,  StockH.  1866. 

m.  22  är  bove  fördt  till  N.  Sax.    Häremot  kunde  ställas  det  af 
GiSLASON   såsom   Isländskt  för-  och  tillnamn  anförda  boji 

» 

(se  Annal.  f.  Nord.  Oldkynd.  1866  s.  281  i  noten).  Också 
träffas  i  Lilj.  Run-Urk.  1478  som  person-namn  bufi^  1483 
bufuj  båda  från  Bornholm;  likaledes  i  Sv.  Dipl.  III  bort 
och  bovo.  Som  appellatif  har  jag  ej  sett  det  uppgif^as 
i  Nordisk  ^  fornskrift,  men  nog  är  möjligt,  att  det  någoo 
gång  funnits  äfven  i  denna  egenskap,  fastän  sedan  ntdödt, 
och  slutligen  ur  N.  Sax.  hit  återkommet,  liksom  förhållan- 
det varit  med  hingiBt  (jfr.  III.  iv,  81,  268),  hvilket,  när 
det  först  i  våra  urkunder  varseblifves,  har  en  mera  in- 
skränkt betydelse  än  häst  i  allmänhet.  Det  heter  nemligeo 
i  Sv.  Dipl.  IV.  258  (orig.  från  år  1332)  vnum  equm  diäum 
hingest^  och  ännu  tidigare  III.  286  (orig.  från  år  1316) 
equm  meum  dictum  hcengihcBst  phaleraium,  *  hvilket  hcBugi- 
hcBst  på  ett  rätt  betecknande  sätt  visar  utvecklingen  af 
hcRngist  till  hcBsU  För  begreppet  af  vårt  nuvarande  hingst, 
Isl.  gräbhestr^  har  Bj.  Haldorsen  heingéstr. 
85  är  ett  frågtecken  utelemnadt  efter  hundsvogt.  Den  ifråga- 
satta härledningen  är  efter  Hetses  Tyska  ordbok.  Icke 
långt  derefter  fann  jag  hos  Grimm  en  annan  (se  Wört. 
IV.  44,  363)  och  sannolikare,  hvarigenom  ordet  motsvarar 
det  gamla  Fr.  chienfovtre.  Sammansättningens  senare  lem 
vore  då  radikalt  samma  som  Isl.  /uS,  hvarom  redan  IHRK 
antyder,  fastän  han  för  egen  del  söker  ursprunget  på  annat 
håll.  Huru  som  helst  är  det  hos  oss  egentligen  i  stads- 
språket brukade  ordet  hemtadt  från  Tyskland. 

II.  37—8  himin.  Här  må  tilläggas,  att  IflRES  i  Gloss.  till  Gottl.  L. 
underkända   gissning,  i  afseende   på  betydelsen  af  himin  i 


♦  Jfr.  St.  Spr.  Lagar  m.  81  ön  (häst)  (xller  hingizL  Crs  ok  Mngxita. 
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Uttrycket  Jumin  epa  hinna,  bör  jemföras  med  Egilssons 
uppfattniDg  af  Isl.  himinn  såsom  arsprnngligen:  betäckning 
(se  hos  honom  himinn^  himintungl,  heäi).    För  öfrigt  torde 
hinna,  uti  Isl.  äfven  himna  (se  £r.  Jonsson  och  Björn 
Häldorsen),   kanna   återföras   till  samma  rot  som  himin 
(jfr.  Diefenbach  n.  551). 
191,  liksom  III.  124,  npptogs  efter  Gloss.  till  YGL.  formen 
faatninga  malif  i  tilläggen  till  OGL.  s.  402  emellertid  än- 
drad  till  fcBstninffa  mal^  hvarnti  ett  annat  begrepp  blifvit 
inlagdt. 
213  blef  yngska  eUer  t/nska  (ungdom)  sammanstäldt  med  Isl. 
(pska  eller  oeska,  men  s.  628  ansåg  jag  mig  böra  som  hasti- 
gast rigta  uppmärksamhet  på  Egilssons  föreställning  om 
det   senare  såsom  utgånget  från  orr  (ung, ^yngling),  hvaraf 
komparativet   ori,   öri,  om   (yngre),   och   så  oraha,  o^rsJca 
eller  cerska,  (pska,  cBska;  Erik  Jonsson  s.  794  uppställer 
arri  såsom  kompar.  till  adj.  6rr  (ung).    Ltngby  åter  för- 
klarar  (Pri   (i   Jutska  L.  yrce)  af  yngri,  och   uppkommet 
genom    undertryckandet   af  ng  samt  genom  förhöjning  och 
förlängning   af  y  till  a>   (Tidskn  f.  Philol.  IL  318),  hvil- 
ken  mening  sedan  blifvit  biträdd  af  S.  BUGGE,  som  anser 
a^ska   säkert   vara   samma  ord   som  det  af  mig  uppvisade 
F.  Sv.  ynska   eller  yngaka,   och  det  gamla  Danska  i/nske, 
\         önske   eller  t/ngske,    hvaraf  ordspråket   hos   Peder  Laale: 
;         god  var  Yngsken,  var  ikke  Fohken  (ib.  VI.  101 — 3),  hvilket 
är   helt   och   hållet  det  af  mig  anförda  godh  ware  ynskan 
ware  ey  fxdakan»    Mot  BuGGES  åskådningssätt  har  slutligen 
GiSLASON  yttrat  flere  betänkligheter  (ib.  VI.  254—8). 
474  är  omtaladt  ett  i  en  Gottländsk  runinskrift  synligt  iU,  enligt 
Liljegren;  men  hos  Säve  läses  us  (Gutn.  Urk.  s.  39). 
IV.  53—7   förehades   frågan   om   ett  konsonantiskt  j.     Nyligen 
har  jag  baft  tillfälle  att  i  tidskriften  Germania,  sluthäftet 
:         for  1867  s.  385 — 420,  göra  bekantskap  med  en  afhandling 
i  samma  ämne,  af  Frans  Dietrich,  som  uttalar  sig  för 
ett   gammalt   vokaliskt  i  uti   Norsk-Isl.  ia,  iö,  iåy  iu;  och 
sådant  på  grund  af  den  ända  in  i  15:de  århundradet  voka- 
liska    alliterationen;    den   i   flere   handskrifter   förevarande 
vexlingen   ea   och   eo,  någon    gång  eu;   slutligen  den  i  en 

Sv,  Spr,  Lagar.  15 

i 

r 
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Norsk  urkund  från  medlet  af  15:de  seklet  funna  skrifningen 
,yÖ  och  yo.   At  en  omständighet,  sådan  som  den  sistnämnda, 
har  jag  icke  inrymt  någon  större  vigt,  ehuru  jag  ur  F.  Sv. 
och  F.  Dan.  företett  många  ya^  ycBy  yo,  yu^  till  och   med 
från  vår  äldsta  handskrift  VGL.  I  (se  här  förut  s.  84—5), 
och  skulle  kunna  förete  en  oändlighet  af  detta  slag,  i  hän- 
delse frågan  kunde  anses  dermed  bragt  närmare  sin  lösning. 
134  i  2:a  noten  nämndes,   att   det  runstungna  auatrriki^  till 
följd  af  inskriftens  noggrannare  läsning,  skulle  komma  att 
såsom    sådant   utgå.      Den   yngre   formen  östirrike    träffas 
dock,   t.  ex.  i  en  pappers-handskrift   från  1400-talet,  till- 
hörande  Kongl.  Bibliotheket   och   med    sign.  D.  4    (bladet 
86:  1 ,  jfr.  Ivan  s.  LXXV). 

Stockholm  i  Mars  1868. 


Tryckfel. 

n.  I&  rad.  31  nppifr.  Coä.  Bur.  t.  ti  läs  Cod.  Bur.  i.  4ld 
'"    "     23       •       mtaiinj  läe  nanu/ 
18      ■       ilå  liia  står 
h       •       prdpTom  ISa  brSproM 
—5  nedifr.  b6r  läsas  bettämd  för  obettämd,  men  obetlémd  f<lr 


m.  II 


no 


9  uppifr.  ^1 
1  rad.  19  uppi 


10 


land  läs  pétwid 

\tz.  babbla  bOr  ^  Tua  kursiveradt 

barn  s&ttes  efter  m. 

dOii  läs  diiia 

Ooui.  I.  läs  aota.  z. 

210  lia  n.  210 

II.  208  UX  I.  20S 

huil,  holt,  m.  läs  hult,  hoU,  R. 

handivosl  läs  hundnagtt 

Isl.  iamviiut  läa  IbL  idrnviåiar 

I  m  läs  i/.  »1 

iJ.  /2S  lås  n.  168 
338  läs  U.  290 

Ku/"  bör  ej  vara  knrsiTeradt 
I.  JJfl  för  I.  Mff 
I.  lofl  för  n.  10» 
linodrat  läs  nnodrsU 
1.  (Sr  « 


J.  Jä2  l&S  n.  382 
Traitagvitlir  läs  Tranuquiilir 
tttn  bCr  vara  kursiveradt 
n.  31  för  /I.  j» 
pTutinn  läa  fmilinn 
508  för  7.  äOfl 
(02  fiSr  10/2 
Itl.  ve  läs  Ji^.  c^ 
18  och  20  nppifr.  449  läs  499 
13  nppiir.  bör  vara  parenthes  efter  17 
1.     8  i  lia  noten  fri-  läs  Jri 

10  uppifr.  lacodex  läs  iageodax 

18        >        fOranteät  läg  fåranUdda 

12        •        oJ  läs  i< 

30       >       teJaf  för  tofef 

7  uedifir.  qvider  läs  qviper 

8  >       tH'äur  läs  rt^r 

9  appifr.  mormat  läs  normal 
6  nedifr.  mmj  läs  n/ 

14  nppifr.  mugho  läs  ffio^Au 

78  i  La  noten  tmedun  läs  emeijitn 

91  rad.  15  uppifr.  i  eld  läs  eld 

9S    >      5       •       yikia  läs  yiiia 
1^    >     12        *       räkna  läs  nUna  n> 
IW    »       1        »       bmtdin  läs  ftKndin 
179    .       Ii  l:a  noten  /  läs  s 
201    .     24  nppifr.  tlupa  läs  »(upa 
213    t     10        ■       femin.  af  neutr.  läs  femin.  ocÄ  »cafr. 
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TIONDE  BOKEN. 

Monsanantema. 

FÖRSTA   KAP. 

HoDsooaoteraä  innehålla  det  fasta  ämnet  i  Ijadsystemet,  angifva 
tydligast  språketfi  formlinier.  Det  är  derföre  i  dem  som  man 
sökt  och  funnit  en  genomgående  motsvarighet,  en  allmän  öfver- 
gings-lag  mellan  olika  språk  af  samma  yttersta  ursprung,  eller 
bvad  Tyskarne  efter  Grimm  kallat  ^^Lautverachiebung".  Om 
deona,  hvilken  endast  vidkommer  de  s.  k.  stamma  konsonanterna, 
och  företrädesvis  de  begynnande,  kan  man,  hvad  angår  de  klas- 
siska språkens  ställning  till  de  Nordiska,  få  ett  kort  begrepp  ge- 
Qom  följande  exempel,  hänförda  till  Forn-S venskan. 

^p:  6r.  xdvvctfii^y  L.  cannabis^  F.  Sv.  hampa;  L.  stabulum^  F. 
St.  gtaptd.  Begynnande  p  tyckes  vara  främmande  för  arsprungligen 
Germaniska  ord  (jfr.  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  55,  585,  Gesch. 
S.396). 

P*>  f—b:  Gr.  ytiyog,  L./a^u«,  F.  Sv.  bok;  Gr.  ^pQanijp,  L. /rater, 
F.  Sv.  bropir. 

p-f:  Sanskr.  pitar,  L.  pater.  Gr.  Tiarfjp,  F.  Sv./aj5tr;L.  pwm, 
F.  Sv.  fisker;  Sanskr.  padas^  L.  pes  pedia.  Gr.  novg  noöogy 
F.  S?.  foter. 

o— k:  Gr.  yvytj,  F.  Sv.  hona  eller  kuna;  Gr.  yöyv,  L.  genu^  F.  Sv. 
i^«;  Gr.  éycoy  L.  ego,  F.  Sv.  ik  (ek)  igk;  Gr.  dypog,  L.  äger, 
F.  Sv.  ojfecr. 

^'  c— A;  Gr.  xaXafJtogy  L.  calamus,  F.  Sv.  halmbery  Gr.  xvcoy,  L. 
cani*,  F.  Sv.  kunder;  L.  cw<w,  F.  Sv.  Aw^;  L.  comu,  F.  Sv.  Aom. 

/•  A— ^;  L.  Aomo,  F.  Sv.  gumi;  L.  licedue,  F.  Sv,  j^e^  (förut  ^«<); 
Gr  fjféii^^  F.  Sv.  egha  (förut  e^Aa). 

^c.  Äjpr.  Lagar.  *^ 
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d— <;  Sanskr.  durvajF,  Sv.  torf^  torva;  Gr.  å6/iog,L,  domus^  F.  Sv. 

timber;  Sanskr.  dantaSy  L.  dens^  F.  Sv.  ton;  Gr.  håsiy,  L.  ed(;re, 

F.  Sv.  östa;  Sanskr,  sad^  L.  sedere,  F.  Sv.  Mtta. 

< — p  (Isl.  ;&  och  B):  Sanskr.  tat.  Gr.  ro,  F.  Sv.  pat;  Gr.  rav^og, 

L   taurusy  F.  Sv.  ^zwr;  L.  tacere^  F.  Sv.  pighia;  L  tegere,  F.  Sv. 

pcBhia  eller  pcekkia;  L.  fräter^  F.  Sv.  bropir;  L.  marton,  F.  Sv. 

marper. 

När   BoPP  i   l:a  upplagan   af  sin   Vergl.   Gr.  I.  78  yttrar 
om  denne  Öfvergångs-Iag,  att  den  *7örst  af  J.  Grjmm  blifvit  er- 
känd   och    förträffligen    utredd",    var  han   (BoPP)   noggrannare  i 
uttrycket   om   den   förträffliga  utredningen  än  om  det  första  er- 
kännandet; det  senare  omdömet  också  återtaget  i  2:a  uppl.  1. 119, 
hvarest  han  framhållit  den  andel,  som  vid  denna  frågas  behand- 
ling  tillkommer  Rask,  i  dennes  år  1818  utgifna  prisskrift  (den 
af   mig   emellanåt   åberopade  Isl.  Spr.  Oprind.),  der  denne  lag, 
som    enligt   BoPPS    ord    i    sjelfva  verket  ej  kan  förbises,  blifvit 
klart  och  bindande  uttalad,  likväl  blott  med  afseende  å  de  Nor- 
diska språkens  förhållande  till  de  klassiska,  och  utan  hänsyn  till 
det  först  af  Grimm  bevisade  andra  öfvergångssteget  i  Hög-Ty- 
skan.    Oaktadt  denna  BoPPS  förklaring  blir  den  af  Grib^m  med 
"Lautverschiebung"    betecknade    konsonant-rörelsen    ofta    af   Ty- 
skame,    bland  dem  Bopps  egne  lärjungar,  kallad  kort  och  godt 
"Grimms  ]i^**,   och  detta  utan  inskränkning,  hvilket  å  Danska 
sidan  är  misstyckt,  hvarvid  Grimm  fått  beskyllningen  att  ha  till- 
egnat sig  Rasks  upptäckt.    Det  ligger  här  ett  litet  missförstånd. 

Ätt  icke  Grimm  varit  den  förste,  som  antydt  det  här  af- 
sedda  öfvergångs-förhållande,  så  vidt  det  gäller  Nordiska  och 
klassiska  språken  sins  emellan,  kan  af  ingen  bestridas;  men  om 
det  varit  hans  afsigt,  att  för  den  lärda  verlden  undanhålla  Rasks 
tillgörande  i  denna  del,  var  det  mer  än  obetänksamt,  att  jäst  vid 
första  stegen  på  sin  grammatiska  bana,  neml.  i  den  1819  ut- 
komna första  upplagan  af  Deutsche  Grammatik^  helt  naift  hän- 
visa på  det  arbete,  som  han  utsett  till  plundring,  och  attryckli- 
gen  fästa  vetenskapsmännens  uppmärksamhet  på  en  sådan  källa. 
I  denna  nuniera  mycket  sällsynta  första  upplaga,  der  Grimh  all- 
deles förbigått  ljudläran,  har  han  nemligen  skyndat  att  lägga  vigt 
på  Rasks  '"förträffliga"  prisskrift,  som  först  kommit  honoro  till 
hända  kort  före  afslutandet  af  hans  eget  verk  (se  företalet  s. 
XVIII-- XIX).     Vid   första   behandlingen    af  Ijadlagarne,   redan 
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deona  rätt  omfattande   (se  2:a  uppl.  af  D.  Gram.  I.  580—592 
31.  fl.  sL,  sedermera  vidare   utförd  i  Gesch.  s.  392 — 434),  hade 
risst  liaDs  företrädare  kannat  nfimnas;  men  när  så  ej  skett,  torde 
det  möjiigeD  härledt  sig  deraf,  att  Gri&cm  ej  ansett  Rask  som 
förste  apptäckaren  på  detta  fält,  hvad  sannolikt  ej  heller  Rask 
5jelf  f5rest&lde    sig.    Liksom   man    på   det  lexikaliska  området, 
iåogt  förr  än  på  det  grammatiska,  gjort  den  historiska  och  jem-, 
foraode  språkforskningen,  med  större  eller  mindre  framgång  och 
alltid  i  saknad  af  Sanskrit  och  Zend  (men  icke  yngre  Persiska), 
till  ämoe   f5r   undersökning,    hade  man   länge  haft  i  sigte  Ijud- 
(Ifrergåncraroe  mellan  olika  språk,  sarskildt  de  konsonantiska,  och 
detta  företrädesvis  med  hänseende  till  Latin  och  Grekiska,  mot- 
stalda  de  Germaniska   tungorna.    Bland  dylika  ljudförändringar 
i  stor  myckenhet,  mer  eller  mindre  väl   valda  eller  rätt  fattade, 
stundom  alldeles   förfelade,   förekomma  jemväl   de  af  Rask  ut*- 
märkta,  till  och  med  änder  åberopande  af  samma  (och  åtskilliga 
andra)  exempel,  såsom  i  Proleg.  till  Wachter's  Gloss.  German, 
tryckt  1737.     Af  samma   art   äro   de  hos  Ihre,  i  företalet  till 
hans  Gloss.  s.  XLI — XL  VIII,  omtalade  Hiteraram   permutatio- 
Der,  bland  hvilka  vi  här  urvälja  sådana,  som  fullkomligt  öfver- 
ensstämma  med  de  af  Rask  (Isl.  Spr.  Oprind.  s.   169 — 170)  an- 
förda och  hos  BOPP  angifna  såsom  af  Rask  funna, 

^j  for  /;  btiTa  ferre,  befwer  fiber  (Rask  (psQCO  fero  eg  het ^  fiber 

Isl.  bifr). 
/  for  p :  fiat  nXathg  (Rask  nXarvg  flätar). 
^'  för  k  (c):  horn  cornu,  hud  cutis  (Rask  cornu  horn,  cutis  hud). 
<  for  g:  kinn  genae,  åker  äger  (Rask  gena  kinn,  aypog  akr). 
:?  för  x:  <Bga  tx^ip,  galle  x^^V  (Rask  ixeii^  ega,  x^^V  8*^0- 
ä  for  &:  dör  &vpa  (Rask  i9vqt]  dyr). 
^  för  (2:  tärna  domare  (Rask  åa/uao)  tsemme). 

På  8  mot  Grek.  *  har  Ihre  ej  samma  exempel  som  Rask,  och 
Ihre  bar  ej  upptagit  p  för  klassiskt  t  (hvarpå  Rask  har  ex. 
^étg  f>rir,  tego  eg  j[>ek,  tv  tu  j[>u);  eljest  råder  dem  emellan 
den  bästa  endrägt.  Hos  Ihre  träffas  jemväl  flere  sedan  hos 
Grimm  återfunna  språkprof  af  hit  hörande  slag,  och  åtskilliga 
iakttagelser  rörande  ljudläran,  dem  man  knappast  väntade  sig 
&an  eo  tidsålder  af  100  år  före  våra  dagar.  * 

*  Eask  har  sjelf  inealunda  föVsummat  att  nämna  Wachtbb,  och  ej  heller 
"den  stora  mångoen  af  bokstafiB-Ofvergångar"  hos  Ihbb,  hvilken  dock. 
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Rasks  oförgäogliga  förtjenster  på  inånga  af  vetenskapeDs 
områden  blifva  icke  minskade  deraf,  att  den  enligt  Bopp  oförbise- 
bara  ("unubersehbare**)  lagen  verkligen  icke  blifvit  förbisedd  i 
tider  före  Kask;  men  Rask  blir  här  icke  den  förste  upptäcka- 
ren, endast  den  förste,  som  med  klar  blick  utvalde  i  mångfalden 
det  berättigade,  det  stora  och  väsendtliga.  Huruvida  Grimm. 
utan  sin  store  föregångare,  kunnat  komma  till  samma  lyckliga 
resultat  som  nu,  är  svårt  att  af  göra;  men  i  allmänhet  redde  han 
sig  ganska  väl  på  egen  hand,  äfven  på  andra  områden  af  ljud- 
läran,  der  han  ej  sällan  tager  en  från  Rask  mycket  afvikaode 
rigtning. 

Vid  återvändandet  från  skildringen  af  den  förmenta  upp- 
täcktens historiska  tillkomst  bör  om  sjelfva  föremålet  yttras,  att 
så  välgrundade  än  de  af  Rask  och  Grimm  gjorda  bestämniogar 
än  äro,  om  saken  ses  i  stort,  den  ifrågavarande  motsvarighets- 
lagen ej  kan  i  hela  sin  vidd  och  stränghet  öfver  allt  genomföras. 
I  enskildheterna  möter  man  här  och  der  idvecklingar  och  undan- 
tags-lägen, uppkomna  genom  de  ej  sällan  outredliga  förhållanden, 
som  ega  sin  anledning  i  den  yttre  beröringen  mellan  olika  folk- 
stammar, det  nyckfulla  bruket  och  andra  tillfälligheter.  Så  väl  i 
efterföljd  som  afvikelse  från  den  förevarande  lagen  (af  Gislason' 
benämnd  frånljud,  "fralyd",  se  Forml.  s.  60—1)  gör  F.  Sv.  ge- 
mensam sak  med  Isl.;  också  deruti  att  först  genom  kristendomen! 
eller  i  senare  tider  inkomna  ord,  ur  Latinet  eller  dylik  källa,  of- 
tast taga  med  sig  konsonanten  utan  öfvergångsform,  t.  ex.  krona* 
kalker  (calix),  diakuy  dikta,  prcBster,  pilagrimber  (jfr.  IL  284). 
öfver  hufvud  taget  kan  en  öfverensstämmelse  i  denna  omstän- 
dighet betraktas  såsom  hänvisning  på  ett  af  oss  gjordt  lån,  ston- 
dom  för  handen  äfven  då  i  vissa  fall  en  jemkning  egt  rum,  men 
på  annan  väg  än  den  vanliga  öfvergångs-Iagen.  Så  t.  ex.  öfver-j 
gick  begynnande  p  till  b  i  bik,  biskoper  (L.  pix  picis,  episcoptts), 
men  p  och  b  inuti  ord  till  /  eller  t?,  såsom  i  pavij  provaster  (L. 
papa,  prceposituSf  propoaitus) ,  tajla^  skrivay  prova  eller  prova  (L. 
tabulay   scribere,  probare*),    BeträflPande  åter  lånen  från  Tyskai 

och  i  än  högre  grad  hos  Vossius,  *'är  sä  alldeles  otillfredsställande! 
och  ovetenskaplig,  att  den  alls  icke  kominer  i  betraktande  utan  som! 
råa  och  blandade  materialier'*  (Isl.  Spr.  Oprind.  s.  12,  jfr.  45);.  SÄ 
utan  tvifvel,  likväl  som  material  icke.  ens  af  Rask  försmådd.  Åfreii 
råämnet  är  godt  att  ega  nära  till  hands,  helst  något  beredt. 
*  Detta  ämne  är  mera  utfördt  af  K.  F.  Södervall  i  uppsatsen  '*0m 
främmande  ords  behandling  i  Fomsvenskan'*,  Lund  1867; 's.  7—11- 
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språkarter  märkes  gemenligen  ingen  rubbning  i  det  Skandinaviska 
Ijod-systemet,  emedan  de  öfverflyttade  orden  och  formerna  i  gamla 
dder  merendels  blefvo  oss  tillegnade  nr  Neder-Saxiskan,  hvars 
medljnd  stämde  med  våra  egna,  änder  samma  skiljaktighet  från 
de  Hög-Tyska,  hvilket  allt  närmare  npplyses  af  detta  arbetes  3:e 
Band,  särskildt  af  noten  s.  III  i  företalet. 

En  annan  konsonant-öfvergång  är  den,  som  för  nyare  Dan- 
skan inträdt,  i  forhållande  till  Svenskan  och  alla  de  Nordiska 
ländernas  fornspråk,  äldsta  Danskan  inberäkuad,  neml.  medija- 
dens  förvekande  i  ordens  midt  och  slut;  så  att  gammalt  p  van- 
ligen blir  hj  k  blir  g,  g  blir  v  eller  j  (i),  i  blir  rf,  såsom  i  drotby 
drcebe,  ceble;  bag,  sag,  uge,  age;  lav,  lov,  marv,  torv  (torg),  mave; 
ml,  seier,  veie;  sad,  imod,  cede,  sidde,*  Detta  konsonanternas 
försvagande  tyckes  icke,  såsom  cb  eller  e  i  stället  för  a  uti  än- 
delser,  hafva  uppkommit  af  något  inflytande  från  Tyskland,  utan 
rara  en  inhemsk  Ijnd-utveckling,  yngre  än  detta  as,  hvilket  är 
ensamt  rådande  äfven  i  den  äldsta  Danska  bokskrift  utom  Skåne 
L  (jfr.  8.  18) ,  under  det  b  för  p,  g  (gh)  för  k,,  d  (dh)  för  t  blott 
då  och  då  framträda  på  1300-talet,  men  dock  under  loppet  af 
oästföijande  århundrade  småningom  stadga  sig  till  regel.  Hos  oss 
år  det  endast  undantagsvis  i  några  få  handskrifter  och  i  några 
ra  ord,  som  dessa  danismer  vunnit  inträde  fram  på  1400-talet, 
och  det  är  först  mot  Unionens  slut,  som  de  allmännare  visa  sig 
i  den  tidens  allt  mer  förderfvade  blandspråk  (jfr.  s.  18  med  III. 
II— III).  Strödda  tecken  häraf,  såsom  minnen  af  föreningen,  hafva 
qvarstadnat  i  Svenska  riksspråkets  hvad,  jag,  tag,  taga,  mig, 
^^9  ^  (hvardaglijjt  utsagda  måj,  däj,  säj)^  piga,  råge  (råga), 
någon,  bagare,  bägare,  Sverige  (uttal adt  Svärje);**  men  i  intet 
ord  är  p  försvagadt  till  b,  blott  i  ett  par  g  till  v  (jfr.  i  3  kap./ 
mom.  7).  Hvad  munarterna  vidkommer,  sträcker  sig  den  Danska 
medljuds-förvaijdlingen  till  de  i  det  Danska  väldet  fordom  ingå- 
^nåe  landskapen  Skåne,  Blekingen,  en  stor  del  af  Halland  och 
den  närmast  Norge  belägna  delen  af  Bohus  Län;  i  en  viss  mån 

*  Gbimm  vill,  hvad  angär  b  för  p,  g  för  ^^  d  för  i,  se  ett  baksteg  till 
det  orbeslägtade  trappsteget  i  Ijith.  obolys.  Lat.  aaere,  edere,  sedit 
(Gesch.  8.  427).  Företeelsen  skalle  dä  ha  någon  likhet  med  den,  som 
visar  sig  i  våra  nya  former  stå,  vilja,  hvarjet,  hvarom  nämndes  s.  168 
i  noten. 

**  Jfr.  4  kap.  y  i  mom.  4.  Om  ,7  i  adj.  bildningen  -liff  har  samma  histo- 
riska uppkomst,  är  mindre  afgjordt  (jfr.  II.  394—6);  men  väl  säkert, 
att  dess  stadga  i  värt  spräk  kommit  af  Dansk  inverkan. 
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ock  till  Smålands  södra  område,  gränsande  tili  det  forna  Danska, 
d.  v.  s.  Värend  och  Södra  Möre,  men  icke  till  norra  Småland, 
icke  till  Jönköpings  Län  och  den  öfre  delen  af  Kalmar  Län.  Ve- 
stergötland,  ehuru  i  sydvest  slutande  sig  till  Halland,  är  alldeles 
oberördt  af  den  ifrågavarande  konsonant-förvekningen,  utom  ett 
och  annat  gemensamt  med  riksspråket;  i  de  sydliga  trakterna, 
Gårdfari-  eller  Knallbygden,  höres  k  till  och  med  i  ick^  mek,  deL 
sek  (jfr.  s.  141  i  l:a  noten);  i  Göteborg,  på  Vestergötlauds  ut- 
kant möt  Kattegat,  blott  medelst  Göta  Elf  skild  t  från  den  förr 
Danmark  underlagda  ön  Hisingen  och  blott  i  mil  från  Halland, 
har  folkspråket,  hvad  riksspråket  icke  mer  eger,  k  i  UJc  (tag), 
roke  (råge),  bakare  o.  s.  v.  Härtill  bör  läggas  märke  af  dem, 
som  efter  Keysbr  och  MUNCH  antaga  ett  ursprungligt  närmare 
samband  mellan  språket  i  Danmark  och  i  Göta-landen,  särskildt 
Vestergötland  (se  s.  15(5 — 162),  något  som  lika  litet  röjer  sig  i 
konsonanter  som  vokaler.  Om  i  Göta  rike  ett  eller  annat  Danskt 
ord  mer  brukas  än>  i  Svea,  har  det  ej  stöiTe  bevisningskraft  äo 
ett  och  annat  Tyskt  ord  mer  i  Stockholm  (t.  ex.  seilare,  kön- 
när m.  fl.),  ellet  Danskt  ^  Svearues  toff,  råge  (råga),  bagart 
o.  dyl.  Mäi*kligt  är  jemväl,  att  det  ofvanför  bemälta  Danska  o 
(e)  är  långt  ifrån  allmänt  kännetecken  för  folkspråket  i  Skåne, 
Halland  och  Blekingen;  vare  sig  nu  att  detta  fördunklande  af  c/ 
der  icke  af  ålder  förevarit  (jfr.  s.  18  om  Skåne  L.),  eller  att  a 
sedan  landskapens  införlifvande  med  Sverige  återtagit  sin  an- 
borna  ställning,  hvilket  dock  vore  eget,  då  konsonanterna  ej  kun- 
nat det. 

Annorlunda  än  den  här  afsedda  genomgripande  Ijud-öfver- 
gången  har  man  att  uppfatta  de  tillfälliga  konsonant-ombyten, 
som  i  de  följande  kap.  3—6  beskrifvas.  Dessa  ega  en  vissjem- 
förlighet  med  vokalernas  tillfälliga  omskiften,  i  9:de  Bokeo  på 
vederbörliga  ställen  betraktade,  och  kunna  i  så  måtto  anses  vara 
af  allmännare  egenskap,  att  ofta  liknande  vexlingar  upptäckas  i 
många  andra  tungomål  än  de  Nordiska,  antingen  mellan  olika 
språk  eller  inom  ett  och  samma. 
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ANDRA    KAP. 


Fora-SveDska  bokspråket  hade  följande  tecken  f5r  konso- 
naoter  eller  medljud:  6,  Cy  d,  /,  ff,  gh^  /i,  Jr,  /,  m,  n,  p,  9  (i  qu)^ 
^^  '1  ^  P  (f^t  %  äh)^  v  (u),  Xy  Zj  af  hvilka  gh  och  p  (med  dess 
moUrarigheter)  icke  mer  återfinnas  i  det  nya  alfabetet.  Gamla 
runor  ega  samma  bokstafstecken  för  h  och  p;  (6r  g,  gh  och  it 
samt  det  dermed  likljndande  q;  Kr  d  och  t;  för  v  och  u;  genom 
de  stangna  ranorna  sökte  man  sedan  utmärka  skiljaktigheten; 
men  s  fortfor  att  inbegripa  z^  liksom  a  uttrycktes  med  ksy  någon 
gång  hs.  Hvarken  i  runor  eller  bokskrift  finnes  egen  bokstaf  för 
koosonantiskt  j,  och  när  detta  tecken  förekommer,  kan  det  lika 
väl  uttrycka  vokal  som  konsonant;  man  vet  ej  med  visshet,  om 
deo  konsonant,  som  theorien  här  förutsätter,  ens  i  verkligheten 
förevarit  i  äldsta  tider,  än  mindre  hvar  den  är  att  söka  (jfr.,  s. 
53—7). 

Uti  Isländska  alfabetet  plägar  icke  q  upptagas;  icke  alltid 
eos  c,  b  vilket  Rask  har  i  Anvisn.  's.  15,  men  uteslutit  i  Vejledn. 
5.  4.  Att  dessa  ljudtecken,  och  så  jemväl  a  och  z,  äro  mindre 
fosterländska,  föreställer  sig  mången;  men  de  äro  lika  mycket 
eiler  lika  litet  Skandinaviska,  som  alla  öfriga  ur  Latinet  öfver- 
gåo^na;  de  finnas  alla  i  de  äldsta  Isländska  ej  mindre  än  Forn- 
Svenska  handskrifter;  i  Homil.  och  Elucidarius  (de  Isl.  neml.)  är 
r  till  och  med  allmännare  än  k.  Om  deras  större  eller  mindre 
behöflighet  kan  man  tvista,  men  icke  om  brukets  tillvara  från 
äldsta  tider,  så  långt  bokskrift  kan  spåras. 

Konsonanternas  indelning  är  mångahandst^Qch  vexlande  efter 
olika  apråk,  efter  författares  olika  åsigter  oc)i  afsigter,  och  sön- 
derfaller i  underafdelningar  åt  flere  håll,  allt  efter  som  man  vill 
för  särskilda  ändamål  framhålla  de  fina  gränslinierna  till  utmär- 
kande af  begrepps-klyfningen  på  det  fonetiska  fältet  eller  det  rent 
Gngvistiska.  I  f5rra  afseendet  ega  vi  på  vårt  språk  ett  för- 
tjeostfullt  arbete  i  den  fftrut  (s.  206)  åberopade  afhandlingen 
**0m  phonetiska  bokstäfver",  af  en  utmärkt  naturforskare  (se  der 
s.  39,  42—59).  För  mina  syften  göres  ej  behof  att  taga  i  be- 
traktande mer  än  de  allmännaste  och  oumbärligaste  åtskilnader, 
såsom  mellan  enkla  och  dubbla  konsonanter,  enkla  och  samman- 
satta (de  senare  a  och  z);  stumma  (mntSB)  och  flytande  (liquid»: 
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ly  m,  n,  r);  de  stnmmas  afdelningar  i  läppljad  (labiales:  b,  p, 
ff  v)  9  gomljud  (palatiose:  ^,  gh,  h,  k)^  tandljad  (dentales:  c2,  t, 
p)\  i  hårda  (tenues:  p,  k^  t)^  lena  (mediae:  b^  pj*  d)y  aspirerade 
eller  utandade  (aspiratae : /,  gh,  h^  p  och  dess  ersättningar);  hvar- 
till  kommer  sus-  eller  hväsljadet  s  (sibilans),  samt  haJf- vokalerna 
;  och  v.  Bland  de  flytande  äro  /,  n  och  r  tandljud,  m  läppljad, 
m  och  n  näsljad.  Här  behandlas  v  bland  läppljud,  j  och  x  bland 
gomljud,  8  och  z  bland  tandljad;  men  hvad  fornspråket  beträffar 
åsyftas  med  i  aldrig  annat  än  vokal,  der  icke  frågan  om  konso- 
nant uttryckligen  är  föremål  för  pröfning.  At  ställningen  mellan 
enkla  och  dubbla  konsonanter  (de  senare  hos  Grimm:  gemine- 
rade)  är  egnadt  ett  särskildt  kap.  (9:de),  åt  näsljuden  ett  annat 
(7:de),  och  ännu  ett  åt  assimilation  (8:de). 


TREDJE    KAP. 

De  labiales,  som*  här  upptagas,  äro  b,  pyfy  v;  bland  liqnida 
träflFa  vi  m. 
1.  b  förekommer  i  inhemska  ord  egentligen  blott  som  anslag  (begyn- 
nelse-ljud) framför  vokal,  och  framför  /,  r,  samt  i  föreningen  bb 
eller  mb.  När  enkelt  6  visar  sig  under  andra  vilkor,  eller  ome- 
delbart efter  vokal,  hvilket  ej  inträff^ar  i  Isl.  (se  Gislason  Forml. 
s.  25) ,  kan  någon  särskild  anledning  dertill  misstänkas.  Så  t.  ex 
gab  (begabb,  Bonav.  s.  190,  H.  Birg.  Up.  III.  106),  der  6,  för 
bby  har  sin  grund  i  den  för  F.  Sv.  och  F.  Dan.  vanliga  förenk- 
lingen af  konsonantiskt  slut-ljud.  I  dobl,  dobely  dubily  för  pfrigt 
utländska  och  sido-ordnade  vid  dujl,  kan  b  ega  sin  orsak  i  den 
ej  sällsynta  förenklingen  inuti,  hvad  jemväl  är  att  tillämpa  på 
mybde  (Cod*  Bur.  s.  103  och  138),  kanske  ock  på  craba  (VGL. 
s.  XIV),  att  jemföra  med  krabbu  A(  Tysk  härkomst  är  cBmbar 
(se  III.  259).  Det  unga  kabel,  för  det  gamla  kapal,  har  väl  ock 
utifrån  erhållit  sitt  6.  Betydelsen  deraf  i  run-namnet  kabr  (Liu. 
1564),  kabir  (1347),  kabi  (729),  lemnas  derhän;  men  de  i  runor 
ofta  synliga  namnen  sibi,  tubi,  ubir  förklaras  af  sibbiy  tubbu  ubbi, 
alla  i  en  original-handling  från  1230-taIet  (Sv.  Dipl.  L  287). 
Handskrifternas  saba,  sabina  och  dylika  äro  afgjordt  främlingar. 
Annars  är  bb  i  sig  sjelf  temligen  tunnsådt;  om  vi  nämna  gabha^ 


I 
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Uubba,  krubba,  &nubba  eller  wybba  (i  meningen  af  Isl.  snupra)^ 
babhij  stubbig  skabber^  skabboUert  stubboUer^  dobbla^  så  är  fler- 
talet af  utländsk  eller  osäker  härkomst;  endast  sluibbi  (h varmed 
litxåkhoUer  sammanhänger)  är  bevisligen  gammalt,  men  antagligen 
assimilation  af  stumbu  Den  nya  formen  abborre  (af  en  och  an- 
nan skrifven  cUH>rre)  härstammar  från  den  gamla  aghborri.  Be- 
gTBoande  by  bl^  6r  ses  i  Ordboken;  mb  återses  under  m,  liksom 
hb  Qoder  Assimilation. 

b  kan  någon  gång  ersätta  fy  /,  v,  eller  byta  med  dem,  såsom 
mao  skall  erfara  nnder  desse  senare  bokstäfver. 

L  p  såsom  begynnelse-bokstaf  är  till  sin  nrspronglighet  misstänkt  i 
alla  German-språk,  icke  minst  i  Svenskan,  der  de  flesta  ord  med 
detta  anslag  äro  hos  oss  jemforelsevis  nnga.  Der  så  icke  är  (jfr. 
m.  VII — vm),  plägar  oftast  främlingskapet  falla  skarpt  i  ögonen, 
«asom  fallet  är  med  prestery  provaatevy  punktery  portery  pUagrim^ 
^jer,  prcedikesTiy  hvilka  enligt  de  rådande  öfvergångs-Iagarne  bort 
begyooa  med  /.  Dessa  och  likartade  ord  hafva  visst  antagit  in- 
hemskt utseende  och  inhemsk  böjning,  och  användas  ofta  nog  i 
sanmaosättning,  men  sällan  i  afledning,  och  röja  för  öfrigt  sitt 
främmande  lynne  deruti  att  de  icke  låta  hänföra  sig  till  inhemska 
ordrötter,  icke  låta  införa  sig  i  skalan  för  vexel-ljud,  till  och 
med  ej  visa  sig  känsliga  för  öfvergångs-ljud,  om  icke  vid  något 
tillftlle  då  ordet  har  annan  källa  än  de  klassiska  språken,  t.  ex. 
f-oghify  plöghia.  —  Som  slut-  eller  mid-ljud  framträder  p  i 
wp,  drupy  rep,  grepy  skipy  op  (rop),  skopy  up  (och  op,  men  icke 
^p,  såsom  i  Isl.),  köpy  löp,  gapay  skapoy  svepa,  gripa,  skipay 
irapa,  öpa,  lapa,  snöpa,  drupi,  drapu,  gripu,  drupuy  stapul,  dryp- 
^  (idisla),  opin  (eller  t/pin),  hopar y  löper,  griper,  apald  (eller 
'ip«/(Q;  vapriy  vcepnay  öpna  (eller  ypna),  cepli;  gespa,  Icesper; 
^ifilpa,  kccelpery  hampa,  stampay  tmpa,  rumpa,  krymplinger,  varp 
(dia!.),  varpa,  vcerpil,  korper;  tappa  (samtidigt  tapa,  Isl.  tapa, 
Dan.  tabe),  klappa,  klippa  (verb),  slippa,  roppa  (jfr.  rumpä), 
^^fppa,  yppa,  toeppa,  slceppa,  sluppe,  sluppin,  topper  (och  tuppr)^ 

,  '^wpper,  kUxpper.  Om  mp  se  vidare  nnder  m,  oro  pp  under 
Assimilation. 

P  är  en  mycket  allmän  förbindelse,  t.  ex.  skapt,  gipt,  skript,  opt^ 
'^,  lopty  topty  vepta  (vefta),  giptay  skipta,  opta,  Igpta,  aptan 
4Ier  aptun,  apter,  wptir,  Iceripty  tylpU  Förr  eller  senare  ombyter 
i^med/e,  t.  ex.  gifty  afton  o.  s.  v.;  stundom  äro  de  samtidiga,. 
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men  i  flere  ord  visar  sig  pt  äldre  utan  afseende  på  härkomsten 
från  p  eller  /;  runorna  hafva  dock  merendels  partikeln  a/ti  afUr 
«ller  någon  ting  motsvarande.  Helt  unga  äro  deremot  Rimkr.  I. 
1985  liwpt  (Ijuft),  Bernh.  s.  90  wceUkaft  (för  wcBlskapt),  Någon 
gång  händer,  att  p  har  glömt  sig  qvar  hos  f,  eller  /  hos  p,  t.  ex. 
VGL.  I.  J.  B.  11  topftOy  A.  B.  8:  1  mundgypftce,  Md.  1:  3  o/ptor, 
Upl.  L.  giffpU  kraffpty  liufpty  pyfpt^  Pyffp^^  purfpti  (se  föret.  s. 
IIII),   Hels.  L.  gifptur^    hce/ptumy   skifptU   ce/ptir  (föret.  s.  IV). 

I  några  nordligare  landskap,  särskildt  Upland,  brukas  här  gerna 
/  (så  uttaladt)  för  p,  t.  ex.  djuft  (djapt),  kö/t  (köpt),  knaft 
(knappt),  tåfft  (täppt),  såsom  jemväl  är  händelsen  hos  Danska 
allmogen  (se  Kok  I.  82).  Fallenheten  att  låta  p  öfvergå  till  /, 
framför  t,  finnes  ock  i  Isl.  (jfr.  Rask  Anvisn  s.  24,  Gisläson 
Form),  s.  24),  och  har  i  Mös.  Gföt.  en  viss  regelbundenhet  (se 
Grimm  Gesch.  s.  362—3).    Jfr.  /  mom.  8. 

3.  p  och  /  kunna  ock  ombyta  i  annan  ställning  än  framför  t  Tidi- 
gare visar  sig  kicBpair  än  kicefsir;  jemte  ncefsa  och  tia/st  före- 
komma ncepsa  och  ncepst,  nu  näpsa^  näpst;  vid  rcefsa  (räfsa  bo) 
ses  rcepsay  vid  rcefsing  (straff)  rcepsingy  vid  rcefst  rcepsl.  Yngre 
än  p  är  /  i  stiufbamy  stiiifadher;  sällsynt  är  en  sådan  form  som 
krojsins  (Bernh.  s.  126)  för  kropsins.  För/ råkas  p  ej  ofta,  men 
tidigt,  t.  ex.  i  äldre  VGL.  husprea  (jfr.  Gnla{>.  L.  i  Norg.  Love 
I.  84  hidpreyiay  II.  495  huspreyur);  yngre  VGL.  G.  B.  2  och  3 
gipsy  Cod.  Bur.  s.  54  gulveps  (gullväfs);  Gottl.  L.  39  vpp  drt/cliu 
{för  ofdrgkkiu);  Vestm.  L.  II.  opsoktler,  text-codex  till  MELL 
vpsokncBVy   bada  för  ofsokner;  i  olika  handskrifter  sf  Vestm.  L. 

II  ofpsBy  oppsey  i  text-codex  till  Stads  L.  och  i  Söderk.  R  s.  49 
cpsey  alla  fÖr  of  se;  i  en  ung  hdskr.  af  Stads  L.  sf/pskapsspidd 
(för  si/').  Märkligare  är  det  länge  allmänna  och  äfven  i  Norge 
brukade  gropj  redan  i  Cod.  Bur.,  men  tydligen  motsvarande  Is!' 
grofy  i  en  Dansk  munart  grov  (se  Kok  I.  301).  —  Ett  ensUika 
öfverraskande  fall  är  ph.  för  /  i  ett  Svenskt  stadsnamn,  nemi. 
VGL.  III.  6  phalocöpung,  hos  den  för  sitt  sällsamma  stafsatt 
anmärkningsvärde  Lydekinus.  Ovanligt  är  ock  ph  i  sådana  ot- 
ländska  namn,  som  försvenskats,  t.  ex.  Södm.  L.  Gonf.  staphan: 
men  icke  i  dem  med  främmande  drägten  qvar,  t.  ex.  Phäippui 
(se  II.  285). 

4.  p,  i  ordens  slut  eller  midt  öfvergående  till  fr,  såsom  egenhet  för  de 

sydligaste,  Danmark  fordom  underlydande  landskapen,  är  omför- 
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mäJdt  8.  233.  Såsom  ansli^  höres  undantagsvis  på  vissa  ställen 
&  för  p,  t  ex.  blaskh  (plaska),  i  Stockholm  bufa  (puffa),  puding 
(poddiog).  Gamla  exempel  åro  VGL.  I.  K.  B.  1  brymngncB^  TL 
brimsigna,  för  primnffna  (se  Smal.  L.).  Jemte  belz  i  God.  Bur. 
£6$  jxeIz  i  God.  Bildst.  Dessa,  lika  med  de  föregående,  äro  ut- 
liodska. 

i  p,  öfvergående  till  v,  eger  rum  i  det  gamla  repa  (mäta  jord  med 
rep),  DU  re/va.  (i  samma  mening),  men  är  i  vårt  modersmål  gan- 
ska oTanligt;  dess  mindre  i  Romaniska  språk,  der  man  t.  ex. 
izenkäoner  Lat.  pauper  i  Ital.  povero^  Fr.  pauvre^  Lat.  ripa  i 
lul.  riva^  Fr.  rive  o.  s.  v. 

p  vexlar  i  några  ord  med  k,  i  få  med  g.  Ex.  VGL.  I.  K.  B.  10 
pr.,  11,  12  pr.  sopn,  10:  1  sopen,  fÖr  sokny  12:  2  sopncer  mcen, 
topnar  mannum;  pä  1400-talet  märkes  skaptavel  eller  skaftavel  i 
bredd  med  det  äldre,  men  ändå  utländska  akaktavel.  I  motsats  härtill 
VuiL  I  vakrif  af  ven  i  OGL.,  Vestm.  L.  II,  Hels.  L.,  Söderk.  R., 
for  det  annars  begagnade  vapn;  jemväl  omvexla  vakna  syn  och 
Tokna  skipti  med  väpna  syn  och  väpna  skiptiy  vcekna  och  vceknare 
med  fxjBpna  och  vcepnare;  mindre  väntade  äro  i  text-codex  till 
Stads  L.  stiugbarn,  stiugfadher,  I  dialekterna  har  man  våkenhus 
(jfr.  Norska  vaakenhus),  Gottländska  gauken,  Norrländska  dial. 
fcken,  mot  Dalska  gåpn,  riksspråkets  göpen,  Isl.  gaupn.  Denna 
konsonant-ställning  återfinnes  vida  utöfver  våra  bygder,  i  olika 
tQDgor,  h varom  mångenstädes  är  att  läsa,  jemväl  i  fortsättningen 
till  Grimhs  Wört.  V.  5,  der  bland  annat  Ned.  Sax.  släp  hålles 
iovid  Eng.  slaekf  Isl.  slakr;  vi  ha  nu  både  slapp  och  slak,  Nå- 
m  appmärksamhet  väcker  det  icke  dess  mindre,  att  på  de  af- 
ligsoa  Färöarna  öfvergången  af  p  till  k  skall  förnimmas  just  i 
rén,  geykn^  stjuksonur,  stjukm&bir  (se  Hammershaimb  s.  252). 
Jfr.  /  mom.  8. 

f.  inskjutet  efter  m,  är  särskildt  omhandladt  under  m. 

r  ^U  i  F.  Sv.,  liksom  i  Isl.,  gerna  utgå  framföra  i  ett  par  främ- 
mande ord;  man  har  saltare  jemte  psaliari.  God.  Bur.  s.  419  Icesa 
-  —  en  saltara  salm.  I  nuvarande  uttalet  höres  icke  p  i  psal-- 
fnH  och  psalm, 

!  är  i  våra  handskrifter  alltid  det  Latinska,  och  när  man  saknar 
^t,  är  sådant  ett  intyg  på  annan  än  Svensk  hand,  såsom  det 
inträffar  med   de  i  Norge  funna  små  fragmenten  af  äldre  VGL. 
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(h varom  förut  är  taladt  I.  xxix  i  noten),  der,  man  ser  en  af  de 
former,  som  Isländare  och  Norrmän  aqtagit  för  återgifvande  af 
det  Ang.  Sax.  J-  (jfr  s.  57  i  noten),  hvilket  senare  dock  ej  är 
att  skåda  i  den  af  mig  åberopade  Is),  codex  Homil.,  ej  heller 
i  äldsta  handskriften  till  den  Isi.  Elncidarias  (men  väl  i  den 
yngre  varianten  hos  Gislason),  eller  i  andra  äldsta  Isi.  perme- 
böcker,  och  icke  är  strängt  genomförd  i  de  äldsta  fragm.  af  Gulaf). 
L.  (se  t.  ex.  Norg.  Love  II.  495). 

För  F.  Sv.  gäller,  att  /  står  i  början  af  ord  framför  vokal, 
samt  i  föreningen  Jl  och  fr;    uti  fornspråket  varseblifves  ytterst 
sällan  /n,  hvarpå  likväl  som  exempel  kan  anföras  det  i  läkare- 
böcker begagnade  fnuk  eller  fnokj  af  en  något  osäker  bemärkelse, 
men  troligen  af  samma  ursprung  som  det  nuvarande  fnt/k  (grand, 
stoft,  hos  RiETZ  s.  157  dial.  fnåk  o.  s.  v.);  se  Hästläkeb.  fnuky 
kiertlcBfnukj    Läkeb.   B.  10:  2  fnok  oc  wedzka  i  hoffwudit.    Den 
lilla   ordboken   Variar.   rer.   vocab.  (af  år  1538)   upptager  s.  82 
f ny  ske   (fnöske,  L.  fornes,   jfr.   Isi.  fniöskrf  rutten   ved).     Såsom 
slut-  eller  midljud  framträder  /  uti  a/,  gaf^  haf,  grafy  kraf,  qvaf 
ref,  blef,  dref,  skref,  lif,  rif  (ref ben),  o/,  hof,  lof,  t^ro/ (gräfde), 
ruf,  klyf  (klöf,  Isi.  %/),  löf^  klöf  (klöf,  Isi.  klauf),  uphaf  och 
uphof;  rifia,  pce/ia  (^Häfia^*)^  voefia,  krcejiay  rijiom,  klyfium;  hcBfp, 
liafpiy  vafper,  vafdho,  höfpingi;   afly  yafl,  skafl,  dufl,  ajla,  kafiiy 
nafliy  skyfla  och  sköfla;  hafn  (annars  hamn),  söfn  (annars  sömriy 
symn)y   lif  na  (Isi.  lif  na)  y   lifnaper,  dofna,  kofna,  rofna  (gen.  pl. 
af  rovd)y  ncefra  (af  ncever),  hafriy  ofri  eller  yfri,  sifakaper;  hvalfy 
tolfy  gulfy    sialfsy   arf  (arf),   arf  (pil),  parf,  hvarf,  torfy  porf 
cerfp,    Häraf   inhemtas,    att  /  brukas  i  slutet  af  enstafviga  ord 
och  dermed  slutande  sammansättningar;  dessutom  framför  ta,  tu 
eller  ioy  och  framför  konsonant,  likväl,  såsom  nedanför  upplyses 
(se  mom.  4),  icke  utan  all  vacklan,  men  med  ganska  ringa  i  fråga 
om  slutljud.    Jemväl  Isi.  har  /  i  slutet,   men   också  vid  tillfallen 
der  F.  Sv.*har  v;  och  detta  icke  blott  i  de  fall  då/  kan  i  böj- 
ningen  förklaras   af  det  omedelbart  följande  r,  utan  ock  när  det 
står  framför  a  och  ensamt  i  (e)  eller  u  (o).     F.  Sv.  t.  ex,  har 
^/>  gif»9  ffifrtany  gafy  gaft  (2  sg.),    men  giva,  giver,  givin,  gavi, 
gaviim;    hafpi,    haft,    men    hava  o.  s.  v.;   arf,   arf 8,   men  artser, 
arvingi   och    asrvingi,    cerva;  piuf,   piufs,  pmfrva  (tjufven),  men 
piuver,  piuvi;  gafl,  men  gavU;  lif,  lif  sina,  men  livi,  Umt^  livcBrni; 
hofpi,  hofpum,  men  hovop  eller  huvup;  half,  hälft,  hal/s,  halfri. 
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hal/ra,  men  Judeer^  kalvan,  halvuj  halvum.    Så  ätminstODe  enligt 
regeio,  någorluDda  väl  iakttagen  i  vissa  af  de  äldsta  urkunderna 
(om  afvikelsenia  se  mom.  3  och  4),  medan  Isl.  under  alla  dessa 
eller  dylika   omständigheter  har  ett  ännu  mer  regelbundet  åter- 
kommande /,  på  lika  sätt  användt  i  den  gamla  Gottl.  handskrif- 
teiL   I  F.  Dan.  råder  här  i  det  närmaste  samma  lag  för  rätt- 
skrifuingen  som  i  F.  Sv.    Uti  ingendera  är  emellertid  teckningen 
nied  r,  i  de  omförmälda  fallen,   fortsättning  af  runseden,  som  i 
allmäohet  stämmer  med  IsL,  t.  ex.  LiLJ.  398  lifa  (lefvaj,   1283 
rio/yo,  729  arfiL,  194  ml/an,  404  m.  fl.  arfi,  4S5  furkifi  (förlåte), 
ip,  999  Ao^r,  642  m.  fl.  krafin;  hvartill  kommer  den  i  runor 
mycket  vanliga  nominatif-ändelsen  på  r  utan  vokal-anslag,  t.  ex. 
ai/r,  fasUdfrj  guplaifr,  vitarfr^  sialfr  m.  fi.,   h varvid  i  det  hela 
iDgeo  skiljaktighet  eger  rum  från  bokskriftens  allmänna  sätt  att 
teckna  /  omedelbart  framför  r,  också  iakttaget  i  nominativen  och 
aodra  lägen  när,  såsom  i  den  Gottländska  membranen,  ingen  vo- 
kal föregår  (jfr.  s.  43j.    Den  nya  Danskan  har  här  tagit  en  egen 
rigtning,  lika  skild  från  F.  Dan.  och  F.  Sv.  som  Isl.    Danskarne 
skri^'a  gaxj,   havCf  ffivBy  akrive,  given,  havde;  hav,  drev,  liv,  tyv, 
ofT,  halv,  hcBvd,  gavl,  havn,  sövn,  levne  (lemna) , .  levnet  (ief nad) , 
havre,  övre;  ömsom  haft  och  hävt,  vanligen  gift,  skrift  och  andra 
med  /-ljud,  äfveosom  af  (dock  hos  en  och  annan  oo)  med  t*-ljud. 
Sveoskarne  deremot  skrifva  nu  som  fordomdags,  endast  att  det 
/?,  som  förr  var  alternatif  (för  r),  nu  är  uteslutande.    I  afseende 
pi  Ny-Isl.  uttalet  af  /  är  den  af  Rask  i  Anvisn.  s.  16 — 17  lem- 
oade  förklaringen  sålunda  ändrad  i  Vejledn.  s.  4,  att/ låter  som 
«daDt  i   begynnelsen   och  vid   fördubbling,   men  vid  alla  öfriga 
nlifåUen  som  hårdt  v.    Gislason,  infödd  Isländare,  yttrar,  att  / 
ijoder  som  Dan.  f  1)  i  ordens  början.  2)  i  det  vanliga  uttalet, 
{oellan  ett  föregående  sjelfi[jud  och  ett  f()ljande  k,  s,  t,  men  i  syn- 
nerhet /  (hvilket  då  begynner  en  ny  sammansättnings- led),  t.  ex. 
^!^  Päf^ka^  leyft,  affaradagr;  men  vid  andra  tillfällen  som  Dan. 
^  i  begynnelsen  af  ett  ord,  alltså  lif  som  Dan.  liv;  och  jemväl 
Uir  uti  rim  /  i  fé,  ft  behandlade  som   lent;  h varförutan   GiSLA- 
"K^x  nämner  om  ett  ställvis  förekommande  uttal  sX  f\f%,  fl,  fn, 
»m  hårdt  h  (jfr.  Anvisn.  s.  16,  294),   hvartill  spår  visa  sig  i 
fornböckema,    medan    det   rigtigare  uttalet  framträder  hos  skal- 
ä^rne  (FormL   s.  30 — 1).    Undantages  det  icke  allmänna  ljudet 
af  /  som   bj   så  har  Isl.  uttalet  ingen  väsendtlig  åtskilnad  från 


/ 
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det  nuvarande  Svenska,  utom  det  att,  hvad  det  senare  angår, 
1)  /  i  det  vid  böjningen  af  verb  och  adj.  framstickande  fi  någon 
gång  har  ett  mellan  /  och  v  sväfvande  ljud  efter  lång  vokal  (se 
häroai  längre  fram).  2)  det  slutande  /bar  sitt  vanliga  v-ljud  i  a/- 
fcuråi  af -f alla j  arj-junde^  arf -följda  arf-förening  o.  dyl.  (f-k  blir 
man  ej  varse).  —  Emellertid  påtränga  sig  här  frågorna:  har  Ny- 
Danskan  rätt  mot  Forn-Danskan,  Forn- Svenskan  och  Ny-Svenskan, 
äfvensom  mot  Isländskan,  i  teckningen  af  v  vid  alla  de  ofvanför 
antydda  fallen?  Var  i  forntiden  /  här  allenast  ett  godtyckligt 
skriftecken  för  f  ?  Den  förra  frågan  kan  i  så  måtto  besvaras 
med  ja,  att  Ny>Dan.  i  de  flesta  fallen  uttrycker  med  v  ett  v- 
ljud  uti  det  nu  lefvande  språket,  äfven  uti  Ny-Isl.  octi  Ny-Sv. 
Den  senare  frågan  är  långt  mera  tvistig.  A  ena  sidan  kan  visst 
tyckas,  att  fornspråkets  arftagare  i  de  till  rummet  mer  eller 
mindre  aflägsna  landen  skulle  vara  innehafvare  af  det  rätta  ut- 
talet, och  sålunda  ega  vitsord  i  de  punkter,  hvaruti  de  öfvereos- 

o 

stämma,  t.  ex.  i  utsägandet  af  lif  som  liv.  A  andra  sidan  kan 
ock  tyckas,  att  i  gamla  tider  intet  skäl  förefans  att  teckna/» 
och  mena  v,  när  desse  bokstäfver  ändock  såsom  begynnelse-ljud 
åtskildes;  och  det  kan  jemväl  förundra  mången,  att  de  gamle 
Isländarne,  som  författat  afhandlingar  om  uttalet  och  rättskrif- 
Dingen,  förbigått  någon  ting  så  an  märknings  värdt,  som  att  bok- 
stafven  /  i  vissa  lägen  betydde  ljudet  /,  i  andra  ljudet  v;  icke 
mindre,  att  runristarne  i  vårt  land,  förmodligen  ej  alltid  lärde 
män,  stält  sig  en  så  godtycklig  lag  till  noggrann  efterrättelse, — 
en  lag  för  öfrigt,  som  under  run*åldern  lika  tillämpades  öfver 
allt  der  Skandisk  tunga  gälde,  och  sedermera,  inom  sitt  veder- 
börligen afmätta  område,  temligen  följdrätt  var  efterkommen  i 
våra  till  rättskrifning  ofta  ganska  vårdslösade  handskrifter.  Vid 
öfvervägande  af  det  ena  och  det  andra  synes  mig  troligast,  att/ 
inuti  ord  och  vid  dess  slut  länge  haft,  om  ej  fullt /-ljud,  såsom 
i  nuvarande  Tyska  och  Engelska,  dock  ett  ljud,  som  mera  när- 
made sig /än  v,  men  sedan  antagit  en  alltmer  afgjord  rigtning  åt  v; 
kan  hända  uti  Isl.  senare  inträdd,  och  af  detta  skäl  ej  der  grafiskt 
betecknad,  uti  F.  Sv.  deremot  tidigare  för  handen  i  vissa  lägen 
(t.  ex.  givQy  gam,  halvum)  än  i  andra  (t.  ex.  gaft  q/Z,  varfiaj 
rijiom),  och  af  denna  orsak  i  bokskrift  utmärkt  med  t;  för  det 
ena  fallet,  med  /  för  det  andra  *).    Denna  uppfattning  vill  synas 

*  AnY&ndningen  af  /  annorlunda  &n  som  begynnelse-^jud  tror  JxssBir 
vara  framkallad  deraf,  att  tecknet  v  {%)  benöfdes  för  ett  aimat  \jud, 
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mig  bekräftad  af  åtskilliga  omstäDdigheter,  såsom  att  i  F.  Sv. 
bokspr^et  /,  i  stället  för  det  vanliga  v,  emellanåt  framsticker, 
motsvarande  mnornas  och  Isländarnes  /  (jfr  mom.  4);  att  hos 
oss  än  oftare  ses  jfy/iTyjft^yisamma  ställning  (se  mom.  2  och  3); 
&tt  till  och  med  i  vår  tid  /,  under  vissa  förhållandeD,  har  fram- 
for t  ett  mellan  /  och  v  sväfvande  ljud,  t  ex.  Ijuft  (af  Ijuf,  ut- 
taladt  ljuv  eller  ^ut?),  stråft  (af  strå/)»  kraft  eller  kraft  (af  kråfva), 
medan  krafde  och  kråfde  utsägas  med  bestämdt  v,  men  giftas 
(&f  gifva)  och  skrift  (af  skrifva)  med  bestämdt  /  (i  gamla  tider 
hår  ombytande  med  p\  och  likaledes  haft  med  kort  vokal  (se 
vidare  i  10  kap.  om  Ny-Svenskan).  I  sammanhang  härmed  må 
hänvisas  på  NÅSMAKS  anmärkning  om  Dalskan,  att  /  blir  i  mid- 
ten  något  svagare,  och  att  väl  tydligt  /  höres,  men  mindre  hårdt 
än  i  början,  hvarvid  exempelvis  nämnas  hdfå,  giefå,  lufå,  hof- 
'äng  (se  Hist  Ling.  Dalek.,  Upsala  1733,  s.  43).  Nu  förnimmes^ 
detta  /  ej  mycket  hos  Dalfolket,  men  på  bort  åt  140  år  kan 
ett  och  annat  vara  förändradt.  Gå  vi  utanför  Nordens  språkhäf- 
der  har  det  här  ifrågavarande  /  mqtstycke  i  Mös.  Göt.  /  eller  b^ 
såsom  a/,  vulfs^  giban^  graban^  haban^  piubs;  i  vissa  lägen  för- 
vandlas b  till  /,  såsom  i  gaf^  gafty  fragift;  stundom  kunna  b  och 
r  råkas  i  samma  ställning,  t.  ex.  grob  och  grof  tvalib  och  ivalif 
(tolf).  Denna  vexling  mellan  /  och  b  är  af  något  liknande  art 
med  F.  Sv.  lif  och  liva  (lefva),  hvilka  senare  till  det  yttre  helt 
och  hållet  motsvara  de  nu  vid  uttalet  till  sina  konsonantiska 
»latJjad  skilda  Eng.  life  och  livCf  thief  (tjuf)  och  thieve  (stjäla)^ 
«//  och  selv€Sf  Fr.  neuf  och  neuve^  bref  och  breve.  Om  ålder- 
domligheten af  likheten  mellan  Isl.  lif  och  lifa  icke  häraf  be- 
styrkes, så  erfares  dock  af  konsonant-ställningen  i  Mös.  Göt., 
att  /  har  i  ordens  midt  och  slut  en  osäkrare  betydelse  än  i  bör- 
jan, stundom  en  annan.  Man  torde  ock  böra  i  betraktelsen  in- 
taga det  Tyska  v,  hvilket  Grdim  tror  hafva  i  F.  H.  T  haft  ett 
mildare  ljud  än  /,  eller  lika  med  /  i  M.  G.  gaf  (Gram.  I,  uppL 
2,  8.  134—5). 
^  /  är  f^r  Isl.  främmande,  utom  i  bokstafsnamnen  eff  och  vaff  (se 
tiiSLASON  Forml:  s.  37),  i  utländska  ord  (t.  ex.  ofr^  offra)^  och 
i  sådana  inhemska,   der  till  följd  af  sammansättning  ett  /  kan 

hnlket,  nu  befi^gnadt  i  ordets  början,  ursnmngligen  haft  ljudet  af 
Eng.  w,  sedan  törvandladt  till  värt  nuvarande  v  (se  Tidskr.  f.  PhiloL 
m.  320),  ett  ämne,  hvartill  vi  återkomma  under  t?. 
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möta  ett  annat  (t  ex.  affcXl^  offor%^  otygladt  öfvermod).  Undan- 
tagna  fal  )r  ett  och  annat  jft^  i  vissa  gamla  urkunder,  äro  be- 
märkta i  Frumpart  s.  99 — 101.  I  F.  Sv.  höll  man  sig  ej  inom 
denna  gräns.  Ringa  uppmärksamhet  förtjenar  teckningen  /,  så 
länge  hon  inskränker  sig  till  ord-begynnelsen,  hvarest  hon  ofta 
visar  sig  i  handskrifter  från  15:de  och  16:de  årh.,  och  då  tyckes 
föreställa  stor  initial;  ej  ofta  förut  och  i  andra  förhåUandeo,  t. 
ex.  VGL.  IV.  14:  19  gengu  ffra  arwi  sinum.  Så  likgiltigt  är 
icke  ff  i  slutet  af  ett  ord  eller  inuti.  Detta  är  helt  vanligt  i 
Upl.  L.,  ur  hvilken  vi  förut  (under  p  mom.  2)  anfört  ett  par 
exempel,  och  hunna  tillägga  andra  i  stor  myckenhet,  såsom  redan 
i  I  kap.  af  Kk.  £.  flere  affy  ett  par  lof^  och  dessutom  orlof, 
affguputn;  fÖr  of-  skrifves  i  denne  lag  nästan  regelbundet  of- 
(likväl  M,  B.  17  pr.  ofsinnisi  jemte  offminis);  vidare  M.  B.  38 
Äöt//',  piuffi  piuffoir^  piuffncBpiy  39:  3  pivffy  piuffcBr^  30:  3  m.  fl. 
st.  liff,  J.  B.  7  pr.  tolffy  giffnir  (3  gånger  så),  Kp.  B,  1:  2  df 
piuffasr^  2:  2  orpittffcBj  3:  1  giffs^  ^tgaff,  3:  3  giceff  profU^  5:  3 
halff^  M.  B.  9  pr.  tolff^  giosff^t  morghon  giceff^  10:  1  ro.  fl,  st.  af§ 
ok  orff,  19  pr.  aj^,  afflce,  18  hafft,  affloes,  17:  1  arff,  arfs,  10 
pr.  hoffpcB  dj/nu.  Med  ett  ord:  jf  är  såsom  slutljud  genomgående 
i  Upl.  L.,  med  få  undantag;  framför  konsonant  delar  det  någon 
gång  väldet  med  enkelt  fy  t.  ex.  ^.  B.  11  pr.  halft^  11:  2  (erft 
(bredvid  OBrft)y  8:  1  forhcBfpcBj  forhcefpcet;  mellan  vokaler  mär- 
kes /  i  j£.  B.  8:  1  krceficB;  der  andra  urkunder  ega  r,  brukas  i 
Upl.  L.  w  eller  fw^  någon  gång  ff  (såsom  vi  sett  ofvanför)  eller 
ffw.  Att  det  dubbla  /  icke  är  blott  en  egenhet  hos  afskrifvareo 
till  textcodex  af  Upl.  L.,  förnimmes  bland  annat  deraf,  att  i  en 
samtidig  eller  nära  samtidig  membran,  med  annan  hand  (af 
ScHLYTER  kallad  B,  nu  i  Kongl.  Bibliothekets  ego),  råkas  på 
samma  sätt  af^  lof,  orloffy  arffy  orff  o.  s.  v.  Icke  heller  kan 
det  i  textcodex  öfverflödande  ff  ursäktas  med  den  der  jemväl  före- 
kommande fördubbling  af  andra  konsonanter,  emedan  denna  är 
ett  temligep  sällsynt  undantag,  under  det  ff  så  att  säga  öfvergått 
till  regel,  inom  det  ofvanför  antydda  omfånget.  DerfÖrutan  kän- 
ner ff  för  ingen  del  sin  begränsning  inom  olika  handskrifter  af 
Upl.  L.  Ej  fullt  i  samma  mått,  likväl  ganska  ymnigt,  möter  det 
oss  i  yngre  Vestm.  L.,  t.  ex.  Kr.  B.  6:  4  inom  2  rader  4  ai 
mot  ett  af;  13  pr.  flere  gaff  och  goeffy  oeffie  (efter),  ojf,  oefflinga; 
B.  B.  14:  2  ncBffry  17:  1  «to/r,  rcp/r,  giffsy  Kp.  B.  12:  3  haffr. 
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Insen  ting   dylikt   förmärkes   deremot    i  äldre  V6L.,  litet  eller 
intPt  i  den    yngre   (och    detta  lilla  i  den  efter  en  något  senare 
handskrift   ntgifna   Kyrkobalken),   och   i   Lydekini    anteckningar 
(likväl  der  1   af,   100  vsff  för  gi(Bf)\  ingen  ting  i  ÖGL.,  Södm. 
L,  Gottl.   L.;   i   God.  Bar.  s.  12  undantagsvis  affi  men  i  God. 
Bild«t  s.  103  biugleff,  856  iaff,  313  gaff,  liff,  loff  o.  s.  v.    Delta 
/,  mer  eller   mindre  allmänt,  i  eller  ntan  förening  med  r,  f^r- 
följer  085   under  hela  15:de  och  16:de  'årh.,  och  har  äfven  sedan 
mrt  att  lemnä   oss.    Att   det   slutligen,  möjligtvis  tidigt  nog, 
stelnade  till  en  skrifsed,  kan  nog  antagas;  men  att  det  från  bör- 
jan varit  det,  och  ändock  vunnit  så  stor  efterföljd,  har  man  svårt 
att  fatta,  enär  man  ej  finner  någon  rimlig  mening  med  syftet  att 
ntpregla  ett  t?-ljad  medelst  en  förstärkning  af/.     Snarare  kunde 
/  röja  ett    bemödande   att  tydligare  uttrycka  ett  vid  början  af 
1300-talet  verkligen  hördt  /,  särdeles  såsom  slutljud  och  framför 
JkOnsonant;  acb  lätt  låter  tänka  sig,  att  ett  sådant  /-ljud  kunnat 
bos  befolkningen   i  vissa  landskap  ha  svårare  att  omedelbart  öf- 
vergå  till    v,    än    hvad    händelsen    varit   i   andra  latidsorter,  — 
«tt  antagande,   hvartill   man   har  någon  anledning,  då  i  Dalarne, 
fordom   lydande   under    Vestm.    L.  (man  ihågkomme  dess  ff  och 
dess  i  nästa  mom.  behandlade  fw),  ännu,  såsom  vi  sett  i  1  mom., 
Qoder  förra  bälften  af  sistfÖi'fiutna  sekel  ett  mildradt  f  hördes  i 
sådana  ord  som  håfå  (Isl.  hafa). 

Vjr  eller /it  är  lika  litet  som  /  brukligt  i  äldre  VGL.,  ÖGL.*), 
<rottl.  L.  och  Cod.  Bur.;  är  sällsynt  i  äldre  Vestm.  L.  (der  lik- 
tal G.  B.  6  giafwir)^  något  mindre  i  Södm.  L.  (der  |)j.  B. 
3  ra.  fl,  gt  pjufwer  o.  s.  v.);  men  dess  allmännare  vexlar  det 
med  r  (w)  eller  lo  i  Upl.  L.,  yngre  Vestm.  L.  och  yngre  VGL. 
Mmt  flertalet  af  öfriga  urkunder.  Den  flygtigaste  blick  på  käi- 
loma  kan  derom  öfvertyga.  Vi  anteckna  endast  några  ffw,  t.  ex. 
1>1.  L.  V.  B.  14:  2  nceffwcer,  23  pr.  porffwcB,  M.  B.  37  och  38 
pjuficcpTj  54:  2  orfjjufw(B,  ^.  B.  11:  1  arfwi,  Vestm.  L.  IL 
Kr.  B.  13:  2  UffwcBr;  tillika  med  några  fw  eller  ffw  för  Annars 
manligt  /,  t.  ex.  Vestm,  L.  I.  J)j.  B,  14  klyftoiar^  II.  Kr.  B.  24: 
14  gmiffweaj  guzziffxoea  (i  var.  guzziffwia,  gupzijffid)^  Cod.  Bild  st. 

*  I>en  omständigheten,  att  fu  icke  brukas  i  ÖGL.,  utgör  ett  ytterligare 
skål  att  ej,  i  den  af  mig  II.  196  ur  samme  lag  anförda  gen.  pl.  ncefna 
(af  ff<pri),  se  något  n<Bfua  (såsom  hos  WnfMER,  Navneordenes  fiöj- 
ning  8.  115),  hvilket  senare  för  Öfrigt  icke  låter  förlika  sig  med  de  4: 
varianternas  ncemna  eller  mffmna.  ' 

Sr.  éSpr.  Lagar.  I' 
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8,  861   rp.  hcefwia^  Bonav.  s.  101  qwoBfwia,    Under  hela  medel- 
tiden  vacklar  det  mellan  t»  och  /y,  /w,  /«,  ffu;  men  i  Gast.  l:s 
Bibel   är  ffu  antagen   grundsats  der  det  na  brakas  /r,  liksom  / 
der    na    brakas  /;    såsom    ajf,    hleff^   htafU  offton^  effter^  gi^nt 
Den    nuvarande    teckningen  fv  är  följaktligen,  hvad  hon  ock  el- 
jest må  vara,  icke  från  gårdagen,  utan  från  början  af  1300-talet. 
Den    har  haft   längre  bestånd  än  ff^  men  har  eljest  haft  samisa 
verksamhets- fält,    och  i  de  äldre  tiderna  framträdt  i  samma  ur- 
kunder.    Utan    tvifvel    hafva   båda   teckningarna   en    gemensam 
orsak,    och    om    den    i   de  2  föregående  momenten  försökta  tyd- 
ningen af  företeelserna  med  /  och  ff^  i  egenskap  af  mid-  och  slöt- 
Ijad,  skalle  godkännas,  bör  man  finna  det  helt  naturligt,  att/(\ 
för  ögat  angifvande  både  det  äldre  /-ljudet  och  det  sedan  deror 
utvecklade  v-Ijudet,  skalle  taga  plats  just  der  v  annars  förestälde 
det    nya    Ijndet;    till  följd  hvaraf  man  i  en  del  handskrifter  fick 
se  ömsom  haftoa  (hafud)  och  hava^  i  andra  endast  hava^  i  Gottl. 
L.  hafa.    Att  appfatta  fv  som  ett  minne  eller  en  återstod  af  ett 
gammalt,    mer   och    mer    förvekadt  /-ljud,  förefaller  antagligare, 
än    att   betrakta   det   som    blott   och   bart  nyck  eller,  slump,  — 
någon    ting   som  Jcke    gerna  vidraagthåller  sig  i  århundraden*). 
Rask  går  här  en  medelväg.    Efter  anmärkningen  att  Latinerne 
icke  haft  egna  tecken  för  medljuden  j  och  v^  utan  återgifvit  dera 
med  sjelfljudstecknen  i  och  u,  yttrar  han,  att  vare  förfäder  der- 
emot  betecknade  v  med  samma  runa  som  /,  neml.  med  Y^^  hvil- 
ken  synes  vara  tagen  från  Grek.  digamma,  som  också  har  Ijodet 
af   v,    ehuru   det    i  Lat.  iftfvergick  till  /;  vid  Lat.  bokstafveroas 
införande    i  det  gamla  Norden  erhöll  eller  rättare  bibehöll  /  lju- 
det  af   v   efter    ett  sjelfljud,  enär  man  ej  hade  något  bättre  att 
sätta  i  stället  för  det  gamla  |^;  men  vid  fornspråkets  öfversång 
till   nyare  Danska,  glömde  man  den  fornnordiska  rättskrifoingen. 
och    då    man    kände  /  blott  ur  Latinet  och  Tyskan,  fann  man 
denne    bokstaf  allt  för  hård  tor  att  uttrycka  ljudet,  synnerligastj 
som    man    tillika    fått  ovanan  att  fördubbla  det,  och  hade  då  ej 
annan    utväg   än   att   tillfoga  u  (eller  v)  framför  eller  efter,  loi 
att  visa  att  man  menade  det  lena  /,  d.  v.  s.  v  (Retskn  s.  II) 

*  Man  har  haft  andra  gissningar  om  tillkomsten,  såsom  att  /  blifrit 
satt  framför  v,  för  att  utmärka  dess  egenskap  af  konsonant;  eller  att 
o  fogats  till  /,  för  att  utvisa  liudet  v^  till  ätskilnad  från  /-ljudet  {^ 
Svenska  Akademiens  '*Afhand[ling  om  Svenska  stafsättét".  i  för- 
talet s.  16. 
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Häremot  kan  invändas,  att  runorna  likna  de  gamla  Lat.  bok- 
stäfrerna  nti  användandet  af  samma  tecken  ([])  för  vokalen  v 
<Kh  for  konsonanten  v,  i  ord  som  ca«,  svain,  hakva,  kvikvan; 
meD  då  i  dem  ett  helt  annat  tecken  (det  af  Rask  nämnda  \i^) 
begagnas  ati  /t/a,  silfan^  sialfr  och  dyl.,  är  {ganska  troligt,  att 
dermed  icke  alldeles  samma  ljud  åsyftades.  Hvad  F.  Sv.  (och 
iemvil  F.  Dan.)  handskrifter  angår,  brukades  ofta  samma  tecken 
t^r  tt  och  r,  men  v  intog  vid  vissa  tillfUllen  den  plats,  som  / 
både  i  runskrift,  och  ännu  har  i  Isl.  skrift  (jfr  s.  240 — 1);  och 
efter  som  detta  v  i  en  del  af  våra  äldsta  urkunder  är  under 
samma  omständigheter  ensamt  rådande,  i  andra  ombyter  med 
./r,  fu  eller  dyl.,  blir  deraf  till  fyllest  ådagalagdt,  att  en  "annan 
ittväg**  ft^refans  än  att  till  /  foga  u  eller  t?,  således  teckna  fu 
eller  fe  (der  uf  eller  vf  möjligen  kan  upptäckas,  är  det  väl  fel- 
skrifFet).  Innan  Rask  utlåtit  sig  i  denna  fråga,  hade  Grimm 
yttrat  om  det  Ny-Sv.  fv,  att  det  otvifvelaktigt  uttrycker  en 
miidring  af  det  hårdare  slutljudet  /,  och  sålunda  är  att  jemföra 
med  F.  N.  Sax.  bh  och  F.  H.  T.  v  (se  Gram.  I,  uppL  2,  s.  553), 
en  asigt,  som  äfven  är  min,-  så  vid  t  det  gäller  fornspråket.  Vid- 
lommande  skrifningen  fv  nu  fÖr  tiden,  blir  lägenhet  att  derom 
uttala  sig  i  följd  med  andra  förhållanden  vid  den  nuvarande  rätt- 
flkrifoingen. 

•)cli  r  kunna  ersätta  bvar  andra  äfven  under  andren  omständig* 
beter  än  de  i  1  mom.  uppgifna,  hvarvid  ombytet  följde  ett  slags 
'»rdDJng  i  vissa  bokstafs- lägen  och  inom  vissa  urkunder,  af  hvilka 
'len  Gottl.  membranen  med  sitt  /  stod  på  Isl.  sidan.  Här  sys- 
selsätta vi  oss  med  afvikelserna  från  den  allmänna  ordningen. 
Ttaofor  den  gamla  Gottl.  handskriften  råkas  sällan  /  för  det 
aonars  vanliga  v;  dock  i  S.  Birg.  Avtogr.  A.  Aq/a,  Wt/a,  ffiji, 
^/e,  nZ/e,  lifcemey  renlifis^  sudfan^  so/ande,  ffrafU,  gulfit^  nxfety 
^'eno,  pafirij  ijir  flöpey  fordtJBrfike  m.  fl.,  och  när  man  träffar 
dem  regelbundet  inom  ett  par  sidor,  tror  man  sig  deruti  igen- 
Unoa  mindre  ett  troget  studium  af  den  Isl.  skrifseden,  än  ett 
frivilligt  uttryck  af  ett  verkligt  uttal,  under  glömska  af  en  mer 
^ller  mindre  erkänd  stafningsregel,  lätt  af  en  q  vinna  förbisedd  i 
^t  fly^igt  utkast,  ämnadt  åt  en  annan  till  bearbetning;  men 
'  ^bedömandet  af  frågan  om  ett /-ljud  i  förevarande  fall  är  det 
^e  alldeles  likgiltis^t,  att  Heliga  Birgitta,  sjelf  dotter  af  en  lag- 
3i*n  i  Upland,  skref  /  der  Upl.  L,  ofta  har  fw  eller  ffw.    Spar- 
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samma  äro  snnars  tecknen  till  detta  slags  /,  såsom  VOL.  L  ^j. 
B.  4  pn  pivji  (nåfra  rader  derefter  pkan)^  IIL  76  ku/uzmanni, 
ÖGL.    B.    B.    2»  ha/ar,   Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  15  profagiins,  U. 
M.    B.    26:    16  olo/andes;  se  vidare  under  2  mom.  jf.    Till  och' 
med  finnas  exempel  på  begynnande  /  i  st.  f.  v,  såsom  i  en  runa 
(1272  bos  LiLJ.)  far  (var),  i  en  annan  (118  hos  LlLJ.)^a  /c^m 
(=  hvita-vapum),    VGL.    I.    Md.   2  farit  (varit),  IIL  86  ffHingG 
(vrång),  20  fi/xl  (vigsel).    I  samma  mening  som  tTikt  (jfr  II.  78) 
ser    man  i  Alex.  fukt,  t.  ex.  3696  aff  frukt  ok  alla  hända  fikt. 
4372   ffoz   af  aizskons  fvikt,    £n    likadan   Ijndl^rvandling  har  i 
folkspråket    egt  mm    med  partikeln   väl  (eqoidem),  folkvisomas 
väle,   väUe^    i    Stockholm    välan,  i  Upland  fätan,  i  andra  lands- 
orter fälle.  Norska  fell.  —  I  motsats  härtill  möter  man  då  och 
då  ett  r  der  /  eljest  är  .det  vanKga,  t.  ex.  i  ronor  (Dtb.  fol.  »4/ 
228  och  IL  25)  sihvastr  för  det  jemväl  synliga  sikfastr  (Isl.  Sig- 
fastr);    VGL.    L    A.  B.   12:  2  arv,  Md.  3:  2  halvri,  Forn.  B.  6: 
1   ofcBvli,  IV.  20:  1.  krawder;  ÖGL.  Dr.  B.  \h  1  sialura;  Södm. 
L.  Kp.  B.  1:  2  nlwre,  {)j.  B.  II  pr.  krcguia,  M.  B.  26:  11  cliuiar 
(i  en  samtidig  hdskr.  clyuiar)*  Cod.  Bar.  s.  20  ^ret,  492  glmtio. 
170    diceruleka;    Med.    Bib.    I.    392    krceioia,   390  thcewiadhe,  H. 
Birg.    Up.    I.    383    kuwlin,  Legend,   s.  546  havdhe.     Gotti.  L.,  i 
allmänhet    med  /,   har  6:  1  haua,  22  hauandi.     Tern  ligen  regel- 
boodet    och    synbarligen    med   afsigt    framträder  v  i  cnmnd  (Isl. 
Sfund,  jfr.  GrafP  I.  270,  272  abanst,  abunst),  avunda,  avundas 
(Isl.  Öfunda,  -az),  avugher  (Isl.  öfugr,  jfr.  Qrafp  1.  89 — 90  ahuh. 
Grimm   Wört.  I.  58  äbich,  III  18  ebich),  af  hvilka  man  fortfa- 
rande   tecknar    afvig,   men    på  senaste  tide^  afund,  afunda,  -^s. 
Som  i  Svenska  handskrifter  kan  man  i'  Isl.  och  Norska  der  och 
hvar  stöta  på  ett  v  för  /,  t.  ex.  i  Elacidarius  prevold  (trefaldig). 
sialura  (jfr  ofvanför  ÖGL.),  rive,  ervepe  m.  fl.  (se  äfven  Frum- 
part.    s.    101);  deremot  ses  namnet  Sölfi  för  SolvL    Allmännare 
är  omvexlingen  hipverska  och  hcBverska  med  hoferska  och  kcefersha. 
sidvar  och  siövar  med  sidfar  och  siofar. 

5.  /  ombyter   ofta  med  p  framför  t,  annars  mera  sällan  (se  under  p 

mom.  2  och  3). 

6.  /  vexlar   blott   undantagsvis    med   b.    Ett  exempel  derpå  är  uctj . 

sällan  ncsb,  men  nu  i  Danska  riksspråket  allmänt  nceb,  i  Svenvska 
näbb.  Ett  annat  är  dufl  för  det  vanligare  dobl,  dobeL  Ett 
tredje  är  i  Sv.  Dip).  II.  165  hobdabulstar  för  liofpabuhter  eller 
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kufpabuIsUr,  I  ranor  kao  någon  gång  ett  6  för  /  sticka  fram, 
suom  på  Rök-stenen  nabnum,  i  SÅVES  Guto.  Urk.  s.  42  hus^ 
brm,  43  botolbar.  Af  GiSLASON  anföras  i  Frumpart.  s.  211 — 
212  och  Forml.  s.  47  prof  på  b  för  /  efter  I  och  r,  t.  ex.  iW/6^', 
^tf-6a  m.  fl.,*  och  roan  kan  derrced  sammanhålla  det  i  1  mom. 
omtalade  på  Island  rådande  dialektiska  uttalet  af  /  som  b^  un- 
der atidra  forhållanden. 

f  och  v  skifta  stondom  med  ff  och  gh  (jfr  p  mom.  6).  Man  råkar 
pa  ofn  och  uffn  eller  oghn  (II.  30),  sufi  (sedan  aofl)  och  suffhl, 
M  (Isi.  kuflf  L.  cucuUua)  och  kughuly  hafri  och  hagri,  stapva 
i  och  ttapga9  stapvi  och  stapgi,  atova  eller  d^ut*a  och  atugha^  ovor^ 
I  ao^Äi  och  ughurmaghi  eller  oghormaghi^  bavakus  och  bagahus. 
Hit  kunde  möjligen  hänföras  Yestm.  L.  I.  Kr.  B.  3:  2  jiitiu^r  för 
mhur,  3:  4  leukuna  för  leghukunay  om  ej  de  afvikande  for- 
iBerna  kände  snarare  förklaras  af  den  i  n^embranen  ej  alltid  vår- 
dade skrifningen.  En  yngre  handskrift  af  Stads  L.  har  oghan 
ior  ocan,  huguth  för  huwuth  (se  föret.  s.  XXI).  Man  finner  ock 
jrugha  for  Isl.  fruva  eller  frova;  i  Cod.  Bildst  s.  320  läses 
fxidémn  for  gagnlösan,  Gnst..  I:s  Bib.  har  loghe  (ännu  ^o^6, 
tnbdjariom,  jfr.  s.  31)  för  Isl.  Idji,  siöghar  för  Isl.  stävar  eller 
fimr,  sniögha  (nn  snöga)  för  Isl.  snidva  eller  «m(}ra;  t  vert  oni  ha 
Tj  DQ  ku/va,  tjufva'  (jeipte  tjugo)  fÖr  de  gamla  kugka,  tiughat 
U.  kuga^  tiuga,  I  olika  landskapsmål  höras  gnafva  för  gnaga^ 
Wt?«  för  kragej  men  deremot  Zo^^  för  /ou«  (handlofve),  Au^^e 
för  kufrud  (hvardagligt  hufve)^  ugga  for  o/van,  agug  för  afvug, 
'fogel  for  sva/vely  äfvensom  ^o^ar  (se  ofvanför).  På  lika  sätt 
'^xla  Isl.  jugr  och  jufr  (jufver,  jur),  Norska  stoga,  hugu,  hagre, 
»jl  med  former  på  v  (se  Aasen  N.  Gram.  s.  110).  Den  mera 
SDfattaode  och  liksom  regelbundna  öfvergången  af  g  till  v  i 
ijare  Danska,  likasom  munartadt  i  våra  sydligaste  fordom  Dan- 
j  >ark  tillhörande  landsdelar,  är  redan  bemärkt  s.  233—4.  Af 
:  ^  ena  eller  det  andra  föres  tanken  på  det  /,  som  uttalas  för 
d^t  uti  Engelska  skrifningen  ännu  bibehållna  gh  i  laugh,  enough 
(jfr  Isl.  ]ddtr  för  hlagtr,  gndgr), 

mbyter  i  vissa  fall  med  kj  men  i  våra  inhemska  häfder  ej  så 
1  ödip  som  k  med  p  (jfr,  under  p  mom.  6).  För  hcepta  och  hcepti 
\  särkas  snart  nop  häfta  och  hcefti^  förr  eller  senare  hcekia,  hcekti, 

! 

*  G18LA8OK  har   fortsatt   detta   äinne  i  det  mig  under  tryckningen  till 
ianda  komna  häftet  af  Aarb.  f.  Oldk.  för  1869  s  62    3.   • 
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hcektäse.  Närmare  medeltidens  siat  uppträda  stifi  och  ttih,  ttifta 
och  stikta,  efter  olika  Tyska  förebilder.  Jemväl  sådana  gifvas 
för  den  i  vårt  fornspråk  sent  inkomna  adj.  formen  —  abogher 
(se  II.  389),  omedelbart  eller  genom  Dansk  mellankomst  uppta- 
gen  ur  någon  Nedertysk  språkart,  och  motsvarande  Högtyska  — 
haftu/  (jfr.  Grimm  Gram.  II.  383),  hvaraf  vårt  rnanhaftig.  Samma 
konsonant-vexling  är  mellan  vårt  gamla  apter^  after  (nu  åier) 
och  sjöspråkets  akter^  ur  Plattyskan.  £n  likadan  gifves  i  åt- 
skilliga så  väl  Romaniska  som  Germaniska  tungor  (se  fortsätt- 
ningen till  Grimms  D.  Wört  IV.  329—330,  V.  5—6),  och  kao. 
utan  beroende  af  ett  följande  ty  föras  till  baka  till  de  döda  språ- 
ken, hvarpå  exempel  bevaras  i  Sanskr.  catväras^  Lat.  quatuoTy 
M.  G.  fidvor  (se  vidare  Bopp  I.  26),  F.  Sv.  juBper--  och  fiurifr 
(fyra). 

9.  /  och  p   eller   t   är  ock  ett  emellanåt  forekommande  utbyte.    Det 

förefinnes  i  Isl.  pU  eller  piöly  mispt/rma,  jemförda  med  F.  Sv. 
/cbI  (sedan  Jil)^  miaft/rtna  eller  misfirma.  I  ett  original-diplom 
af  år  1346  möta  vi  flere  stafghcB  för  atapgha  (se  Sv.  Dipl.  V. 
605 — 6),  och  i  en  ung  afskrift  efter  ett  synbarligen  gammalt 
diplom  likaledes  atafghasy  utafgha  (ib.  374 — 5);  i  en  mycket  ung 
handskrift,  Rimkr.  II  forts.  s.  15  (v.  421  och  424)  akruff  för 
skrudh.  Af  samma  slag  är  Dalska  åif  ( =  haif)  eller  åifce 
(Isl,  hib,  F.  Sv.  hipi,  ide).  I  det  Est-Sv.  folkspråket  blir  be- 
gynnande tv  uttaladt  /,  t.  ex.  finna  tvinna,  få  två,  duo  (se  Ross- 
vurm  IL  299,  323),  en  öfvergång  af  liknande  art  med  den  i  tv 
och  kv  uti  andra  dialekter,  hvarom  namnes  under  k  och  L  Om- 
vändt  är  förhållandet  med  det  i  riksspråket  rätt  tidigt  synliga 
hustru  eller  hustro  för  husfru  (jfr  II. '81).  GiSLASON  (Forml.  s. 
55 — 6)  hänvisar  på  exempel  ur  Isl.,  bland  hvilka  sambandet  af- 
slöjas  mellan  jiöl  (F.  Sv.  flcelj  Jiol,  fiol)  och  pUt  (jfr.  päia,  ¥. 
Sv.  thilia,  tilja);  Grimm  nämner  dylika  så  väl  ur  Isl.  som  andra 
språk  »(se  Gesch.  I.  350,  D.  Wört.  III.  1211,  1448—9,  1666, 
1780,  1789). 

10.  /  blir   i    Svenskan    mycket  ofta  framför  n  utbytt  mot  m.     Gamla 

bekanta  äro  hamn  eller  hampn^  namn  eller  nampn^  staniu  eller 
stampn,  stumuy  iamn  (icsmn)  eller  iampUy  st/mn  (sömn)  eller  «yn^ti, 
samna  eller  sampna,  hcemna  eller  hcempna^  ncemna  eller  ncBmpna, 
stcemna  eller  stcsmpna,  cemni  eller  cempni;  icke  sällsynta  limna- 
per  (lefnad),  tramncp  saltj  tramnce  öl  o.  dyl.;  i  de  mest  gångbara 
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tormerna  hcBmdy  ncsmd  eller  ncempd  är  n  utskjutet.  Af  ölVer- 
gaogen  fn — mn  förklaras  det  yngre  remna  fråu  det  gamla  rifna 
(Dan.  revfie),  och  likaledes  förutsätter  lemna  (Dau.  levne)  ett 
gammalt  le/na  (jfr.  leva,  Isl.  hi/a).  Visserligen  råkas  i  medel- 
tiden ett  och  annat  Aa/n,  na/n  (Cod.  Bur,  s.  155),  «<?/«,  ncefnay* 
da/tia,  cefniy  trafna  (Traven-);  ra/n  (Cod.  Bildst.  s.  851)  om- 
byter med  ramn  rampn  ram/n,  dofna  dufna  med  domna  durnna, 
och  oftare  märkas  rofna  (?en.  pl.),  lifnaper,  thrifnadher,  piuf- 
naper  än  roninay  thrimnadher,  piurmiaper.  Icke  dess  mindre  har 
mn  i  många  ord  ett  afgjordt  företräde;  också  F.  Norskan  inrym- 
mer ofta  mn  för  fn  (jfr.  I.  21).  och  Norska  allmogen  har  på  en 
At\  ställen  mn,  på  andra  vn  elier  hn  (se  Aasen  N.  Gram.  s. 
109).  Isländskan,  som  ligger  oss  tjermare,  har  mera  undantags- 
vis ett  mn,  **  I  flere  fall  qvarstår  Isl.  på  gammal  grund,  men 
icke  i  nafn,  nosfna^  aafna,  der  fn  föreställer  mn;  till  äfventyrs 
ej  heller  i  stafn  och  Btofn.  F.  Dan.  har  /n,  den  nyare  vn.  *•* 
I  Färöiskan  åter  blir 'det  skrifna  vn  uttaladt  mn  framför  annat 
medljud,  t.  ex.  \  jarnit,  nemidur;  ofta  blott  m,  t.  ex,, jämt,  tiem^ 
dur  (se  Hammershaimb  s.  246),  liksom  i  Svenskan.  Isl.  företer 
ock  formen  Jufinn  för  himinn,  men  gemen  ligen  i  böjningar  der  / 
iiammanstöter  med  n,  såsom  hifna,  hifni,  hifiium  och  adj.  hifneskr 
(se  Egijlsson);  vi  ega  derpå  ett  inhemskt  exempel  i  eu  Söder- 
manlands-runa (Liu.  870)  med  unt  (under)  hifni,  hvarest  /n, 
liksom  i  Isl.  nafn,  safna,  gått  i  motsatt  rigtning  till  fn  —  mn, 
M&Q  behöfver  då  ej  i  hifni  se  anglosaxism,  och  ej  heller  för  de 
Skaodiska  språken  antaga,  utom  den  för  detta  ord  vanliga  stam- 
men på  fn,  derjemte  en  på  /,  i  likhet  med  F.  N.    Sax.  och  Ang. 

^  Säx.,  hvilken  senare  stam  anses  ega  annat  ursprung  (se  Diefen- 
kach  IL  551).  —  Om  m  i  andra  förbindelser  än  framför  n  ses 
under  m. 

"Jk  for  enkelt  /,  v  eller  p,  är  ingen  ovanlighet  i  en  helt  ung  hand- 
skrift, dea  till  Bernh.,  t.  ex.  s.  51  ^fh,  17  lifha,  148  grafh,  19 
sj^lfk,  17  krofhs  (kropps),  18  ncefliste  (näpste),  10  lophofh,  gifh- 
^   15   ofhwer^   hafhioer,   skrifhwathy    16  blifhwande.    Också  i 

*  Hår  åsyftas  verbet  (nämna).    Till  gen.  pl.  na/na  (af  netpi)  gifves  ock 
motstycket  nctmna,  hyarom  talades  s.  345  i  noten. 
Angående  det  stäUvis  gällande  Isl.  uttalet  af /n  som  hn,  ^X  fnd  som 
md  o.  8.  T.,  se  Gislasok  Forml.  s.  31  och  52.  . 

Dan.   har  äfven   favn  för  Isl.  jaömr.  Sv,  famn.    F.  Sv.  har  både  o/n 
och  omn,  men  oftare  ttffhn,  oghn. 
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den  gamla  Gottl.  skinnboken  förekomiiTa  nefha^  laifha^  olfha^ 
hvarom  redan  Schlyter  erinrat  i  föret,  till  Gottl.  L.  s.  III.  Mera 
tillfälligt  visar  sig  i  Skrå-Ordn.  s.  300  fhar.  Utan  att  egoa 
stort  afseeude  åt  dessa  enstaka  företeelser,  i  och  för  sig  sjelfva, 
kan  man  dock  i  dem  finna  en  anledning  att  tänka  på  den  fränd- 
skåp  mellan  h  och  läppljuden,  som  vid  jemförelsen  mellan  olika 
språk  visar  sig  derati  att  A  kan  ersätta  iäpp-bokstäfver.  Grimm 
fäster  härpå  uppmärksamhet  i  fråga  om  F.  Tyska  språk  (se 
Gram.  I,  uppl.  2,  s.  148,  221,  313);  Max  Miller  (Lect.  II. 
344 — 5)  nämner  Lat.  nihil,  d.  v.  s.  nihilurny  för  nifilumj  d.  v.  s. 
i%e  JUum,  och  han  sammanställer  Spän.  hablar,  hijo^  hierro,  hUo^ 
med  Lat.  fabulari,  filiua^  ferrunij  jilum;  liksom  Rask  (Spansk 
Sprogl.  s.  22)  stält  Spän.  hurto^  hacevy  higo,  huir,  vid  Lat.  fur- 
tum^  facere,  jvcusy  fugere  (se  vidare  DiEZ  Gram.  I.  262).  Det 
är  icke  omöjligt,  att  i  de  Svenska  urkunderna  fh  skulle  på  något 
sätt  tydliggöra  det  modifierade  /-ljudet  i  ordets  slut  eller  midt, 
just  de  af  Grimm  anmärkta  lägen,  i  hvi^ka  omskiftning  mellan 
v  (w)  och  h  kan  någon  gång  varsnas. 

12*  /  öfvergående  till  ^,  kan  i  några  dialekter  uppdagas,  såsom  Dai. 
sniosk  (fnöske,  Isl.  fniåskr),  Hels.  (Delsbo)  anesk^  ärste  (ärlde),  i 
andra  munarter  anyéke^  snöske  o.  s.  v. 

1.  v,  i  runskrift  och  ofta  i  handskrift  uttryckt  med  samma  tecken  som 
vokalen  u,  förekommer  1)  såsom  anslag  framför  vokal  eller  fram- 
för r.  2)  i  ordspetsen  äfven  såsom  dvy  hv,  kv  eller  qv,  ^r,  U\ 
pv,  3)  inuti  ord  endast  i  slutet  af  en  stam-stafveise  vid  föl- 
jande enkel  vokal  (icke  ia,  iu  eller  io),  och  då  antingen  eosamt 
eller  föregånget,  af  /.  4)  inuti  ord,  så^om  afleduing  begynnande 
en  ny  stafvelse.  Språkprof  af  l:a  och  2:a  klassen  lemoas  i  Ord- 
boken,  af  4:e  i  det  här  efter  följande  mom.  2.  Återstår  då  att 
redogöra  för  3:e  klassen,  der  i  runorna,  äfvensom  Isl.  och  den 
Gottl.  membranen,  användes  /.  Exempel  på  den  rena  skrifnia- 
gen  med.  v  äro.  hava,  gåva  (gåfva),  grava^  leva  (lemua),  //ra 
(lefva),  rwa^  lova^  rooa,  sova,  duva,  huva,  puva,  aiuva  eller  stoca^ 
höva^  söva,  ovan  (adV.),  lovan,  havandi,  staver,  lever  (brödkaka). 
liver  (lefver,  subst.),  kniver,  hover,  uver,  huver,  stuver,  skniver^ 
liuver,  piuver,  ncever,  rosvei',  vcever,  döver,  grevi,  ko  vi,  lovi,  Uovi, 
rivUf  nvin,  privin,  upkUvin,  kluvin,  ivir  (yvir)  och  ovir,  hocoj) 
eller  hiivup,  avund,  avundas,  avugher,  provaster,  livasmi,  överäer 
eller   yverster;    halver,    kalver,    silver,    ulver,   kalci;   toin^a,  pona 
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(:arfva),  dirvaa^  dirce^  ärver ^  arvupi  eller  arvipi.  Under  /  rooni» 
I  äro  de  fall  aogifoa,  då  /  regelrätt  har  platsen  för  det  här 
ifrågavarande  v;  under  /  mom.  3  åter  de  fall  då  detta  v  är 
föregånget  af/.  Vid  förra  tillfallet  yttrades  en  gissning  om  ut- 
lalet  af  det  nyss  behandlade  v  (se  s.  242 — 3.  Att  det  icke  från 
början,  haft  fullt  saiuma  Ijnd  som  det  begynnande,  kan  något 
hvar  finna  sannolikt,  men  tankarne  knnua  vara  delade  om  be- 
skaffenheten af  åtskil nåden.  Antingen  kan  v  i  ordstammens  slut 
ha  haft  allenast  ett  ofullständigt  v-ljud,  utgjort  ett  mellanljud  af/ 
och  v,  eller  kan  det  begynnande  v  haft  ett  ljud,  skiljaktigt  från  de 
fle«ta  nu  lefvaude  språkens,  ett  bredt  och  nästan  vokaliskt,  unge- 
rUr  som  det  Eng.  to,  och  dymedelst  skilt  sig  från  d^t  andra; 
jch  intet  hinder  är  för  möjligheten  att  stammens  slutljud  varit 
blott  ett  hälft.  Vy  och  ändå  det  begynnande  ett  sådant  der  bredt 
som  det  Eng.  tr.  Det  fSrsta  vexelvalet  är  gynnadt  af  teckningen 
/'  i  moor  och  Isl.,  af  skrifningen  /v,  fw  i  många  af  våra  ur- 
Äunder,  af  de  stundom  vexlande  /  och  v.  För  det  andra  alter- 
:advet  talar  det  i  åtskilliga  allmogemål,  åtminstone  ställvis,  hörda 
ljud,  som  mer  eller  mindre  närmar  sig  Eng.  w;  i  det  Dalska  be- 
gyooande  w  af  detta  slag  vill  SÅVE  se  *'ett  uråldrigt  arf  från 
dea  äldsta  Nordiska  forntiden''  (se  Starka  Verb.  s.  11),  och  ett 
jikartadt  tc^  ännu  brukligt  i  Jutland,  anser  äfven  J£SS£N  för  det 
oraprongliga  i  egenskap  af  'Yorlyd'\  sedan  i  de  Skandinaviska 
riksspråken  omdanadt  till  o  (se  Tidskr.  f.  PhiloL  III.  320),  och 
ietta  i  öfverensstämmelse  med  Lyngby,  som  åberopar  SÅVE  (ib. 
n.  320  osh  Udsagnsord.  s.  11).*  På  denna  tanke  faller  man 
ätt  (jfr  längre  fram  Grimms  gissning),  och  för  egen  del  har  ja^r. 
iB£r  än  en  gång  hyllat  honom,  och  öfvergifvit  honom,  utan  att  i 
oänarande  stund  ha  funnit  fullgiltiga  skäl  hvarken  till  dess  an- 
tagande eller  dess  ovilkorliga  förkastande.  På  olika  ställen  här 
i  landet  närmar  sig  detta  w  än  till  u,  än  till  o,  utan  att  alle-* 
<ädes  blifva  det  öfverfulla,  tjocka  och  nästan  oartikulerade  Eng. 
T.  Angående  detta  ljud  i  Dalskan  yttrade  på  sin  tid  Nåsman, 
ätt  Dalfolket  ej  kan  uttala  v  annorlunda  än  som  vokal  (Hist. 
Ling.  Dalek.  s.  47—  8);  mig  förekommer  ännu  dess  t*-ansla^  mera 


*  Rask  deremot  antager  ett  sådant  te  i  Dan.  iaule,  hceicner  o.  dyl.  (se 
Ketskr.  s.  72  3).  Det  vore  motsatta  ordningen  till  Sanskrit,  der  det 
Kng.  ir-ljadet  skall  utsägas  efter  konsonant  (se  Bopp  I.  33),  då  i  så- 
dana medljuds-föreningar  som  för  F.  Sv.  j.orva. 
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vokalifikt  än  det  Eng.  w;  RussvURM  säger  om  det  Est-Sv.  qvy 
att  deri  höres  tydligt  u,  t.  ex.  kuin,  qvarn  (II.  298),  detta  da 
ungefär  som  i  Ital.  guardia,  quello.  De  gamla  handskrifterua 
lemna  i  denna  punkt  inga  tillförlitliga  anvisningar.  Upl.  L.  hai 
sällan  u  för  Wy  utan  i  allmänhet  w,  men  icke  blott  i  ordens  bör- 
jan, utan  äfven  inuti,  och  sådant  dels  med,  dels  utan  förbindelsf 
med  /,  såsom  i  K  K.  B.  14  pr.  wilfy  loald^  kwatj  yifwU^  yiwa. 
iicir,  och  sammaledes  i  åtskilliga  andra  urkunder;  i  YGL.  I  och 
II  brukas  mycket  sällan  w  för  v,  men  i  YGL.  III  är  detta  te 
icke  sällsynt;  i  VGL.  I  står  deremot  tr  emellanåt  för  vu  eller 
UD,  såsom  awndy  hcdw,  piwcur,  celliw  (se  föret.  s.  VI),  och  ej  an- 
norlunda  i  VGL.  II;  i  OGL.  begagnas  u  för  t%  sällan  w  för  r 
(såsom  £.  S.  7  wangx,  wcegha,  Kr.  B.  11  wcemingh)^  men  där- 
emot for  vu,  UV  eller  uvu,  U  ex.  arwm,  awnd,  gaw,  Jicdw,  hwup. 
hwzi  (se  föret.  s.  IIII).  Stundom  användes  u^  på  ett  sådant  sätt, 
att  man  ej  noga  vet,  om  vu  eller  endast  u  åsyftats,  t.  ex.  VGL.  L 

A.  B.  18:  1  wrpu  (vordo),  |>j,  B.  3:  1  wrpin,  7  pr.  w&t,  II.  {)j. 

B.  35  wllit;  OGL.  B.  B.  37  pr.  hwruit,  ^.  B.  10  pr.  tonnu,  Kr. 
B.  25:  1  vmnin.  I  VGL.  II.  K.  B.  55  står  wtfaru  dagh  för 
ut-;  i  äldre  Vestm.  L.  ses  vm,  wp,  hwa,  nyw,  siw,  tyw  o.  s.  v. 
(se  föret.  s.  V);  i  den  yngre  suua  för  swa^  yuuer  för  ycer  (se 
föret.  s.  XXV);  VGL.  II  praef.  (efter  en  yngre  hdskr.)  wimm 
för  uvinum,  wiaum  för  ucisum.  Alltså  skrifves;  w  (grafiskt  be- 
traktadt  sammandragning  af  vv)  för  u  (vokalen),  för  v,  för  ru, 
ur,  uvu,  och  jemväl  för  Isl.  och  Gottl.  L:s  /;  vidare  un  for  c 
(såsom  mycket  allmänt  i  F.  H.  T.);  och  när  härtill  kommer,  att 
i  vår  medeltidsskrift,  liksom  i  annan,  ti  mycket  ofta  står  för  i', 
ej  sällan  v  för  u,  och  att  h varken  för  w,  v  eller  u  göres  åtskil- 
nad  på  platsen  i  ordets  början  eller  midt,  så  har  man  fråu  deo 
rent  grafiska  sidan  ingen  ledning  för  bedömandet,  huruvida  det 
anslagna  v  kan  ha  egt  ett  eget  ljud,  och  hvilket  det  varit.  Ställ- 
ningen förbättras  ingalunda  deraf,  att  det  Eng.  w  icke  förefinnes 
i  Isl.  uttalet,  icke  heller  i  det  vanliga  Svenska  och  Danska,  och 
det  förefaller  sällsamt,  att  det  allmänna  Engelska  uttalet  skulle 
här  och  der  stadnat  just  hos  det  Svenska  (liksom  det  Jutska) 
bondfolket,  men  att  ändå  Dalfolkets  v  ofta  mera  närmar  sig  deo 
fine  Italienarens  u  i  gu  och  qu  än  det  af  kraft  och  öfvermod 
svällande  Eng.  talets  w.  Under  hänvisning  till  mom.  7  och  ^ 
rörande    den    allmänna    ställningen    af  v  till  o  och  u^  blir  här  i 
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förbigående  erinradt,  att  Grimm  för  längre  tid  till  baka  app- 
stälde  till  närmare  prdfning  den  meningen,  att  F.  H.  T.  anslaget 
uu  eller  w  framför  vokal  (med  undantag  af  u  och  no)  icke  at- 
talats  som  M.  G.  v  eller  N.  H.  T.  tr,  utan  mera  vokaliskt,  un- 
gefar 5om  UV  eller  ru,  med  ett  ord  som  Eng.  w;  dock'  syntes 
boDoiD  detta  uttal  icke  varit  det  ursprungliga  (se  Gram.  I,  uppl. 
2,  s.  139). 

r  (Isl.  vanligen  v),  såsom  aflednings-bokstaf  i  en  följande  stafvelse, 
tecknas  r,  Wy  u,  mycket  sällan  fic,  aldrig  /,  t.  ex.  vapviy  stapmy 
^ptOj  garva  (Hels.  L.  ffarfwce,  gjord),  stinqva,  haggviriy  nakqvi- 
dhtr  (jfr.  s.  177),  runornas  hakva  (o.  s.  v.),  koikvan;  Dalska 
,ikkuan,  yduart  (se  I.  394,  III.  281). 

I,  töregångct  af  /,  d.  v.  s.  /t?,  fwy  är  upptaget  noder  /  mom.  3. 

r  och  /  kunna  i  vissa  fall  ombyta  sins  emellan  (se  under  /  mom. 
4),  och  båda  med  g  (se  f  mom.  7). 

t  kan  i  dialekter  öfvergå  till  b,  såsom  brist  eller  brest  (vrist,  fot> 
vrist),  Norrbottn.  bröid  vrida,  Gottl.  bräida  vrida,  brala  vråla, 
i^ak  vrak  (se  Såve  Gutn.  Urk.  s.  XXVII);  Rättvik.  (Dalska) 
lyrauk  (hingst,  jfr  det  allmänna  vrenskas),  Samma  öfvergång, 
som  här  i  ordets  början  framför  r,  *  gäller  ordstammens  siat  i 
N.  H.  T.  herby  farbéy  jemförda  med  M.  H.  T.  herwe,  farwe  (se 
Grimm  Gesch.  s.  351);  men  motsatsen  till  Ital.  scrivere^  Fr.  de- 
^tTy  i  förhållande  till  Lat.  scriberey  debere. 

T  och  t  kunna  uti  vissa  ställningar  ersätta  hvar  andra  (se  s.  51 — 3). 

T  tyckes  hafva  i  alla  Nordiska  språkarter  sedan  förhistoriska  tider 
bortfallit  framfor  u,  o  (Isl.  o  och  o),  Ö  (Isl.  (y)y  i  början  af  vissa 
ord,  t.  ex.  mö,  idver  (ulfr)y  und  (sår),  under  (subst.),  orpy  omi^ 
1'ir  (ormr)j  oper,  optn,  okery  op  (rop);  öpay  usk  (osk^  önsk)y 
öikia  (önskia^  ynskia);  hvilka  i  F.  Tyska  språk  ega  begynnande 
t-  Grimm  betvifiar,  att  denne  apheresis  varit  rådande  i  äldsta 
tider,  och  gör  det  på  den  grund  att  ett  sådant  u  och  o  blir  i 
Samla  sånger  brukadt  konsonantiskt,  allitererande  med  v  (Gram. 
Il  oppl.  2,  s.  310).  **    Ifråg^vai'ande  utstötniug  af  det  anslagna 

*  Utan  följande  r  skulle  samma  öfvergång  till  b  förevara  i  Norrh<igffe, 
i  fall  det  härledes  från  det  latiniserade  Norvagi  (se  II.  345). 

**  Möjligtvis  skulle  något  ord  ur  dialekterna  kunna  ifrågaställas  såsom 
bevarande  det  ursprungliga  t^-anslaget,  t.  ex.  Dalska  icord  eller  uord, 
si  nemligen  som  de  återgifvas  hoS  Näsman,  Hist.  Ling.  Dalek.,  s.  22,  i 
icordsUgjiuni  (ordstäf,  från  Mora),  s.  23  wordsUfjum  (från  Orsa),  uorda- 
ffUitdum  (£lfdalen).  Om  uttalet  på  ett  och  annat  ställe  i  Dalame 
ännn  kan  gifva  särskild  anlednihg  till  en  sådan  skrifning  just  uti 
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V  är  icke  att  identifiera  med  deo  i  8  mom.  upptagna,  ioom  hi- 
storiska tider  yppade  öfvergång,  hvarigeDom  v  med  påföljande 
vokal  stuodom  blir  en  annan  vokai  utan  förelöpande  t?,  och  detta 
oberoende  af  det  för  v  intagna  läge  främst  i  ordspetsen,  eller 
efter  en  begynnande  konsonant,  eller  midt  i  ordet.  Dessa  båda 
töreteelser  upplysa  hvar  andra,  men  äro  icke  de  samma.  En 
apheresis  af  enahanda  egenskap,  som  den  i  närvarande  mom.  af- 
sedda^  har  deremot  en  viss  regelbundenhet  inom  den  Isl.  (och  F. 
Norska)  verbalböjningen,  t.  ex.  vinna  vann  unnum  unninn,  rer^n 
carb  urbum  or^inn,  va^a  oS,  vasra  6x;  ett  exempel  på  öfver- 
gångs-ljud  är  Homil.  48:  1  yr[)e  (vorde).  Jemte  oö  och  6x  bru- 
kas likväl  våh  och  vå.Cy  jemte  xir^um  och  or^binn  äfven  vurouin 
och  rorSinn.  *  F.  Sv.  röjer  en  mindre  afgjord  benägenhet  att 
i  dylika  fall  utelemna  v  anslaget,  och  om  man  ej  alltid  kan  vara 
viss  på  betydelsen  af  w,  således  på  wllo^  wrpUy  xjorpin^  wndo, 
wndiuy  är  dock  sannolikheten  för  ett  åsyftadt  vu  större,  i  anse- 
ende dertill  att  vuy  wu  eller  uu  ofta  äro  tydligen  utsatta,  men 
ett  ensamt  v,  u  eller  o  är  mera  sällsynt,  emellertid  af  mig  före- 
visade ur  Södm.  L.  vnnin^  vnnit,  ur  Gottl.  Hist.  orpu,  ur  eu 
runskrift  i7rpu  (se  I.  179,  205),  samt  ur  Dalskan  onniny  ortin^ 
eller  rättare  orcin,  båda  i  Yåmhusmålet,  men  icke  upptagna  af 
.  SÅVE  (Starka   Verb.  s.  18,  20),  som  håller  sig  närmare  £lfdal- 


förevarande  fall,  lemnar  jag  osagdt:  i  Vämhus,  med  det  forntrog- 
naste  Mora-målet,  säges  urö  eller  or^ ;  men  både  i  och  utom  Dalarnt- 
kan  i  vissa  ord  ett  r-anslag  förnimmas,  utan  att  dervid  ett  förhistch 
riskt  c  lämpligen  låter  förutsätta  sig.  Nasman  angifver  t.  ex.  s  36 
från  Mora  och  Orsa  huäss  (oss,  i  Vårahus  nu  us  eller  os.  oss\.  Dal. 
Fornmiuii.  Årsskrift  (18f)7)  s.  75  frän  Orsa  cöss,  s.  107  från  Råttvik 
v(is8  (oss),  icärrö  (orre),  och  i  Delsbo  (Ilelsingland)  höres  likaledes 
coss  (oss),  vorska  (orka).  Hvad  beträffar  det  anförda  pron.,  hvilket 
jag  II.  474  äfven  uppvisat  ur  Dan.  Lucidarius  såsom  icoss.  och  enligt 
Kok  (se  hos  honom  I.  108)  såsom  vos  öfver  allt  i  Danmark  brakas 
af  allmogen,  bör  ihAgkommäs,  att  det  i  Mös.  Göt.  är  motsvaradt  af 
nnsis.  uns,  hvars  u  enligt  Bopp  ej  kan  anses  som  vokaliseradt  r  ur 
vets  (vi),  enär  till  ock  med  i  Sanskrit  e  är  inskränkt  till  nominativen 
(se  Vergl.  Gram.  I.  332).  I  samtliga  här  omförmälta  dialekt-ord 
tyckes  i^  ej  vara  att  betrakta  annorlunda  än  som  ett  folkartadt  för- 
slag, ett  slags  utgjutning  af  o  eller  u,  i  motsats  till  det  samman- 
trängda ljud,  som  är  upptaget  i  det  här  följande  8  mon).  Att  ett 
något  likartadt  ^^  men  inskjutet  mellan  begynnelse-konsonanten  och 
den  följande  vokalen  (jfr.  Kok  I.  109),  är  gammalt  i  södra  Jutiand, 
ser  man  på  hwos  hos,  jwoih  god,  ywodz  gods,  förekommande  i  Flens- 
horgs  Stadsrätt,  af  Thorsen  utgifven  18^. 
*  Gut^BRANOB  YiGFUssoN  Säger,  att  v  i  starka  verbal-fc^rmer  som  vurhu. 
voToinn,  vuUu  o.  dyl.,  kom  sent  i  18:de  årh.  frän  Norge  till  Island 
(Eyrbygg.  S.  s.  XXXYI). 
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8kaD.  —  En  synkope  af  närslägtad  art  förekommer  i  Isl.  hverfa 
litarf  hurfum  horfinn^  svella  svaU  sullum  sollinnf  svelgia  svaitj 
svl^m  sålginfij  svdta  svalt  sultum  soltinn^  sveria,  sår,  F.  Sv. 
b&r  jemte  hworwin  både  hvyruit  och  hui*mt  (I.  209 — 210);  både 
ibom  ((juarn)  och  kaniy  suor  och  soor^  svoret  och  sorin  eller  surin 
(1.  168);  för  Afrigt  sultiUf  munartadt  sulten  och  aoltiny  ntUen  och 
^Uin,  Gottl.  (se  SÅ  VE,  Starka  Verb.  s.  19)  sullu  sulli,  sulgu 
fttlgi,  stätu  sulti,  Afveii  utanför  verbal-böjningen  försviDoer  stan- 
dom r  efter  s,  t.  ex.  s^lt  (jemte  soylt),  sör  (Isl.  8(prr  och  svtprry, 
föri  (jemte  scörif  svcsri^  jfr.  III.  209  och  Isl.  «cm),  aulmiy  se- 
ryråJier  etter  sivirdher  (vid  sveverper),  scevirping  (Isl.  svivv^ing)^ 
Dalska  sola  svala.  Se  härom  ytterligare  änder  Förkortuin^ 
(synkope). 

r  i  förbindelsen  va^  ri,  ve  (vcb)  öfvergående  till  o  eller  ti,  äfvensom 
i  rt,  ve  (vcb)  öfvergående  till  t/  eller  <9,  är  i  9:de^  Boken  (s.  66, 
90,  101)  vederbörligen  behandladt,  och  man  jemfOre  ytterligare 
det  nästföregående  7  mom.  och  Gisläsons  Forml.  s.  59—60. 
Likaledes  ha  vi  i  det  föregående  lemnat  prof  på  o  för  enkelt  v 
(jfr  s.  67).  Denna  äfvergång  tif  v  till  o  eller  u  bar  icke  till 
nödvändig  följd  ett  forntida  allmännare  uttal  af  anslaget  v  med 
en  blandning  af  o  eller  u. 

i.  f^ekommande  i  vissa  Forn-Tyska  språk,  är  i  de  Nordiska  blott 
I  t.  ex.  Isl.  Uta  (se). 

Irr.  redan  i  gammal  Isl.  en  stor  sällsynthet,*  ärderemot  qvarstå- 
ende  i  både  gammal  och  ny  Svenska,  och  är  icke  som  i  Engel- 
skan allenast  ett  om  gammalt  uttal  erinrande  skriftecken,  utan 
ett  ganska  bestämdt  ljud,  hvilket  ock  är  händelsen  i  Danskan, 
meD  i  Norskan  endast  sonnanfjälls  (se  Aasex  N.  Gram.  s.  IlOj, 
i  vissa  sydostliga  delar  af  landet.  Till  A.  Sax.  vritan  ega  vi 
dock  ej  annat  motstycke  än  rita^  äfven  i  runinskrifter,  iiemligen 
med   vanliga  runtecken.     Eljest  är  vr  hos  oss  ett  välbekant  an- 

*  Ett  vröngum  anföras  af  Gislason  (Forml.  s.  34),  jemte  åberopande 
af  Sn.  Edda  U.  132,  der  man  låser  vröngUy  om  hvilket  den  gamle 
Isländaren  yttrar,  att  "Tyskar  och  Danskar  hafva  i  detta  ord  och 
mänga  andra  v  framför  r,  hvad  vi  anse  vara  fornspråk"  (Sn.  Edda 
II.  134).  Af  ett  ursprungligt  v  är  för  öfrigt  spår  i  alhterationen,  hvar- 
vid,  såsom  i  Edda  sånger,  ett  v  kan  svara  mot  ett  r  för  or,  t.  ex.  veya 
och  rev  r  vred  (se  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  311).  I  sa:iimanhabg 
härmed  anm&rker  Sv.  Grundtvig,  att  i  Atlamål  r  är  i  stället  för 
rr  brukadt  som  rimstaf,  t.  ex.  runar  nam  at  rista  renadi  (Om  Nordens 
gamle  literatnr,  1867,  s.  71).  I  nyss  anförda  Aarb.  f.  Oldk.  1H69 
s.  78    81  har  Gislason  återkommit  tiil  denna  fråga. 
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slag  (se  III.  248 — 9),  likväl  alldeles  saknadt  i  den  gamla  Gott]. 
handskriften,  der  nian  träffar  raipi  (vrede),  ranpr  (vränger,  spant), 
rehay  racfif  hafrech  (hafsvrak),  rekendr  (kedjor).  Text-codex  till 
Hels.  L.  företer  i  Praef.  wrangwisce^  wrangwisoniy  men  M.  B.  6: 
1  rcjekcBry^Kip,  B.  7  wt  rak^  V.  B.  3  affrcektj  affrcBkUery.åes^A 
emellertid  på  motsvarande  lagrum  i  1()09  års  upplaga  ersatta  af 
toråker,  aftakty  aftåktär.  Anmärkningsvärd  är  omkastningen  rr 
på  åtskilliga  ställen  i  text-codex  till  yngre  Vestm.  L.,  såsom  B. 
B.  6:  5  rwoBca  (men  raden  derpå  wrcekit^  6  rubr.  inrwac,  6:  pr. 
inrwcBcan  6:  1  inrwakit,  J.  B.  15:  3  rwceca^  |)g.  B.  17:  4  nrcBker, 
Kr.  B.  24:  4  rwaca^  nocBkery  24:  8  rwranffo,  B.  B.  12:  I  rwaom 
(vråar,  hörn),  rwanct  (krokigt,  vrångt);  men  varianterna  hafva 
err,  med  få  undantag.  Hit  hörande  lärer  väl  icke  rw  vara  i  ort- 
namnet rwetum  (Sv.  Dipl.  IL  123—4,  III.  36—7),  för  ruetum. 
I  afseende  på  rw  i  yngre  Vestm.  L.  är  redan  erinradt,  att  vis- 
serligen ett  par  Dalmål  bruka  rwafba  för  trratca,  men  att  Dal- 
folket säger  råkåy  rå  o.  s.  v.  (se  s.  162),  liksom  det  i  allmänhet 
har  ,  svårt  att  uttrycka  vissa  konsonant-möten,  hvarföre  vr,  pa 
vägen  till  r,  hos  mången  lätt  kan  förirra  sig  till  rv.  Underligare 
förefaller  det,  att  Gottländingen,  som  annars  icke  skyr  medljudens 
uttalande,  ibland  uppoffrar  v  framför  r  (se  derom  SÅ  ve,  Gotn. 
Urk.  s.  XXVI,  XXXVI  i  noten).  Att  Jemtländingen  i  deno'» 
del  gör  gemensam  sak  med  Norrmannen,  förvånar  ingen.  Der 
och  hvarstädes  i  Norrland  (iclce  endast  i  Delsbo,  Hels.)  har  detta 
v  gått  förloradt,  åtminstone  för  vissa  ord,  och  kämpar  om  sitt 
lif  i  andra.  Eljest  håller  sig  vr  rätt  väl  vid  magt  uti  öfriga 
landsorter,  och  dess  fulla  angifvande  är  allestädes  vittnesbörd  om 
dialektfritt  uttal,  jemväl  i  det  mest  otvungna  samspråk,  der  andra 
konsonanter  ofta  vid  hårdare  sammanstötning  kunna   uppslakaf^. 


FJERDE    KAP. 

Palatinal-  eller  guttural-lju(Jen,  af  iSera  författare  i  nästan 
samma  mening  använda,  följa  här  i  denna  ordning:  g  (och  der- 
under  gh\  A,  Är,  c,  q^  .r,  i  (=f).  Hvad  som  utmärker  sig  en- 
dast såsom  skriftecken,  blir  utrönt  på  vederbörligt  ställe. 
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;.  ataD  efterföljaode  A,  begagnas  dels  i  ordens  början  framför  vokal 
e]Ier  i  förbindelsen  gly  gn^  gr^  dels  vid  fördubbling.  I  andra  lä- 
sen  är  g  mer  eller  mindre  vexlande  med  gh,  på  sätt  2  mom. 
upplyser.  Exempel  på  begynnande  g  ses  i  3:e  Bandet.  Här  an- 
märkes  blott,  att  alla  tecken  saknas  till  glikia,  glikr  eller  dyl., 
braraf  spår  uppdagas  i  äldsta  Isl.  handskrifter  (jfr  I.  485):  att 
nogh^  som  sent  uppträder,  redan  förlorat  jjr-anslaget,  h vilket  der- 
emot  icke  bortfaller  t.  ex.  i  gnagha  och  gnista^  såsom  dock  är 
taJlet  med  Isl.  noga  och  neisti,  om  vexlande  med  gnaga  och  gneisti 
(se  vidare  Förkortning).  Exempel  på  gg  äro:  vagga,  hugga, 
^g9<^f  ^gg^9  ^^ygg^i  ^^gg^  (fena,  Med.  Bib.  I.  73,  359,  dial. 
W»  'W*»  ^9^*  af  bruten  tandrot),  skuggt,  liggia,  piggia,  priggia, 
^!W*'a>  ^gg^  (subst.),  Icegguu  slcegcfia,  hruggo  (bryggde),  dagg- 
<na  (daggen),  bruggin,  haggmn,  uggla  (Isl.  ugla);  se  vidare  T 
kap.  om  Näsljud.  I  våra  handskrifter,  der  dubbel  konsonant 
ogeroa  användes  som  ändbokstaf,  finner  man  för  den  skull  hug 
^ller  hog,  tyg;  endast  i  Gottl.  L.,  hvarest  fördubblingen  of^a  bi- 
behålies, både  hagg  och  hag.  Ett  här  efterföljande  A,  såsom  i 
Cod.  Bildfit.  8.  318  dagh  (dagg),  Vadst.  Kl.  R.  s.  VI  rygh,  är 
att  räkna  till  sällsyntheter.  Att  hålla  g  afsöndradt  från  h  plä- 
dar jemväl  iakttagas,  när  gg  blir  inuti  ordet  förenkladt  (se  här- 
om mera  i  9  kap.),  såsom  i  God.  Bur.  Hgia,  pigia  (emottaga), 
i^yiö,  dwgia,  ^ygar  (för  Hygger),  stygias;  Upl.  L.  V.  B.  17:  2 
h\iQdu  bygder;  i  allmänhet  tecknas  bygning.  Huruvida /man  här- 
medelst  velat  antyda,  att  vid  sådana  tillfUIlen  g  icke  uttalade-^ 
fika  »med  gh,  är  väl  nu  svart  att  afgöra.  —  Att  g  haft,  liksom 
det  ännu  har,  ett  hårdt  ljud  i  ordens  begynnelse  framför  a,  o, 
v,  och  framför  konsonant,  må  tagas  för  gifvet.  De  händelser, 
då  I  ett  vekare  ljud  kan  med  större  eller  mindre  sannolikhet  för- 
utsättas, blifva  här  tagna  i  betraktande  vid  granskningen  af  gh 
cch  gu 

f^  visar  sig  i  de  fleste  codices  tcin ligen  regelbundet  efter  vokal  och 
efter  /,  r.  Prof  derpå  äro:  lagh,  aagh  (såg,  subst.),  stigh  (ett 
steg),  lögh  (ljög),  lögh' (hsid),  Jlögh;  sagha,  dragha,  egha,  silgha^ 
htgha^  Jlugha,  Ögha;  faglier,  lagher  (vätska),  helagher,  magher 
(adj.),  magher  (subst),  aigher,  stigher,  bogher,  skogher,  hugher, 
'<Egher,  v(Bgher,  dögher,  högher  (adj.),  högher  (subst.);  aghi,  haghi, 
'•arJaghi,  stighi,  boghi  eller  bvghi,  lughi,  löghi;  deghia,  pighia 
^tiga),   vighiai  röghia,  floghia;  eghin,   lughin,  flughin,  höghindl; 
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<ighu,  laghu  (lågo),  saghu,  mughu^  napugher;  braghfi,  ^y9^^P^ 
dyghp^  frceghp;  haghl,  taghl,  seghl^  fughl,  aighla,  sighling ;  gaghn. 
tfoghn,  eghij  lughn,  scBghn^  eghna,  faghnaper;  hcelgk^  algher. 
bcBlgher^  galghi,  fylghiy  fylghia^  bulghin,  fylghp,  hcelghp;  biargh 
(bicBrgh,  hergh),  borgh,  sorgh,  hiargha  (bicergha^  byrghia)^  borgltan, 
borghari,  argher^  margher,  vargher,  mcergkér  eilei'  micerpher, 
hvargkin,  burghin,  morghun  (-o«,  -in),  Jemförelsevis  s&ilan  visar 
fiig  gh  efter  n;  visst  träffar  man  det,  men  då  ng  hörer  till  de 
vanligaste  föreningar,  måste  man  hålla  för  undantag  ett  och  an- 
nat ngh,  som  i  VGL.  I.  B.  B.  7-  pridtungh,  Ö6L.  Kr.  B.  23 
skmiinghe,  Södmr  L.  |>j.  B.  12:  1  pinghy  Vestm.  L.  IL  B.  B.  25 
pr.  och  1  pingliSy  26:  1  pinghey  f>g.  B.  ind,  6  pinghlama,  Cod. 
Bur.  s.  12  maugh,  73  gangha,  52  drotningh^  491  cenghalund,  Cod. 
Bildst.  s.  543  enghuniy  557  mangha,  hvilka  samtligen,  äfven  om 
de  mångdubblas,  utgöra  en  obetydlighet  mot  tusentalen  på  ng. 
Också  i  annan  ställning  kan  råda  någon  ojemnhet,  särskildt  efter 
I,  och  framför  n,  p  eller  d^  så  att  man  får  se  hcelgh  och  hceh. 
agriy  eghn  och  egn^  laghper  och  lagper  (se  VGL.),  hiighpe  och 
hugpe  (ÖGL.  B.  B.  7  pr.,  19  pr.),  byghp  och  bygd.*  Ehuro 
gh  är  det  vanliga  framför  /»,  är  g  det  vanliga  efter  j5,  t.  ex. 
siapga,  stapgi,  nöpga^  nöpgum,  Gottl.  L.,  hvarest  skrifningen  i 
flere  stycken  skiljer  sig  från  den  annars  öfliga,  har  i  de  angifoa 
fallen  oftare  g  än  gh.  Ofver  hufvud  taget  har  eljest  gh  här 
varit  allmänt  Svenskt  skrifsätt  ända  intill  Carl  Xllrs  Bibel,  der 
det  med  ens  försvann,  helt  visst  till  följd  af  ifrande  från  Sved- 
berg, som  fann  h  i  dh  och  gh  icke  allenast  onödigt,  utan  i  vart 
språk  inkommet  från  T}rske  läromästare,  och  så  af  de  Svenske 
fortplantadt  (Schibb.  s.  12).  Lyngby,  som  vidrörer  detta  yt- 
trande (se  Tidskr.  f.  Philol.  II.  320),  omtalar  på  annat  ställe  ec 
år  1693  af  Er.  O.  Aurivillius  utgifven  akademisk  af  handling 
(Cogit.  de  Ling.  Svion.  recta  scriptura),  hvaraf  erfares,  att  dJi  och 
gh  ännu  den  tiden  uttalades  med  en  viss  aspiration,  t.  ex  i  Qg^h 
laga,  och  att  detta  uttrycktes  med  ett  (dock  i  författarens  tycke 
obehöfligt)  Ji  uti  daghar,  ladha,  skadha  (se  Antiq.  Tidskr.  1858  - 
€0  s.  267-8.  Uti  de  af  Aurivillius  valda  många  exemplen  pa 
aspireradt  g,  med  eller  utan  följande  h,  träffar  man  det  endast  oine- 


*  De  dubbla  aspirations-tecknen  i  lagy.er,  huahhi  o.  dyl.,  hafva  någon 
likhet  med  Grek.  </.'  /■■,  h varom  se  Bopp  (Vergl.  Gram.  I.  182 i  no- 
ten) och  CuRTius  (Grundziige  d.  Griech.  Etymol.  Il.*13). 
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hirt  efter  vokal,  såflom  dag^  foger^  naghlar^  agnavy  girig  (icke 
elter  /,  n,  r),  och  om  Ijadet  säger  han,  att  det  är  sådant  som  i 
T.  fragenj  degen  m.  fl.  (Gogit.  s.  82 — 5).  Vårt  nuvarande  uttal  i 
dessa  läfjfen  beskrifves  i  n&sta  mom.,  der  de  gamla  gi  och  gh 
samisaahallas.  —  IF.  Dan.  skriftspråket  herskar  gh  under  samma 
förhållaoden  som  i  F.  Sv^  men  f&r  IsL  urkunder  är  det  temligen 
fråfflmaDde;  af  Gislason  anföras  sådana  i  Fnimpart.  s.  88  en- 
dast or  en  gammal  Norsk  handskrift  till  Kongespeilet,  och  när 
iao  SDgifver  den  ovanliga  teckningen  dagh^  ntghla  förstöra,  tighn 
höghet  (Forml.  s.  26),  eller  när  Rask  yttrar,  att  de  gamle  stun- 
dom skrefvo  löghy  vegh  (Vejledn.  s.  5),  vet  man  icke,  om  Norska 
eller  IsL  handskrifter  varit  åsyftade.  I  åtskilliga  af  de  äldsta 
DQ  offeotliggjorda  Norska  urkunder  förblifver,  om  ej  möjligtvis 
anDorianda  efter  en  fSr  detta  ändamål  särskildt  företagen  nog- 
grann undersökning,  gh  städse  osynligt,  såsom  i  de  äldste  lag- 
codices,  Barlaams  S.,  Strengleik.;  men  på  1300-talet  ses  det  mer 
elier  mindre  i  lag-urkunder  (se  t.  ex.  Norg.  Love  I.  339 — ,  II 
39]^),  i  en  del  permebref  o.  s.  v.  Häraf  tyckes  man  kunna 
slute,  att  den  äldsta  Norska  teckningen  varit  ense  med  den  Isl., 
meo  att  skriftstal  ler  iet  i  Norge  sedan  antingen  tagit  intryck  från 
Danmark,  eller  bättre  förstått  att  återgifva  uttalet,  hvarom  Rask 
Qtiåter  sig,  att  g  i  Isl.  dagTj  vegr  blir  aspireradt  (Retskr.  s.  58), 
»ch  Gislason,  att  det  är  lent  (''blödt**),  och  förhåller  sig  till 
liirdt  g  som  S  till  d,  fastän  g  nu  uttalas  hårdt  framfor  ^,  /,  n, 
såsom  i  hagl,  logn^  och  nästan  lika  hårdt  i  ^^,  fg.  Ig,  ng^  rg, 
S')m  i  ordens  begynnelse;  men  han  antager,  att  fornspråket  haft 
Ht  lenare  ljud  efter  vokal,  samt  efter  o,  /,  r,  stundom  efter  /, 
^^1  n  (Forrol.  s.  26—8).  Märkligt  är,  att  den  F.  Sv.  och  F.  Dan. 
skrifoingen  betecknar  ett  modifieradt  g-ljud  med  gh^  alldeles  så 
vim  i  Sanskr.  det  aspirerade  g  lärer  uttalas,  nemligen  som  ett 
oasplreradt  g  med  tydligen  förnimbart  h  (se  Bopp,  Yergl.  Gram. 
L  22),  oaktadt  det  aspirerade  g  i  dessa  språk  icke  för  öfngt 
W  samma  betydelse  som  det  Nordiska  gh,  bvilket  senare  jemväl 
^koi  skiner  sig  från  det  i  ett  par  F.  H.  T.  urkunder  förekom- 
niande  gh,  hvarom  Grimm  talar  (Gram.  I,  uppl,  2,  s.  182-3), 
c^h  hvilket  BopP  har  i  sigte  (I.  133).  I  runor,  der  man  af  na- 
turliga skäl  var  sparsam  på  bokstäfver,  brukades  icke  h  efter 
^^t  tecken  som  förestälde  g  och  k;  men  ensamt  h  intog  ofta  plat- 
^  för  ghy  såsom  hos  LiLJ.  175  nudi,  864  austr  vihi,  1250  viha^ 
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1631  faphavy  452  holmlauh,  aih/ast  o.  dyi.  Ännu  vanligare  är 
ett  sådant  h  i  runhandskriften  af  Skåne  L.,  hvarpå  Schltter 
i  sin  edition  af  samma  lag  s.  VIII  sammanfört  en  myckenhet 
exempel,  icke  bevisande  i  egenskap  af  omedelbara  vittnen  från 
ranåldern,  men  för  den  i  tiden  för  handskriftens  affattande  rå* 
dande  åsigt  om  betydelsen  af  detta  h  i  runskrift,  och  i  detta 
afseende  ganska  betecknande.  I  Svenska  bandskrifna  urkunder 
kan  väl  ock  samma  slags  h  någon  gång  qpptäckas,  t.  ex.  YGL 
I.  K.  B.  12  pr.  vihit^  f)j.  B.  4  pr.  lahumy  II  borJiape^  burhit, 
drcehitf  huarhin  (se  föret.  s.  XX);  men  när  det  i  det  hela  är  sa 
tunnsådt,  har  man  ingen  trygghet  mot  misstanken  om  ett  ate- 
glömdt  (/,  särdeles  i  handskrifter,  hvilka  ej  räkna  felskrifniugar 
till  sällsyntheter.  Ätt  under  alla  omständigheter  h  i  gh  icke  stått 
meningslöst,  är,  i  trots  af  den  Isl.  och  äldsta  Norska  rättskrif- 
ningen,  att  förutsätta,  om  man  ock  i  det  nuvarande  uttalet  pa 
Island,  äfveusom  i  vissa  Svenska  munaiter,  har  svårt  att  upp- 
draga gränsen  mellan  ett  aspireradt  g  och  ett  i  allmänhet  leot*), 
med  hvilket  senare  vi  i  nästa  mom.  skola  sysselsätta  oss.  Ställ- 
ningen för  gh  är  för  öfrigt  i  flere  delar  liknande  icke  blott  den 
för  p  (d.  v.  8.  Isl.  "6),  utan  också  den  för/,  och  kan  synas gifra 
styrka  åt.  föreställningen  om  ett  forntida  mildradt  /-ljud  i  ordens 
slut  och  ntidt  (se  s.  242 — 3) ;  men  jemförli^heten  upphörer  i  fråga 
om  ett  aspireradt  g  till  anslag,  ty  aldrig  märkes  hos  oss  ett  be- 
gynnande^^A,  såsom  i  några  Tyska  språkarter  (se  fortsättningeii 
till  Grimms  D.  Wört.  V.  2  i  första  noten  •*).  Ett  svagare  uttal 
som  slut-ljud  bekräftas  deraf,  att  gh  ofta  efter  a  och  o  förlora^ 
sig  i  slutet  af  starkt  impf.,  t.  ex.  ma^  dro  (jfr.  I.  326),  j<^  i 
sjelfva  infin.  sedan  historiska  tider  saknats  uti  sia  (för  slcj/ha) 
m.  fl.  I  det  nuvarande  tVia  talet  blir  ofta  g  uteslutet  i  såg,  tog, 
slogy  i  adj.  på  --ig  o.  s.  v.  Afven  häruti  råder  öfverensstäminelse 
med  (/,  när  det  står  för  gammalt  p  (jfr  I.  488—490).  Se  vi- 
dare Förkortning. 
3.  ^t}  någon  gång  gy^  uti  ordens  begynnelse,  är  icke  allestädes  af  sam- 
ma beskaffenhet.  Dess  t,  framför  annan  vokal,  kan  vara  I)  del 
I 

*  Omöjligt  är  v&l  icke  heller,  att  det  h&r  ombandlade  g  kunnat  skar- 
pare utmärkas  i  det  gamla  Isl.  och  äldsta  Norska  uttalet,  syonerli- 
gast  som  det  nuvarande  uttalet,  oaktadt  sin  vekhet  i  uts&gandet  af 
vr,  i  andra  delar  har  en  viss  hårdhet,  t.  ex.  i  ddl,  ddn,  för  U,  nn. 
**  Rask  finner  ett  sådant  yh,  särdeles  i  begynnelsen  af  stafrelser  'sed- 
vanligt'' i  Tyska  uttolet  (Retskr.  s.  58),  utan  att  han  dervid  gör  in- 
skränkning till  vissa  trakter. 
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af  ett  tveljnd,  såsom  i  ^uta.  2)  del  af  en  brytning,  d.  v.  s.  qvar- 
lefn  af  ett  brutet  t,  såsom  i  ^/^  gialday  giaUij  giama,    3)  be- 
roende af  g^   när   detta   föregår  €»  ce  eller  ö.    Vid  de  2  första 
FalleQ  bar  t  ej  någon   egen   ställning  till  g,  ty  både  tve\jndet  iu 
<^h  alla  brytningar  af  i  kanna  ega  omedelbart  framför  sig  hvil- 
ken  konsonant   som    helst.    Det  enda   anmärkningsvärda  härvid 
år;  att  F.  Sv.  kan  någon  gång  ha  ett  obmtet  t  vexelvis  med  det 
brntna,  t.  ex.  gif^  giaf  (Isl.  yiöf^  giafar),  gita,  giata  (Isl.  geta); 
afTensom   hon  kan   låta  i  försvinna,  vid  de  tillfällen  då  ue  om- 
byter med  ioy  t.  ex.  giaf,  gicef,  gcBf,  gialday  gicelda^  gcslda  eller 
A,    Det   3:e   ofvanför   antydda   fallet   inträder,  när  i,  af  gi^ 
iiTarken  är   del    af  ett   tveljnd    eller   af  ett  brutet  ljud,  t.  ex. 
uti  gioBTpay  gicerpi,,  gicestaj  giöma,  giönum^  giötar  (öst-^  vest-)^ 
^pa  (jfr.  s.  123).    I  sådana  händelser  har  gammal  Isl.  meren- 
dels blott  g,   utan    afseende    derpå  att  diftong  kan  förekomma, 
såsom  i  gegmaj  gautar  (ur  en  rätt  gammal  Norsk  handskrift  har 
Giq^oN  i   Frampart.    s.   58-60    antecknat   några  gie^  gtce). 
Också  äldre  VGL.  har  blott  g^trpa^  gcerph  gcester,  gceldir  (snö- 
per), gönum  (-om)^  götar;  likaledes  J.  B.  9  pr.  kirkiugcerpcer  (för 
-ftrptn).   Sammalunda  har  ÖGL.  endast  gceldcer  (snöper),  gcsl" 
^"Wi  goBsIivger,   gcBstasr^   göma,   göpa^  göpsla  o.  s.  v.;   men  i 
Dästan  alla  andra  urkunder  omvexlar  gi  iped  g^  ej  ens  med  un- 
^Qtag  af  Bryn.  St  (i  samma  membran  som  VGL.  I),  der  man 
vikar  giömes.    Upl.  L.  har  till  och  med  gi  som  regel,  och  nära 
AGottL  L.,  hvaremot  man  ingenstädes  märker  giy,  men  väl  kan 
fi  innebafva  platsen  för  gi.    Alla  svårigheter  äro  icke  härmed 
^grade.    Man   får  se  gi  framför  hård  vokal,  utan  att  vanlig 
'ökal-brytning   tydligt   framträder,    såsom  i  gior^  giora  och  det 
liloänoare  giorpiy    ännu    qvarstående   som  gjorde;   och  Isl.  har 
f^  jemte  gåra^  gera  o.  s.  v.    Om  detta  mångskiftande  och  till 
nteo  svartydda  verb  och  dit  hörande  ord  är  förut  taladt  (s.  123, 
1^-6),  och  vi  vilja  nu  allenast  fåsta  uppmärksamheten  derpå, 
*tt  äldre  VGL.,  som  ej  har  gi  utan  der  brytning  eger  rum,  lik- 
^  har  ondantagsvis  giarcB,  gjercB^  [>j.  B.  12:  2gier8^  O.  lOgycers^ 
Censorn  K.  B.  2  gengycerd.   Att  g  i  alla  här  antydda  händelser 
Ut  frsD  början  rent  ^-Ijud,  utan  blandning  af  i  eller  j^  göres 
^ligt  redan  deraf,  att  vår  äldsta  skrifna  urkund  äldre  VGL., 
*»  med  ÖGL.,  har  ensamt  g  framför  ce  och  ö  (nu  lena  voka- 
^]^  derest  icke  något  slags  bruten  språkrot  låter  visa  sig;  och 
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då  eD  sådan  förekommer,  har  väl  g  haft  samma  hårda  ljud  som 
kan   förutsättas  i  giva^  gita,  gilder  o.  dyl.    Detta  antagande,  af 
ursprungligen  hårdt  g  i  ordens  begynnelse^  Har  åter  flere  omstän- 
digheter  att   grunda    sig   på.     Först  och  främst  skulle  väl  icke 
runorna  egt  ett  för  g  och  k  gemensamt  tecken,  om  dermed  jem- 
väl  i  eller  j  ikunnat  uttryckas.     Vidare  har  Gottländskan  hårdt 
g  både  i  begynnelsen   och   slutet  af  ord  (se  Såve,  Hist.  Tidskr. 
för  1843  s.  220—2),   Est-Sv.    nästan    alltid  hårdt  i  ordspetseu 
(se   RusswURM  n.  297),  Nyländskan   merendels  (se  HiPPiNG  s, 
1135);  alltså  just  de   munarter,   som  röja  ålderdomlighet  genom 
mer  eller  mindre  väl  bevarade  tveljud;  för  öfrigt  några  nordliga 
landskapsmål,    hvad    enskilda   ord    beträffar,    t.  ex.  Dalska  ge^c 
eller  gär^^^  gåta  (vakta),   gäpn  eller  ^äpna  (göpen,  Isl.  gaupn) 
ra.  fl.    Vända  vi  oss  så  till  Isl.,  så  lärer  enligt  Gislason  visser- 
ligen   tidigt. y  blifvit  uttaladt  efter  g,  framför  lena  vokaler  (Ull 
hvilka  ej  ö  räknas),   men   hårdt  g  i  ordens  begynnelse  och  vid 
fördubbling   är    antaget   som    regel    (jfr.   Forml.  s.  24  och  28). 
Det   allmännaste   Danska  och  Norska  uttalet  af  g,  framför  lena 
vokaler,    är   som    gj^  hvars  båda  beståndsdelar  mer  eller  miodre 
sammansmält  till  ett  enkelt  och  odelbart  ljud,  men  allenast  un- 
dantagsvis, såsom  på  vissa  Danska  områden,  öfvergående  till  en- 
kelt ji  "i  full  öfverensstämmelse    med    det   Svenska  uttalet""  (se 
Dyrlund,  Udsigt  över  de  Danske  Sprogarter  s.  20,  44);  minst 
att  tillämpa  på  Selands-målet,  hvilket  saknar  lent  g  och  k  (ders. 
s.  23,  28),    särskildt  på  Köpenhamnskau,   der  g  i  gik  gcsme  är 
alldeles  som   i  gåy  k  i  kid  kcer  alldeles  som  i  kan  (se  Jessex. 
Tidskr.  f.  Philol.  II.  122—3).     Åfven  om  detta  Seländska  eller 
Köpenhamns-uttal  vore  strängare  iakttaget  än  det  i  sjelfva  verket 
är,  kunde  det,  såsom   företrädesvis   etlerföljdt  i  de  bildade  stån- 
den, och  lätteligen  föranledt  eller  stadgadt  af  det  i  den  Danska 
hufvudstaden    mycket    allmänna   Tyska  språket,   föga  bevisa  för 
ett  ålderdomligt  förhållande.    Men  ett  vittnesbörd  från  detta  håll 
är  knappast  behöfligt  för  öfvertygelsen  om  ett  i  förstone  hårdt  u 
och    hårdt   k   såsom    anslag;    äfven   vid  öivervägande   deraf,  att 
gom-konsonanterna  g  och  k  skulle  ha  en  viss  fallenhet  att  draga 
till  sig  gom-vokalen  i  (eller  möjligtvis  gom-konsonanten  j)^  der 
sådant  läte  sig  göra,   såsom  framför  de  med  mindre  motstånds- 
kraft  begåfvade   lena   sjelfljuden.    Huru   tidigt  åter  gi  blifvit  > 
låter  ej  säga  sig  med  all  visshet.    För  lättrogen  skulle  man  vara, 
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»ni  man,  på  grand  af  hindrcBdaa  iceff  i  VGL.  III.  100,  ville  se 
ett  redan  vid  början  af  14:de  årh.  insmnget  t  eller  j  for  g;  ty 
^om  det  att  en  svala  ej  gör  någon  sommar,  och  att  i  VGL.  III. 
ö7  läses  hmdradax  gice/j  följaktligen  g  på  förra  stället  kan  räk- 
nas for  nteglömdt»  blefve  Lydekinns,  med  sin  sjelfsvåldiga  ocb 
besyDoerliga  Ijndbeteckning,  icke  rätte  mannen  att  8tö(]ya  sig  vid. 
Med  större  fog  knnde  man  åberopa  de  s.  55 — 6  anförda  geaus 
•xh  gerusalem^  dock  säkert  intetdera  fÖre  medlet  af  1300-talet, 
och  derfOmtan  som  utländska  ej  stort  att  rätta  sig  efter,  så 
mycket  mer  som  ge^m  också  förekommer  i  en  runinskrift  på 
Gottiaod  (LiLj.  1724),  der  äh  i  dag  g  ljuder  hårdt.  Vid  medlet 
af  1400-talet  i  Alex.  5589  ses  gcemirlik,  hvilket  från  Tyskan 
iioade  ord  annars  skrefs  med  i,  t  ex.  Alex.  3411.  Mera  att 
lista  sig  vid  vore  må  hända  följande  rnnskrifber  hos  LiLJ.,  nemi. 
1336  iara^  1151  och  1379  iarpi,  af  hvilka  det  första  motsvarar 
äldre  VGLis  giarcB.  Om  vid  dessa  3  fall  det  anslagna  t  före- 
sUller  sig  sjelf  eller  gi,  lärer  ingen  kunna  med  trygghet  bestämma. 
Så  mycket  om  det  begynnande  giy  hvars  rent  fonetiska  ställ- 
niog  till  gh  (i  ordens  midt  och  slut)  det  återstår  att  utmärka. 
De  olika  bokstaff^-tecknen  i  F.  Sv.  tillkännagifva  olika  ^ud,  och 
jemväl  arten  af  dessas  skiljaktighet,  g-i  och  g-h.  Enahanda  åt- 
skilnad  göres,  vid  1600-talets  slut,  af  den  nyss  åberopade  Er. 
AiniviLLius  (Jar.  Prof.  i  Upsala),  som  angifver,  jemte  det  hårda 
^«  ett  begynnande  lent  framför  e,  t,  ^,  d,  <?,  med  ett  ljud  liksom 
tndde  konsonanten  j  mellan  g  och  vokalen;  samt  derförutan  ett 
ieot  aspireradt  g  (se  hos  honom  s.  81 — 5),  h varom  förut  är 
oundt  I  nuvarande  riksspråket  och  flertalet  af  landskapsmålen 
•^  begynnande  g  framför  lena  vokaler,  alltså  de  gamles  gu  ut- 
taladt  som  j;  men  det  gamla  gh  och  ghi  under  olika  förhållan- 
ItD  som  som  bårdt  g  och  som  j:  som  g  uti  dag^  deg^  dog^  da- 
^  dagar j  viga^  hage,  båge,  igel,  helig ,  helgedom^  helgon  y  mor- 
^'i  men  som  j  uti  elg^  helg,  varg,  berg,  borg,  elgen,  vargen, 
*f(im,  elgar,  vargar,  borgar,  borgare  o.  s.  v.,  för  att  ej  nämna 
''^  höja,  väja,  fråjd  o.  dyl.,  med  utstött  eller  utbytt  g  (se  vi- 
^  10  kap.  om  Ny-Sv.)  Hvad  dialekterna  vidkommer  är  ett 
**^  anoat  nyss  omförmält,  hvartill  vi  nu  lägga  något.  I  vissa  * 
■^iiga  landskap,  bland  dem  Rättvik  i  Dalarne,  låter  rg  hårdt 
>  ^Q  slutande  stafvelse  (jfr.  Gottl.).  I  Våmhus  är  slutande  na 
'^<it,  t  ex.  läng,  gäng;  men  slutande  rg  är  ömsom  hårdt,  t.  ex. 
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dyrg  (dverg,  spindel),  ömsom  icke,  t.  ex.  bjär  (berg).  Ett  ut- 
märkelse-tecken för  flere  Dalmål  är  uttalet  dj^  icke  blott  for  be- 
gynnande g  framför  len  vokal  (ined  undantag  för  vissa  ord  med 
hårdt  gj  såsom  ofvanfor  är  antydt),  utan  ock  inuti  orden  för  tj 
och  gg  i  samma  ställning,,  t.  ex.  djärå  (göra),  landje  (länge), 
önsnndje  (kyckling,  egentl.  hÖnsunge),  gandjen  (gången),  djetm" 
djen  (getingen),  väddjen  (väggen),  »tyddja  {=^  »Icyggia,  skymma). 
Nästan  så  äfven  i  Norrbottniskan  och  Yesterbottuiskan;  i  Ny- 
ländskan  (Finland),  när  gammalt  ggi  skall  uttryckas,  t.  ex.2tdJja, 
byddja  (se  HiPPiNG  s.  1135);  i  Ostgöta  skärgårdssprak,  nsx  yyi 
eller  gg  motsvaras,  t.  ex.  bryddje  brygga,  huddje  hugga  (jfr.  Ra- 
LÉX  s.  2).  Det  här  framträdande  ljud  *  är  vanligen  klarare  och 
bestämdare  än  Eng.  jy  men  tunnare  och  svagare  än  de  Italienska 
lena  gi,  gg,  dessa  likväl  stundom  uppkomna  af  just  ett  Lat.  di 
t.' ex.  gionio  (af  L.  diurnum)^  oggi  (af  L.  hodie).  —  I  Ny-Isl. 
uttalet  bortfaller  i  vissa  lägen  ^-ljudet  mellan  vokaler,  af  hvilka 
den  sista  tillhörer  en  böjnings-  eller  aflednings-ändelse,  t.  ex.  tia 
=  vigia;  i  andra  blir  g  ersatt  af  i,  t.  ex.  bo{'i==bogi;  i  andra 
äter  sammansmälter  g  med  ett  föregående  t  eller  y^  så  att  derat 
blir  /,  t.  ex.  sti-i  =  stigi  (se  GiSLASON,  Forml.  s.  26 — 7).  Isläo- 
darue  i  våra  dagar  uttala  således  olika  det  begynnande  g  eller 
gi  och  mid-Ijudet,  hvilket  senare  af  dem  mera  följdrått  uttryckes 
än  af  oss,  hvilka  utsäga  det  gamla  gh  som  g  i  bågej  stege,  det 
gamla  ghi  som  </  i  viga,  men  som  j  i  böja.  Redan  fram  på  1400- 
talet  märkes  då  och  dä  en  förvexlini:  i  detta  hänseende,  och  maii 
kan  någon  gång  upptäcka  ett  gh  eller  g  för  afledt  i,  t.  ex.  H. 
Birg.  Cp.  II.  87  kylglm  (=  hylla),  Patr.  s.  46  velga  (=vilia); 
till  och  med  ghi  för  i,  t  ex.  Flores  1015  möghia  (=  möta),  H. 
Birg.  Up.  II.  20  fighianda  (=fwn/a),  Bernh.  s.  120  byrghm 
(på  samma  rad  byria),  96  hwarghiom  (==  hwariurn),  Anna  i 
förra  århundradet  skrefs  stundom  dölg,  hölgde  o.  s.  v.  (se  I.  79) 
Hksom  man  nu  i  Danskan  tecknar  solgt^y  valgte,  dulgte,  spurt/tc, 
scelge,  spörge  o.  dyl.,  i  hvilka,  enligt  Jessen,  g  är  stumt  och 
dess  uttalande  ett  fel  (jfr.  Tidskr.  f.  Philol.  II.  123).  Å  andra 
sidan  kan  man,  samtidigt  med  det  nyssnämnda  gh  för  t,  få  se ;/ 
för  gh,  och  det  ofta  i  weyna  (se  Med.  Bih.  I.  9,  10  m.  fl.  st.). 
dock  motsvarade  af  Dan.  otg^ie,  som  skiljer  sig  från  vei,  pL  rrtV. 

*  Tecken  till  begynnande  dj  för  gj  felas  ej  heller  i  Danska  munarter 
(se  Dyrlund  s.  18). 
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Förblandoingeo  af  t,  sedermera  j^  med  g  eller  ghj  ej  förr  än  hon- 
inträder,  synes  snarare  tala  for  ett  sent  än  ett  tidigt  stadgande 
nf  det  konsonantiska  j-ljndet. 
Q  och  h  ombyta.  För  k  står  endast  undantagsvis  i  VGL.  I.  {>j.  B. 
5:  1  gonongy  3:  1  gonungce^  J.  B.  12:  1  ligwregh;  VGL.  III.  hwl- 
nin,  legmanni  (se  föret.  s.  IX);  Vestm.  L.  II.  wigna^  Jl^glecom 
(56  föret  s.  XXV);  Hels.  L.  aghri  m.  fl.  (föret.  s.  IV);  Gott.  L. 
•Irigi,  sogna  menn  (föret.  s.  III);  Cod.  Bildst.  s.  433  dyrgh  (för 
det  icke  ovanliga  dyrk,  dyrkan),  Ansgar.  7:  1  tholghiriy  Vadst. 
Kl.  R.  5.  13  huUghaj  57  hwilghen.  I  15:de  årh.  ses  ofta  noglwr^ 
och  emellanåt  insmyger  sig  ett  gh  i  de  na  allmänna  migj  dig, 
m,  jag,  iag^  taga,  Sverige,  hvilka,  lika  med  piga,  bagare,  bä- 
'jare,  råge  (råga)^  någon  och  ändeisen  -lig,  i  skriftspråket  och 
STeanies  stadsspråk  mist  det  gamla  k  (jfr.  s.  233—4),  i  några 
iaodsorter  qvarstående  för  en  del  af  dessa  ord.  Isl.  har  na  nte- 
slutande  jeg  (eg)^  mig,  pig,  iniög,  og,  hvilka  jemväl  i  äldre  Isl. 
ftfta  sakna  det  gamla  fc  (jfr.  Gislason  FormL  s.  55),  och  det 
tidigare  än  i  F.  Sv.  Mot  den  hos  oss  länge  nästan  enrådande 
adj.  förmen  —  liker  har  Isl.  sedan  äldsta  tider  haft  —  legr,  jem- 
lorelsevis  sällan  -Ugr,  -likr  (se  II.  394—6).  —  Något  allmännare 
in  g  for  k  var  i  forntiden  k  (c)  för  g,  neml.  framför  i,  eharaväl 
deDoa  teckning  var  för  det  mesta  inskränkt  till  vissa  handskrif- 
t^r.  Så  finner  man  i  text-codex  till  Upl.  L.  lankt,  wranct,  sun- 
•iruä,  höctip;  Cod.  Bar.  s.  24  bykt  (bygdt),  vikt  (vigdt),  Bjärk. 
R  41:  1  rinkt;  i  andra  arkunder  vikt  och  vcekt  (vigt,  libra) ,  daÄ;^, 
■irffid,  Icenkta.  Men  den  vanliga  skrifningeu  är  bygt,  laght,  saghf, 
^'Mp  o.  s.  v.;  dock  merendels  makU  Uti  Isl.  är  dylikt  kt  för 
'Ti!  i  vissa  ord  ofta  synligt,  och  vårt  uttal  af  det  skrifna  radikala 
f^  ar  efter  kort  vokal  kt,  som  i  vigt  (libra),  slägt,  lagt,  sagt, 
töndrigt;  men  g  behåller  sitt  välde  efter  lång  vokal,  som  i  vigt 
(af  viga),  vigt  (af  vig),  segt,  blygt,  vägt,  Frånräknas  fallet  af 
«tt  följande  t,  samt  de  synkoperade  gak  (för  gäng),  geh  (för 
?^<?).  fek  (för  feng)  o.  dyl.,  så  hörer  i  F.  Sv!  Ä:  för  ^  till  un- 
dantagen, bland  hvilka  må  anföras  Upl.  L.  M.  B.  2:  1  brupkome, 
^t  B.  20  kununk,  Cod.  Bildst.  871  hcenk  (irapf.  hängde,  Isl. 
^W:),  Bonav.  g.  195  hcenk  (imperat.  häng),  S.  Birg.  Avtogr.  A 
*/iu  {^styggia)^  »tykelek.  Nämnvärda  äro  ock  de  i  yngre  VGL. 
?j  sällan  bemärkta  gk,  ghk  och  kg,  t.  ex.  holgkin,  sagker,  cengkce, 
'^[f^cpkncer,   likgir,  sikghice  (se  föret,  s,  XX);  äfven  i  Cod.  Bur. 
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s.  184  bi/gkt  (2  gånger   till   fiDaandes),   G.  Ordspr.  201  liögkhy 
350  eenögkthy 

5.  g  eller  gh  kan  ega  motsvarighet  i  d  eller  p^  inom  olika  eller  samma 
språk.  Så  M.  6.  tvaddjey  jemfördt  med  F.  Sv.  tvoeggia  (Isl. 
tveggia);  möjligtvis  M.  G.  vaddjm  och  F.  Sv.  vceg  (Isl.  veggr, 
vägg*),  M.  G.  daddjan  ochf  det  sent  framträdande  Sv.  dåggia**; 
men  helt  säkert  i  F.  Sv.  bapir  och  hoeggia  (Isl.  bd^ir^  beggia), 
ficBper^  (fjT-j  M.  G.  fidvor)  och  fiughur  (jfr.  s.  129).  Det  må 
lemnas  derhän,  om  den  nya  formen  sanning^  fägring  framgått  or 
den  gamla  aannind^  fceghrind,  eller  framkallats  af  analogien  med 
abstrakta  snbst.  på  -ing^  -ning;  redan  fornspråket  bar  emellertid 
för  samma  begrepp  (samling)  dabbel-formen  sampnind  (Aiex. 
2550)  och  sampning  (ib.  3071,  3131),  det  senare  till  och  med 
tidigare  fnnnet  (se  Stads  L.).  Icke  heller  kan  man  vara  förvis- 
sad, huruvida  illty  (jfr.  IL  108—9,  III,  93,  281)  är  fÖrkortniDg 
af  illihydhiy  eller  till  följd  af  fSrvexling  med  tyg  blifvit  Sliyg. 
På  analogiens  väg  kan  man  l&ttast  förklara  de  Stockholmska 
8tog  (stod),  stagit  eller  staji  (Isl.  «to%tt),  troligen  föranledda  af 
slog^  slagit  (^^slajH*)^  såsom  förut  är  anmärkt  (I.  134 — 5).  Huf- 
vndstadens  munart  har  annars  ingen  benägenhet  att  förvandla 
gammalt  p  eller  dh  till  g^  såsom  händelsen  kan  vara  i  några 
andra  dialekter,  t.  ex.  Nerkiska  båga  båda,  bittiga  (äfven  i  Rätt- 
vik, Dal.)  bittida;  östgöt,  båge  båda,  blog  blod;  Est-Sv.  broger 
broder,  goger  god,  niger  ned  o.  s.  v.  (se  RUSSWURM  II.  297,  301). 
Härmed  i  endrägt  är  Färöiska  vegrfS  vädret,  legrit  lädret,  negra 
nedra  m.  fl.  (se  Hammershaimb  s.  250),  ocb  jemväl  kan  Dan. 
ögle  sammanhållas  med  F.  Sv.  öpla^  nu  ödla  (hos  Er.  Jonssok 
^la  och  ei/Sla).  —  Den  omvända  utvecklingen  g — d  kan  ock  mär- 
kas.    Vill    man    än   som   skrif-fel  uppfatta  hioarping  (för  Åtrår-! 


*  Gbimm  har  till  vaddjw  hänfört  Isl.  vallr  (Oram.  I,  nppl.  3,  s.  66)l 
Jfr.  i  6  kap.  /  mom.  4. 

**  Att  s&tta  det  mest  hos  Sveame  och  n&stan  blott  i  herrskapshus  be- 
gagnade ordet  dadda  (amma)  i  omedelbar  förbindelse  med  M.  G. 
daddjan,  vore  v&l  lika  äfventyrligt,  som  att  dit  föra  Franska  ban* 
språkets  dada  (häst),  hvaraf  värt  dadda  kanske  &r  en  efterbildning; 
i  annat  fall  bada  att  sammanställa  med  de  f  alla  verldsdelar  bekanta 
rednplicerade  ma,  pa,  ta  m.  fl.  i  barnspråket  (se  härom  Pictet,  Orig.  | 
Indo-Europ.  II.  345-350).  Gbimms  yttrande,  att  M.  G.  dd  är  nåeon 
ting  helt  annat  än  det  Nordiska  (Gram.  I,  nppl.  2,  s.  66),  blir  V 
kräftadt  af  ofvanstående  exempel.  GuBTnrs  ställer  M.  G.  daddja  vid 
Sanslor.  dhäjämi,  bibo,  lacteo  (Grundzttge  d.  Griech.  Etymol.  I.  '217, 
II.  194). 
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yÄ»)  i  Vestm.  L.  I,  vipar  porftupum  (för  --porfiygkurn)  i  S» 
Birg.  Artogr.  A,  likaledes  drapctn  (fOr  draghcen)^  celskup  (för 
■jdAugh)  i  det  hos  Liljeoren  s.  284 — 290  aftryckta  ej  synner- 
iigen  gamla  mobladet,  till  och  med  det  derstädes  med  enigh  om- 
Texlande  enipy  så  kan  ej  &ndå  förnekas,  att  det  nuvarande  pron» 
adj.  ende  enda  är  det  forna  enge  enga^  och  att  enda  redan  fins  i 
Vestm.  L.  (se  f5r  öfrigt  II.  517);  och  föga  senare  engdoe  i  en 
variant  till  HELL.  (se  der  s.  80,  not  32).  Samma  ställning 
moehar  Dan.  moden  till  Sv.  mogen  (fÖrnt  moiny  jfr.  I.  275 — ^6)^ 
Norska  mogjen.  Gislåson  visar  ock  några  exempel  på  d  för  g^ 
och  ^  för  d  (se  Frampart.  s.  213,  Forml.  s.  55),  AåSEN  på  g^ 
f5r  d  (N.  Gram.  s.  106).  Man  har  na  lättare  att  inse  förbål- 
iaodet  mellan  M.  G.  bagms  och  Isl.  ba^^mr  (om  dem  se  eljest 
DiEFENBACH  I.  252 — 4).  Det  Eng.  -ing  i  part.  pres.  synes  ock 
pi  denna  väg  fa  en  enklare  tydning  (jfr.  I.  402),  än  genom  dess 
hänf5rande  ti|l  verbal-substantif  på  -ing^  såsom  Mäx  Muller 
antager  (jfr.  Lect.  II.  15—23).  Slutligen  kan  den  här  antydda 
beröringen  mellan  d  och  g  sprida  ljus  öfver  det  i  vissa  främ- 
mande språk  och  Svenska  landskapsmål  rådande  uttalet  af  g 
som  dj  (se  mom.  3),  äfvensom  öfver  det  dialektiskt  fSrekom- 
mande  ng  för  ndj  hvarom  närmare  i  7  kap.  vid  Näsljndens  be- 
li&ndling. 
f  gammalt  gh,  kan  dialektiskt  öfvergå  till  n;  se  denne  bokstaf. 

f  eller  gh  skifta  med  /  och  o,  som  man  sett  under  /  mom.  7. 

fr  för  kv  ses  under  h. 

h  999  ngg,  fÖr  ng,  behandlas  i  7  kap.  om  Näslju(l 

yAn,  motsvarigt   nuvarande  gn   med   ljud  af  ngn,  såsom  i  gagn^. 
lugn^  blir  upptaget  i  samma  7  kap. 

^$,  ghsj  upptagas  under  a. 

i  användes  som  a)  begynnelse-bokstaf  framför  vokal,  eller  framför 
'',  v.  b)  i  stället  för  gL  c)  i  förening  med  ett  foregående  c, 
:/.  d,  <,  hvarvid  h  utan  tvifvel  innehåller  eller  föreställer  aspire- 
rationen  af  jr»  d  och  t,  men  antagligen  icke  af  c  (k);  förbindel- 
sen  med  /  är  ovanlig.  Exempel  i  förstnämnda  hänseende  äro  att 
tillgå  i  3:e  Bandet  af  detta  språkverk,  utom  hvad  angår  Ar,  en- 
^  i    runor   att   söka  (jfr.  I.  484—5*),    t.  ex.  Arö/n,   Arwar, 

*  I  Cod.  Bildst.  8.  295  läses  ett  i  handskriften  utskrapadt  hrotta,  men 
bestämmelsen  med  kr  är  ganska  osäker  (jfr.  Medeltids  Lat.  roita,  T. 
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hrualdr,  hrulfr,  kntmundr^  hrurikr  och  några  andra;  hvareroot 
rnnorna,  lika  med  andra  Svenska  öfverlemuingar,  sakna  de  i  Isl. 
kända  hl  och  7m  (de  III.  82  efter  Stjernhjelm  antecknade  hlioni 
Jdioma  äro  islandisiner),  hvilkas  h  dock  ofta  felas*,  och  i  före- 
ning med  n  stundom  vexlar  med  k,  t.  ex.  hnifr  knifr^  luiutr  knutr, 
hnappr  knappry  hnoia  kncrca  (knåda),  hnuta  knuta  (knota,  sobst). 
der  vi  nn  ha  endast  kn;  under  det  Isl.  /t»y^A:r  omfattar  hade  vårt 
gamla  nykker  (ryckning,  hastig  stöt)  och  vårt  nya  knyck^  men 
Isl.  hringr  och  ikring  våra  ring  och  kring^  omkring.  I  sin  egen- 
skap att  motsvara  gli  är  h  omtaladt  under  g  mom.  2,  liksom  det 
i  några  handskrifter  varsebli  f na /A  är  vidrört  under/  mom.  11: 
c}i  trä£fa  vi  under  c,  dh  och  th  i  nästa  kap.  under  d  och  t  In- 
flickadt,  till  uttryckande  af  lång  vokal,  är  h  okäodt  i  fornsprä- 
ket,  och   är  i  det  nya  numera  så  godt  som  aflagdt  (jfr.  s.  193). 

2.  hi  är    en    ännu    som   hj  qvarstående  förbindelse,  hvars  h  emellertid 

lika  väl  i  Svenska  som  Danska  riksspråket  nu  for  tiden  är  stumt: 
men  deremot  uttalas  på  Island**,  och  jemväl  på  Norra  Jutlaod 
(se  Lyngby  Bidrag  s.  10,  Varming  s.  14,  Kok  s.  97).  Norsk? 
folkspråket  utelemnar  i  allmänhet  detta  A,  och  hj  höres  som  j, 
liksom  hos  oss;  men  på  sina  ställen  öfvergår  h  till  k^  såsom  l^dm 
hjelm,  kjul  hjul;  på  andra  till  «,  såsom  sjaa  (IsX.hid,  hos),9^nf^ 
hjerne  (Aasen,  N.  Gram.  s.  85 — 6,  113);  i  Färöiskan  låter  /ysom 
kQ  (HammeRSHAIMB  s.  244).  Endast  på  få  orter  här  i  landet 
lärer  numera  k  af  hj  blifva  uttaladt  (angående  ^  för  hj  se  mom 
6),  dock  i  Kalix  af  Norrbotten  (se  Widmark  s.  14);  på  Hof? 
tid  hördes  i  Vestergötland  aspiration  i  "Aiw/,  hiålpa,  hiiirto" 
(Dial.  Vestrog.,  tryckt  1772,  s.  33,  39-40).  Att  h  en  gans 
varit  allestädes  utsagdt,  lider  ej  något  tvifvel,  och  bestyrkes  äf- 
ven  af  t.  ex.  nuvarande  herde  jemfordt  med  hjord  (uttal,  "jord") i 
af  Halländska  hyl  med  det  vanliga  hjul,  af  det  gamla  ännu  i 
vissa  landskap  fortfarande  i  hel  eller  i  Iiäl  med  det  allmäon^ 
i  hjel  (se  s.  124  i  l:a  noten),  annat  att  förtiga.  I  hjerpe  syoe^^ 
A  icke  vara  ursprungligt  (jfr.  s.  122).  I 

3.  At;  h^r,  lika  med  Ai,  öfvergått  till  våra  dagar  i  skrifningen  af  vissa 

ord,  men  icke  i  allmänna  uttalet;  medan  talets  uttryckande  af /{ 

rotte,  hvaraf  v&rt  rote).    Deremot  har  h  i  det  omstälda  hors.  for  hro», 
bibehållit  sig,  och  lefver  ännu  i  detta  ord  dialektiskt. 
*  6noBRA.NDR  YioFUSsoN  säger  sig  icke  ha  funnit  nfigot  exempel  på  hr^ 

hl.  hn  i  Norska  handskrifter  (Eyrbygg.  S.  s.  XXXV). 
**  GiSLASON  yttrar,  att  h  aldrig  är  stumt  i  Isl.  (Forml.  s.  29). 
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framfor  o  är  på  Island    och   Norra  Jatland  i  fortfarande  brak, 
liksom   framfor  j;   på   Färöarna  låter  hv  som  kvy  och  detta  är 
jemväl  händelsen  på  de  flesta  ställen  i  Norge,  der  likväl  på  några 
Ar  öfvergått  till  gv  (se  äasen  anf.  sl).    Svedberg  hörde  tyd* 
ligt  A  i  AiTiy  hvoTy  hvilkefiy  hvem,  hveU  (Schibb.  s.  13);  HOF  hos 
Västgöta    allmogen   h  i  hvete^    hväken,  koemj  hvad^   hvass  (Dial. 
Yestrog.  anf.  st).    Af  min  språk-källa  i  Gårdfäri-bygden  af  Ve- 
stergötland  (jfr.  s.  141  i  2:a  noten)  appgifves  dervarande  uttalet 
oii  hvit,   ocas  hvass»  oar  hvar,  oem  hvem,  oila  hvila,  oete  hvete, 
med  en  lindrig  aspiration  framfor  o,  och  så  ock  i  Norra  Halland 
(se  P.  v.  MÖIX£R  s.  X).    Detta  kommer  nära  icke  blott  det  s. 
57  nämnda  o  ibx  v  på  runstenar,   men  också  det  i  flere  lands- 
orter  rådande   uttalet  af  hv  dels  som  u,  dels  som  Eng.  w^  och 
mao   erinras   dervid    om    RUSSWURMS  teckning  af  Est-Sv.  hoim 
imm  kåim  hvem   (se  hos  honom  IL  306).     På  några  af  de  Est- 
niska öarna   utsäges  hv  som  ku,  t.  ex.  kuit,  kuila  (ib.  IL  302); 
HiPPiNG  yttrar,  att  h  framför  v  låter  i  Nyländskan  nästan  som 
k,  t  ex.  kvOj  kvcuian,    koar^    koass^   kvemm,  kveiti^  hnla,  kvina, 
MtT  (se  hos  honom  s.  1129 — 30*).    I  Vesterdalarne,  särskildt  i 
Xås   socken,  höres  gv  for  hv,  t.  ex.  gvit  hvit,  gvälp  valp,  gvila 
brila;   i  Delsbo    (Helsingland)  gvit,  gvassy  gvite,  gvina  o.  s.  v.; 
äfven   i    Norra  Ångermanland    brukas  gv  för  hv  (se  K.  SiDEN- 
BLADH,  Allmogemålet  i  Norra  Ångermanland  s.  10).    Detta  fort- 
farande anslag  af  h  eller  annat  gomljud  frarqför  v  är  ett  fornlikt 
drag,  så  mycket  mer  förtjent  af  uppmärksamhet,  som  det  redan 
tidigt   försvann    t.  ex.   i  F.  Hög-Tyskan.    Vårt  allmänna  språk 
har  ej  mer  någon  for  örat  giltig  omedelbar  påminnelse  om  ifrå- 
gavarande A,  men  eger  det  omedvetet  i  det  nu  åldrande  men  af 
alla  förstådda   pron.  ho,  eho^  den  allmänna  partikeln  huru,  och 
iet  dialektiska    men  i  hufvudstaden  välbekanta  pron.  hockeyn,  af 
bvilka  ho  och   huru  tillkommit  genom  öfvergång  af  va  till  o,  u, 
och  Itoeken  genom  en  likadan  af  vi  till  o  (se  vidare  s.  66).    Om 
hr  och  hi  är  förut  något  nämdt  i  Hist.  Språkforskn.  (nppl.  2,  s. 
8-10). 
k  och  hi  synas  någon  gång  ersätta  hvarandra;  men  att  denna  ställ- 
ning mellan  i  och  v  ej  beror  af  A-anslaget,  inhemtas  af  under- 
sökningen härom  s.  51 — 3. 

*  Detta  kv  leder  tanken  pä  det  klassiska  k  (c)  för  värt  h  (jfr.  s  229), 
L  ex.  Lat  quod  =  F.  Öv.  hvaC,  Ny-Sv.  hvad. 
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5.  A,  såsom  utveckling  eller  utfall  ur  p,  blir  pröfvadt  under  den  senare 

bokstafven. 

6.  h  blir  uågon  gång  8.    Exempel  derpå  i  skrift  firo  ej  många,  dock 

upptäckas  sådana  hos  den  visserligen  i  ljudbeteckning  något  sjelfs- 
väldige'  Lydekinus  V6L.  III.  84  sargaape  f5r  sarffhape^  67  nn- 
drcedagh  för  hindrcedagh^  80  BcercBt  för  hcercet  (d.  v.  s.  hcerap); 
likaså  Svenske  Harpestreug  s.  58  moetebröd  för  hwetebrnd.  Så 
få  dessa  ställen  äro,  kunna  de  utgöra  felskrifningar,  men  de  be- 
höfva  det  icke,  enär  samma  öfvergång  af  h  till  s  ännu  förekom* 
mer  i  ea  och  annan  munart,  t.  ex.  i  de  nordligaste  delame  af 
Norrbotten  (se  Widmark  s.  14)  yer  (Isl.  ä^),  yeran  (Isl.  Aécan), 
sjölp  (hjelpa);  i  de  Est-S  v.  nybyggena  tyul  (hjul),  &fär  (här), 
yerta  (hjerta),  sjölpa  (hvilka)  m.  fl.,  hvilka  af  RussrwURM  II. 
348  (jfr.  hos  honom  II.  302)  tecknas  med  shj.  Om  »j  f5r  sh,  i 
vissa  trakter  af  Norge,  är  taladt  i  2  mom.  Denna  beröring  mel- 
lan h  och  8  är  ingalunda  en  blott  de  Nordiska  munarterna  för- 
behållen egenhet.  Bergamasken  i  Italien  säger  hervo  för  serto, 
cohta  för  costa  o.  s.  v.  (se  DiEZ,  Gram.  L  445).  En  liknande 
konsonant-ställning  visar  sig  mellan  olika  språk  vida  mer  forn- 
åldrig  och  derföre  betydelsefull,  och  Grimm  hänvisar  i  detta  af- 
seende  på  skiljaktigheten  mellan  Sanskrit  och  Zend,  mellan  Latin 
och  Grekiska,  mellan  Iriska  och  Wälska  o.  s.  v.,  t.  ex.  Sanskr. 
sa  sdy  M.  G.  sa  så^  Isl.  sd  så^  Ir.  se,  mot  Zend  ho  hå^  Grek.  6 
fly  Wäl.  e  (för  he)\  Sanskr.  Boptan^  Lat.  septeniy  M.  G.  ttbfUh 
Lith.  septyniy  Slav.  sedm^  mot  Zend  haptan^  Pers.  liefty  GreL 
hTircc;  Sanskr.  sära,  Lat.  sal,  M.  G.  saity  Ir.  salariy  Slav.  solj 
mot  Grek.  äXg,  Wäl.  hal  o.  s.  v.  (se  Gesch.  s.  299—300).  1 
fråga  om  namnet  Indien  anmärker  Max  Muller,  att  Sanskr. 
sindhu  (egentl.  flod)  fick  hos  Perserne  «.  förvandladt  till  h,  hvilket 
bortföll  hos  Grekerne,  hvaraf  sålunda  Sindia,  Hmdia^  Ihdm  (Lect. 
I.  230).  Detta  allt  gäller  dock  endast  begynnelse-ljudet.  De 
Nordiska  språken  erbjuda  ett  exempel  af  annan  art,  lius  (Isl.  U68)y 
jemfördt  med  M.  G.  liuhap  (Ny-T.  Itcht)^  häntydande  på  en  ord- 
stam liuhy  af  en  rot  luh,  hvarmed  man « kan  sammanställa  Lat. 
lux  lucisy  F.  Sv.  Inghi  (jfr.  Grimm  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  318,  II. 
50,  GiSLASON  Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd.  1866  s-  289).  Vid  k  och 
c  möta  vi  ett  likartadt  företeende,  neml.  att  dessa  bokstäfver 
också  beröra  området  för  s. 
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T.  k  plägar  icke  föreställa  n,  eller  utgöra  ersättning  f&r  detta;  dock 
träffas  i  ett  par  moor  (LiLJ.  261,  527,  jfr.  1079)  fkiuh  för  det 
anoars  med  pau  (Isl.  pau)  vexlandle  paun  (de).  I  ranor  före- 
komma alla  dessa,  såsom  det  vill  tyckas,  endast  i  n.  pL,  men  i 
den  Gottländska  membranen  brakas  paun  lika  väl  för  nominat. 
f.  sg.  som  for  n.  pl.,  pi  samma  sätt  som  pön  i  andra  fomlagar. 
Vill  man,  till  stöd  för  nraldrigheten  af  n  i  n.  pL,  gå  så  långt 
tillbaka  som  till  Sanskr.  tdni*^  så  måste  användningen  i  fem., 
for  hvars  n  ej  så  höga  anor  äro  att  åberopa,  kommit  från  n.  pL; 
i  och  för^sig  icke  oantagligt,  enär  den  Gottl.  membranen  saknar 
den  äldsta  formen  för  nominat.  f.  sg.,  i  runskrift  och  äldre  V6L. 
8u  (jfr.  IL  491),  Isl.  8u,  dessa  i  god  sämja  med  de  äldsta  Indo- 
Europeiska  språk.  Huru  h  i  pauh  är  rätteligen  att  tyda,  lemna 
vi  här  osagdt  (se  i  ll:te  Boken  Tillökning),  men  anmärka  i  för- 
bigående att,  i  omvändt  forhållande,  cfh  och  k  dialektiskt  öfvergå 
till  n,  hvårom  närmare  under  denne  bokstaf. 

I  h  kan  bortfalla  och  tilläggas,  h varom  enskildheter  meddelas  i  ll:te 
Boken  under  öfverskrifterna  Förkortning  och  Tillökning. 

*  i  användes  a)  i  ordens  början  omedelbart  framför  vokal  elle^  i  för- 
bindelserna Uf  kfiy  kvy  kv  (=qv),  sL  b)  i  midten  eller  slutet  af 
ett  ord  efter  vokal  eller  p  (dh),  /,  2,  m,  fi,  r,  s,  c)  i  fördubb- 
iingen  kk  (cky  kc).  Bruket  af  begynnande  k  och  sk  ses  i  Ord- 
boken, af  kk  i  mom.  3.  För  öfriga  fall  antecknas:  iak  (ik),  saky 
vak,  fk^  gtekt  bik,  lik,  sik;  vik,  ok  (auk,  och),  bok^  tok  (tog),  uk 
Tok),  strök;  taka,  vaka,  vika  (verb),  vika  (sbst.),  luka,  riuka, 
lakan;  åker,  vaker,  leker,  liker,  öker,  löker;  maki,  dikt,  riki;  ekia, 
fiUa,  öMa,  sökia;  lykil  och  ny  kil;  nakin,  vakin;  viking,  vikingr; 
lasUr;  hakul;  hahm;  ikumi;  sokn,  ökn,  sakna,  vakna;  nakvar, 
nakqvidher  och  nakudher;  lukt,  lykt,  rökta;  ipka,  blidhka,  ödhkn 
(jfr.  ökn);  pcefka;  folk,  halka,  balker,  stelker,  falki,  bialki;  ömka, 
iamka,  samka;  sank,  stank,  senka,  cenkia,  ankul;  ark,  mark,  vcerk, 
orka,  barker,  virka,  kirkia,  yrkia;  Jlcesk,  aska,jisker,  lösker,  fiskia ; 
foUka,  falske,  falsker,  fylskia,  hemsker,  fcBrsker  och  f risker.  Ome- 
delbart framför  a,  o,  u,  och  framför  konsonant,  kan  det  hårda 
Ijadet  af  k  i  ordspetsen  icke  betyiflas,  och  ej  heller  vid  andra 
tillfallen  än  möjligen  de  i  nästa  moment  omhandlade. 


*  Hos  Bopp,  Yergl.  Gram.  II.  141,  nom.  och  ack.  af  n.  jpl.;  men  blott 
ack.  hoB  ScHLEicHBS,  Compend.  d.  Yergl.  Gran^.  d.  Indogerman.  Spr. , 
appl.  2,  8.  632. 
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2.  ^t  kan,  lika  med  gi  (se  s.  262 — 3),  ingå  i  ett  tveljad  och  ett  brutet 
Ijad;  men  det  är  egentligen  icke  denna  egenskap,  som  här  atgor 
ämne  för  granskning.  Utöfver  detta  område  är  i  OGL.  it,  fram- 
för vokal,  lika  svårfunnét  som  gi;  i  äldre  YGL.  är  H  sällsynt, 
men  märkes  i  G.  B.  4:  3  ktcBpsiry  f>j.  B.  12:  2  Jdcegglu^  19:  2 
skiepty  5  pr.  komskycemmcB;  Upl.  L.  gifver  tdcBy  Hö  afgjordt  före- 
träde för  kcBy  kö;  Gottl.  L.  vacklar  mellan  hie  och  he  o.  s.  v.; 
deremot  brukas  ingenstädes  kiy  för  kyy  men  väl  hy  för  H  uti  åt- 
skilliga lägen.  De  slaisatser,  som  häraf  kunna  dragas,  gälla  V 
i  samma  mening  som  fornt  är  yttradt  om  g;  likväl  med  aktgif- 
vande  derpå,  att  i  äldre  VGL.  k  är  mer  än  g  tillgängligt  for  t. 
Ett  ursprnusfligen  hårdt  k  synes  vara  för  alla  fall  att  förutsätta, 
ehuru  Isl.  k  tidigt  erhöll  ett  i  efter  sig,  framför  veka  vokaler 
(jfr.  GiSLASON  Forml.  s.  24),  men  utan  att  derföre  uppoffra  sitt 
hårda  ljud  framför  sjelfva  ?',  såsom  af  nuvarande  uttalet  kan  slu- 
tas. Ställningen  mellan  hårdt  och  lent  k  är  för  öfrigt  hafvnd- 
sakligen  den  samma  som  för  g^  i  Norska,  Danska  och  Svenska 
munarter,  af  hvilka  senare  Gottländskan  och  Est-Svenskan  lära 
ha  ett  allrådande  hårdt  ky  Nyländskan  (i  Finland)  ett  sådant 
alltid  som  anslag;  några  Dalmål  så  äfvenledes  i  enskilda  ord, 
t.  ex.  kelda  (kä)la),  kåsa  (flämta),  kåae  (löpe),  kåfva  (skumma), 
käUing  (hustru),  sker  (skär,  klippa),  skämma;  andra  landskaps- 
mål ega  enstaka  ord  med  hårdt  k^  såsom  kår  (karl),  kåmb  (kam)', 
kala  (kitla);  sjelfva  hufvudstaden  kiss  eller  kisse  (katt);  i  flere 
landsorter  uttalas  k  hårdt  i  sk^  såsom  skinrij  skidy  sked  m.  fl. 
(se  vidare  under  s).  Jemförelsevis  på  få  ställen  här  i  landet 
höres  1y  sådant  som  det  Danska,  der  j  är  mera  konsonantiskt 
än  t.  ex.  i  Ital.  chiaroy  chiamare;  men  detta  kjy  eller  möjligen  ki. 
torde  ha  föregått  vårt  nuvarande  vanligen  som  tj,  betecknade  ut- 
tal af  det  lena  ky  i  riksspråket  och  de  flesta  bygdemål,  hvilket 
senare  ljud  likväl  endast  eger  rum  i  ordets  begynnelse,  omedel- 
bart framföf  €y  e,  y,  äy  Öy  äfvensom  framför  j  uti  kjortel  och  dess 
förkortning  kjoly  i  det  någon  gång  begagnade  landskapsordet  l^isa 
(smal  däld),  den  nu  aflagda  skrifningen  kyusa  för  verbet  tjusa^  i 
hvilka  kj  har  samma  ljud  som  ensamt  k  framför  len  vokal.  Den 
betydliga  skilnad  förefinnes  mellan  lent  g  (det  vill  här  säga  gam- 
malt gh)  och  lent  ky  att  det  senare  aldrig  i  riksspråket  före- 
kommer inuti  ord  eller  i  slutet.    Hela  sitt  hårda  ljud  har  k  icke 

*  I  kär  och  kamb  är  dock  ä  blott  ett  grumladt  a. 
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blott  i  sak,  ek,  ok,  hake,  rike,  saken,  oket,  saker  o.  dyl.;  men 
oebå  i  balk,  sljelk,  mark,  stark,  verk,  mörk,  balken,  stjelken,  mar- 
ken, verket,  marker  o.  s.  v.  I  kälke,  köket  är  det  första  k  lent, 
det  andra  hårdt,  ehoru  båda  stå  framför  vek  vokal.  Liksom 
efter  g  kan  efter  k  fornspråkets  afledda  i  vara  utelemoadt,  såsom 
i  iHeka,  laka  (medeci),  öka,  röka,  söka  m.  fl.,  men  utan  försva- 
gande af  det  hårda  ^-tjQdet.  Föreningen  sk  bildar  visserligen, 
såsom  begynnande,  ett  schAyxå  framför  len  vokal,  t.  ex.  i  ske, 
ékina,  sky,  skär,  skör;  men  låter  lika  hård  i  ask,  fisk,  fiske,  aske^i 
0.  s.  v.,  som  i  skal,  sko,  skur*.  Här  förekommer  en  märklig 
olikhet  i  vissa  landskapsmål,  bland  hvilka  vi  särskildt  framhålla 
flere  Dal-dialekter,  hvilka  väl  (såsom  ofvanför  antyddes)  kunna 
i  ett  och  annat  ord  hafva  begynnande  hårdt  k  (och  sk),  men  i 
äfldra,  och  flertalet,  lent  k  ej  allenast  i  ordspetsen,  utan  ock  inati. 
Där  det  föregår  vek  ändelse-vokal  eller  afledningen  j  (det  gamla 
i);  och  detta  ljud  vilja  vi  här  så  mycket  hellre  uttrycka  med  tj, 
som  Dti  ordmidten  det  annars  sammansmälta  tj  liksom  upplöser 
sig  i  t-^.  Man  finner  i  Dalskan  tjyr  (Isl.  k^r,  ko),  tjtnna  (för 
ama,  kerna  smör),  tjinn-uk  (smörkerna),  iytfja  (äldre  Sv.  lykkia, 
lycka,  ögla),  tyttja  (F.  Sv.  pykkia),  dråttja  (Isl.  drekkia,  F.  Sv. 
drtenkia),  tjörtja  (F.  Sv.  kirkia,  kyrkia),  ItUji  (ftJr  luki,  narr, 
odoga),  stuttjen  (stocken),  ritjet  (riket),  futjet  (folket),  mitjit 
(mycket);  vidare  stjyr  (snr  och  seg  mjölk,  Isl.  Ä%r),  tjinii^atjyv 
(kernmjölk),  stjieka  (skicka),  stjåfya  (skälfva,  Isl.  skidlfa),  stjöta 
sköta).  Standom  höres  i  begynnelsen  st  för  stj,  t.  ex.  styddja 
(=skyggia,  skymma**).  Mer  eller  mindre  allmänt  har  det  lena 
^-Ijodet  samma  omfång  i  Norrländska  munarter  ***  och  i  Östgöta 
ikärgårds-mål.  HiPPiNG,  som  i  afseende  på  Nyländskan  förkla- 
rar, att  '^om  man  någon  gång  får  höra  k  ottaladt  som  tj,  så  är 
detta  ett  lån  från  nyare  Svenskan*'  (s.  1135),  kan  härmed  en- 
dast afse  anslaget,  såsom  i  de  af  honom  anförda  ^kågla,  kista, 
köra,  korka**,  hvilka  "ljuda  alldeles  såsom  de  skrifvas**;  ty  på 
strödda  ställen  i  hans  afhandling  ser  man  poitje  (pojke),  foltji 
öfolken),  ^jen  (fiken)^,  druttjen  (drucken),  tyttja  (tycka),  menistja 


*  Verklifft  undantag  bildar  icke  menniska  mennUkor,  med  »cA-ljad,  hvil- 
ket  Til  ingen  ting  annat  är  än  det  i  uttalet  bevarade  ski  af  den  gamla 
formen  mtennitkia  (jfr.  II.  322). 

**  Jfr.  Norrbottn.  (Lmé)  siyddjas  (vara  blyg,  skygg). 

***  I  Delsbo  nttalas  tvert  om  ij  eller  ttj  som  kk  (ck)y  t.  ex.  nickte  nyttjade, 
gtåckte  hvässte  (se  Uppränning  s.  11),  af  det  gamla  hvtttia. 
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{menniska).  I  det  hela  taget  är  förhallaDdet  enahanda  i  Norge 
som  i  Dalarne,  och  Svenska  riksspråkets  lena  k  kommer  det 
Norska  mycket  nära,  ntom  i  skj  hvilket  i  Norge  ej  är  fullt  9ck 
och  ändå  icke  rent  sig.  Denna  uppfattning  af  Svenskt  och  Norskt 
k  är  nästan  den  samma  som  hos  äasen,  af  hvilken  dock  an- 
märkes,  att  ljudet  tj  är  skarpare  än  det  Norska  ig  (N.  Gram  8. 
26—9).  Emellertid  blir  detta  på  en  del  Danska  öar  och  i  några 
orter  af  Slesvig  förekommande  ljud  uttryckt  med  tj  (se  Dyrlukd 
s.  18,  22,  45,  Kok  I.  99  *);  det  Bornbolmska  lena  k  har  i  eo 
infödings  uttal  förefallit  mig  vara  det  Svenska,  och  det  Färöiska 
uttalas  som  ch  i  Eng.  chance^  ja  dess  sk  framför  vek  vokal  som 
sh  (Håmmershaimb  s.  244),  d.  v.  s.  det  Svenska  lena  sk^slg,— 
För  att  nu  komma  till  det  ifrågavarande  lena  k  i  Svenska  riks- 
språket, är  detta  ett  enkelt  ljud,  hvaruti  ]g  (eller  ib')  liksom  sam- 
mansmält med  tj  (Rask  anser  Danskarne  kunna  återgifva  det 
med  tsjj  se  Betskr.  s.  65),  och  detta  till  den  grad,  att  äfveo  i 
det  sorgfälligaste  uttal  detta  k  är  svårt  att  skilja  från  tj,  t  ex. 
i  adj.  kära  och  subst.  tjära,  i  verben  kanna  och  tjena.  Också 
blifva  stundom  de  olika  teckningarna  för  detta  ljud  förblandade: 
länge  har  skrifvits  kale  för  tjäle  (F.  Sv.  piali,  piceli^  dial.  läk 
Isl.  peli);  deremot  under  detta  århundrade  tjusa  för  kjitsa  (for- 
trolla),  och  i  våra  dagar  ser  man  någon  gång  af  den  mindre  un- 
derkunnige skrifvas  tjäma  för  kärna  (smör-)  eller  kerna  (jfr. 
mom.  6).  I  Eng.  begynnande  cA,  t.  ex.  choose^  change,  chiU. 
framträder  t  något  bestämdare;  likaså  i  det  Ital.  c  (framför  ^ 
och  i),  hvilket  är  mera  fylligt  och  mindre  vekt  än  det  Svenskii 
kf  eljest  likadant  **;  och  då  Tyskarne  angifva  det  Ital.  c  som  tsck 
Fransmännen  som  tch^  bärleder  detta  sig  väl  dels  från  svårighe- 
ten att  med  bokstäfver  utmärka  ett  för  dem  icke  inhemskt  ijad. 
dels  från  deras  eget  uttal  af  det  främmande.  Ljudet  tsch  träffad 
deremot  i  det  slutande  Eng.  ch,  t.  ex.  muchy  ricA^***   men  all- 

*  Angäende  språket  pä  den  vester  om  Slesvig  belägna  ön  Sylt  yttrar 
Såxild,  att  n&r  man  är  oviss  om  ordets  ursprung,  kan  man  ej  s&gi. 
om  det  bör  skrifvas  med  kj  eller  tj  ^se  Tidskr.  f.  Philol.  m.  190). 
**  Pä  samma  s&tt  &r  M  vårt  tjära  mildare  &n  i  Fr.  tien,  tiers.  m*>itir. 
der  likväl  t  är  nära  nog  konsonantiskt.  De  Romaniska  folken  an- 
gifva i  allmänhet  konsonanterna  uttryckligare  än  vi,  som  hämti  äro 
allt  för  maklige. 
***  Jag  instämmer  helt  och  hållet  med  Sundevall,  hvad  angår  den  allt- 
för ofta  af  språkmän  förbisedda  olikheten  i  uttalet  af  det  begynnande 
och  det  slutande  ch  i  £ngelskan  (jfr.  Om  phonet  bokst  s.  48  9). 
mycket  märkbar  t.  ex.  i  church,  hvars  första  ch  är  tj,  och  dess  aodra 
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de/es  icke  i  det  Svenska  begynnaDde  it,  i  hvilket  dock  Gruim 
trott  sig  b^a  ett  Ueh  (se  Geach.  a.  388).  Ett  seh  för  kj  aåaom 
pa  vissa  stallen  i  Halland  Scharby  sokörka  för  Tjerhy  kyrka  (jfr. 
P.  v.  MÖLLER  8.  XII),  år  till  och  med  i  dialekterna  sällan  för- 
oammet  —  Som  i  Medeltids  Latinet  ti  onivexlar  med  eij  stun- 
dom med  rt,  och  i  de  Romaniska  språken  nttalet  af  o  framför  « 
och  t  antingen  närmar  sig  vårt  lena  k  eller  ock  «,  kan  i  rart 
fornspiik  någon  gång  k  ombyta  med  t  eller  p  och  «,  hvarom  en- 
skildheter meddelas  i  mom.  6  och  7,  samt  nnder  bokstafven  c. 

ft  (jfr.  mom.  2)  upptages  sarskiidt  i  sammanhang  med  c  och  med 
Asiimiiation.  Här  antecknas  dock  exempelvis  pakka,  lokka^  lykka; 
^la&er,  lokker,  fiokker^  bcekker;  bakkiy  nakki^  rakkif  stykkiy  druh* 
lan^  pyhkioj  prykkia,  bcekkium;  drukkna  (jemte  drunkna).  Slu- 
tande kk  blir  vanligen  förenkladt,  t.  ex.  gak^  kok,  fekj  dryky  bak; 
mera  sällan  midljndet,  t.  ex.  paka,  pyktn,  drukna. 

i  ombytande  med  y^  är  behandladt  under  g  mom.  4. 

.  otribjtande  med  p  och  med  /,  är  likaledes  f5rut  behandladt,  un^ 
der  p  mom.  6,  under  /  mom.  8. 

•  omvexlande  med  t  eller  p,  är  i  vårt  fornspråk  en  sällsynt  före- 
teelse, och  när  i  V6L.  III.  116  läses  huinku  fauut,  men  några 
rader  ofvaoför  huintku  ptuui  (snattare),  kan  man  i  det  förra  ana 
telskrifoing,  eller  annars  hysa  någon  misstanke  i  anseende  till 
den  ofta  sällsamma  Ijndbeteckningen  hos  Lydekinus.  RlETZ  (Ordb. 
^.  322)  förmodar,  att  Tjusi  härad  har  sitt  namn  från  landskaps- 
ordet  ijtua  (Isl.  kiåsy  kvosy  trång  dal);  men  ortnamnet  Tjust  skrifves 
i  MELL.  piltet  och  i  Lat.  Diplom  thiuBt.  Det  ej  mindre  i  Isl.  än 
F.  Sv.  vanliga  cuta  kan  möjligen  härledas  omedelbart  från  att^ 
IsL  åil;  men  ock  sättas  i  samband  med  vårt  nyare  oBBkia  ()fr.  III. 
%1  och  Rimkr.  IL  3025),  med  fränder  i  andra  fornspråk  (jfr. 
GfiiMMs  Wört.  eischen,  BoPP  Vergl.  G.  L  66).  Ovisst  är,  om 
'jfvergåagen  af  det  reflexlva  -si  till  det  nyare  Isl.  -st  (äfven  i 
Xyläodskan  och  Est-Sv.)  kan  ha  uppkommit  af  beröringen  meU 
^an  h-  och  ^-ljuden,  eller  af  en  mellanträdande  form.  Med  större 
trygjrhet  vore  Stads  L:s  wiikben^  i  var.  wighenj  om  ej  till  äfven- 
tyrs  blott  febkrifna,   aU  hänföra  till  Bjärk.  R:s  vipben  (nyekel- 

Uch,  Det  Italienska  c  är  deremot  det  samma  i  piace  som  i  cielo.  En- 
dast som  begynnande  har  således  värt  lena  k  önrerensstämmelse  med 
Ital.  c  och  Eng.  ch;  om  vi  ville  ätergifva  nttalet  af  Ital.  etcerone,  biefve 
det  icke  kikerone,  utan  kitjerone  eller  ^tjeråne;  och  Eng.  chooée  biefve 
km  eller  titu,  men  rich  biefve  riUch. 

Sv.  Spr.  Lagar,  1" 
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ben,  Isl.  vi^bein).  Skulle  man  ock  bysa  betänklighet  vid  sam- 
manförandet af  Isl.  kreista  och  pr^sta,  minskas  denna  tveksamhet 
i  afseende  på  F.  Sv.  krysta,  krista,  och  thrysta  (Hert.  Fred.  1404, 
2025,  Svenske  Harpestreng  s.  60,  Läkeb.  C,  Bernh.  s.  80),  af 
hvilka  dock  för  intetdera  bevisställen  kunna  anföras  af  äldre  da» 
tum  än  15:de  årh.  Mera  afgjord  framträder  den  förevarande  vex-- 
lingen  mellan  olika  språk,  olika  munarter.  Vårt  trana,  Isl.  trana, 
är  F.  H.  T.  chranuh;  F.  Sv.  picb*r,  Isl.  pverr,  är  T.  quer,  Enj[. 
gueer;  F.  Sv.  flater^  T.  Jlach.  Möjligheten  af  ett  radikalt  sam- 
band mellan  ett  förmodadt  F.  Sv.  tiugga  (nu  tugga,  Isl.  tyggia) 
och  F.  H.  T.  chiuwan,  A.  Sax.  ceovan,  är  antydd  II.  623.  Un- 
der 2  mom.  anmärktes  den  i  senare  tider  för  vissa  fall  vacklande 
skrifningen  kj  och  tj.  Med  större  eller  mindre  säkerhet  kan  man 
sammanföra  de  dial.  huttra  kuttra  kjuttra  tuttra  (skälfva  af  kyla), 
kock  tocke  (tupp),  tickling  och  det  allmänna  kyckling.  I  Södra 
Möre  utsäges  på  vissa  ställen  tv  som  h)  (qv),  på  andra  somttv, 
liksom  i  Blekingen  (se  Linder  s.  9);  ställvis  i  Halland  såges 
quåtta  för  tvätta,  qvinga  för  tvinga;  RiETZ  upptager  s.  373  ur 
allmoge-mål  kvå  och  kvau  för  två  (Isl.  tvau),  kvånne  för  tcenne, 
jbj/2a  för  tvijla;  i  vissa  orter  af  Upland  heter  det  kjog  för  ljög, 
kjock  för  tjock,  kjäder  för  tjäder,  kjuge  för  tjuge,  qvär  för  trär, 
qvöita  för  tvätta,  men  omvändt  tvarn  för  qvarn,  tviga  för  qviga 
(se  Wahlström  s.  7  *).  Man  erinras  härvid  om  Max  Mullers 
uppgift,  att  i  Kanada  säges  mékier  och  moikié  för  métier,  moiiié, 
och  att  på  Sandwich-öarna  ljuden  k  och  t  till  den  grad  gå  iu  i 
hvarandra,  att  de  icke  af  främlingen  kunna  åtskiljas,  utan  af  den 
ene  missionären  återgifvas  med  k,  af  den  andre  med  t  (se  Lect 
IL  167 — 8).  Inom  den  klassiska  språkverlden  råkar  man  t  i 
Grek.  réatxa^sg,  för  k  i  Sanskrit  och  andra  fornspråk,  qu  i 
Latin. 
7.  k  och  8  rc)ja  stundom  en  viss  frändskap.  Då  vi  i  Göta  mål  ega 
make,  fiskemåke  (äfven  fiskemåns),  i  Svea  och  i  skriftspråket 
mÅse,  fi^kmåse,  kan  ej  ur  fornspråket  framvisas  mer  än  den  ena 
formen.  Med.  Bib.  I.  359  ^A;^  iiiaka  (pl.);  men  utom  den  Norska 
allmogens  maase  vid  maak  eller  maag  (Aasen,  N.  Gram.  s.  107), 
Danska  maage.  Halländska  mage,  träflFas  i  F.  Tyska  språk  meh, 

*  I  Norska  folkspråket  höres  någon  gång  i  fur  k,  t.  ex.  huste  för  huike 
(Aassn,  N.  Gram.  s.  111);  oftare  k  för  /.  sÅsom  ?:jukl:,  k^uf/e,  för  tjukk, 
tjuge  (ib.  105).  SaI^ma  utbyte  förekommer  i  en  och  annan  Dansk 
munart. 
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meum^   muBv^  mcBVéj  megi^  musare  (se  Graff  II.  653 — 4),  med 
hrilka  man  har  att  jemföra  Isl.  mdry  mdfr  och  Gottl.  mavi*  På 
sina  stallen   i  Helsingland  heter  märka  mårsa  (F.  Sv.  mcsrhia)^ 
Tärka  vcersa  eller  varaja  (F.  Sv.  vcprfoa),  marknad  marsne  o.  s.  v. 
Under   h   mom.  6  är  samma   ställning  af  h  till  s  angifven,  och 
Qoder  c  mom.  4  återfinna  vi  en  dylik.    I  F.  Fris.  möter  man  iz^ 
sz  fdr  k  och  kk  (jfr.  Grimm  Gram.  I,  appl.  2,  s.  279,  Rask  Fris. 
Spr.  s.  10,  18),    och    tecken   till   detta  az^  nttaladt  som  T.  sch^ 
lärer  ännu  finnas  hos  INordfriseroe  (se  Lyngby,  Om  Nordfrisisk, 
1858,  8.  31).     Mer  eller  mindre  manartadt  är  Ital.  8  och  z  för  e 
Ofr.   DiEZ    Gram.  I.  82,  235,  329).    Man    ihågkomme  Sanskr. 
iasan  mot  Grek.  åsjca,   L.  decenij  af  hvilka  det  första  med  ett 
svagt  aspireradt  s  (jfr.  BOPP  II.  38). 
:.  iiksom  Cy  kan  inskjutas  mellan  8  och  1;  se  härom  onder  s. 
I  Mir  ibland  utelemnadt,  hvarom  närmare  i  Il:e  Boken  nnder  För- 
kortning. 

ir,  for  Äc,  är  vidrördt  nnder  A  mom.  3.    För  öfrigt  se  q. 
h  upptages  under  x. 

r  är  i  all  Nordisk  bokskrift  jeronbördigt  med  k,  fastän  det  icke  i 
Jen  äldre  Svenska  har  samma  öfverlägsenhet  som  i  den  äldsta 
Isl.  (jfr.  s.  235).  I  OGL.  kan  det  knappt  upptäckas,  och  är 
sällsynt  i  Upl.  L.,  men  det  tager  ut  sin  rätt  på  andra  håll. 
Först  må  man  här  ha  i  minnet  den  äldsta  handskriften,  YGL.  I, 
cå  hvars  främsta  sida  man  redan  finner  i  K.  B.  1  måoga  oOf 
lessotom  cri8tna9  cristnu,  eristniry  bocarlcer,  biscupcerf  boclcBf^ir, 
«?a/,  geulUf  coma;  annars,  och  må  hända  oftare,  k;  V.  S.  1  pr. 
>e8  både  kum  och  com;  framför  cb  märkes  c  i  A.  B.  5  luecBy  Br. 
1  fuUUicoB  o.  s.  v.  Gottl.  L.  har,  hvad  också  Schlyter  an* 
aärkt  i  föret.  s.  III,  vida  oftare  c.  I  Cod.  Bor.  är  det  ock  gan- 
ska vanligt,  vare  sig  att  det  börjar  eller  slutar  en  ordstam,  t.  ex. 
>.  143  can,  caata,  clokskap^  176  coma^  421  clcspa,  196  cloca  (kloka), 
yjdara,  199  euakapo,  siucomj  207  corsfcestOy  caatapo,  com,  503 
ric^sta^  eartnan  (=  karlman),  100  carmen,  ny  dom  y  491  di^acin 
'draken),  614  scencia  (sänka),  iaca^  crapty  vm  crivg.  På  1400- 
:ai€t  böljar  e  mera  inskränkas  till  ord  af  främmande  upprinnelse; 
iöck  kommer  det  adverbiala  -lica  oss  oftare  till  mötes  än  Aika, 
Att  e  haft  samma  ljud  som  ky  oberoende  af  hård  eller  len  vokal, 
är  af  här  meddelade  språkprof  uppenbart,  om  det  ock  i  enstaka 
•äi)  synes  utbyta  8  (jfr.  mom.  4). 
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2.  ek,  hc^  cCf  eek   begagnas  i  en  del  fornskrifter,  f5r  det  i  andra  ri- 

dande kky  t.  ex.  VGL.  I.  K.  B.  7:  2  eekij  5  Uohchor,  10  klodcat 
kloceko,  kloeehcarcBy  O.  8  kötstieki;  VGL.  II.  R.  B.  1  iuna  bceciar; 
IV.  16:  12  cloceoTy  cloceoncBr;  Gottl.  L.  21:  1  luccar,  8  pr.  nyeehir, 
36:  2  myndriekiu;  God.  Bar.  tf.  492  raJccCy  501  {uiboat,  524  /uib- 
capéy  489  Zy^a,  12  htBccar;  God.  Biidet,  s.  251  ^ocum.  I  OGL. 
och  XJpl.  L.  är  deremot  kk  lika  herskande  aom  det  enkla  k  (se 
mom.  1).  I  gammal  Isl.  brakas  ömsevis  kk^  ek,  cc;  i  Homil.  an- 
vändes i  allmänhet  ek  eller  kc.  För  äldsta  Danskan  är  kk  långt 
ifrån  allmän  lag;  på  första  raderna  af  Er.  Sel.  L.  träffa  vi  cKkiy 
ecki.  När  Svensken  nnder  ett  par  århundraden  skrifvit  ek.  Dan- 
sken deremot  kk,  äro  båda  i  tilif%lle  att  åberopa  de  äldsta  in- 
hemska orkanderna,  der  det  ena  så  väl  som  det  andra  tecknet  ftr 
att  tillgå,  ek  likVäl  myoket  allmännare  i  Dansk  skrift  än  i  Svensk. 
Sällsam  förekommer  skrifningen  med  begynnande  kk,  såsom  i  eo 
codex  af  Stads  L.  från  senare  hälften  af  15:de  årh.  (se  föret.  8. 
XVI). 

3.  eliy  för  enkelt  k,  är  icke  sällsynt  i  Isl.  codices  och  ej  heller  i  en  del 

Svenska,  t.  ex.  VGL.  I.  maréliery  iacher,  söchioy  chöpcer;  i  en 
gammal  hdskr.  af  Södm.  L.  riehiy  rickany  inriehisy  Ucerehoy  s<m^ 
'  lieha  (se  fttret.  s.  XII);  Gottl.. L.  kirehia,  rechning,  wichna  o.  s.  v. 
(föret  s.  III);  i  en  gammal  hdskr.  af  yngre  Vestm.  L.  ehöp,  Ueh<B, 
uieJma  o.  s.  v.  (föret.  XXVIII).  Från  medlet  af  15:de  årh.  om- 
bytes allt  mer  oeh  med  ok  (et);  na  åtskiljes  oeh  (et)  från  ock 
(etiam),  i  teckning  och  attal  skilda  från  ok  (jagnm).  Förbindelsen 
8oh  upptages  under  s.  Någon  särskild  betydelse  af  aspiration, 
eller  annan  modifikation  af  £-]jadet,  torde  ej  kanna  förlänas  det 
af  €  föregångna  A,  h vilket  är  alltför  litet  allmänt  för  att  upp- 
höjas till  jemförlighet  med  h  i  gh.  Mot  likställighet  med  det 
Tyska  ch  talar  ytterligare  det  kända  förhållandet,  att  man  bär 
i  landet  ej  vet  af  något  sådant  strupljad,  som  också  på  det  Ger- 
maniska  språkföltet  egentligen  är  en  utmärkelse  för  Högtyskan. 
Men  tör  hända  kan  den  sporadiska  skrifningen  med  eh  för  k  i 
våra  codices  ha  uppstått  genom  intryck  från  Tyskland,  i  vissa 
fall  genom  afskrifvarens  osäkerhet  att  handskas  med  bokstäfveroa. 
Möjligen  skulle  man  ock  såsom  inflytelse  från  SO^åriga  kriget 
kanna  betrakta  det  slags  aspiration  af  Jr,  som  Er.  Au&iyillius 
omtalar,  neml.  framför  tj  t.  ex.  makty  vakt  o.  dyl.,  samt  uti  kon- 
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jooktioneD  ok  och  interj.  ak  (Cogitat.  s.  90 — 1),  d.  v.  s.  nava- 
raode  ack  och  ack. 

c  ersätter  «,  men  mycket  sällan  nti  ord  af  inhemskt  ursprung,  så* 
som  i  V6L.  II.  K.  B.  52  frasncimma  {i^r  frcmddmd)^  frosncima^ 
ffuxiua  (f5r  ffupsiva);  i  textnrodex  till  MELL.  ff^uzewa,  matwins 
(f5r  mansins)y  hcerazeins  o.  s.  v.  (se  föret.  III).  Vid  en  del  ur 
Latioet  heratade  ord  kan  man  komma  i  förl&genhet.  Att  e  i 
érldl  (se  III.  29,  äfven  i  Vadst.  Kl.  R.  s.  70),  cirkel,  hade  ett 
annat  ljud  än  ^  i  samma  ord,  har  man  rättighet  att  fdrmoda 
deraf  att  något  kirkil  eller  circä  ej  synes  till,  och  att  Alex.  189 
har  mkla.  Likaledes  kan  ett  «-ljud  för  c  antagas  i  Vadst  KL 
R.  s.  46  inciffhle,  incighlat,  helst  s.  47  i  samma  urkund  träffas 
mghlii  såsom  i  Upl.  L.  Conf.  och  mångenstädes  vmghli.  Men 
hora  förhåller  det  sig  med  det  maskulina  cdli  (kloster-cell,  se 
Ansgar.  30:  6 — 8,  Vadst.  Kl.  R.  s.  43)?  Af  det  klassiska  cella 
kommer  ceUarium,  men  deraf  F.  Sv.  kMare  (redan  i  Stads  L.). 
Liljegren  har  1969  en  Latinsk  runinskrift  med  grakiay  hvilket 
kan  föreställa  gracia  eller  graUa  (jfr  k  mom.  2).  Se  vidare  i 
detta  ämne  under  s  mom.  10. 

i  »m  i  runskrift  saknar  eget  tecken,  är  framför  vokaliskt  u  i  Svensk 
bokskrift  ett  öfverraskande  fynd,  såsom  i  Sv.  Dipl.  I.  670,  hvarest 
3U  en  gammal  afskrift  af  Skeninge  Stadga  läses  haqunoff  före- 
ställande hakuna^  för  ett  äldre  hakunar  (Håkans). 

K,  mJDdre  ofta  qv,  kan  i  olika  ui'kunder  antingen  uppträda  vexelvis 
med  iu,  eller  vara  enrådande,  eller  alldeles  saknas.  I  äldre  VGL. 
träffas  t  ex.  A.  B.  10  qucedar,  K.  B.  2  quels  (qväljer),  J.  B.  2 
pr.  qucBU  (qväljes),  S.  B.  1  quikum^  R.  B.  12:  1  queace,  5:  5 
[uh^rindu;  men  G.  B.  6:  3  kucBm,  K.  B.  17:  T  kuikkcBUy  A.  B. 
10  huBpcBf  12:  I  koipif  L.  R.  kuighu,  R.  B.  5:  5  vkvcEpina,  vkua^ 
P^iy  Fom.  B.  3  kuikcBndis.  Som  ku  har  enväldet  i  ÖGL.,  neml. 
i  teit-codex,  så  äfven  qu  i  Upl.  L.,  yngre  VGL.,  G^ttl.  L.  och 
<ie  flesta  5friga  fornskrifter,  i  hvilka  ett  ku  är  en  lyckträff  att 
öfverkomma.  Der  qu  är  antaget  i  ordens  begynnelse,  visar  det 
sig  ock  inuti.  Sålunda  har  Gottl.  L.  atinqua^  nequar  o.  dyl..  God. 
Bar.  noquat  o.  dyl.,  s.  55  naquara;  men  ÖGL.  ruJeuar  o.  dyl. 
Vi  hafva  f6rut  (II.  513—514)  haft  tillfälle  att  meddela  ett  större 
intal  exempel  på  de  olika  formerna  af  detta  pronomen,  och  jem- 
^^  anf5rt  ett  och  annat  cqu  ur  Isl.  skrift,  särskildt  ur  Homil., 
i^Tartili  vi  na  lägga  ur  F.  Sv.:  Gregor,  (i  Tilläggen)  s.  381  nak- 
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quidhan^  384  nakqucedhir  (naken).  I  den  nuvarande  Isl.  är  he  eller 
kko  uteslutande  (dock  ännu  hos  6j.  Haldorsen  ^t*) ,  liksom  läoge  i 
Svenskan  qv^  i  riksspråket  uttaladt  kv^  med  afgjord  konsonaotisk 
egenskap  för  v;  men  i  några  af  de  mest  fornartade  allmoge-målen 
uttalas  v  mera  vokaliskt,  liksom  i  Ital.  (hvilken  icke  har  vårt  tunna 
qv)^  i  andra  bredt  som  Eng.  Wy  —  allt  detta  i  öfverensstämmelse 
med  det  munartade  uttalet  af  hv  (se  h  mom.  3).  En  annan  likhet 
med  h  framför  v  eger  q  (k)  derigenom  att  det  kan  bortfalla,  vis- 
serligen dock  endast  undantagsvis,  såsom  uti  Isl.  vein,  veinay  vid 
sidan  af  kvein,  kveina,  hvartill  jag  uppställt  F.  Sv.  motstycken, 
men  utan  gom-anslag  (se  s.  39  i  noten).  I  andra  lägen  kan  (fv 
eller  kv  ställas  vid  ensamt  k,  såsom  Sv.  qvaf  vid  Isl.  kof  (jfr. 
s.  61,  i  noten,  med  1.  174),  Isl.  kvafna  vid  kafna^  OGL.  skualpat 
(i  en  variant)  mot  skalpa  (förse  med  skida,  jfr.  Isl.  skcUpr,  svärds- 
skida), skalpat  (i  text-codex),  Läkeb.  B.  40:  1  skwalper  och  38: 1 
skwalpader  mot  Läkeb.  A.  176:  2  skalpas  (sqvalpas,  jfr.  Isl.  skalp 
larm,  skölp  skölj  vatten).  BoPP  fäster  uppmärksamheten  på  La- 
tinets och  de  Germaniska  språkens  böjelse  för  tillfogniugen  af 
evfoniskt  r  efter  guttural,  såsom  Lat.  qui^,  quod,  M.  G.  hv<äa, 
motstälda  Ved.  ifcw,  kat  (Vergl.  Gram.  1.  109). 

3.  qv  eller  kv,  dialektiskt  för  Av,  är  nyss  omnämdt  (se  närmare  under 

h  mom.  3). 

4.  qv  eller  kv,  dialektiskt  onibytande  med  tv  eller  pv,  har  under  k  mom. 

6  varit  betraktadt. 
1.  w,  vanligtvis  uttryckande  gs,  ghs  eller  ks,  har  ej  särskildt  bokstafs- 
tecken  i  runor,  men  är  i  handskrifna  urkunder  allmänt  begagnadt 
för  en  del  ord  (aldrig  begynnande),  såsom  ax,  lax,  sax,  vax,  sex 
(siax,  sicBx),  öx  eller  Öxi  {yxi),  oxi  (uxi),  axl,  axul,  växa  (v(jExa)i 
växter  (vcexter).  Dock  finner  man  i  Gottl.  L.  19:  36  acslar,  \GL 
IL  R.  B.  24  oksa,  I.  Br.  1  vcegzs  (för  vcex,  växer),  God.  Bur.  s. 
166  vaks  (vax).  I  andra  ord  är  x  mindre  stadigt,  t.  ex.  ym, 
hvilket  skrifves  i  Cod.  Bur.  s.  167  J/gm,  God,  Bildst.  s.  424  yj/i««' 
Run-inskrifter  återgifva  merendels  namnet  Saxi  med  sakai,  men 
LiLJ.  354  sahai;  vidare  ses  1952  uksa;  i  run-codex  af  Skåne  L, 
skrifven  senare  än  hvad  man  egentligen  förstår  med  ronåidern, 
tecknas  Jis,  t.  ex.  siahs,  ahsla,  uahsen  (se  ScHLTTERS  uppl.  s. 
VIII).  För  Isl.  gäller  samma  bruk  som  för  Svenskan,  vidkom- 
mande företrädet  af  ^  i  ofvanstående  ord;  mera  till  undantagen 
höra    derföre    Homil.  95:  1  oesa,  ocsen,    I  F.  Sv.   är  hiixa  den 


X    BOKXN.    —    QOJO^JUD    I    F.    SV.  283 

raoligare  fornieo,  i  Isl.  hugsa;  i  F.  Sv.  ses  ofta  vt>Z»  jemte  vigsl^ 
i  Isl.  gemenligen  viffsla, 

r  npptr&der  icke  sällan  vid  böjning,  när  ett  s  derigenom  skulle  följa 
på  (7,  ah  eller  Ar,  t.  ex.  dax  (for  daghs)^  loBa  (för  Iceghs)^  tax 
{\lx  taks),  intetdera  ovanli<;t;  Kg.  Styr.  II.  41  höate  (för  högJiste), 
Upl.  L.  Kg.  B.  4  höxtu,  2  erix  (=  etiks).  VGL.  IV.  15:  10  har 
sammaasattningen  huxstor  (för  hughstor)^  MELL.  Eg.  B.  31  max- 
fdmio  (för  maghscBmio)  y  hvarest  det  föregående  gh  blifvit  a,  oak- 
udt  det  följande  s  är  atsatt.  Under  åtskilliga  förhållanden  träflfar 
mao  X  salonda  på  ena  eller  andra  sidan  om  ett  bevaradt  g^  k 
eller  s,  t.  ex.  VGL.  I.  F.  S.  2:  2  öxse,  2:  3  axsul,  3.  B.  7:  3 
'^ttungx,  ÖGL.  B.  B.  15:  1  takx,  MELL.  Kg.  B.  32  maghxcemdy 
fionav.  s.  145  makx  (för  mah),  182  drogxy  wrokxy  Läkeb.  B. 
55:  1  yxknom;  på  några  ställen  af  Med.  Bib.  I  ögxlas  (=  öxlas, 
*'kias)^  i  flere  skrifter  cengxli  (för  cengsli)^  oBngxla  o.  dyl.,  B. 
Birg.  Up.  II.  131  cengxol  (anxias),  111  wngxlogldr  (ängslig). 
Dylikt  återfinnes  i  gamla  Isl.  och  Norska  handskrifter  (se  Frnm- 
part.  s.  103—4). 

r  upptäckes  sällan  i  annan  ställning  än  den  ofvan  angifna,  t.  ex. 
Cod.  Bildst.  s.  641  höxlom  (för  hözloniy  ^  hot) ,  Flores  804  öxste 
(for  önskte  eller  öskté);  i  en  gammal  handskrift  (VGL.  IV.  11:  1) 
»s  afsceualdceTy  i  en  yngre  axawal,  såsom  namn  på  samma  skog. 

Kraktadt  som  möjligen  konsonantiskt  ;  hos  de  gamle,  har  varit 
föremål  för  närmare  undersökning  (s.  53 — 7,  jfr.  s.  149 — 50,  208, 
225—6),  hvarvid  den  åsigten  blifvit  uttalad,  att  ett  ^-Ijud  sna- 
rast kunde  sökas  i  begynnelse-bokstafven  hos  en  del  utifrån  komna 
ord,  må  hända  också  något  inhemskt,  och  att  j  för  öfrigt  har 
jemforelsevis  mera  antaglighet  i  afledningen  än  i  ordstammen, 
minst  framför  u  i  tveljudet  tu ;  *  allt  detta  under  medgifvande  af 
^löjligheten  att  ett  medljad  kunnat  tidigt  intränga  i  vissa  ord, 
eller  vexla  i  andra.  I  sammanhang  med  hvad  s.  56  yttrades  om 
M.  Göt.  afledningen  j,  sammanhållen  med  ett  dermed  jemförligt 
I  Qti  Latin,  hade  äfven  kunnat  åberopas  Grekiskan,  der  allt  slags 

*  Deremot  skulle  om  afledningen  kunna  sagas,  att  vid  slutet  af  en  ord- 
st&m/  föregår  ia,  tu  eller  io,  liksom/  föregår  konsonant  (jfr.  s.  240)  j 
men  också  är  det  just  i  detta  läge  som  r'  jemforelsevis  oftast  blir  i 
F.  Sv.  ersatt  af  r  (jfr.  s.  248).  I  det  högnordliga  Neder-Kalix  bli 
de  med  i  afledda  verben  utsagda  med  vokaliskt  i,  utan  följande  infi- 
nitift  fl.  t  ex.  qveri.  krevi,  siii,  fly  ti,  tre  ti.  för  gamla  (/rif/ia,  krtpjia, 
tiUa,  jitftia,  hvtctia  (se  Widmahk  s.  18). 
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koDsooantiskt  j  saknas,  men  anses  vara  åtgånget  och  på  flera- 
banda  vis  ersatt  (se  härom  utförligt  hos  Cubtius,  Gmndzfiige  d. 
Griech.  Etymol.  II.  176—250).  Ville  man  äa  Unka  sig  eU  nr- 
tida  konsonantiskt  j  som  en  nödvändig  förutsättning,  så  vore 
man,  just  med  anledning  af  Grekiskan,  oförhindrad  att  antaga 
den  konsonantiska  egenskapen  hos  »,  särdeles  uti  vissa  lä|;en,  så- 
som förlorad  i  de  Nordiska  språken  under  många  århuDdraden, 
men  (utan  jemförlighet  i  deona  del)  efter  hand  åter  utvecklad 
förmedelst  påtryckning  från  Tyska  tungor  eller  af  andra  orsaker. 
Huru  som  helst  har  före  all  språkhistoria  i  ar  (år),  uk  (ok). 
vmgevy  det  begynnande  medljud  felats  (jfr.  s.  149),  som  qvarstår 
i  andra  Indo-Germaniska  språk,  i  Tyskan  fortfarande  är  vid  falit 
lif,  och  redan  under  14-de  seklet  derifrån  hitfördes  i  orden  må- 
hcBrra  och  iumfru  eller  iungfru^  men  åter  blef  utstött  i  Kg.  Styr^ 
ungkaroy  ungara.  Detta  nordiska  forndrag  är  oförändradt,  men 
i  många  andra  fall  fins  nu  j^  och  detta  afgjordt  medljud,  till  och 
med  så  kraftigt,  att  det  uppslukar  ett  föregående  g  och  A,  i  hvar- 
dagstal  äfven  d  och  /.  Men  detta  oaktadt,  och  fastän  j  är  tydlig 
konsonant  efter  många  andra  konsonanter  (jfr.  s.  208 — 9),  miste 
vi  nästan  våldföra  talredskapen,  för  att  kunna  utsäga  tj^  och  det 
är  äfven  af  detta  skäl  mycket  tvifvelaktigt,  om  man  nagonsio 
här  i  landet  sagt  rjuka^  tjiUa  o.  dyl.  Att  det  mest  ansträngande 
uttalet  skalle  vara  det  ursprungliga,  har  man  ingen  anledning  att 
förutsätta. 


FEMTE   KAP- 


Dentales  (äfven  linguales  benämnda)  äro  bland  stumma  bok* 
stäfver  d,  ^  (dh)^  ty  p  (th)^  Sj  z.  De  flytande  tandljuden  l,n,r 
afhandlas  i  6:e  kap. 
1.  d  förekommer  a)  i  början  af  ord  framför  vokal,  samt  r  och  v.  b) 
efter  2,  m^  n.  c)  som  svagt  tempus-tecken  äfven  efter  g^  men 
icke  gerna  efter  gL  d)  i  fördubblingen  dd,  Ofriga  fall  bero  af 
ombyte  eller  undantag;  men  regel  i  fornspråket  är,  att  enkelt  d 
icke  står  omedelbart  efter  vokal,  utan  blir  der  fi  (S,  dh).  Mea 
förbigående  af  begynnande  d  nämnas  wald  (våld),  gtalds  halda, 
vaHdoy  gilda,  mildery  vUdiy  duldiy  aldin,  dvaldum;  namdy  frcemd 
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(befrämjaD,  framgång),  gvcBtnd  och  kömdy  dömdf  samdiy  timdif 
étopM;  bandy  hand^  landj  sundy  »änder  (aand),  bränder ^  hinder^ 
vinder  (sbst.),  blinder^  kunder ^  ondt,  pandi^  kasndi^  frcsndi^  and" 
varpa;  Juen^de,  prcengdéy  opromgder^  bygdi  (för  byggdi)^  bygder; 
ödda,  gcBddOj  gadder,  odder^  riddari.  Förhållandet  mellan  dd 
och  ^  ses  under  sistnämnda  bokstaf,  mom.  12.  Vid  öfverflytt- 
niogeD  af  mnskrift  till  vanlig  skrift  plägar  mestadels  sättas  t^ 
men  den  i  de  gamla  runtecknen  saknade  skilnaden  mellan  d  och 
t  far  efter  omständigheterna  afbjelpas. 

[  öfvergår  i  vissa  fall  liksom  regelbundet  till  t,  efter  I  och  n;  neml. 
i  iiDpf.  galt^  valt  (vållade),  hmlt  eller  hiolt^  bantj  vant  (vindade); 
imperat.  hali  (I.  367),  bint  (Gottl.  L.,  God.  Bnr.  s.  492).  Isl. 
kar  impf.  galt^  hXUj  batty  vatt.  När  t,  och  icke  dy  utgör  tempus- 
tecken,  namnes  under  t  Mera  tillfälligt  är  annars  t  för  d;  likaså 
d  f5r  ty  såsom  i  Gottl.  L.  dgdir  (döttrar),  dydrwn;  Södm.  L. 
KL  B.  14  banzmaledy  YGL.  III  ady  tolfdce  (se  föret.  s.  IX). 
Dansk  inflytelse  röjer  sig  här  i  en  och  annan  Vadstena-urkund, 
t  ex.  i  en  hdskr.  af  S.  Birg.  Up.  (se  härom  förut  I.  XXTTIj 
ved  vet,  ladir  låter,  rudit  ruttet.  Samma  danism  fortlefver  i  våra 
sydligaste,  fordom  Danmark  underlagda  landskap  (se  s.  233 — 4), 
och  qvarstår,  såsom  minne  af  Unions-tiden,  i  det  allmänna  pron. 
kod.  Om  d  \  tredtk  se  II.  386.  Märkligast  af  allt  är  trådy 
brars  d  förefallit  mången  obegripligt,  men  är  ingenting  annat  än 
siatartikeln  ty  under  fornspråkets  upplösning  blifven  th  och  dhy 
siotligen  dy  —  hvad  härförinnan  i  sin  historiska  gång  är  lagdt  i 
fan  dager  (se  II.  136 — 8,  III.  294—5).  Jfr.  dh  mom.  2. 
'  f5r  py  och  p  för  dy  förekommer  i  en  del  codices  (angående  %  för 
i  se  S  mom.  2).  Exempel  i  förra  afseendet:  V6L.  I.  C.  B.  duy 
t>j.  B.  2:  1  drcel  (träl),  R.  B.  Il  pr.  draslly  M.  2  droeshuUi  (trö- 
^\)y  Br.  2  dribiuy  f>L  driSiungumy  pridiungin,  madcery  J.  B. 
17  pr.  gardy  K.  B.  1  gitdfapiry  Md.  5:  7  vcerdan,  Ä.  B.  14:  1 
pydiskcer;  VGL.  III.  dyy  dceniy  drcenger  tränger,  duenestu  (se  föret. 
«.  IX);  på  det  Gottl.  rnnbladet  af  år  1328  dueind  (LiLJ.  s.  284). 
£x.  i  senare  afseendet:  VGL.  I  pöma  döma,  pör  iÖTypöpas  död, 
Wr^  h vardags  (se  föret.  s.  V);  VGL.  III  pör  dör,  potter 
dotter,  prenger  dräng,  pagh  dag  (se  föret.  s.  IX).  Jemförelsevis 
oftast  framsticker  p  för  d  efter  I  och  n,  såsom  i  VGL.  I.  G.  B. 
9:  6  skylp,  R.  B.  11  pr.  gialpOy  L.  R  alprigh;  R.  B.  2  bonpcey 
^  pr.  lanpe,   Forn.  B.  10:  1  unpir,   G.  B.  6:  I  lönpar   Uxghcery 
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l>j.  B.  4:  1  grinpCBTy  Br.  3  samfunpum;  Södm.  L.  Kg.  B.  2.  «ma- 
IcBnpingicB,  vpkenpingicB.  I  Isl.  råder  samma  vexling  mellan  d 
och  S  eJfter  i,  m,  n  (se  GlSLASON  Forml.  s.  25,  jfr.  Grimm"^ 
Gram.  i  2  uppl.  s.  315).  Detta  i  förening  kan  må  hända  gifva 
någon  styrka  åt  mitt,  icke  heller  på  andra  skäl  blottade,  anta- 
gande af  ett  möjligt  samband  mellan  vårt  gamla  piggia  och  det 
yngre  dceggia  (se  1.  121,  151,  III.  288),  om  ock  derigenom  vis* 
serligen  ej  andra  möjligbeter  blifva  aflägsnade  (jfr.  g  mom.  5). 
Ett  annat  brvdsamt  fall  bör  ej  här  förbigås.  I  tezt-codex  till 
Stads  L.  R.  B.  34:  4  läses  böndlier  ok  the  mcsn  odcedlds  drcBngia 
cero  eller  legho  drcsngiay  the  magho  engin  wapn  bcera  i  siadhenom; 
men  i  stället  för  odcsdlm  drcengia  ses  i  öfriga  gamla  handskrif- 
ter, och  i  en  del  yngre,  othetis  drengia,  enligt  hvad  af  Schlyters 
uppl.  s.  290  (not.  92)  inhemtas.  I  gloss.  förklaras  odasdJus  äran- 
ger  som  'Vanartig,  på  onda  gerningar  begifven  karP,  änder  sam- 
manställning med  udcBtlies  man  i  gloss.  till  Skåne  L.,  hvarest 
udcBdhis  utan  tvifvel  med  rätta  hänföres  till  Isl.  ådceSi,  liksom 
LOCCENIUS  hänfört  odädis  till  odad,  T.  unthat  o.  s.  v.  Att  åt- 
minstone afskrifvaren  af  text^codex  till  Stads  L.  (äfven  begagnad 
för  den  gamla,  af  Loccenius  kända  editionen  till  denne  lag) 
tänkt  sig,  saken  på  samma  sätt,  är  mer  än  troligt;  men  betänk- 
ligheter från  en  annan  sida  väckas  icke  blott  af  de  öfriga  gamla 
handskrifternas  enstämmiga  otheiis,  utan  ock  deraf  att  udcptki 
man  i  Skånska  Stadsrätten  (af  Schlyter  utgifven  efter  en  hdski- 
från  slutet  af  14:de  årh.,  se  föret.  s.  XXV  och  CLXVII)  betyder 
'*ogerningsman"  såsom  ock  är  förhållandet  i  Jutska  lagen  (se 
Thorsens  uppl.  s.  5,  Petersens  s.  4) ,  samt  med  Isl.  ocli  F. 
Norska  udd^f^amc^r  (se  t.  ex.  Norg.  Love  I.  431  udaba  rtieni 
oc  drottens  suika  oc  mor^  vargha  etc);  då  deremot  odcBdhii 
drcengia  i  vår  Stadslag  sammanställas  med  böndher  och  le$y 
drcengia,  således  har  en  lindrigare  bemärkelse,  sannolikt  den  af' 
löst  folk  (liksom  i  1709  års  Tyska  öfversättning  at  Stads  L 
'*losstreiber"  *),  hvarvid  man  kunde  erinra  sig  Upl.  L.  Kg.  B.  10: 1 
aff  bondum  ok  bondce  sunum  leghu  drcengium  ok  löakce  mannum^ 
Utöfver  Stads  L.  är  mig  icke  något  Svenskt  odcedhi  bekant,  od 
icke    heller    något  otheti;   men   vid   omförmälandet  af  det  senar^ 


Denna  betydelse  låter  ock  förena  sig  med  ÄBAAHAMsaoNs  bestämiiia^ 
af  ordet:  sådane  som  ej  äro  laflfstadde  eller  i  tjenst",  och  med  åH 
ena  alternativet  hos  Loccenius:  ''qui  nihil  vel  male  agit". 


X    BOK  EX.    TANDLJUD    I    F.    SV.  287 

har  jag  II.  108  anfört  vthet  ur  St  Rimkr.,  efter  samma  hdskr. 
som  Klemming  sedan  utgifvit  i  Riinkr.  I  (se  1570,  1627,  2774, 
der  mioa  citater  återfinnas),  och  detta  ord  i  meninf;  af  **hop* 
rafsadt  folk,  slödder**,  eller  så  angefär  som  Stads  L:s  oilietu 
årtjmgia  kunna  förstås.  Man  behöfver  icke  ens  antaga  en  sär- 
skild form  oihetij  utan  kan  hänföra  othetis  till  othet,  med  samma 
rätt  som  ogcBrningis  mariy  UgoiTningis  man  o.  dyL  föras  till  gcer- 
nifiQ,  Möjligheten  af  jeniväl  ett  Svenskt  odcedhi  bör  ej  bestri- 
das; men  nog  tyckes  det  som  hade  afskrifvaren  af  Stads  L:s 
leit-codex  här  gjort  sig  saker  till  en  förvexling,  och  kanske  på 
eget  bevåg  sökt,  med  tillhjelp  af  det  främmande  lagspråket,  för- 
bättra läsarten  i  den  honom  föreliggande  urkunden.  Om  så  är, 
stif  icke  odcedhia  för  othetis,  eller  omvändt. 
d.  ombytande  med  g,  är  vidrördt  under  g  mom.  5. 

</.  ombytande  med  /,  är  föga  spordt  (se  I  mom.  4). 

i  och  under  vissa  vilkor  p  (Isl.  5),  blir  för  välljudets  skull  ofta 
inskjutet,  när  dubbelt  I  eller  7i  skulle  antingen  omedelbart  efter- 
följas af  r,  eller  från  dem  afskiljas  endast  genom  en  tonlös,  ovä- 
^endtlig  vokal;  och  saken  är  den  samma  då  s  skulle  följa,  blott 
med  den  skilnad  att  då  vanligen  da  blir  uttryckt  med  z  (se  här- 
m  under  z  mom.  2).  Förhållandet  gäller  lika  väl  pres.  indik. 
'g.  som  subst.,  adj.  och  pron.,  och  i  dessa  fall  plägar  //  och  nn 
forenklas.  Det  heter  derföre  ålder  (all),  f ålder  (faller),  fulder, 
Kinder  (-ir),  vinder  (vinner),  brinder,  brundery  thunder,  aldra, 
pddra^  indra,  thyndra,  aldri  (all),  fuldre,  mindri,  i  h vilka  lägen 
Isl.  har  Ur,  och  nnr  eller  %r,  såsom  nedanför  närmare  utvisas. 
Vid  åtskilliga  tillfällen  har  jag  påkallat  uppmärksamhet  för  detta 
evfoniska  d  i  F.  Sv.  (särskildt  II.  374—5,  454),  äfvensom  ett 
dylikt  i  andra  språk,  t.  ex.  Fr.  viendrai,  tiendrai  (II,  136,  se  vi- 
iare  DrEZ  Gram.  I.  194,  206  m.  fl.  st.),  hvilket  är  af  alldeles 
^smma  beskaffenhet.  Också  SÅ  ve  har  nämnt  om  vårt  inskjutna 
^  (Gatn.  Urk.  s.  XXII— III),  och  med  större  utförlighet  Lyngby, 
som  samlat  och  förökat  mina  språkprof,  och  efter  Såve  anfört 
[res.  ind.  faldur,  brindur,  vindur  i  Gottländskan,  br^  och  iriTS 
i  Dalskan  (Tidskr.  f.  Philol.  I.  21—7  *).    Ingendera  har  förbisett 

*  Dessa  briii  och  p/d  hafva  förledt  Arborbliub  att  angifva  Dalska  infin. ' 
liTida  (brinna),  vida  (vii^na),  likasom  j ålder  förledt  Munch  att  upp- 
ställa ett  F.  Sv.  Jalda,  hvilket  missförstånd  redan  blifvit  anmärkt  af 
Lykgby  (ib.  22,  27,  Antiqu.  Tidsskr.  för  1858    öO  s.  251). 


288  X    HÖKEN.    —    TANDLJUD   I    P.    SV. 

den  fSrveckliog,  som  i  enskilda  fall  kan  uppstå,  när  man  har  att 
afgöra,  om  det  ifrågavarande  d  härleder  sig  från  en  välljads-lag, 
eller  möjligen  qvarstår  från  ett  äldre  språkskick,  under  hvilket 
de  Nordiska  språken  ännu  egde  i  roten  det  slutande  d  eller  ^ 
som  motsvarar  Mös.  Göt.  p^  t.  ex.  i  tunpus  (tand,  jfr.  s.  230), 
munps  (mun),  hvilka  ord  likväl  ej  hos  oss  förete  något  d  utan 
Vy  t.  ex.  i  pL  tasnder  (=  tcmdr),  i  nomin.  sg.  munder  (=  mundr). 
Vidare  kundo  ifrågasättas  det  I.  176 — 7  antecknade  Jipr  ur  Ho- 
mil.,  JindpcBr  och  findcer  ur  äldre  YGL.,  helst  d  i  W,  fundum 
och  fundinn  stämmer  med  p  eller  d  i  F.  Tyska  språk.  I  alla 
händelser  kan  man  ej  genom  M.  6.  man  eller  manna  förklara 
F.  Sv.  mander  (genit.  ofta  tnanz)  och  det  för  Skandiska  språk 
gemensamma  maper,  under  formen  mdbr  allmänt  i  Isl.  (sällan 
der  mann)^  hvarest  nnr  äfven  eljest  öfvergår  till  Sr,  isynnerhet 
då  nn  uppkommit  genom  assimilering  af  nS  (t.  ex.  annars  M.  G. 
anpar);  och  detta  antingen  uteslutande,  som  i  a^rOy  c^ravy  (ibrir^ 
^ruy  ^rum;  eller  merendels  förekommande,  som  i  moSr,  sM^ar 
(söder);  eller  mera  undantagsvis,  som  i  6ru%r  (brunn),  AtSr  (kin- 
der), t^r  (tänder),  för  de  vanliga  brunnr^  kinnry  iennr  (se  Gi>- 
LASON,  Forml.  s.  46 — 7*);  och  på  lika  sätt  rbri  för  innri  (jfr. 
II.  440).  Beträffande  dessa  ord  i  F.  Sv.  äro  visserligen  apra^ 
apravj  aprir^  apru,  aprum  och  mapr  allmännare;  men  andra, 
andraVf  andrir,  andruy  andrum^  mander  icke  sällsynta  (jfr.  II. 
576,  170),  för  att  ej  nämna  det  mycket  vanliga  nian;  {6r  super, 
syper  ses  i  sammansatta  namn  äfven  sunder  eller  syrCfier  (se  IL 
446);  men  till  bru^Vy  k^Vy  tehry  fSri  gifvas  inga  spår,  hvaremot 
man  skulle  kunna  som  exempel  på  p  (3)  för  nn  åberopa  de  Dal- 
ska brvö  och  vv6;  också  det  U.  170  upptagna  runristade  mipa 
(för  mapa==^  manna)  y  ehuru  dess  p  hvarken  är  grundadt  på  ett 
jarsprungligt  np  eller  föranledt  af  ett  följande  ty  detta  möjligtris 
afnött  i  Dalska  presens-formen.  Emellertid  är  i  nyare  Svenska 
och  Danska  d  upptaget  som  eu  åtminstone  i  skriftspråket  oam- 
bärlig  beståndsdel  af  tand  och  Idndy  båda  allmänna  i  Gustaf  I:s 
Bibel,  men  dessförinnan  svåra  att  upptäcka;  likaledes  är  d  bibe- 
hållet i  mindre  **.    Någon  gång  ses  rnrmd  (regelrätt  i  Danskan), 

*  Såsom  exempel  p&  den  uti  Isl.  sällsynta  öfverg&ngen  af  //  till  Id  an- 
föres  af  GisLASON  aldri,  för  allri  (ib.  47),  hvilket  stämmer  med  F.  Sr. 
*•  Danskan  har  denitöfver  fuld,  falde,  ftflde,  mand,  ind,  vind  (i  talesättet 
Itrgge  vind  pä  noget)^  tynd,  end,  svend.  hrfhnd.  vinde,  qcinde,  (frff^ndf. 
»öikendf,   indre,   inder$t,   mindtt  o.  s    v.,  bland   hvilka  flertalet  liter 
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alltid  mundtlig  (eller  muntlig)^  af  hvilka  ittaiostone  det  senare 
->  60  ny  bildning  —  torde  hafva  hit  öfverflyttat  från  Danmark, 
om  ej  omedelbart  från  Tyskland.  Det  för  icke  länge  sedan  be- 
gagnade partic.  fundna  lärer  knappast  ega  sitt  d  ur  ett  i  F.  Sv. 
förloradt  fundin,  atan,  lika  med  de  samtidiga  vundna  och  för^ 
smmdnoj  kommit  nr  Danskan,  och  derifrån  också  d  i^det  förr 
icke  ovanliga  erhindra  eller  erindra  (D.  erindre,  af  T.  erinnern). 
Det  ansa  brukade  fordne  fordna  har  sitt  förstärkande  d  intaget 
i  bättre  sällskap  än  folkspråkets  jämndj  strängd^  nrjemn^  sträng 
(se  I.  409),  Östgöta-allmogens  Jloder  flor,  broder  broar,  fruckf* 
fruar,  men  af  föga  större  värde.  I  träd,  hvarom  nyss  talades 
(s.  285),  är  väl  d  icke  från  början  förorsakad!  af  någon  väl- 
ljuds-regel,  och  icke  heller  i  sednare  (jfr.  11.  469),  bv^rs  nya  d 
emellertid,  och  ännu  oftare  d  i  fordna  (jfr.  II.  411),  blir  tydli- 
geo  uttaladt  af  en  och  annan  ståndsperson,  som  säkert  inbillar 
sig  dermed  tala  språkrigtigare  eller  kraftigare.  Så  jemväl  med 
sidvördnady  för  mera  eftertryck  af  somlige  skrifvet  sidovördnad 
(86  II.  333),  för  h vilkas  d  man  gör  sig  fåfäng  möda  att  uppsöka 
forebild  i  fornspråket,  liksom  för  hela  ordet  (också  ganska  um- 
härligt)  något  bruk  i  det  okonstlade  talspråket.  Det  här  be- 
skrifna  d,  tillkommet  för  att  underlätta  eller  förstärka  uttalet, 
bar  en  viss  jemförlighet  med  de  på  Island  och  Färöarna  och 
ställvis  i  Norge  hörda  dl  och  dn,  för  II  och  nn,  I  motsats  här- 
till kan  man  hos  oss  finna  Id  för  U,  t.  ex.  i  den  un^sa  hdskr.  till 
Bemh.  s.  193,  228,  230  Jiöld  (Kr  fiöll,  föll),  193—4,  201  mod- 
dan (för  maUan),  Men  i  alla  här  antydda  fall  är  det  invid  Z, 
R  eller  r,  som  d  framträder,  hvilket  lättare  fattas,  om  man  be- 
tåuker,  att  U  n  och  r,  oaktadt  sin  ''flytande*'  egenskap,  äro  tand- 
Ijad,  odi  derföre  hafva  fonetiska  beröringar  med  d  och  py  hvilka 
de  ock  stundom  utbyta  (se  /  mom.  4,  n  mom.  5,  r  mom.  4). 

<i  Ud  i  vissa  lägen   bortfalla,  hvarom   handlas  i  ll:e  Boken  under 
Förkortning. 


tyda  sig  af  ett  fordom  iulagJt  d  framför  r,  omsider  betraktadt  såsom 
tillhörande  roten  eller  ordstammen;  men  end,  svend,  söikende  hafva 
Täl  analogien  att  tacka  för  sitt  d;  kanske  ock  qvinde,  snarare  &n  att 
d  skulle  dit  öfvergätt  ur  ett  gammalt  neutralt  qvlndi.  Vid  mötet  af 
alla  dessa  nvkomna  d  har  man  stor  anledning  att  misstänka  älder- 
domligheten  aeraf  i  Jinde.  I  mänga  af  dessa  ord,  om  ej  i  alla,  uttalas 
nd  blott  som  nn,  hVaraf  tyckes  följa,  att  d  h&r  är  mera  grafiskt  än 
fonetiskt 
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I.  %,  såsom  uttryck  af  aspireradt  d,  blef  ur  Aug.  Sax.  tidigt  infördt 
i  den  Isl.  och  Norska  skrifningen,  men  var  äunu  icke  antaget  i 
de  äldsta  nu  kända  Isl.  handskrifterna,  bland  hvilka  Bomil.*, 
hvarom  vidare  under  p  mom.  1.  Rätta  platsen  fQr  %  är  inuti 
ett  ord  och  i  slutet,  men  har  i  våra  fornurkunder  aldrig  haft 
någon  allmän  spridning.  Ingen  särskild  bokstaf  för  dess  beteck- 
ning gifves  i  de  gamla  runorna,  och  der  en  liknelse  dertill  vars- 
nas bland  Svenska  ristningar,  förråder  den  ej  hög  ålder.  I  flere 
af  våra  handskrifna  språkkällor  tyckes  %  helt  och  hållet  saknas, 
såsom  i  OGL.,  Upl.  L.,  yngre  Vestra.  L.,  Hels.  L.,  Gottl.  L, 
MELL.,  Cod.  Bur.  Deremot  träffas  det  till  större  eller  ringare 
antal,  mer  eller  mindre  lätt  användt,  i  båda  VGL.  och  dertill 
hörande  anteckningar,  Södm.  L.,  äldre  Vestm.  L.  och  Bjärk.  R.; 
i  begge  VGL.  mycket  ojemnt  fördeladt,  så  att  man  far  genom- 
leta månget  blad  utan  att  råka  ett  enda  %,  men  ser  det  hoptats 
på  ett  annat  ställe.  I  samma  niening  som  för  Isl.  är  det  mer- 
endels begagnadt  i  VGL.  I,  t.  ex.  K.  B.  1  mo^ery  gi^mopei, 
boclcptbir;  5  gen<jer%y  kyrkiu  yoer^;  C.  B.  fiarciy  ficer^rundis 
landi;  j>l.  st^jiy  wiÖ,  pr^i^  prvbiwigcer,  va^boy  hallebj/gf)y  gi^m^ 
m.  fl.  Den  i  samme  codex  som  VGL.  I  intagna  Bryuiulfs  Stadga 
är  särdeles  rik  på  %,  hvilket  ock  ganska  ofta  visar  sig  i  åtskil- 
liga af  de  under  VGL.  IV  upptagna  anteckningar,  hvarest  dess- 
utom %/t  och  dp  omvexla  med  ?>,  t.  ex.  16:  7  bro^lier,  ^Ö?^Ä(r. 
15:  8  fdchursy  fajöhnrbro^hers,  16:  3  pr^hi,  bohta^pir,  16:  1 
s^pmiy  för%pOy  kyrkyugm^poiy  16:  A  fyar%pij  15:  II  hyriarbpi* 
14:  17  lettaa^cpL  I  yngre  VGL.  är  o  nästan  oftare  brukadt  for 
d  (jfr.  mom.  2)  än  annars.  Hvad  Södm.  L.  vidkommer  är  "c 
^långt  ifrån  sällsynt  i  text-codex,  der  ock  ^p  någon  gång  märken 
(t.  ex.  J.  B.  2:  I  bgr^pamcen,  2:  2  bf/r&pamanjivm)  ^  men  p  ar 
öfvervägande;  medan  p  hörer  till  undantagen  i  en  nära  sanitilig 
codex  af  samme  lag  (af  Schlyter  kallad  B.),  hvarest  o  är 
nära  nog  på  Isl.  vis  genonifördt,  hvarom  män  öfvertygar  sig  al 
Gonf.   och   Add.  1 — II,   hvilka   äro  hemtade  ur  denne  membran; 

•  I  den  af  Ungee  utgifna  Norska  Homiliebok  (ofta  anförd  af  Fritzw  b). 
hvilken  bör  noga  skiljas  fr&n  den  af  mig  vanligen  åberopade,  if^ 
obetydligt  äldre  Isl.  Hoiiiil.,  begagnas  vid  börjuu  af  ni  mening  of. it *^i 
A.  Sax.  stunget  D  (U),  i  stället  för  den  Isl.  membranens  p  (Jt>. 
mom.  *2).  Guv  BiiANDR  ViGFUssoN  bestämmer  tidpunkten  för  införauilet 
af  Ang.  Sax.  o  till  begynnelsen  af  13:de  århundradet,  och  anmärker. 
att  ill  uti  och  i  slutet  af  ord  alltid  i\  aldrig  //,  råkas  i  Norska  bäskr. 
(se  Eyrbygg.  S.  s.  XXX VI II). 
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redao  pa  de  2  första  raderna  af  Gonf.  I&ses  m«S  giu  ncfåutn^ 
meS  g^  qua^Sio.  En  jemförlig  olikhet  förefinnes  mellan  de  båda 
YestiD.  L.,  af  hvilka  den  äldre  emellanåt  inrymmer  %>  men  icke 
den  yngre;  åldern  då  hänförd  till  lagen,  och  ej  till  handskriften. 
—  Oaktadt  det  ojemna  användandet  af  %  i  en  del  codices  och 
saknaden  i  andra,  torde  den  forna  tillvarelsen  af  det  medelst  % 
förestälda  särskilda  Ijad,  ett  aspireradt  d^  knnna  förntsättas  i 
alla  de  Nordiska  språken,  om  ock  möjligen  ej  i  äldsta  tider. 
Utom  det  fullständiga  vittnesmålet  derom  från  Island,  har  man 
mer  eller  mindre  fallständiga  från  andra  Skandinaviska  lands- 
delar. Att  något  slags  aspiration  forefannits,  der  S  rätteligen 
har  eller  bort  hafva  sin  plats,  är  klart  redan  deraf  att  det  van- 
ligen omvexlar  med  p;  men  att  den  aspiration,  som  här  åsyftas, 
galt  dy  gifver  sig  till  känna  af  fiere  omständigheter.  Icke  minst 
betecknande  är,  att  när  braket  af  p  började  vackla  och  snart 
derefter  bortlades,  det  IsL  p  erhöll  sin  motsvarighet  i  th,  men 
Isl.  'S  i  dh;  visserligen  ej  mycket  följdrätt  i  alla  handskrifter  (se 
härom  mera  änder  dh  och  <A),  men  i  åtskilliga,  bland  hvilka 
Stads  L. ,  der  skilnaden  är  temligen  väl  iakttagen  (t.  ex.  thridhia, 
*^99^'9  thera^  tholike^  tJircmgdher,  stadhen,  hudliety  gardher^ 
^adhga)^  och  sedan  länge  var  någorlanda  vidmagthållen,  intill 
dess  th  blef  t  (andantagen,  då  th  blef  </,  ses  under  th  mom.  3), 
och  dh  blef  dy  —  till  och  med  denna  nrartning  hänvisande  på 
fomskicket.  Att  döma  af  ett  förut  åberopadt  yttrande  från  Er. 
ÄURIVILL.IUS,  skulle  dhf  lika  väl  som  gh,  änna  mot  slatet  af 
1600-talel  utgjort  tecken  för  ett  lefvande  ljud  (se  g  mom.  2,  s. 
260*),  må  hända  likväl  blott  i  vissa  landsorter.  Genom  Sved- 
bergs försorg  blef  det  i  alla  fall  afiägsnadt  ur  Carl  XII:s  Bibel. 
Bland  våra  nuvarande  allmoge-språk  är  det  hufvudsakligen  Dal- 
skan (i  Osterdalarne) ,  som  har  ett  aspireradt  d  mellan  vokaler 
och  i  slatet  af  ord  efter  vokal,  t.  ex.  sto^y  blu^,  bio^^a  (heo^a)^ 
färiS^  stå^Sidy  iS  siandtS;  något  mindre  allmänt  eller  mindre  be- 
ståmdt  efler  r.  Fattades  ej  detta  ljud  i  Skånskan,  kände  dess 
tillvara  ställvis  i  Halland  förklaras  som  inflytelse  från  Danskan, 


*  Alldeles  si  som  det  f5rhÖll  sig  med  aspireradt  ff,  blef,  att  döma  af 
exemplen  bos  Aubivillius,  d  blott  i  det  fall  aspireradt,  att  denne 
konsonant  följde  omedelbart  efter  vokal,  såsom  i  bad,  sida,  hedrad- 
men  icke  efter  /,  n,  r,  och  ej  heller  efter  g  med  föregående  vokal, 
t  ex.  frögd,  högd,  nögd  (se  hans  Cogitat.  s.  65-9)  Man  jemföre  i 
dessa  hänseenden  p  mom.  2. 
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bvars  mjuka  och  aspirerade  d,  syoDerligast  som  siatijad,  är  väi- 
bekant.  I  en  punkt  sammanträffar  Danskan  med  Svenskan  (äf- 
ven  med  Norskan)  9  neml  i  benägenheten  att  i  fritt  tal  gems 
låta  det  slutande  d  försvinna,  när  det  föreställer  gammalt  i. 
Det  säges  hos  oss  hvardagligt  go  (god),  mä  (med),  ve  (vid,  prep.), 
bre  ve  (bredvid),  ve  (ved),  nö  (nöd),  brö  (bröd),  rå  (rad),  gu 
nåSf  ffu  bevare  o.  s.  v.;  flere  landskapsmål,  särdeles  de  sydligsre, 
utelemna  d  mellan  vokaler,  t  ex.  bia  (bida),  ria  (rida),  ree  (för 
redet  fogelbo)  o.  s.  v.,  hvarom  mera  i  afhandlingen  om  Förkort- 
ning (apokope  och  synkope).  På  Färöarna  blir  %  i  olika  ställ- 
ning uttaladt  som  j  och  som  v,  eller  ock  utelemnadt  (jfr.  L  327 
med  Hammebjshaimb  s.  242 — 3).  Allt  fSrenar  sig  i  bevis  att 
man  i  ty  fall  haft  ett  svagare  ljud,  som  lättare  stått  att  uttränga 
än  det  hårda  df  hvilket  ej  har  större  fallenhet  än  t  att  låta  for- 
drifva  sig.  —  Hänförandet  af  %  till  d,  liksom  p  till  f,  må  an- 
tagas åtminstone  för  en  stor  del  af  den  historiska  tiden.  6rii£M 
tyckes  icke  vara  böjd  för  en  tillämpning  i  vidsträcktare  mån, 
emedan  i  Mös.  Göt.  båda  aspirationerna  sammanfalla  i  p,  oAi 
F.  H.  T.  uttryckas  med  d  (se  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  316);  och 
BoPP  uppfattar  det  i  några  F.  H.  T.  källor  förekommande  dh 
som  ett  fÖrvekadt  th^  hvarvid  bland  andra  wtdhar,  werdhan,  wardh 
motställas  M.  G.  vähra,  vairtlian,  varth  (Vergl.  Gr.  I.  133).  M.  6. 
kan  här  ej  alltid  erbjuda  lämpliga  jemft>reisepunkter  med  de  Nor- 
diska språken,  t.  ex.  ffup,  daupe,  bropar,  airpa,  gärds,  fadar, 
bidjany  btudan,  stälda  mot  IsL  ^uS,  dau^Sr,  brå^r,  iö?^,  gtxi^tf^ 
fa^ir^  6tSta,  bi&Sa;  men  gå  vi  utom  det  Germaniska  konsonant- 
systemet,  så  finna  vi  t.  ex.  Lat.  tetrao  mot  Isl.  pC&urr  (hos  Björn 
Haldorsen  pidr)^  Lat.  taurue  och  tegere  mot  Isl.  piir  och  pekia^ 
Lat.  fräter  och  martee  mot  Isl.  bré^r  och  mör^r;  och  på  sammi 
sätt  Sanskr.  tat  mot  Isl.  pai,  Sanskr.  päar  och  Grek.  naviif 
mot  Isl.  fa^ir;  alltså  Sanskrit,  Grek.  och  Lat.  t  mot  Isl.  både/ 
och  S.  Tages  allt  i  beräkning,  så  kan  S  ej  göra  anspråk  på  den 
yttersta  fornåldrighet,  och  med  anledning  af  de  äldsta  Isl.  hand' 
skrifternas  p  äfven  för  alla  fall  af  %  anser  Gislasok  mindre 
sannolikt,  att  p  här  brukades  i  brist  på  betecknings-medel,  ån 
derföre  att  det  verkligen  hördes,  i  hvilken  händelse  %  vore  en 
försvagning  af  p  (Forml.  s.  30).  Befintligheten  af  %  i  den  ena 
Svenska  handskriften,  och  saknaden  deraf  i  den  andra,  lärer  vH 
icke   leda  till  annan  slutsats,  än  att  den  antagligen  från  Islan^ 
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eiier  Norge  hitbragta  skrifseden  vunnit  olika  insteg  hos  vederbö- 
rande afskrifvare.  Minst  kan  S-ljndets  lokala  herravälde  bestäm- 
mas efter  de  grafiska  företeelserna,  eller  inskränkas  företrädesvis 
tili  endera  af  de  2  hufvadstammarne.  Svear  och  Götar,  eftersom 

w 

06L.  är  med  Upl.  L.  och  yngre  Vestm.  L.  ense  i  att  hålla  sig 
fri  från  %,  men  å  andra  sidan  V6L.  slater  sig  till  Södm.  L.  och 
äldre  Yestm.  L.  i  fråga'  om  användandet  af  detta  bokstafstecken. 

I  står  sällan  för  p,  såsom  VGL.  I.  Br.  3  skicn^oradag;  mycket 
oftare  för  d,  t.  ex.  VGL.  IL  G.  B.  18  ?<5r  (dör),  "Sylia,  16  en- 
"^aghBj  ^mcBy  O.  2  ^cepce,  dotter,  ^yungcB,  Forn.  B.  5  ^rcegher, 
M.  5  %orotn;  Bjärk.  R.  29  pr.  'Sagh,  30  pr.  hörnis.  Liksom  p 
följer  i  våra  handskrifter  ej  sällan  S  på  Z  och  n,  t.  ex.  VGL.  I. 
Md.  1:  3  vgildan;  II.  Dr.  B.  7  «H5,  kotter,  A.  B.  7  koller, 
hilcer,  hinHrcB^CBgs,  G.  B.  2  aVSrigh^  skit^Sasti,  boir&ce,  ligiamjScB, 
0.  2  giwP&CB,  «ynS,  AanIS,  heit&er;  IV.  16:  1  voBrcm^S;  16:  2  csng^ 
lan^öi;  Södra.  L.  Kg.  B.  12:  3  forfal%  M.  B.  7  waV6,  giceldy 
Bjärk.  R.  11:  4  «iiZS,  14:  2  wanö  lytt,  19  pr.  /ynS.  —  Isl.  har 
stundom  begynnande  'ö  för  p,  t.  ex.  5»,  Sa,  5iwa,  ^rcsUy  ^iggia, 
"iiola  (se  Frompart.  s.  98,  Forml.  s.  57).  Den  Norska  Homilie- 
bokens  begynnande  Ang.  Sax.  £)  är  nyss  omtaladt  (s.  290 
i  noteo);  det  samma  är  särdeles  vauligt  i  en  handskrift  af  Konge- 
^eilet  fse  Frnmpart.  s.  98),  och  har  af  de  Engelske  myntmä- 
staroe  jemväl  anbragts  på  Svenska  mynt,  såsom  man  s.  151 — 2 
erfarit.    Det  Ny-Isl.  neutrala  S  för  t,  upptages  under  dh  mom.  2. 

L  med  samma  bestämmelse  som  %  är  mycket  sällsynt  så  länge  p 
är  vid  magt,  och  i  allmänhet  kan  sägas,  att  th  vida  oftare  står 
^T  dh,  än  motsatsen;  med  andra  ord:  th  motsvarar  väl  S  (jfr. 
A  mom.  1),  men  dh  icke  gerna  py  d.  v.  s.  börjar  icke  en  ord- 
sum,  hvilket  dock  undantagsvis  inträffar  i  text-codex  af  Stads  L., 
ati  sammansättningarna  saradhol,  saradhul^  saradhule,  mot  de 
öfriga  handskrifternas  sarathol  (d.  v.  s.  aara-pol)  eller  dyl.  Oak- 
tad! de  gamla  formernas  försvagande  under  senare  hälften  af 
14:de  årh.,  tyckes  begreppet  om  tjenligheten  af  olika  beteckning 
for  j^ljud  och  ^Ijad  hafva  allt  mer  klarnat  (jfr.  under  %  mom.  1). 
LikTäl  är  d  för  dh  lika  litet  en  ovanlighet,  som  förut  d  ttr  p 
(se  d  mom.  3).  I  Gust.  I:s  Bibel  nyttjas  dh  efter  vokaler  och 
(^r  r,  annars  d;  i  Carl  XII:s  är  dh  ersatt  af  det  sedan  all« 
måona  d  (jfr.  s.  291). 

Sv.  Spr.  Lagar.  20 
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2.  dh  för  t  låter  sällan  se  sig  före  medlet  af  1400-taletY  och  år  idltid 
temligen  s&llspordt,  liksom  d  f6r  t  (se  under  d  mom.  2).  Exem- 
pelvis nämnas  det  L  xxm  antecknade  bcedhrcu  (bättras)  nr  en 
Vadstena  urkund,  och  ur  en  annan  (Vadst  KL  R.  s.  60)  wdhan; 
Bonav.  s.  72  pcBdhar.  Jemförelsevis  något  oftare  skönjes  dh  som 
neutral-tecken,  t.  ex.  de  här  II.  137  anförda  trcedlh  fli/dh  (fijtt), 
frödh,  G.  Ordspr.  980  raadh  (rått,  adj.).  Från  1300-talet  skulle 
kunna  anföras  Södm.  L.  Kk.  B.  14  banzmaled^  dock  lätt  fel- 
skrifvet  Men  Isländarne  i  våra  dagar  skrifva  med  afsigt  p<^, 
anna^Si  noifcJfctfB,  iiaStS,  Zo^iB,  r^nS,  orSAS,  leitäS  o.  s.  v.  Dalska 
uttalet  har  ett  likadant  %  eller  dh  i  neutr.,  t.  ex.  skaiSéö  (snö- 
skidan),  kumih  (kommit),  %t5  (legat),  fållvS  (fallit),  ukkal 
(hvilket,  hocket)  o.  s.  v.  Till  äfventyrs  har  detta  lena  %  eller 
dh  fordom  haft  ett  vidsträcktare  omfång,  att  sluta  deraf  att  på 
flere  ställen  neutral-tecknet  hvardagligen  vid  många  tillfällen  ej 
uttryckes,  såsom  i  Stockholm,  Upland,  Södermanland,  till  och  med 
på  Gottland;  men  i  Göta  rike,  det  gamla  rättmätiga,  höres  Hika 
kraftigt  i  okety  taket  o.  dyl.,  som  i  faret^  kommet  o.  dyl.  *  Se 
vidare  Förkortning. 

I.  t  har  sin  plats  a)  i  början  af  ord  framför  vokal  eller  A,  r,  v.  b) 
näst  efter  vokal,  c)  efter  konsonanter,  med  undantag  af  &,  v,  d, 
p  (%,  dh).  d)  som  svagt  tempusmärke  efter  A;,  p,  s,  f,  stundom 
efter  enkelt  I  och  n  (jfr.  I.  72,  326—7,  442-3).  e)  i  fördubb- 
lingen tt.  Språkprof  på  begynnande  t  och  et  förbigås.  Sådana 
af  t  näst  efter  vokal,  hvaruti  t  skiljer  sig  från  p^  äro  snart  till 
hands,  såsom  atj  fat^  hvaty  pat,  getj  vet^  vU,  botj  motj  nut  (en 
nöt),  bruty  löt  (ljöt),  nöt  (ett  nöt),  ffota,  viia^  skiutaf  mäter yfeUfi 
lytiy  brt/tif  dtiaj  flytiay  brutin^  vatli,  vitni  (i  YGL.  I  vtUni)^  pvta^ 
getunger.  Exempel  i  öfrigt  äro :  gipt  eller  gift^  aptan  eller  afton, 
köpiif  skipter;  laghty  saght^  langt^  p^^gt^  rikt,  öpmiukty  lukih 
lukter;  liaty  mista,  lösti,  celzti,  bcezta;  svalt  (impf.),  galter,  haUer, 
hviltoB;  vänta,  vinter,  utrönter,  manttd;  yrt,  skörta,  svarter;  åtta, 
hitta,  otta,  hcetta  (verb),  hcetta  (sbst),  satti,  sotti,  potti,  Jlutti, 
katter,  skatter,  rcetter.  Rörande  ställningen  af  p  till  t  anmärkes, 
att  evfoniskt  p  efter  m  (jfr.  m)  icke  i  och  för  sig  är  tillräckligt 

*  Upsala  professorn  Eb.  AnsnriLLius,  af  Upländsk  slägt,  förmäler  ock, 
att  i  vissa  allmännare  dialekter  uttalades  t  nästan  dabbelt  i  landet, 
itopet,  låset,  väsendet  m.  fl.;  men  i  de  *'b&ttre"  var  det  stämt,  t  ex. 
landa,  åtopä.  Öga  o.  8.  v.  TCogitat.  s.  120  -2) ,  alldeles  så  som  hos  vår 
tids  Upl&ndingar;  men  allt  mindre  i  hufvudstadens  '^bättre**  talspråk. 
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att  framkalla  t;  likasom  det  heter  hcemd,  ncemdy  JuBmdi  (h^entndt)^ 
namdi  (ncemndi,  ncBfndt)^  timde^  heter  det  ock  hcempd^  nampd, 
hcnnpdi,  ncempdif  Hmpde;  men  deremot  tomptf  sumptf  hmmpt 
(h&mnat),  hempUr  (hemtar),  i  likhet  med  tomty  minUf  hcBnU 
(hämoat),  htmnter  (hemtar);  hvaraf  npplyaes,  att  p  här  lika  litet 
verkar  på  det  afledda  som  det  temporala  d,  och  att  t  här  ej  fö^ 
rekommer  utan  der  det  är  neatral-tecken  8om  i  hcBnU  htsmpt 
(hämnat),  eller  egen  afledning  som  i  luxrnter  hempter  (hemtar). 
Om  vexlingen  pi  fi  är  taladt  under  p  mom.  2;  U  blir  ytterligare 
belyst  under  Assimilation. 

WVöit  dt^  pt  (%e),  är  normalt  i  neutral-former,  t  ex.  vant  (för  vand-tf 
svårt),  vak  (för  vald-i)^  milt  (för  mild-t)^  mit  (för  mip^  me- 
diom),  ffot  (för  gop-t),  fart  (for  förp^t)^  skapat  (för  ihapap^t). 
I  enstafviga  böjningar  har  Isl.  tt  för  %^  såsom  mitt^gott.  Åfven 
Gottl.  L.  har  datt  (Isl.  dautt)^  26:  9  iemguU^  men  19:  33  iem  giU. 
Ny-Svenskan  åter  har  här  alltid  dt^  utom  i  det  s.  k.  snpinum, 
t.  ex.  förtj  skapcU,  skilda  från  fördty  tkapadt.  Detta  ämne  är 
förut  vidrördt  I.  442,  II.  601,  och  återses  under  Assimilation. 

'  t  for  dy  och  d  f6T  ty  ål  upptaget  under  d  mom.  2. 

t  ersätter  i  det  rätta  fornspråket  sällan  p  i  meningen  af  th  (Isl.  p), 
men  ofta  i  meningen  af  dh  (Isl.  B).  Exempel  i  förra  hänseendet 
är  Södm.  L.  G,  B.  5  pr.  tiggiande  (var.  piggande);  i  senare  VGL. 
IIL  102  h/t  (för  Idp);  Södm.  L.  Kp.  B.  I:  3  piufnat,  G.  B.  6 
howtdukar  (hufvuddukar);  Bjärk  R.  8:  3  hwarstat  (allestädes); 
God.  Bur.  s.  21  böt  (för  böp),  15  döt  (död),  iorpat  (jordad),  3 
hbfght  (blygd),  dgght  (dygd).  När  eller  der  p  var  utträngdt  af 
ih  eller  dh  såsom  allmänt  beteckningssätt,  står  ej  sällan  t  för  th 
och  dhf  t.  ex.  Stads  L.  to,  tigger^  tridhi,  blånat^  howt,  blotwite 
(se  fdret  s.  III);  God.  Bildst.  s.  799  och  63  stentro  (jfr.  LiLJ. 
Rnn-Urk.  1233  sten  pru,  IsL  steinprö,  stenkista,  stengraf),  260 
unt  (vid),  311  bruigoma  (brudgummc),  123  hwtetrukin  (hudstru- 
ken).  Under  språkjäsningen  längre  fram  på  1400-taIet  blifva  t, 
th  och  dh  allt  mer  förblandade.  I  Gust  I:s  Bib.  uppkommer  en 
viss  ordning  och  följdrigtighet,  men  blott  till  en  del  öfvereusstäm- 
mande  med  fornspråket;  så  att  det  väl  skrifves  t.  ex.  the,  then, 
ikdy  thenna,  ihetta,  ther^  men  tå  (då),  tijt  (dit),  tu  (da),  tigh  (dig), 
tin  (din),  hvarom  vidare  under  th  mom.  3.    Jfr.  p  mom.  4. 

i  <  for  /  är  sällsynt.    Se  /  mom.  9. 
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6.  t  öfvergår  i  Sj  eller  framkallar  8^  efter  vissa  välljuds-lagar,  som  be- 

skrifvas  vid  8  mom.  6. 

7.  t  i  beröringen  med  k  &r  antydt  vid  k  mom.  6. 

8.  t  kan  utgå.    Se  Förkortning  (jfr.  s.  294). 

1.  th  skulle  väl  egentligen  motsvara  blott  py  men  föreställer  äfven  Isi. 

IS.  Medan  p  var  i  full  besittning  af  sin  magt,  såsom  under  förra 
hälften  af  14:de  årh.,  blef  det  endast  undantagsvis  ersatt  af  th; 
men  efter  medlet  af  samma  årh.  är  det  rådande  i  en  och  annan 
codex,  t.  ex.  VGL.  II.  R.  B.  (hvilken  är  aftryckt  efter  en  något 
yngre  hdskr.  än  öfriga  balkar  af  samme  lag)  66  thre,  thriihi, 
fforihef  forbuthiy  qucBther,  hotratke,  36  thrithiay  aflatha  (aflasta), 
46  uatha  bloth,  48  forbuthaper  o.  s.  v.  Liksom  här  blifva  i 
Smal.  L.,  der  intet  p  förekommer,  både\^  och  S-ljudet  uttryckt 
med  th;  men  i  Stads  L.  syftar  tk  merendels  på  p^  deremot  d)i 
på  %  såsom  ock  sedermera  tyckes  vara  meningen  (jfr.  %  mom.  1), 
oaktadt  all  vacklan,  t.  ex.  Cod.  Bildst.  s.  231  qtKBthiuy  249  gaih- 
likt  o.  dyl.,  ehuru  th  är  egentligen  blott  som  begynnande  vanligt 
i  denne  codex,  hvilken  har  i  allmänhet  dh  för  Isl.  S.  I  Danska 
,  handskrifter  är  th  mycket  öfvervägande  för  båda  fallen,  och  det 
är  mera  sälFan  man  träffar  ett  dh^  såsom  i  gardh. 

2.  th  t<5r  t  är,  synnerligast  i  slutet  af  ord,   allmännare  än  t  fÖr  <A  (se 

under  t  mom.  4).  Ex.  VGL.  I.  Br.  1  saxtanärthoghcer ;  VGL.  II. 
bruthf  8akth  o.  s.  v.  (se  föret.  s.  XX);  VGL.  III  thipa  köp,  or- 
thoghcBT,  eristithy  bosloth  (föret.  s.  X);  VGL.  IV  8kath,  giörtiu 
ranithy  mykith  (föret.  s.  XII);  Södm.  L.  eth^  foth^  ruthna,  watk- 
riiifn,  siangaranith  (föret.  s.  IV);  Vestm.  L.  I  annatliigiay  matl<* 
mith,  fcsboth  (föret.  s.  V);  Stads  L.  thaker,  tholff,  thwe,  thivghu, 
athevy  fiurthan,  sithy  weethy  komith  (föret.  s.  III);  Cod.  Bildst.  s. 
80  thrOy  479  thwcekaty  83  vithney  heth,  248  athevy  fasther;  Patr. 
S.  s.  34  thidaste  o.  s.  v.  I  en  del  gamla  handskrifter  är  emel- 
lertid detta  orätta  th  ganska  sällspordt 

3.  (A,  i  gamla  språket  användt  som  begynnande  lika  med  Isl.  py  har 

i  det  nya  blifvit  antingen  t  eller  dy  likväl  först  efter  ett  par  år- 
hundradens vaggningar  fram  och  åter.  Det  är  redan  (se  t  mom. 
4)  omförmält,  att  i  Gust.  I:s  Bibel  th  bibehölls  för  vissa  fall,  for 
andra   utbyttes  af  ty  och  på  samma  sätt  i  Carl  XILs.  *    Snart 

*  För  sin  tid  (slutet  af  17:de  &rh.)  yttrar  Eb.  Aubtvillius,  att  Ma,  iken 
m.  fl.  väl  hade  i'  allmänna  skrifaättet  h,  men  att  ingen  aspiration  i 
dem  hördes;  then  kunde  hellre  skrifvas  med  d,  såsom  redan  var  myc- 
ket antaget  (GogiUt  s.  120-1). 
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derefter  blef  likväl  d  rådande  i  du,  dig,  diriy  liksom  i  derif  det^ 
de,  dennef  detta  ocb  dermed  sammanhängande  pronominal-former, 
äfTensom  i  partiklarna  der,  dit,  då,  ändå,  dock,  ändock;  man  har 
t  i  ty  och  det  folkartade  töcken  (f5rat  Hiolkin,  dessförinnan  thoUr' 
ker,  af  pyliker),  men  d  i  dylik  (af  pyliker),  dymedeUt:  nästan 
alla  andra  ord,  med  begynnande  gammak  p  (tit),  hafva  nu  f, 
sisom  tre,  tak,  tack,  ting,  tjuf,  torr,  trött,  ijena,  tiga,  tusen  o.  s.  v. 
Vid  arfskiftet  har  således  t  fått  mycket  mer  än  brorslotten,  och 
af  inhemska  ord  med  th  qvarstår  knappt  något  mer  än  Thor 
med  sina  sammansättningar,  dock  af  somlige  skrifna  tor-  (se  vi- 
dare i  10  kap.).  Det  en  tid  herskande  bruket  att  på  olika  sätt 
<krifva  ty,  ting,  och  i  thy,  för  thy,  Storthing,  börjar  allt  mer  af- 
läggas.    Att  teckna  krigsguden  Tyr  med  TJi,  är  utan  grund. 

>p,  i  egenskap  af  ljudbeteckning,  omfattar  i  runorna  och  i  våra  hand- 
skrifter,  liksom  i  de  äldsta  Isländska  codices,  både  det  sedan  uti 
Isl.  endast  till  begynnelse-bokstaf  använda  p  och  det  från  Ang. 
Sax.  tagna  "6,  hvilkas  historiska  ställning  till  hvarandra  är  i  det 
föregående  bedömdt  under  ^.  I  afseende  på  tiden  för  fortbestån- 
(iet  af  tecknet  p  se  III.  XII.  Som  ljud  förhåller  sig  Isl.  p  till 
^  som  th  till  dh,  I  Danska  skrifna  urkunder  inskränker  sig  p 
bofvudsakligen  till  de  båda  gamla  membranerna  af  Skåne  L.  och 
Skånska  Kyrkorätten,  neml.  den  af  Thorsen  1854  utgifna  run- 
handskriften  och  den  af  Schltter  1859  utgifna  codex,  som  till- 
borer  Kongl.  Bibliotheket  i  Stockholm;  af  hvilka  den  senare  låter 
th  ombyta  med  p.  Utanför  detta  fält  är  p  i  Danska  handskrifter 
en  stor  sällsynthet,  hvad  också  Thorsen  anmärker  i  företalen 
till  Er.  Sel.  L.  s.  9  och  Vald.  Sel.  L.  s.  14;  allestädes  inbegriper 
P  jemväl  det  Isl.  5.  —  Hvad  F.  Sv.  beträffar  är  p  dess  mer  vidt 
krioggripande'.  Såsom  begynnande  framför  vokal,  eller  r,  v,  er- 
fordrar det  inga  andra  intyg  ur  källorna  än  de  i  Ordboken  an- 
förda. Det  gamla  ljudet,  aspireradt  t,  lärer  nu  mera  i  de  Nor- 
diska landen  ej  någonstädes  höras  utom  på  Island,  icke  ens  på 
Färöarna.  Den  enda  lefvande  erinran,  man  nu  eger  om  ett  forn- 
tida tA-Ijud,  är  den  upplösning  i  blott  aspiration  (A),  eller  den 
fornotning  af  hela  anslaget,  som  dialektiskt  förekommer  i  vissa 
ord  (se  mom.  10),  och  i  sin  lilla  mån  kan  vittna  om  ett  svagt 
medljud  i  gamla  tider. 

^M  meningen  af  Isl.  S,  brukas  efter  vokal,  samt  efter  /,  g  (gh),  r, 
och  emellanåt   efter  I,  n;   men   icke,  såsom  Isl.  Sy  omvexlande 
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med  t  efter  k  («),  p,   eller  med  d  efter  m,  mb  (jfr.  I.  326--7, 
GisliASON  Formi.  s.  25—6).    Ex.  på  vanliga  fall   äro  bap,  rap, 
qvapf  lep9  Upj  vipy  bops  stop^  bup,  gup,  nöpy  bröp,  lapa,  vapa, 
lepa^  aipa,  talapi,  kallaper,  apal-,  kapal,  opal,  sipan,  ipar,  nipary 
eper,  vreper^  friper,  foper,  goper,  vapi,  akapi,  rypia,  stypia,  opin, 
bupin,  fapxr,  mopir,  nipinger,  pripiunger,  pgpiskei*,  nöpga,  mapker, 
lypna,  stapna,  nipri,  gope,  lipu,  sapul,  nöpugher,  lepunger,  vapvij 
stapvi;  va f per,  hafph  l^fph  (^^fpU  byglip,  åyglip,  laghpi,  saghpiy 
fulghpi  eller  fylghpi;  varp,  orp,  borp,  morp,  gcerp,  vcerp,  varpa 
eller  vcerpa,  goerpa,  virpa,  garper,  vcerper,  arpi,  fiarpi,  gcsrpi^ 
vurpu,  fiarpunger.    Exempel  på  Ip  och  np  äro  meddelade  under 
d  mom.  3.    Här  några  på  p  såsom  svagt  tempasmärke  efter  vo- 
kal: sapi  (sådde),  apape,  fovamape,  dipi,  bope  (God.  Bar.  s.  12), 
Jlupe,  ströpe,  tepes,  ropo,  tropo,  pvapo,flypo  (jfr.  I.  119—138*), 
i  hviika  fall  det  nya  språket  har  dd. 

3.  p9  f5restäldt  af  'S^  dh,  th,  är  under  dessa  bokstäfver  upptaget,  med 

antydan  af  den  åt  hvartdera  inrymda  bestämmelse,  samt  den 
slutliga  öfvergången  till  nuvarande  d  och  t 

4.  p,  någon  gång  ombytande  med  d  och  t,  återfinnes  under  d  mom.  3» 

t  mom.  4.  På  senare  stället  anmärktes  likväl  endast  t  for  p: 
här  exempel  på  p  för  t  Text-codex  till  Södm.  L.  har  en  och 
annan  böjning  af  piuper,  piuper  hell,  piuper  staki,  piupra,  piup- 
rauy  uti  en  nära  samtidig  variant  motsvarade  af  det  rättmätiga 
t  i  anslaget;  vidare  apertan,  clupra,  ogrcevip.  Likaså  BjärL  R. 
9  pr.  hapz  (hats),  1:  1  (i  var.)  mcepaorpom  (för  mcBtS");  Gottl.  L. 
pa  (tå),  polff,  mapnapi  (se  föret.  s.  III).  I  runor  LiLJ.  1049 
pil,  486  riapu,  Dyb.  8:o  N:o  44  raiapi  (jfr.  i  afseende  på  tempus- 
tecknet  I.  326 — 7  och  Frumpart.  s.  96—7).  Af  allmännare  vigt 
är  det  i  några  landskapslagar  framträdande  starka  mask.  pyn, 
alltid  med  p  eller  åtminstone  th,  intetdera  att  förlika  med  t  i  det 
svaga  fem.  tunna  (jfr.  Stads  L.  och  Isl.-),  dock  i  yngre  hand- 
skrifter äfven  thunna,  thynna.  Det  förefaller  nästan,  som  kunde 
pyn  sammanhänga  med  punner.  Skulle  det  åter  flätat  sina  rötter 
med  tunnay  som  har  sitt  t  vida  spridt  i  språkverlden  (se  Grimu 
Gram.  IIL  457,  Diez  Etymol.  Wört.  s.  347),  och  vore  ej  detta 
pyh  så  enstaka  för  F.  Sv.,  så  kunde  derifrån  hemtas  något  stöd 

*  Ur  God.  Bar.  blef  I.  128  anfördt  vpnape  i  mening  af:  uppnådde,  men 
i  Lef^end.  s.  531  är  det  återgifvet  som  ypnape,  och  &r  i  denna  form» 
och  1  bemärkelsen:  öppnade,  af  mig  upptaget  III.  264. 
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f5r  eD  likadan  aråldrig  förvandling  aJ  t  till  p  i  ptisand  (jfr.  II. 
568—70).  BådB  Grimm  och  DiE2  hålla  troligt,  att  tunna  är  i 
de  Germaniska  språken  af  främmande  urspmng,  och  enligt  Di£Z 
har  man  fordom  ansett  detta  ord  vara  Latinskt.  Om  detta  haft 
oågOD  grand,  skulle  det  klassiska  t  oförändradt  öfverflyttats  hos 
Germanerne,  men  dock  i  det  F.  Sv.  pt/n  på  vanligt  sätt  öfvergått 
tiiJ^ 

p  bn  5fvergå  i  f,  hvarom  är  handiadt  vid  /  mom.  9. 

p,  i  ställningen  till  g^  gh  och  k,  är  bemärkt  under  g  mom.  5,  h 
mom.  6. 

pi  ofrergående  i  i  eller  z^  upptages  under  dessa.  Sällsynt  är,  i 
omvänd  ordning,  p  för  s  eller  2,  såsom  i  OGL.  E^s.  24  sypkinU 
iomsypkini;  samt  p  för  sty  såsom  piur  i  förhållande  till  M.  Göt. 
i^r^  F.  H.  T.  stioTy  Å.  Sax.  ateor. 

pj  i  ombyte  med  n,  ses  under  n. 

p^  i  ombyte  med  r,  ses  under  r. 

p  =  th  kan  vid  vissa  tillfallen  upplösas  i  A,  eller  alldeles  utgå. 
Vi  hafva  II.  497 — 8  i  detta  afseende  hänvisat  på  Gottl.  runor 
med  hinna  (för  pinna) ^  hiian  (för  pisan);  Gottl.  dial.  hissen j  issen^ 
hiUåy  iitä;  £st*Sv.  hissen  o.  s.  v.;  Dalska  issen^  itta  o.  s.  v.  Jem- 
Väl  har  III.  281  ilhyde  i  God.  Bildst.  blifvit  sammanstäldt  med 
IsL  Ulp^6%,  och  vårt  vanliga  hi/de  med  ett  fSrmodadt  äldre  pypi* 
Här  tilläggas  ur  Norrbottn.  (Kalix)  hissen  denne,  hissar  denna, 
hiäå  detta  (se  WiDMARK  s.  17);  Blekingska  hässenhjema  denne 
bär  (jfr.  det  Isl.  förstärkande  adv.  hhma  för  Aér,  hvarom  se  IL 
500),  häUahema  detta  här  (se  CiBfMERDAHL  s.  6),  hvilka  alla 
iro  att  sammanhålla  med  Färöiska  hesin  (Isl.  pessi)j  har  för  patTf 
h<iian  för  pd^an^  hosdagur  för  pårsdagr  o.  s.  v.  (jfr.  II.  498  med 
Hammershaimb  8.  253).  Af  samma  art  är  det  i  Upländskan 
och  vissa  andra  mnnarter  brukliga  Aä,  ä,  F.  Sv.  pai,  nu  dety 
bvardagl.  de.  £n  motsatt  utveckling  skulle  yppa  sig,  om  man 
med  Max  Muller  (Lectures  II.  602)  stiller  Grek.  Athene  vid 
SaDskr.  Ahana  (dagningen),  —  en  uppfattning  emellertid,  som 
bör  jemfftras  med  den  hos  GURTIUS  (se  Grundztige  d.  Griech. 
Etymol  I.  216,  II.  316). 

^  P  Iso  utfalla  så  väl  i  ordets  början  (se  mom.  10)  som  i  midten 
och  slutet,  för  hvilket  allt  redogöres  under  Förkortning. 

^PP  utgör  en  sammanträffning,  som  ej  är  väl  liden  (än  mindre  ISIS 
uti  Isl.),  och  sällan  kommer  i  fråga.    I  ordstammen  råkas  ej  pp 
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annorlunda  än  som  oaktsamhet  i  skrifning  (jfr.  %p  under  15  nom.  1), 
t.  ex.  God.  Bur.  s.  12  appro  (för  apro);  men  vid  sammansättning 
kunde  ett  slutande  p  stöta  till  ett  begynnande.  Detta  inträffar 
verkligen  i  Södm.  L.  Kk.  B.  3  wipporf;  men  under  sådana  för- 
hållanden pläga  de  båda  sammansättnings-lederna  skrifvas  åt- 
skildt,  såsom  Upl.  L.  Kp.  B.  9:  2  och  Kk.  B.  2:  1  wip  porf, 
Södm.  L.  M.  B.  3  wip  porf,  Hels.  L.  J.  B.  15  ufip  purfica. 
Framför  d  blir  p  (liksom  Isl.  S)  i  sammansatta  ord  gemenligen 
bibehållet,  t.  ex.  gupdomber  (Isl.  gwödåmr^  men  i  Homil.,  der  (5 
saknas,  17:  2  giipdomr,  i  gwpdome)^  gupdotttr;  dock  i  Södm.  L. 
Kk.  B.  1  pr.  guddome.  Af  stammens  slutande  p  eller  %  (ome- 
delbart efter  vokal)  och  det  påföljande  svaga  tempiistecknet  blir 
ddy  t,  ex.  staddi  (för  stappi  eller  stapdi),  staddevj  klceddiy  möddi, 
mödder,  beddis,  Iiceddo,  otrcvddu  (Upl.  L.  J.  B.  12  pr.)  o.  s.  v. 
Så  i  allmänhet  och  enligt  regeln,  öfverensstämmaode  med  Isl. 
(jfr.  Grimm  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  328,  Gislason  Forml.  s.  40). 
Men  icke  sällan  blir  hos  oss  dd  forenkladt,  icke  blott  såsom  slu- 
tande, utan  ock  under  nyss  angifna  omständigheter,  t.  ex.  Cod 
Bur.  s.  169  bide  (bidade),  btdo,  16  rcede  (rädde),  stride  (stridda), 
nöpstadomy  56  nöde  (nödde,  nödgade),  499  atude  (stödde),  12 
föde  (röååe),födes;  Gottl.  Hist.  2  stridu  (stridde),  Gottl.' L.  22 
noyd  (nödd).  Sällan  lärer  dd  vara  förvandiadt  till  enkelt  p,  om 
ej  i  en  runa  upbim  (Dyb.  fol.  N:o  77),  i  en  annan  oopbiani 
(ib.  243,  jfr.  Isl.  OddbiÖrn*);  men  senare  råkas  <ZA,  t.  ex.  Bonav. 
s.  14  bodho,  G.  Ordspr.  315  hoedher  (hädd),  Ucedher  (klädd). 
Också  Isl.  har  här  undantagsvis  S,  "dock  kanske  blott  framför  r', 
såsom  Gislason  utlåter  sig,  och  hvarpå  WcrBr  (vestitus)  anföre^ 
Forml.  s.  58.  I  Homil.  39:  1  står  eins  ripera,  men  dd  i  riddari 
är  oorganiskt  (jfr.  II.  390),  och  har  till  äfventyrs  varit  ^  när 
ordet  flyttades  från  Tysk  jord.  Samma  särdeles  gamla  membran 
har  69:  2  deypdo  (dödade),  men  72:  1  deyddi.  —  Vidare  före- 
kommer, att  då  i  F.  Sv.  stammen  ändas  på  rp^  i  Isl.  på  rS. 
blir  teropustecknet  uppslukadt  af  kännebokstafveu^  t.  ex.  myrpi 
(för  fnyrppi),  myrper;  på  samma  sätt  som  händelsen  är  vid  det 
radikala  nd,  t.  ex.  vasndi  (för  voenddi),  vcender  (jfr.  I.  107,  109 
—110,  327). 

*  Likväl  kan  en  begynnelse-konsonant  vara  utelemnad  i  uf^birn  och 
vara  åsyiftad  med  det  första  o  i  oopbiam,  för  hvilket  fall  man  erinrar 
sig  det  välbekanta  kupbium.  som  också  Dtbbck  antagit  i  stället  för 
upbirn. 
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pl  p9y  dfrergående  i  U,  sb,  behandlas  i  kap.  om  Assimilation.  An- 
gående den  sällsynta  förvandlingen  af  pm  (Sm)  till  mn  se  under 
m  OH)iB.  4. 

laoTäiides  i  ordens  begynnelse  framfdr  vokal,  och  framför  k  (c), 
/,  m,  n,  Pj  q,  t,  v,  hvarom  Ordboken  vidare  upplyser;  för  öfriga 
fall  tjeaa  följande  exempel:  c^as,  las  (samlade,  läste),  nas,  hos 
(ej  i  IsL),  ros,  hus,  mus.  Hus,  grcBS,  visa,  hysa,  lysa,  mosi,  fru^ 
iin,  piisand;  Aspasund,  gespa;  thrask,  aska,  priska,  asker,  besker, 
diiker,  fisker,  lösker,  höviska;  hast,  Yast,  brast,  list,  rist,  bryst, 
röst,  fasta,  kasta,  mista,  CBSta,  farter,  kaster,  laster,  foster,  koster, 
intsUr,  hcBster,  lusti,  brustin;  hasl,  gisl,  qvisl,  husl,  sy  sia,  gcBslinger; 
rom,  lösn,  lusna,  asni;  ixmpsa  eller  nafsa,  näpst  eller  ncefst,  of  se; 
hUj  hemeker,  höns,  fors,  hors.  Ord  på  berättigadt  ss,  t.  ex.  lassa 
(gen.  pl.,  II.  104),  lassa  (onerare,  Cod.  Bur.  s.  205),  vissa  (sbst), 
h/isa,  mcessa,  pcessi,  äro  ej  sjrnuerligen  många,  och  antalet  af  dem 
blir,  i  förhållande  till  Isl.,  mycket  underlägset,  i  anseende  till  den 
i  F.  Sv.  öfliga  förenklingen  af  slutande  dubbel-konsonant,  såsom 
i  lan  (lass,  Isl.  hlass),  os  (oss);  likaledes  i  las  (lås),  is,  gris,  os 
(myoDing),  fus,  hös,  lös  o.  dy  I.,  för  hvilka  Isl.  har  ss  i  den  sub- 
stactiva  nominativen  sg.  och  den  adjektiva  af  maskul.  (se  härom 
^d  behandlingen  af  Assimil.  och  Förkortning).  Deremot  träffas 
i  en  del  Svenska  handskrifter  ss  för  s,  mest  föitjent  att  bemär- 
kas i  äldre  VGL.,  t.  ex.  L.  R.  grcess,'  Md.  3>2  falss,  5:  7  manss, 
8  pingss,  A.  B.  8:  1  hoss,  4  pr.  kallcBss,  4:  2  giftiss.  *  Felaktigt 
blånande  ss  kan  man  ock  få  se,  om  än  icke  ofta,  t.  ex.  Stads  L. 
K-  fi.  15  setande,  Skrifoingen  zs  och  sz  vidröres  under  ;:. 
lor/,  i  vissa  dialekter,  är  anmärkt  under/  mom.  12. 
för  h  är  upptaget  under  h  mom.  6. 

Teiiaode  med  k  eller  c,  har  blifvit  granskadt  under  k  mom.  7, 
och  c  mom.  4. 

k&o  dels  ersätta  t  eller  p  (Isl.  S),  dels  intränga  sig  mellan  dessa 
(någoQ  gång  äfven  andra  medljud)  och  ett  följande  2  (jfr.  under 
'  mom.  3).  Öfvergången  af  t  till  s  har  en  viss  regelbundenhet  i 
3  8g.  af  det  starka  impf.,  så  snart  stammen  slutar  med  t,  såsom 
1  de  L  330 — 1  antecknade  lasst  (lät)  pu,  pu  grcest  (grät),  bröst 
ö.  8.  v.    Här    blir   W  förestäldt  af  s-t  (i  Isl.  oftast  z-t).    När 


*  Lika  oberättigad  är  nu  skrifningen  ilåst  Tse  I.  131) ;  icke  försvarad 
genom  äberopande  af  uttalet,  ty  man  tecknar  oaflätligen  ho9,  kallas, 
giftet  o.  s.  v.,  men  uttalar  dem  med  dubbelt  $. 
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Stammen  har  pj  uppstår   vacklan,  t.  ex.  pu  rest  (da  red),  men 
fiu  kopj  pu  kuapy  pu  röt  (för  röp^U  blodfärgade).    Samma  und- 
vikande af  t — t  förspörjes  i  impf.  msti  (ej  i  Isl.),  visd,  bida  for 
vitti.    Man   vill  gerna   finna  ett  likadant  forhållande  mellan  Isl. 
viss  (säker)  och  vitr^  hvass  ooh  hvatr  (jfr.  IL  383,  III.  290,  se 
^  vidare  Assimil.).    Gammalt  t  eller  p^  som  stöter  mot  J,  kan  stun- 
dom i  det  nya  riksspråket,  och  än  oftare  i  manarterna,  förvand- 
las till  s,  t.  ex.  vasle,  näsUif*  förut  vadi  (änna  dia!.),  ncpfta  (änna 
dial.);  i  landskapsmålen  Itsle  (för  litle,  lille),  kåsl  och  kesle  (kittel), 
kjoral  och  kjorsle  (Dal.  Jgosl,  kyosle,  kjortel),  skyssel  eller  ikM 
(annars  skytteU  skötel,  stång  i  en  rörlig  grind,  äf ven:  skottspole), 
f dalar  (äfven  fådar^  band,  remmar,  jfr.  F.  Sv.  f(Btil)y  Hala  elkr 
kesla  (fratnföda  kattungar).     Norska  folkspråket  har  för  det  sist- 
nämnda ordet  kjisle  ( jemte  kjetlaj  kjötle) ,  lör  öfrigt  lisle,  esU  (l^r 
etla)  o.  6.  v.;    men   också  omvändt  hatl  för  hasl,   kvid  för  ibisl. 
Liknande  öfvergångar  upptäckas  mellan  olika  språk,  när  de  ställas 
mot  hvarandra,  t.  ex.  Grek.  av,  Lat.  tu,  F.  Sv.  pu;  F.  Sv.  sar 
och  «a,  Isl.  Aa,  Sanskr.  och  Mös.  Göt.  sa^  Lith.  tas;  Grek.  /uooiy 
L.  medius,  P.  Sv.  miper  (jfr.  Grimm  Gesch.  s.  351 — 2);  åfveo- 
ledes  inom  ett  och  samma  språk  (se  Bopp  Vergl.  Gram.  I.  174 
o.  följ.).  —  Inträngningen  af  s  mellan  t  eller  p  och  I  visar  sig  i 
Ny-Sv.  förnämligast  framför  adjektif-bildningen  -lig,  förut  -lik&r 
hvarpå  jag  förr  en  gång  fäst  uppmärksamheten  (se  II.  395),  och 
bland   andra  ord  nämnt  brottslig^  köttslig,  i  fornspråket  bnälikerj 
kiötliker,  hvartill  kan  läggas  rättslig,  förut  rcetliker.     Vid  samma 
tillfUUe  anfördes  ock  ur  det  gamla  språket  ett  dylikt  inkastadt « 
efter  g,  neral.  i  konongsliker ;  äfvensom   ur  det  nya  språket  efter 
andra  konsonanter,  t.  ex.  barnslig  (Isl.  bamlegr,  Dan.  bamUg*% 
kroppslig.    Andra  exempel  upptagas  under  z  mom.  1  och  3.   Ur 
dialekterna   kan    bland  annat  åberopas  Helsing.  (Delsbo)  gofxii^ 
(godlynt,  Isl.  gåHegr),  samt  det  mellan  I  eller  r  och  t  inskjutna 
8  i  samma  munart,  t.  ex.  halst  (halt,  neutr.  af  hal),  snarst  (snart), 
hjarsta  (hjerta).    Dalfolket  inskjuter  till  och  med  sk  framfor  -/tn 
(-lig),  t.  ex.  gosklin  (Isl.  g(f6legr,  Norska  godsleg,  goskleg),  n»* 
äbklin  (Isl.  vesaUegr)^  kliensklin  (d.  v.  s.  kienlig,  sjaklig.  Norska 
klensleg)  o.  s.  v.  (jfr.  mom.  10  ael  och  Tillökning). 


*  Exempel  på  ett  dylikt  s  framför  k  är  maak,  V.  Sv.  mapker,  sedan  «<^ 
**  I  Legend,  s.  665,  ur  en  hdskr.  frän  152a-talet,  eller  så  omkring,  tråffas 
bamzlikom. 


/ 
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dfvergiende  till  r,  en  i  de  Nordiska  språken  orgammal  företeelse, 
befaasdias  under  r. 

Uo,  med  eller  utan  förening  med  k,  utgå  eiler  tilläggas,  hvarom 
ses  Qoder  Förkortning  och  Tillökning. 

framför  a,  o,  u,  eller  framfor  konsonant,  påkallar  ingen  redogö- 
relse. Dess  betydelse  och  uttal  framför  andra  Tokaler  äro  tagna 
i  öfvenrägande  nnder  k  mom.  2,  i  sammanhang  med  ki  (s. 
275—6).  Här  några  tillägg.  Det  nuvarande  uttalet  af  lent 
å  och  Jg  (=  T.  sch,  Eng.  sA,  Fr.  cA,  Ital.  se  framför  e  och  t), 
l  ex.  i  skedf  skinn,  skål,  skör,  skyla,  kunde  visserligen  anses  vara 
uppkommet  från  Tyskan,  såsom  Rask  finner  sannolikt;*  synner- 
y^ast  som  flere  gamla  allmoge-mål  hafva  antingen  hårdt  sk  eller 
ock  slj,  och  således  «cA-ljadet,  der  det  gäller  på  landsbygden, 
kände  vara  öfverfordt  från  städerna,  framför  alla  Stockholm, 
Imest  sedan  flere  århundraden  alltid  ett  större  antal  Tyskar 
nrit  bosatte.  Men  då  «cA-ljudet,  saknadt  i  Isl.,  ej  fins  i  Dan- 
skan, som  varit  långt  mera  påverkadt  af  Tyskan,  och  dessutom 
kA  icke  i  vårt  uttal  gjort  sig  gällande  vid  någon  annan  jemförlig 
koDsonant-förbindelse,  t.  ex.  de  Högtyska  schl,  sehm,  schn,  sekw, 
iller  de  som  schp  och  seht  utsagda  sp  och  st,  samt  derjemte  före- 
kommer, att  den  gamla  Tyska  påtryckningen  förnämligast  skett 
ItDom  Plattyskan  (jfr.  Hl.  m — ^iv),  som  ej  har  ^cA-ljud,  hvilket 
n  deremot  på  egen  hand  utvecklat  i  «;  och  stj,  äro  anledningarna 
icke  stora  till  antagande  af  Tysk  inflytelse,  hvilken  ej  heller  kan 
kli  mera  trolig  derföre,  att  ställvis  i  de  fordom  Danska  landska- 
pen Halland  och  Blekingen,  liksom  ställvis  i  de  intill  det  gamla 
DoQska  väldet  närbelägna  delarne  af  Småland,  d.  v.  s.  Yärend, 
Finved  och  Södra  Möre,  sv  stundom  blir  schv,  t.  ex.  schvart, 
f^tpa,  eller  att  på  de  Estniska  öarne  s  kan  i  vissa  ställningar 
upireras,  medan  likväl  sk,  sig,  stj  uttalas  som  de  skrifvas,  ej  som 
^  eller  tseh  (se  Russvurm  H.  298).  Visserligen  möta  vi  i  forn- 
^  någon  gång  skrifningen  sch  för  sk,  såsom  undantagsvis  i 
^GL.  och  Upl.  L.  det  utländska  paschar  (påsk);  vidare  Södm.  L. 
^lid.  1:  1  minscha,  1:  3  ceUchia  (älska),  ntlcBnschoer,  folscho,  1:  7 
^»i^her  (Nerkiske);  i  Gottl.  L.  ganska  ofta  dylikt,  äfven  i  or- 
^  begynnelse,  t.  ex.  37  pr.  schUl,   schiautr,   36  pr.  schipa^  ja 


*  Han  kallar  detta  ljud  "åndende"  (Retskr.  8.  69),  d.  v.  s.  aspireradt; 
likaså  betecknar  Gislason  som  "Aandelyd**  det  Tyska  sch  framför  n,  . 
i  0.  g.  T.  (Korml.  s.  32). 
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framför    hård    vokal,  t.  ex.  schal,  schulu  (se  föret.  s.  III).    Ått 
detta  sch  ej  kan  vara  annat  än  en  i  skrifningen  eller  uttalet  io- 
kommcn  flygtig  gertnanism,  kanske  blott  hos  afskrifvaren,  tyckes 
framstå   redan    deraf  att  i  nuvarande  Svenskan  sk  ej  låter  som 
sch  inuti   ord    (med  undantag  af  menniska  och  vissa  utländska), 
och    uti   Gottländskan    ej    ens  i   begynnelsen.     Detta  skrifoa  sch 
har,    såsom    ljud   betraktadt,   ej  större  betydelse  än  det  under  e 
mom.  3  uppvisade  ch,    i  hvilket   man  ej  har  något  skäl  att  in- 
lägga ett  med  Tyskan  öfverensstämmande  strupljud.    Ljudet  sch 
för  sk  i  Ny-Sv.  riksspråket   och   de  flesta  munarter,  synes  mig 
ganska   lätt  förklaradt  af  det  lena  k.    Liksom  detta  är  det  lena 
Italienska    c,    blir   vårt    lena   sk   det   lena  Ital.  se,  båda  =  sek 
Olikbeten    mellan    vårt   lena   sk   och    det  Dalska  (ställvis  äfven 
Norrländska)   stj   (se  s.  275)    består    deruti,   att   vårt  i  sk  in- 
gående   lena   k  eller  tj  är  fortfarande  ett  enkelt  (sammansmält) 
ljud,  men  i  Dalskan  en  tydlig  förening  af  t  och  j,  hvarigenom  sk 
blir  i  Dalskan   s-t-j;    en   konsonant- förbindelse,   hvilken,  der  den 
är  mera  än   ljud  teckning,    och    utgör  ett  radikalt  st  framför  ett 
genom  vokal-brytning  uppstådt  j,  också  i  riksspråket  utsäges  all- 
deles lika  med  det  lena  sk,  d.  v.  s.  som  sch,  *  t.  ex.  stjerna,  stjelk, 
stjelpa,  stjäla;**  och  samma  ljud  betecknas  med  sj  uti  sjelf,  sjal, 
sjö,  sjuk,  sjunga  m.  fl.,   der  j,  föregånget  af  s,  fått  samma  kraft 
som  det  lena  k  i  lika  ställning,  —  i  det  hela  ingenting  förvånande, 
enär    uti    andra   språk   redan   det  ensamma  j  kan  innebäi*a  sch-- 
ljud,  t.  ex.  i  Franskan,  ehuru   der  uttryckande  ett  mildare  Ijod 
än  ch.    De  gamla  Dal-målen,  hvilka  sakna  «cA-ljudet,  uttala  här 
i   som    vokal,    följaktligen  siu,  siuk    I  och  för  sig  är  ^c/i-ijndet 
icke    ungt,    hvilket    bevisas  af  dess  tillvarelse  i  sjelfva  Sanskrit 
(se  Bopp,  Vergl.  Gram.  I.  40 — 1);   men  deraf  bevisas  ej  någon 
ursprunglighet  för  vårt  uttal  af  t.  ex.  sjette,  att  samma  ordnings- 
tal uttalas  i  Sanskrit  schaschta. 


*  Detta  inträffar  icke  för  $tjuffadcT  och  andra  sammansättningar  med 
det  endast  ät  högtidligt  tal  förbehållna  stjaf-,  hvars  tydligt  utsagd» 
itj  kan  hända  mindre  har  sin  grund  deri  att  ju  här  utgått  från  ett 
gammalt  diftongiskt  tu,  än  deri  att  det  vanliga  styf-  uppehållit  ti  i 
hit  hörande  ord. 

**  För  Syd-Jutska  (Slesvigska)  tecknar  Lyngby  stj  som  sj,  med  ^jud  un- 
gefär af  sch  (se  Bidrag  s.  105-6),  och  Molbech  yttrar,  att  begyn- 
nande st  blir  i  Lolland  allmänt  uttaladt  som  si,  t.  ex.  sUarle  som  iialf 
(D.  Dial.  Lex.  s.  554). 
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ikao  oagon  gång  ntelemnas  eller  tilläggas,  hvarom  i  ll:e  Boken, 
ooder  Förkortning  och  Tillökning. 

idior  d  visar  sig  i  några  handskrifter  af  Stads  L.  Redan  I.  xxii 
omtalades  en  af  mig  begagnad  codex  af  samme  lag,  der  man 
träffar  ida,  selikty  »cledha,  scleldma  o.  s.  v.  I  SCHLTTERS  edi- 
tioD  af  Stads  L.  är  denne  codex  beskrifven  nti  föret.  s.  IX — X, 
och  s.  XXIY  en  annan,  af  förmodad  samma  hand  och  med  samma 
egenhet,  hvilken  derfomtan  förefinnes  i  en  s.  V — Yl  upptagen 
oigot  äldre  membran  (från  slatet  af  14:de  årh.),  hvarest  man 
ock  ser  idcLy  Bclagh^  scUbH^  sdepper  o.  dyl.  Utöfver  dessa  af- 
skrifter  af  Stads  L.  har  jag  icke  i  våra  nrkander  märkt  något 
«l  Men  väl  omförmäler  Gislason  i  Frampart.  s.  85 — 7  gamla 
kl.  och  Norska  codices,  i  hvilka  man  råkar  c  dels  för  s,  dels 
ot&n  behof  tillagd  t,  såsom  criste  (=  kriste)^  mänc  (=  manna)  ^ 
BiWa  ^arpc  (=  mildagarpa)^  borpsc  (för  borps)^  selakkaffile  (för 
daUcagiU),  sekirpose  (för  aJdrpose);  och  vill  GiSLASON  förklara 
( for  i  som  en  från  Grekiskan  hemtad  teckning  af  samma  slag 
som  i  ihe  (Jesus)  och  xpisi  (Ghristns).  Fastän  apa  och  *Tpiat 
icke  är  i  Svensk  fornskrifb  alldeles  okändt  (se  t.  ex.  i  G.  Ordspr. 
1105  och  1104),  och  jemväl  c  kan  ersätta  a  (se  här  förut  under 
c  mom.  4),  är  väl  mer  än  osäkert,  om  det  tillagda  a  i  Stads  L:s 
fd  kan  vara  grecism.  Hellre,  som  mig  synes,  ett  monogram  af 
motsatt  art  till  det  I.  xxix  (i  noten)  nämnda  ak,  i  ett  par  små 
fragment  af  äldre  YGL.,  eller  ock  en  tillfällig  germanism  hos  en 
tller  annan  afskrifvare,  —  en  mindre  öfverraskande  företeelse  i 
en  lagbok,  hvilken  för  Borgmästare  och  Råd  inrymmer  ett  lika 
Kital  Tyskar  och  Svenskar  (se  Kg.  B.  2).  Skulle  båda  dessa 
tydoingar  underkännas,  återstår  ett  dialektiskt  uttal  (hos  afskrif- 
^ven),  jemförligt  med  det  i  5  mom.  förebragta  Dalska  akl  för 
ett  aDoars  vanligt  al,  änskönt  intetdera  begynnande. 
*  for  ^«,  «r  o.  8.  v.  återfinna  vi  under  Assimilation. 
^^  i  runor  är  utan  eget  tecken,  och  ingenstädes  är  märkbart  i 
ordens  begynnelse,  har  i  bokskrift  merendels  till  ändamål  att  ut- 
tncka  da,  pa  eller  ta,  hvilka  sistnämnda  föreningar  jemförelsevis 
^lan  framträda  såsom  sådana,  om  ej  i  sammansättningar  med 
^gynnande  a  i  andra  leden,  t.  ex.  mipaumar,  köiaunnvdagher. 
För  öfriga  fall  antecknas:  YGL.  I.  Md.  3:  3  razbcend,  |)j.  B.  3:  1 
^mgsgarz;  U.  K.  B.  72:  2  goz,  72:  3  vianlanz,  J)j.  B.  68  lezn, 
^'  B.  6  gicez,   Ådd.  7:  16  ezöret,  hözlom;   III.  87  vtUsnzker,  in 
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lanzken^   vrezvilioB^    141  hözimnudagh  (f5r  köt8unr-)\  Upl.  L.  M. 
B.  3  uplcBnzh,  Ek.  B.  21  pr.  guzfripif  M.  B.  44  pr.  sUbz^  M,  B. 
17  80BZ,  {>g.  B.  3  pr.  xDizoTputn^  pryzkcBs;  Södm.  L.  B.  R  10  pr. 
gözl;   Gottl.  L.  19:  36  baizl,  7:  2  verelz  mapr;  God.  Bor.  s.  24 
ffuz;   Gregor.  8.  306  spcBz  barns;   God.  Bildst  s.  803  vcerizliker 
(om  dit  hörande  bildningar  jfr.  II.  391).    Standom  kan  s  med- 
tagas, antingen  före  eller  efter  z,  t.  ex.  VGL.  I.  Md.  3:  2  ra$z- 
bana^   14  garzslip,  A.  B.  10  dözsdceffhiy  G.  B.  beazle;  06L.  JE. 
B.  23  ijilmnzskcer,  udcenzskatij  Kr.  B.  30:  1  wrezB  wcerkf  och  sa 
ofta  i  ÖGL.;  ja  der  £f>8.  2:  1  epzssörey  3  pr.  epzMöriiy  haerapu, 
B.  B.  9:  1  fföpzslf  med   både  jb  och  «  qvarstående  jemte  z,  lik- 
som <  jemte  z  i  E{)8.  5  pr.  hötzlum,  Bonav.  s.  133  kötzsiiu.   Der- 
emot  kan  rot-konsonanten  yara  nppoffrad  atan  ersättning  geDom 
Zy  t.  ex.  YGL.  I.  Md.  5  uUcBnskauj  vcestgöskmiy  hcerlcBnskanf  sma- 
lenskatiy  S.  B.  2  vrcBsvilice  (för  vrepanUia);    S.  Birg.  Åvtogr.  B. 
vceralalikary  A.  vcerulsleke;   superi,   hcelst,  celstiy   bcBsti  omvexla  i 
allmänhet  med  hcelztj  elztU  bcezti    Ofver  hufvnd  taget  är  samma 
regel,  i  afseende  på  användandet  af  z,  följd  i  Isl.,  men  med  större 
noggrannhet   iakttagen    (se  för  öfrigt  I.  xvi  om  Homil.,   Rask 
Anvisn.  s,  25—8,  Vejledn.  s.  6,  Gislason  Prumpart,  s.  69—70, 
Forml.  s.  32  och  40—1). 
2.   z  står  någon  gång  helt  enkelt  för  s  (äfvenså  i  Isl.),  t.  ex.  VGL.  I. 
J.  B.  7:  3  attungz,  ÖGL.  E.  S.  10  högliz,  R.  B.  6  pr.  pratylftz, 
Upl.  L.  M.  B.  44  pr.  fiandzamcBr  (griper  med  händerna) ,  25  pr. 
och  36  enzamin;  Yestm.  L.  II  enzomariy  enzominj  i  var.  enzamin; 
God.  Bur.  s.  28  hcBluitiz,  153  himirikiz.    I  sgzkinij  syzhin  kan  z 
ega  en  annan   bestämmelse  (se  II.  116).    Vi  uppehålla  oss  icke 
vid  ett  och  annat  utifrån  taget  ord,  såsom  danz^  kranz^  dama, 
blcBza^  blcBzatif  spazera;  eller  atländskt  namn,  såsom /ran^,  ryior, 
det  vacklande  laurinz  o.  dyl.    Af  större  vigt  äro  de  vanliga  genit. 
idzy  fulzy   det   med    mana   ombytande    manz  (äfven   manzs  eller 
mansz)y   h vilkas   z  ej  torde  beteckna  rätt  och  slätt  8^  utan  iii 
vare  sig  att  detta  i  z  förborgade  d  på  evfonisk  väg  uppkommit 
till  följd  af  det  mot  I  eller  n  stötande  s  (jfr.  II.  374—5,454*), 
eller  ur  nominativen  öfverflyttats  från  det  derstädes  för  välljadet 
inträngda  d  vid  mötande  r  (se  vidare  d  mom.  6),  nu  utan  synlig 
orsak  qvarstående  i  Dan.  faldf  mand.    Uti  reflexif-formerna  /o/^ 

*  Åfven  de  nyss  anförda  enzamin,  enzoman  m.  fl.,  för  emoMtn,  enicmAnt 
kunde  s&lunda  uppfattas. 
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ocb  vm£,  jemfSrda  med  de  aktiva  falder^  vinder^  vore  z  att  tyda 
pi  samma  sätt,  derest  det  icke  möjligen  här,  liksom  i  annan  re- 
flexif  ställning,  sknlle  innebära  minnet  af  ett  gammalt  dcy  se, 
hrilket  nti  Isl.  tyckes  haft  z  till  mellanlänk,  för  att  komma  till 
det  senast  ridande  st.  I  alla  händelser  kan  af  det  ofvanför  an- 
förda slutas,  att  z^  fastän  emellanåt  ersättande  enkelt  s  och  nu 
af  IsIäDdame  sa  nttaladt,  icke  i  fornspråket  haft  till  syfte  att 
atleoast  ntgöra  ett  ombytande  grafiskt  tecken  för  a;  knappast 
ens  ett  blott  fÖr  rättskrifningen  antaget  etymologiskt  tecken,  utan 
fist  mer  en  sjelfständig  bokstaf  till  attryekande  af  ett  särskildt 
ijud,  sannolikt  (s,  eller  ett  mellan  da  och  ta  sväfvande  Ijnd,  i 
ovirdadt  uttal  mer  eller  mindre  förblandadt  med  s,  såsom  man 
no  hvardagligt  utsäger  låaaa  (låtsa),  bråaha  (brådska),  miaaom" 
mar,  heaad  o.  s.  v. 
t  k&o,  Dtan  samband  med  ett  följande  s,  göra  tjenst  för  p,  sällan 
for  i  (motsatsen,  p  ttt  z  eller  s,  är  vidrörd  under  p  mom.  7); 
äfvensom  tz  insmyga  sig  vid  ett  följande  1.  De  båda  fallen,  i 
hTilka  z  har  en  viss  jemförlighet  med  a  (se  under  a  mom.  5), 
»kola,  såsom  inbördes  ganska  olika,  hållas  strängt  åtskilda. 
Eiempel  på  z  för  p  äro  VGL.  I.  A.  B.  16:  2  zy  (för  py),  Md. 

1  pr.  hezaa  (fÖr  bepaa)^  J.  B.  17:  1  garz  (för  garp)^  16:  1  Acb- 
raz  (för  hcBrcap,  hosrap)^  K.  B.  3  tmighz  (för  uvighp)^  A.  B.  21 
pr.  hemfylffhz  (fÖr  hemfylghp);  ÖGL.  G.  B.  7  pr.  uigliz  (för 
tighp),  E.  S.  14:  1  uizcerlaa  (för  mpcerlaghn)\  Sv.  Dipl.  L  386 
(origioal  från  år  1267)  mizalpaz  (för  mipalpap).    Man  finner,  att 

2  ersätter  Isl.  %»  utom  i  zy.  VGL.  L  {)j.  B.  11  har  ock  anruBz 
for  anncBt^  d.  v.  s.  annat  Det  är  lätt  att  skjuta  saken  ifrån  sig 
^Dom  förklaringen  af  z  som  felskrifning  för  p;  men  fel  ordna  sig 
icke  gema  så  noggrant  som  här.  Man  bör  icke  utan  öfvervägande 
stäinpla  som  försumlighet  vid  skrifning  hvad  som  låter  tyda  sig 
genom  allmänna  Ijudforhållanden.  Vi  ha  301 — 2  erfarit,  huru- 
iedes  a  kan  motsvara  t  och  p  (2);  hvarföre  skulle  ej  z  också 
kunna  det?  Att  det  i  sjelfva  verket  har  denna  förmåga^^  märkes 
pi  t  eiL  M.  G.  izvara^  izms^  jemforda  med  Isl.  y^var,  ygr,  P.  Sv. 
»M  (idhar)  eller  ipra,  iper;  *  och  saken  förändras  ej  deraf,  att 
kär  2  kan  vara  det  äldre  ljudet  (jfr.  Bopp  Vergl.  Gr.  U.  123); 
JDgre  är  ändå  zz  uti  Ital.  mezzo  än  d  i  Lat.  mediua  (Isl.  mfSr, 

*  I  ett  original  diplom  af  år  1347  ses  icke  blott  ackus.  ipcer,  utan  ock 
genit  ipr(g,  i  attrycket  hwariom  ipra  (se  Sy.  Dipl.  Y.  636). 
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F.  Sv;   miper)^   och   detta   zz   är  iikställigt  med   det  första  z  i 
F.  Sv.  diplomets  mizalpaZf  af  mipal",  Lat.  medi-.    I  MoNES  Ad- 
zeiger  för  1835,  s.  97—100  (jfr.  der  s.  17—19)  träffas  åtskilliga 
Dr  '^Reichenauer  Todtenregister**  (börjadt  i  9:de  och  fortsatt  i  10:de 
och  ll:te  årh.)  hemtade  Nordiska  namu  hos  pilgrimerne,  med  be- 
gynnande z  för  py  t.  ex.  zor,  zare^  zure»  zora^  zura,  zurder^  zur- 
giUy   zurlachy    zurarin,   zurridevy  h vilka  rätt  väl  låta  förena  sig 
med  Isl.  namnen  pårvy  pårtr^  p6ra,  påf^y  porgiU  (eller  möjligt- 
vis porgisl)y   porldkr^   pérarinn,  purtSr,  af  hvilka  ranorna  ega 
motstycken    till    de    flesta;    och  om,  såsom  MoNE  håller  troligt, 
konsonant-förvandlingen  härrört  från  uppfattningen  hos  Reichen- 
auer-munkarne,    när   namnen    muntligen    uppgåfvos,   skulle  deraf 
jemväl   kunna    förklaras    den    vacklande  skrifningen,  som  ibland 
återgifver  namnen   thore,  dure,  dorchil  och  durchil  (Isl.  porkeU), 
durstein  (isl.  porsteinn),    Pilgrimernes  eget  uttal  kan  ock  ha  haft 
sin   andel   i   beteckningssättet     Nära  hvar  andra  ligga  i  allt  fall 
ljuden  th  (p)^  z  och  8  (jfr.  Grimm  Gesch.  «.  395).  —  Vi  stå  na 
invid  frågan  om  tz  framför  Z,  men  afse  här  icke  de  fall  då  tz  står 
för  ett  rättmätigt  z,  d.  v.  s.  to,  såsom  i  OGL.  Ef>s.  5  pr.  hötzlwn, 
för  liözlunif    hvilka  fall  äro  i  äldre  handskrifter  mindre  vanliga. 
Hvad  vi  nu  hafva  i  sigte  är  det  tz^  hvars  z  motsvarar  s  i  brottslig 
och  dyl.  (se  s.  302);  följaktligen  är  inskjutet  mellan  t  och  Z,  *  icke 
till  följd   af  rättskrifning    (såsom   i  hötzlum)^  utan   som  uttryck 
af   ett    tillkommet  ljud,   ej    bemärkt  förr   än  på  1400-talet,  och 
sedan  en  tid  bibehållet.     £x.  God.  Bildst.  s.  801  kiurtzle  (kjortel), 
Bonav.  s.  i33  kitzla   (kitla,    titillare).  Med.  Bib.  II.  183  litzla, 
203  IcBtzliffharef  01.  Petri  Krön.  s.  36  retzligay  55  vesterffötzland, 
57  östergötzland.    Det  må  lemnaa  derhän,   huruvida  detta  tz  kan 
i  någon  mån  vara  inverkadt  af  den  visserligen  denna  tid  infly- 
telserika Högtyskan,  eller  vara  en  förstärkning  af  «  i  det  nuva- 
rande folkspråkets  lialay  ijorsle  m.  fl. 
4.   z  för  gsy  ghs,  hörer  till  sällsyntheter,  t.  ex.  God.  Bur.  6.  24  daz, 
17  fredaz  (fredags),  kanske  blott  felskrifning  for  x. 


*  Ett  z  mellan  dh  0(^i  I  hx  II.  391  anfördt  i  böjningar  af  iordhsliker. 
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SJETTE   KAP. 


Liqaidae  äro  I,  m,  n,  r,  hvilka  lätt  ntvexla  hvar  andra. 
Blaud  dessa  innehåller  m  läppljud,  2,  n  och  r  tandljad. 
Iri^ar  sig:  a)  som  begynnelse-bokstaf  framför  vokal,  b)  i  början  af 
ord  efter  h^  /,  ff,  k,  p,  s.  c)  som  slutbokstaf  efter  vokal  och 
efter  r.  d)  innti  ord.  e)  i  fördubblingen  IL  I  afseende  på  be- 
^^-Dnande  /  hänvisas  till  Ordboken;  för  öfrigt  antecknas:  blap^ 
Vo/),  blanda  bliis^  blot^  bliugher;  fia,  fiyia,  fiugha^  fleri;  glaper^ 
nlugffer^  glötna;  klo,  klokka,  klanda,  kluter;  plaffha,  plogJier;  sla^ 
ionh,  slita,  slöffher;  talf  val,  skal  (debeo),  bol,  kol  (och  kul),  sol, 
tf«/  (Dekande),  ful,  pr(el,  öl,  miöl,  ala,  tala,  skilia,  hylia,  skulu, 
o  din,  malin;  vald,  muld,  styld,  halda,  valda,  ålder,  f  ålder,  milder, 
fhtldi,  aldin,  guldin;  celf,  gulf,  hvalf,  skalf;  ^Igher,  galghi,  hcelghp; 
fVk,  mjölk,  falke,  kalker;  halmber,  malmber,  holmber,  hialmber; 
huin,  falna,  kolna,  mylna;  halp,  hialpa,  hvwlper;  fals,  hals,  fol- 
il-i.  fylska,  folsker;  malt,  salt,  sylt,  svcelta,  galter,  sulter,  sidtin, 
\ka,  hIcuIvo,  silver,  ulver;  kumbl,  liumbla,  humbli,  stumbit;  iarl, 
brl;  falla,  kalla,  villa,  spUla,  ställer,  kolli  eller  kulli,  hylli,  skullo 
^^kalrade),  fallin^  kallaper.  Om  det  saknade  anslaget  hl  är  ta- 
lait  (se  h  mom.  1).  Slutande  enkelt  I  för  dubbelt,  såsom  i  fal 
(f^ll),  skal  (skall,  sbst.),  ul  (ull),  trol,  är  vanligt;  men  dess  mer 
s^ilNpordt  //  för  begynnande  /,  såsom  i  en  yngre  hdskr.  af  Stads  L. 
(>e  föret.  s.  XVI).  —  I  anledning  deraf  att  ett  i  gommen  utta- 
iädt  bredt  och  tjockt  /,  liknande  det  Engelska,  mer  eller  mindre 
citryckligt  låter  höra  sig  i  åtskilliga  Svenska  allmogemål,  bland 
dem  så  åtskilda  som  Vestgötskan  och  Dalskan,*  äfvensom  i  en 
d-^i  Norska  (se  Aasen,  N.  Gram.  s.  26),  kunde  en  föreställning 
om  detta  ljuds  ålderdorolighet  icke  synas  långsökt.  Ett  slags 
likställighet  eger  rum  med  det  i  folkspråket  temligen  spridda  ut- 
talet af  bredt  v,  redan  förehafdt  till  behandling  (se  v  mom.  1, 
s.  253 — 5).  Om  ursprungligheten  af  det  breda  v  är  ganska  osä- 
ker, lärer  väl  så  vara  än  mer  händelsen  med  det  breda  I,  sanno- 
likt uppkommet  till  förstärkande  af  det  rena  I  (i  samma  afsigt 

*  NiSMA?!'  pä  sin  tid  fann  det  Dalska  gutturala  /  nästan  omöjligt  att 
utsäga  ar  folk  frän  andra  landskap  (se  Historiola  s.  45).  £b.  Aubi- 
vn.Liu8,  40  år  förut,  nämner,  att  det  tjocka  Dalska  I  plägade  mången 
uttrycka  med  tillagat  h,  t.  ex.  ahl,  hlada,  Uyfta  o.  s.  y.  (GogitaL  s.  103). 

St.  Spr.  Lagar,  21 
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eller  af  samma  skäl  som  det  Isl.  och  Färöiska  dl  for  II,  jfr.  d 
mom.  6,  s.  289),  och  derföre  särskildt  ntmärkande  för  det 
Engelska  uttalet,  hvilket  röjer  styrkans  öfverdrift,  liksom  det 
Franska  uttrycker  smakens.  Lika  med  det  Högtyska  sch  framför 
ly  m,  n  o.  s.  v.  (se  s  mom.  8),  förefaller  det  orena  /  som  ett  öf- 
verdådigt  svällande  öfver  brädden. 

2.  I  och  n  ombyta;  sällan  i  anslaget,  såsom  It/kil  och  ui/kiL  I  annan 
ställning  kan  ur  fornspråket  anföras  himil  och  himin  (Isl.  endast 
himinn)^  spildra  och  spindra  (se  Hert.  Fredr.  1670  jemte  variant); 
F.  Sv.  arin  eller  cerin  (Isl.  aWw?i),  samna,  mot  Ny-Sv.  äril,  samla 
(detta  likväl  kanske  föranledt  af  Tyskan).  Man  skulle  kunna 
nämna  mykin  och  litin  i  förhållande  till  myhil  och  litil  (det  se- 
nare ej  i  våra  urkunder  för  handen),  om  icke,  såsom  jag  antagit, 
•  n  i  ack.  m.  sg.  öfvergått  till  nominat.  af  både  mask.  och  fem. 
(II.  398 — 340),  då  n  förestälde  det  uti  Isl.  ack.  m.  sg.  mikinn 
och  litinn  uttryckta  nn  för  In;  detta  senare  i  öfverensstäinmeise 
med  Rask,  som  alltid  ansett  /  bortfallet  i  mikit,  litity  samt  mi- 
kinn och  litinn  stående  för  mikiln,  litiln  (se  Anvisn.  s.  107,  Vej- 
ledn.  s.  31).  Grimm  finner  dock  i  Isl.  mikit,  Utit,  mikinn,  Utinn 
blandade  former  på  il  och  in  (Gram.  I,  uppl.  2,  s.  741),  hvilket 
nog  låter  höra  sig,  om  ock  deraf  ej  följer  nödvändigheten  af  en 
nom.  m.  sg.  på  -inn  i  Isl. ,  der  också  lika  omärkbar  som  de  forut- 
satta mikiln  och  Utiln  (hvaremot  ack.  ni.  sg.  mikix  ses  redan  i 
Homil.  25:  2,  litix  i  Homil.  72:  2),  hvilka  tyckas  förråda  ett 
annat  och  ovanligare  slag  af  synkope  än  de  regelbundna  F.  Sv. 
myklan,  litlan  (redan  i  äldre  V6L.  litlcen)^  alla  förklarade  af 
M.  G.  mikilana,  liksom  ack.  Isl.  hxmdinn,  F.  Sv.  bundin  och 
bundnan  (se  I.  440)  af  M.  G.  gabundanana.  För  öfrigt  bör  i  håg- 
kommas,  att  icke  ens  i  F.  Sv.  gifvits  något  mykin-  eller  litin-  i 
sammansättning,  ej  heller  någon  ack.  myknan,  litnan*  —  Ett  annat 
ord,  som  här  kunde  komma  i  beräkning,  vore  det  gamla  snbst. 
hamna  eller  hampna  (se  OGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,*  Vestm.  L.), 
utmärkande  en  viss  indelning  med  afseende  på  krigstjenst  till  sjös, 
eller,  såsom  Styffe  uttrycker  sig,  ^'motsvarande  hvad  vi  nu  kalla 
båtsmans-  och  soldat-rotar"  (se  Skandinavien  under  Unionstideo 
s.  3).  Afven  med  någon  från  praktisk  synpunkt  afvikande  bety- 
delse af  detta  hamna,  jemfördt  med  det  äldsta  Norska  lagspra- 


*  I  Södm.  L.  Add.  12  läses  af  hwarre  ha/no. 
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kels  hända,  *  såsom  ScHLTTER  antyder  (se  hans  afhandling  "Om 
Sveriges  äldsta  indelning  i  landskap*"  s.  15 — 17),  kunna  dessa 
cog  vara  nära  sammanhängande,  endast  med  skiljaktigheten  af 
oiika  flytande  konsonant  till  afledning;  och  det  så  mycket  hellre 
som  i  Svea  landskapen  och  Östergötland  än  i  dag  verbet  hamna 
(stryka  med  årorna,  ställvis:  hvila  på  årorna)  brukas  i  samma 
mening  som  Isl.  och  Norska  hamla,  Jemte  denna  bemärkelse  för 
iamla  upptager  BJÖRN  Haldorsen  den  af  hindra;  Er.  Jonsson 
ätergifrer  ordet:  1)  hindra,  2)  lemlästa.  Den  sistnämnda  bety- 
delsen är  lika  med  den  för  F.  Sv,  hambla  (stympa,  se  ÖGL., 
MELL.,  Stads.  L.,  Cod.  Bur.  s,  172),  F.  H.  T.  hamalon  (muti- 
hrej,  och  nära  intill  A.  Sax.  hamoljan  (poplites  scindere);  Graff 
(IV.  944 — 6)  ställer  det  F.  H.  T.  ordet  i  samband  med  adj.  hamal 
imutilas),  men  är  oviss,  om  det  bör  föras  till  liamma  (poples, 
^sffrago);  under  det  Ettmuller  (s.  466)  hänförer  till  samma 
rot  hamm  (poples),  hamol  (continens,  frugalis)  och  hamoljan; 
^iitligeD  kunde  man  för  begreppet  knäveck  åberopa  ur  Med.  Bib. 
I.  429  i  kncem  oc  hamulboghom,  och  med  IHRE  (Gloss.  I.  772) 
erinra  om  ställningen  mellan  has  (poples,  suffrago)  och  hasa  (suf- 
tragioes  saccidere).  I  fall  nu  verkligen  Isl.  hamla  är  i  alla  be- 
märkelser samma  ord,  så  finge  man  väl  förena  det  kring  årtullen 
nidna  vidjebandet  med  föreställningen  om  ett  knäveck,**  men 
Fruzner  skiljer  mellan  hamla  (stryka  med  årorna)  och  hamla 
^  mlästa),  jemforande  det  senare  med  F.  H.  T.  hamal.  —  I 
aodskapsmålen  bör  främsta  platsen  lemnas  det  märkvärdiga 
l>alska  äller  för  F.  Sv.  annar  (se  II.  523);  från  samma  nejder 
är  att  anföra  mål  (man,  jnba);  möjligen  ock  det  femin.  subst. 
uun  (tilja),  nemligen  om  det  är  Isl.  neutr.  pil,  och  ej  Isl.  fem. 
lind,    Temligen   allmänt  folkspråk  är  kummel  for  kummin;  men 

ipa  (Isl.  klypay  klipa)  har  ett  mycket  inskränktare  område  än 
^'nipa,  och  likaledes  mmarig  än  illmarig^  båda  kanske  förvräng- 
jingar  af  illparig.  Ett  dylikt  omskifte  mellan  I  och  n  råder  i 
Sv.  iall  (Norska  toll,  Isl.  pöll)  och  T.  tanne,  och  är  för  öfrigt 
Qom  allmänna  språkhistorien  en  känd  företeelse  (se  BOPP  Vergl. 


*« 


På  Island  na  egentlifi^en  vidjeband,  hvanned  äran  fastes  vid  ärtuUen 
onder  rodden  (se  vidare  £r.  Jonsson  och  Fritzner). 
Att  bemärkelsen  knäveck  skalle  (se  Ihrb  anf.  st.)  ligga  till  jprand  för 
attiTcket  f  ham  (nu  t  hamn)  och  hål,  är  icke  omöjligt,  men  mgenting 
hindrar  heller  ham  att  vara  det  vanliga  hamher  (Isl.  hamr),  na  hamn 
(skugga,  vålnad). 
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Gr.  I.  36,  Grimm  Gesch.  s.  341,  Diez  Gram.  I.  190).  Det  skulle 
ock  röja  sig  uti  Isl.  skald,  om  man  med  KuHN  vill  föra  det  till 
Lat.  aoandere^  och  detta  till  Sanskr.  khandaSf  meter  (se  härom 
Max  Muller,  Chips  from  a  German  Workshop,  1867, 1.  84—5). 

3.  I  och  r  ombyta.  I  handskrifter  frän  1300-talet,  i  lagarne,  träffas 
böjningar  af  hröprunger  bröplunger,  systrunger  aysthinger^  tillika 
med  svaga  former  på  -t,  samt  bröpmnga  bröpluvga,  systrunga 
sysdunga.  Den  här  synligblifna  öfvergången  v — /,  icke  ovanlig  i 
senare  tidskiften  och  under  mera  tillfälliga  förhållanden,  kunde 
sättas  i  fråga,  för  det  mtUaping,*  som  skådas  hos  Sturleson 
(se  Stockholms  uppl.  II.  114  d  MiUapingi)  ^  om  dermed  förstås 
Mora  ping,  såsom  med  skäl  misstänkts  af  Schlyter  (Juridiska 
afhandlingar  1  haft.  s.  4),  och  jemväl  i  Scripta  Hist.  Island.  XII. 
411;  i  afseende  hvarpå  Schlyter  sedan  (jfr.  MELL.  s.  455) 
erinrat  om  det  i  den  Isl.  lagboken  Håkonarbok  förekommande 
mula  ping,  som  kunnat  gifva  anledning  till  förblandningen.  Här 
må  tilläggas,  att  i  Sn.  01.  S.  (d.  v.  s.  den  i  Kristiania  år  1853 
utgifna  Olofs  Saga  af  Sturleson)  s.  69  likaledes  står  a  mula  pingi 
(i   textcodex    på    Kongl.  Bibliotheket  i   Stockholm,  qvarto  N:o  2 

—  icke  N:o  4,  såsom  det  uppgifves  i  det  tryckta  företalet  s.  XLV 

—  kap.  75  amvla  pingi),  I  15:de  årh.  märkes  oftare  mabmr 
(malmare)  eller  malmur  än  marmor  (äfven  i  Isl.  vexlar  mdmar 
med  marmariy,  vidare  ses  tolkcender  för  torkcender,  och  endast 
spaniol;  Rimkr.  II.  8546  har  malstrand  för  marstrand;  ovanligt 
förekommer  Valentin  s.  24  och  25  blöder  för  brodher.  Nya 
språket  har  i  vissa  ord  I  allmänt  för  r,  än  oftare  för  rd  (gam- 
malt r/&),  t.  ex.  gles  (dial.  glis,  gris,  Isl.  grisinn  hos  Bj.  Hal- 
DORSEN,  Norska  grisen,  gresen,  glesen),  mol  (för  mör  =  moder) 
i  mol  allena  o.  dyl.  (se  IL  331),  fola  (sätt,  uppförande,  mest  i 
pl.  folor,  folkfolor)  för  fora,  glunka  för  grunka  (ännu  hos  LlXD 
och  fortfarande  i  dialekter,  jfr.  VGL.  grun,  Isl.  grunr,  misstanke, 
dial.  och  Isl.  gruna,  ana,  misstänka),  vulen  för  vurden  (se  HL 
249),  vålnad  för  vårdnad  (ib.),  sval  för  svård  (F.  Sv.  svarper), 
falas  (bråka)  för  färdas,  fälknäpp  (res-sup),  i  fjol  eller  i  fjor 
(förut  i  fiordhy,  äfven  hit  att  föra  är  Un  liåle  (II.  500),  fyvaU 

*  Deremot   torde   til  al/s  i  VGL.  I.  A.  B.  6:  1,  motsvarande  til  arjs  \ 
VGL.  II.  A.  B.  9,  möjligen  bero  af  felskrifning  eller  missförst&nd. 
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eller  varey  tm  vak.  *  Det  mera  folkartade  talet  har  nästao  öfver 
allt  hos  oss  fallenhet  för  uttalet  af  stafvelseos  slutande  rd  som  Z, 
i  Tissa  alldagliga  ord,  t.  ex.  fféU,  bol,  jol,  gäU^  böla^  för  ffård^ 
bordy  jordy  ffårde,  börda  (sobst.  neml.);  en  och  annan  munart 
har  /  för  r  utan  d,  t.  ex.  svalt  för  svarta  hölt  för  höriy  Jijelta  för 
hjerta^  på  andra  ställen  okändt.  Dylikt  /  för  r,  rd,  med  större 
eller  mindre  framgång  ur  folkspråket  framträngdt  till  de  bildade 
stånden  och  i  skrift  fasthållet,  förspörjes  jemväl  i  Danskan  (se 
t.  ex.  Kok  L  85)  och  Norskan  (Aasen  N.  Gram.  s.  25,  106). 
^  Den  motsatta  offergången  I — r  är  förmodligen  att  finna  i  mar 
(se  in.  125)  för  mal  (tinea**);  uppenbart  i  S.  Birg.  Avtogr.  B. 
ihriptamar  (skrifterna]  ***);  samma  förhållande  är  mellan  det  nu 
begagnade  krake  och  det  förr  i  skrift  och  ännu  i  dial.  brukade 
^dake  (frusen  mark,  Isl.  klaki);  samma  i  folkspråkets  schäravåldig 
for  sjelfscåldig.  Ett  likadant  konsonant^skifte  kunde  sökas  i  arm^ 
båffe  (fordom  alnboghiy  sedan  almboffhe),  derest  icke  förändringen 
snarare  kunde  förklaras  af  en  ny  tankegång,  hvarvid  man  före- 
stäJt  sig  arm  i  stället  för  det  uti  alm  oigenkänliga  och  för  öfrigt 
till  sin  första  bemärkelse  ej  mer  kända  aln  (jfr.  II.  187  med  65  j). 
1  det  nya  vabnar  står  I  för  gammalt  p»  och  r  för  /.  Bestämdt 
kan  deremot  icke  sägas,  om  r  eller  I  är  ursprungligt  i  vårt  all- 
i}äona  adj.  kram^  Isl.  krarnr,  eller  vårt  dialektiska  med  Dan. 
likbildade  klam^  Tyska  klamm  (jfr.  forts,  till  Grimms  Wört.  V. 


*  I  folkspråket  höres  ock  tvi  cule,  antingen  för  dial.  vure  vore  (se  L 
156)  eller  rurde  vorde.  Jfr.  hos  Sturleson  III.  313  sv:  verdi,  äasbn 
Ordb.  B.  589  M  vare. 

**  Af  RiETZ  hänföres  detta  mar  till  Isl.  mor,  n.  "mycket  små  insekter'* 
(Ordb.  s.  430);  men  dä  det  ifrågavarande  mar  &r  mask.,  såsom  det 
erfares  af  Bemb.  s.  185  af  marenom,  och  bland  de  åberopade  dialekt- 
orden särakildt  mar e ta  (malört,  Isl.  malurt)  ej  gema  kan  föras  till 
mor,  och  måräten  är  tillbråkoing  af  det  vanliga  malåten,  synes  ej  vara 
anledning  att  för  det  till  bemärkelsen  med  mal  identiska  mar  söka 
ett  orsprung  i  det  till  betydelsen  (stoft,  grand)  icke  fullt  motsvarande 
neutrala  mor  hos  Isländame.  Dessutom  är  mar,  så  väl  hos  Bonav. 
som  i  H.  Birg.  Up.,  ren  öfversättning  af  Latinska  textens  "tinea'\ 
och  betecknar  allestädes  en  frätande  insekt.  Jfr.  skripiamar. 

***  Jag  tror  mig  finna  ett  sådant  r  för  /  i  Syd-Jutska  mar  (mål,  mensura), 
m<er  (F.  Sv.  och  Isl.  m(Bla,  Dan.  måle,  mäta),  dem  Lyngby  fattar  an- 
Dorlnnda  (se  Bidrag  s.  85,  86). 

1 1  Ängel  (Södra  Jutland)  brukas  formen  armbåpv  (Kok  I.  265).  Också 
A.  Sax.  har  earmboga,  hos  EttmOlleb  s.  31  hänvisad  t  till  det  kända 
elnho^a.  Skulle  ock  M.  G.  aleina,  F.  Sv.  alin,  A.  S.  eln  ytterst  sam- 
nmnhänga  med  Sanskr.  aratni,  enligt  Gbimh  då  möjligen  berördt  jem- 
väl af  arm  (se  D.  Wört.  III.  414),  följer  deraf  ingalunda,  att  r  i  arm- 
hage  är  äldre  än  /  i  alnbughi. 
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935^6).  Inom  den  Indo-Europeiska  språkslägten  öfver  hufvud 
är  yexlingen  af  I  och  r  ganska  genomgripande,  så  väl  inom  åt- 
skilda tungomål  (se  derom  Grimm  Gesch.  s.  318  m.  fl.  st*), 
som  mellan  yngre  språk  och  deras  moder,  t.  ex.  de  Romaniska, 
hvilka  i  synnerhet  fÖrbytt  det  Lat.  r  i  I  (jfr.  DiEZ  Gram.  I.  207). 
hvarom  vi  ega  ett  vittne  i  pilgrim^  förut  pilagrimher^  Ital.  pelle- 
grinoy  af  L.  peregrinus.  I  de  flesta  hit  hänförliga  fall  synes  r 
vara  det  äldre  ljudet,  ofta  bevaradt  i  Sanskrit. 

4.  I  och  d  är  en  hos  oss  föga  märkbar  vexling;  men  I  för  d  fram- 
träder i  de  nu  hvardagliga  valmar  (för  det  skrifna  vadmal)  och 
trUsk  (för  det  skrifna  tredsk,  hvarom  se  vidare  II.  385 — 6,  III. 
226).  Likaså  brukas  I  för  d  i  Norska  allmoge-mål  (se  Aasex 
N.  Gram.  s.  106).  Omvändt  d  för  Z  är  i  Dalska  diosmor,  dins- 
mona**  (jordegumma,  barnmorska),  jemte  det  i  Dalarne  liksom 
i  Norrland  mera  förekommande  liosmor.  Husmor,  i  Yåmhus  Im- 
mona,**  det  Isl.  liåam&bir,  Norska  Ijosmor.  Motsatt  detta  be- 
gynnande d  för  I  är  det  slutande  i  de  förut  (s.  289)  anteck- 
nade Jiöld,  mceldan.  Detta  allt  kunde  betraktas  som  värdelösa 
småsaker,  vore  ej  samma  konsonant-skifte  en  i  allmänna  språk- 
historien  bekant  företeelse,  att  uppvisa  ej  mindre  i  de  nya  Roma- 
niska tungorna  jemförda  med  Latinet,  än  i  gamla  språk,  bland 
dem  Lat.  sjelf  (se  Grimm  Gesch.  s.  363 — 4,  I02I,  Bopp  Vergl. 
Gr.  L  29,***  DiEZ  L  219).  Synneriigen  värdefullär  i  dette  hän- 
seende sammanställningen  af  Lat.  lacrima  och  Grek.  daxQVy  da- 
XQVfitty  M.  G.  tagvy  P.  Sv.  tar;  Lat.  lingua  (Fr.  langue)  och  ett 
äldre  dingua,  M.  G.  tuggo,  F.  Sv.  tunga,  f  Grimm  har  jemfört 
Isl.  ba^ö  med  Grek.  ^aXavhlov  och  Lat.  balneum  (Gesch.  s.  1021); 
äfven  Isl.  vallr  med  M.  G.  vaddjus,  för  h vilket  jag  i  stället  ifrå- 
gasatt slägtskap  med  Isl.  veggr,  F.  Sv.  vcBg  (se  s.  268,  jfr.  iHRC^ 
Gloss.  IL  1058  och  Diepenbach  I.  147,  179).  Sv.  och  Dan. 
elUr  har  Grimm  än  sammanstält  med  Isl.  e&a  (och  detta  med 


*  Eineserne  säga  /  för  r,  hvilket  senare  de  ej  kunna  uttala  (se  Nax 

Mt^LLEB,  Lectures  II.  165). 
**  Detta  mona  eller  muna  orukas  äfven  enkelt,  liksom  Isl.  möna,  bara- 

språkets  moder,  mamma  (jfr.  Sn.  Edda  II.  22). 
***  tfopp  gör  den  anm&rkning,  att  i  Malajisk-Polynesiska  språken  ofta  d 
försvagas  till  r  eller  1. 

t  Man  anmårke  vokal-vexlingen  i  langue,  linaua.  tunga.  Ställningen 
mellan  det  flytande  och  det  stumma  tandljudet  i  detta  ord  är  sedan 
gammalt  iakttagen,  och  i  Ihrbs  Gloss.  I.  XLn  jemföres  tunga  med 
"lingua  ant.  dingua",  likasom  I.  xlvu  "iär,  lacrima'",  med  éaxov. 
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M.  6.  aippau,  A.  S.  o^^é,  Gram.  IIL  274),  än  med  Isl.  eUa 
(III.  188);  Rask,  som  väl  ställer  Isl.  eS,  e^cr  vid  A.  Sax.  oSSe, 
nämner  dervid  iDgenting  om  eller  (se  Isl.  Spr.  Oprind.  s.  299). 
£q  till  Isl.  eca  eller  e^or  svarande  form  har  F.  Sv.  endast  på 
det  GotU.  mnbladet  fråo  år  1328,  med  epa  (LiLJ.  s.  282),  samt 
i  Gottl.  I^,  som  i  allmänhet  har  epa,  på  ett  ställe  epiy  på  ett 
aimat  ella^  hvilket  i  Gottl.  Hist.  visar  sig  jemte  ellar  och  epa. 
Det  sista  bar  motsvarighet  i  Jut.  L:8  CBth,  cethcBy  det  förra  ock  i 
MoLBECHS  Gloss.  anfordt  ur  en  gammal  Dansk  kokbok;  huruvida 
det  kan  sökas  i  det  Jutska  e^  håller  KoK  I.  171  för  tvifvelaktigt 
Svenska  landskapsmål  torde  ingenstädes  erbjuda  någon  lemning 
af  detta  ord,  ej  förekommande  ens  på  Gottland.  F.  Sv.  har, 
lued  det  nyss  angifna  undantaget,  uteslutande  celler  (redan  i  äldre 
VGL.),  csllcer,  cBlla,  allar  o.  dyl.,  F.  Dan.  vanligen  (sllcer,  allt 
ned  motsvarighet  i  de  båda  rikenas  nu  lefvande  språk.  Bruket 
af  epa  i  den  gamla  Gottl.  membranen,  med  en  och  annan  is- 
landism,  är  icke  något  ojäfaktigt  vittne  om  denna  forms  forntida 
herravälde  i  det  landfasta  Sverige  (Jut.  L:s  cethce  lemnar  jag  åt 
Danske  språkforskare  att  bedöma),  och  mot  den  radikala  iden- 
titeten af  e^ba  éfbr  och  celler  talar  den  omständigheten,  att  Öfver- 
gaogen  af  p  (o)  till  II  ick»  annars  är  i  de  Nordiska  fornspråken 
att  uppvisa.  Det  låter  mycket  väl  tänka  sig,  att  cBller,  med  en 
sjelfständig  upprinnelse  och  minst  lika  hög  härkomst  (se  II.  523), 
sedan  uråldriga  (Jagar  fortlefvat,  utan  att  man  med  någon  sä- 
Whet  kao  bestämma,  om  ett  epa  epr  varit  inom  samma  land 
^mtida  med  csUer^  eller  om  hvartdera  sedan  oberäkneliga  tider 
liaft  skilda  områden. 

ik&Q  utfalla,  hvarom  ses  i  ll:e  Boken  under  Förkortning. 

B  for  Idj  Ifiy  Ir^  plt  dy  nly  rl  upptages  under  Assimilation.  Om  Id 
tor  {{  är  taladt  vid  redogörelsen  för  d  mom.  6,  om  It  för  Id  under 
d  mom.  2. 

n  kan  stå  a)  i  begynnelsen,  framfor  vokal  eller  i  förening  med  ett 
foregående  s.  b)  inuti  eller  i  slutet  c)  i  fördubblingen  mm, 
Språkprof,  hvilka  ej  behöfvas  för  begynnande  m  och  sm,  äro  för 
öfrigt:  nom,  rem^  tvem^  lim,  prim,  tom,  um^  num,  rum,  sum; 
hema,  tima,  ryma,  döma,  aåma,  töma  (tömma,  göra  tom),  gamaL 
'jamul,  pumtdjinger,  gaman,  saman,  hamar,  sumar,  hemuld;  lamb, 
fömi,  bomba,  kcemba,  damber,  gamber,  kamber,  lamber,  framber, 
ikamber,  limber,  timber,  grimber,  domber,  samber  (jfr.  G.  Ordspr. 
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1052  sombtr  man),   tornber^  rumber,  drömberf  gtrömberf  dmnbi, 

kumbl  och  kumlf  hambla,  huwhla  (insekt),  humblafforperf  humhli 

(växt),    atumblif   pumblinger   och   pundinger^  frcembri,  hcdmbery 

malmberj  hialmber^  hohnbety  armber^  harmbery  ormber  och  ormr; 

hcBtnd  och  hampdy  ncemd  och  ncBrnpä,  qvosmd^  kömdy  samdi;  samiy 

blamif  timiy  svimi,  somiy  pumi^  brupgumij  scBmiay  tcemiaf  vcemia, 

frcBmia,    himin    och    himily    sumir;  samka  (oftare  aaiika)^  önika, 

ömkan;  famn   och  fampnf  hamn  och  hampn,  iamn  och  tampn, 

namn  och  nampn,  stamn  och  atampn^  stumny  samna  och  sampnoy 

somnay  hcemna  och  hcampna,  ncemna  och  ncempna;  hampa^  stampa^ 

impa^  rumpa,  krumpiny  krumpna^  krymplinger;  ymaa,  ymsiry  hem- 

skay   ymakay  glömska^    hemskevy    römskery  glömsker,   liumski  (och 

liu8ki)y  blomster;  samt  eller  sampt  aernpty  tamt  eller  tampt,framt 

eller  /rampt,  sumt  eller  sumpty  tompt  (äfven  topty  toft)y  hcemta 

(kcBnta)  eller  hemptay  skcemta  eller  skcempta;  amma  (jfr.  IV.  12), 

akamman  (adj.,  se  II.  381),    akcemma  (sabst.),  akcemma  (verb), 

atomerna  (stämma  =  hämma,  Isl.  atemma),  atcsmma  (fördämning) , 

de  böjda  formerna  mylnu  dammi  (Upl.  L.  V.  B.  22:  2),  myhiu- 

damma  (Södm.  L.  B.  B.  21:  2).    Det  enkla  m  i  sinia  aumit  och 

det  dabbla  i  summo  ega  ett  slags  likställighet  uti  Isl.  amma  och 

ammm^a.    Rörande  mb  och  mp  se  vidare  mom.  6.    Runan  ^,  i 

den  af  mig  åberopade  Isl.  Homil.  någon  gång,  i  den  af  UngeR 

utgifna  Norska  nästan  allmänt  begagnad  till  uttryckande  af  ordet 

mapr  i  nominativen,  är  äfven  för  annan  kasus  (jfr.  IL  169)  ofta 

förekommande  i  VGL.  I  och   III   (se  företal,  s.  III  och  VIII), 

någon  gång  i  VGL.  IV  (se  föret.  XI)  och  på  ett  ställe  i  Vestm.  L. 

I  (föret.  s.  III). 

2.  m  och  n  kunna  ersätta  hvar  andra.    Ex.  bhmi  (på  1300-talet,  hos 

Bj.  Haldorsen  bldmi)  och  blane  (på  1400-talet,  Dan.  blaane); 

blema  (Med.  Bib.  I.  361,  Läkeb.  B.  51:  2,  nu  blemma)  och  blemi 

(God.  Bur.  s.  145,  hos  Bj.  Haldorsen  blina)^  rymia  (Upl.  L. 

M.  B.  12:  7  rymbcevy  bulrar,  jfr.  Isl.  rymia)  och  rynicB  (Södm.  L), 

fahna  (dial.)   och  falna  (Cod.  Bur.,  Isl.  fölna),  aulmi  och  (diÄl.) 

aimdne  (jfr.  Legend.  III.  85  awlnade  af  verbet  avulna,  Dan.  aviimt 

och   amdné)y   rudhmi  (i  Stockholms-membranen    af  Harpestren^ 

kap.  67  ruthmcBy  Ny-Dan.  rödmey  hos  Björn  Haldorsen  rodmi) 

och  rodhne  (se  U.  243  i  2:a  noten),  thrtUnia  (svälla,  H.  Birg.  Up. 

n.  60,  Legend.  IH.  52,  Bemh.  s.  80,  jfr.  Molb.  G1.  trudmé)  eller 

ikrotma  (H.  Birg.  Up.  II.  30)  och  thrutna  (H.  Birg.  Up.  I.  348, 
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JsL  prutna),  fibnai  (ib.  I.  132)  och  Jitna  (Bonav.  8.  120,  Isl.JUna). 
V^erlyal-afledniogen  n  (såsom  i  thrutna,  fiina)  är  säkert  äldre  än 
m  (jfr.  altnboffhe  med  det  gamla  alnbftghi);  h varemot  m  i  sub- 
staDtif-afledoingen  torde  vara  gammalt,  såsom  i  bJami,  sulmiy 
rudhmij  hvilka  ordoa  sig  vid  JUmi^  sötmi  (nu  i  riksspråket /e^ma, 
iötma^  Dan.  fedmSy  södme)  och  de  mindre  vanliga  ihrotmi  (H. 
Birff.  Up.  II.  30,  förhäfvelse,  jfr.  MOLB.  Gl.  trudme,  svulnad), 
nUmi  (Ark.  Bön.  s.  25,  fSrrattnetse),  fastän  samt  och  synnerligen 
Dtao  motstycken  i  Isl.,  om  ej  bldmi  får  godkännas.  I  rt/mia  är 
m  radikalt  (jfr.  Isl.  rumry  rf/mr);  och  liksom  här  framför  afledt 
t,  vill  det  gerna  framför  afledt  k  öfvergå  till  n;  det  ursprnngliga 
mnka  är  oodantaget,  sänka  rådande  (jemväl  Isl.  har  ofta,  i  an- 
seende till  uttalet,  skrifvet  sänka  för  samkd);  för  Ömka  (Isl.  aumkay 
Dnikades  någon  gång  önka  (Legend.  III.  138,  Rimkr.  I  v.  1786), 
iiQ  i  folkspråket  ynka  (Dan.  ynké);  det  gamla  iamka  eller  icemka 
(hvars  m  likväl  står  för  /,  jfr.  s.  250 — 1)  skrefs  sedan  oit&jänka, 
na  hvardagligt.  I  gamla  tider  är  hcenta  vanligare  än  hempta  (Isl. 
heiinta),  kamta,  men  intet  n  undantränger  m  i  klcempta  eller 
<lamUay  skcempta  eller  skcemta.  Ett  till  n  förtunnadt  m  synes 
wkså  ligga  i  prep.  frän  (se  IV.  28),  i  botn  (F.  H.  T.  podam 
^ller  poduniy  A.  Sax.  botm).  En  likhet  med  fi^an  hafva  i  detta 
afseende  mcellin  och  mcellan,  stälda  vid  moBllum;  ehuruväl  mcelltn 
'isserligen  ock  kunde  vara  det  ^amla  mcelU  (Isl.  mt^liy  milli) 
med  tillagdt  n,  och  mcellan  en  sjelfständig  bildning  på  -an,  hvilka 
törkiariDgar  dock  äro  jemförelsevis  mindre  antagliga.  Huruvida 
n  står  for  m  i  det  för  några  handskrifter  egna  -m  eller  -en  uti 
1  pi.  pres.  och  impf.  konjunkt.,  såsom  wir  magin,  loit  bapir  afiviy 
n  mattin  och  några  andra,  eller  om  -in  här,  och  jemväl  i  3  pl. 
konjunkt.,  kommit  att  inrycka  ur  2  pl.,  är  taget  under  pröfning 
i.  343 — 4,  356 — 8.  Utan  betänkande  kan  den  i  Isl.  och  Norska 
bandskrifter  uppträdande  temligen  unga  reflexiva  formen  -umt^ 
'*inft  (se  I-  470 — 2)  antagas  som  utvecklad  ur  -umsk  (-umsc); 
äfvensom  Färöiska  -un  ur  -um  i  subst.,  adj.  och  1  pl.,  t.  ex. 
'f-rcun  monnun,  vcer  viljun  (jfr.  Hammershaimb  s.  253).  Det 
är  ett  likadant  n  för  m  i  T.  fUnf  i  Lsit  con-  (af  cum)^  Ital. 
fono  (af  åum)y  donna  (af  domina),  Sp.  don  (Portug.  dom^  af 
'lominti8}y  Fr.  on  (för  kom^  af  homo)^  rien  (af  rem)  o.  s.  v.  — 
I  motsatt  rigtning,  m  för  «,  förekomma  i  F.  Sv.,  utom  de  ofvan- 
nlmoda    thrntma,    filmas    och    kanske    blema^   också  hatnpa,  Isl. 
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hauipr,  hos  BJÖRN  Haldorsen  hanpr^  P.  H.  T.  hamff  Grek. 
xavva^i^y  L.  cannabis;  iumfru  för  iungfru;  de  I.  108—9  före- 
bragta  vcempto  och  vcempter  för  vcepnto  och  vcepnter;  de  uyare 
stamma  (verb  och  subst.)  för  gamla  stcetnnuy  någon  gång  sUfua, 
Isl.  stefna;  Göta-målens  nåmmas  för  waiiwa^,  Rättviks-målets 
måsla  för  7iaÄ/«.  SÅVE  har  hitfört  Isl.  amhdtt  (M.  G.  and-hahU). 
Sv.  embar  (F.  H.  T.  ein-baVf  eim-beri)^  Hambo  for  Hannbo,  al 
Hanebo  m.  fl.  (se  afhandlingen  om  Hanilets  namn  s.  10).  At 
samma  art  är  %im  i  de  nya  umbära  (and vara),  umgälla^  umgäl- 
dery  och  motsvaradt  af  und  i  viidfå,  undgå,  undfly,  undfallaf 
undkomma,  undsäga^  alla  af  N.  Sax.  nnt  (jfr.  III.  231 — 3). 
3.  m  kan  skifta  med  /  eller  p.  Det  ombytande  mn  och  /n  är  redan 
afhandladt  under  /  (se  s.  250 — 1).  I  andra  förbindelser  än  me(^ 
n  är'vexlingen  mellan  m  och  /  sällsynt,  men  är  anmärkuingsvärd 
i  F.  Sv.  toft,  topty  tompt,  nu  tomt,  Dan,  tomt,  men  Isl.  topt,  tupU 
Nu  uttalas  ordet  med  öppet  o,  i  motsats  till  det  slutna  i  neutr 
adj.  tomt  (af  tom)^  någonting  som  ej  gifver  särskildt  stöd  åt  dei] 
eljest  närliggande  sammanförningen  af  subst.  och  adj.  till  samin^ 
rot,  en  jemväl  af  GrImm,  åtminstone  i  äldre  tider,  hyllad  åsigl 
(se  Gram.  II.  196).  Utan  tillhjelp  af  öfvergäugen /— m  har  ma^ 
svårt  att  förklara  F,  Sv.  konj.  um  (si),  sedan  och  ännu  om,  | 
denna  mening  främmande  för  Isl.  Jemväl  Skåne  L.  har  i  all] 
mänhet  um;  Sk.  Kyrk.  blott  i  en  codex  cef  eller  ef.  i  en  anna^ 
off  (se  ScHLYTERS  Gloss.  s.  626),  hvarvid  är  att  ställa  Isl.  ij\ 
ef,  enligt  Egilsson  undantagsvis  äfven  of,  Eng.  if,  F.  N.  Sa:( 
ef,  F.  Dan.  of,  i  vissa  handskrifter  (t.  ex.  Valdemars  Sel.  L.| 
ombytande  med  um,  i  andra  med  af,  t.  ex.  Molbechs  Earpej 
streng,  Thorsens  Jut.  L.  s.  14  af  til  ar,  22  af  han  wil,  Fleoi^j 
borgs  St.  s.  60  af  fathcBv  döör.  Dessa  former  låta  väl  förlik| 
sig  med  F.  H.  T.  ibu,  ubi,  oba,  nu  ob.  Vår  konj.  um  (si)  förj 
häller  sig  till  F.  Dan.  of,  som  Isl.  prepos.  um  (äfven  F.  Daij 
och  F.  Sv.)  eller  umb  till  Isl.  prepos.  of  (om),  fastän  här,  i  omj 
vänd  ordning,  /  utvecklat  sig  ur  m,  hvartill  kan  slutas  af  F.  Ty! 
ska  språkens  prep.  umbi  o.  s.  v.  Man  skulle  ock  kunna  tydj 
F.  Sv.  adj.  ymprdn  (och  dermed  sammanhängande  ord)  geooij 
Isl.  yfrinn  (af  samma  bemärkelse);  sa  nemligen  att  /  öfverga^ 
till  m,  och  r  till  n  (se  vidare  under  n  mom.  4).  Förvandlinge) 
af  /  till  m  sprider  ljus  öfver  så  mångskiftande  former  som  hah 
ninger,    hcelfminger,  halftninger,  hcelmninger,  hcempninger,  alla 
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iDeniQ^en  af  hälft  (dimfdium),  t.  ez.  YGL.  I.  G.  B.  4:  2  pa  giptis 
hoi  til  h(jélfning9,  11.  G.  B.  3  til  hoBlfningsy  Fr.  B.  11  halftning^ 
J.  B.  4§  helmningh  (var.  hcelf ningen) ,  III.  52  hcBlfmingin,  108 
hcdfning^  lY.  13  aff  hcelmninginufn^  aff  JuElmningginum,  Upl.  L. 
V.  B,  14:  10  hcBlffningoer  (nom.  sg.).  Hels.  L.  V.  B.  14:  1  luil- 
ning  eller  haluing  (1609  års  uppl.  hälfnvig).  Vi  stadna  icke  bär 
i  förlägeohet,  då  Isl.  har  med  samma  bemärkelse  både  heljingr 
och  MmingTj  Norska  diplum  derutöfver  helfningr  (se  Fritzner). 
I  betydelsen:  skara,  krigsfölje,  skyddsvakt,  uppgifver  Egilsson 
Uljmgr  och  helmingry  hvarati  man  finner  förklaringen  af  yngre 
VestZD.  L.  M.  B.  25:  10  ripcer  hem  at  månne  mcBp  hcer  oc  hcelm" 
fdng,  äldre  Vestm.  L.  f>].  16:  4  hwar  sum  far  heem  at  andrum 
m(p  hcer  oc  hcempning,  der  SCHLTTER  förklai*at  ordet  hcBfnprnng, 
hdmning  vara  honom  okändt,  men  icke  komma  af  JicBmna^  Utan 
vara  synonymt  med  Ikbt  (se  Gloss.  till  Vestm.  L.),  h vilket  i  huf- 
rndsaken  bekräftar  sig,  utan  att  man  likväl  af  den  allitererade 
pieoDasmen  kan  sluta  till  fullständig  liktydighet  med  hcer.  Den  Isl. 
formeo  Iielfingr  torde  man  återfinna  i  runinskrifter  1098  hos  LiLJ. 
iihan  hilf . ,  k  (i  Ingvars  följe,  skara).  —  Med  anledning  af  det 
ter  vidrörda  forhållandet  mellan  /  och  m,  må  nämnas  ett  dylikt 
ffiellan  v  och  m  i  F.  Norska  pron.  pers.  mit  och  mer  för  vit  och 
w  (jfr.  I.  21,  IL  473  *),  och  ett  dertill  svarande  är  antaget  för 
^ssa  ställningar  af  megin  och  megumy  såsom  föreställande  vegvn 
öci  tegum  (jfr.  GiSLASON  Frurapart.  s.  212  med  Egilsson  s.  653, 
Er.  Jonsson  s.  680,  Fritzner  s.  440,  441,  734).  Det  Jemt- 
iiodska  me  eller  mä  (vi)  har  jag  ansett  härstamma  från  Norge 
(&e  IL  474),  och  jag  uppfattar  på  samma  sätt  det  af  RiETZ  s. 
435  appgifna  mö  från  Herjedalen,  liksom  Jemtland  granne  till 
Norge  och  tidtals  dermed  förenadt. 

l&n  i  något  enskildt  ord  omvexla  med  gn.  Så  är  Isl.  hrogn^ 
iJan.  rogny  motsvaradt  af  Ny-Sv.  rom  (fiskrom),  h vartill  dock 
en  äldre  form  är  att  uppvisa  i  en  år  1538  tryckt  liten  ordbok 
(Variaram  remm  vocabola  s.  192),  der  man  finner  rogn;  dialek- 
tiskt träffaa  Hels.  rone  (enligt  Rietz  s.  539),  Dalska  runn  och 
m(^,  Gottl.  rumn  och  råun.    Ett  omvändt  förhållande,  eller  gn 

'  Ett  annat  sätt  att  här  tyda  m  är  dock  i  senare  tider  försökt,  neml. 
såsom  iemning  af  verbets  slutande  m,  liksom  pron.  i  2  pl.  f)rr  upp- 
kommit af  verbets  -f),  lagdt  till  det  ^amla  pron.  er  (se  GnÖBBAMBB 
ViGFussojr  Eyrbygg.  S.  s.  LXIII).  I  sä  fall  skulle  verbets  -w  förqväft 
det  pronominala  r-anslaget. 
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ur  m,  framträder  i  F.  Sv.  liugn  (lygn^  liongn)  elder,  sedan  liung 
elder  (Legend,  s.  238),  jemförda  med  Isl.  liomi  (jfr.  III.  116). 
En  liknande  öfvergång  yppar  sig  i  faghn  och  fangn  för  famn 
(III.  43),  omfixghna  och  umfcengna  för  umfcemna  (III.  231), 
ehuru  de  hänföra  sig  till  Isl.  facmr  (se  derom  Grimms  Wört. 
III.  1230  fadern  och  1233  faderi),  Hvad  omn  beträffar,  vet  man 
icke,  om  det  framsprungit  ur  oghn  eller  ofn  (Isl.  ofuy  omn),  eller 
om  oghi  vghn  härleder  sig  från  ett  äldre  ofn  (se  II.  30).  Någon 
ting  hitåt  förefinnes  i  Datska  Liroa-målets  sömn  för  sokn  (se  Dal.' 
Fornmin.  Arsskr.  1867  s.  111 — 112).     Jfr.  mom.  3. 

5.  fn.blir  i  handskrifter  ofta  uttryckt  med  förkortnings-tecken,  och  kan 

i  runor  synas  uteleranadt,  t.  ex.  kubl  jemte  det  fullständiga  kumbl 
När  detta  förhållande,  hvilket  m  har  med  n  gemensamt,  är  blott 
grafiskt,  har  det  ingen  ting  att  göra  med  den  verkliga  synkope 
och  apokope,  som  m  kan  undergå. 

6.  mb  och  mp  förekomma  dels  som  beståndsdelar  af  ordstammen,  dels 

som  evfoniska  tillsatser  åt  m,  1  förra  hänseendet  kan  man  näinoa 
lambf  vambf  bambay  kamber,  dimba,  timber^  dumbi,  kumbel,  dym- 
bilvika y  stumbil  i  hampa,  stampa,  impa,  rumpa,  skrumpin,  krumpna, 
krymplinger.  Det  här  synliga  p  är  fortfarande  oskiljaktigt  från 
m,  under  det  b  försvunnit,  likväl  uppehållet  under  fornspråkets 
fulla  herravälde,  och  sedan  icke  utan  motsträfvighet  afiägsnadt, 
med  det  enda  undantaget  af  kumbl,  i  hvilket  b  synes  hafva  hela 
tiden  vacklat,  såsom  i  Isl.,  der  man  för  öfrigt  saknar  likställighet 
i  några  af  de  anförda  orden.  Under  Assinn'Iation  träffa  vi  åter 
dessa  i  stammen  ingående  mb  och  ynp.  Af  annan  egenskap  äro 
de  för  välljudet  uppkomna,  icke  i  första  ögonblicket  lätta  att  skilja 
från  de  andra,  för  de  fall  då  ej  mindre  uti  Isl.  än  F.  Sv.«6  och 
p  hängt  så  löst  på  m,  att  det  kunnat  emellanåt  undvaras,  hvilket 
kan  tillämpas  just  på  kumbl,  hvaruti  fornåldrigheten  af  b  icke 
dess  mindre  betryggas  af  F.  H.  T.  kumbal  och  A.  Sax.  cumbol 
Evfoniskt  b  inskjutes,  när  m  eljest  sammanstötte  med  I  eller  r; 
men  p,  när  m  skulle  möta  n  eller  t  Under  behandlingen  af  subst. 
och  adj.  ha  vi  redan  haft  tillfälle  att  häråt  egna  uppmärksamhet 
(se  särskildt  II.  35,  40,  43,  382,  454),  och  dervid  jemväl  an- 
märkt, att  enahanda  konsonantiska  mellanslag  förekomma,  då  m 
är  från  r  åtskildt  allenast  genom  en  obestämd  och  uti  Isl.  icke 
uttryckt  vokal,  såsom  det  inträffar  i  nom.  sg.  af  subst.  och  adj. 
(samt  adj.  pron.,  t.  ex.  G..  Ordspr.  1052  sombtr,  quidam),  liksom 
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I  pre&  5g.  indik.  af  verbet.  Följaktligen  träffas  ej  blott  hambri 
och  hambronif  mipsurnbri,  scembra,  frcpmbriy  skcembri;  meb  ock 
subst  limbery  dond>ery  hohnber,  omiber  ni.  fl. ,  adj,  stainber^  ffrim- 
heTf  tomber  m.  fl.,  verben  kombcer^  nimber^  simbir^  scember.  Ex. 
pa  mbl  Bro  hambla^  kimbla  Inniblinom  himblomeny  hwnbloy  kumblij 
pumMin^r  (jfr.  det  Gotti.  runbladet  hos  LiLJ.  s.  282,  men  i 
GottL  L.  och  Bjärk.  R.  utan  6),  gambli  gambla  gamblir  gamblu 
pnibluniy  samtliga  adj.  former  ur  ganska  ålderstigna  codices. 
Se  för  öfrigt  under  mom.  1,  hvarest  ock  språkprof  i  tillräckligt 
Diätt  lemnats  på  mpn  (här  kan  tilläggas  från  II.  38  Inmpna 
Jumpnenom  hympnuth)  och  mpt  1  en  och  annan  handskrift  kan 
R>r  vissa  ord  b  eller  p  saknas,  särdeles  p  framför  7t  eller  t,  hvar- 
emot  UpL  L.  har  synnerlig  svaghet  för  mp,*  hvilket  der  utsträckes 
i^veo  till  dy  såsom  dömpd  (se  företalet  s.  IIII),  hcempd,  ncempdy 
annars  dömd,  och  vanligen  hcemd  (för  hcemnd)^  iiwmd  (för  iicenmd). 
Utan  betydelse  är  väl  ett  i  Cod.  Bur.  s.  489  uppstickande  cumbay 
mot  ett  par  cwna  på  samma  sida.  De  inskjutna  b  och  p  äro 
lioge  sedan  aflagda  i  riksspråket,  och  kunna  blott  i  något  enstaka 
fall  visa  sio  tillvarelse  i  dialekterna,  t.  ex.  det  af  SÅV£  (Starka 
verb  s.  12 — 13)  anförda  kumb  (förmodligen  apokoperadt  himbr) 
i  Dalskan,  kumbur  i  Gottl.  Den  annars  för  omvexlSinde  ljudfor- 
iper  särdeles  benägna  Isl.  har  i  ytterst  ringa  mån  gjort  sig  denna 
välljuds-regel  till  godo,  och  det  är  nästan  öfverraskande  att  råka 
pa  t.  ex.  ympta  vid  ymtay  eller  de  i  Frumpait.  s.  99  upptagna 
ii\mptj  scarnptf  samp7ia//e,  siimpri,  dessa  ur  en  cod  ex  (Agrip) 
Hied  åtskilliga  fonetiska  egenheter.  Deremot  har  sannolikt  Dan- 
skan under  den  äldsta  tiden  följt  saiunia  regel  som  Svenskan,  så 
vidt  det  gäller  b.  Att  färre  bevis  derpå  nu  äro  att  tillgå,  för- 
käras  till  en  del  deraf  att  nu  öfverblifna  F.  Dan.  urkunder  för- 
Wat  vissa  fornformer,  bland  dessa  -er  eller  -or  i  nominat.  sg. 
af  mask.  subst.,  redan  i  Skåne  L.  ej  mera  för  handen.  Emel- 
lertid har  denne  lag  pres.  sg.  kumhcer  (cumbcBr)^  en  skrifning 
som  någon  gång  framträder  äfven  i  de  båda  Sel.  L.,  för  det  van- 
liga kumcBT  (i  Er.  Sel.  L.  kummcer);  i  Vald.  Sel.  L.  s.  31  ses 
o:k  frambrcBy  i  Dansk  fornskrift  öfver  hufvud  stundom  gamble 
eller  dyL,  i   lagspråket   hambloB  eller  hatnble  (lemlästa).    Angå- 

*  I  Dpi.  L:8  /(tmpti,  ft^mjptam  o.  dyl.  år  «  troligen  icke  det  af  Grimm 
GranL  III.  637  saknade  j  uti  Isl.  jimti,  a.  v.  s.  qvarstäende  sedan  för- 
historisk tids&lder,^  utan  helt  enkelt  evfoniskt. 


322        X  BOKEN.  —  FLYTANDE  KONSON.  I  F.  SV. 

ende  ett  evfoniskt  b  eller  p  i  andra  språk,  särfekildt  i  Latin, 
Spanska  och  Franska,  är  redan  taladt  II.  35  i  2:a  noten,  454  i 
2:a  noten;  se  vidare  BoPP  I.  167,  DiEZ  I.  200—2. 

1.  n  står  a)  i  ordets  början  framför  vokal  eller  föregånget  af/,  ^,  k 

8.  b)  inuti  eller  i  slatet.  c)  i  fördubblingen  nn.  Lätt  tillgäng- 
liga äro  prof  på  n  i  sjelfva  ordspetsen  och  i  förbindelserna  gn, 
kriy  sn;  sällsyntheten  af  fn  är  omtalad  under  1  mom.  af/,  och 
saknaden  af  hn  under  1  mom.  af  h.  Vidare  nämnas  lan,  van 
(adj.),  van  (subst.),  en,  beriy  ren^  se7i,  ten,  sten,  sin,  vin,  skin  (eii 
sken),  skrin,  ton,  dun,  brun  (adj.),  brun  (bryn),  mun,  syn,  r^rw, 
bön,  lön,  grön;  mana,  spana,  hona  eller  kuua,  syna,  rcena,  man- 
aper, blanaper,  senari,  senaster,  bani,  hani,  mani,  sy^iia,  brynia^ 
sh/nia,  munu,  honunger;  and,  band,  hatid,  land,  bland,  strantl 
grind,  und,  sund,  stund,  Manda,  standa,  stunda,  hundari,  sänder 
(sand),  bränder,  spander,  hinder,  under,  hunder,  andi,  tandij 
bandi,  mundi,  bundin,  undir,  r  un  dit,  stundum,  hundrap;  fan^u 
sang  (impf.),  stäng  (subst.),  stäng  (impf.),  sprang,  ping,  emu 
fånga,  gänga,  stänga,  tunga,  gUngari,  gånger,  langar,  pranger, 
finger,  ringer,  punger,  ungi,  pungi,  dyngia,  sungin,  tungl;  sanL 
stank  (impf.),  stinka,  kränker,  Icenker,  cenkia,  pcenkia,  skrunJciiu 
sunko,  ankiä;  stinqva;  hans,  höns,  rensa,  mcenska,  dansk&r,  qviti- 
sker,  svcensker,  omcensker;  bänt  (för  band),  vant  (för  vand)^  mynt, 
vcenta,  mantul;  hamn  och  hampn,  namn  och  nampn,  stumn,  samui] 
och  sampna,  somna,  ncemna  och  ncempna,  krumpna;  barn,  garu^ 
skarn,  bamsker;  anna  (fÖrtjena),  banna,  sanna,  finna,  vinna, 
brinna,  U7ina,  kunna,  nunna,  brcenna,  annar,  skinnari,  grannu 
minni,  kynni,  osnni,  unnin,  funnin,  mcmniskia,  runnu,  brunna, 
Förenkladt  n  är  i  impf.  an,  fan,  kan,  ran,  van,  spän;  jemforel- 
sevis  med  Isl.  äfven  i  han,  hin,  i  poss.  min,  pin,  sin  (neml.  m. 
sg.),  i  litin,  mykin  (om  dessa  båda  se  I  mom.  2),  f5r  att  ej  tala 
om  ill,  skin  (skinn)  m.  fl.  Beträffande  n  i  den  personliga  gen. 
min,  pin,  sin,  samt  i  motsvarande  poss.,  se  II.  478  och  487— & 
Grimm  Gesch.  s.  262,  340. 

2.  n  och  {  skifta  (se  /  mom.  2). 

3.  n  och  m  skifta  (se  m  mom.  2). 

4.  n  och  r  skifta.    Det  vigtigaste  fallet  är  mänger  och  margher,  jemn- 

åriga  i  vår  fornskrift  och  intetdera  utdödt  under  medeltiden;  men 
slutligen  blef  mången  lika  enrådande  som  Isl.  margr  alltid  tycbs 
hafva  varit  (Fritzner  åberopar  ur  en  Norsk  urkund  mangr),  i 
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trots  af  sabst.  mengi  och  de  Tyska  språkens  adj.  på  n.     Det  är 
väl  icke  alldeles  säkert,  att  de  först  på  1400-talet  framträdaDde 
kno.^a  eller  knusa  (Isl.  knosa,   Dan.  knuse,  jfr.  forts,  af  Grimms 
D.  Wört.  knussen)  samt  krosa  eller  krossa^  sällan  krasa,  endast 
af  foDBtiska  skäl  äro   åtskilda.     Oftast  ligger  konsonant-ombytet 
i  ajledoingen  eller  böjningen,  och  är  icke  alltid  lika  lätt  att  tyda. 
Med  dogher  (Isl.  da>ffr)  vexlar  döghn  (jfr.  Fritzner  d(ygv,  Dan. 
'l'.'jn)  eller  dyghn  (nu  dggn);  för  det  vanliga  paghar  eller  pceghar 
{hl.  pegar)  ses  paghan  i  Söderk.  R.  s.  14,   thaghan  hos  Bona  v. 
s  105,   171    m.  fl.  st.,  Rimkr.  I.  2458  o.  s.  v.     Af  samma  slag 
ar  i  Upl.  L.  M.  B.  47:  1  iwin  (för  iwir)  axIcBpcer,  Södm.  L.  [>}. 
B.  12:  1  iicin  axlape,     I  olika  hdskr.  brukas  bismari  eller  hismar 
dial.  besmar,  -mal,  bismål)  och  bismafiy  nu  i  riksspråket  besihan 
fjfr.  n.  205  och  119  med  Gloss.  till  Stads  L.);  i  äldre  och  yngre 
hdskr.  af  MELL.  och  Stads  L.  komparat.  senane,  rcettane,  dyraney 
hiirdhane,  krokottanne  eller  dyl.  (jfr.  II.  449),  och  en  likartad  kom- 
parat på  -eney  -an,  -ane  i  Vester-  och  Norrbottniskan  (se  WiD- 
iLäRK,  Bidrag  s.  16).    Jemförlighet  erbjuder  de  nuvarande  orden 
l-ämnår  och    kamrerare   eller    kamrer^    det   förra   med   förebild  i 
Stads  Lis  k^emencBT   (från   Ned.  Sax.),   det  senare  stödjande  sig 
pa  F.  H.  T.  kamarari  eller  katnerari^   af  L.  camerarius.     VGL. 
i-  C.  B.  och  |:1.  har  mcellir   för    de  eljest  i  samme  lag  rådande 
i  mcellif  i  mcBUin,   i  mcellum,  eller  mcelliy  -in,  -um  (jfr.  m  mom. 
2|.    Huruvida  -n  i  pron.  hvilikin,   pylikin  och  de  många  adj.  på 
'liKUi  (se  II.  506—7,  531,  428),  från  böljan  utvecklat  sig  ur  no- 
miDat.  -er  eller  ackns.  -an^  lärer  icke  med  visshet  afgöras;  troli- 
gen hafva  båda  omständigheterna  bidragit.    Någon  ting  i  samma 
Täg  kan  sägas  om  neutralformen  -on  i  de  nya,  fikon  o.  dyl.,  hvil- 
ken.  under  påtryckningen  af  Tyskt  och  Danskt  -en,  framgått  ur 
gammalt  pluralt  -or  (se  IL  213,  220—1).     I  lekamen  är  n  icke 
ut  förklai'a    som    gammalt  r  (jfr.  II.  180,  242).    Deremot  kan 
aa  hända  denna  tydning  gälla  för  de  i  vissa  cod.  af  MELL.  och 
•>tads  L.  bemärkta /ramman  wristan  eller  wristcen,  writzstan  (fram- 
m  vristen),    der  man   kan   föreställa  sig  en  obestämd  genit.  sg. 
^näar,  som   särskildt   göres  trolig  af  det  i  så  många  hdskr.  af 
Stads  L.  s.  359  synliga  wrista;  mindre  antaglig  vore  en  bestämd 
ickas.  wriHina  felaktigt  uttryckt.     Om  ympnin  är  talacft  under 
^  mom.  3,  och  vi  hänvisa,   i   sammanhang   dermed,  till  det  på 
1400-talet  ej  ovanliga  yfrit  (i  Cod.  Bur.  s.  20  yvret)^  ifrity  öfrit 
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(=  Isl.  yfrit)y  i  Cod.  Bildst.  s.  158  yfnit;  äfvensom  till  Stads  L» 
öfraa  eller  yfras  (ökas),  i  några  hdskr.  deraf  ympnnas,  Sv.  Dipl. 
V.  564  öfrujes  (förslår);  Bernh.  s.  176  öfningas  i  samma  mening 
som  annars  ymnungaSj  ympningas;  Hels.  L.  tä  öfningcB  och  Gre- 
gor. (Tilläggen)  s.  379  til  yfningo  i  samma  mening  som  det  II. 
427  anförda  till  ympningo,  —  Vidkommande  landskapsmålen  bar 
man  troligen  ett  n  för  r  i  Dal.  ugådn  (för  huga^cr),  vilaaii  (villig, 
Isl.  vilia^cr)^  jållda^n  (ihållig,  envis,  för  ihåidabr?);  men  i  de 
dial.  skoner,  köner  m.  fl.  fortfar  jag  att  betrakta  -ner  som  slut- 
aitikel,  i  likhet  med  hvad  IL  241  yttrats,  och  -då  jag  vid  detta 
tillfälle  var  villrådig,  huruvida  den  Norrländska  pl.  på  -an,  -en 
borde  ses  ur  samma  dager,  eller  n  härledas  från  en  öfvergånpaf 
r  till  n,  har  jag  nu  bestämt  mig  för  det  förra  alternativet,  sedan 
kännare  från  orten  uppgifvit  -ati  och  -en  blott  for  den  artikule- 
rade formen  (se  Uppränning  till  en  grammatik  för  Delsbomålet 
s.  16,  20—1,  WiDMARK  s.  14-15).  Om  Dalska  ark  etyuioio- 
giskt  föreställer  hank,  hvars  bemärkelse  det  eger,  eller  om  det 
har  annan  upprinnelse,  står  derhän.  Rörande  relatif-partikeln  ^^ 
(för  er,  förut  es),  i  några  Isl.  hdskr.  och  flere  Norska,  är  nämdt 
II.  510  uti  noten. 

5.  n — p  och  p^n  kunna  spåras.  Vid  granskningen  af  det  evfoniska 
d  upptogos  några  fall  då  nn,  nd  och  p  beröra  hvar  andra  (sf- 
s.  287-9).  Ofvergången  af  enkelt  n  till  p  kommer  sällan  i  fråga. 
Hellre  än  att  för  ändamålet  skapa  en  ny  stam  forp,  af  eu  med 
forn  förenlig  bemärkelse,  har  jag  emellertid  11.411  (i  noten),  for 
att  tyda  ad  v.  forpum,  på  fonetisk  väg  fört  det  till  fornum,  och 
så  jemväl  det  i  en  hdskr.  af  Stads  L.  framträdande  fordhom 
daghom,  af  en  enklare  upplösning  än  Isl.  fof^um  daga,  detta 
förmodligen  att  tyda  som  en  sammanställning  eller  sammansätt- 
ning med  gen.  pl.,  liksom  vårt  nuvarande /orc^omcia^^  med  gea. 
sg.  *  Med  fordhom  daghom  stämmer  väl  talesättet  i  foidom 
tima,  fornartadt  i  tycket,  men  icke  att  styrka  med  bevis  ur  gamla 
urkunder.  Oftare  har  man  skäl  att  i  n  se  ett  gammalt  p.  Up> 
penbart  är  detta  i  vanmal  (Söderk.  R.  s.  7,  var.  till  MELL.  och 
Stads  L.)  för  vapmal;  H.  Birg.  Up.  IV.  24  har  till  och  metl 
wandmal;  i  unga  codices  af  Stads  L.  ses  valmal,  walman  och 
vsalmar,  hvardagligt  nu  vabnar.    Samma  konsonant-ombyte  är  i 


*  Djerfvare  &r  Dan.  jordums,  jordumsdage,  ej  lyckligare  &n  värt  hrtnt 
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Med.  Bib.  I.  64  mm  naty  for  midhnaty  i  Dalska  min  (med)  och 
råm  (hvad*);  i  det  allmänt  hörda  folkartade  ^stans  (t.  ex.  ineden" 
lians,  imfonstarui)  for  det  forna  ^stadsy  -staz  (t.  ex.  cengin  atazy 
nokor  staz).  Ovisst  kan  vara,  om  nakin  (Isl.  nakinn)  innehafver 
lamma  st&IIning  till  nakqvidher  (se  lY.  177,  IsL  nökkvfSr);  men 
IsL  bar  i  part.  preter.  af  vissa  verb  ett  slags  regelbanden  vexling 
på  "inriy  -t5r,  -^,  t.  ex.  taminn  tamfSr  tamdr  (jfr.  I.  439  med 
Er.  Jonsson),  hafinn  haför  haf&r  (häfven).  Af  större  betydelse 
ir  det  i  Svenska  2  pl.  af  verb  enrådande  -tn  {-en)  för  Isl.  -cS 
(-tpy  'ity  -^)  -uS  (-op  O.  s.  V.),  den  senare  formen  qvarstående 
i  det  Dalska  -tS  (jfr.  I.  315—319).  Redan  för  länge  sedan  har 
jtg  ansett  detta  förklaringssätt  af  n  i  2  pl.  som  det  enda  rimliga 
(1  318— 319**),  och  Lyngbt,  som  deruti  gifvit  mig  rätt,  har 
b^Dvisat  på  ett  likadant  n  i  2  pers.  af  pres.  ind,  hos  Bornhol- 
laroe  (Åntiq.  Tidsskr.  fÖr  1858—1860  s.  253—4),  hvilkas  språk 
i  mÉDga  delar  förråder  Svensk  upprinnelse.  Om  det  är  välljndets 
fordringar  eller  någon  felaktig  tankeförbindelse,  som  framkallat  n 
i  det  af  mången  brakade  tomdyfvel  for  tordyfvel  (se  II.  31),  är 
icke  godt  att  afgöra. 

llir,  lika  med  m  (se  der  mom.  5)  och  ännu  oftare,  i  handskrifter 
Bogifvet  med  förkortniogs-teeken,  och  i  ranskrift  nteslatet,  sär- 
te  framför  k  (^),  t.  ex.  trikiar  (=  drengiar)^  vikikry  vikiku 
{=vikingu),  kakit  (==  gangii).  Dock  bör  detta  ämne  ses  i  sam- 
icanhang  med  hvad  i  7  kap.  säges  om  Näs^'uden.  Se  för  öfrigt 
U.1e  Boken  under  Förkortning.  I  vissa  fall  är  n  tillagdt,  eller 
kan  så  synas  (se  ll.*te  Boken  under  Tillökning). 

lof  gammalt  gh  eller  k  träffas  i  vissa  nordliga  munarter,  då  fråga 
ir  adjektif-ändelserna  ugher  och  likery  t  ex.  Dal.  okunnun  för 
^hmug  (främmande),  rolin  för  rolig  (trygg,  lugn),  sorglin; 
BekDelsbo  blillin  fÖr  blidlig  (blid),  lilin  (löjlig),  Ijuf velin  o.  s.  v. 
Se  härom  vidare  I.  493  i  5:e  noten,  II.  428  i  2:a  noten,  IV.  302. 
I  Qä£ta  kap.,  vid  undersökningen  om  Näsljud,  förekommer  n  i 
^bmdelse  med  gy  antingen  såsom  ng  eller  gn, 

'  Detta  vann,  äfven  utialadt  venn,  skrifves  af  Näbhan  (Historiola  s.  44) 
fttt^s»,  och  bör  jemföras  med  Dal.  vårr,  hos  Nasmah  huctr  (F.  Sv.  hvar, 
OotU.  L.  hucr,  Isl.  hvarr  och  hverr).  I  i)ånn  har  nn  icke  utvecklat  alg 
omedelbart  ur  t  i  hviU,  utan  frän  ett  yngre  d,  såsom  i  Ny-Isl.  hvab, 

**  Vi  råka  äfven  ett  -r  i  2  pl.,  af  samma  ursprung  fr&n  p  (se  under  r 
nom.  4). 

5c.  St^.  LagoT,  22 
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8.  ndy  nr  och  m  kunoa  öfvergå  till  nn,  nt  (men  sällan  nd)  till  U,  nk 
till  Ickf  nff  till  kf  hvarom  allt  ses  under  Åssimil.  Rörande  n(  för 
nd  se  under  d  mom.  2. 

1.  r  har  sin  plats  a)  i  ordets  början  framför  vokal  eller  i  föreniugaroa 
ftr,  dr,  fr,  gr,  hr,  pr,  tr,  pr,  vr,  samt  i  runor  hr.  b)  i  midten 
eller  slutet,  c)  i  fördubblingen  rr.  Med  förbigående  af  all  ord- 
begynnelse (om  hr  se  under  h  mom.  1),  och  med  hänvisDing  af 
rr  till  mom.  7,  tecknas  här  exempelvis:  ar,  far,  har,  kar,  lar, 
tar,  svar,  ler,  mer,  ir,  vir,  skir,  for,  por,  stor,  svor,  ur,  bur^ 
piur,  dyr,  myr,  bcer,  ncer,  bör,  för;  fara,  vara,  spara,  styra, 
bcera,  öra,  göra,  höra,  hcerap,  skari,  fleri,  styri,  magri,  byria, 
smyria,  styria,  bceria,  vceria,  harund;  orp,  borp,  torp,  skyrp^ 
varpa,  virpa,  virpar,  arper,  garper,  hirpi,  »purpi,  forpum;  aif 
(arf),  arf  (pil),  pcirf,  torf,  porf  (tarfvar),  porft;  biargh,  borgK 
sorgh,  biargha,  margher,  vargJier;  mark,  märka,  orka,  dyrka,  lur- 
ker,  myrker,  mcerki,  kirkia,  yrkia,  mcerkia;  iarl,  karl,  arla,  sirla; 
armber,  ormber,  stormber;  barn,  garn,  skarn,  forn,  horn,  korn^ 
biom,  kima,  gimas,  dyrni;  porp,  korper;  fors,  hors,  kors,  var- 
sker;  hiarta,  skiurta,  skörta,  svarier,  hiorter;  torva^  porva,  arta, 
hvcerva,  ärver,  hurvin  (hvurvin),  —  I  stället  for  r  ega  en  del 
handskrifter  stundom  Jt  i  ordets  början,  midt  eller  slut.  Så  i  text- 
codices  till  följande  lagar:  Södm.  L.  nytpia  (för  rypia)^  xa,  sawrn* 
Rugh  (se  föret.  s.  III);  Vestm.  L.  I.  B.  B.  45  pr.  Bjicennir,  och 
ej  sällan  r  i  slutet  (se  föret.  s.  III);  Vestm.  L.  II  C^istno,  nui- 
dara  (föret.  s.  XXIII  och  tab.  II);  MELL.  Kg.  B.  28  sakkk 
VGL.  I  har  då  och  då  ett  slutande  r,  såsom  i  fac-simile  (tab.  I) 
resiR,  piuR,  ceptiR;  och  vidare  i  handskriften  Md.  14:  1  vcerpet.. 
skulu  peR  (de),  G.  B.  5:  I  verpeR  hun,  3  fyR  cen.  Thorsen  om- 
talar, rörande  den  af  honom  till  text  för  de  båda  Selands-lagarne 
begagnade  codex,  att  r  ofta  förekommer  i  ordens  midt  eller  siut 
(se  föret,  till  Er.  Sel.  L.  s.  10).  I  den  af  mig  mångenstädes  åbt- 
ropade  Isl.  Homil.  ses  ej  blott  r  och  a,  utan  också  o  och  .v;  alla 
dessa  företrädesvis  betecknande  fördubbling,  men  emellanåt  stå- 
ende för  enkel  bokstaf  (se  vidare  I.  xvi);  och  då  r  användes 
är  det  oftare  vid  slutet,  för  rr,  men  ej  sällan  inuti,  såsom  13:  i 
och  95:  2  axaRa,  58:  1  necqueRo,  90:  1  necqusRS,  Vid  öfverflytt- 
ning  af  runskrift  till  vanlig  skrift  plägar  man  med  r  utmärka  det 
konsonantiska  ^  eller  s.  k.  r  finale,  i  allmänhet  slnt-bokstaf, 
men  någon  gång  i  egenskap  af  r  användt  inuti  ord  och  i  början, 
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t.  ei.  Liu.  10  iitti,  312  (Dyb.  fol.  N:o  1)  paisoy  109  kijti,  sam, 
Md  anblicken  af  ranornas  jz  (^)  i  naoiD  samt  vissa  nomioal- 
ocb  prODominal-böjningar,  t.  ex  Dyb.  8:o  N:o  4  oskautrB  jemte 
'jshitr,  fol.  65  ca/kais,  66  attkain^  LlU.  1053  piupkisy  runas  ritasy 
122  rujiasy  10  suntj?,  878  frikiaB  (=  drengiar)^  684  runij»  ;&t8aj?, 
871  Jb^rcLfi  och  många  andra  jemförliga,  kände  man  ana  ett  ar- 
spmngligt  Sy  hvilket  qvarstår  i  Mös.  Göt,  och  sammaledes  med 
Lnj.  312  (Dyb.  fol.  1)  vas^  10  isu;  men  sas  (Lilj.  312  m.  fl.), 
ImR,  aliE  (L.  1053),  heta  i  Mös.  Göt  sa,  pai,  allai  (jfr.  IL  620); 
'ii  i  miaUs  (LiLJ.  878)  skulle  hos  Ulfilas  varit  a»,  om  han  haft 
dttta  ord;  till  de  i  ronor  icke  ovanliga /a^tA,  mupisy  brupisy  tutiR, 
tjjitis,  har  Mös.  Göt  (för  att  ej  nämna  ännu  mer  fornartade  tan- 
:)rj  motsvarigheter  på  -r,  och  den  i  ranor  ofta  synliga  prep.  iftis 
eller  afUs  kan  ställas  vid  M.  G.  adv.  aftra.  Häraf  erfares,  att 
ruDornas  b  (^)  sträcker  sig  vida  utöfver  gränsen  för  ett  M.  G. 
f.  och  enär  deras  r  (f\)i  ^^^  samma  åsyfbning  och  i  samma 
^,  är  vida  allmännare,  på  den  gamle  Karlevi-stenen  till  och 
Bied  enrådande,  har  man  ej  full  trygghet  för  det  antagande,  att 
iranåidern,  d.  v.  s.  tidskiftet  för  de  vanliga  runorna,  de  båda 
t^stafstecknen  förestälde  skilda  ljud;  och  begreppen  blifva  i 
^imna  punkt  icke  klarare,  om  man  med  BuGGE  och  Wimmer 
^r  ett  r  i  de  främmande  runornas  4^,  hvilket  ock  har  ett  f^ 
till  medtäflare :  huru  långt  man  i  runor  skådade  tillbaka,  uppstode 
äodå  en  dualism.  An  mindre  säkerhet  gifves  i  detta  hänseende 
f*>  handskrifternas  sporadiska  b^  hvilket  redan  i  Homil.  och  äldre 
VGL  har  en  oviss  betydelse,  t  ex.  VGL:s  piuB  (M.  G.  stiur)^ 
jih  (U.  fyrr),  I  handskrifter  med  begynnande  b  är  väl  detta 
^iott  en  grafisk  egenhet,  möjligtvis  ej  detta  b  ensamt.  —  I  fråga 
>3i  det  nuvarande  ljudet,  är  det  skorrande  Skånska  r  främmande 
'•k  de  gamla  så  väl  Göta  som  Svea  landskapen,  är  icke  fullt  ut 
^tt  Köpenhamska,  och  skiljer  sig  mycket  från  det  halfb  dalrande, 
^h  fiorrande  Franska,  som  visst  icke  är  utan  sitt  behag  i  ett 
#st  vackert  uttal.  Det  allmänna  Svenska  r  kommer  ganska 
sira  det  Tyska  och  Engelska,  men  är  något  svagare  än  det  Ita- 
iisnska;  är  för  öfrigt  i  alla  lägen  det  samma,  så  vidt  det  uttalas 
^^m  r,  och  icke  som  Z. 

öch  I  ombyta;    se  under  I  mom.  3,   hvarest  också  redogjorts  för 
fUsmalt  rp  förvandladt  till  nytt  /. 
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3.  T  och  n  ombyta;  se  under  n  mom.  4.    Om  ett  r  för  m  i  åma  se 

Sr  30  i  noten.    Om  -^  i  någon  se  Synkope. 

4.  T  och  p  knuna  ock  ntbyta  hvar  andra.     Såsom  ersättning  f5r  r  §r 

p  mycket  sällsynt,  men  ett  exempel  derpå  är  senape  (senare)  i 
en  variant  till  MELL.  Ny-Isl.  bar  fre^inn  flJr  frerinn  (frasen), 
och  GiSLASON  förklarar  adv.  hé^an  af  ä^,  och  pa^-an  af 
par  (se  Frnmpart.  s.  217  och  ordförklaringen  till  Droplaug.  S. 
s.  74).  Med  antagande  häraf  sknlle  våra  hcppan  och  dcepan 
uppstått  genom  öfvergåog  af  r  till  p^  också  tillämpligt  på  hvapan 
(jfr.  hvar).  Att  i  de  af  Widmark  anförda  Norrbottn.  däran 
(derifrån,  dädan),  sjeran  (härifrån,  hädan),  från  det  högnordliga 
Kalix,  anse  r  qvarstående  sedan  tiden  innan  det  förvandlats  till 
py  har  sina  betänkligbeter,  emedan  samma  dialekt,  har  i  andra 
ord  r  för  gammalt  p,  t.  ex.  leir  (skogsbacke,  i  andra  dial.  Itd^ 
Isl.  hlf6)y  tiror  (tjäder,  Isl.  pfSurr)^  gleri  si  (glädja  sig)  m.  fl. 
(se  Bidrag  s.  11,  13 — 14);  från  Lnle-trakten,  ej  långt  från  Kalix, 
har  jag  hört  larå  (lada,  Isl.  A/aSa)  o.  s.  v.  Denna  Dtvexliog, 
p  (S)  till  r,  är  mera  omfattande  än  r  till  py  och  förekommer  i 
Ny-Sv.  burky  enstöring  (F.  Sv.  budhker,  enstöpinger^  Isl.  fcwSAr, 
einstff^ingr);  i  dial.  mark  (mask,  jfr.  ock  Bonav.  s.  96  marken, 
P.  Månsson  märka,  H.  Birg.  Up.  I.  156  markane)  xpot  gammalt 
mapkery  örla  mot  ÖpUiy  harveta  mot  det  fordom  icke  ovanliga 
hadhveta  (fÖrsmäda,  banna,  jfr.  Isl.  ArfS  och  veita,*  F.  Sv.  hap 
och  veta)^  Dalska  varmål  mot  vapmaL  Till  och  med  i  ranor  ses 
mir  (LiLJ.  1049  och  1131)  fÖr  mip  (med),  i  fall  r  icke  är  fel- 
tecknadt  eller  felläst;  och  en  felskrifning  kan  likaså  misstänkas  i 
VGL.  I.  A.  B.  22  annörghom  för  annöpghom.  Eborn  Isl.  ftaSfwr 
(träd)  någon  gång  har  bemärkelsen  af  barmr^  i  anledning  hvaraf 
Egilsson  s.  640  nppgifver  r  =  S>  synas  dessa  ord,  af  hvilka  vi 
ega  blott  det  senare,  vara  radikalt  skilda,  att  sluta  af  F.  Tyska 
språk  (se  Ortmms  Wört.  barm  och  baum).  1  händelse  Grimms 
i  allmänhet  godkända  härledning  af  Isl.  miöim  är  den  rätta, 
blefve  i  Dal.  miörm  en  nrartning  af  S  till  r;  är  åter  SÅVES  me- 
ning grundad  (se  här  förut  s.  124  i  3:e  noten),  komme  motsatsen 
att  ega  rum.  Icke  hit  hänförliga  äro  de  nya  sammandragningaroa 
far,  mor,  bror,  lur,  ner,  nere,  hvilkas  gamla  r  utgör  det  gamla 
r  i  fapir,  fnopir,  bropir,  ludher,  nipar  eller  niper,  nipri;  och  på 

*  RisTz'  härledning  af  harveta  från  har^r  och  vita,  kan  jag  af  flere  skål 
ej  biträda.    Jfr.  carpveta,  dial.  vålveta,  Isl.  varbveita. 
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lika  sått  synkoperadt  är  subst  ror  f5r  rader,  allmogens  8^  fSr 
iöder  (F.  Sv.  super,  eyper).  Ovisst  är  deremot,  om  vårt  dial. 
mera/ta  (Norska  maraftd)  kan  ha  utvecklat  sig  ar  ndpaptan  (se 
YGL.)  eller  or  ett  förloradt  miperaptan,  öfverensstiimmande  med 
IsL  miSrapianji.  —  Vigtigare  än  i  enskilda  ord  är  ifrågavarande 
koDsooant-vexling  i  verbal-böjningen.  Det  slätande  Mte.  Göt.  p, 
med  motsvarighet  hos  andra  fornspråk,  nti  3  sg.  pres.  indik.,  är 
sedan  äldsta  historiska  tider  motavaradt  af  r  i  Skandiska  språk 
(jfr.  L  312—313).  I  stället  för  Mös.  Göt.  -p,  IsL  och  vissa  Dal- 
-%  i  2  pl.  af  alla  tempos  och  modos,  finna  vi  i  andra  Dal- 
-r,*  i  F.  Norska  orkonder  -r  omvexlande  med  -S  eller  -<» 
i  äldre  och  nyare  Danska  -r  oti  imperativen,  der  det  jemväl, 
cader  ett  senare  skifte  af  medeltiden,  sporadiskt  fortplantat  sig 
till  rart  modersmål,  siotligen  stelnande  i  bibelspråket  (jfr.  1.  317 
-318,  379—383).  Öfvergifvaode  förot  med  tveksamhet  antydda 
"förslags-meningar'*  om  den  första  tillkomsten  af  det  imperativa 
-€r  {se  I.  382 — 3),  går  jag  gerna  in  på  Lyngbts  tydning  deraf, 
mom  öfvergång  från  -rb  till  -tr  (se  Annal.  f.  Olkynd.  för  1854 
s.  223,  Antiq.  Tid.  1858—1860  s.  270—1),  och  otsträcker  samma 
rent  fonetiska  orsak  för  -r  till  alla  mödas  i  Dalskan.  Bedan  i 
Frampart.  s.  214 — 217  har  Gislasok  hänfört  de  F.  Norska  for- 
loema  till  öfvergången  S — r,  och  sedan  i  Forml.  s.  57.**  -^ 
Samma  förvandling  företer  sig  i  det  novarande  Norska  allmoge- 
målets  mark  (=  mackr),  mj^frm,  örle  (ödla)  m.  fl.  (se  Aasen 
N.  Gnun.  s.  106);  i  Dan.  örk  eller  orken  (=  ödhkn,  se  II.  24, 
84),  i  åukilliga  Dan.  dialekt-ord  (se  Ltkgby  Bidrag  s.  11,  24 
-o,  Yarming  s.  191,  Kok  L  88).  Äfven  i  Romaniska  språk 
Uq  d  orarU  till  r  (se  DiEZ  Gram.  I.  81,  219);  af  Bopp  anfftres 
Lat  meridiee  (6r  medidiee  (Yergl.  Gr.  L  29). 


*  Min  uppgift  om  -iö  för  Vämhus  kapell  i  Mora,  -ir  för  andra  ställen 
af  Mora  socken  och  för  Elfdalen  (se  1  317-318,  381),  kan  synas 
Bki^a  sig  frän  Slvss  nppffift  om  -f\)  för  Elfdalen,  -ir  för  Mora  (se 
Dalmälet,  nppl.  2,  s.  33).  Olikheten  i  våra  framställningar  härleder 
sig  frän  braKet  i  olika  trakter.  Säve  har  förbigått  Vämhas,  och  för 
Elfdalen  antecknat  ^t*)  från  andra  byar  än  dem,  som  gifyit  mig  led- 
ning. Att  dessutom  -ir  är  gammalt  i  Elfdalen,  ser  man  hos  NIbman, 
som  (Historiola  s.  21)  har  för  Elfdalen  latir  (läten),  i>  huasrdir  (=  iV 
ecrdtr,  I  skolen). 

**  I.  496  är  ontaladt,  haroJedes  r  i  IsL  impf.  formen  -^a,  "Ti,  för  en  del 
vokaliskt  utgående  verb  (t  ex.  rera,  reri,  af  rna),  blifvit  af  Holmboi 
forklaradt  som  variant  till  d. 
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6.  r,  för  ett  äldre  s,    förlorar   sig  i  deo   dunklaste  forntiden.'    Under 
▼issa  omständigheter  yppar  sig  en  sådan  öfvergång  redan  i  San- 
skrit (se  BoPP  Vergl.  Gr.  I.  21,  87);  jemv&l  i  Grekiska  dialek- 
ter, åfvensom  i  Lat.,  t.  ex.  eraniy  ero^  för  esam^  eaoy  och  quorum, 
quarum^  för  Sanskr.  keaanij  kasam  (ib.  42).    Mera  kringgripande 
är  r  i  F.  H.  Tyskan,  och  mest  i  de  Nordiska  språken,  hvarest, 
såsom  Grimm  anmärker,  ordböjningen  ej  appehållit  s  utom  i  ge- 
nit.   mask.   och  nentr.  af  1  deklin.   (se  Gesch.  s.  310 — 313),   då 
demti  inbegripna  det  starka  adj.   och  de  flesta  pron.  med  stark 
form  (se   vidare  II.  602—5).    Förvandlingen   är  timad  före  alla 
tillförlitliga    vittnesbörd   från    språkhistorien    inom    våra   bygder; 
men  det  kan  möjligtvis  bero  af  ett  framtida  utslag  i  fråga  om 
den   sannskyldiga   betydelsen   af  4^  i  det  främmande  rao-alfa- 
betet,  hnravida  slut-konsonanten  i  vissa  former  kan  anses  hafva 
för  tillfället  varit  r  eller  a  (jfr.  mom.  1).   Utom  denna  omtvistade 
krets  är  det  endast  i  färre  fall  som  någon  vexling  mellan  s  och 
r  förekommer.    Liksom  i  Lat.  e8y  est^  estis^  qvarstå  vid  eramy  ero 
o.  s.  v.,  har  man  i  äldsta  Isl.  handskrifter  es,  vas,  väst,  ves,  vesa, 
vesom,  vesep,  vesande,  invid  er,  var,  vart,  vera  o.  s.  v.;  äfvenledes 
i  gamla  runor  is  och  vas,  i  F.  Sv.  hdskr.  cBst  och  väst,  dessa  båda 
ej  alldeles  utgångna  hos  allmogen  (se  I.  155 — 6,  283,  jfr.  Gisl. 
Forml.  58—9).    Lemningar  af  koro  och  korin  (för  kosa  eller  Ifuso, 
kosin  eller  kusin),  jemförliga  med  Isl.,  äro  uppvisade  (se  L  235 
— 6);   men   de   förskrifva  sig  från  medeltidens  slut,   och  knnua 
lätteligen  vara  öfverflyttade  ur  någon  Tysk  språkart;   tecken  till 
frorin  eller  frurin  upptäckas  icke  (jfr.  I.  237).     Ett  med  Mös. 
Göt.  likställigt  "S  i  nom.  m.  ag^  har  jag  trott  mig  finna  i  runornas 
med  ir  omvezlande  is,  mera  än  de  Isl.  handskrifternas  es  qvar- 
hållande  egenskapen  af  pron.  jemte  den  af  partikel,  och  jemväl 
såsom    nom.  sg.  bättre    belysande  öfvergången  till  r  i  ^r,  än  ea 
gen.  sg.  skulle  göra  (se  II.  481 — 2),  helst  pron.  i  allmänhet  an- 
taga s,  icke  r,  i  gen.  sg.  af  mask.  och  neutr.   (se  IL  602,  605). 
Vidare  ses  det  enstaka  runstungna  sas  för  det  vanliga  pron.  sar 
eller  sa  (jfr.  II.  490 — 3),  och  likaledes  ett  ensamt  stående  och 
något  opålitligt  hwas  i  äldre  Yestm.  L.,  för  det  allmänna  har 
(jfr.  n.  504,  599).    Gislason   håller   för   kan  hända  rigtigare, 
att  i  former  som  iss  antaga  ett  af  det  föregående  thematiska  < 
beskyddadt  ursprungligt  s  i  böjnings-ändeisen  än  ett  assimileradt 
sr  (se  Forml.  s.  79).    Afven  under  dessa  medgifvanden  kan  man 
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e|  annat  än  tillerkänna  det  s  atträngande  r  en  djupt  ingripande 
kraft  i  den  Nordiska  ordböjningen,  så  mycket  mer  anmärkningsvärd 
«oiD  s  under  andra  omständigheter  bar  ett  ganska  vidsträckt  ut- 
rymme, såsom  man  här  frammanför  erfarit  vid  behandlingen  af 
denne  bokstaf.  Ett  r  för  Sy  eller  ett  ombyte  dem  emellan,  är  i 
andra  än  här  antydda  rigtningar  mycket  sällsynt;  ett  exempel  är 
IäI.  pler^  F.  Sv.  ^las  och  ^lar,  nu  fflas  (jfr.  Grafp  IV.  288  glas). 

r  kan  Dtgå  eller  tilläggas,  hvarom  närmare  i  ll:e  Boken,  under 
Förkortning  och  Tillökning. 

r\  såsom  afgjordt  tillhörande  ordstammen,  förekommer  ej  i  många 
ord,  men  bland  dem  darrar  hcerray  kcerra  (subst.),  kurra  eller  korra 
(knota,  brumma),  morra,  sparri,  aglihorre.  Man  skulle  ock  finna 
yrarr,  porr  (pörr)y  kicerr  (kärr),  om  ej  i  F.  Sv.  skrift  dubbel 
sht-konsonant  oftast  förenklades,  h varemot  påföljande  vokal  ge- 
nienligen  skyddar  rr,  såsom  qvarra,  qvarrir,  porran^  thorro  o.  s.  v.; 
likväl  ses  t.  ex.  pore  för  porrer  (se  II.  413,  415).  En  skenbar 
fördubbling  inträder  genom  komparatift  r  lagdt  till  det  slutande 
»  i  stammen,  såsom  dyrriy  fyrri,  nt/rri  (norre),  atörriy  vcBrri^ 
p(Brri,  kcerra  (kärare),  j^rran.  Man  råkar  ock /flpm*  och /c&rrum 
jemte  fiBri  och  faerum  (IL  433),  miörre  (III.  128),  perri  och 
ptrroy  jemte  peri  eller  pairi  och  pera  eller  pairay  o.  s.  v.,  än- 
(könt  utan  radikalt  r.  I  den  nyare  IsL  rättskrifningen  är  vid 
dylika  tillfällen  rr  till  och  med  normalt,  men  gammal  Isl.  bar 
liållit  sig  mera  fri  från  denna  oorganiska  fördubbling  (jfr.  I.  365, 
619—621).  Det  välbekanta,  men  strängare  i  tbeorien  än  i  verk- 
ligheten iakttagna  Isl.  rr,  som  uppstår  genom  sammanträflfande 
af  radikalt  r  med  det  maskulina  nominatif-tecknet  i  sg.,  t.  ex. 
Ittarry  herty  pidrXy  stirvy  sdrry  hamarTy  yavarry  är  i  F.  Sv.  mer- 
endels förestäldt  af  enkelt  r  (jfr.  II.  600);  blott  undantagsvis 
hoTT  (II.  506),  och  särskildt  i  Upl.  L.,  der  äfven  andra  konso- 
nanter ej  sällan  utan  anledning  fördubblas,  har  man  intet  stöd 
ätt  fasta  sig  t.  ex.  vid  J.  B.  20:  1  asr  hcerr  a  landi,  i  synnerhet 
som  JE.  B.  17  pr.  träffas  gangcer  her  a  landy  och  dessutom  hcerr 
jemväl  brukas  i  ackus.,  såsom  Kg.  B.  10:  1  hcerr  sin  lUrikis 
imdcBy  12:  1  nu  wcentir  man  hcerr  a  land  sitt,  I  Gottl.  L:s 
?arra,  garrauy  garrum  har  jag  II.  412  tydt  rr  såsom  ett  troligt- 
ns  assimileradt  rr.  Det  dubbla  r  i  det  på  1400-taIet  ofta  be«- 
wårku  hörra  =  Isl.  håra  (se  IV.  64)  är  tills  vidare  dunkelt. 
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8.  rl  och  Ir  förvandlade  till  ZZ,  m  till  nn^  sr  till  88  eller  «,  vinna  sin 
tillbörliga  belyäning  änder  Assimilation. 


SJUNDE   KAP. 

I  och  för  sig  sjelfva  bafva  m  och  n,  ensamt  uttalade,  nå- 
gon ting  nasalt;  men  den  sanna  och  framstående  egenskapen  af 
hvad  man  i  allmänhet  förstår  med  näsljud,  uppkommer  derigenom 
att  dessa  konsonanter,  eller  i  åtskilliga  språk  allenast  n,  tilibaka- 
verka  på  den  föregående  vokalen,  så  att  denne  mer  eller  mindre 
uttalas  i  näsan,  och  det  påföljande  m  eller  n  får  ett  haft  ff  efter 
sig.  Franskan  är  ryktbar  för  sin  starka  och  omfattande  nasale- 
ring,  hvarvid  m  och  n,  i  en  viss  ställning,  sammansmälta  med 
den  föregående  vokalen  till  en  näston,  hvaruti  den  till  n  hörande 
efterklang  af  ett  svagt  eller  lätt  antydt  ff  liksom  stadnar  på  halfva 
vägen.  Men  ej  detta  ensamt:  noga  räknadt  blir  i  detta  språk 
hvar  enda  vokal,  under  alla  förhållanden,  i  någon  mån  utsagd 
genom  näsan,  ehuru  icke  med  det  eftertryck,  som  då  m  eller  n 
följa.  Italienskan,  i  sin  renhet,  har  häruti  ingen  likhet  med 
Franskan;  men  i  vissa  nordliga  munarter,  särdeles  i  vestra  delen 
af  Lombardiet,  nasateras  n  på  Franskt  vis  *)  (se  DiEZ  Gram.  I. 
323,  BiONDELLi:  Saggio  sui  dialetti  gallo-italici  s.  5);  Piemontesi- 

skan   lärer  ha  ett   näsljud,  som  är  alldeles  skildt  från  det  Lom- 

I» 

bardiska  och  Franska  (se  BlONDELLi  s.  477).  Afven  de  urgamla 
Sanskrit  och  Zend  hafva  ett  sådant  n,  fastän  inbördes  skiljaktigt 
(jfr.  BoPP  Vergl.  Gr.  I.  19,  88). 

Grekiskan  och  Mös.  Göt.  uttrycka  näsljudet  medelst  gg,  gh 
Märkligt  nog  kan  ffff  hafva  samma  åsyftning  uti  någon  Svensk 
urkund,  t.  ex.  VGL.  I.  K.  B.  7  pr.  konogge  (för  kononge),  Br.  2 
pcennniggum  (för  pcenningum);  det  är  till  och  med  temligen  van- 
ligt i  Cod.  Bur.,  såsom  s.  4  IcBgge  (länge),  6  vt  apriggar  (ut- 
springer),  7  8iugga  (sjunga),  19  pugga  (tunga,  besvär),  16  maggt 
(månge),  20  ilgcBmigga,  gopgcernigga^  30  pceniggomy  b^honuggar^ 
50   iamnugga  o.  s.  v.    För   denna   egenhet  i  Cod.  Bar.  har  jag 


*  Alltsä  i  det  gamla  Cisalpinska  Gallien.    I  sjelfva  Milano  hörde  }H 
vint  un  med  bvenskt  uttal.    Piemont  har  jair  ej  besökt. 
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redan  för  länge  sedan  påkallat  uppmärksamhet  (se  I.  xxi),  och 
hoD  fortjenar  den  utan  tvifvel,  ehoraväl  samma  handskrift  at- 
märker  sig  icke  allenast  genom  ett  ej  sällan  framträdande  ff  f5r 
gg,  men  ock  genom  gff  för  ffy  L  ex.  s.  22  vngge^  mangge^  manggen^ 
23  If^ggty  cmggla^  aunggoj  2^  siungga^  fangga.  Fullkomligt  trygg 
kan  man  icke  vara,  om  losgge^  tiugga  o.  dyl.  endast  föreställa 
Isnggtt  tiungga^  eller  om  gg  är  ett  vexelvis  användt  tecken  för 
n^,  eller  en  verklig  assimilation,  ej  blott  för  ögat,  men  ock  för 
örat*  —  De  båda  nyss  åberopade  membranerna  hafva  jemväl 
en  aDoan  hit  hörande  öfverensstämmelse,  neml.  att  då  och  da 
uteslota  n  framför  enkelt  g^  U  ex.  VGL.  I.  M.  6  almomnigcer^ 
ö  dmennig,  J.  B.  13:  4  almcennigsy  Br.  1  falucopoga^  V.  K.  zkan- 
ygi  (var.  skanungs);  Cod.  Bur.  s.  12  rcBknig^  30  gcemigy  184 
%m^,  56  drotnugy  kunogavy  61  kunugary  177  kunugar,  kunug- 
fium,  kunugerif  kunugey  kunugs^  kunuganey  hepnugane;  187  drot- 
nigen  (4  gånger  upprepadt),  drotnigene;  100  tolpenighy  163  pcsni- 
I/en,  pcpnigenom^  135  och  206  frestnigomy  11  iugfrum,  153  AumV- 
tuglom.  1  andra  källor  är  dylikt  mera  sällspordt,  om  man  från- 
räknar  de  fall  då  nig  eller  nigh  möjligen  kan  läsas  ing  eller  ingh; 
men  exempel,  likaitade  med  de  föregående,  äro  i  S.  Birg.  Avtogr. 
A.  kunugary  Med.  Bib.  I.  533  wtgagnar  för  utgangnar  (utgångna), 
♦rreg.  s.  280  /agnan  (fången),  Alex.  2078  faghna.  Naturligtvis 
bmmer  man  lättast  ifrån  saken  genom  antagande  af  uteglömdt 
^rkortniogs-tecken,  b  vad  väl  ock  stundom  är  tillämpligt;  men 
nian  fredar  sig  icke  dermed  från  misstankar  i  annan  rigtning, 
sTnnerligast  som  i  Cod.  Bur.,  der  ifrågavarande  n  oftare  sakna.s, 
iprkortoings-tecken  for  n  annars  blott  undantagsvis  blir  bemärkt. 
An  mindre  säker  är  man  på  runornas  trikiary  vikikr  m.  fl.  (se 
onder  n  mom.  6).  I  en  runskrift  är  ainika  biform  till  lagai'nes 
fmnoa  och  till  eiiugha  i  God.  Bildst.,  och  Götarnes  smånigom 
är  samma  ord  som  Svearnes  småningom  (jfr.  II.  517—519);  i 
foraspråket  är  hunagh  det  samma  som  nu  honing  eller  honungy 
F'  H.  T.  honag,  honang  (se  II.  118).  Angående  det  förmodligen 
icke  orsprungliga  nasal-ljudet  i  gänga  är  förut  taladt  (se  1.  141). 
^n  erinrar  sig  härvid  BoPPS  uppfattning  af  n  i  ng^  efter  i  och 
^y  sågora  en  oväsendtlig  infogning,  t,  ex.  i  F.  H.  T.  kuning  bred- 
^jhinigy  heilunga  (Vergj.  Gr.  III.  422). 

*  Ur  en  rätt  gammacl  hdskr.  uppvisar  Gislåson  (Frum]>art.  s.  90)  ett 
ng  för  gg^  i  aengian  (=  f  f'(/f/i(in),  ctjgidr  (för  rggiar),  således  motsat- 
sen af  gg  för  ng. 
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Utan  att  af  det  föregående  utdraga  alla  slutsatser,  dröja  t\ 
nu  vid  den  iakttagelsen,  att  ng  ofta   nog  ombyter  med  gn^  gh, 
mn.     Man  vill  dock  mindre  fästa  sig  vid  famn  fangn  faghn^um- 
fcemna    umfcengna    omfopghna    (jfr.  under  m   mom.  4),  eftersom 
famn  sluter   sig  till  Isl.  fa^mr,  och  de  öfriga  formerna  möjligen 
kunna    vara   något  föranledda  af  fång  och  fanga^  af  hvilka  det 
förra  någon  gång  närmar  sig  bemärkelsen  af  famn,  t.  ex.  ett /dn^ 
liö  (så  mycket  hö,  som  man  famnar).     Men  för  ghn  ses  i\g  eller 
ngn  i  t.  ex.  eing  eller  eng  för  eign  eller  egn  (II.  83);  pi(Bngn  odi 
piceng    för   picegn   (IV.  122);    VGL.  I.  F.  S.  3   wang  för  wagn, 
06L.  wangs  för  wagns;  VGL.  III.  framseng  tor  framsegn;  YGL 
II.  Dr.  B.  9  pengsbane  för  pegnsbane;   Cod.  Bur.  s.  3  gangn  for 
gagn,  489  lund  för  lyc7it  (lugnt),  Bonav.  s.  105  lunghty  l^fceng- 
nadhey  Bernh.  s.  224  angria;  Suso  s.  \34  genscengh  (for  gemcpghn); 
vanligen    blir  då  det  efter  vokal  rättmätiga  gh  endast  g.    Om- 
ställning förefaller,  såsom  undantag,  äfveu  med  andra  konsonaDter 
(se  ll:e  Boken  under  Omflyttning),  men  den  här  förevarande  in- 
träffar allt  för  ofta,  och  man  är  oförhindrad  att  uppfatta  jemräl 
de  förut  anförda  fagnan  (för  fangnan)   o.  dyl.  som  uppkomna  af 
gn   för  7tgn.     Antagligt   är,    att  det  gamla  uttalet  af  g7i  i  eghn, 
gaghn,    vaghn  m.  fl.,   merendels    var  i  enlighet  med  skrifningen, 
såsom    ännu    på   Island    (se  Rask  Anvisn.  s.  32),  på  de  flesta 
ställen    i    Norge   och   på   Färöarna,  samt  i  Danmark,  der  n  icke 
råder  på  g  i  vogn^  regn^  egne^  som  hos  Svenskarne  (Rask  Retskr. 
s.  44);  men  de  i  det  föregående  antecknade  prof  ur  Svenska  fom- 
språket  låta  förmoda,   att  gn^  följande  på  vokal,  tidigt  velat  an- 
taga   näsljud,    liksom    i    det  .nuvarande  språket,  ställvis  i  Norge 
(se  Aasen  N.  Gram.  s.  30)  och  på  Färöarna  (se  Hammersuaimb 
s.  244),   i   vissa   fall  på  Island,  hvarest  man  uttalar  ngn^  när  å 
eller  t  följa  på  gn^  t.  ex.  i  h/gndiy  rigndi^  rignt  (Anvisn.  s.  17— 
18).     Hvad   vårt   nuvarande   uttal  angår,  blir  gn  visserligen  oftj 
nasaleradt,  och  då  utsagdt  som  ngn,  t.  ex.  vagn,  gagn,  regn,  hägn 
lugn,    lögn,   vagnar,   vägnar,  gagna,   regna,  hägna,  lugna,  lögner', 
men  gn  låter  alltid   som   sådant   i  segna,  mogna,  i  egne  egna  a 
egen  o.  s.  v.  (se   härom   vidare  i  10  kap.  om  Ny-Sv.).    En  me 
vår  nasalering  af  gn  något  jemförlig  fonetisk  rörelse  ligg^^r  i  deJ 
Franska  och  Italienska  gn,   med  ljudet  af  Svenskt  nj,  t.  ex.  Fr. 
gagner,   baigner,   montagne,  Ital.  bagno,   agneUo,  incognito.    Skil- 
naden  är,   att  vi  hafva  näsljud  med  tillagdt  n,   och  icke  uttala  f 
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som  jy  ntan  som  ett  halft  eller  qväft  g^  det  samma  som  i  orga- 
niskt och  skrifvet  ng^  t.  ex.  i  Hng^  ingen,  ung,  tungy  lunga,  hun- 
ger, lång,  $ång,  mången,  äng,  sång,  trånga  o.  dyh,  i  hvilka  lika 
Ktet  Tid  uttal  som  skrifning  något  n  följer  på  g.  Fr.  gagner 
kQDDa  ¥1  återgifva  med  ganjé,  men  Sv.  gagna  med  gångna,  ehuru. 
med  svagt  eller  dämpadt  -^s  incognUo  nttaia  vi  inkångnito,  Gott- 
läodskan  har  här,  som  allestädes,  hårdt  g;  Dalskan  har  i  stäng, 
gäng  ett  något  hårdare  g  än  riksspråket,  men  deremot  ett  lenare 
och  mindre  nasaleradt  i  standji  (stången),  gandjen  (gången). 

Liksom  af  ng  uppstår  nasalering  af  nk;  sålunda  nemligen 
att  nk  låter  som  ngk,  med  samma  halfgångna  och  med  n  hop- 
gJQtDa  <7-IJQd  som  i  ng,  *  så  att  sank  låter  som  sangk,  och  på 
samma  sätt  länk,  sjunka,  rynka  o.  s.  v. ,  hvarvid  k  alltid  har  sitt 
oförsvagade  hårda  ljud.  Intetdera  är  tillämpligt  på  de  fall  då  g 
eller  k  icke  höra  till  samma  ord  som  n,  såsom  i  de  sammansatta 
angå,  inkomma  o.  dyl.  Hvad  åter  m  beträffar,  plägar  det  ej  fö- 
regå g  i  ett  enkelt  ord,  men  k  gör  det  någon  gång,  t.  ex.  samka, 
mka,  hvilka,  med  noggrannhet  utsagda,  ega  föga  mer  nasal-ljud 
äo  bvad  m  har  för  egen  räkning,  t.  ex.  i  stamp,  ympa,  skämta; 
men  i  friare  tal  blir  samka  vanligen  sänka  (h vilket  ock  är  den 
öfliga  skrifningen  i  fornspråket),  liksom  jemka  blir  jånka,  ömka 
ofta  ynka  (se  vidare  under  m  mom.  2);  hvarvid  näsljudet  får  med 
n  en  större  kraft.  Man  befinner  sig  sålunda  halfvägs  till  Fran- 
syskan, der  nasaleradt  m  får  enahanda  ljud  som  det  i  näsan  för- 
sjaokna  n,  sk  att  comte,  compte  och  conte  låta  lika.  * 

Rask  omf&rmäler,  att  framför  m  och  n  blifva  i  Isl.  alla 
Tokaler  och  diftonger  uttalade  med  nasal-ljud,  t.  ex.  heimr,  raun, 
ém,  énfini  m.  fl.  (Anvisn.  s.  32).  Lyngby  går  längre  i  fråga  om 
fornspråket,  och  med  stöd  af  några  utlåtelser  i  den  äldsta  af- 
handlingen  om  Isl.  ljudsystemet,  hvilken  förekommer  i  Godex 
Wormianos  af  Snorra  Edda,  antager  han,  att  hvart  och  ett  af 
sjelfljuden  varit  mottagligt  för  näsljnd,  eller  kunnat  uttalas  genom 
näsan  (Tidskr.  f.  Philol,  II.  317—318),  så  att  det  n,  som  de  Nor- 
diska språken  bortkastat,  ej  omedelbart  försvunnit,  utan  en  lång 
tid,  kanske  århundraden  igenom,  efterlemnat  spår  i  sjelfljudens 
uttal  genom  näsan  (anf«  st.  s.  321).  Gislason  tyckes  dock  hysa 
betänklighet  vid  att  hemta  vidsträckta  slutföljder  från  den  gamle 

I 

*  Ganska  riktigt  anmärker  Er.  Aurivillius,  att  n  framför  g  blandar 
sig  med  detta,  och  framför  il-  blandar  sig  med  g  (Cogitat.  s.  107). 
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författaren,  med  hans  oklara  uppfattning  och  bristfälliga  fram- 
ställning (se  Tidskr.  f.  Philol.  Yl.  255  i  2:a  noten,  jfr.  AnoaL  f. 
Oldkynd.  för  1863  s.  400  i  l:a  noten,  401  i  l:a  noten).  Om  eller 
i  hvad  mån  denna  fråga  kan  vinna  upplysning  af  hvad  h&r  fram- 
maiiför  är  meddeladt,  må  läsaren  bedöma;  men  innan  vi  gå  vi- 
dare, kunna,  i  sammanhang  eller  fortsättning  med  det  föregående 
af  mig  anförda,  sådana  former  indragas  i  betraktelsen  som  gak 
(Isl.  gakk)^  stak  (IsL  stakk),  språk  (Isl.  sprakk)^  fek  eller  yU:  (Isl. 
fékk)j  gek  eller  gik  (Isl.  gekk)^  b  vilka,  med  sin  i  Isl.  tydligare 
framträdande  assimilation,  stå  för  gang^  stang^  aprangy  feng  eller 
Jingy  geng  eller  giiigy  af  h vilka  stäng  och  sprang  återfinnas  både 
i  gammal  och  ny  Svenska,  samt  gäng  såsom  gag  i  H.  Birg.  Dp. 
I.  194;  hvarforutan  F.  Sv.  har  sank  och  stank,  samt  lujenk  ej 
mindre  i  impf.  (Göd.  Bildst.  s.  871,  Isl.  hkkk)  än  i  imperat.  (Bonav. 
s.  195).  Man  finner  häraf,  huru  Isl.,  med  sin  kända  svaghet  for 
konsonantisk  likdaning,  dervid  oftare  än  Svenskan  uppoffrat  näs- 
tonen (jfr.  kap.  om  Assimil.),  och  förstärkt  g  till  k  (om  denna 
öfvergång  i  allmänhet  se  s.  267). 

Hittills  hafva  ej  i  granskningen  intagits  andra  fpreteeUer 
än  de,  som  grunda  sig  på  gammalt,  om  också  ej  alltid  ursprung- 
ligt ngy  nk  eller  gn,  i  alla  händelser  på  ett  ursprungligt  g  eller 
Ä;,  hvilket  under  vissa  förhållanden  verkat  nasalering  af  den  fö- 
regående vokalen.  Nu  ett  steg  till.  Som  i  Franskan  radikalt 
eller  dermed  jemförligt  n  och  nd  i  ett  visst  läge  nasaleras  (atan 
att  dock  d-ljudet  förtryckes),  t.  ex.  en,  fin,  son,  un,  monde.  Inåt, 
kunna  i  de  fordom  Danska  landskapen  Skåne,  Halland  (egentli- 
gen södra  delen)  och  Blekingen,  samt  det  till  Blekingen  gränsande 
Södra  Möre  i  Småland,  n,  oftare  nn  och  nd  öfvergå  till  ng,  t.  ex. 
ding  din,  minga  mina,  qvinga  qvinna,  finga  finna,  mången  man- 
nen, hong  hund,  sång  sand,  binga  binda;  *  i  endrägt  med  Danska 
dialekter,  i  hvilka  7i  och  nd  ock  få  näsljud  (se  Dyrlund,  Udsigt 
över  de  Danske  Sprogarter,  1857,  s.  19,  45).  Ett  n^  för  n  upp- 
täckes här  och  der  i  Läkeb.  B«,  t.  ex.  96:  2  woring  våreo,  aomer- 
ingh  sommaren,  97:  1  somt/ringh;  men  i  denna  från  början  af 
16:de  århundradet  härstammande  pappers-codex,  hvarest  felskrif- 
ningar  och  grammatiska  förseelser  öfverflöda,  vet  man  icke,  om 


*  N.  Linder  uppgifver  för  Södra  Möre  slutande  »ff  äfven  såsom  före- 
ställande r,  t.  ex.  jiirmonff  farmor,  marmong  mormor,  gummowj  gud- 
moder (Allmogemålet  i  Södra  Möre  s.  8). 
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detta  ng  kan  härleda  sig  derifrån,  eller  till  äfventyrs  från  afskrif- 
varens  sydliga  börd,  eller  helt  enkelt  från  fordanskningen  och 
.«prakforderfvet  vid  nämnde  tidpunkt.  Ur  F.  Sv.  från  en  bättre 
tid  är  knappast  något  att  här  förete,  derest  man  icke  vill  nr  blott 
fonetiska  skäl  förklara  öfvergången  af  aanmnd  och  foeghrind  till 
foavimg  och  fägring  (jfr.  dock  s.  268*).  Någon  ting  härmed 
fullt  jemförligt  nr  oblandadt  Svenska  munarter  är  mig  icke  kan- 
Digt,  och  då  man  i  Dalames  Fornminneförenings  Årsskrift  för  1867 
s.  82  träffar  från  Rättvik  alung  (alun),  men  från  samma  socken 
tj  oågot  annat  af  samma  slag,  och  dessutom  bland  de  i  samma 
skrift  8.  80  angifna  nttals-reglerna  för  Rättviksmålet  icke  finner 
oågon  underrättelse  om  n  med  ljud  af  ng,  far  detta  alung,  och 
iDöjKgen  något  likartadt  ng  i  samma  dialekt  eller  i  andra,  tills 
Tidare  betraktas  som  ett  enstaka  fall  af.  tillbråkning.  Af  större 
betydelse  är  en  af  mig,  enligt  anteckning  från  år  1842  eller  1843, 
gjord  iakttagelse,**  att  t,  o,  å  och  ö,  framför  2,  n,  r,  stundom 
blifra  af  kringvandrande  Yåmhus-knllor  nttalade  i  näsan  och 
gomen,  såsom  man  erfar  af  t.  ex.  orden  mor,  böna;  afven  af  å 
I  bon),  stå  (se)  och  dylika;  likväl  har  jag  i  senare  tider  ej  hos 
Vamhosfolket  förnummit  detta  näsljud  så  tydligt  uttryckt  som 
fordom,  utom  i  nd,  sniö  (snö)  och  några  andra;  dock  utan  efter- 
kiang  af  ng^  såsom  i  Fr.  fin.  Alltså  har  väl,  efter  ett  fjefdedels 
sekels  förlopp.  Dalska  uttalet  i  denna  del,  liksom  i  vissa  andra, 
börjat  allt  mer  närma  sig  riksspråket.  Angående  Orsamålet  heter 
det  i  den  bemälta  Årsskriften  s.  49,  att  a  uttalas  "med  näsljud, 
^yuoerligen  då  det  står  före  eller  efter  m  och  n",  samt  att  **(?  har 
ett  bredare  näsljud  midt  emellan  d  och  ö'\  Om  Elfdalskan  vill 
j&g  i  förevarande  pankt  ej  yttra  mig,  och  Prof.  SÅVE,  som  ut- 
forskat henne  mera,  säger  sig  ej  veta  af  något  näsljud  i  Dalskan, 
om  ej  i  sid.  £n  egen  uppdrifning  och  grumling  af  ett  förenadt 
näs-  och  gomljud  höres,  vid  uttalet  af  i  och  y  med  eller  utan 
följande  konsonant,  på  flere  ställen  af  Nerike,  men  icke  allestädes 
lika  tjockt  och  besynnerligt.  Det  är  mig  allt  sedan  början  af  år 
1820  välbekant,  då  detta  landskap  först  genomrestes;  det  öfver- 
raskade  mig  på  ett  sällsamt  sätt,  och  har  efter  ofta  förnyad  be- 
kantskap  dermed    dels  på  stället,  dels  af  härvarande  infödingar 

*  Han  erinre  sig  Eng.  part.  pres.  på  -itiff  för  gammalt  -etid  (se  s.  269). 
**  Jag  inrymmer  derät  större  vigt  än  mina  op&litliga  minnen  fr&n  en 
resa  i  Österdalame  &r  1834. 
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från  olika  socknar  af  Nerike,  *  aldrig  förlorat  sin  egendomlighet. 
SuND£VALL,  som  härstädes  hört  det  af  en  inföding  från  Nerike, 
tillkänoagifver  ock  sin  förnndran  (se  afhandl.  Om  pbonet.  bok- 
stäfver  s.  92).  Frih.  Djurklou  kallar  det  för  "ett  tjockt  och 
hväsande  gomljad,  nästan  omöjligt  att  återgifva  för  andra  än  in- 
födda Nerkingar  ocb  eu  del  Medelpadsboar*\  nemligen  **i  Selan- 
gers  socken"  (Ur  Nerikes  folkspråk  s.  6).  Enligt  mig  från  Me- 
delpad benäget  meddelade  upplysningar  råder  det  egna  attalet  af 
i  ej  allenast  inom  Selångers  tingslag,  utan  jemväl  inom  Sjöns  och 
Indals,  samt  i  staden  Sundsvall.  Afven  förmäles  af  P.  A.  SÄVE, 
att  längst  norr  upp  i  Östergötland,  t.  ex.  i  Regna,  Skedvi  (d.  v.  s. 
mot  gränsen  till  Nerike),  förekommer  "det  gutturala  Medelpads- 
t-et"  (se  Antiq.  Tidskr. ,  utg.  af  Bror  Emil  Hildebrand,  1. 147). 

Skulle  man  emellertid  från  dessa  dialektiska  egenbeter  vilja 
hemta  någon  jemförligbet  med  de  af  Ltngby  förmodade  Isl.  näs- 
ljuden  i  fordomtima,  torde  deraf  ändå  ej  böra  slutas  till  ett  all- 
mänt uttal  i  Norden,  knappast  på  Island,  der  man  väl  icke  heller 
må  förutsätta  den  likformigbet  ocb  stränghet,  som  vetenskapen 
finner  för  sina  ändamål  tjenligt  att  inlägga  i  theorien,  men  i  verk- 
ligheten aldrig  kan  under  århundraden  upprätthållas  i  sin  helhet. 
Vidkommande  våra  'landskapsmål  bör  märkas,  att  de  sydligaste 
äro  i  hög  grad  urartade,  och  minst  af  alla  ega  vitsord  vid  be- 
dömande af  de  gamla  ljudlagarne:  att  Nerkiskan  ej  är  mycket  forn- 
åldrig,  och  Medelpadskan  (sä  vidt  jag  känner)  mindre  än  några 
andra  Norrländska  dialekter:  att  språket  i  Orsa,  med  enskilda 
drag  af  ålderdom,  är  i  det  hela  mindre  fornlikt  än  i  Yåmhus  och 
Elfdalen.  Följaktligen  vore  det  förnämligast  i  Våmhus,  som  en 
säkrare  ledning  skulle  sökas,  utan  att  likväl  derigenom  vidsträckta 
eller  allmängiltiga  slutsatser  kunna  framkallas. 


*  Hos  en  sådan;  anstäld  i  mitt  eget  hus,  har  jag  ett  par  års  tid  fatt 
dagligen  höra  detta  i  obevakade  ögonblick  stundom  framsluppna  hem- 
ljud, hvilket  hufvudstadens  förädlande  munart  icke  kunnat  helt  orh 
hållet  atiägsna. 
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ÅTTONDE   KAP. 

Med  den  koosonantiska  likdaDiogen  förhåller  sig  hufvudsak- 
ligen  på  samma  sätt  som  med  den  härförinnaD  afhandlade  voka- 
liska  (se  s.  163 — 7,  jfr.  s.  172);  jemväl  deruti  att  ej  mindre  det 
föregående  ljudet  kan  draga  till  sig  det  efterföljande,  såsom  i 
hannar  för  hcenravy  än  tvertom,  såsom  i  matti  för  magti.  Med- 
ljuden  kanna  antaga  hvarandras  drag  I)  i  sjelfva  ordstammen, 
t.  ex.  drUcka  för  drinkay  mattul  för  mantuL  2)  i  böjningen,  t.  ex. 
poäi  för  pokti.  3)  i  afledningar,  t.  ex.  frilla  för  fripla.  4)  i 
sammansättningen,  t.  ex.  brullöp  för  bruplöp, 

Medljadens  likdaning  är  i  allt  väsendtligt  enahanda  hos  oss 
och  hos  andre  af  Skandisk  börd.  Hon  har  ett  betydligt  större 
TerkoiDgsfalt  än  sjelfijadens,  ingår  vida  mer  i  språkets  hela  skap^ 
iTDDe,  och  har  sin  fortfarande  stora  betydelse,  jeroförelsevis  dock 
mindre  för  oss  än  Isländarne.  Vid  redogörelsen  fur  de  vigtigaste 
fall,  i  hviika  vokalerne  assimileras,  kommer  framställningen  att  i 
första  rummet  hålla  sig  inom  de  Nordiska  området,  och  blir  i  all- 
ffiänhet  icke  utvidgad  derutöfver,  om  företeelsen  ty  förutan  låter 
tyda  sig. 

ior  mbj  förefins  i  stubbi  (jfr.  II.  26);  uti  repa  stubbom  (Bonav.  s. 
120,  repstumpar)  kan  ett  Btubbi  eller  möjligen  ett  stubber  ligga 
doldt  (Isl.  har  både  stubbt  och  stubbr);  hit  hörande  är  stubboUer. 
N'y-Sv.  har  stubba  stubbe^  stubba,  stubbig;  gubbe  (jfr.  II.  184); 
Morre,  gom  i  gamla  tider  hette  aghborre,  innehåller  väl  en  assi- 
oiilatioD,  men  af  ghb  till  bb;  hvaremot  bb  i  klubba  är  utgånget 
frio  mb,  såsom  det  erfares  af  Isl.  klumba  klubba, 

'^T  mp  i  roppa  (jfr.  rumpa,  rompa),  skoppa  (äfven  skompa,  båda 
oot  medeltidens  slut,  nu  skumpa)^  kröplinger  (jfr.  krt/mplinger, 
^mplinger).  Nu  brukas  kapp,  kappas  (äfven  kämpas^  dial. 
^mpas);  dial.  stäpp,  kräpp,  krappe  (jemte  krampe,  kramp j, 
^^ppa,  kröppling  (se  L  203).  Isl.  har  kapp,  stäpp,  stappa 
fstampa),  krappr,  kreppa,  kroppinn  krumpen  (jfr.  I.  202 — 3  med 
tezNER  8.  847),  svöppr  (svamp,  se  vidare  Gislason  Fornil. 
^  43),  skoppa. 
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f  är  såsom  assimilation  mycket  sällsynt,  men  kan  anses  föreställa  gj 
i  Cod.  Eur.  iuffrur  (se  IL  81),  hf  i  det  nuvarande  éhaffötes^  så 
vida  detta,  enligt  hvad  med  sannolikhet  antages,  står  för  skaek- 
föies  (jfr.  Isl.  skakkifétr  skefbent,  Norska  skakkfött  skef-fotad,  i 
MoLBECHS  Dial.  Lex.  ride  skagfods  rida  med  båda  fötterna  åt 
samma  sida,  rida  i  sidsadel);  slutligen  betecknas  df  i  det  nya 
gvffar  för  gudfader, 

ggy  såsom  i  vissa  urkunder  stundom  betecknande  ng^  är  hållet  för  möj- 
lighet, men  icke  nödvändi^rhet  (jfr.  s.  332 — 3.  I  Gottl.  Hist.  2  är 
staggapan  kanske  blott  felskrifning  för  stapgapan,  likaså  Rimkr. 
II.  5902  wreggadis  för  wredgadis.  Hvardagligt  låter  fradga  som 
fragga. 

1:1  för  nÄ;  i  pak  (tack),  pakka,  drikka^  drukkna,  pukki  eller  pokki^ 
pykkia,  akkiceri  eller  akkari;  af  hvilka  pukki  eger  vid  sin  sida 
punki  (Gottl.  L.),  liksom  man  kan  ställa  drikka  vid  drcenhiaoåi 
drinkarij  drukkna  vid  drunkna,  akkari  vid  ankarn;  men  för  pak 
tack,  pakka,  pykkia,  måste  det  gamla  n  sökas  i  Tyska  språk  (jfr. 
Grimm  Wört.  danky  denken,  dunken)^  och  så  äfvenledes  med  tW 
(ikkar),  okar  (okkar).  Uti  samtliga  dessa  ord  bar  Isl.  endast 
assimilerade  former;  äfvensom  i  hlekkr,  ekkilly  ekkia^  sökkva  och 
stökkva  med  impf.  sökk  och  stökk  i  den  intransitiva  meningen, 
mot  F.  Sv.  Icenker,  cmkily  cenkia,  sinka  och  aiunka  (inträns.), 
acBukia  (träns.),  stingva  och  stinka  (inträns.),  stcenkia  (träns.), 
sanky  stank,  sunko,  stunko,  sunkin  (om  sinka  scenkiay  stinqva 
stcenkia  se  s.  51,  100);  hvaremot  Dalmålet  har  sicka  sock  eller 
säck  suckin,  samt  enligt  SÄVE  (Starka  verb.  s.  18)  stikka  eller 
stäkkja  stokk  eller  stakk  stukkum  stukkjfS  i  samma  mening  som 
Gottl.  stinka  stank  stunku  stunki;  det  mera  stadslika  verbet  saeha 
(I.  189)  vore  ock  att  anföra,  om  det  ej,  hvad  som  är  fara  värdt, 
lånats  från  Plattyska  socken.  Gammal  Isl.  har  blott  pekkia 
(känna,  märka,  behaga,  jfr.  Fritzner)»  och  fSrst  i  senare  tider 
är  ur  Danskan  upptaget  penkia  (tänka);  F.  Sv.  har,  tillika  med 
pcekkias  (behaga,  se  Södm.  L.  Ådd.,  Smal.  L.  *),  jemväl  pcsnkiOf 


*  I  anledning  af  adj.  bcMer  (i  Södm.  L.,  God.  Bur.,  S.  Birg.  Avtogr., 
Eg.  Styr.)  blef  II.  880  förklaradt,  att  Isl.  Pekkr  och  pekkiUgr  (jfr. 
Södm.  L.  Add.  thakkUica  och  i  yngre  skrift  adj.  thmikäiker)  kunna, 
liksom  yerbet  pekkias,  föras  till  pökk,  pakkar,  F.  Sy.  pak  eller  pail. 
Detta  &r  så  till  förståendes,  att  y&l  pctkker  ocn  pmkkilier  &ro  i  slågt- 
skåp  med  pakk,  men  närmast  med  pmkkias,  och  detta  sannolikt  i 
samma  skyldskaps-förhållande  till  pakka  och  pykkia,  som  T.  denken  tili 
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så  tidigt  &ndi  som  i  God.  Bar.  och  i  ett  original  diplom  från  år 
1346  (se  Sv.  Dipl.  V.  561),  detta  sannolikt  dock  nr  någon  Tysk 
munart  (jfr.  II.  179),  synnerligast  som  det  länge  var  ganska  säll- 
synt, och  dess  begrepp  fortfarande  uttrycktes  med  kuaa  (redan  i 
Upl.  L.  och  änna  allmogens  rätta  ord),  liksom  i  Isl.  hugsa»  Isl. 
bar  fykkia  för  de  till  bemärkelsen  skilda  Sv.  rykkia  och  rynkia, 
I  landskapsmålen  träffar  man,  utom  de  anförda  Dal-formerna,  ett 
och  annat  hit  hörande,  t.  ex.  ucken  för  xmken;  men  i  kocken  och 
töcken  bar  ek  uppstått  ur  Ik. 

kk  for  ng  i  imperat.  ffak,  etik,  impf.  stak,  epraky  fk  eller  fek,  subst. 
iiikka  m.  fl.  s.  336  upptagna,  af  hvilka  åtskilliga,  såsom  der 
anmärktes,  ega  i  F.  Sv.  jemväl  former  på  ng.  Infin.  eticka  och 
ijfricka  framträda  i  Ny-Sv.,  jemte  etinga  och  springa;  äfven  bricka 
jemte  bringa  (i  bemärkelsen:  bröst). 

^  för  tk  förefinnes  i  ekld  eller  cekkiy  ikki  (fÖr  etki^  af  eintki  eller  eintgi)^ 
i  F.  Sv.  blott  nekande  partikel;  hvaremot  engti  eller  (migtij  inktiy 
liksom  det  nu  h vardagliga  inte  och  det  Isl.  ekki  (intet,  icke),  hade 
egenskap  af  såväl  pron.  som  partikel  (se  II.  525 — 6,  549).  Isl. 
hvakki  för  hvatki  (se  GiSLASON  Forml.  s.  42)  är  utan  jemförlighet 
hos  oss  (se  II.  528). 

dd  för  pd  eller  pp  är  upptaget  under  p  mom.  12. 

U  Rt  ntf  i  vatter  (vante),  vitter  (vinter),  mattul,  hvilka  allenast  ut- 
göra sidobilder  till  vanter^  vinter,  mantul;  under  det  Isl.  har  all- 
mänt vöUrf  vetr  (för  vettr),  möttidl.  Svenska  dialekter  ega  lUt 
och  vått  (det  senare  i  Bohuslän,  fordom  Norskt),  äfven  vatt,  vått 
(alla  i  bem.  vante);  dessutom  brått  (Dan.  brat),  stutt,  för  F.  Sv. 
branter,  stufUer,  men  Isl.  brattr,  stuttr.  —  Allmännare  och  mera 
betydande  än  denna  för  enskilda  ord  gällande  assimilering,  hvii- 
ken  står  oberoende  af  böjningen,  är  den  i  en  del  neutral- former 
förekommande,  af  de  språklärde  olika  bedömd.  Grihm,  som  i 
Isl.  hitt,  mitt,  pitt,  sitt,  eitt,  betraktar  tt  såsom  stående  för  nt, 
d.  v.  s.  assimileradt,  finner  detta  tt  vid  skrifningen  förenkladt  i 
Uanit  domitum,  galit  furiosum,  i  motsats  till  det  orubbade  nt  i 
i  adj.  hreint,  brunt,  lint;  och  han  finner  alldeles  ingen  grund  till 


dahken  och  dUnJcen :  hvarvid  pcekkias  vore  assimilation  af,  posnkias,  till- 
kommen i  de  dagar  d&  pcenkia,  sedan  en  tid  undanstgutet,  hade  an- 
tagit en  fr&n  M.  G.  pagkjan  (tänka)  något  af?ikande  bemärkelse.  An- 
nars skulle  pcekkias  komma  af  pcekker  Xgratus),  eller  båda  utvecklat 
sig  nr  pakk  (gratia)  =  M.  Göt.  panks,  T.  dank. 

Sv.  Spr.  Lagar.  *'•' 
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gemioauonen  i  bldttf  n^  o.  dyl.,  hviika  kommit  af  missförstådd 
analogi  (Gram.  I,  oppl.  2,  s.  318,  329).    Gcslason  antager  väl 
assimileriog  i  liät  (Dan.  hiini)^  miUy  pitt^  aitty  äfvensom  i  mU  för 
aannt  (Formi.  s.  43);  men  han  anser  n  utelemnadt  i  omt  för  orint 
tiUräckligt,  gefit  för  ffejint,   hit  (ro)  för  hint,   bamit  för  barnini 
(ib.  s.  48);  detta  i  så  måtto  likstämmigt  med  Rask,  att  deooe 
8er  assimilation  i  satt  sant,   men   n  bortfallet  i  skilU  för  ddlinU 
tamit  för  tamint^  pakit  för  pakint  (Anvisn.  s.  49).    För  egen  del 
har  jag  fattat  saken   sålunda,  att  i  F.  Sv.  n  är  vid  alla  dylika 
tillfallen    utfallet,   såsom  i   mit,  pit,  sit  (suum),  hit  (af  Am),  e(, 
hepU,  bundit,  drcepU  (jfr.  II.  601—2  med  I.  440,  II.  454,  486. 
499,  539,  556);  och   detta  vore  väl  ock  att  tillämpa  på  sat  for 
det  vanligare   sant  (II.  373),  det  senare  obrukligt  i  Isl.    Prak- 
tiskt blir  förhållandet  det  samma,  efter  som  ett  n  är  i  alla  häo- 
delser  försvunnet,  det  må  vara  genom  assimilering  eller  synkope- 
ring.    Från  den  theoretiska  sidan  visar  sig  någon  skilnad  mellan 
Isl.  och  F.  Sv.,  därigenom  att  den  förra  tecknar  slutande  U  i  en- 
stafviga  ord,  den  senare  i  inga,  om  ej  tillfälligtvis,  och  i  Grottl.  L:$ 
sett  (sitt),  att  (ett)  jemte  at;  men  det  ena  som  det  andra  tyckes 
bero  af  rättskrifniogen  eller  möjligtvis  af  uttalet.    De  Isl.  hitt  ucb 
hä  äro  uppenbart   identiska,  grammatiskt  betraktade,  båda  före- 
ställande  hifit;    men    Isländaren    SvENBJÖRN  Egilsson  skrifver 
hinn,   hin,  hitt,  medan  Isländaren  Erik  Jonsson  skrifver  Anm. 
hin,  hit;  äfvenså  är  satt  =  sannt  (eller  sant)^  ffefU  =  gefiM,  bamit 
=  bamint:  detta  är  af  alla  erkändt,  och  det  gifves  då  ej  något 
rent  grammatiskt  skäl  att  skrifva  satt,  mitt  o.  dyl.,  men  e]gffitt. 
och  ändå  bldtt,  hvilket  ingen  ting  annat  är  än  bldt    Likdauiogen 
kunde  så  vida  vara  antagligare  för  Isl.,   som  nn  i  hinn^  minn  o. 
dyl.  står  för  nr;  men  så  är  ock  med  cprinn,  gejiun,  deremot  icke 
med  sannr.    Utan   hänseende  härtill  anmärkes,  att  n  ofta  qvar- 
står  i   F.  Sv.  hint,   oftast   i   sant;    för  F.  Dan.  dertill  i  eni  hos 
Harpestreng,  i  Jutska  L.  (se  Petbrsens  företal  s.  15)  och  bo< 
Harpestreng   sint,   Flensborgs    Stads.  s.  72  i^t,  74  sinU    Dessa 
exempel  ådagalägga  rätt  åskådligt  det  sannskyldiga  förloppet,  om 
eljest  någon  kunde  draga  det  i  tvifvelsmål,  hvilket  ej  ens  torde 
bli  händelsen,  skulle  ock  ent  och  sint  slutligen  bevisas  vara  jem- 
förelsevis  yngre  analoga  bildningar. 
U  står  för  nd  i  Isl.  imperat  siaii,  bitt  (jfr.  I.  364),  samt  impf.  baä, 
vatt,  hraU  (I.  180—1).    F.  Sv.  eger  intet  motstycke  härtill,  med 
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Dodaotag  af  åUä  och  de  sammansatta  upstat  (H.  Birg.  Up.  m. 
165  opstai),  undistat  (I.  367);  i  bänt  och  vant  är  d  förvandladt, 
meo  n  bibehållet.    I  det  förutsatta   åtand  är  deremot  orspruDg- 
ligbeteo  af  n  mer  än  misstänkt  (jfr.  I.  133—4,  141 — ^2). 
fif  ioT  pt  (^t)y  hvaruti  Grimm  ser  assimilation,  hvad  angår  neutrala 
adj.  böjoiDgen  i  Isl.  (se  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  318),  är  behandiadt 
i  nästföregående  kap.  under  t  mom.  2,  der  det  visar  sig,  att  F.  Sr 
har  i  ty  fall  enkelt  U  med  undantag  af  ett  par  exempel  ur  Gottl.  L. 
Detta  t  och  tt  har  utan  tvifvel  en  viss  jemfSrlighet  med  det  i  hit 
hiä  m.  fl.  af  samma  slag;  f5r  ögat  sammanflyta  mit  (meum)  och 
mii  (medium),  sit  fsuum)  och  sit  (longum,  demissum),  samt  lika- 
ides  i  Isl.  de   båda  miä   och   —  hvad   det  konsonantiska  slut- 
ljudet  angår  —  sitt  (snum)    och   sitt  (demissum).    Den  skilnad 
återstår  dock,  att  mit  (medium)  och  sit  (demissum)  skulle  uttalas 
lika,  om  de  än  biefve  skrifna  mipty  sipt^  eller  mt^t,  si^bU 
'för^,  jtt  (A^),   tkf  jsty  är  en   oomtvistelig  likdaning,  antingen  tt 
otskrifves  eller  tecknas  blott  med  t.    Hit  höra  aiti  at,  matti  mat 
fi^fnat,  sotti  (sökte),    sottery  potti  pytti,  nat  (natt,  Isl.  ndU  och 
Y'^tt),  dra^  (drägt),  sot  (sjukdom),  pvater  (tvagning,  tvätt)  och 
^et  yngre  thvaBtter,  rcBtter,  sUstter  eller  slaier,  thoetery  vcetter  eller 
f^  vcBtta  visttiy   dottir  eller  doiiry  drotin  (Isl.  drottinn)^  åtta 
fatta),  sasdU   (siatti^   sicetti)^   hvatti  (h  var  ken).    För  flertalet  af 
de.^sa  behöfver    man   ej   anlita  främmande  språk,  till  sakens  ut^ 
redoJDg.    Skulle  man  ock  gå  miste  om  det  runstungna  aikpi  hos 
^u.  (se  här  förut  s.  25),  kan   dess  ursprunglighet  framför  atti 
fj  betFiflas.    Lika  lätt  inses,  det  at  (egt)  står  för  aigt  eller  eifft, 
"wfli  för  magtiy  mat  fSr  magt  (se  I.  273 — 6);  sotti  och  sotter  be^ 
Ij^as  af  det  lika  gamla  sökter  (I.  74),  potti  och  Gottl.  Hist.  pt/tti 
if  det  på  1400-taIet  synliga  thykti  (I.  73),  och  likaledes  drcst  af 
^i  yngre  drcskt  (IL  93),  hvatti  af  det  samtidiga  hvatki  eller  det 
i  äldsta  urkunder  vanligare  hvarti,  scetti  siatti  sioetti  af  scBtX  siax 
*?A  att  jemföra  med  L.  sextus  af  sex  (II.  577).    Om  ej  uti  de  II. 
173  nr  äldre  Vestm.  L.  anförda  doctir,  doctur,  möjligtvis  et  kan 
^ra  felskrifvet  för  tt,  så  hade  man  här  ett  handgripligt  bevis  på 
'fet  äldre  skicket.     Att  Isl.  pvättr,  föreställer  pvagter,  dertill  dö- 
Qier  man  icke  blott  af  Isl.  pveginn,   men  ännu  säkrare  af  F.  Sv. 
P<:aQhin,  det  yngre  thvogho  och  det  ännu  ej  alldeles  aflagda  tvog.  * 

*  Man  kunde  ock  i  Isl.  hldtr,  F.  Sy.  låter,  väntat  sig  tt  såsom  i  Dan. 
i(Uter,  efter  som  förloradt  g  der  är  lika  antagligt  som  i  fwdttr.  Ganot 


344  X   BOKEN.    —   K0NS0NANTI8K  ASSIMILATION. 

Alltså  är  det  endast  för  tydningen  af  nat^  sot,  åtta,  vostta  och 
voBier,  rcettery  slcBtter,  thcBter,  drotin,  som  Tyska  språk  måste  tagas 
i  anspråk;  men  också  står  jemförelsen  här  icke  långt  borta.  Rö- 
rande andra  ord,  i  hvilka  assimilationen  är  mindre  påtaglig,  hän- 
visas till  Grimm  (Gram.  IL  203-^6),  som  hit  räknar  Isl.  adj. 
bildningen  -cJttr,  vårt  -utter,  -otter  (I,  uppl.  2,  s.  318,  II.  380— 
1,  383).  För  främmande  tnngor  är  ej  heller  denna  assimilering 
okänd,  minst  för  Italienskan,  hvilkon  har  aUo,  fatto,  petto,  fruUo, 
notte  och  andra  med  tt  för  Lat.  et  (se  vidare  Diez  Gram.  I.  239). 

tt  kan  anses  stå  för  pt  eller  ft^  om  Dan.  ätter  hålles  invid  Isl.  aptr, 
och  visserligen  ses  någon  gång  äfven  i  F.  Sv.  attir  eller  attoBr*) 
för  det  snart  åldrande  apt^r  (aptcer);  men  då  vårt  attcer  är  så 
sällsynt  i  jemförelse  med  oräkneliga  äter  eller  atir,  nu  åter  (icke 
åtter),  vill  man  der  hellre  antaga,  att  p  eller  /  blifvit  tidigt  för- 
nött  eller  nppslukadt  af  t,  än  dermed  likdanadt,  detta  dock  i 
Danskan,   troligen   ock  i  Dalskan  (ätter)  ^  fallen  för  assimilering. 

SS  för  ps  och  ts  npptäckes  som  en  tillfällighet  eller  egenhet  i  någon 
handskrift,  t.  ex.  VGL.  I.  'A.  B.  8:  3  giMs  (för  gups),  Cod.  Bur. 
s.  16  stassens,  50  missumars;  så  som  nu  lyss  för  li/ds  (af  lydhai, 
dial.  lyas)^  och  de  hvardagliga  gusson  gadson,  massäck  matsäck, 
fållskår  fältskär,  båssman  båtsman,  båssJiake  båtshake,  missom- 
mar^ dial.  vassot  vattsot  (jfr.  IL  105)  o.  s.  v.  Icke  osannolikt 
står  Isl.  hlass,  F.  Sv.  las,  för  Ida^^Sy  af  hUcba,  Angående  vis^f, 
vtssi,  hvass  se  i  föregående  kap.  under  s  mom.  5. 

SS,  för  sr,  anas  lätt  i  Isl.  gcess,  l^ss,  m^ss,  liksom  i  våra  nuvarande 
gäss,  löss,  möss,  om  än  icke  i  F.  Sv.  gcBS,  lys,  mys;  men  likda- 
ningen  blir  handgiiplig  vid  betraktandet  af  Dalska  gaser  eller 
gaser,  lauser  eller  luser,  mauser  eller  mttser  (se  II.  176 — 7,  609). 
Beträffande  vissa  Isi.  "hankönsämnen*'  (substantiva  mafikaiin- 
stammar)  med  slutande  s,  t.  ex.  is — s,  pris — s,  tror  Gislasox 
det  vara  kan  hända  rigtigare  att  säga,  att  böjnings-ändeisen  be- 
hållit sitt  ursprungliga  s,  under  skydd  af  det  föregående  thema- 
tiska  s  (Forml.  s.  79);  men  huru  vidsträckt  han  vill  ha  sina  ord 
tydda,  Vågar  jag  icke  afgöra.    Emellertid  uppgifver  han  m^ss  så- 


tecknar  också  hldttr  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  457).    Det  enkla  t  år  som 
i  Isl.  vetr  för  veUr  (vinter),  nmtr  (af  nati). 

*  Egentligen  i  de  båda  Vestm.  L.;  i  de  flesta  öfriga  äldre  codices  år 
U  alldeles  osynligt,  i  några  en  öfverraskning,  t  ex.  Ö6L.,  der  en  enda 
gång  aitatr  sticker  fram. 
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som  stående  fSr  mjjsr  (ib.  s.  44).  I  Svensk  fornskrift  har  jag  ej 
uppdagat  något  fos  (men  Dan.  har  fos)  eller  med  Isl.  öfverens- 
stammande  fo89  {6x  fora  (der  88  vore  r«)»  men  v&I  i  Dalskan  (se 
II.  34),  känd  för  sitt  svaga  antydande  af  vissa  med  ljud. 

Vi  for  pl,  </y  i  masUi  (nti  ronor  miplx)^  tnillum  eller  iTuvUtim,  miUan 
eller  median^  frUla  (jemte  fripld)^  brullöp  (jemte  bruplöp)^ 
liråimgaT  (jemte  bröplunffar)^  ncdlcsr  (i  Heb.  L.  för  naUor,  at 
naåor),  Mac  har  qq  otan  vezliog  mellan,  frilla,  bröllop,  bryl- 
hg,  killmg  (F.  Sv.  kiplinger),  lUU  lilla  (F.  Sv.  lUU  liOa);  dial. 
Tiälla  (nfisla)*  killa  (kitla)  o.  s.  v.  Jemväl  Isl.  har  som  alternatif 
IruUaup,  friUcu  En  motsatt  Ijadrörelse  eger  ram  i  Isl.  uttalet 
ai  II  som  (U,  t.  ex.  falla  som  fadla  (se  d  mom.  6). 

y  lor  n/  i  cellicu  och  oBUvpH  med  deras  varianter,  IsL  ellifu,  dlepii, 
alla  för  OR-.  Det  hos  oss  sent  varseblifna  mtdlöffh  (handfat, 
tT&ttfat)  föreställer  Isl.  mundlauff  (af  mund  hand,  lauff  bad, 
tvättvatten),  ofta  muntdauff,  hos  Frixzneb  äfven  muUaug.  Här 
år  således  11  egentligen  ndl. 

=  W  f5rekommer  hos  oss  undantagsvis  i  hodl  för  karl  (se  II.  30); 
oftare  i  Isl.  kall  och  jcdl  jarl  (se  GisiiASON  Forml.  s.  43).  På 
14<X)-talet  är  ad  v.  Kalla  (svårt)  vanligt  för  hardla  (se  vidare  i 
ll:e  Boken  under  FOrkortning,  synkope). 

för  Id  märkes,  t.  ex.  i  gcell  vid  giald  gioeld,  gceUa  vid  gialda 
^idda,  ffilli  (samfund)  vid  gildiy  villi  (impf.)  vid  vildi,  8kuUi 
(impf.)  vid  shddi,  viller  vid  mlder,  kaller  vid  kalder,  enfaUer 
Tid  enfalder.  I  YGL.  I  till  och  med  hull  och  hoU  för  hulder, 
hlder,  nu  huld.  Isl.  har  ej  annat  än  viUr,  både  Sv.  och  Isl. 
endast  villa  som  verb  och  subst;  men  vårt  ujk  förvilla  bar  annan 
tetydelse  än  förvilda  (se  III.  65),  liksom  vill  nu  skiljer  sig  från 
^iU.  För  olika  bemärkelser  brukas  ock  gåld  och  gäll,  gälda  och 
pik;  deremot  alltid  kaU,  fntUl  (i  F.  Sv.  åter  alltid  mtdd  eller 
^Id)^  gille,  ville,  skulle.  Mest  anmärkningsvärd  är  F.  Sv.  gul, 
^'  gidl  eller  goU,  städse  utan  d,  så  framt  man  ej  vill  se  ett 
Quldi  i  äldre  VGL.  G.  B.  1  gulz,  A.  B.  22  gullz.  Svenska  ut- 
Utet  är  allestädes  gull,  och  d  i  vårt  liksom  Danskarnes  nu  skrifna 
fild  är  sannolikt  återinfördt  ur  Tyskan. 

'  för  In  i  myllari,  möllari,  för  hvilka  skriftliga  lemningar  kunna 
fr&mvisas  från  äldre  tid  än  för  mylnari,  mölnari,  ännu  niölnare; 
intetdera  i  Isl.,  som  i  stället  för  dessa  smidiga  former  har  blott 
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sammansatta,  allmännast  7nylnuma6r.     Af  Fritzner  anf5res  lik- 
väl ur  Norska  handskrifter  mylnari. 
Il  Kr  Ir  har  större  betydelse  i  IsL,  bvars  stoll^  lykäl^  heUlygamaU^ 
sammanhållna  med  dalvy  aelr^  fcdr  (till  sala),  svalr,  tydligen  gifva 
till   känna,  att  II  är  =  Ir,    Icke  så  i  F.  Sv.,  b  vilken  har  lika 
väl  dal^  8€bI  eller  sicelj  fal^  sval,  som  stoly  lykil^  hel,  gamaly  med 
ett  blott  undantagsvis  synligt  U,  ej  alltid  nominatif-tecken,  ehoni 
endast  såsom  sådant  af  någon  vigt  (jfr.  I.  600);  men  icke  endast 
detta,  ntan  äfven  verbal-formen  gaU  stial,  scel  (jfr.  I.  248,  307), 
under   det  Isl.  har  gelr,  atelr,  aelr,  neml.  i  2  och  3  pers.    Med 
förbiseende  af  IsL  hade  man  hos  oss  att  välja  mellan  en  förkort- 
ning med  eller  ntan  föregående  assimilation.    I  andra  kasus  än 
nom.  sg.  kan  man  någon  gång  finna  2r,  t.  ex.  mioelra  och  «nt/ra, 
vskylra  (för  whyldrd);  oftare  träder  evfoniskt  d  mellan  I  och  r, 
såsom  i  dat.  f.  sg.  fuP&re,   gen.  pl.  fuldra,  aldraf  eller  ses  II  Tur 
Ur,  Ivy  t.  ex.  /tiöt,  gen.  f.  sg.  fidlar  (se  II.  372,  604,  606,  609). 
mm  för  mn  träfifas  i  de  nya   orden   stämma   mot  de  gamla  stcemna, 
(stämma,  kalla   för   rätta   m.  m.),   stcemna  (stämma,  samman- 
komst),  båda  i  Isl.  stefna  eller  (helst  i  Norska  hdskr.)  stemna; 
hvaremot  sUemma  (stämma,  hämma,  fördämma),  stcemma  (för- 
dämning)  i   allmänhet   äro  lika  förr  och  nu,  och  lika  med  Isl 
verbet  stemma;  likväl  har  Y6L.  I.  M.  4  äfven  i  denna  meDingj 
(hämma)  stcBmncSy  YGL.  II.  M.  4  stempncs. 
nn  för  nd  är  redan  vidrördt  i  sammanhang  med  nd  för  nn  (se  nnder 
*  d  mom.  6),    Allt  sedan  historiska  tider  träfifas  nn  i  finna  (M.  G^ 
finpan),  annor  (M.  6.  anpar).    Jemte  skylmcsnde,  spakmcende  rä^ 
kas  skyldmamni,  spakmcenni;  jemte  ^lasndingiar  äfven  -Icennmgiar. 
Det  gamla  snbst.  ncsnna  (rådighet,  vågsamhet),  liksom  nuvarande 
verbet   nånnas  (till   betydelsen  ej   långt  från  Isl.  nenna,  komma 
sig  för,  inlåta  sig  med),  knnna  föras  till  M.  6.  nanpjan  i  ana- 
nanpjan   (våga).    Likaså   bör   man   väl   betrakta  F.  Sv.   kanna 
(handtera,  vidröra)  som  hända  (annars  bmkas  handlay  lika  meq 
Isl.),  hamum  (känsel)  som  handan,  känning  (känsel)  som  handmj 
eller  möjligen  kandning,    Samma  trygghet  har  man  icke  för  be^ 
tydeisen  af  d  i  and  (skörd,  skördetid),  jemfördt  med  an  och  böjJ 
ningar  som  anna,  annina  o.  dyl.  (IL  60),  Isl.  önn  annor  (se  der^ 
om  Fritzner),  samt  verbet  anna  och  dermed  möjligen  samman^ 
hängande  främmande  ord  (jfr.  Diefenbach  Vergl.  Wört.  I.  50)i 
Det  friare  amgängesspråket  vill  gerna  förvandla  tid  till  mt^  såsool 


X    BOKEN.    —    K0NS0NANTI8K   ASSIMILATION.  347 

i  bondj  hand,  land,  vind,  trind,  stund  o.  8.  v.  I  motsats  h&rtill 
har  ati  Ny-Isl.  uttalet  nn  kommit  att  fÖr  vissa  fall  låta  dn  eller 
Mn^  t  ex.  ddn  =  Hnn,  brudfi  »  brunn  (se  Anvisa,  s.  22,  GlSLAr 
sox  Forml.  s.  32 — 3). 

R  /or  nr  år  att  fatta  hafvadsakiigen  på  samma  vis  som  II  för  Ir, 
Man  har  F.  Sv«  himin,  droten^  hepin,  han,  min,  pin,  sin,  hin 
(jfr.  II.  600),  en,  ren,  men  ennar,  hcennar,  sinnar,  enne,  hcsnni, 
hinni,  renne  (II.  604,  606),  ogenne,  senna  (II.  435),  minni,  minna 
miodre  (II.  438)  o.  s.  v.  Rörande  det  dubbla  n  i  Isl.  hann,  pann 
se  U.  607  och  noteo. 

t,  i  F.  Sv.  förestäldt  af  n,  sannolikt  f5r  In  i  mykin,  liUn;  se  noder 
'  mom.  2  (s.  310). 

I  for  m  inskränker  sig  till  en  del  nordliga  munarter  och  Gottländ- 
^kao,  t  ex.  Dalska  /enn  eller  enn  jern,  byenn  björn,  jentte  hjerne, 
kinm  kerna  (verbet),  onn  horn,  konn  korn,  qvånn  qvam,  aikan 
ekom  (ekorre),  och  enahanda  här  och  der  i  Norrland;  Crottl.  hann 
horo,  hann  kom,  tånn  tom,  qvänn,  Isiändaren  uttalar  m  som 
■■län  (GriSLASON  Forml.  s.  33),  och  detta  allmännare  än  hvad 
^om  år  fallet  med  nn;  hos  Färöingen  är  detta  bruk  icke  så  ute- 
slätande  (se  Hammershaimb  s.  245),  och  hos  Norrmannen  tyc- 
i^es  det  vara  lika  ostadigt  (se  Aasen  N.  Gram.  s.  107).  Rask 
omtalar,  att  m  ofta  blifvit  på  Island  ''förvexladt  med  nn,  t.  ez. 
fteim  för  steinn  en  sten**  (Anvisn.  s.  23),  och  eget  no^  uttalas' 
ställris  i  Upland  icke  blott  stien,  men  äfven  stiem  (jfr.  Wahl- 
ströms monografi  s.  4),  omflyttning  af  Isl.  steim. 

4«om  assimilation,  torde  knappast  yppa  sig  i  fornspråket,  oro  ej 
i  Gottl.  L:s  garra,  -an,  -um  (se  under  r  mom.  7).  Det  nya  ekorre 
bar  tor  hända  ej  uppkommit  af  det  gamla  ekomi  (fSrut  iknmi), 
heln  den  näst  f^rutgångiia  formen  är  ekom;  i  stället  kan  det 
li2ga  en  begrepps-förblandning  med  fogeln  orre,  med  hvilken  ek- 
orrens snabba  rörelser  sattes  i  samband.  I  afseende  på  ställnin- 
gen mellan  dalra  och  darra  kan  endast  upplysas,  att  dalra  icke 
'liMt  träffadt  i  fornspråket,  darra  först  på  1400-talet  (t.  ex. 
BoDav.  s.  107,  IT.  Birg.  Up.  III.  262);  darre  i  MOLBECHS  Gloss. 
ifrån  år  1555);  i  Aasens  Ordb.  darla,  darra,  dirla,  dirra;  hos 
HöF  8.  102  "daddra.  Sv.  darra,  dandra,  dtillra:  tremere'*;  hos 
iilETZ  8.  84  dandra,  dundra,  starkare  darra. 
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NIONDE  KAP. 
I 


Det  är  en  allmän  och  sällan  frånviken  grandsaU  i  Svenska 
och  Danska  fornspråken,  äfvensom  i  nuvarande  Danska,  att  icke 
teckna  konsonanten  dubbel  i  slutet  af  ett  ord.    Följaktligen  skrefs 
hos    oss   gab   (begabb),    klcep,  hug  eller  hog  (hugg),  ^fap^,  pé 
(tack),    bceky    stok,    od'  (udd),    sot  (sjukdom),  krokoty  las  (lass), 
pcBSf  fcd  (fall),    val  (fraravälde),  skam,   kan,  bran,  qvar;  äfven 
nom.  m.  sg.  It/kä,  gamal,    himin,   hepin^  en   o.  dyl.;  men  galla, 
klcepper,    CBggiaVy   bcekker   bcekkar    bwkki  bcekkium,   rcsUer,  soUir, 
krokuttarey  lassa,  pcessi,  faUum,  mdlo  (wllo),  skämma  sikj  kunna, 
brinna,   brunnu,   qvarrir  o.  s.  v.     Under   fornspråkets    orubbade 
välde  underläts  sällan  den  antagna  förenklingen,  utom  i  Upl.  L, 
hvarest  till  och  med  det  för  Nordboen  så  motbjudande  ff  är  helt 
vanligt  (se  under  /  mom.  2);  likaså  har  Gottl.  L.  mer  eller  min- 
dre ofta  hann,  ann  (en),  att  (ett),  senn  (sin),  sett  (sitt),  haw 
(hugg)  o.  s.  v.;   bland  öfriga  undantag  är  i  OGL.  JwU,    Rask, 
som    från    den   rent    fonetiska  sidan  försvarar  den  från  Isl.  ocb 
Ny-Sv.  bruket  afvikande  skrifniugen  med  enkel  slutkonsonant,* 
anmärker  dervid,   att  en  sådan  jemväl  eger  rum  i  Frisiskan  och 
Holländskan,  enligt  regeln  äfven  i  A.  Sax.  (se  Retskr.  s.  268—9). 
Högre  anor  kunna  uppvisas:  Bopp  säger  om  Sanskrit,  att  det  ej 
fördrager  två  konsonanter  i  slutet  af  ord,  hvarföre  den  siste  kon- 
konanten  bortkastas  (Vergl.  Gram.  I.  165).    Uti  Isl.  uppehållen 
fördubblingen    temligen    regelbundet   (dock   t.  ez.  i  Homil.  25:  2 
och  26:  2  fek,  fick),   men  icke  så  i  en  del  Norska  handskrifter, 
t.  ez.  den  af  Unger   utgifna   Norska  Homilie-boken,  der  både 
förenkling  och  fördubbling  af  medljuden  ofta  förekommer,  i  strid 


*  Han  anser  fördubblingen  här,  åtminstone  efter  Danskt  uttal,  knappast 
figtig;  emedan  i  slutet  af  ord  eller  framför  med^'ud  det  sjel^jud  fat- 
tas, p&  hvilket  det  sista  af  de  dubbla  medljuden  skuUe  falla,  för  fttt 
bli  tydligen  hördt.  I  följd  h&rmed  bör  n&mnas,  att  en  Svensk  veten- 
skapsman, som  gjort  bokståfvemes  fonetiska  innehall  till  föremAl  for 
särskild  undersökning,  Cabl  J.  Sundevall,  ej  mera  än  Rask  erkåo- 
ner  dubbelt  konsonant-ljud,  i  att,  all,  han,  lass  o.  dyl. ,  hvarest  konsa- 
nanterna  uttalas  blott  en  enda  ffäng  efter  vokalen  (Om  phonetiska 
bokst&fver  s.  78).  Rörande  det  förmodade  gamla  uttalet  af  dubbel 
konsonant  i  allm&nhet  se  Ltnobt  Tidskr.  f.  Philol.  II.  319;  jfr.  ock 
Gbimm  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  383  o.  fö^.  med  Bopp  I.  165. 
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mfid  det  vanliga  språkbruket  (jfr.  föret.  s.  VII).  Det  dabbla  p 
i  IsL  upp  synes  icke  ega  någon  etymologisk  grand  att  stå  på 
(jfr.  Grimus  Wört  I.  602  au/),  hvareroot  inn  kan  få  stöd  af 
M.  Göt  tnn  och  innaf  —  det  senare  motsvarande  IsL  och  F.  Sv. 
mä  (inne),  samt  af  innan,  i  F.  Sv.  af  vidsträcktare  betydelse 
och  användning  än  i  IsL  Förhållande  med  U  uti  IsL  mitt  (raeum), 
hät,  eiU  o.  dyL,  i  öldtty  wjit  och  likartade,  äfvensom  med  nn  i 
haim^  pann,  är  nyss  vidrördt  i  nästföregående  kap.  (s.  341  —  2). 

Vid  förenkling  visar  sig  i  våra  urkunder  ingen  åtskilnad, 
om  den  Isl.  slutkonsonanten,  hvarpå  intrång  göres,  varit  från  bör- 
jan dubbel,  såsom  i  bran,  eller  blifvit  det  genom  assimilation  såsom 
i  staty  gtiky  mf/8,  mcm,  bvarom  är  handladt  i  8  kap.  Förenkling 
af  kännebokstaf  (stammens  slutande  medljud)  brukas  ock  regel- 
bandet  framför  annan  konsonant,  särskildt  a)  i  böjd  kasus,  t.  ex. 
alt,  fult  (både  fullt  och  fult),  qvarty  ihårt  (torrt) yihiokty  alzyfidz, 
manzy  reets  (adj.).  b)  framför  svagt  tempns- tecken,  t.  ex.  brcendi 
Itamty  fcBldi  fcelty  slcBpti  slcepty  bygdi  hygt  c)  framför  reflexif- 
tecken,  t.  ex.  falzy  vinzy  Icegs.  d)  framför  afledning,  t.  ex.  byghp 
(subst.)  eller  bygdy  tryghpy  bygning;  likväl  drukkna  vid  drukna. 
e)  i  förste  lemmen  af  en  sammansättning,  således  i  alla  de  fall 
öfr  al-y  fid'  (full-)  eller  yw/-  (gnid-)  ingå;  vidare  stokjisker, 
htohholmbery  stokhymay  vcegband-y  staUven,  bansatter  o.  s.  v.  IsL 
liter  i  allmänhet  den  dubble  konsonanten  qvarstå  vid  här  upp- 
jdfna  tillfällen,  utom  i  vissa  ställningar  al-y  samt  någon  gång 
framför  tempus- märke,  derest  icke  {  eller  n  är  kännebokstaf, 
bvilken  i  så  fall  vanligen  f($rdubblas,  hvad  ock  eljest  icke  sällan 
inträffar  framför  d,  t.  ex.  haUday  fnenndi  (se  härom  I.  XVI,  XVin, 
Rask  Anvisn.  s.  23,  jfr.  Gislason  Forml.  s.  38).  Detta  senare 
slösande  med  konsonanter  kan  icke  anses  som  ett  företräde  hos 
IsL,  och  medförer  ofta  mera  ögonfägnad  och  theoretisk  tillfreds- 
ställelse än  verklig  nytta. 

I  egenskap  af  genomgående  grundsats  sträcker  sig  konso- 
D&nt^förenklingen  icke  längre  än  till  ofvanför  utmärkta  kategorier, 
iimt  för  öfrigt  till  kännebokstafvens  sammansmältning  med  tem- 
pos^märket  i  nd  och  rpy  t.  ex.  i  impf.  vcsndiy  tnyrpiy  hvilket  lika 
ul  gäller  IsL  (jfr.  I.  327).  Ett  i  F.  Sv.  ofta  inträdande  fall  är 
d  for  ddf  när  kännebokstafvens  p  möter  terapusmärkets,  t.  ex. 
Aode,   gtridu   (se   under   p   mom.    12,   s.   300).     Vidkommande 
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enskilda  ord  brakas   enkelt  t  ofta  då  ft  är  alstradt  nr  assimila- 
tion;   särskildt  i  pl.  af  nat  (se  IL  158),  i  vcBter  (IL  77—8),  i 
atartan  (IL  561);  om  låter  (skratt),  pvcUer,  äter,  samt  alterne- 
rande dottr  o.   dyl.  är  taladt  s.  343 — 4,    der   jemväl   Isi.  hlår^ 
vetr  (vinter),  ncetr  blefvo  ihågkomna.    Allt  mindre  sällan  ses  i^ 
för  U  i  shsUker,  otaltker  (jfr.  IL  395,  HL  172,  145),  nu  alltid 
skälig,  oskälig,  otalig;  om  det  sedan  länge  enkla  I  i  gnindval  ir 
handladt  IL  146.    Emellanåt  omvexlar  trapa  med  trappa.   Hvad 
eljest  vore  att  anföra  kan  mera  räknas  för  tillfällighet,  vacklande 
rättskrifning  eller  egenhet  för  någon  viss  handskrift,  U  ex.  Cod. 
Bur.  6.  3  mate  för  mattCa  20  auite  för  avitte,  pahape  för  pakkapt, 
203  söte   för   sotte   (sökte),   stoke  för  stokke,  141  lase  för  lam, 
151  dyre  (dyrare)  för  dgrre  (jfr.  s.  277). 

Konsonanternas  fördubbling,  utöfver  den  första  bestämmel- 
sen, har  icke,  såsom  förenklingen,  något  bestämdt  område  i  Sven- 
ska fornspråket.  Det  i  nyare  Isl.  allmännare  än  i  F.  Isl.  och 
F.  Sv.  förekommande  9t,  i  sådana  böjningar  som  peirrar,  peirra, 
peirri  (jfr.  IL  489  med  365,  och  senast  IV.  331),  är  icke  ur- 
sprangligt.  Icke  heller  tt  i  Isl.  prettdn,  prettdndi,  F.  Sv.  prcettan^ 
prcettandi,  Ny-Sv.  tretton,  sjutton,  nitton  o.  s.  v.  (IL  560,  591). 
Oftare  råkas  hos  oss  böjningar  af  annöpugher  än  af  anöpvgher. 
Till  de  här  frammanför  s.  10  omförmälta  alternerande  tappa, 
Igkkia  (claudere),  pcekkia  (tegere),  mttni,  kan  föras  det  i  hvar- 
dera  af  de  båda  V6L.  en  gång  synliga  vittice,  och  med  ökad  vigt 
liggia  och  Icnggia,  hvilkas  ati  Isl.  regelbundet  återkoinmande  gOf 
sannolikt  till  beteckning  af  kort  vokal,  röjer  sin  brist  på  or-: 
sprnnglighet  vid  jemförelse  med  ej  blott  M.  Göt.  ligan  och  lagjan^ 
utan  äfven  med  F.  Sv.  böjningarna  laghum,  laghpi,  laghper^  lighai^ 
och  motsvarande  Isl.;  h varförutan  man  hos  oss  har  audantagsvia 
ligia  (VGL.  L  A.  B.  13  pr.,  Cod.  Bur.  s.  19),  ligcer  (VGL.  l| 
M.  2),  ligher  (VGL.  I.  K.  B.  14:  2),  lasgia  och  lagia  (se  Gloss] 
till  VGL,,  Cod.  Bur.  s.  417),  hvilka  icke  nödvändigt  behöfva 
vara  tillfälliga  förenklingar  af  den  nyss  beskrifna  arten,  atan  all! 
för  väl  kunna  qvarstå  sedan  ett  äldre  tillstånd,  dervid  anslutandfl 
sig  till  de  enrådande  verbal-böjningarna  med  enkelt  g,  äfvensonl 
till  subst.  lagh,  Iceghi,  Icegher  m.  fl.  in-  och  utländska  ord,  som 
afgjordt  hänvisa  på  enkelt  g  i  roten.  Liksom  förenkling  kan  vis' 
serligen   annars  fördubblingen  göra  sig  sporadiskt  gällande  i  en^ 
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skilda  ord  och  enskilda  urkuDder,*  hvarom  man  lätt  får  ett  be- 
grepp vid  ett  ögonkast  på  företalen  till  lagarne.  Som  i  förra 
afseendet  Cod.  Bur.  blifvit  ntmärkt,  kan  man  i  det  senare  nt^ 
märka  ITpl.  L.  och  demSst  Gottl.  L.  Först  i  nyare  språket  får 
f5rdabblingen  en  stadigare  gräns  och  ett  större  utrymme.  Bland 
språk,  som  erbjnda  en  likadan  företeelse,  är  Italienskan,  med  sina 
taUOy  legMmOj  fabbrica,  maggiorey  accademia  m.  fl.  (jfr.  DrEZ 
Gram.  I.  320—1). 

Rörande  här  pröfvade  frågor  bör  ock  jemföras  hvad  som  i 
nästa  Bok  blir  sagd  t  nnder  Förkortning,  Tillökning  och  Rätt- 
skrifning. 


TIONDE   KAP. 

Under  förutsättning  att  det  gamla  språket  blifvit,  i  enlighet 
med  den  i  det  föregående  lemnade  framställning,  åtminstone  i 
sioa  hnfvuddrag  uppfattadl  af  de  läsare,  som  här  sysselsätta  sig 
oed  det  nya,  kunna  vi,  under  hufvudsakligt  bibehållande  af  den 
eo  gång  valda  anordningen,  föra  ämnena  i  större  och  lättare  öf- 
verskådliga  massor. 

Konsonant-tecknen  äro  de  samma  som  förr  (s.  235),  en- 
dast med  uteslutande  af  bokstäfver  för  aspirerade  gom-  och  tand- 
Ijad,  af  hvilka  väl  th  för  vissa  fall  qvarstår  i  rättskrifningen,  men 
icke  i  uttalet.  Vid  uppställningen  af  bokstafsraden  &,  c,  d^  /,  g^ 
k  hj  ly  m,  fly  pf  q,  r,  »y  U  v%  ^»  ^9  blir  denna,  i  hänseende  till 
ljudens  antal,  ytterligare  inskränkt  derigenom  att  c  låter  antingen 
som  k  eller  «,  q  som  ib,  z  som  s  eller  ts^  x  som  k9  eller  egent- 
ligen hkå. 

Som  för  fornspråket  behandlas  här  bokstäfverna  enligt  för- 
delningen  i  läppljud,  gomljud,  tandljnd  och  flytande  ljud. 
i  lorekommer,  såsom  enkelt,  endast  i  början  af  ord,  t.  ex.  binda^ 
^iai,  broder;  samt  derutöfver  i  vissa  af  utländsk  härkomst,  t.  ex. 


*  Det  är  icke  annorlunda  i  Isi.  Qiblabon  gör  i  anledninff  h&raf  den 
anmärkning,  att  vid  vissa  tillf&Ilen  en  cfylik  afvikelse  frän  det  ur- 
sprungliga, synnerligast  när  den  ofta  ftlerkommer,  kan  hafva  sin  grand 
i  uttalet,  alltså  i  verkliga  spräkför&ndringar  (se  Forml.  s.  37),  hvar- 
vid  han  särskUdt  framhåller  rr  i  peirrar  0.  dyl. 
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iuby  amby  hornby  kabeU  sabely  snabely  aobely  de  4  sista  med  Svenskt 
uUeeDde    men    främaiande  betoning  (jfr.  s.  212).    Dabbelt  6  är 
ingalunda   sällsynt,  och  fins  i  gnabb y  shabby  snabb y  begabby  ebb^ 
snibby    hibby   knubby  snubby  atubby  rubb  och  stubby  skrubby  nabbj 
krabbay    begabbay    klibbuy    rubba,    tubba,   klubbay  krubbay  mubbay 
skrubbtty  gnabbasy  gubbe,  stubbe,  dobbel,  käbbel,  akabbig,  klibbig, 
knubbigy   stubbig,   dobblay   bubbkty  fubblay  kabbUiy  abborre.    Vid 
jemförelsen    med   gamla  förhållanden  (se  s.  236-7)  erfares,  att 
ingen    annan   väsendtlig   förändring  timat,  än  att  det  forna  né 
(se  s.  320)  uti  inhemska  ord  na  är  m  eller  mm. 
p  skrifves  och  höres  i  ordens  begynnelse;   för  öfrigt  i  hvarjehauda 
lägen  och  föreningar,  t.  ex.  gapy  repy  gripy  kmpy  hop,  ropy  stopy 
slupy    våpy    dråpy   släp,  köpy   löpy   stöp^  apay  gapa,  skapa,  repa^ 
svepa,  ripa,  gripa,  skipa,  slipa,  snipa,  ropa,  sopa,  skopa,  dopa, 
stupa,   dräpa,  släpa^  löpa,  snöpa,  stöpa,  apel,  stapel,  vapen,  sno- 
pen, förlupen,  häpen,  näpen,  göpen;   hypja,  läpja,  stapla,  häpna, 
väpna,    löpna,   näpsa,   näpst;    hasp,    rasp,  raspa,  gäspa,  läspa; 
valp,  hjelp,  sqvalpa,  hjelpa;  kamp,  khxfnp,  stamp,  svamp,  Uimp, 
pump,    sump,    klump,   stiimp,    hampa,    lampa,    stampa,    trampoj 
limpa,   klimpa,  pumpa,  rumpa,  skumpay  strumpa,  ympa,  stympa, 
lumpen,  trumpen,  skrumpen,  skrumpna,  klimpig,  krympling ;  karfy 
varp,    skarp,    korp,  torp,  skorpa,  värpa,  skärpa,  sörpa^  sfiörpa, 
hjerpe;    lapp,   rapp,    tapp,  klapp,  knapp,  grepp,  begrepp,  sipp, 
tipp,    hopp,  kopp,   lopp,  topp,  knopp,  kropp,  proppa  stopp,  upp 
(opp),  tupp,  käpp,  kläpp,  kappa,  lappa,  nappa,  Idappa,  Idippa^ 
slippa,  trippa,  hoppa,  koppa,  loppa,  proppa,  stoppa,  guppa^  yppa, 
täppa,  knäppa,  skäppa^  släppa,  snäppa,  skräppa,  kappas,  hoppas, 
knoppaSy  droppSy  uppSy  koppel,  öppeny  undsluppsfi,  tapper^  klippiga 
stappla,  koppla,  äpple,  slipprig.    Det  gamla  pt  ft  är  nu  stadiga 
ft.    I  psalm  och  psaltare  höres  ej  p,  och  skrefs  ej  heller  i  det 
rätta  fornspråket. 
ph  är  en  inhemsk  beteckning  endast  fÖr  gränsbokstäfver  i  samman- 
sättning, t.  ex.  gaphals,  vpphof,  slapphet,  släpphdnd,  snapphane^ 
uti  hvilka  p  och  h  uttalas  hvar  med  sitt  ljud.     Det  Lat.  ph  haH 
man  hos  oss  under  loppet  af  detta  århundrade  allt  mer  låtit  ern 
sätta  med  /.    En  och  annan  skrifver  dock  ännu  phHosophi,  phi-^ 
lantrop,   prophet  o.  dyl.;   flere  Philip,  PhUo,  Phenixy  Phenidm 
och   en    del   andra   utländska   namn   med  begynnande  ph;  mea; 
sällan   Adolphi   Rudolph  o.  s.  v.    Detta  pA  är  1  de  flesta  fall 
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umbfirligt  ocb  onyttigt,  ja  i  alla,  med  undantag  af  vissa  namn» 
särdeles  här  i  landet  begagnade  tillnamn,  t.  ex.  PhUipsarij  h vilkas 
skrifning  med  F  knnde  vålla  förvillelse.  Afven  i  gamla  tider 
finner  man  staphan  (jemte  gtaffan)^  philipuscer  o.  dyl.  (se  II.  285). 
Bland  Germaniska  stammar  i  vår  tid  hafva  Svenskarue  först  af 
alla  praktiskt  genomfört  skrifningen  med  /,  hvaruti  man  ser  en 
efterföljd  af  Svenska  Akademiens  stafsätt.  Tyskarne  börja  att 
närma  sig  samma  mål,  från  hvilket  Danskarne  äro  mera  aflägsne,. 
i  trots  af  Rask,  som  ändå  i  denna  punkt  ställer  sig  till  föresyn 
Danskar  före  honom  (se  t.  ex.  Retskr.  s.  308—9). 

/  har  sitt  eget  ljud  a)  i  början  af  ord  eller  påföljande  sammansätt- 
ningsdel, t.  ex.  fatf  fly^  fnaa,  frysa^  farfader^  förfall^  förfåra, 
b)  framför  a  och  ty  med  nästföregående  kort  vokal,  t.  ex.  hafs 
(brådskande  vårdslöshet),  Ära/i,  i;V/i,  <o/«,  hafaay  nafsa^  krafsoy 
lufsa,  hyfsa,  räfsa,  räfst;  haft,  kraft  (subst.),  skaft,  gift,  drift, 
Hift,  skrift,  loft,  stoft,  luft,  förnuft,  käft,  väft  (subst.),  höft, 
gifta,  skifta,  ofta,  kofta,  lyfta,  syfta,  Jdyfta,  häfta,  syfte,  häfte^ 
ffter,  afton,  kraftig,  luftig,  häftig,  lärft,  nödtorft,  torftig.  Till 
följd  af  vokalens  korthet  låter  /  här  dubbelt,  c)  i  de  mer  eller 
mindre  uppenbart  utländska  seraf,  paragraf  och  andra  på  -graf, 
deif,  strof,  katastrof  och  andra  på  -strof,  sylf,  trumf,  triumf, 
nymf,  sikymf,  skrofUr,  amJWieater,  evfonisk  m.  fl.,  bland  hvilka 
namnen  Adolf,  Rudolf  d)  vid  fördubbling,  t.  ex.  klaf,  straff, 
«>/,  pfffy  ruff,  knuff,  skaffa,  straffa,  luffa,  puffa,  knuffa,  skuffa, 
försoffa,  förbluffa,  fiffig,  gaffel,  skyffel,  tryffel,  våffla,  offer,  offra, 
intetdera  såsom  sådant  af  inhemsk  upprinnelse,  men  några  med 
nära  slägtförbindelser  till  vårt  modersmål,  t.  ex.  skaffa  med  skapa, 
träffa  med  dräpa,  förträfflig  med  dråplig  (förut  drapliker,  drape- 
liher,  drcBpeliker).  Det  med  /  omvexlande  ff,  i  åtskilliga  gamla 
handskrifter  (se  s.  243 — 5),  är  aldrig  synligt  i  det  nya  språket,  der 
väl  /  kan  låta  som  ff  (jfr.  mom.  b),  men  icke  ff  som  /.  Hvar 
andra  mötande  /  i  sammansättningar  uttalas  som  vore  de  fristå- 
ende; i  affall,  skriffel,  affär  da,  halffärdig,  arförening,  d.  v.  s.  af -fall 
0.  s.  v.,  har  det  första  /  ljud  af  v,  det  andra  af/.  Om  sam- 
mansättningar der  /  möter  ett  följande  t,  såsom  i  löfträd,  arftägt, 
^  f  2;  oro  /  framför  neutralt  t  och  genitift  s  se  f  S. 

'^  har  ljud  af  v  a)  i  slutet  af  ord  eller  af  första  sammansättnings- 
leden, t.  ex.  af,  gaf,  haf,  graf,  qvaf,  slaf,  staf,  Gustaf,  hlef,  dref, 
ilef,  shref,  kif,  lif,  knif,  bof,  hof,  rof,  grof,  uf,  kvf,  luf,  Ijuf, 
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tjuf,  styf,  väf,  stråf,  döf,  löfy  klöf;  alf,  halfy  kalf,  hvalf,  skalfj 
«'/>  y^Jff  golf 3  tolf,  ulf;  arf,  tarf,  Iwarf,  skarf,  aparf^  djerf^för- 
derf,  korfy  lorf^  skorf^  J^^^fi  skärf,  förvårf;  affall,  af  sky,  aftfttra, 
affföra,  halföy  graföl^  loford^  tolfårig,  råfungey  löfträdj  dnfbånk, 
arftågL  Jfr.  /  7,  der  undantagen  för  utifrån  komna  ord  med  ljud 
af  /  äro  bemärkta;  andra  främlingar  med  ljud  af  v  ^^  under  r. 
b)  i  slutet  af  grnndstafvelsen  f5r  sådana  böjda  eller  afledda,  men 
icke  under  /  1  och  /  3  undantagna  ord,  der  /  föregår  konsonant. 
Följaktligen  ljuder  /  som  t;  uti  håfd  (subst.),  liåfd  (af  Ad/ra) 
häfde^  våfd  våfde,  kräfd  hråfde^  qväfd  qvåfdey  hoälfd  htålfdt. 
årfd  årfdey  förvårf d  förvärf de,  höfding;  ståfja,  afUiy  kcfia^hyjk^ 
sköfUxy  nafle,  Öflig,  höflig,  tarflig,  förderflig;  drifne  drifna,  klufne 
klufna,  lefnad,  väfnad,  jordbäfning,  värfning;  hafre,  öfre,  silfrä^ 
if^g»  ^f^ffi  hofaam,  stråfsam;  döfhetj  styfhet^  Ijufhet;  arfdcap. 
När  /  eger  v-ljud,  har  vokalens  korthet  eller  längd  ingen  annan 
verkan  på  uttalet,  än  att  /,  närmast  efter  kort  vokal,  får  dab- 
belt  t7-]jud,  såsom  i  subst.  häfdy  men  enkelt  v-ljud  efter  lång 
vokal,  såsom  i  a/,  lif,  partic.  håfdy  våfd  o.  s.  v.  c)  i  adj.  pa 
aktig,  t.  ex,'lifaktig,  lufaktig,  tjufaktig,  slarfaktig,  råfaktig,  bofaktig. 
f  3,  ett  mellan  /  och  v  sväfvande  ljud  (jfr.  s.  243)  förekommer, 
när  på/  följer  neutralt  t  i  adj.  eller  supin.,  t.  ex.  qvxift,  groft, 
Ijuft,  sträftf  hälft,  djerft;  kraft  eller  kräfty  qvåft,  hväJfty  årfU 
förvårft,  Samma  obestämda  eller  vacklande  ljud  är  i  subst.  iolft 
och  hälft,  äfvensom  i  det  neutrala  partic.  preter.  på  dt,  endast 
genom  den  nyare  rättskrifningen  skildt  från  supinets  t;  alltss 
samma  ljud  i  nrfdt  som  i  ärft  o.  s.  v.  Efter  lång  vokal  är  r- 
Ijudet  jemförelsevis  lättare  att  uppehålla,  såsom  i  groft,  qvåft 
Saken    är    ungefär    den   samma   i   genit.  hofs,  lifs,  räfs,  Gustafs 

0.  dyl.,    h vilkas  /   låter   mera  som   v  i  sådana  förbindelser  som 

1.  ex.  ett  stort  hafs  kuster,  ett  helt  lifs  mödor,  Gustafs  lycka,  än 
i  hafsluft,  hafsvatten,  lifstid,  till  lifs.  Gustafsberg  o.  s.  v.,  i  h vil- 
ken senare  flock  vokalen  gerna  vill  bli  kort,  och  dermed  äfven  / 
vill  behålla  sitt  eget  ljud  (jfr.  /  1  i  mom.  b).  Fullt  r-yud  har 
/  aldrig  framfor  *,  utom  vid  adjektif-bildningen  sam.  Vidare  må 
erinras,  att  i  Rolf,  Jliiodoff,  Frithiof  höres  oftare  /  än  v, 

fv  uti  sammansättningar,  hvarest  slutande  /  möter  ett  följande  r, 
höres  som  två  skilda  v,  utan  att  dessa  åstadkomma  fördobbiadt 
eller  förstärkt  r-ljud,  jemförligt  med  bb,  7m  o.  s.  v.;  fv  låter  här 
icke  som  vv,  utan  som  v — v  eller  v  v,  t.  ex.  i  halfvild,  skrufverk, 
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ijdfterksam^  grafoågg^  afverka^  afvårja^  afvånda^  afviiira^  d.  v.  s. 
half-väd  o.  s.  v.;  alldeles  som  det  första  /  i  affcdl^  skriffelo,  dyl. 
icke  med  det  följande  /  frambringar  något  Ijad  af  f.  Under 
andra  forhållandeQ  attalas/v  som  enkelt  v,  der  det  förekommer 
framför  vokal,  och  kan  antingen  följa  på  vokal,  d.  v.  s.  ligga 
mellan  vokaler,  t.  ex.  hafva,  lifvet^  eller  följa  på  2,  r,  t.  ex.  hvålfva, 
kalfvety  ärfvaj  arfvet.  Detta  fv  tillkommer  i  böjd  eller  artiku- 
lerad form  ord,  som  i  oböjd  eller  oartikulerad  ega  slutande /med 
r-ijnd;  således  skrifves  étaf  itafven  sta/var  atafvamey  haf  hafvet 
hafven,  elf  elfven  elfvar  elf  varna,  golf  gol/vet  golfven^  sparf  sparf^ 
xm  åpcarfvar  sparfvame,  half  hcUfve  luUfva;  likaledes  med  grad- 
förhöjda  former,  t.  ex.  döf  dö/vare  döfvasty  djerf  djerfcare  djerf- 
nuty  samt  pl.  af  starka  impf.,  t.  ex.  gaf  gåfvoj  dref  drefvo;  för 
'^(rigt  en  stor  mängd  andra  ord  med  ändelse  på  begynnande  vo- 
kal, t.  ex.  Iia/va,  Ufvay  gifvaj  drifva,  hnfva^  gåfva^  gråfvdj  röfoa, 
näfc€y  lo/ve,  ofvan,  gafoely  åfveny  le/ver,  i/very  gtfvery  öfvery  nåf- 
ter,  afcigy  yfvig,  jäfvig,  hufvudy  bedröfveUe;  hvålfva,  skcU/va, 
tarfcot  ärfvcLj  lutrfcay  silfvevy  körfvely  arfvingey  arfvode.  Alltså 
är  fv  användt  för  sådana  fall  der  fornspråket  hade  inuti  ord  r, 
i  vissa  handskrifter  v  ombytande  med  fcy  i  Goltl.  L.  /,  såsom  i 
3:e  kap.  är  omständligen  utfördt,  särskiidt  om  fv  s.  245  -  7.  I  all- 
mänhet  kan  ställas  som  regel,  att  fv  icke  rätteligen  brukas,  utan 
när  den  följande  vokalen  utgör  ändelse  eller  ingår  i  en  sådan. 
Man  skrifver  derföre  aldrig  annat  än  Iialföy  lofordy  räfungey  af- 
yttroy  tdfårigy  emedan  den  följande  vokalen  börjar  ett  nytt  ord. 
Lika  öde  med  dessa  dela  ord  på  -aktig,  framför  h vilket  /,  men 
icke  /r,  tecknas  (jfr.  /  2).  Ojemnhet  har  egt  rum  för  några  få 
ord,  hvilkas  egenskap  af  enkel  eller  sammansatt  bildning  icke 
ligger  för  hvars  mans  ögon.  Liksom  man  i  gamla  lider  skref 
a^undy  avundas,  skref  man  sedan  länge  afvxindy  afvundas,  men 
DQ  skrifves  afund,  afundas;  det  gamla  avugher  tecknas  nu  af  vig 
(afvog);  rätt  skrifves  helvete,  men  af  en  och  annan  lielfveU;  nu 
oftare  allvar'  än  alfvar;  alltid  evigy  evinnelig,  everldiig  eller  evärd- 
Ug.  I  afvita  förklaras  fv  genom  de  äldsta  handskrifternas  af  wita, 
of  wittty  lättare  att  etymologiskt  upplösa  än  det  sedan  emellanåt 
synliga  avita  (II.  422),  hvars  a-  ej  kan  tydas  som  negat.  prefix, 
emedan  ett  sådant  är  okändt  i  de  Nordiska  språken.  Intet  skäl 
år  att,  under  bibehållande  af  fv  i  nu  stadgad  ordning,  teckna 
arvodey  hvars  ode   är  blott  aflednings-ändelse  (jfr.  F,  Sv.  arvipi 
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arvupL  csrvupi  med  Isl.  erfici  erfa^i).    Under  v  upptagas  främ- 
mande   ord    med  v,  der  annars  /  eller  fv  är  brukligt;  här  an- 
märkes  blott,  att  fv  är  allmänt  i  de  mycket  gångbara  förgåfroj 
åfventj/Tf  till  äfventyra ;  men  man  ser  än  v  än  fv  i  haveri,  laveroj 
hvera,  halvera,  leverera  o.  dyl.  (jfr.  I.  50 — 1),  alla  af  mera  till- 
fälligt brak. 
v,  utan  föregående  /,  har  sin  egentliga  plats  i  början  af  ord  a)  fram- 
för vokal,  såsom  val,  vid,  veta.'  b)  framför  r,  såsom  vrak,  vrida. 
c)  efter  d,  h,  q,  e,  t,  såsom  dvala,  hvar,  qvåde,  svärm,  tvL  Hrad 
inhemska  ord   angår   brakas  aldrig  v  i  slutet,  och  inuti  endast  i 
undantagna  fall,  beroende  af  härlednings-förhållanden,  såsom  i  de 
nyss  omförmälta  evig,  evinnelig,  everldlig,  allvar,  helvete.    Bland 
namn  skrifves  Ouataf,  men  pl.  oftast  Gustaver,  liksom  fem.  Gu- 
stava; vanligen  Arvid,  men  både  Arvidsson  och  Arfvidsson  eller 
Arfvedsson,    Utländska  namn  tecknas  med  v,  t.  ex.  Dämd,  Eva, 
Slaver;   och    ej    annorlunda  med  några  förmodligen  ur  Lapskan 
komna    ort-namn,  t.  ex.  Avasaxa,    GeUiuare,    sjöaj*ne   Hornavan, 
Storavan,  i   landets  nordligaste  del.    Likaledes  flertalet  af  främ- 
mande appellatif,  t.  ex.  lava,  lavendel,  juvel^  privat,  trivial,  pro- 
riant,    kaviar,   kavalleri;   andra  vackla,  t.  ex.  verb  på  -era,  -eri 
(jfr.  fv),    äfvenså  pulver.    Oftare    skrifves    nerv,   motiv,  passiv, 
negativ,  substantiv,   alternativ,   än  nerf,  passif  o.  s.  v.     Stor  vigt 
ligger  ej  härpå,  men  lika  väl  som  det  skrifves  lof  (nerol.  mask.) 
lovera,  half  halvera,  Gx^taf  Gustaver  Grustava,  kan  skrifvas  nfrj 
nerven  nerven*,  alternatif  alternativet  akemativen.    Om  de  härige- 
nom blifva  skilda  från  bref,  brefvet,  brefven,  blir  derigenom  blott 
ådagalagdt,  att  de,  såsom  flere  århundraden  yngre,  icke  ännu  fatt 
samma  borgar-rätt  som  det  urgamla  ehuru  ändå  utländska  hrtj\ 
Jemte  hänvisning  till  det  under  /  och  fv  ofvan  bemärkta  erinras, 
att  v  städse  har  sitt  eget  ljud,  utom  i  det  vid  namn  begagnadt^ 
T.  von  och  Höll.  van,  i  hvilka  /-ljudet  öfverflyttats.     Så  kalladt 
"dubbelt  r",   d.  v.  s.  w,  är  blott  och  bart  skriftecken  för  v,  och 
brukas  i  tryck  med   Latinska  typer  sällan  utöfver  en  del  oamo, 
särdeles  tillnamn,  t.  ex.   Wrede,   Wahlberg,  samt  vid  återgifaing 
af  Tyskan;  men  vv  skrifves  icke  (jfr.  fv). 
g  1  har  sitt  eget  hårda  ljud  a)  i  början  af  ord,  framfor  hård  vokal 
(a,  o,  u,  å)  eller  I,  n,  r,  t.  ex.  gaf,  god,  gul,  gård,  glad,  gnaga. 
gråta,    b)  i  slutet  af  ord  näst  efter  vokal,  t.  ex.  dag,  deg,  sUg. 
skog,  blyg,  låg,  våg,  hög;  jemväl  adj.  på  -ig,  -%,  t.  ex.  stadig. 
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'W,  vågigy  väldig^  söndrigy  daglig,  trolig,  möjlig;  h varemot  pron. 
uiig,  dig,  ng  hvardagligt  låta^wo/,  däj,  säj  (jfr.  Dan.  mej,  dtj, 
i^j,  for  mig,  dig,  sig),  c)  inuti  ord  mellan  vokaler,  t.  ex.  taga 
t'iger  toge  tagen  tagit  (i  vissa  Svea  dial.  säges  tajit  eller  taji,  och 
på  samma  vis  drajit,  slajit),  draga,  låga,  löga,  hage,  mage,  stege, 
låge,  hagel,  tagel,  segel,  igel,  fogel,  egen,  mogen,  fager,  mager, 
Ifågevy  läger  (jfr.  s.  265).  d)  inuti  ord  mellan  vokal  och  konso- 
naoc,  t.  ex.  bragd,  bygd,  dygd,  blygd,  vigd,  vägd  (men  i  det  par- 
ticipiala  -^d,  t.  ex.  vindögd,  storögd,  uttalas  g  hvardagligt  som  j) , 
%/a,  segla,  tygla,  segra,  stegra,  lägra,  vägra;  hvarvid  dock  bör 
niärkas,  att  g  framför  n,  s,  t,  icke  har  fullt  ut  sitt  vanliga  ljud, 
derest  ej  föregående  vokal  är  lång,  såsom  i  egne  egna  (böjningar 
af  egen),  segna  (bli  seg),  mogna  (bli  mogen),  mogne  mogna  (böj- 
Diogar  af  mogefi) ,  trogne  trogna,  belägne  belägna,  benägne  benägna, 
tnågne  bevågna,  trägne  trägna,  vanligen  ock  i  signa  (sjunka); 
hTaremot  g  är  svagare  i  det  nasalerade  gn  af  verben  egna,  regna 
m.  fl.  (se  8.  334  och  längre  fram  gn),  likasom  i  det  nasalerade 
^f ,  hvilket  alltid  gör  den  föregående  vokalen  kort  (se  vidare  under 
Nasalering).  På  samma  sätt  är  renare  ^-Ijud  i  neutr.  adj.  segt, 
not,  lågt,  trögt,  sop.  egt,  vägt,  vigt,  alla  med  lång  vokal,  än  i 
^f,  sagt,  bragt,  slagta,  drägt^  slägt,  vigt  (subst.),  svigt,  värdigt 
och  andra  adj.  på  -igt,  dessa  alla  med  kort  vokal,  hvilken  ger  g 
nästao  fällt  A;- ljud  (jfr.  s.  267);  h vårföre  skrifningen  vacklar  i  en 
M  ord,  t.  ex.  mellan  magt  och  makt,  mägtig  och  mäktig,  rigta 
^STfta,  af  T.  richten)  och  rikta  (med  samma  ljud  som  rikta,  göra 
fik),  rigtig  och  riktig;  och  när  man  skiljer  mellan  sigt,  sigte,  sigta 
(syfta),  och  sikt  (cribrnm)  sikta,  mellan  fogelns  flygt  och  rymma- 
ress  /^h,  är  det  ej  för  ljudens  olikhet,  utau  begreppens.  Likaså 
Är  mera  ^-Ijud  i  de  långa  sågs,  togs,  än  i  ett  slags,  slagsmål, 
^'jmian,  der  slags  och  krigs  låta  kort,  ehuru  genit.  af  de  långa 
*S  krig,  e)  i  fördubbling,  t.  ex.  agg,  dagg,  lägg,  egg,  ägg, 
W»  ^!/99y  ^<^9^y  ^99^^  hugga,  skugga,  bygga,  brygga,  uggla; 
^ervid  ingeo  skilnad  göres  för  gammalt  ggi,  såsom  i  Uggia,  piggia, 
^^nia,  DU  Ugga,  tigga,  lägga.  Det  behöfver  ej  sägas,  att  det 
seDare  g  i  ett  af  sammansättning  uppkommet  gg  är  till  sitt  uttal 
boende  af  den   följande  vokalen,  sä  att  laggift  uttalas  lag-jift. 

•öed  ljud  af  j  a)  i  början  af  ord  framför  len  vokaF  (e,  i,  y,  ä,  ö), 
t  ex.  get,  genom,   geting,  gifva,  gilla,  gynna,  gytja,  gärde,  gäst 

'  (hl  gestr,  hospes),   gök,  göra,  gördel    Detta  uttal  af  ^  som  ^' 

•^>.  Spr.  Lagar.  24 
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har  gifvit  anledning  till  en  och  annan  förblandning,  så  att  af 
niången  skrifves  gäst  (Isl.  jastr)^  ffäsa^  men  jäspa  (F.  Sv.  gespa, 
Isl.  geispä),  ehuru  det  rätteligen  skrifves  jästy  jäsa,  gäspa.  Hit 
hörande  äro  de  ur  Tyskan  hemtade  gevär,  gevaldiger  o.  dyl.,  en 
del  ord  af  klassiskt  eller  Ny-Romaniskt  ursprung,  t.  ex.  genus, 
genius,  general,  geolog,  geometri '  m.  fl.  (jfr.  g  3),  b)  i  slutet  af 
ord  och  oftast  inuti,  när  g  följer  på  I  eller  r,  t.  ex.  elg  elgen 
elgar  elgame,  galge  galgen  galgar  galgame,  helg  helgen  helger 
helgerna,  varg  vargen  vargar  vargarne,  sorg  sorgen  sorger  sor- 
gemoy  berg  berget  bergen,  och  så  öfver  hufvud  i  substantif-böj- 
ningen,  samt  eljest  vid  några  tillfallen,  t.  ex.  borgare,  borgerskap,  , 
Sverge  (sammandragning  af  det  i  skrift  vanligare  Sverige,  danism 
för  Sverike),  Norge,  Telge  (ofta  skrifvet  Telje);  men  g  har  sitt 
eget  ljud  i  helga  helgar  helgat,  helgon,  helge  (helige),  helgelse, 
helgedom,  morgon,  gurgla,  gurgling;  i  högtidligt  föredrag  höres 
stundom  g  uti  helgd,  orgel,  sarga,  utmergla,  annars  j.  c)  inuti 
vissa  främmande  ord,  såsom  regent,  regera,  regemente,  register; 
vanligen  utsäges  religion  som  relijon,  men  i  mera  vårdadt  tal 
alldeles  så  som  det  skrifves,  h vilket  ock  gemenligen  är  händelsen 
med  legio?},  region,  agio;  under  det  legend,  logik,  logisky  tragisk 
hos  en  och  annan  har  hårdt  g,  hos  andra  j.  —  Beträffande  in- 
hemska ord,  upptagna  under  mom.  b  (jfr.  s.  265),  är  det  eget, 
att  g  har  sitt  hårda  ljud  i  t.  ex.  Iielga  helgar,  helgelse,  men  /- 
ljud  uti  elg  elgar  elgen,  helg  helgen,  borg  borgar,  borgare.  Mån- 
gen följer  ock  örat,  tecknande  några  ord  med  j,  t.  ex.  tälj,  svälj, 
bälj,  tälja,  färja  (af  färg,  då  sammanfallande  med  färja,  F.  Sv. 
fceria,  Isl.  feria);  men  det  blir  redan  svårare  att  med  fördel, 
utan  uppseende  och  rättmätigt  motstånd,  skrifva  färj,  än  mera 
värj,  berj,  sörj,  borjare,  Sverjé,  h vilka  länge  skulle  förefalla  bar- 
bariska. Man  har  temligen  länge  och  med  ringa  vacklan  skrifvit 
efter  det  nya  uttalet  di/gd,  blygd,  bragd,  tiga,  viga,  säga  (hvar- 
dagligt  '"säja"),  men  fejd,  hejd,  fräjd,  höjd,  nöjd,  frSjd,  slöjd, 
deja,  väja,  böja,  höja,  nöja,  röja^  dröja,  flöja,  plöja,  svälja,  bölja<, 
följa,  sörja,  hejda,  löje,  följe,  af  hvilka  de  enstafviga  hafva  i  forn- 
språket  gh,  de  tvåstafviga  ghi.  Här  fins  en  grundsats  följd,  hvil- 
ken  ej  medfört  någon  olägenhet  vid  sidan  af  de  med  hårdt  g  ut- 
sagda log,  nog,  plog,  hög;  men  en  sträng  grundsats  är  ej  med 
samma  förmån  att  genomföra  allestädes. 
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3  kr  ]jad  af  seh  (se  s.  303)  i  ett  antal  utländska  ord,  såsom 
mi,  generell  ingeni&r^  tragedi^  menagerii  loge,  page  och  andra, 
smi  I  några  med  härmad  Fransk  ändelse,  t.  ex.  faxtagty  läckage, 
afveo  dessa  utifrån  hitkomna.  Adj.  religiös,  i  hvardagsspråk  med 
ié-ljud,  attalas  efter  skrifningen  i  vårdadt  föredrag. 
[  framför  o  och  u,  låter  helt  och  hållet  som  j  uti  subst.  gjord  (och 
Ifukgjord,  sadelgjord)  och  verbal  form  erna  gjorde  gjordy  gjuta  gjuter 
fjjutit,  samt  de  med  sistnämnda  verb  sammanhängande  orden  gju- 
tare,  gjttteri,  lägjutelse,  gjutgods  o.  dyl.  Framför  d  och  o  ix  g 
t}  mer  atföljdt  af  j,  såsom  ännu  ofta  under  sistförflntna  århun- 
drade i  giöma  m.  fl. 

(ioQti  ord,  har  ljud  af  ngtij  d.  v.  s.  nasalt  ng  med  efterföljande 
h,  i  åtskilliga  ord,  såsom  agn,  gagn,  vagn,  regn,  ugn,  lugn,  dygn, 
itygn  (jfr.  1.  185,  III.  194),  hägn,  sägn,  lögn,  egna  (verbet), 
regna,  digna,  signa  välsigna,  hugna,  lugna,  fägna,  hägna,  ögna, 
hugnad,  f ägnad,  hägnad,  vägnar,  alla  med  kort  vokal;  h varemot 
p.  behåller  sitt  eget  ljud  i  ord  ined  lång  vokal  (jfr.  s.  334  och 
o  1  8.  357).  Af  samma  orsak  är  det,  som  det  något  land- 
skapsartade  signa  eller  segna  (sjunka)  nasaleras,  när  vokalen  tages 
kort,  men  eljest  icke;  likaså  sägn,  med  kort  vokal  och  nasaleradt, 
Qoder  det  motsatsen  eger  rum  för  sägen,  med  lång  vokal  lika 
iced  såga  (det  hvardagl.  säja  har  kort  vokal).  I  högtidstal  höres 
stondom  utan  näsljud  gn  i  verben  egna,  hägna,  digna,  ögna,  då 
f^T  tilimUet  med  lång  vokal.  Det  i  lugn  hörda  slutande  n  for* 
oimmes  icke  i  lugnt,  uttaladt  lungt,  d.  v.  s.  nästan  lunkt,  och 
(ierföre  att  rimma  mot  både  tungt  och  punkt  (jfr.  s.  267  och 
357).  £q  del  utländska  ord  ega  näsljud,  t.  ex.  agnat,  magnatf 
Biagnet,  magnesia,  Magnus,  Agnes;  andra  utsägas  med  nj,  och 
Qågra  skrifvas  så,  t  ex.  konjak,  kompanjon. 
^  numera  två  bestämmelser:  att  utgöra  ljudtecken  eller  endast 
^kriftecken,  qvarstående  till  minne  af  härkomsten.  Man  har  der- 
^re  a)  ett  uttaladt  h,  i  begynnelsen  framför  vokal,  vare  sig  i 
enkelt  ord,  såsom  halm,  het,  hind,  hot,  hus,  håll,  häst,  höst;  eller 
^^mansatt,  såsom  hushåll,  behaga,  afliålla,  b)  ett  stumt  h,  lika- 
»^es  i  ordens  begynnelse,  framför  j  och  v,  såsom  hjelm,  hjord, 
^'pä,  hjerta,  hjortron,  ihjel  (d.  v,  s.  i  hjel,  af  i  hel);  hval,  hvalf, 
^^orf,  hvass,  hvit,  hvete,  hvila,  hvina,  hviska,  hväsa,  hvässa,  hvälf- 
^  kcirfveL  Angående  hjerpe  se  s.  122  och  270.  Afven  är  h 
^^t  i  rh  ooh  ih,  när  dessa  föreningar  visa  sig  (se  under  r  och  t). 
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Så  jemväl  der  h  begagnas  efter  vokal,  till  atmSrkande  af  dess 
längd,  -*-  ett  från  Tyskan  hemtadt  bruk,  na  allmänligen  aflagdt, 
blott  af  någon  undantagsvis  bibehållet  i  mehn  (för  meny  skada), 
mahn  (för  man,  hästman),  hvarest  h  derjemte  skulle  tjena  tili 
åtskilnadsmärke.  Öfver  enskilda  personers  tillnamn  eger  räu- 
skrifningen  ingen  befogenhet,  och  har  således  ingenting  att  åtgöra 
vid  teckningen  Kahl,  Gahn^  Grahn,  PMy  Bruhn,  Ihre,  DuAI- 
gren^  FaJdcraiitz^  Wahlberg^  Ehrensvård  och  likartade  (jfr.  s.  193). 
Rörande  pk  se  under  p;  i  följd  med  c  behandlas  cA. 
k  1  ST  det  vanliga  och  i  andra  språk  likljudaude  hårda  k^  nu  hos  oss, 
befintligt  vid  alla  tillfallen,  då  ej  k  2  förekommer,  och  detta  obe- 
roende af  läget  i  ordets  början,  midt  eller  slut;  rådande  allUa 
a)  i  begynnelsen  framför  de  hårda  vokalerna  c^  Oy  u^  åy  ^H^i^ 
framför  annan  konsonant,  t.  ex.  karly  kol,  kull,  kål,  klang,  knut, 
kraft;  dock  så  att  ljudet  kv  skrifves  qo,  samt  att  begynnande  ^^k 
har  ett  tvåfaldigt  ljud,  liksom  k  ett  hårdt  och  ett  lent,  b  varom 
ses  under  sL  Hit  hörande  utifrån  tagna  ord,  oftast  i  fornsprakrc 
liksom  enligt  den  nya  skrifningen  tecknade  med  k,  men  under  mel^ 
iantiden  och  ännu  undantagsvis  med  ch  (se  derom  på  sitt  ställe}, 
äro  karta,  karakter,  kor,  kolera,  klor,  kristen,  Kristoffer,  Kris^tn  , 
krönika,  b)  alltid  i  slutet  och  midten,  t.  ex.  tak  taket  taken, 
eken  ekar  ekarna,  folk  folket  folken,  falk  falken  falkar  falkar 
stork  storken  storkar  storkarne,  stark  starke  starka,  tnka  viker  vA 
veko  viken  vikit,  steka,  läka,  veke,  rike,  vaken,  tokig,  brokig,  traL*i 
vaksam;  fisk  fisken  fiskar  fjskame,  rask  rasks  raska,  fiske  fÅ'\ 
fisken,  hisklig.  Det  hårda  k  har  följaktligen  ett  större  område  Ii 
det  hårda  g  (jfr.  s.  274—5  och  356—8).  Vid  sammansättGirj 
behåller  hvardera  lemmen  sitt  ljud,  så  att  i  sakkånnare^  likkuti 
det  första  k  är  hårdt,  det  andra  lent;  i  kokkärl  båda  de  fön"i 
k  hårda,  det  tredje  lent;  i  bakkälke  det  första  och  tredje  ib  hårde 
det  andra  lent.  Under  c  upptages  ek,  och  der  redogöres  for  /* ! 
dess  allmänna  ställning  till  c.  Här  må  allenast  erinras  det  ii| 
allmänt  antagna  slutande  k,  i  stället  för  det  förr  ar  Franskal 
oskadt  öfverförda  que,  uti  musik,  kritik,  fabrik,  fysik,  politik,  H 
publik  o.  dyl.  Jfr.  sk  under  s,  nk  under  Näsljud. 
k  2,  det  lena  k,  ensamt  eller  med  föregående  s,  brukas  i  ordspetsel 
framför  de  veka  vokalerna  e,  i,  y,  ä,  ö,  men  icke  på  andra  ställt"! 
i  inhemska  ord,  hvilket  är  af  stor  vigt  för  uppfattningen  af  Svei^ 
ska  uttalet,  och  hvarigenom  vårt  lena  k  skiljer  sig  ftrån  det  mor^ 


''') 
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svarande  Italienska  c  och  Engelska  ch,  oaktadt  jemförligheteD  i 
sjelfva  ljudets  beskaffenhet  (jfr.  s.  276 — 7  och  3:e  noten).  I  hök 
ir  det  fSrsta  k  lent,  det  andra  hårdt;  sammaledes  med  köket  och 
kc^f  fastan  det  andra  k  står  framför  vek  vokal,  då  deremot 
Ital.  fordrar  hård  vokal,  for  att  låta  c  Ijnda  som  k,  såsom  i  se- 
nare delen  af  cieeo.  Föregånget  af  «  är  A;  nndantagsvis  lent  äfven 
framför  hård  vokal,  i  några  få  ord  (se  nnder  ak).  Utan  förening 
med  8  har  k  sitt  lena  ljud  i  kedja^  kerna  (smör-),  kindy  kilUnffy 
hjla^  kynney  kär,  kanna,  kön^  köpa^  okynney  uppköpa  o.  s.  ▼. 
Likaså  i  ord  af  främmande  börd,  såsom  de  gamla  kejsare^  kyrka; 
de  TDgre  kemiy  kerub,  kirurgi  m.  "fl.;  dock  höres  hårdt  k  i  kör 
(såogkör)  och  ett  eller  annat  sällan  begagnadt  ord^  såsom  kyraå^ 
^er;  bvaremot  k,  när  det  inuti  ersätter  cli,  någon  gång  är  lent, 
såsom  i  arkif,  arkttekt,  arkipilag,  men  vanligen  hårdt  i  arkivarien, 
arkiater,  orkester.  Den  fonetiska,  historiska  och  dialektiska  ställ- 
ningen för  detta  lena  k  är  antydd  s.  274 — ^7,  det  nuvarande  ut- 
talet i  riksspråket  särskiidt  s.  276. 

DO  litet  eller  intet  användt  Qt^m  i  l^oréel  och  dess  förkortning 
ijd  (jfr.  s.  276),  har  samma  ljud  som  ensamft  k  framför  len 
vokal  (så  att  det  uttalas  tjortel,  tjol,  icke  kjortd,  kjol),  och  delar 
med  detta  samma  öde  när  s  går  förut  (se  ak).  I  ordmidten 
Dvttjas  ej  numera  kji  än  mindre  i  slutet;  men  om  en  gammal 
form  brakas  för  tillfället,  t.  ex.  i  dryckiom  och  androm  atyckiom, 
QUäges  ek  som  kk  skildt  från  j,  icke,  såsom  det  lena  k,  dermed 
sammangjatet.  Likaså  atyck-junkare  o.  dyl. 
i  Nordisk  bokskrift  jemnårigt  med  k,  och  i  flere  af  de  äldsta 
baodskrifterna  ombytande  med  k  för  uttryckande  af  dess  ljud 
(se  $,  235  och  279),  har  nu  en  mera  regelbunden  verksamhet, 
och  uppträder  a)  med  ljud  af  j;  i  namnen  Carl  (af  en  och  annan 
skrifvet  Karl) ,  Eric  (oftare  Erik) ,  Carlberg,  Carlatad,  Carlahamn 
o*  dyi.,  Caloniua,  Creutz,  Cronholm,  Cruaenatolpe,  Nicander  m.  fl«, 
^-(xto,  Columbua,  Curtiua,  Cobden,  Como,  Calaia,  Cambridge,  Can- 
t^bury  m.  fl.;  ofiare  i  Oacar,  daa  eller  Claea.  I  främmande 
äppellatif  blir  c  merendels  ersatt  af  k,  så  snart  detta  ljud  skall 
uttryckas,  såsom  i  kanal,  kontor,  komedi,  komité;  kapten,  kredit, 
<2Wemt,  doktor,  abatrdkt  o.  s.  v.  b)  med  ljud  af  a  framför  e,  i, 
h  i  en  del  utländska  ord,  t.  ex.  ceder,  ceremoni,  civil,  cirkel,  dttrii, 
f^**m  (egendoms  afträdande,  men  aeaaion,  sammanträde),  cypreaa, 
^s  dx^cefd,   reeett,  recenaent,  princip,  ojfficer,  december,  apeciel, 
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specificera  och  andra  på  -cera;  liksom  i  vissa  främmaDde  uamn, 
t.  ex.  Cerea,  Cicero,  Cypern^  Sicilien^  Tacitua.  Framför  vek  Tokal 
har  c  icke  ljud  af  k^  om  ej  någon  gång  med  föregående  9,  t  ex. 
scepticism^  sceptisk,  äfven  skrifna  med  sk,  nttalade  med  sch;  men 
i  scetiy  descendenty  discipel,  scepter  m.  fl.  låter  vanligen  se  som 
enkelt  s;  icke  så  ofta  i  Scipio,  c)  i  cc  med  ljud  af  x,  t.  ei. 
vacciTif  accisj  accent^  accept,  accessit,  auccession.  d)  i  ek  och  <*/', 
nedanför  hvart  för  sig  upptaget. 

ek  är  nu,  och  har  länge  varit,  allmänna  beteckningen  för  dubbelt 
hård  t  k,  t.  ex.  tack,  stack,  beck,  fick,  bock,  suck,  nyck,  säck,  taeka^ 
vecka,  lucka,  lycka,  bockar,  stackare,  nacke,  icke,  stacken,  beckeu 
Teckningen  ek  blir  allt  mer  utsträckt  äfven  till  lånade  ord,  som 
i  det  främmande  tungomålet  innehålla  ljud  af  dubbelt  k,  t.  ex. 
ackord,  ackusatif,  acklamation,  acklimatisera,  i  stället  för  aceot'^- 
0.  8.  v. 

eh  brukas  nu  a)  i  stället  för  ek  i  konjunktionen  och  (et),  till  åt- 
skilnad  från  ock  (etiam),  båda  utgörande  det  gamla  oA;  (ses.  137 
i  not.),  b)  med  ljudet  hårdt  k  och  ännu  af  några  återgifvet  i 
vissa  främmande  ord,  t.  ex.  choral,  Chriatus,  cidor,  orchester,  na 
af  de  fieste  skrifna  med  k  (jfr.  k  1  och  k  2).  Merendels  fiontr 
man  Aachen  eller  Achen,  Munchen,  stundom  Lochlin  och  andra 
namn,  alltid  Mchte;  dessa  och  dylika  oftast  utsagda  raed  k,  an- 
nars med  Tyskt  ch,  hvilket  ej  som  ljud  blir  återgifvet  utan  när 
Tyska  åsyftas,  c)  med  ljud  af  lent  k,  i  främmande  ord,  men 
numera  sällan  begagnadt,  t.  ex.  i  ehémi,  chirurg,  oftare  i  chiragtr 
(jfr.  k  2).  d)  med  ljud  af  sch,  i  åtskilliga  från  eller  öfver  Frank- 
rike hitlända  ord,  t.  ex.  char,  charad,  charlatan,  chef,  chiffer  (ör- 
verenskommet  skriftecken,  hvaremot  stenarten  merendels  tecknar 
skiffer),  chikan,  chimer  eller  chimär,  macliin,  sällan  skrifna  med 
sch,  utom  emellanåt  maschin  och  schiffer,  men  alltid  schas, 
q  användes  aldrig  utan  åtföljdt  af  v,  såsom  qvam,  qvick,  qcinna, 
qvåll,  sqoaUer,  sqvalpa,  sqvätta.    Jh,  s.  281 — 2. 

w,  som  aldrig  tvåskrifves,  har  nu  en  inskränktare  krets  än  fordoiL- 
dags  (jfr.  s.  282 — 3),  och  ombyter  icke  med  ks  eller  y^,  utan  år  eo 
stadig  beteckning  för  ljudet  ks,  eller  rättare  kks,  uti  fiere  ord,  såso:n 
ax,  lax,  sax,  tax,  vax,  strax  (i  folkspråket  straxt,  af  T.  sträcks),  lun- 
fax,  sex  (med  dess  af  komma),  fux  (eller  fox),  yx  (yxa),  byx,  tax^'^ 
växa,  flaxa,  hexa  (eller  häxa),  lexa,  sexa,  käxa,  växa,  koxa,  boxa** 
oxe,  axel  m.,  axel  (,,  vexel,  oxel  (träd),  odr«/(tand),  vexla,axk. 
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baxnay  brcuten^  växt^  blixU  blixtra^  buxbom^  af  hvilka  några  ut- 
ifrån hemtade,  om  de  än  icke  i  atseendet  förråda  sin  härkomst; 
mao  tillägge  den  mythiske  Skin/oxe.  Främmande  ord  i  främ- 
mande drägt,  der  x  återkommer,  äro  reflexy  rejleosion^  exempel^ 
exemplar  o.  dyl.;  namnen  Xeresy  Xerxes,  Xenophon  och  andra^ 
hvilkas  anslagna  x  vanligen  uttalas  som  8.  Der  icke,  såsom  i 
dessa  främlingar,  x  är  begynnande,  ljuder  det  alltid  dubbelt,  så 
att  ax  föreställer  acksy  med  föregående  vokal  kort  (jfr.  s.  193), 
och  annat  läge  än  näst  efter  vokal  bar  icke  x  uti  inhemska  eller 
oatnraliserade  ord. 
i,  gaoska  sent  upptaget  som  allmänt  skriftecken  (se  s.  54  i  l:a  no- 
ten*), är  nu  merendels  bestämdt  medljud  (när  tvifvel  kan  vara 
om  vokal  eller  konsonant  se  s.  209 — 210),  det  samma  som  Tyska 
j,  Engelska  konsonantiska  y  i  boy^  det  Franska  /-ljud  som  fram- 
träder vid  uttalet  gn  i  gagner^  digne  o.  dyl.  Vårt  j,  uti  sitt  hi- 
storiska läge,  är  förut  ofta  och  från  alla  sidor  taget  i  betrak- 
tande, senast  s.  283 — 4.  1  våra  dagar  bredder  sig  denne  konsonant 
vida  ut  ötVer  språket,  kan  befinna  sig  i  ordens  början,  med  eller 
utan  föregående  annan  konsonant,  liksom  i  deras  slut  eller  midt; 
kan  stå  framför  alla  vokaler  litora  ?/,  till  och  med  framför  t,  t.  ez. 
•^(;V^,  gytjig;  kan  följa  omedell>art  på  b^  d^  fy  g^  A,  k  (och  «ä;), 
/*  w,  fly  p  (och  »p)y  Sy  t  (och  si)^  men  icke  på  r  (såsom  i  Ny- 
Isl.  TJdy  rjöoa,  rjufay  rjuka  o.  dyl.)  eller  på  v.  Uppå  använd- 
ningen framför  och  efter  vokal  äro  exempel  meddelade  s.  208 — 
2U\  bvartill  mä  läggas  (säsom  prof  på  jå)  pjäk  pjåka  pjåkigy 
fjåp  sjåpa  sig  sjåpigy  och  (såsom  ytterligare  prof  på  je)  bjebba, 
VA  sjätte.  Ljuden  g  och  h  blifva  i  uttalet  alltid  förqväfda  fram- 
för ;*,  t.  ex.  gjord,  gjiitUy  hjordy  kjelte;  h  vardaglig  t  också  d,  t.  ex. 
i  djffctdy  djerfy  djup;  äfveusom  /,  t.  ex.  i  Ijumy  /jas;  i  det  mest 
vårdslösade  tal  någon  gång  till  och  med  n,  t.  ex.  i  vjnre;  hvar- 
emot  j  förlorar  sitt  eget  ljud  uti  skjy  stjy  sj,  liksom  det  uti  kj  och 
^j  försmälter  med  den  föregående  konsonanten;  hvarom  allt  dels 
redan  är  närodt,  dels  närmare  ses  uuder  g,  hy  ky  dy  ^  Sy  ly  n. 
Aldrig    blir  j  tvåskrifvet,   emedan   det  vid   det  enda  tillfälle  der 


•  Det  lån/a  j  (7).  för  t  eller  /.  nti  2  pl.  af  pers.  pron.,  har  boktryc- 
kjime  ensamt  att  tucwa  lör  sin  tillvaielse  (jlr.  II.  boi)  i  2:a  noten), 
sannolikt  föranledd  af  de  s.  k.  Svenska  (=  Tyska)  stilame,  med 
samma  bokstafs-form  för  den  store  vokalen  och  konsonanten.  An- 
norlunda i  Engelskan,  der  Latinska  stilar  begagnas,  och  /  utmärker 
1  sg.  (jag). 
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sådant  kunde  behöfvas,  nemligen  efter  vokal,  ändå  anses  Ijada 
dubbelt,  *  på  samma  vis  som  a  (jfr.  s.  193).  Motsvarande  gam- 
malt t  är  j  ej  blott  uti  jag^  jord,  sjelf,  mjuk  o.  dyL,  utan  ock 
uti  eji  nej,  kaja,  välja,  härja,  värja,  hvarje  o.  dy  1. ;  men  det  mot- 
svarar gammalt  gh  i  fräjd,  höjd,  följd  m.  fl.;  gammalt  glit  i  höja^ 
följa  o.  dyl.  (jfr.  g  2).  Sitt  vanliga  ljud  har  j  äfvenledes  i  en 
myckenhet  utländska  ord  och  namn,  såsom  jamb,  jiivel,  jubel,  ju- 
ridiak,  Justitie'-  (råd  o.  s.  v.) ,  jesuit,  Jesus,  Johan,  Jakob,  Josefina^ 
Don  Juan,  Juno,  Jupiter,  Januari,  Japan,  Bastilj,  biljett,  bril- 
jera, kavaljer  m.  fl.;  men  ÄcA-^ud  i  jeton,  journal  eller  jumal,  jar- 
gon,  jonglör  m.  fl.;  vanligen  i  justera  o.  s.  v.;  man  uttalar  må- 
naden Juli  (troké)  och  qvinnonamnet  JuUa  med  j,  men  qvinno- 
namnet  Julie  eller  Juli  (jamb)  som  Schi/li;  i  hvilka  händelser 
«cA-ljudet  någon  ,gång  kan  af  den  i  Franskan  mera  underkunnige 
något  mildras,  säsom  hos  Fransmannen.    Jfr.  längre  fram  sj. 

d  har  fått  sina  gränser  utflyttade.  Icke  blott  att  det  innehar  samma 
område  som  i  fornspråket,  följaktligen  begagnas  i  ord  som  dal, 
dom,  draga,  dricka,  dverg,  dvata,  mild,  hand,  vind,  hinder,  kände, 
drömde,  udd,  udda^  riddare  (jfr.  s.  284 — 5);  men  det  gör  ock 
i  ordmidten  och  slutet  regelbunden  tjenst  för  gammalt  p  (d.  v.  $. 
Isl.  5,  jfr.  s.  297 — 8),  sedan  dh  (s.  293),  t.  ex.  bad,  ed,  gud, 
dygd,  följd,  mord,  sida,  våda,  stödja,  nödga,  varda,  talade, 
ärfde,  fjerde  o.  s.  v.;  slutligen  har  det  i  en  del  pron.  och 
dermed  beslägtade  partiklar,  t.  ex.  du,  den,  der,  då  m.  fl.  (se  s. 
296 — 7),  fått  intaga  platsen  för  gammalt  begynnande  p,  sedan 
ih.  Liksom  fordom  blir  efter  stammens  slutande  nd  icke  tempos- 
märkets  d  tecknadt;  således  skrifves  tände  tänd  (för  tänd-de 
tänd-d)  af  tända  o.  s.  v.  Ofver  hufvud  är  d  stumt  framfor  ^ 
t.  ex.  i  landtlig,  handtera,  ändteligen  (se  vidare  under  t);  derfore 
äfven  i  neutr.  af  adj.  och  part.  preter.,  t.  ex.  godt,  spädt,  mtliu 
/lårdt,  lagdt,  såldt,  dömdt,  tändt,  skapadt,  också  i  F.  Sv.  uttryckt 
med  got,  skapat  o.  s.  v.^  liksom  nu  i  det  s.  k.  supinet  (lagt,  sålU 
dömt,  skapat),  hvilket,  nu  hundraårigt,  i  sjelfva  verket  ingenting 
annat  är  än  neutr.  af  part.  preter.  (I.  45$ — 61).  Rörande  uttalet 
anmärkes  a)  att  d  hvardagligt  föga  höres  framför  y,  t.  ex.  i  djerj\ 


*  Rask  finner  det  besynnerligt,  att  icke  j  fördubblas  i  ord  som  r<^> 
ejer,  boje,  böjer  o.  dyl.  (Retskr.  8.  60).  Med  afseende  pä  Daoskao  mi 
denna  anmärkning  vara  berättigad;  förh&llandet  mea  Svenska  r^4. 
boja,  böjer,  är  angifvet  s.  210;  eger  har  läng  stam-vokal. 
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djitpi  djur,  djefvulf  djekne.  b)  att  d  framför  v  fSrsvioDer  i  folk-^ 
språkets  utsägande  af  dvale^  dvérg,  dvergmåi  (se  U.  403*).  c) 
att  d  är  föga  märkligt  i  det  vårdslösa  alldagliga  uttalet  af  vissa 
g&Dgbara  ord  med  gammalt  p  (Isi.  ^),  t.  ex.  god^  ved^  vid  (pre^ 
pos.),  röd,  rodnady  midsommar  m.  fl.  (se  s.  292).  Det  vår- 
dade talet,  särdeles  vid  högtidligare  tillfalleu,  uttrycker  d  i  ord 
af  detta  slag,  äfvensom  i  ndj  t.  ex.  sand  sanden,  hand  handen 
händer,  land  landet,  band  band-et  handen,  än  bestämdare  i  ände 
anden  ändar;  likväl  är  det  endast  med  svårighet  som  d  i  nd 
apprätthålles  framför  n  och  s,  såsom  i  sändning^  vändningi,  tiU 
hands,  täl  lands,  utomlands,  landstnan,  inländsk,  uUdndsk,  Små^ 
lindst,  handske,  landskap.  Förmodligen  hai*  det  likartade  slut- 
ijodet  i  sändmng,^  vändning,  föranledt  den  alldeles  origtiga  skrif- 
bio^n  utländninff,  Småländniug,  fastän  något  hvar  väl  bort  ana 
eo  annan  afledning«form  i  diH  konkreta  roasknlinet  utländing  äo 
i  det  abstrakta  femininet  vändning  (jfr.  II.  28,  293 — 4).  Der- 
emot  höres  ännu,  till  och  med  hvardagligt,  det  gamla  till  uttalets 
ouderlättande  inbragta  evfoniska  d  framför  r,  uti  mindre,  kinder, 
tåjider  (utsagda  kindr,  tändr),  ehuru  detta  oorganiska  d  icke 
böres  i  det  fria  talets  kind,  tand  (se  vidare  s.  287—9).  Tacklös 
jDöda  åter  är  det,  att  vid  ett  sirligare  uttal  af  forne  /ornat  se- 
futre  (jfr.  s.  289**),  söka  frambringa  ett  d,  hvilket  i  ledigt 
Dingange  ej  förnimmes,  och  först  vid  medlet  af  förra  århundradet 
apptogs  i  skrift,  snart  allmänt  för  fordne,  men  alltid  vacklande 
for  sedfiore.  Alldeles  för  sig  står  d  i  träd  (se  U.  136 — 8,  242, 
UL  294 — 5).  Att  man  fortfarande,  äfven  efter  vunnen  insigt  af 
det  tillfälliga  i  uppkomsten,  brukar  d  i  detta  ord,  torde  upplysas 
deraf,  att  den  artikulerade  neutrala  plural-formen  på  -na,  sent  ur 
folkspråket  upptagen  för  vokaliskt  slutande  enstafviga  substantif 


*  Detta  undertryckande  af  d  framför  v  omtalades  i  sammanhang  med 
tjdningen  af  ac(j.  valen  (äfven  valhåndt,  domnad)  som  dralett,  och 
ni^on  rimligare  är  svår  att  finna.  Emellertid  eger  man  i  en  codex 
fr£i  det  gamla  språkets  yttersta  tid,  Bemh.  s.  1S2  adr  man  kolnan 
orh  traiin ;  gör tralna m(pn  (jfr.  Rietz  8.  303  kälen) ,  hvil- 
ket dock  ej  bevisar  mera,  än  att  det  folkartade  uttalet  redan  den 
tiden  öfvergått  i  skrift 

**  Utträngandet  af  det  o^euliga  d  i  senare  har  sa  mycket  större  skäl  för 
sig,  som  den  förmenta  skilnaden  i  bemärkelsen  at  ett  sednare  och  ett 
tenare^  i  öfverensstämmelse  med  Lat.  posterior  och  serior  (båda  i  Dan. 
ienere),  icke  låter  genomföra  sig,  hvilket  för  mig  utgjorde  tillräcklig 
anledning  att  Öfvergifva  sednare,^  innan  jag  kunde  bevisa  den  veten- 
skapliga ohållbarheten  af  d  i  detta  ord. 


366  X   BOKEN.    KON  SON,   STÄLLNINGEN   I   NY-SV. 

(se  IL  339—340),  af  det  städade  skriftstdlleriet  alltid  blifvit  be- 
mött med  eD  viss  skygghet,  h vilket  säkert  gör  sitt  till,  att  bi- 
behålla tråd  för  trådens  skall,  d.  v.  s.  för  att  slippa  ifrån  tråna, 
som  förefaller  oädelt.  Då  man  nu  sedan  mer  än  120  år  haft  två 
ofta  anlitade,  temligen  skilda 'former,  trå  trået  eller  tråt  trån  tråna 
och  tråd  trådet  tråd  tråden,  lära  skalderne  minst  vilja  afstå  från 
fördelen  af  ett  val  dem  emellan.  I  vetenskapens  ögon  ligger  ej 
större  lagbrott  i  tråd  än  i  tråna  (jfr.  II.  339),  det  senare  ound- 
vikligt, i  fall  tråden  uppoifras. 
t  har,  lika  med  d,  vunnit  utvidgning  i  område,  genom  in forlif vande 
af  det  aspirerade  ljudet  i  ordspetsen,  för  flertalet  af  hit  hörande 
ord,  till  följd  hvaraf  t  uttrycker  så  väl  gammalt  t  som  gammalt 
begynnande  p,  sedan  th.  På  gammal  grund  befinner  sig  t  i  tam, 
tand,  tom,  teg  (subst.),  ten,  tid,  till,  tolf,  torf,  torg,  tunga  (lingua), 
tång  (att  knipa  med),  tappa,  töm,  tömma;  tia,  tio;  tjog,  ljuder, 
tjugu,  tjåll,  tjåra;  tro,  troll,  tråla,  tröst;  två  (räku.),  tveka, 
tvifvel;  stad,  sten,  stinga,  stryka;  mat,  mot,  gata,  låta,  bruten,  låtja, 
gift,  lo/t,  mjukt,  salt,  sålt,  samt,  miste  mist,  f åste  fast,  afton,  vänta, 
vinter,  svart,  bort,  ört;  hatt,  skatt,  rätt,  hitta,  otta,  hätta,  satte, 
mötte.  Gammalt  p  (th)  ligger  deremot  fördoldt  i  tak,  tack,  tarf, 
tarfva,  tarm,  tana,  tanke,  tiga  teg,  tigga,  ting,  tistel,  tidelag,  täja, 
tjena,  tjock,  tjuf,  tjur,  tjuta,  tjäder,  tjäle  (äfven  kale),  tom  (i  hag- 
torn  m.  fl.),  torr,  torka,  torsk,  nödtorft,  torp,  tung,  tunga  (pålaga, 
besvär),  tunn,  tufva,  tusen,  ty  (partikel),  tyda,  Tysk,  tyst,  tycka, 
tåt,  tång  (sjögräs),  tåla,  tåt,  täck,  täcka,  täckas,  tänka,  tänja,  tårna, 
töras,  törst,  törne;  tre,  tredsk,  trefva,  trifoas,  tryta,  trycka,  trå, 
tråd,  trång,  tråna,  träck,  träta,  trångta,  trött,  tröska,  tröskel;  tvang, 
tver,  tvinga,  två  (aftvå),  tvång,  tvätt.  De  uudantagna  fall,  då  p 
blir  d,  äro  s.  297  bemärkta.  Nu  förliker  man  sig  med  den  i 
gamla  språket  ej  lidna  föreningen  dt,  der  likväl  d  är  stumt  (se 
under  d).  Detta  df  förefinnes  dels  i  enskilda  ord,  såsom  bundt, 
valdthorn,  åidtfru,  vindfliund,  landtman,  landtbruk,  landtmåtare, 
landtlig  m.  fl.  på  landt-,  handtverk,  handtera,  handtering,  hand-- 
terlig,  anförvandt,  åndteligen  eller  åndtligen,  fUnddig,  väsendtltg 
m.  fl.;  dels  i  neutr.  af  adj.  och  part.  preter.  på  slutande  d,  detta 
må  tillhöra  stammen  eller  tempus-tecknet,  såsom  i  godt,  blidU 
mildt,  sagdi,  tändt,  skapadt,  I  den  förste  flocken,  hvarest  di 
står  för  d,  tjenar  t  att  uttrycka  det  ur  Tyskan  öfverförda  ut- 
talet af  nd  (äfven  i  Tyskan  någon  gång  betecknadt  med  dt,  t  ex. 
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anverwandter,  handiieren)  och  Id;  och  från  Tyskland  eller  Dan- 
mark äro  dessa  ord  tagna,  möjligtvis  med  undantag  dS  jkndAig 
(jfr.  Isl.  jiandlegr)  och  ändteligen^  fOmt  cendelika;  de  gamla 
Jiandavcerk,  handarcerkiy  handvcerkf  handvcerki  hade  i  allmänhet 
ej  fullt  samma  bemärkelse  som  det  nya  handtverk.  I  den  andre 
flocken  står  d  till  utmärkande  af  ett  ur  etymologisk  synpunkt 
rättmätiot  d,  men  stumt,  och  af  denna  anledning  förbigånget  i 
fornspråket  En  och  annan  skrifver  bunt,  muntlig  (om  detta  se 
s.  289),  och  detta  med  samma  rätt  som  alla  skrifva  fi^yntlig 
(jfr.  T.  freundlich).  Stort  äfventyr  skulle  ej  ens  åtfölja  skrif- 
ningen  hantera  (såsom  hos  Bonav.  s.  163  och  Gregor,  s.  303)  o. 
dvl.  De  gamle  voro  i  åtskilligt  mindre  stränge  än  vi  äro,  och 
de  förlorade  säkerligen  icke  det  radikala  d  ur  minnet,  fastän  det 
icke  tecknades  i  got,  sagt,  skapat,  liksom  man  nu  mera  ej  bör 
låta  bedraga  sig  på  supin.  sagt  och  skapat,  jemförda  med  sagdt, 
skapadt.  Dock  kan  d  i  handtera,  fievdtUg  och  likartade  mera 
obemärkt  aflägsuas,  än  i  godt,  sagdt,  skapad  t,  sedan  man  en  gång 
vant  sig  vid  dt  såsom  utmärkelso-tecken  i  böjningen,  vid  många 
tillfällen  icke  utan  sin  fordel.  När  man  utbyter  valdihorn  och 
vindthund  emot  vaidhorn  och  vindhund,  kunna  väl  de  senare  an- 
gifva  den  Tyska  ^härkomsten,  men  icke  det  Svenska  uttalet,  bättre 
återgifvet  med  vaUhom,  vinthund;  i  de  sällan  begagnade  åldifru 
och  åldtgesäll  är  t^ljudet  mindre  bestämdt,  och  kan  då  utgå.  I 
rent  Svenska  sammansättningar  kan  ett  slutande  (/  möta  ett  be- 
gynnande t,  såsom  uti  liandtag  (d.  v.  s.  hand-tag)^  landtunga, 
stundtals  (jfr.  Isl.  handtak,  landtaka);  då  ofta  d  litet  eller  intet 
höres,  men  t  alltid  angifves  i  början  af  andra  s^^tafveisen,  och  in- 
galunda utgör  den  föregående  stafvelsens  slutljud,  såsom  i  handt- 
verk och  dess  jemlikar. 
th  i  egenskap  af  F.  Sv.  th,  förut  p,  är  i  appellatif  nu  så  godt  som 
försvunnet  (se  s.  296 — 7),  och  har  en  o«?tadig  varelse  i  främmande 
ord,  t.  ex.  thes,  theori,  theater,  ort/wgraji,  bibliothek,  af  mången 
nu  för  tiden  skrifna  med  ensamt  t.  Dock  har  t  för  th  icke  på 
långt  när  vunnit  den  allmänna  efterfölid  som  /  för  ph.  Vanli- 
gen tecknas  thron  (Lat.  thronus)  till  åtskilnad  från  tro-n.  Bland 
namn,  i  hvilka  man  ej  vill  utbyta  th  mot  t,  äro  Thomas,  Luther, 
Athen;  att  förbigå  Tham,  Thomander,  Munthe  m.  fl.,  öfver  hvii- 
kas  skrifning  man  icke  eger  att  befalla,  och  knappast  öfver  Thor, 
Thiodolf)  Frithiof,  när  de  begagnas  som  dopnamn. 
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tj,  det  begynnande  nernl.,  motsvarar  fornspråkets  både  ti  och  ^ 
efter  hvad  man  erfarit  af  de  under  i  anförda  ord,  t.  ex.  å  ena 
sidan  tjoy^  tjäll^  å  andra  tjock,  tjuta.  Detta  tjy  vida  skildt  från 
ti  i  tioy  tid,  ting,  tiga  o.  dyl.  med  vokaliskt  i,  är  deremot  svårt 
att  i  nuvarande  allmänna  uttalet  skilja  från  det  dermed  ock  någon 
gång  i  skrifningen  förblandade  lena  År,  och  är  lika  med  detU 
ett  enkelt  och  odelbart  Ijad,  såsom  förr  är  anmärkt  (s.  276). 
Lika  litet  som  kj,  eller  det  dermed  likljadande  lena  k  framför  vek 
vokal,  låter  dela  sig  i  k—j  (jfr.  s.  361),  lika  litet  klyfver  sig  (;  i 
<— ^'.  Anmärkningsvärdt  är,  att,  lika  med  lent  k,  det  dermed  till  Ijad 
öfverensstämmande  tj  är  helt  och  hållet  inskränkt  till  ordens  be- 
gynnelse. Alldeles  så  som  k  har  inuti  orden  sitt  eget  hårda  ljud, 
har  ock  i  samma  läge  tj  ljud  af  tydligt  t—j,  t.  ex.  i  låija,  kätjOi 
vittja,  nyttja  (i  ordslutet  förekommer  icke  tj);  ungefär  som  i  Dal. 
tt/ttja  (=  pykkia)  o.  dyL,  om  ej  ännu  bestämdare  t—j  än  der  (se 
8.  275).    Af  andra  skäl  landt-junkare  o.  dyl. 

tia,  tie,  tiu,  tit,  tion,  såsom  ändelser  i  utifrån  komna  ord,  hafva  e':na 
ljud.  I  tia,  tie,  tiu,  tit  låter  t  merendels  som  z  (ts),  efter  vokal, 
t.  ex.  gratial,  initial,  patient,  justäie-verk,  Curtius,  Horaiivs  Ho- 
ratii  (''Horatsii");  som  «  efter  konsonant,  t.  ex.  aktie,  licefitiat.  Ii 
tion  låter  ti  som  tsch  efter  vokal,  såsom  i  nation,  oration,  korpo- 
ration, negation,  revolution ;  som  sch  efter  konsonant,  såsom  i  ak- 
tion, lektion,  instruktion,  konvention,  invention,  korruption;  båda 
delarne  likväl  egentligen  blott  när  orden  uttalas  på  Svenskt  sätt^ 
betraktade  som  naturaliserade  främlingar;  i  mera  vårdadt  före- 
drag blir  någon  gång  ^cA-ljudet  mindre  hörbart.    Jfr.  stj. 

s  har  hållit  sig  qvar  i  sin  gamla  ställning  (jfr.  s.  301),  och  hai 
alltid  sitt  fulla  ljud.  Svagt  s,  som  det  Tyska  begynnande  fraiih 
för  vokal,  det  Franska  mellan  vokaler,  finnes  icke  i  Svenskaui 
och  icke  i  något  Nordiskt  språk  (jfr.  Rask  Retskr.  s.  69).  Vissa 
främmande  ord  antaga  s  för  ce  i  slutformer,  som  polis,  instans^ 
excellens;  öfver  hufvud  gör  s  ofta  tjenst  för  de  utländska  ordeos 
c  och  z,  såsom  vidare  ses  under  dessa  båda  bokstäfver. 

sk  bar,  lika  med  k,  sitt  eget  hårda  ljud  under  alla  omständigheter/otoin 
när  det  i  ordspetsen  föregår  vek  vokal,  i  hvilket  fall  det  ljuder  soio 
sch,  t.  ex.  sken,  skimra,  skymma,  skära,  skilja  (se  s.  275,  303)  j 
och  likaledes  som  sch  ljuder  sig  framför  o  och  u,  uti  stqorta, 
skjul,  skjuts,  skjuta  och  dit  hörande  ord.    Det  är  s.  275  (l:a  not.) 
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anmärkt  om  «cA-ljadet  i  menniaka  menniskor^  att  det  är  ett  i  ut- 
talet bevaradt  minne  af  det  gam] a  sl^  nti  mcBrtnukia.  Det  är 
visst  så  att  det  ovårdade  samspråket  ofta  med  sch  återgifver  det 
skrifna  sk  i  mensMiff,  och  att  detta  kunde  förskrifva  sig  från  Tysk 
inverkan;  meo  då  sk  höres  som  sådant  i  det  vårdade  talets  mensk^ 
lig,  förut  mennutklig^  medan  det  alltid  låter  som  sch  i  metiniska, 
svoes  det  senare  ljudets  sporadiska  företeelse  i  menaklig  vara  en 
öf?erflyttninp:  från  snbst-  till  adj.  Deremot  kan  »(»A-ljudet  i  de 
otiändska  skarlakan  och  marskalk  vara  öfverfördt  från  Tyskland; 
äfrenså  från  främmande  bygd  det  stundom  hörda  sch  i  ärtskocka^ 
det  alltid  hörda  i  musköt  (Fr.  moiiaquet),  afstickande  mot  ynw/jit^- 
dunder  (Fr.  mousqueton)  med  hård  t  sk,  detta  äfven  brukligt  i 
iki::  eller  skiss.  Man  kan  tro  sig  upptäcka  en  motsägelse  i  hane/- 
ih  med  hårdt  sk,  och  kanske  med  lent;  men  motsatsen  är  blott 
skenbar,  emedan  kanskt  är  endast  ett  hopflyttadt  kan  ske,  under 
det  hanJskey  ehuru  visserligen  sammansatt  i  Tyskan,  hvarifrån 
det  i  Nordiska  språk  är  lånadt  (jfr.  III.  vii),  i  dessa  aldrig  visar 
sig  som  handsko y  utan  redan  i  älcfsta  tider  som  hanzki  eller  hand- 
di,  följaktligen  med  arten  af  ett  afledt  ord ;  om  handske  åter  vore 
ett  försvagadt  handsko,  blefve  det  hårda  sk  att  förklara  som  ett 
ofördookladt  minne  af  ett  sk  framför  hård  vokal.  I  handske, 
linlket  hos  Tegnér  rimmar  mot  Danske,  kan  d  anses  för  stumt. 
Rörande  se  i  skepticism  o.  dyl.  se  under  c  mom.  b. 
( ir  dels  ljud-tecken,  dels  ljud.  Som  tecken  förekommer  det  blott 
i  vissa  utländska  ord,  t.  ex.  sclwkt,  schay<j,  schema,  schism,  schas, 
ichuferi,  kalesch,  galosch  m.  fl.;  men  det  skrifves  nu  oftast  Slesvig, 
staadom  Sveiz  efter  uttalet.  Ljudet  sch  föreställes  a)  i  inhemska 
ord,  af  sk  (framför  len  vokal),  sJy,  sj,  stj,  alla  särskildt  behand- 
lade (om  den  sannolika  tillkomsten  af  detta  ljud  har  jag  s.  303 
-'^  yttrat  min  tanke),  b)  i  främmande  ord,  icke  allenast  af 
sitt  eget  tecken,  men  ock  af  ch,  i  vissa  fall  af  g,  j,  ti,  redan  af- 
Itandiade;  slntligen  af  si,  h varom  ses  under  sj.  Föregånget  af  t 
skrifves  och  talas  sch  i  några  färre  utländska  ord,  såsom  rutsch, 
'jltticher;  höres,  men  skrifves  icke  i  nation,  revolution  o.  dyl.  (se 
under  H-),  Behofvet  af  teckningen  tsch,  för  att  uttrycka  detta 
'jnd,  bevisar  bäst  att  ett  sådant  ljud  icke  ligger  i  vårt  lena  k 
fjfr.  8.  276—7),  hvilket,  om  det  redan  innehöile  tsch,  skulle 
genom  tillägg  af  s  bli  till  sin  ljudmassa  förminskadt,  emedan  lent 
^  ionehåller  endast  sch-ljnå. 
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stj  har,  loed  ljud  af  sch,  sin  plats  endast  framför  vek  vokal,  i  orden 
stjäla,  stjelk,  stjelpa,  stjerna,  stjert  och  deras  slägtförbindeleer,  samt- 
liga med  d-ljud.  Afven  i  det  högtidligare  uttalet  blir  numera 
sällan  stj  såsom  sådant  fullt  uttryckt  i  dessa  ord,*  men  väl  i 
det  nästan  ensamt  åt  högtidsspråket  egnade  stjuf-  (annars  stt/f-) 
i  stjufbarn,  stjuf moder  o.  dyl.  *•  IlSrför,  så  väl  som  rörande  vissa 
landskapsmåls  uttal  af  lent  sk  som  stj,  är  härförinnan  redogjordt 
(s.  275,  303 — 4).  Sedan  ljudet  af  lent  k  i  allmänna  språket  för- 
vexlades  med  fj,  eller  dermed  identifierades,  var  en  gifven  följd, 
att  stj  blef  lika  med  lent  sk  eller  skj,  d.  v.  s.  sch.  Hvad  inhem- 
ska ord  beträffar,  gifves  ingen  konsonant-förening  stj  utom  i  ord- 
spetsen; uti  stia  (F.  Sv.  stighia  och  stia,  Isl.  stia,  sti)  är  i  af- 
gjordt  vokal.  De  utländska  orden  vackla  något;  i  är  alltid  vokal 
uti  sakerstia,  merendels  i  bastion;  i  Kristian  uttalas  sti  hvardag- 
ligt  som  sch,  ofta  i  Ki*istianstad  och  dylika  sammansättningar, 
men  Kristiania  uttalas  bokstafligt  så  som  det  skrifves.  Om  i 
Svenska  sammansättningar  det  ena  ordets  slutande  st  kommer  au 
stöta  intill  det  andra  ordets  begynnande  j,  behåller  hvart  och  ett 
sitt  rätta  ljud,  t.  ex.  hästjågare,  kustjakt,  tydligen  utsagda  håit- 
jägare,  kust-jakt.  Likväl  böra  ett  par  fall  ihågkommas,  då  lent 
g,  med  ljud  af  j,  förenar  sig  med  ett  föregående  st  till  «cA-ljod, 
nemligen  i  det  hvardagliga  (men  ej  i  det  mera  vårdade)  uttalet 
af  gästgifoare,  gästgifoeri,  Vestgöte,  Ostgöte  och  dermed  samman- 
hängande, uti  hvilka  t  blifvit  utnött  i  läget  mellan  s  och  g,  så- 
som i  skrift  antydes  af  Rimkr.  IL  3342 — 3  wesgöte,  ösgöte,  och 
af  ännu  äldre  exempel  (jfr.  IL  199),  till  följd  hvaraf  sg  får 
samma  kraft  som  det  här  följande  sj, 

sj  låter  som  sch  både  framför  hård  och  vek  vokal,  både  i  börjao 
och  midten.  Hit  hörande  ord  äro  sju  och  sjutton,  med  sina  ut- 
bildningar,   sjuk,    sjuda,  sjunga,  sjunka,   sjel,***  sjelf,  yette,  fjäL 


*  I  början  af  detta  århundrade  blef,  såsom  man  finner  af  företalet  till 
Svenska  Akademiens  Afiiandling  om  Svenska  stafsättet  s.  72,  **vid  ett 
mera  värdadt  och  högtidligt  uttal"  st  framför  j  hördt,  såsom  i  ttjimå, 
stjelk;  i  Akademiens  Svenska  Språklära  s.  53—4  namnes  derom  ingen | 
ting.    Mezzofanti,  som  sade  sig  ha  lårt  Svenska  af  en  son  till  Gustaf! 
IIIis  kapellmästare  Uttini,  och  som  talade  Svenska  med  mycken  nog*. 
grannhet,  försummade  aldrig  att  inför  mig  tydligt  utsäga  stj  som  $**  \ 
(t.  ex.  i  Oxenstjerna) ,   hvilket  en  utländing  annars  har  så  svårt  att 
lära  sig. 
**  Fomspråket  har  sti  också  i  stiorn,  stiunha,  stiunger  och  likartade. 
***  Detta  sjödjur,  som  på  Isl.  heter  selr,  Dan.  s<bI  eller  smlhund,  på  vir 
vestra  kust  sal,  i  Norrbotten  sil,  skrefis  i  F.  Sv.  sineh  siel,  sel,  sitl  (jir. 
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(iö,  det  otländska  sjubb  (rofdjoret  procyon  lotor,  hvaraf  sjubb- 
tkuin),  det  h vardagliga  sjåp  med  sina  afkomlingar  {yåpig,  sjåpa 
fjapig  qvinpa,  sjåpa  siff);  samt  cuya  (smideshärd,  se  II.  224  odi 
HL  261  cBsia)^  héuya  (ställning  för  torkning  af  hö,  säd  m.  m.. 
Norska  hcBSy  hcetja)^  nåsja  (snoka,  vädra,  lägga  sin  näsa  i),  hysja 
(nedtysta  genom  ntropet  hyss,  sck)^  ^^  (ett  slags  redskap  för 
Mfångst,  T.  reuse),  vysja  (söfva  barn  genom  upprepande  af  vyss 
eller  dylikt),  hy^ig  (skymlig,  solkig,  grådaskig,  jfr.  MoLBEGH 
Dial.  Lex.  ysseU  RiETZ  s.  294  issje^  P.  Månsson  ysyot»  Stjern- 
hjelois  Capido  3:dje  inträdet  hiisiote)^  dessa  ofta  skrifna  med 
ffj  (jfr.  L  64).  Som  sj  behandlas  det  Romaniska  si  och  ssi  fram- 
for slutande  oriy  t.  ex.  vision^  pension,  recensiony  version,  passion, 
mimonj  permission;  likaså  i  det  nu  blott  skämtsamma  munsjör 
(Fr.  monsieur).  I  det  unga  ordet  siare,  liksom  de  utländska  siesta^ 
Slitna  m.  fl.,  är  i  lika  vokaiiskt  i  uttal  som  skrifning.  Om  egen- 
heten af  ljudet  sch  i  y  är  något  sagdt  s.  304;  i  och  för  sig 
äogifver  ej  sj  något  sådant,  utan  är,  lika  med  sk  framför  vek 
vokal,  blott  i  skrifningen  bibehållen  för  ett  ljud,  som  undergått 
forändring.  När  man  i  ett  och  annat  främmande  ord  utbyter 
fch  mot  «;',  t.  ex.  sjaU  så  gifves  derför  intet  annat  skäl  än  kort- 
heten. Dock  må  i  alla  händelser  detta  underlättande  ej  leda  till 
rubbning  af  de  lena  sk  och  stj,  hvilkas  förvandlande  till  sj  skulle 
vålla  den  största  oordning  och  förvirring,  dymedelst  att  ordens 
organiska  sammanhang  blefve  stördt,  så  att  ej  ögat  kunde  inse 
att  skar  hörde  till  skåra  och  skörd,  stal  stöld  stulen  till  stjäla 
0.  s.  v. 

'  bär  allt  mer  måst  afstå  från  uppgiften  att  vara  ett  förkortadt 
inhemskt  tecken  för  ds  eller  ts  (se  s.  305),  och  är  nu  utträngdt 
vr  det  Svenska  förrådet  af  appellatif.  Jemväl  i  det  utländska, 
^m  hår  begagnas  med  eller  utan  nationalisering,  är  z  oftast  ut- 
bytt mot  s,  hvars  ljud  det  alltid  har,  när  det  står  enkelt.  Man 
iWfver  nu  sejir,  lasarett,  horisont  o.  s.  v,;  förbehållande  z  nästan 
Mött  åt   vissa    vetenskapliga    beteckningar,  t.  ex.   Zend,  zoolog. 


n.  29.  m.  170,  lY.  120),  och  ännu  in  pä  våra  dagar  har  tecknats 
sjel,  tiiål,  sjåhl.  Med  ingen  rätt  skrifves  skäl,  och  skjäl  är  emot  all 
Svensk  rättskrifning,  so  ni  ej  inrymmer  skj  framför  len  vokal.  Den 
itertagna  skrifningen  sjel  häller  detta  ord  lika  afsöndradt  frän  själ 
(anima)  som  frän  skål  (ratio).  Med  öfvergifvande  af  Rospiggens  uttal 
börja  natorforskarne  skrifva  sal,  hvilket,  med  detta  föreaöme,  mä 
hända  läter  lättare  genomföra  sig  än  9jel,  och  är  lika  rigtigt. 
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Zigenare;  samt  för  öfrigt  åt  namn,  särdeles  slägtnamn,  deribland 
mån^a  infödingar,  t.  ex,  Zander^  Zachrisson^  Zetteratedt^  Berzelm^^ 
AfzeliuSy  GezeliuSy  Franzén^  Sturzenbeckery  CretäZy  FcJdcrantZi 
alla  med  utländska  förebilder  till  form  eller  innehåll.  I  en  del 
främmande  ortnamn  behålles  z,  såsom  i  Zurieh,  Sckweitz  (någon 
gång  Sveiz).  Ljudet  to  råder  i  zz,  vid  de  få  tillfällen  då  ett 
kändt  namn  eller  konstord  med  denna  fördubbling  skall  återgif- 
vas,  t.  ex.  Nizza,  Mezzofarvti^  skizz  (någon  gång  skiss)  ^  intermezzo. 

I,  i  riksspråket  alltid  med  sitt  ursprungliga  rena  ljud,  utan  att 
grumlas  af  landskapsmålens  tjocka  och  breda  gom  ljud  (se  s. 
309),  har  i  det  hela  samma  betydelse  och  omfång  som  fordom. 
Det  enda  nya  är  den  tillkomna  benägenheten  att  vid  uttalet  för- 
stumma I  framför  jj  en  förbindelse,  som  eger  rum  endast  vid  pi> 
flöljande  u;  således  i  Ijuf,  Ijuflig^  Ij^gciy  Ijud^  ljuda j  Ijudliffy  ljuta, 
ljus  (med  dess  afledningar  och  sammansättningar),  ljuster,  Iju^tra, 
fjum,  ljumma,  ljumske^  ljung,  Ijunga,  ljungeld,  fishljuse  (roffogeln: 
falco  haliaetus).  Blott  i  det  mest  vårdade  uttal  kan  I  här  hora.s 
(om  dess  tydliga  angifvande  i  några  landskapsmål  se  ll:e  Bokei 
under  Apheresis).  Så  äfven  med  I  i  karl,  om  ej  uti  rim  mot 
jarl;  i  verld,  som  rimmar  mot  färd,  sväixl  o.  dyL,  vill  /  än  min- 
dre fram  (jfr.  Dan.  verden,  som  är  artikulerad  form).  En  mot- 
satt böjelse,  elier  att  hvardagligt  uttala  I  der  det  icke  bör  vara, 
d.  v.  8.  i  stället  för  r,  och  än  oftare  för  gammalt  rp  (Isl.  ro), 
är  omtalad  s.  312—314.  Om  fördubbling  af  2  se  11  kap. 
m,  nu  och  förr,  skiljer  sig  hufvudsakligen  genom  den  allt  mer  an- 
tagna fördubblingen  (se  derom  i  11  kap.),  och  genom  aflägsnande 
af  b  efter  m,  så  väl  det  i  ordstammen  ingående  som  det  evfo- 
niska  b  (se  s.  123).  Man  skrifver  och  uttalar  dimma,  timmer, 
kummel,  dymmelvecka.  Frågan  om  nasalt  mk  vidröres  snart 
härefter, 
n  företer  icke  något  nytt  förhållande  eller  något  i  allmänhet 
anmärkningsvärdt ,  som  ej  låter  hänföra  sig  till  fSrdubbling 
(se  11  kap.),  eller  till  nasalering,  hvarom  särskildt  förmäles 
nedanför.  I  förbigående  antecknas  här  å  nyo  folkspråkets  jur- 
för  njure  (sej),  hvilket  ej  har  allmännare  motsvarighet  i  de  uf- 
riga  få  orden  på  nju, 

r,  om  hvars  uttal  nämndes  s.  327,  är  i  skrift  helt  och  hållet  det 
gamla,  med  undantag  af  en  större  rikedom  på  rr,  såsom  bestånds- 
del af  ordstammen   (jfr.  s.  331),  t.  ex.  barr,  narr,  knarr^  svirr. 
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nmarr,  horr^  norr,  torvy  knorr ^  surr,  kärr,  dörr^  förr;  darra, 
narra,  knarra,  sperra,  irra,  stirra,  wirra,  förvirrc^  borra,  morra, 
knorra^  dcorra,  hurra,  kärra,  purra,  surra,  fnurra,  ärra  sig,  kärra; 
iparre,  herre,  orre,  borre  (i  kardborre,  sjöborre),  abborre,  sporre, 
ekorre  (eller  ekom)y  kurre,  murre;  narri.  Med  komparatift  r 
finnas  norre,  färre,  värre,  smärre,  större,  fjerran,  förvärra,  I 
några  ntländska  namn  brakas  rh,  framför  allt  i  Rlien  (Reoström- 
men,  F.  Sv.  rin);  i  några  främmaode  appellatif  ömsom  med  r, 
t  ex.  rhxfthm  (rhytni)  och  rytm,  diarrhé  och  diarré;  men  van- 
ligen rabarber,  reumatisfn  o.  s.  v.  Sällsynt  i  Svenska' namn  är 
rk  t  ex.  RhodiTL 

I  det  åt  Näsljuden  egnade  särskilda  kap.  blef  ett  och  annit 
?ttradt  om  nasaleringen  så  väl  i  nuvarande  riksspråk  som  i  land- 
skapsmål; i  det  förra  fullt  utvecklad  endast  vid  ng  och  nk,  när 
g  eller  k  höra  till  samma  ordstam  eller  afledning  som  n,  *  samt 
rid  ^  nnder  vissa  omständigheter  (jfr.  s.  334 — 8,  357,  359). 
Det  här  framträdande  nasal-ljud  har  blott  en  obetydlig  in- 
verkan på  den  föregående  vokalen  (ingen  ting  jemföriigt  med  det 
Franska);  men  n  och  g  nästan  sammansmälta,  och  sålunda  att  g 
törlorar  något  af  sin  hårdhet,  utan  att  ändå  blifva  j;  och  detta 
mildrade  ng  föregår  k  i  nk,  så  att  bank  i  sjelfva  verket  ljuder 
^m  bangk;  men  k  qvarhåller  detta  oaktadt  sitt  hårda  ljud,  äfven 
om  vek  vokal  följer,  såsom  i  tanke,  enkel,  under  det  g  har  samma 
dämpade  Ijnd  i  vinge,  ingen,  yngel,  som  i  gunga^  lingon^  tvungo. 
Vidare  anmärkes,  att  uttalet  endast  i  så  måtto  följer  stafningen 
pm-goy  in-gen,  att  första  stafvelsen  har  ett  nasal-ljud,  hvars 
mildrade  g  meddelar  sig  åt  andra  stafvelsen;  hvaremot  i  an^ka, 
^m-ke,  första  stafvelsen  ensam  har  näston,  den  andra  blott  k- 
Ijad.  Framför  ng,  nk,  gn  är  vokalen  alltid  kort  (jfr.  s.  195). 
Angående  mk  se  s.  335.  Exempel  på  gn  äro  meddelade  s. 
359;  sådana  på  ng  och  nk  äro:  klang,  tvang,  sprang,  ring, 
tinq,  sting,  ung,  tung,  lång,  sång,  tång,  stång,  tvång,  äng, 
iång,  dräng,  sträng;  langa,  ringa,  stinga,  tvinga,  gunga,  lunga, 
t^nga,  klunga,  sjunga,  dynga,  tynga,  fånga,  långa,  stånga,  svänga, 
tränga,  vinge,  unge,  länge,  tvungo,  engel,  yngel,  slyngel,  krångel, 
ingen,  fången,  mången,  tvungen,  lingon,  finger,  hunger,  ånger, 
inångla,  krångla,  yngling,  sanning,  penning,  gerning,  honing  eller 

*  Fenkdl,  förr  jenikal  éilet  jcenikal  {slit.  jomiculum),  behandlas  icke 
som  sammansatt,  utan  blir  nasaleradt  (jfr.  T.  Fenchet). 

Se.  Spr.  Lagar.  25 


374      X  BOKEN.  —  KONSON.  STALLNIXGEN  I  NY-SV. 

honung,  konung;  bank,  hank,  sank,  dränk,  stank,  kink,  vink,  klink 
smink,  lunk,  munk,  klunk,  länk,  skänk,  stänk ;  anka,  vanka,  enko, 
vinka,  skinka,   stinka,  lunka,  sjunka,  rynka,  kånka,  stånka,  sånkcs 
tänka,  kränka,  skänka,  stänka,  tanke,  bunke,  skynke,  ränker,  ankl, 
enkel,   vinkel,    enkling,    kinkig,    spinkig,    unken,    unkna,   dntnknv. 
Läsaren   torde  ha  anmärkt  saknaden  af  o  och  ö  framfor  nq  ocw 
nk;   är   han    Svensk   inföding,    vet  han   ock,   att  e  har  ä-ljud  i 
engel,  enka,  enkel,  enkling  (se  s.  196).     Alldeles  tillfällig  är  ickn 
denna  brist.    F.  Svenskan,  föga  tillgänglig  för  u-omijad,  har  ej 
något  Öng  ong,   önk  onk,   motsvarande  Is),  i  stöng  stong,  stökkm 
stokkva;  endast  vid  afledning  ett  mindre  vanligt  vexelfall  af  on^/ 
fer  ung  i  kononger,  *  gcemong;  nu  ha  vi  ingen  för  ett  länge  sedan 
förloradt  eingin  (se  s.  139  och  II.  524—5);  vi  ha  sinka  (dröja) 
för  Isl.  seinka,  men  i  folkspråket  höres  standom  senka  med  slatei 
e.    En   siat-anmärkning  må  icke   försummas.-    Uti  ord,  som  bil- 
dats   af  främmande    ämne,   men   hos  oss  ega  en  viss  ålder  elier 
större  allmänlighet,   har  nasaleringen   samma   art  som  i  fullt  in- 
hemska, t.  ex.  engel.  Engelsk,  Engelsman,  England,   Ungern,  Un- 
gersk, jungfru;  men  icke  alltid  så  i  ord  med  fallt  utländsk  pre^el, 
t.  ex.  Ungam  (med  Tyskt  uttal).   Angöra,  Angouleme,  EngUt», 
der  un  an  en  nasaleras  (liksom  i  anka),    men  påföljande  g  an- 
gifves  hårdt,  såsoro  i  Gottländskan.    Deremot  uttalas  ängel  nästan 
som  Fr.  angle,  eharu  det  senare  med  djupare  nasalering  af  a,  och 
med  annan  betoning. 

Hvad  vid  undersökningen  af  fornspråket  förekommit,  rörande 
ombyte  af  medljud,  har  liten  eller  ingen  tillämplighet  i  det  nva 
språket,  som  redan  vid  boktryckets  första  införande  blef  obero- 
ende af  enskilde  afskrifvares  uttal,  dialekt-^ egenhet  och  godtyd^ 
lighet,  och  sedan,  till  följd  af  skriftställeriets  framsteg,  äfveDSom 
fortsatta  iakttagelser  i  afseende  på  modersmålets  rätta  lynne,  fåt< 
allt  mera  fasthet  och  stadga.  Sällan  finner  man  numera  en  koo^ 
sonant  af  olika  klass  ombytande  i  samma  ord,  med  samma  be^ 
tydelse,  såsom  i  instifta  och  instikta,  det  senare  stadt  i  föråldring; 
och  när  en  dylik  vexling  undantagsvis  eger  rum,  har  vanligen  en 
stadig  bemärkelse  blifvit  fäst  vid  hvardera  formen,  såsom  i  höjVi 
och  häfte  å  ena  sidan,  häkta  och  häkte  å  andra  sidan  (jfr.  $< 
249-250). 

*  Det  skrifna  konglig  eller  kongl.  är,  dialekterna  oberäknade,  mera  för 
ögat  &n  örat. 
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OgODskenligare  tecken  ega  vi  af  förloppet  vid  medljudens 
likdanmff.  Det  gamla  aghborre  har  blifvit  abborre,  af  ett  med 
all  rått  förutsatt  gumbe  har  blifvit  gubbe,  af  ett  jemväl  förroo- 
iadt  skakfötu  har  blifvit  skaföttesy  riksspråkets  krympling  och 
htjlken  hafva  i  manarterna  öfvergått  till  kröppling  och  hocken, 
kämpas  och  kappas  hör  man  sammastädes;  hvardagligen  brukas 
•nissommar,  stasshus  (stadshus),  basstu,  skrissko  (skridsko)  o.  dyl. 
{se  s.  344,  n.  332),  gvfar  (gudfader),  styffar  (styffader),  gum^ 
moT  (gudmoder),  stymmor  (styf moder),  dronning  (drottning), 
körrgår  (kyrkogård)  o.  s.  v.  Märkligt  är,  att  riksspråket  har  i 
samma  mening  båda  verbal-formerna  stinga  och  sticka^  springa 
(i  hem.  sönderspringa)  sprang  och  spricka  sprack,  snbst.  bringa 
och  bricka  (i  bem.  bröst) ;  men  endast  stack,  lika  med  fornspråket 
endast  snbst.  sticka,  samt  imperat.  gäck,  statt,  impf.  Jick,  gick, 
hTilka  enstafviga  ord,  med  sina  dubbla  konsonanter,  bättre  än  de 
iamla,  med  sina  enkla,  förråda  ett  ursprungligt  ng  eller  nd  (jfr. 
^,  336,  341,  342—3). 


u 


ELFTE    KAP. 

Dubbel  konsonant,  till  uttryckande  af  dubbelt  konsonant- 
jnd,  erfordras  icke  ovilkorligen  utan  mellan  vokaler  i  samma 
enkla  ord,  t.  ex.  drabba,  skubba,  gubbe;  tappa,  slippa,  koppel; 
^kafa,  puffa,  gaffel;  ligga,  brygga,  nybygge;  tacka,  täcke,  nyckel; 
fadda,  hydda^  udde;  hitta,  satte,  kittel,  ryttare;  hvässa,  hjesse; 
falla,  kulle,  fyllig;  komma,  himmel,  hummer;  brinna  brunno,  inne, 
ynnest;  darra,  orre,  värre;  men  half-vokalerna  j  och  v  skrifvas 
icke  dubbelt,  och  ej  heller  h,  q  och  det  sammansatta  a,  endast  i 
några  främmande  ord  z.  Allt  annat  beror  af  rättskrifningens 
mer  eller  mindre  godtyckliga  lasrar,  i  det  gamla  språket  icke  de 
samma  som  i  det  nya  (jfr.  s.  348 — 351).  Det  är  en  icke  för  vårt 
iaod  fristående  syftning  i  nyare  tider,  att  med  möjligast  största 
follständighet  återgifva  i  skriften  uttalet;  men  ingenstädes  har 
man  kunnat  taga  steget  fullt  ut,  i  anseende  till  dels  ljudtecknens 
alltid  något  ofullkomliga  motsvarighet,  dels  olägenheten  af  ett 
ofverhopande    med   bokstäfver,  tungt  för  handen  och  ej  särdeles 
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inbjadande  f5r  ögat,  hvilket  ändå  ej  sällan  får  se  en  större  håid- 
het  än  som  förefinnes  i  verkligheten,  under  det  åtskilliga  ljud- 
förhållanden  ej  kunna  uttryckas.  Tjällmann  till&t  ingen  fördubb- 
ling af  vokaler,  men  hade  i  fullt  mått  dubbla  konsonanter,  hvilka 
också  kunde  anses  mera  behöfliga,  när  den  dubbla  vokalen  ej  mer 
tillkännagaf  vokalens  längd.  Den  konsooantiska  dnbbelteckningea 
hade  särskildt  stöd  af  den  på  sina  ställen  utomlands,  äfven  h&r 
i  landet  (t.  ex.  af  Ihre,  '*Utkast  till  föreläsningar  öfver  Svenska 
Språket",  1761,  s.  29),  uttalade  och  hyllade  satsen,  att  ögat  bör 
se  hvad  örat  hörer,  —  en  i  sig  sjelf  ganska  rigtig  tanke,  men 
som  aldrig  kan  fullt  tillfredsställas,  och  som,  drifven  till  sin  höjd, 
väcker  många  endast  inbillade  behof,  hvilka,  om  de  kunde  fyllas, 
skulle  föranleda  invecklingar  och  oredor  af  det  betänkligaste  slag, 
och  göra  det  ena  slägtets  skrift  oigenkänlig  för  det  andra.  Botik, 
en  eljest  betänksam  man,  gick  i  tillämpningen  mycket  långt  (han 
skref  t.  ex.  elack^  haUtf  sallt,  korrty  värrst  o.  s.  v.),  hvilket  iDom 
Svenska  Akademien  väckte  motstånd,  särdeles  från  Kellgren. 
Med  återhåll  och  med  mildringar  i  enskildheter  blef  dubbelskrif- 
ningen  såsom  grundsats  antagen  i  den  af  Svenska  Akademien  ut- 
gifna  Afhandlingen  om  stafsättet  (införd  i  Akademiens  Handlingar, 
Del.  I  från  1796,  tryckt  1801),  såsom  man  lätt  finner,  utarbetad 
af  Leopold,  i  hvars  hand  spiran  uti  vitterheten  öfvergått  efter 
Kellgrens  död.  Leopold,  skald,  estetiker,  tänkare  i  allmänna 
förnufbsfrågor,  lärd  i  många  ämnen,  men  icke  egentligen  språk- 
karl och  utan  sinne  för  det  historiska,  tog  saken  från  den  filoso- 
fiska och  rent  praktiska  sidan;  men  från  denna  onekligen  medec 
viss  öfverlägsenhet,  med  beherskning  af  ämnet,  äfven  der  han 
från  språkvetenskaplig  synpunkt  icke  var  stadd  på  rätta  vägar. 
Rask  gaf  ock  sitt  erkännande  åt  **Hr.  af  Leopolds  Afhandiing 
om  svenska  stafsättet**,  hvilken,  ehura,  enligt  hans  omdöme,  *'icke 
fri  från  betydliga  misstag,  dock  i  det  hela  är  i  sitt  slag  ett  ut- 
märkt arbete,  som  också  haft  en  önskad  verkan**  (Retskr.,  före- 
talet s.  10).  Hvad  hon  innehåller  om  konsonanternas  dubbel- 
teckning är,  från  den  valda  ståndpunkten  betraktadt,  väl  öfver- 
tänkt  och  med  stadig  hand  genomfördt,  jemväl  då  man  någon 
gång  önskade  följdrigtigheten  bruten.  Af  det  nya  nåi^ot  inveck- 
lade systemet,  med  obetydliga  jemkningar  tillämpadt  i  den  är 
1836  af  Akademien   utgifna  Svenska  Språkläran,  återfinnas  här 
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hnfToddngen,   men   i   en    aDDao  sainmaDst&llDing  och  i  en  med 
gamla  tider  underhållen  jemförelse. 

L  Dubbelt  konsonant-ljud  tecknas  med  enkel  bokstaf  a)  när 
det  inom  samma  enkla  ord  efterf5ljes  af  annan  konsonant,  med 
undantag  af  de  under  II.  c,  d,  e,  f  uppräknade  fall.  Alltså  ^j7«, 
näpta;  haft,  kraft  (subst.),  ffift,  gifta,  ofta,  hafs  (slarf  genom 
brådskande),  hyfsa;  hragd,  dygd,  magi,  fygt,  dugiig;  flykt,  lykta, 
häkta;  gods,  studsa;  sats,  smuts,  hätsk,  hetsig;  mask,  fisk,  frisk,  mtut, 
hästj  mista;  folk,  tolf,  eld,  köld,  galt,  ludt  (claudus),  malt  (subst), 
salt,  hals,  vals,  skilja,  välja,  dölja;  skymf,  samt,  skämt,  hemta, 
namn,  ömsa;  säng,  sjunga,  sjunka,  skönja,  liond,  strand,  ändra, 
bönder,  kant,  pant,  mynt,  ans,  hans,  höns,  glänsa.  Svensk,  vinst; 
uiork,  ärt,  stjert,  fors,  torsk,  färsk.  Detta  Ofverensstämmande 
med  Fora-Svenskau.  b)  när  det  dubbla  medljudet  antingen  är 
J,  X,  hvilka  aldrig  dubbelskrifvas,  eller  ock  är  m  utan  påföljande 
Tokal  i  samma  enkla  ord,  t.  ex.  dam,  kam,  lam  (subst.,  men  ofta 
hmm,  till  åtskiload  från  adj.  lam,  med  lång  vokal  *),  skam,  stam, 
d^m,  hem,  rem,  lim,  stim,  om,  som,  tom,  dam,  stum,  grym.  Om, 
90m,  tamt  (subst.),  tömde  tömd,  skäms,  gömsle,  ramla,  tumla, 
komna,  lemna,  simning,  hamra,  timra,  sämre,  kamrar,  hamrar 
(jfr.  mom.  a),  tomhet,  dambord,  skamfiat,  amsaga;  allt  i  enlighet 
med  fornskicket,  inom  jemförliga  förhållanden,  c)  när  dubbel- 
Ijndet  är  slutande  n  i  vissa  ord  och  stafveiser,  neml.  an,  han, 
kan,  man  (och  pl.  män),  den,  men  (konj.),  igen  (igen),  sven,  in, 
din,  min,  sin,  hin,  hon  (pron.),  mun,  än,  vän,  allmän,  inre,  fen-' 
kål,  måndag,  söndag,  ransaka,  kunskap,  kungöra,  missunsam,  un- 
'j^får,  med  dit  hörande  utbildningar  och  sammansättningar,  såsom 
(tnse,  kanske,  manlig,  mankön,  svendom,  intaga,  munart,  munvig, 
r^jnlig,  vänskap,  vänfast  o.  s.  v.  Afven  detta  i  endrägt  med  forn- 
språket,  så  vidt  orden  äro  gemensamma;  likaså  hvad  angår  för- 
enkling af  nn  framför  tempus-tecken,  t.  ex.  kunde,  kände  känd, 
brände  bränd,  mindes;  äfvensom  i  vissa  former  för  reflexiva  eller 
passiva  verb,  t.  ex.  näns,  bräns,  fins,  mins,  begyns,  fans,  vans 
(jfr.  L  482 — 3,  487),  något  som  ej  af  alla  blir  iakttaget,  men 
väl  borde  det.  d)  när  konsonanten  är  slutljud  i  en  kort  slut- 
stafvelse,  t.  ex.  himmel,  gammal,  usel,  önskan,  afton,  ollon,  ader^ 


*  Lång  vokal  och  enkelt  Undande  m  är  ock  i  gam,  ram,  tam,  kram. 
Rom,  dm,  pråm,  inkråm,  bräm,  heqväm,  förnäm,  tima,  prima,  loma,  kroma, 
kromgädda,  rama,  skråma,  glåmig,  gräma,  sämja,  tämja,  främja,  vämjas. 
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ton,  vatten,  dagen,  bruten,  brutet,  oket,  faller,  seger,  läger,  töm- 
mar, dagar,  gator,  senap,  bröllop,  biskop,  kcdlas,  kallat,  kallad; 
också  här  samdrägtigt  med  F.  Sv.,  der  en  sammanlikDiog  kan 
göras,  således  t.  ex.  i  det  enkla  I  af  gammal,  men  ej  i  dess 
dubbla  m.  Sammaledes  med  de  yngre  utländska  tallrUc,  arrak, 
konjak  m.  fl.  —  De  fall  åter,  då  enkel  konsonant  attalas  som 
dubbel  (t.  ex.  i  impf.  svalt)  eller  enkel  (t.  ex.  neutr.  adj.  svak), 
är  en  annan  fråga,  förr  behandlad  (jfr.  IV.  193—205),  men  blott 
till  en  del  hänförlig  under  regel,  äfven  i  anseende  dertill  att  det 
påskyndade  hvardagstalet  ofta  gör  vokalen  kort,  der  han  blir 
lång  i  ett  mera  sorgfälligt  föredrag.  Ett  allmänt  torekommande 
ord  bör  här  antecknas,  hos  (se  3:e  noten  s.  79),  hvilket  vanligen 
uttalas  hoss,  således  icke  som  os,  kos,  mos,  ros  (s.  200);  hvar- 
dagligt  låter  d  ofta  dubbelt  i  hade,  men  icke  i  lade,  sade;  for 
guddom  skrifves  och  talas  gudom.  Detta  är  ett  tillfälligt  bruk, 
men  I  i  himmel,  n  i  afton,  r  i  sommar  o.  s.  v.  kan  anses  dabbel- 
Ijudande  redan  till  följd  af  den  föregående  vokalens  korthet  Detta 
blir  dock  ej  erkändt  i  Svenska  Akademiens  Språklära  s.  9—10. 
59—60,  *  der  konsonant-ljudet  i  alla  korta  stafvelser  uppfattas 
som  enkelt;  en  åsigt,  hvarom  jag  icke  kan  förena  mig,  utom  hvad 
angår  det  adj.  ^ig,  -lig,  hvarest  g  alltid  låter  enkelt,  oaktadt 
stafvelsens  prosodiska  korthet,  t.  ex.  i  fattig,  daglig;  och  så  äfven 
med  vissa  tyngre  aflednings-ändelser,  hvilka  i  vers  kunna  be- 
handlas än  som  långa,  än  som  korta  stafvelser,  t  ex.  het,  lek,  skåp, 
bar,  alla  med  tydligt  uttalad  enkel  slut-konsonant.  Men  att  de 
af  mig  anförda  lättare  slutstafvelser  haft  dubbelt  änd-ljud  redan 
för  100  år  sedan  och  längre  till  baka,  erfares  af  den  gamla  dubbel- 
teckningen uti  den  strängt  Ijudhärmande  rättskrifningen,  såsom 
hos  Hop  fågell,  litenn,  ållånn,  såmmarr,  lägerr,  kronårr,  mark" 
nådd,  ållskass,  åUskatt,  drukk^tt,  hållitt;  också  nu  ses  någon  gång 
bröUopp,  biskopp,  tallrick,  arrack.  I  mask.  man  mannen  ba  de 
båda  slutande  n  samma  kraft  som  det  mellanliggande  nn,  mani 
visst  icke  n  i  fem.  man  (juba);  och  samma  <-ljud  är  i  brott  brotUt, 
men  icke  i  hot,  hvars  artikulerade  form  hotet  har  sitt  första  t 
enkelt,  sitt  andra  dubbeMjudande.  i 

II.  Dubbelt  konsonant-ljud  tecknas  med  dubbel  bokstaf:' 
a)  mellan  vokaler  i  samma  enkla  ord,  h varpå  exempel  gifWt^  i 
början  af  detta  kap.,   med  erinran  derom  att  vissa  konsonanter 

*  Men  v&l  i  Afhandlingen  om  stafisättet  s.  60. 
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aldrig  tvåskrifvas.  Skilnaden  från  forDspråket  består  här  endast 
deruti,  att  ett  stort  antal  ord  först  i  det  nya  språket  erhållit 
dubbel  konsonant,  t.  ex.  droppe,  nyckel,  Jcitlel,  himmel  m.  fl.  (se 
ndare  s.  9 — 10),  hvilken  fördubbling,  utan  afseende  på  enkel 
konsonants  användning  i  det  enstafviga  tillståndet  eller  änder 
andra  nyss  ofvanför  angifna  förhållanden,  återtager  hela  sin  magt- 
atöfning  så  snart  vokal  följer.  Det  heter  derföre  kom  men  komma 
kommer,  dröm  men  drömmen  drömmar  drömma,  stum  men  stumme 
stumma  förttumma,  kan  kunde  men  kunna  kunnat,  vän  vänlig  men 
vännen  vänner,  allmän  aUmänJiet  men  aUmänne  aUmdnna  allmän- 
nare allmännast;  då  det  deremot  i  fornspråket  väl  hette  kunna, 
men  koma,  vimn  vinir  o.  s.  v.  Vid  begagnandet  af  det  nya  sättet , 
uppstå  några  skenbara  godtyckligheter,  t.  ex.  hem  hemåt  men 
lammet  hemmen  hemma  hemman,  fram  framom  framåt  men 
framme,  in  inom  men  inne  innan,  mun  munart  men  munnar, 
man  män  men  månner  mannamån;  hvaraf  dock  upplyses,  att  m 
och  It  icke  f5rdnbblas  vid  sammansättning  (t.  ex.  munari)  eller 
sammanflyttning  (t.  ex.  hemåt,  framåt,  framom,  inom,  d.  v.  s. 
rätteligen  hem  åt,  fram  åt,  fram  om,  in  om^,  men  väl  vid  böj- 
niog  (t.  ex.  hemmet,  munnar)  och  vid  afledning  (t^  ex.  hemma, 
hemman,  framme,  inne,  innan).  Att  det  tecknas  icke  blott  dom, 
men  domen  och  domar  och  domare,  torde  förskrifva  sig  derifrån 
att  m  i  dessa  senare  icke  har  något  bestämdt  dnbbel-Ijud  (jfr.  s. 
199),  och  icke  heller  i  egendomen  egendomar,  rikedomen  rike^ 
domar,  svordomen  svordomar,  än  mindre  i  omdöme,  efterdöme, 
föredöme;  och  då  dessa  icke  kunna  skiljas  från  döma  (s.  204), 
är  ringa  skäl,  att  med  en  och  annan  nyare  skald  skrifva  dömyna, 
blott  för  att  få  ett  af  ögat  mera  godkändt  rim  till  drömma,  tömma, 
Ömma,  helst  ingen  dragit  i  betänkande  att  låta  han  kan  man  rimma 
mot  fann  vann  brann,  och  ingen  för  rimmets  nnderlättnad  kom- 
mit på  att  teckna  hann  känn  mann,  Särskildt  är  det  åter  med 
bok  (liber),  get,  gnet,  nöt,  rot,  fot,  alla  med  lång  vokal,  men  i 
pL  med  kort,  och  derföre  återgifna  med  böcker  (men  bokar,  bok- 
träd), getter,  gnetter,  nötter,  rötter,  fötter  (jfr.  310,  312,  328), 
hvilket  ej  beror  af  rättskrifning,  men  af  uttalet,  som  är  olika  i 
sg.  och  pL  b)  i  slutet  af  enstafviga  ord,  med  undantag  för  m, 
och  i  vissa  fall  för  n,  såsom  ofvan  är  sagdt  under  I.  b,  c.  Så- 
ledes skrifves  ebb,  näbb,  lapp,  skepp,  lopp,  straff,  puf,  agg,  hugg, 
^999   tack,  skick,  stock,  gadd,  udd,  katt,  trött,  lass,  dess,  nyss. 
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gå88,  faUj  skally  sanriy  grann,  skinn,  brann,  brunn,  narr,  torr. 
Dessa  dabbelteckniDgar,  i  F.  Sv.  icke  älskade,  hafva  dock  tem- 
ligen  läoge  varit  i  brak  för  måoga  ord.  De  stäodigt  behOfliga 
ett,  att,  upp,  till,  hviika  så  tecknades  redan  af  Tjällmann  (han 
skref  till  och  med  ått,  h vilket  icke  stämmer  med  nuvarande  ut- 
talet), kommo  dock  först  efter  det  nya  stafsättets  antagande  till 
stadgadt  välde.  Afven  derefter  hade  de  tre  sista  en  lång  tid 
svårt  att  göra  sig  allmänt  gällande;  en  och  annan  skrifver  äona 
up;  allmänna  äro  Upsala,  Upland,  Upländing,  Upländak,  men  per- 
son-namn finnas  med  pp,  såsom  Uppström,  c)  framför  genitift 
s  i  ord  med  tvåskrifven  konsonant,  t.  ex.  knubbs,  topps,  strafsy 
taggs,  stocks,  udds,  katts,  alls  (adv.  med  genitif  bildning),  tenns, 
narrs;  detta  i  strid  med  F.  Sv.  d)  framför  neutralt  t  i  ord  med 
tvåskrifven  konsonant  (men  utan  föredöme  i  F.  Sv.),  t  ex.  knappU 
slappt,  styggt,  tryggt,  täckt  (fagert),  tjockt,  visst,  hvasst,  allt,  kallt, 
torrt;  men  tomt  (adj.),  dumt,  stumt,  af  tom,  dum,  slum;  enligt 
regeln  också  sant,  grant,  tunt,  likväl  ej  allmänt  efterfoljdt.  e) 
framför  reflex,  eller  pass.  s,  t.  ex.  dracks,  stacks,  sticks  (jfr.  I.  b, 
c),  liksom  framför  tempas-märke  i  de  verb  efter  2:dra  svaga  konj., 
hvilkas  konsonant  dubbelskrifves  i  infin.;  alltså  (olika  mot  F.  Sv.) 
byggde  byggd  byggt,  tiggde  tiggd  tiggt,  täppte  täppt,  knäppte  knäppU 
ryckte  ryckt,  tyckte  tyckt,  kysste  kysst,  men  drömde  drömd  drömt 
kände  känd  känt  o.  dyl.  med  m  eller  n.  Skrifregeln  (redan  hos 
Tjållmann,  Gram.  Suec.  s.  146)  kräfver  ock  fällde  fälld  fällt 
o.  dyl.  med  {{,  men  har  aldrig  varit  allmänt  efterkommen,  och  är 
det  nu  än  mindre.  Då  mm  och  nn  under  lika  omständigheter 
förenklas  {rr  förekommer  ej  i  2  konjng.),  gifves  ingen  anledning 
att  skilja  /  från  öfriga  flytande  konsonanter.  Det  är  icke  alldeles 
likgiltigt,  att  besvära  skrifningen  med  en  onödig  konsonant  i  ett 
större  antal  verb  (jfr.  I.  69 — 70),  bland  dem  så  ofta  anlitade 
som  fälla,  gälla,  ställa,  svälla,  fylla,  skylla,  spilla.  Alla  äro  ense 
om  bibehållande  af  enkelt  g  i  det  anomala  lagd  lagt,  och  af  en- 
kelt d  framför  t,  såsom  stadt,  Udt,  spridt,  lydt,  klädt,  stödt,  at 
stadd,  ledd  o.  s.  v.;  jemväl  af  enkelt  g  i  det  från  supinet  skilda 
bygdt,  brygdt,  tigdt.  f)  vanligen  framför  afledt  I,  n,  r,  ändelsema 
nod,  Ung,  ning,  skåp,  dom,  sam,  samt  vid  sammansättning  af  ord 
med  utsatt  dubbel  konsonant.  Alltså  dobbh,  fördubbla,  käbbla, 
stappla,  uggla,  smuggla,  fackla,  vackla,  gycida,  häckla,  nåada,  kittla; 
öppna,  teckna  (äfven  tekna,  särdeles  i  rim),  vittna  vittne,  vissna, 
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loMia,  lyssna;  siffra^  fladdra y  sladdra,  mttra  (böjning  af  vitter)^ 
cittra  (verb),  qvittra^  yttra,  yttre,  bättra  båttre,  dallra,  sqvallra, 
tälra,  hiUra,  hellre;  byggnad,  fyllnad,  kyckling,  ättling,  tråffnifng, 
bj/ltf^rdng,  fyttning,  inrättning,  spUlning,  fyUning,  hyllning,  beskyll- 
ning, hållning,  fäUning,  ställning,  darming,  sperming,  surming, 
iälUkap,  herrskap,  trolldom,  tacksam,  bestållsam,  förbehållsam; 
kappsäck,  straffvärd,  skuggrik,  stockros,  gäddsnipa,  kysstäck,  full- 
färdig,  narrspel.  För  stnmma  konsonanter  plägar  ock  dabbel- 
teckningen  bibehållas  framför  -lig,  t.  ex.  hygglig,  uppbygglig, 
fkiddig,  lycklig,  måttlig;  om  flytande  se  längre  fram. 

Rask  har  i  allmänhet  gifvit  den  na  rådande  Svenska  rätt- 
skrifDiDgen  afgjordt  företräde,  i  förhållande  till  den  Danska  på 
hans  tid,  änna  den  allmänna  i  Danmark  och  Norge,  under  det 
hans  egen  är  blott  af  ett  litet  fatal  antagen  med  vissa  förbehåll; 
men  i  fråga  om  dubbla  medljud  yttrar  han,  att  vid  betraktande 
af  "de  svårigheter,  undantag  och  sjelfmotsägelser*',  hvartill  slut- 
konsonantens fördubbling  leder  i  Svenskan,  kan  ingen  klarseende 
kännare  vilja  belamra  Dansk  skrift  med  dylikt,  som  aldrig  varit 
i  henne  antaget,  sedan  Danska  språket  afskildes  från  Isländskan 
(Retskr.  s.  269,  jfr.  här  frammanför  s.  348  i  noten).  Det  ligger 
egentligen  ingen  orättvisa  i  anmärkningen  mot  den  Svenska  för- 
kbblingen,  och  skäl  kan  vara  att  uppehålla  den  enkla  konso- 
Laoten  i  Danskan  vid  dess  nuvarande  ställning;  men  med  allt 
detta  är  saken  i  det  hela  icke  affärdad.  Ingen  ting  är  i  de  lef- 
vande  språken  svårare,  än  att  få  en  tillförlitlig  yttre  beteckning 
tor  kort  och  lång  vokal,  vanligen  åtskilda  medelst  dubbla  kon* 
N^nanter  efter  kort  vokal,  enkla  efter  lång.  Fördubblingen, 'äfven 
jm  hon  kunde  fullständigare  genomföras  (jfr.  s.  375),  blefve  ändå 
^j  alltid  ett  säkert  uttryck  for  vokal-längden,  helst  i  språk  der 
denna  är  oiera  godtycklig,  t.  ex.  i  Franskan,  i  afseendc  på  hvil- 
ken  neograferne  också  varit  och  äro  oense  hvad  beteckningen  an- 
^r.  *  Ganska  obestämd  är  i  samma  punkt  Engelskan,  hvars 
iobbel-teckningar  stundom  hafva  endast  ringa  fonetisk  betydelse, 
^är  t.  ex.  aU,  call,  fall  uttalas  med  enkelt  /,  men  JUl,  will,  fidl 
med  dubbelt.  I  Tyskan,  med  bestämdare  vokaUlängd,  uttalas 
iikräl  ss  enkelt  i  mäss,  spass,  gross  m.  fl.,  men  dubbelt  i  hassen, 
^Mtn,  deseen  m.  fl.    Det  mer  eller  mindre  berättigade  i  använd- 

*  Jfr,  Ambboibb  Fibmin  Didot,  Observations  sur  Torthographe  ou  orto- 
grafie  Fran^aise,  Paris  1868  s.  48—57  m.  fl.  st. 
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ning  af  dubbel  konsonant  för  dubbelt  ljud  beror  af  språkets  art  och 
ögats  vana  vid  en  sådan  skrifning.  Isländarne  och  Tyskar,  lika  med 
Italienare,  älska  dubbla  bokstäfver,  Danskar  och  Spaniorer  enkla; 
Svenskarue  hålla  medelvägeu,  hvilken  tillika  torde  vara  den  rätta 
vägen  i  ett  nytt  språk.    Danskarne  befinna  sig  här  helt  och  hållet 
qvar  i  den  Danska  och  Svenska  medeltiden;  men  icke  ensamt  till 
följd  af  skrifsed,    utan   ock  i  anseende  till  det  nuvarande  ljudet. 
hvilket    ofta    är    enkelt    der  det  är  dabbelt  i  Svenskan.    Så  äi 
framför   allt  i  slutet  af  enstafviga  ord,  hvilkas  ändljud  ofta  ega 
en    vida    mindre    utpreglad    egenskap    af   dubbel-konspnant  än  i 
Svenskan ;  hvartill  kommer  ett  och  annat,  såsom  7idt  i  impf.  randt 
(rann),   vandt,  spanat,  samt  lä  i  fuld,  nd  i  tf/nd^  brötid  o.  a.  v. 
(jfr.  s.  288  i  2:a  noten),  motsvarande  hos  oss  II  och  nrL    Mac 
behöfver  noga  spetsa  örat,  om  man  som  främling  skall  vid  alla 
tillfällen  afgöra  hvad  som  i  Danskan  verkligen  är  dubbel-ljad  dier 
icke,  *  med  undantag  af  det  enda  fall  der  de  flesta  tungomål  (utom. 
Spanskan)    öfverensstämma,    nemligen    omedelbart    mellan  voka- 
ler (se  s.  375).  I  allt  annat  finnes  ingen  rätt  jemförlighet  med  Dan- 
skan, hvilken  med  sina  egna  "tonelag**  och  "tonefaold",  sina  rörliga 
och  sväfvande  rytmer  (jfr.  s.  10  och  217**),  sina  stötningar  ocL 
tvera  afbrott  i  ordens  uttal,  här  vida  mer  än  Tyskan  och  Itali- 
enskan står  oss  aflägsen.    Hela  vårt  Ijndsystem  måste  uppfattas 
oberoende  af  det  Danska,  följaktligen  ock  stafsättet  följa  på  hvari- 
dera   stället   sina  egna  lagar,  i  fall  det  vill  vara  ett  utti7ck  at 
landets    eget  språk.    Den   likhet,  som  under  medeltiden  förefans 
mellan  Svensk  och  Dansk  skrift,  i  fråga  om  vokal-förenkling  (se 
s.  348  och  följ.),  kan  väl  till  någon  del  härröra  från  Dansk  in- 
flytelse (jfr.  s.  118,  156—7),  men  synes  jemväl  förklarad  af  den 
fi3r  de  gamla  German-språken    gemensamma  sparsamheten  med 
teckning  af  dubbel  konsonant.    Då  Isl.,  äfven  den  gamla,  härgor 
ett  anmärkningsvärdt  undantag,  torde  detta  möjligen  härleda  sig 


*  Det  &r  visst  icke  otänkbart,  att  den  i  Danskan  allt  jemt  fortsatta 
teckningen  med  enkel  bokstaf  slutligen  ästadkommit  obestämdhet  i 
qvantiteten,  och  sålunda  skrifningen  verkat  på  uttalet,  såsom  man  vet 
ofta  år  fallet  i  lefvande  språk. 

**  Danskarne  åro  ej  en  gång  sjelfve  ense  om  skilnaden  mellan  **tODt< 
hold"  och  "tonelag'*,  rörande  hvilka  en  Dansk  författare  nyligen  ut- 
låtit sig,  att  *Me  höra  till  de  finaste  fonetiska  egendomligheter  i  spri- 

,  ket**,  och  att  det  "är  nästan  omöjligt  för  en  utlånding  att  uppfatu 
dem'*  (se  L.  L.  Hommel  i  Tidskr.  f.  Philol.  1869  s.l),  hvilket  allt  ht- 
kräftar  mina  ord  s.  10. 
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derifraD  att  de  gamle  Isländarne,  som  på  sin  eosliga  ö  hade  god 
tid  och  löst  att  egna  sig  åt  l^okliga  yrken,  jemförelsevis  bättre 
än  andra  samtida  folk  vårdade  sig  om  ett  noggrant  skrifsätt. 

Den  nya  dobbelskrifningen  har  sina  fördelar  och  sina  olä- 
genheter.  De  senare  äro  likväl  i  sjelfva  verket  icke  så  stora  som 
de  synas  på  afstånd.  Reglerna  inpreglas  lätt  genom  goda  rätt- 
5tafDings-läror.  "Sjelfmotsägelserna**  äro  inga  andra  än  de,  som 
aro  en  nödvändig  följd  af  fniiständigheten,  hvartill  hörer  att  upp- 
gifra  "nodantag**.  Nog  går  det  i  läroboken  lättare,  att  som  för 
Danskan  lemna  allt  i  ovisshet,  skylla  på  '*tonelag"  och  "tonehold**, 
hvilka  hos  olika  författare  på  något  olika  sätt  förstås  och  indelas 
(jfr.  nästföregående  not  med  l:a  noten  s.  10),  men  alltid  '*nästan 
omöjliga^  att  uppfatta  för  ntländingen.  Fördubblings-  och  för- 
eokiings-reglernas  sammanfattande  i  få  ord,  med  uteslutning  af 
andantagen.  Sr  i  alla  händelser  en  omöjlighet,  med  mindre  man 
^om  Danskarne  inskränker  dubbelteckningen  till  läget  mellan  vo- 
kaler; jemväl  sådant  icke  upplysande,  h vårföre  t.  ex.  Id  och  ndy 
itdi  (såsom  i  fuld,  tynd^  vandt)^  ersätta  U,  nriy  men  icke  /,  n. 
-Minneslezan  i  den  Svenska  stafnings-läran  är  större  än  i  andra 
språk,  men  blott  derföre  att  i  intet  annat  språk  regeln  är  så 
follstäodigt  genomförd  och  så  litet  beroende  af  den  enskildes 
minne  utom  läroboken.*  Om  aldrig  något  afbrott  i  medeltids- 
•foket  egt  rum,  skulle  man  fortfarande  kunna  hos  oss  åtnöjas 
iQed  den  ofullkomliga  skrifningen  skåffy  håk,  nat,  fal  (fall),  brauy 
liksom  man  ännu  skrifver  stam,  dem^  man,  den,  i  hvilka  en  fik- 
tion af  dnbbel-ljud  blir  af  ögat  godkänd  till  följd  af  vanan.  Men 
sär  Svenskan  arbetade  sig  ur  språkjäsningen  och  släppte  famn- 
taget med  Danskan,  antogos  åtskilliga  nya  sknfseder,  bland  hvilka 
en  allmännare  fördubbling  af  slut-konsonanten,  såsom  i  Gost.  I:s 
Bibel  lopp  (impf.),  (swerdz^)  ägg,  trygg ^  ock,  gick,  klådd,  natt, 
^  (Ht),  fått,  tinas,  oss,  fuU,  föll,  fallne,  norr  o.  s.  v.;  likväl 
med  bibehållen  enkel  bokstaf  i  vissa  ständigt  förekommande  pron., 
hjelpverb  och  partiklar,  såsom  mit,  sit,  skal,  vil,  at,  til,  vp,  samt 
Q%ra  andra  ord,  t.  ex.  skin  (skinn),  skep,  I  andra  lägen  blef 
^rdnbblingen    ej    lika   strängt   iakttagen,   men  stadgade  sig  allt 


*  Efter  den  noggrannaste  genomläsning  af  Blochs  "Fuldstsendig  Dansk 
Sproglaere*'  (Odense  1817)  och  Rasks  Retskr.  skola  hundratals  Danska 
ord  återstå,  om  hvilka  man  ingenting  vet  i  afseende  på  vokalens  re- 
lativa l&ngd. 
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mer,  och  detta  med  föredöme  af  Tjällmånn  och  Ihre,  hvar  pi 
sin  tid  med  vitsord  och  inflytande.  Denna  dnbbelskrifning  är 
emellanåt  litet  besvärlig,  men  har  ock  sina  förmåner,  och  kan  i 
många  fall  ej  utan  stor  olägenhet  andvaras,  sedan  ögat  onder  en 
så  lång  tid  fått  anspråk  på  dubbel-ljndets  betecknande,  hvilket 
ock  i  och  för  sig,  från  den  rationella  eller  fonetiska  sidan,  är 
fullt  rättmätigt,  så  länge  man  icke  har  annat  tecken  för  utmär- 
kande af  kort  vokal.  Det  är  utan  tvifvel  lyckligt,  att  kunna  skilja 
Ivopp  från  Aop,  stopp  från  stop^  släpp  från  släp,  dagg  från  dag^  lägg 
från  lag,  tagg  från  tag,  slagg  från  slagy  hugg  från  Jiug,  vägg  frao  m, 
tack  frän  taky  ock  (och)  frän  oky  bock  från  bok^  kock  från  kok,  bredd 
från  bredy  vidd  från  vid,  fatt  från  fat,  hatt  från  hat,  tnatt  från 
)nat,  vett  från  vet,  vått  från  våt,  grått  från  gråt,  nött  från  nöi, 
stött  från  stöt,  viss  från  ms,  oss  från  os,  nyss  från  nys^  löss  från 
lös,  all  från  al,  fall  från  fal,  hall  från  lial,  kall  från  kal,  skdl 
från  skal,  svall  från  sval,  fann  från  fan,  vann  från  van,  grarm 
från  gran,  brunn  från  brun,  barr  från  bar,  surr  från  sur,  fcärr 
från  kär,  förr  från  för,  stappla  från  stapla,  bräckte  från  ftrdtfe, 
hvässte  från  hväste,  rappning  från  rapning,  flaggning  från  /a</- 
m'72^,  draggning  från  dragning,  flyttning  från  flytning  o,  s.  v.  En- 
samt detta  undvikande  af  ett  stort  antal  onödiga  sammanbland- 
ningar skulle  bidraga  att  rättfärdiga  dubbel-teckningen,  h vilken 
dock  har  ett  ännu  vigtigare  ändamål  i  åliggandet  att  i  allmänhet, 
så  godt  sig  göra  låtor,  skilja  mellan  kort  och  lång  vokal,  sådan 
han  nu  förefinnes.  Vi  hafva  ty  värr  ändå  öfverflöd  af  ord  med 
mer  än  en  bemärkelse,  t.  ex.  få,  rå,  så,  hof,  lag,  såg,  lik,  vad^ 
led,  not,  mal,  man,  en,  men,  ren,  var,  stör,  kall,  halt,  svalt,  murht 
asp,  kraft,  vård,  flicka,  tänder,  vinsten,  aflade  m.  fl.  *;  det  är  en 
arfsynd  i  alla  språk,  hvilken  inom  vissa  gränser  hellre  fördrages 
än  konstlade  sätt  att  komma  ur  bryderiet  (t.  ex.  maJm,  rehn, 
svällt**).    Dock   bör   man    ej,   en    stel   theori  till  fromma,  öka 


*  £n  myckenhet  sädana  äro  upptagna  hos  D.  A.  Sundén,  Svensk  spräk- 
lära,  Stockh.  1869  s.  52—5,  en  förtjänstfull  lärobok. 

**  I  Svenska  Akademien  föreslog  Ksllorbn  1787  accenter  (tonteckec). 
till  utmärkande  af  läng  vokal  uti  sädana  likskri&xa  ord  med  olik* 
art  och  betydelse,  hvad  som  dock  bättre  lämpar  sig  i  den  lärda  Terl- 
den  (säsom  hos  Grimm,  Bopp  och  andre)  än  i  allmän  skrift,  derest 
ej  bruket  är  gammalt,  säsom  i  Fransyskan.  Längt  förut  hade  Job. 
Jak.  Pfeif  föreslagit  samma  utväg  att  begagna  accent,  men  efter  kon 
vokal,  t.  ex.  dag  dagg,  os  oss,  hai  hatt  (jfr.  De  habitu  &  instauratioDe 
sermonis  svecani,  1713,  s.  182). 
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sTDdaskalden,  och  med  berådt  mod  öka  tvetydigheternas  antal, 
skapa  nya  dabbel-meningar,  hvilka  du  blifva  stötande,  sedan  ögat 
Taot  sig  Tid  en  anoan  ordning,  och  viU  fortfarande  fösta  en  annan 
bemärkelse  vid  en  annan  skrifning.  Danskarne  befinna  sig  i  en 
annan  belägenhet,  icke  allenast  genom  den  mer  obestämda  athål- 
Hgheten  af  en  mängd  talade  ord,  framför  allt  de  enstafviga,  ntan 
jemTäl  derigenom  att  bemärkelsens  dubbelhet  i  många  fall  und- 
Tikes,  emedan  Danskan  antingen  ofta  saknar  det  ena  motstycket, 
eller  ock  eger  bildningar,  hvilka  omöjligen  kuonu  förblandas,  t.  ex, 
haab  och  hob,  dug  och  doffy  og  och  aagy  tak  och  tag^  vceg  och  vej^ 
ht  och  hadj  mat  och  mad^  brönd  och  hrun^  vandt  och  vcaitj  fandt 
och  fonden^  buk  och  bog,  brede  och  bredj  vidde  och  vtd,  brak  eller 
hnskkede  och  bragede,  hvcBssede  och  hvcpsede,  flytning  och  flydeny 
—  ett  bevis  bland  många,  att  ett  sökt  närmande  i  skrifningen 
mellao  Danskan  och  Svenskan,  med  mycket  åtskilda  ljudlagar  och 
mycket  olika  historisk  utveckling,  beror  af  ett  missförstånd,  och 
kke  låter  verkställa  sig  utan  språkens  närmande  till  hvar  andra, 
bviiket  åter  innebär  ettdera  språkets  undergång,  eller  bådas. 

För  egen  del  har  jag  aldrig  varit  svag  för  en  utöfver  be- 
hofvet  sträckt  dubbelskrifning  af,  medljuden  (jfr.  I.  xi);  men  det 
CQ  gällande  väl  öfvertänkta  systemet,  endast  i  få  punkter  skilj- 
aktigt från  det  näst  föregående,  men  mera  följdrätt,  är  lättare 
att  störa  än  att  ersätta,  hvilket  jag  sjelf  erfarit,  som  under  en 
femti-årig  skriftställar-bana  hvälft  många  tankar  i  denna  rigt- 
Diog,  men  vanligen  funnit  en  afvikelse  från  den  antagna  ord- 
oifigen  sämre  än  efterföljden.  Särdeles  har  fornspråkets  enkla 
koDsoDant  framför  tempus- tecknet,  i  2:dra  svaga  konjugationen, 
baft  for  mig  någon  ting  lockande,  och  det  var  en  tid  då  jag  fann 
det  öDskligt,  om  man  i  denna  del  kunde  återföra  skrifningen  till 
det  gamla  (jfr.  I.  71 — 2,  76);  men  tillämpningen  har  mött  så 
aiåoga  motstånd  och  förvecklingar,  att  vinsten  på  denna  återgång 
^is&de  sig  icke  uppväga  olägenheterna,  emedan  man  med  åter- 
tagandet af  de  gamla  formerna  ej  kunde  på  samma  gång  åter- 
kalla den  gamle  anden,  i  den  afbrutna  traditionen  inlägga  en 
långe  sedan  förgäten  följd  af  föreställningar  och  förutsättningar, 
vanans  forsonande  välde.  Det  är  redan  en  stor  svårighet,  att 
alltid  ens  in  abstracto  afgöra,  när  dubbel-teckning  bör  ega  rum 
^Uer  icke;  dels  derföre  att  man  ej  kan  använda  dubbla  bokstäf- 
^^  allestädes  der  dubbel-ljud  förekommer,  dels  derföre  att  man. 
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genom  underlåtenheteD  att  teckna  dubbelt,  ej  får  lemna  läsaren  i 
osäkerhet  om  ljudets  verkliga  egenskap.    Ville  man  for  Svenskan 
mekaniskt  tillämpa  det  Danska  sättet  och  skrifva  t.  ex.  haty  tcJc, 
stapla,    kväste,,  bräkte,   rapning,  dragning,  flagning,  flytning^  när 
man  menade  hatt,  tack,  stappla,  hvässte,  bräckte,  rappning,  dragg- 
ning,  flaggning,  flyttning,  skalle  läsaren  föras  bakom  ljuset.     Den 
af  vanan    underhållna    illusionen   kan   göra  mycket,  såsom  i  vän, 
kraft,  Iialt,  dem  man  knappast  sett  annorlunda,  ehvad  de  än  be- 
tydt  för  tillfället;    men    denna   illusion  är  tillintetgjord  i  otaliga 
fall,  der  man  sedan  århundraden  sett  dubbla  bokstäfver  for  dubbla 
ljud,  och  det  hos  vare  ypperste  författare,  ofta  oafbrutet  allt  se- 
dan Gust.  I:s  Bibel.     Sedan  författar- verlden,  i  förlitande  på  sa- 
kernas kända  tillstånd,   umgåtts  med  språket,  och  fortbildat  det, 
skalden  valt  sina  rim  för  Svenska  öron  (icke  för  Danska) ,  är  del 
för  sent  att  återgå  till  medeltiden,  för  att  der  stämma  möte  med 
de    sydliga   grannarne.     En   omfattande    rubbning,    en   med   tung 
hand  genomförd  ändring,  är  följaktligen  ej  rådlig;  endast  en  hof- 
sam  jemkuing,  varsamt  och  anspråkslöst  utförd,  i  synnerhet  der 
bruket  är  vacklande,   och  der  dubbel-konsonanten  kan  utan  upp- 
seende   försvinna.     Detta    låter  framför   allt  tillämpa  sig  på  det 
synnerligen  lätta  I,  när  det  befinner  sig  i  samma  läge.  som  sina 
flytande  vederlikar  m  och  n;    alltså  fälde  fäld  falt,  stcUde  stald 
stolt  o.  dyl.  (jfr.  s.  380),   hvilka   med  eller  utan  dubbelt  I  skalle 
ha    samma    dubbel-ljud.     Så  jemväl   dalra,  sqvalra,  gilra,  tilra, 
spilra,  mulra,  jolra,  förkolra,   till  och  med  kilrar,  kålrar ,  galren, 
gilren,  likstälda  med  hamra,  slamra,  timra,  slumra,  hamrar,  kemi- 
rar,   kumrar,  fruntimren;    och    foga    annorlunda   med  alra   och 
kelre,  fastän  man  ej  på  länge  sett  dem  utan  II  eller  Id.     En  be- 
tänklighet  kan   finnas    i    skylde  skyld,   hänförliga  till  hade  skyla 
och  skylla;    men    i    sjelfva  verket  skrifvas  de  vanligen  lika,  och 
blifva   ändå  ej  förblandade;    med   II  skrifves  i  allt  fall  ej  skyld 
beslägtad.     Mycket   vågad  t   vore  ej  alt  för  allt  (jfr.  grant);    väl 
snarare    kalt   (af  kall),   i    anseende  till  tvetydigheten,  likväl   af 
samma   slag   som   i  kalt  och  svalt,  och  just  af  detta  skäl  ej  så 
farlig.     Svårare  blir,    att  ej   åtskilja  fullt  från  fult,  hvilkas  lika 
skrifning   verkligen    kan    gifva  anledning  till  missförstånd.     Går 
man   längre,  tilltaga  svårigheterna,  t.  ex.  med  svulna,  stulnad,  i 
förra  århundradet  ofta  så  skrifna,  ehuru  de  ej  hafva  samma  långa 
vokal  som  gulna,  bulna,  mulna,  gulnad  o.  s.  v.     Allt  för  änder- 
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liga  skulle   sådana    ord    förefalla  som  håbting^  stålninff,  fylnim^ 
kih/lntfig,  fylnady  beftålsam,  fidfårdiff  o.  djK,  syDoerligast  som 
de   äro  nya    skapelser,    med    undantag  af  dem   på  fifU  (fyl-)-» 
hvilket   åter    har  dabbel  betydelse.     Deremot  är  ingen  anledning 
att  inlägga  ett  nytt  I  i  skilnad,  vrshdnimj  och  dit  hörande  (än 
orättare,  att  emot  härledning  och  ottal  skrifva  urskiljning y  skiljdc 
iihiljd);   eller   i    vilse,    ilsk,   eller  i   de  ur  Tyskan  hemtade  giltig 
•  T.  gultig)  ^   vilkor  (detta  sedan  1300-talet  med   enkelt  /).    Det 
är  en  grandsats  i  att  teckna   iUk^    aldrig ^   men   alUid,  det  sista 
tydlig   sammansättning   eller   sammanfiyttning.     Enkelt   n   syne^ 
•y^k   kanna   i    vissa    fall  blifva  stadigare  skrifsed  än  för  närva- 
rande,  t.   ex.   å  lön,    i   löndom,    löidig,    löngångy   uti   hvilka   ett 
etymologiskt    obefogadt   nn   icke    ens    af  uttalet  bestämdt  fram- 
tvingas;  icke   heller  är  afgjordt  dubbel-ljud  i  vinlågga  sig,  lägga 
'i>j  rin  om.     Så  som  man  alltid  ser  Finland  och  Finmark  (båda 
af  Finne  eller  Finnar)^  vanligen  spanmål  (förut  spannemål) ,  kan 
lan  vänta  sig  granskapy  granfolk,   qvinfolk,  qvinlig,  sinlig,  kån- 
i^r.  ggnsam,  af  granne,  qvinna,  sinne,  känna,  gynna;  snarare  kan 
fordnbblingen  bibehållas  i  granntyckt,  grannlaga,  sannfärdig,  satin- 
'pådd,  hvarest  den  tbrsta  beståndsdelen  ej  undergått  stympning. 
Att  med  sorolige  skrifva  granlaga,  men  sannfärdig,  är  utan  plan 
•«e  vidare  s-  377,  380).  —  Förenkling  af  rr  kommer  sällan  i  fråga, 
men  att  efter  Ny-Tyskan  skrifva  herrlig,  under  det  att  blott  en- 
kelt r  höres  i  otvunget  uttal,  är  så  mycket  onödigare,  som  ordet 
icke  kommer  omedelbart  från  herre;  bättre  är  derföre  härlig  eller 
krlig  (jfr.  II.  394).     Af  andra   skäl  skrifves   lämpligen  herska, 
med  samma  rätt  som  granska,  och  med  samma  uttal  som  färska, 
ii  hvilka  det  första  komme  att  stå  i  bredd  med  ilsk,  ilska,  tVt-. 
t'{Uk,   uti    hvilka    förenklingen    är    framkallad   af  det  påföljande 
tonga  sk,    och    till  undvikande  af  4  sammanstälda  konsonanter, 
dem  man    endast  i  nödfall   använder.    Af  samma  ursprung  äro 
farlig  och    herska,   men  i   det  senare  blir  stam-vokalen  kort  till 
följd  af  tyngden   i   sk    (jfr.  färsk,   Norsk,   torsk,  morsk,  siursk), 
^.Kjenliot   synes    icke    vara,  att  företaga  en   likadan  förenkling  i 
neutr.  adj.  torrt,  hvilket  genom  skrifningen  tort  stäldes  i  samma 
riikor  med  sina  vederlikar  stumt,  sant  och  det  föreslagna  alt;  för 
ji^rigt  med  adv.  hört  och  adj.  kort,  samt  med  det  närskylda  torka. 
Svårare   är   att  åstadkomma  förenkling  af  de  s.  k.  stamma 
koDsooaaterna,  i  de  lägen  der  fördubbling  en  längre  tid  förevarit,. 
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och  vokalens  korthet  ej  är  i  sjelfva  språkbyggnaden  antydd.  Nå- 
gon ting  sådant  kunde  man  tro  sig  finna  i  ord  med  afledniDgen 
j,  och  kände  dertill  söka  en  natnrlig  orsak  i  egenskapen  hos 
konsonanten  j  att  i  slutet  eller  midten  af  ord  ljuda  dubbel,  och 
derföre  göra  föregående  vokal  kort  (jfr.  s.  193,  210,  363—4);  meo 
detta  gäller  egentligen  då  j  följer  omedelbart  på  vokal,  såsom  i 
boja^  slöja.  Som  tydlig  afledning  har  j  icke  alltid  samma  kraft: 
kort  vokal  är  i  skilja^  vUja^  sälja,  välja,  härja,  färja,  svärja,  börja, 
hvarje :  men  icke  i  sämja,  tämja,  än  mindre  i  stödja,  vädja,  stäfja, 
bestämdt  uttalade  med  långt  d.  Kort  är  emellertid  sjelfljadet  i 
ord  med  s  och  följande  j,  och  detta  har  föranledt  stafningen  s. 
371  äsja,  häsja,  näsja,  hysja,  vysja,  rysja,  der  dubbelt  s  ar  Öfver- 
ilödigt,  men  vanligen  utsattes.  Möjligen  kunde  på  samma  graod 
skrifvas  läpja,  hypja.  Jag  har  antagit  stafningen  käija,  läija, 
gytja,  h varvid  intet  missförstånd  uppkommer;  icke  heller  i  afse- 
ende  på  nytja,  vitja,  Utöfver  denna  gräns  blir  motståndet  hår- 
dare, i  fall  nian  vill  göra  en  regel.  Ett  och  annat  eoskildt  ord 
ger  ej  bryderi,  t.  ex.  vetenskap,  i  hvilket  det  förr  emellanåt  syn- 
liga U  redan  är  uppgifvet,  med  dubbelt  stöd  af  härkomsten  och 
det  nuvarande  uttalet.  Man  har  på  senaste  tider  börjat  skrifra 
Gotland,  Gotländsk,  GoUänding,  i  enlighet  med  fornspråket,  mec 
mindre  i  enlighet  med  Vestergödand  och  Östergötland,  i  hvilka  i 
icke  har  så  afgjordt  dubbel-ljud.  En  enskildhet  af  underordcaii 
betydelse  är  likaledes  det  länge  vidmagthållna  vwt^  (impf.  af  r^^/a). 
af  fiere  med  mig  så  skrifvet  (i  stället  för  det  nya  vissité)^  med 
undvikande  af  viste  för  visade,  Skiinaden  mellan  adj.  vis  vist  ocb 
viss  visst  är  allt  för  vigtig  att  till  spillo  gifvas.  Deremot  kuode 
ifrågakomma,  att  uppoffra  det  ena  s  och  t  framför  I,  hvilket  se- 
nare gerna  gör  stafbyggnaden  lättare,  och  sålunda  skrifva  ta^k 
vasla,  prasla,  vesla,  gisla,  gislan,  gnisla,  hvisla  (jfr.  hviska),  qciA'u 
rosla,  musla,  knusla,  pysla,  sy  sia,  näsla,  kiila,  hutla,  af  h  vilka 
några  verkligen  blifva  stundom  så  tecknade,  synnerligast  gid'\ 
gislan,  musla,  sysla,  näsla,  kitla;  alltid  idisla;  likaså  usle  uda. 
detta  ord  dock  i  så  måtto  ej  fullt  jemförligt,  att  stam-vokalei. 
blir  i  vårdadt  uttal  lång.  Invid  s — /  och  t — I  kunde  någon  önska 
att  få  ställa  b— I,  och  då  skrifva  babla,  dobla,  buhla^  dubla  (jOt- 
dubla)^  fubla,  grubla;  men  dessa  ord,  samtligen  unga  utom  doM^- 
vill  läsaren  ej  gerna  se  i  annan  drägt  än  den  vanliga  med  /'/. 
Undantagsvis   märkes   någon    gång   äple  for  äpple;    men  att  /' 
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framf5r  i  icke  i  sig  sjelf  gör  vokalea  kort,  visar  sig  i  aplar  och 
tiaplar  med  långt  a;  derföre  är  rättast  att  skrifva  äppU,  liksom 
knyppla   (framför   r~J   blir  vokalen  lång,  såsom  i  perla^  arla, 
fårkiy  porla,  sorla).    Redan  på  1400-talet  skref  man  ttffgloy  och 
så  fortfarande  slägtnamnet.    Att  teckna  buflary  skyflar,  refla  (för 
hufflavy  siyfflary  reffla)^  i  fall  någon  folie  på  det  orådet,  vore  att 
ändra  ^-Ijadet  till  enkelt  v-ljud;  och  så  vore  ock  händelsen  med 
ofta  f5r  offra,  dessatom  merendels  med  ff  både  i  Isl.  och  F.  Sv. 
Det  sist  anförda  ordet  leder  oss  till  ntbildningama  r  och  n,  hvilka 
bokstäfver   äro   tyngre  än  I,   och    derföre  hafva  fallenhet  (sär- 
deles r)  att  öfvergå  till  I  (jfr.  s.  310 — 314).    Efter  som  de  min- 
dre än  /  verka  till  den  föregående  vokalens  förkortande,  blir  man 
io  mer  nppmanad,  att  genom  dnbbel-teckning  afsöndra  den  korta 
vokalen  från  den  långe.    Vi  göra  derföre  bäst  att  hålla  oss  sta- 
digt till   vittna  och  vittne  (af  lagkarlar  stnndom  efter  lagboken 
skrifoa  rt^na,  vitne),  till  skilnad  från  hviina  och  bitney  vattna  från 
^oina,  låttna  från  tåtnay  öppna  från  löpna;  fjettra  och  bäära  flrån 
Såtra;  Jladdra,  bläddra,  löddra  från  hedra,  vädra,  fjädrar;  och 
si  jemväl  vissna,  lossna,  fyssna,  siffra,  qvittra,  t/Ura,  yttre,  bättre  * 
D.  8.  T.,  äfven  der  intet  motstycke  med  enkel  konsonant  och  lång 
vokal  kan   vara  att  uppvisa.    Förfar  man  här  egenmägtigt  eller 
efter  en  alldeles  förfelad  sammanställning  med  Danskan,  som  vid 
otåliga  tillfällen    icke   iakttager  samma  qvantitativa  bestämdhet 
som  Svenskan,  så  gifver  man  ett  falskt  begrepp  om  uttalet,  och 
kao  giBDom   en  felaktig  skrifning  slutligen  verka  på  språket,  och 
eifra  uttalet  en  släpighet  och  enformighet,  som  det  nu  icke  eger, 
och  som   i   Danskan  motverkas  af  hennes  "tonelag"  och  "tone- 
bold*\  dem   vi  omöjligen  kunna  tillegna  oss,  och  som  i  hemorten 
torde  uppstått  genom  gamla  beröringar  med  Engelskan,  Högtyskan 
^\i  Plattyskan,  —  förhållanden,  i  hvilka  man  bör  söka  många 
if  de  Danska   egenheterna   både  i  språk  och  folklynne.    Blefve 
koDsooantr-förenkling   regel   eller  allmännare  bruk  i  nyssbemälta 
c^fa  jemförliga  fall,  så  kunde  knappast  en  förebråelse  göras  den 
dålige  rimsnidare,  som  rimmade  vitna  och  hvitna,  lätna  och  tätna, 
^otrtz  och    Såtra,  blädra  och  vädra,  åpna  och  löpna;  vi  skulle 
sålunda,    under   ljudlagarnes   upplösning,    blifva   återkastade   till 
skaldekonstens  barndom.   Afveu  vid  en  högre  utvecklingsgrad  kan 

*  Åf?eii  enligt'  Dansk  uppfattning  är  längt  iJ-^ud  i  bedre  (se  Bloch  s. 
270).  således  icke  likst&lligt  med  håtire. 
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skalden  någon  gång  tillåta  sig  en  frihet;  men  då  t.  ex.  WALLm, 
i  skaldestycket  "Faders-ordet'\  rimmar  tekna  mot  bleknoy  öppnar 
mot  göpnavy  *  är  detta  ej  att  jemföra  med  sammanparningen  vittna 
hvitna^  läUna  tätna;  ty  teckna  uttalas  och  skrifves  ofta  ^Ä;na  (Isl. 
har  ock  långt  teiknd)^  och  ehuruväl  alltid  skrifvits  göpn  eller 
göpen  (ett  mångenstädes,  t.  ex.  Stockholm,  Göteborg  o.  s.  y. 
obmkligt  ord),  och  detta  på  åtskilliga -ställen  utsäges  med  lång 
vokal,  har  det  likväl  i  Svea  landskapen  (Wallin  var  f5dd  i 
Dalarne,  och  hade  länge  lefvat  i  Vestmanland)  vanligen  kort 
vokal;  och  om  ej  så  varit,  hade  en  både  i  vers  och  prosa  så 
musikaliskt  finkänslig  språk-konstnär  som  Wallin  säkert  ej  låtit 
göpnar  rimma  mot  öppnar.  Skulle  ock  någon  i  rim-nöden  tillåta 
sig  ett  och  annat  felsteg,  kan  deraf  ej  hemtas  anledning  att  upp- 
häfva  språkets  rytmiska  lagar,  ingalunda  bestämbara  efter  den  i 
Sverige  och  Danmark  fordom,  i  Danmark  ännu,  rådande  ofull- 
komliga beteckningen  med  enkel  konsonant. 

Yi  ha  här  uppehållit  oss  vid  ord  med  afledt  }',  Z,  n,  r.  >'q 
till  andra  fall.  I  anseende  till  det  ständiga  bruket  torde  en  och 
annan  vara  frestad  att  återgå  till  skrifningen  aty  iily  up^  af  hvilka 
de  två  sista  ändå  användas  vid  mötande  konsonant  af  samma  slag 
(t.  ex.  tillåta,  uppåy  jfr.  s.  380);  et  skulle  deremot  svärja  mot 
ditty  mitty  sitt.  Till  förekommande  af  öfverlastning  med  konso- 
nanter skrifves  icke  allenast  ihky  Uska,  vibihk  (se  s.  387), 
helsty  svulst;  men  också  klipsk.  Lapsk.  För  hyggdt  tiggdt  skrif- 
ves på  samma  grund  bygdt  tigdt;  men  stångdt,  trångdt  o.  dyl, 
der  intrång  på  stam-konsonanterna  ej  kan  i  anseende  till  uttalet 
medgifvas,  ehuru  det  skrifves  t.  ex.  nämdt  för  nämndt  med  samma 
ljud.  Sedan  grammatiken  utvecklat  en  motsats  mellan  neatr.  af 
part.  pi-eter.  och  supinum  (jfr.  I.  455—461),  af  hvilken  väl  ock 
några  små  fördelar  kunna  dragas,  är  det  kanske  icke  tjenligtatt 
här  för  båda  fallen  teckna  stängt.  Vid  utbildning  med  en  tyogre 
ändelse  och  vid  sammansättning  är  litet  eller  intet  att  göra  i 
förenklings- väg;  man  är  tvången  att  skrifva  darmingy  JMninot 
drottning,  tråffning,  fyllnad;  man  kan  ej  skrifva  fulständig ,  tak- 
samy  kapsäcky  dokskåpy  strafvärd,  narspel  (jfr,  s.  380 — 1),  alla  i 
öppen  fejd  med  uttal  och  nu  gällande  ljudlagar.    En  och  aooan 


*  Se  hans  Samlade  Yitterhets-arbeten,  5:e  uppl.  II.  188.  StalhinfeD  är 
den  samma  i  det  af  mig  uti  Heimdall  fSr  1830  s.  163  meddelade  fo^ 
sta  trycket,  efter  Wallins  egen  handskrift. 
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finner  beqvämt.  att  skrifva  bt/gning  och  bygnad»  och  hvilken  som 
helst  kan  önska  sig  så  litet  bokstäfver  som  möjligt;  men  skall 
man  af  maklighet  förstöra  allmän  ordning,  eller  göra  en  kasai- 
stisk  lagstiftning,  for  att  i  ett  par  ord  undvika  ett  ^?  Hvar  och 
en  skrifver   ändock    oaflåtligen   öfverläggning^  hvilket  innehafver 
samma  ställning  till   öfverlagd  som  byggning  till  subst.  bygd;  i 
hjonad  borde   gn   nasaleras,  lika  med  hugnad^  lugnad,  fågnad^ 
flåsad  (jfr.  s.  357,  359),  hvilka  likaledes  ega  kort  stam-vokal, 
hrarföre  bygnad^  om  det  skall  låta  byggnad,  måste  säHkildt  upp- 
tagas bland  undantag,  hvilket  ock  blefve  välbehöfligt,  enär  å  an- 
dra sidan  mognad  har  lång   vokal.  —  Yi  komma  här  till  'ord- 
böJDiogen,   der  i  vissa  fall  förenkling  må  synas  lättare  att  till- 
TägabriDga.    Man  kunde  foreslå  bygde  bygd  bygty  i  öfverensstäm- 
melse  med  snbst.  bygd  (Isländarne  skrifva  nu  både  subst.  och  part. 
preter.  bygfö).    Man   borde  då  äfven   få  tigde  (af  tigga)  ^  trygt, 
ftjjfjty  mygt,    hvilka  ej  mången   lärer  igenkänna,  utan  kännedom 
af  fornspråket;   men   ett   lefvande   språk  är  icke  till  endast  för 
den  lärdes  räkning,  och  har  skapats  hans  bön  förutan.    Vi  erinra 
oss  af  det  föregående  hvdsste  kväste.    Adj.  och  part.  preter.  på 
-^  komma   vid  böjning  i  samma  belägenhet  som<  verb  på  -na; 
nan  kan  ej   mer  skrifva  hvgne  (-a)  för  huggne  (-a),  visne.  (-a) 
lor  ti9me,  rutne  för  ruttne,  falne  f^r  fallne,  emedan  det  är  helt 
andra  ljöd  i   hugna,  falna,  galna,  brutna,  och  vanligen  i  hisna^ 
Allmäoheten    skulle  ej  heller  finna  sig  vid  gen.  huge  (af  hugg), 
^«  (af  tagg),    taks  (af  tack),  skeps,  tops  (af  topp),  stops  (af 
^pp),  stubs,   lids,  kats,  strafs,   närs  o.  s.  v.,  af  hvilka  många, 
Btom  sällsamheten  i  samtidens  ögon,  innebära  tvetydighet.    Tjen- 
iigare  att   förenkla   skall    man   till  äfventyrs  anse   ord  med  ek, 
bnlkas  återgifvande  just  med  detta  tecken  liksom  undanskymmer 
^^0  dubbla  konsonanten,  eller  gör  hoDom  ej  så  handgriplig;  ställer 
oian  t.  ex.  täckt,  väckt,  ryckt  m.  fl.  part.  preter.  vid  subst.  akt, 
^^1  trakt,  rykt,  adj.  äkta,  alla  med  samma  ljud  af  ckt  och  med 
lort  vokal,  så  synes  k  kunna  i  de  förstnämnda  vara  tillräckligt, 
Gch  väl  ock  i  täckte,  väckte,  ryckte.    Huru  blir  det  likväl,  om  ord 
QM  kort  vokal  uppställas  mot  ord  med  lång?    Yi  träffa  då  lekte 
^b,  tiekte  stekt,  läkte  läkt,  späkte  späkt,  rökte  rökt,  alla  med  lång 
^(>kal,  äfven  i  bräkte  bräkt,  men  kort  i  bräckte  bräckt.    En  lika- 
^n  motsats   förefinnes    mellan  druckne  (-a),  spruckne  (-a)  och 
^bie  (-a).    Man  har  icke  rättighet  att  genom  skrifningen  ändra 
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språket.  Vigtigare  än  att  inspara  en  så  lättskrifven  bokstaf  som 
c,  är  att  i  skrift  återgifva  det  rätta  Ijndet,  den  rätta  vokal- 
längden, och  ej  föranleda  onödig  sammanblandning.  I  vårt  ord- 
svallande  tidehvarf,  då  det  ofta  säges  på  10  eller  20  rader  hvad 
som  bättre  sades  på  2,  är  det  med  en  egen  känsla  man  ser  folk 
lemlästa  språket,  för  att  här  och  der  få  sätta  en  konsonant  på 
indragning. 

De  här  antydda  brydsamheter,  som  oftast  inställa  sig,  när 
man  afviker  från  den  nu  antagna  stafningen,  visa  bäst  den  klarhet 
i  plan,  den  fnllständiga  öfversigt  af  språkets  tillgångar,  den  om- 
tanke och  den  måtta,  som  möter  oss  i  Svenska  Akademiens  af- 
handling  i  detta  ämne,  till  större  delen  uttänkt  af  Leopold,  un- 
derstödd af  sådane  män  som  Kellgren,  åblerbeth,  Rosek- 
STEIN,  alla  utmärkte  konstnärer  i  språkets  behandling,  alla  med 
fin  bildning  och  stor  erfarenhet  af  lifvet  och  af  skriftställarens 
yrke.  På  flertalet  af  mina  egna  ändrings-förslag  lägger  jag  sjelf 
ingen  vigt,  och  skulle  ångra  dem  alla,  om  de  ledde  till  skakande 
af  en  byggnad,  som  utgör  en  heder  för  vårt  land.  Åtskilligt  af 
hvad  jag  tillåtit  mig  att  ställa  i  fråga,  har .  mest  tillkommit 
för  att  bereda  ett  aflopp  åt  den  hos  mina  landsmän  välbekanta 
missbelåtenhet  med  allt,  som  haft  något  längre  bestånd,  —  ett 
lyte  hos  ^Nordens  Fransmän**  gemensamt  med  förebilderna,  af 
hvilka  vi  dock  kunde  lära,  att  stafningen  af  ett  språk  är  eo 
folkets  allmänna  tillhörighet,  som  icke  beror  af  tycket  eller 
åsigten  hos  en  enskild  eller  en  liten  flock  af  liktänkaodet  for 
hvilka  det  står  öppet  att  på  den  oflfentliga  undersökningens  fria 
bana  göra  sina  tankar  gällande,  och  på  denna  väg  förbereda  möj- 
liga förbättringar,  men  icke  att  på  förhand  allmännare  tillämpa 
något,  hvars  hållbarhet  eller  företräde  icke  ännu  är  ådagalagd.* 


*  Det  h&r  afslutade  kapitel  var,  på  ett  par  noter  när,  författadt  under 
sommaren  1868.  Anledningar  att  återkomma  till  detta  &nme  hafra 
sedan  yppat  sig,  hvarföre  det  företages  till  fortsatt  pröfning  i  11:11 
Bokens  slut-kapitel,  uti  den  enkom  åt  Råttskrifningen  egnadeartik^ 
äfven  den  till  stor  del  utarbetad  i  sammanhang  med  det  ofvanf&r 
affattade. 
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ELFTE  BOKEN. 

Alltnänma  språhfOrhåtlamden. 

FÖRSTA   KAP. 

Inder  den  här  valda  öfverskrift  vore  visserligen  mycket  att  hän- 
f5ra.  Hvad  vi  demnder  särskildt  begripa  meddelas  i  de  nu  föl- 
jande kapitlen,  men  tillfället  må  på  denna  plats  icke  lemnas  obe- 
gagDftdt,  för  att,  i  brist  af  en  genomförd  innehålls-förteckning, 
göra  en  allmän  hänvisning  på  åtskilliga  i  förevarande  verk  un- 
dersökta eller  vidrörda  ämnen,  de  der  icke  nödvändigt  släta  sig 
tiil  en  uttryckligt  angifven  fråga,  inom  en  viss  grammatisk  språk- 
del, och  derföre  icke  med  lätthet  uppsökas  på  sina  vederbörliga 
ställeo.  I  detta  afseende  må  ntn^kas  hvad  som  är  yttradt  om 
det  Norsk-Isländska  idiomets  allmänna  ställning  till  Svenskan 
(L  15—22,  IV.  5,  118,  155  i  noten,  156  i  2:a  noten,  187);  om 
mm  i  Svenskt  och  Norskt  uttal  (IV.  118,  211,  217,  jfr.  172); 
om  inflytandet  från  Tyskan^  synnerligast  Plattyskan  (I.  388,  III. 
l-vra,  IV.  104,  118, 158);  från  Danskan^  särdeles  under  Unio- 
m  (I.  386— 9i.III.  n,  IV.  118,  156—8);  om  BrigiUiner-språket 
(IV.  18,  157  i  l:a  noten);  om  likheter  mellan  Svenskan  oeh  Dan" 
fl^on  (I.  19,  IV.  118,  156—7);  olikheter  dem  emellan  i  Ijudsyste- 
fnd  (IV.  194,  217,  233—4);  runskrift  (L  17—18,  IV.  4,  157  i 
2a  noten,  159  i  2:a  noten,  166  i  noten,  173—8,  185—6,  188— 
190);  språket  på  mynt  och  vid  latvnisering  (IV,  151—2);  språk" 
^eekUngens  långsamhet  och  cjemnhet^  till  följd  af  lokala  omstän- 
^iigbeter  (IV.  152—3, 155—6);  eU  gemensamt  Fom- Svenskt  skrift- 
tprak  (IV.  153 — 163);  det  inhemska  namnet  på  Fom-Svenskan 
(IV.  160 — 2);  landskaps^agames  språk  i  förhållande  till  dialek- 
terna (L  158—163);  outredda  krafter  i  dialekterna  (I.  389,  IV. 
158);  Keysers  hypothes  om  en  Sydgermanisk  befolkning  (IV.  159 
i  2a  noten,   185  i  noten);    Svea-  och  Göta-mål  (TV.  157—162, 
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234);  konéonantröfvergång  mellan  de  klassiska  språken  och  d( 
Nordiska  (s.  229 — 233);  en  öfvergång  af  annat  slag  i  nyare 
Danska  (s.  233 — 4);  vokalemas  längd  och  kortliet  (s.  6—11); 
nasalering  (s.  332 — 8,  373 — 4) ;  ni/a  formers  snarlikhet  med  för- 
historiska (1.  141—2,  IL  550,  IV.  4,  168  i  noten). 

I  de  följande  kapitlen  är  plats  öppnad  åt  vissa  undantags- 
förhållanden,  nästan  i  alla  språk  förevarande,  neml.  Förkortrdno, 
Tillökning f  Omjli/ttning,  i  alla  sina  nnderafdelningar  och  med  sina 
Grekiska   beteckningar    välbekanta  i  den  klassiska  språkverlden. 
Ett  och  annat,  som  ligger  på  gränsen  af  här  ntmärkta  områden, 
eller  till  och  med  inom  något  af  dem,  är  i  det  föregående  redan 
afhandladt.    Så  t  ex.  de  enskilda  bokstafsljudens  ombyten  (anti- 
thesis),  d.  v.  s.  vokalernas  inom   sig,    konsonanternas  inom  sig; 
visserligen  tillfälliga  vexlingar,  men  som  likväl  oftare  förekomma, 
vanligen   följa  vissa  frändskapslagar,   och  derföre  blifvit  intagna 
på  sina  behöriga  rnm  bland  ljudtecknen.    Så  de  olika  arterna  af 
mer  eller  mindre  lagbundna  ljudskiften,  öfvergångs-ljudy  återgångs- 
Ijudf  vexeUljudy   upptagna  under  särskilda  delar  af  ordböjningen, 
och  sedan  ur  ljudlärans  synpunkt  öfverskådade  (IV.  167 — 192). 
Så  vokalernas  brytning  och  försvagande  (IV.  119 — 132,  208—9), 
vokalernas    och    konsonanternas    assimilation   (IV.   163 — 7,   339 
— 347).     Vokalernas    dubbelteckning    är   beskrifven    under   hvart 
och    ett    sjelfljad;    så  äfven  konsonanternas   under  hvart  och  ett 
medljud,   och   dertill  i  sammanhang  med  konsonant-förenJdingm  \ 
allmänhet  (s.  348—350,  375—392)  samt  rättskrifningen,  som  af^ 
slutar  ll:e  Boken.  | 

De  ofvanför  i  synnerhet  framhållna  3  slagen  af  Ijud-f5r^ 
vandling  —  förkortning,  tillökning,  omflyttning  — ,  följa  8tundoa| 
ingen  regel,  eller  en  till  sin  grund  obestämbar.  Nyck,  sjelfsvåldj 
ovarsamhet,  missförstånd  och  allehanda  tillfälligheter  spela  häl 
sitt  hemliga  spel.  Vid  förkortning  har  uttalets  och  skrifningen^ 
underlättande  dock  gemenligen  varit  den  mer  eller  mindre  uppeni 
bara  orsaken,  genom  tyst  öfverenskommelse  erkänd  i  sina  verk^ 
ningar.  Vissa  förkortningar  äro  så  gamla,  att  de  gå  före  all^ 
inhemska  häfder;  andra  hafva  inom  historiska  tider  blifvit  mej 
eller  mindre  allmänna.  Jemförelsevis  mera  sällan  kan  oågon  ur^ 
åldrighet  ifrågakomma  för  tillökningar  och  omflyttningar;  meij 
bland  dem  finnas  likväl  sådana,  som  icke  tyckas  hafva  nppståtl 
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endast  af  enskildt  fSrvållande,    utan  framdrifvit  sig  till  följd  af 
ett  allmäonare  kändt  behof. 


ANDRA  KAP. 

FörkortDing  kan  ega  rum  i  början,  midten  eller  sliftet  af 
ett  ord,  någon  gång  i  samma  ord  på  mer  än  ett  ställe.  Den 
taoligaste  är  ntelemnande  af  en  bokstaf  eller  stafvelse,  efter  läget 
benämnd  apherensy  aynkopcy  apokope.  Under  de  2  sista  föra 
Tj  dimn.  Ej  ofta  förefaller  aynerens^  sammandragning  af  2  eller 
3  ord.  Sammanskrifning  eller  hopflyttning  af  ord,  hvilka  icke  äro 
sammansatta,  är  något  som  lyder  under  Rättskrifningeu,  ellips 
åter  under  Ordförbindelsen  eller  syntaxen.  * 

Nya  språkformer  uppträda  vanligen  förkortade  mot  gamla, 
mest  ögonskenligt  i  ordböjningen,  hvilken  redan  inom  ett  och 
samma  tungomål,  än  mer  vid  jemförelsen  mellan  äldre  och  yngre, 
röjer  en    under   tidernas   lopp  oftast  allt  mer  hopkrumpen  eller 


*  I  förbigående  nedskrifva  Yi  dock  här  några  ord.  Både  om  any&n- 
dande  och  ntelemnande  af  pronominalt  maper  &ro  II.  520  anförda 
exempel,  till  hyilka  nu  l&ggas:  VGL.  I.  M.  rubr.  huru  myulnu  skal 
gitrie  (hora  man  skall  göra  qvam),  ÖGL.  Ejt.  B.  i  ad.  1  huru  kirkiu 
tkal  hyria,  Gottl.  L.  17:  1  hest  al  binda  (häst  skall  man  binda);  Cod. 
Bur.  B.  184  pem  skulde  (skulle  man)  först  fla  liuandes,  Med.  Bib.  I. 
370  tha  tial  hona  (skall  man  henne)  bränna.  Utan  förening  med  skal 
YGL.  I.  A  B.  14:  1  pat  kaUar  (kallar  man)  dana  cerf;  Cod.  Bur.  s. 
199  t  sUhia  som  (man)  nu  callar  suerike;  54  tel  en  stop  iifrancha  rike 
SOM  (man)  eallar  pietauia.  Exempel  på  dylikt  förbigående  af  det  obe- 
stämaa  subjektet  &ma8  hos  Thsod.  Wisén  i  stor  myckenhet  åbero- 
pade ur  Edda  Ssem.  (se  afhandlingen:  Om  ordfogningen  i  den  äldre 
Eddan,  Lund  1865  s.  58—9).  Uti  de  Eddiska  at  kveldi  scal  dag  leyfa, 
i  tindi  scal  vid  höggva,  Yille  Gbimm  emellertid  ogerna  erkänna  ute- 
lemnadt  mabr  eller  dylikt,  utan  han  tilldelade  i  stället  den  aktiva  in- 
fioitiYen  passif  kraft  (Gram.  17.63);  men  funnes  i  förevarande  lägen 
ett  verb  med  passif  verksamhet,  kunde  subst  eller  nron.  ej  stå  i 
aeknsat  I  både  gammal  och  ny  Svenska  kan  jemväl  reiatii^partikeln 
onderförstås,  hvarpå  åtskilliga  bevis  äro  meddelade  n.  509,  dem  vi 
denna  fång  öka  med  VGL.  I.  K.  B.  V2  pr.  pen  vikit  uan  (den  som 
begick  dråpet),  II.  Add.  9  pr.  pen  stctmdi  (den  som  stämde),  Södm.  L. 
B.  B.  6  pr.  pen  rcenti  (den  som  rånade);  ur  nuvarande  språket  den 
så  ha/va  kan,  på  sätt  man  finner  o.  s.  v.  Till  och  med  ^jelpverbet' 
kan,  nu  som  förr,  uteslutas  i  vissa  fall,  såsom  i  det  II.  491  ur  en 
runskrift  hemtade  uttrycket  han  uft  siklt  (han  ofta  seglat).  Prof  pä 
undertryckt  han  vore  att  förete  ur  VGL.  IV.  14:  13  at  war  vngcer, 
derest  ej  pron.  kan  händelsevis  vara  afglömdt  vid  skrifiiingen. 
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stympad  bildning,  en  allt  tannare  och  lättare  skrod,  tjenligare 
för  det  dagliga  brnket,  men  merendels  föga  upplysande  om  det 
första  apphofvet  och  föga  genomskinlig  för  den  äldsta  bemär- 
kelsen. Man  sammanstäUe  t.  ex.  Sanskr.  tvam^  F.  Sv.  pu  (do); 
Sanskr.  dat.  pl.  asm(Uft/am  (Bopp,  Vergl.  Gram.  II.  121),  M.  Göt. 
unsisy  F.  Sv.  os  (oss);  Sanskr.  (Veda)  }>dråmasi  (Bopp  II.  276), 
F.  Sv.  hcBruniy  Ny-Sv.  håra;  M.  Göt  lagidedun^  F.  Sv.  lagKp% 
.Ny-Sv.  lade^  hvardagligt  la;  M.  Göt  mikilana^  F.  Sv.  miklan; 
M.  Göt.  (ga-)  bundana^ia,  F.  Sv.  bundnan.  Med  redogörelser  af 
denna  beskaffenhet,  så  vidt  de  röra  mera  aflägsna  förhållaodeo, 
komma  vi  ej  att  här  sysselsätta  oss  utan  särskild  anledning, 
eller  så  framt  icke  ett  meddelande  af  detta  slag  kan  sprida  Ijas 
på  andra  punkter.  Annn  mindre  kan  lägenhet  ofta  yppa  sig,  att 
ingå  i  tydning  af  oräkneliga  namn,  särdeles  ortnamn,  icke  blott 
förkortade,  t.  ex.  Viriffåker  af  mkingakerf  Veaterås  af  vcestra  aroi; 
men  på  mångahanda  vis  tillvridna,  såsom  Bohus  af  bagakus, 
Lödése  af  liuphus  (II.  279),  Säbrå  af  sioboradh  (IV.  128)  och 
mera  ^dylikt,  hvarom  den  vettgirige  kan  i  många  fall  bli  änder- 
kannig  genom  en  blick  på  namnlistorna  i  Sv.  Dipl.  IIIt-V.  Ofta 
med  skicklighet  ombildade  och  förminskade  äro  en  mängd  ut- 
ländska dopnamn,  såsom  Joriy  Per,  Linaj  Karin  m.  fl.  (se  IL 
342).  Af  landskapsmålens  mångartade  och  otaliga  förkortniogar 
kunna  endast  de  mera  framstående  och  betydelsefulla  här  inbe- 
gripas i  granskningen. 

I.  Apheresis  träffar  i  det  rätta  fornspråket  icke  någon  vokal^  om  ej 
det  gamla  begynnande  i  är  så  att  anse.  Under  alla  tidskiften 
har  hos  oss  detta  varit  osynligt  nti  ar  (annum),  uk  (jugaiQ)i 
unger,  hvarom  vidare  s.  284.  Mycket  vanligt  uti  äldre  tider  är 
vid  sammansättning  cpm-  för  icBm-,  af  iamtiy  icemn;  men  denna 
ntstötning  har  ej  varseblifvits  på  l|Lnge.  Föra  vi  önabmJcker  och 
ynabcekker  (jfr.  Upl.  L.  Kg.  B.  2  med  noten  35)  intill  tunabcekker 
(se  VGL.,  Södm.  L.,  MELL.),  ännu  JunabcUiky  hvarvid  Jönk'^ 
ping,  förut  iunaköpnnger,  är  beläget,  sä  märkes  väl  ett  förloradt 
i,  men  icke  så  spårlöst  förgånget  som  i  unger  och  dyi.,  utan  in- 
förlifvadt  med  en  annan  vokal-bildning,  välbekant  i  ordmidten, 
der  ofta  m  blir  y,  stundom  <5,  eller  y  blir  iu  (se  IV.  86—8,  129j. 
Af  liknande  skaplynne  är  Isl.  jo^Z  (kindtand).  Norska /aitZ^<  uwlf* 
jcej^Uy  en  del  nordligare  Svenska  dialekters  jäckel,  jåxU  jäsl,  mot 
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Sveuka  riksspråkets  och  dermed  jemf5rliga  Svea-måls  oxeU  oxel- 
tand;  men  i  Göta-mål  aaeltand,  *  ställvis  i  Helsingland  eael,  och 
i  Dalarne  eslj  för  hvilka  j  gått  bort  utan  ersättning;  och  så  äf- 
veoledes  i  det  enda  tillgängliga  språkprof  ur  fornskrift.  Med.  Bib. 
II.  119  axla  iannena.  I  några  nordliga  manarter  brakas  tåf  eller 
tå  för  utafy  ti  för  u^,  tur  för  utur^  liksom  Norska  ta  (ntaf),  tz, 
pi  (i,  appi).  En  likadan  stympning  bar  försiggått  i  det  na  all« 
manna  påj  af  up  a  eller  upp  o. 

Härifrån  vända  vi  oss  till  konsonanter. 

b  kan  blott  i  något  enstaka  dialekt-ord  vara  afnött,  såsom  i  Hels. 
(Delsbo)  jobba  för  bjåbba, 

f  har  bortfallit  i  de  äldsta  na  qvarstående  lemningar  af  pBobn  och 
psaUaref  såsom  det  erfares  af  Cod.  Bur.  s.  419  en  sahara  salniy 
Smal.  L.  saltcere.  Man  var  således  vid  medlet,  eller  åtminstone 
senare  hälften  af  1300-talet,  lika  fri  i  skrift  som  na  i  tal,  der  p 
aldrig  höres  i  dessa  ord. 

r,  i  egenskap  af  anslag,  kan  på  treggehanda  sätt  försvinna:  l:o 
framför  u,  o;  antingen  förhistoriskt,  som  i  ull^  orpy  ormbevy  opin 
m.  fl.;  eller  inom  kända  tider,  och  då  alternatift,  men  i  F.  Sv. 
sällsynt,  såsom  i  Södm.  L.  rnntn,  Gottl.  Hist.  orpUy  i  en  råna 
ärpu  (se  vidare  s.  255—6).  2:o  till  följd  deraf  att  va^  vi,  ve 
(re?)  standom  öfvergå  till  o,  ti,  y  eller  6,  och  sålanda  helt  och 
hållet  vokaliseras,  på  sätt  man  finner  af  vänder  onder,  vika  uka^ 
virka  yrkia  m.  fl.  (se  s.  66,  90,  101,  257).  3:o  framför  r  (se  I. 
485,  IV.  257—8).  Ovisst  är,  om  man  bör  under  mom.  1  eller 
2  fora  det  bekanta  Göta-ordet  ötja  (på  sina  ställen  yrja^  yrgd)^ 
mycket  i  brak  hos  så  väl  stadsbon  som  landtbon.  Det  är  på- 
tagligen  samma  ord  som  F.  H.  T.  vmrgjan^  nu  wurgen^  med 
samma  bemärkelse  (strypa);  och  torde  derinvid  icke  olämpligen 
kanna  ställas  den  Isl.  afledda  formen  virgill  virgull^  med  samma 
betydelse  (snöre,  snara)  som  det  af  Rietz  s.  854  npptagna  örje" 
mara  (rännsnara  om  halsen),  hviiket  äfven  jag  hört.  Under 
mom.  2  lyder  öxla  (III.  265 — 6),  Isl.  cpxla  cexla  (låta  växa,  för- 
öka), äfvensom  Isl.  (pxa  cexa  (jfr.  Egilsson  s.  144  cexti^  växte), 
bada  hänförliga  till  växa  våx  eller  ox.  Sällsamt  är  i  ett  Dalmål 
i  för  vi  (se  U.  474). 


*  MoLBECH  appti^er  i  sin  Ordbok  axeltand  efter  P.  Syv,  men  hänförer 
det  till  007^/  axis.  Om  det  är  svecism  eller  äldre  Danska,  kan  jag  ej 
bedöma. 
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^,  lemDing  af  M.  Göt.  prefixet  ga^  Ny-T.  ge^  har  Svensk  fornskrift 
förlorat  i  liker^  iwgh;  men  bevarat  i  granni  och  grcsnd^  det  f5rra 
klart  förstådt,  om  det  hålles  intill  M.  G.  garaznd  (granne),  af 
razfty  liktydigt  med  Isl.  poetiska  rann  (hns),  hvaraf  de  jemväl 
Svenskan  tillhöriga  ransak^  ransaka,  ransakan,  i  hvilka  troligen 
ej  en  hvar  drömmer  om  slägtskap  med  granne  och  om  ett  or- 
sprungligt  begrepp  af  hns-undersökning.  Uti  andra  ord  kan  be- 
tydelsen af  ^-anslaget  vara  föremål  för  olika  tankar,  t.  ex.  i  de 
s.  259  anförda  gnaga  (se  forts,  till  Grimms  D.  Wört.  V.  1333 
knagen)i  gnista  (jfr.  Grimms  Gram.  II.  735  med  Grapp  IV.  296 
gneista),  Egilsson  uppfattar  Isl.  adj.  gegn  som  Svenskt  gin 
med  prefixet  g\  ge  (jfr.  IL  435),  och  adv.  gegn  som  T.  gegen; 
Grimm  ansåg  en  tid  F.  H.  T.  gagan,  Isl.  gagn^  gegn,  kunna  stå 
i  beröring  med  partik,  ga  (Gram.  II.  754),  men  sedan  betrak- 
tades gagan  kagan  såsom  från  början  nomen  (Gram.  III.  266), 
liksom  hos  Graff  IY.  135;  hvarken  de  eller  Diefenbach  Vergl. 
Wört.  II.  396  indraga  Sv.  gen  eller  gin  i  frågan.  Om  möjlig- 
heten af  ett  samband  mellan  T.  gegen  och  Sv.  etigd,  för  egnd, 
har  jag  yttrat  min  åsigt  III.  295—6.  —  Vid  Kalmar  Unionens 
slut  ^träffas  i  en  Svensk  läkebok,  liksom  nu  i  ett  par  sydligare 
dialekter,  det  för  äldre  Danska  icke  obekanta  ikt  gikt  (se  MoL- 
BECHS  Gloss.  s.  394),  äfven  i  Dan.  och  Norska  allmoge-mål, 
men  lika  litet  att  finna  hos  Fritzner  som  hos  Gislason,  Egils- 
son och  Er.  Jonsson.  Icke  osannolikt  är  ikt  ingen  ting  annat 
än  T.  gic/Uf  beröfvadt  sitt  g  (jfr.  III.  281),  långt  mindre  aa- 
märkniugsvärdt  än  i  F.  Fris.  unga  för  gunga  (gå).  Numera  är 
hos  oss  g  endast  ett  grammatiskt  och  etymologiskt  tecken  i  gjorde, 
gjuta  och  likartade  (se  IV.  264,  359),  af  hvilkas  <;|[;  blott  ^  höres. 
h  är,  bland  alla  utstötningar  i  ordspetsen,  den  mest  omfångsrika 
och  betydelsefulla;  äfven  den  naturligaste,  emedan  h  är  af  alla 
konsonanter  den  minst  kroppslige,  bestående  blott  i  en  utand- 
ning,  en  lätt  blåsning.  Af  detta  skäl  kan  ljudet  af  h  alldeles 
saknas  i  en  del  språk,  såsom  i  Italienskan,  Spanskan,  Portugisi* 
skan,  eller  nära  nog,  såsom  i  Franskan;  om  sjelfve  bokstafveo 
förefinnes,  kan  han  vara  stum,  eller  begagnas  endast  i  förening 
med  annan  konsonant,  till  uttryckande  af  vissa  fonetiska  f5rhål- 
landen,  t.  ex.  c/i,  glh  ftf  olika  åsyftning  i  olika  språk  (ek  t  ei. 
är  i  Ital.  hårdt  k,  i  Spän.  tvert  om  lent).  Framför  Z  och  n  är 
i  alla  Svenska  minnesmärken  det  uti  Isl.  oftast  bevarade  h  bort- 
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fallet;  framför  r  qvarstår  det  hos  oss  allenast  i  rnnor;  no  är  det 
i  uttalet  förloradt  äfvea  framför  j  och  v,  likväl  i  en  eller  annan 
munart  på  ett  eller  annat  vis  förnimbart  (om  allt  detta  se  när- 
mare s.  269 — 271).  Jemväl  framför  vokal  drager  sig  h  undan, 
och  sådant  ganska  tidigt;  sällan  dock  spårlöst,  sällan  genom- 
gående. I  stället  för  det  vanliga  hakva  (hugga)  ses  ofta  i  Up- 
ländska  runor  ahoa  (t.  ex.  LiLJ.  143,  270,  292,  414,  584,  717, 
726,  738,  752),  till  och  med  alikca  (Lilj.  652,  658);  också  i 
Yestmanländska  några  akva  (t.  ex.  LiLJ.  787,  789,  792,  793, 
1014).  Hit  hänförliga  imperfektiva  former  äro  1.  171  efter  Lilj. 
anförda  iak  (hos  Dtbegk  fol.  N:o  168  iek)^  iuk,  auk,  tk,  iuku, 
ioguy  alla  från  Upland,  och  flere  exempel  kunna  tilläggas  från 
samma  landskap  (se  Dieterich  s.  181);  äfvenledes  något,  mer 
och  mindre  säkert,  från  andra  orter,  t.  ex.  Lilj.  1026  ivh  (från 
Nerike).  Lika  välbekanta  äro  runornas  pres.  konj.  iaUn  och  Ubi 
eller  dyl.,  för  hialpif  kapi  (se  DiEXERiCH  s.  171),  på  ett  par 
nar  alla  från  Upland.  Ytterligare  råkas  från  samma  landskap 
impf.  ait  (LiLJ.  624,  bet,  hette);  snbst.  il  el  ili  tall  häll  (LiLJ. 
398,  584,  652,  107,  jfr.  Dyb.  fol.  N:o  32,  168);  mer  eller  mindre 
ofta  an  (han)  eller  on,  ans  eller  ons,  enor,  onom  (se  Diet.  s. 
183—4);  adv.  tar  här  (Lilj.  607);  namnen  akun  (LiLJ.  752), 
orpkcdTy  arpstan  för  harpstain  (DiET.  s.  234),  ulmfripy  ulmfastr, 
ulnJdr  eller  dyl.  (DiET.  s.  162 — 3).  Något  fristående  exempel 
af  samma  slag  är  att  anföra  från  de  Upland  omgifvande  land- 
skapen, t.  ex.  från  Södermanland  il  (LiLJ.  837),  akun  (LiLJ.  846), 
eller  från  Gottland;  undantagsvis  från  Östergötland  adv.  arpa 
(Lilj.  1145)  för  harpa  (mycket,  synnerligen,  egentL  hårdt);  men 
från  Vestergötland  ingen  ting  annat  än  något  så  ovisst  som  det 
hos  Lilj.  1405  synliga  iuk,  svårt  att  bedöma  ^  anseende  till  de 
saknade  bokstäfverna  näst  frammanför.  Det  egna  förhållandet 
är  fornt  anmärkt,  att  bortfallandet  af  anslaget  h,  såsom  i  akva^ 
är  mycket  vanligt  i  Upländska  runor,  liksom  i  Uplands-dialekten, 
men  sällspordt  i  Upl.  L.;  h varemot  det  utgångna  eller  tillsatta  h 
är  långt  ifrån  ovanligt  i  Vestgöta-lagame  och  dit  hörande  an- 
teckningar, men  alldeles  främmande  för  Vestgöta-runor  och  Vest- 
göta-dialekten  (se  Ljus  och  irrsken  i  språkets  verld.  Sv.  Åkad. 
Handl.  Del.  XXXTX  s.  151—2).  Text-codex  till  Upl.  L.  torde 
ej  innehålla  något  ord  med  undertryckt  A»  mer  än  {>g.  B.  1  pr. 
a^  kununa  alwm   (på  konungens   vägnar);   i  varianter  märkes 
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detta  ord,  med  samma  förlust  af  h^  på  ett  par  andra  stäUen  af 
Upl.  L.,  äfvensom  böjaiugar  af  asscHi  för  liaactU  (roddare).  I 
VGL.  åter  finner  man  I.  B.  B.  7  dli  (för  hälft,  möjligtvis  dock 
uppkommet  af  missförstånd),  Å.  B.  22  och  F.  B.  11:  2  an  (han), 
Md.  8  cen  (han),  vgs  (fÖr  hugsy  huggs);  II.  K.  B.  63  (i  var.  efter 
Lydekinus)  atiy  R.  B.  30  (i  var.)  af  manna  adf  (för  half^  på 
manssidan),  Add.  11:  16  a/  manncB  alfj  11:  18  kunu  alf.  Efter 
behandlingen  af  Synkope  och  Tillökning  blir,  i  fråga  om  ntelem- 
nadt  eller  tillagdt  h,  motsägelsen  allt  mer  uppenbar  mellan  text- 
codices  till  Upl.  L.  och  de  båda  VGL.  jemte  dervid  följaktisa 
anteckningar;  och  ej  mindre  tvedrägten  mellan  lagarne  å  ena  si- 
dan, runorna  och  dialekterna  å  den  andra.  Ställningen  i  Upl.  L. 
är  lätt  att  förklara  deraf  att  afskrifvaren  till  text-codex,  i  all- 
mänhet temligen  omsorgsfull,  mera  än  åtskillige  runristare  förmått 
höja  sig  öfver  folkspråket.  Hvad  äldre  VGL.  angår,  der  jemväl 
h  ofta  blir  utan  anledning  tillagdt,  låter  det  tänka  sig,  att  af- 
skrifvaren varit  från  annat  landskap,  till  äfventyrs  Upländing.* 
Man  har  knappast  någon  annan  gissning  att  tillgå,  om  ej  deo, 
att  det  utstötta  eller  tillsatta  h  kunnat,  liksom  andra  seder  (t.  ex 
det  bekanta  (b  för  a  uti  ändelser,  jfr.  IV,  16 — 18, 158),  vara  ett 
från  Stockholm  eller  Upland  öfverfördt  lärdt  eller  förnämt  bmk 
för  tillfallet,  antaget  af  en  och  annan  ståndsperson  i  Vestergöt- 
land,  men  utan  inflytande  på  landskapets  folkspråk.  —  Ur  andra 
urkunder  antecknas:  OGL.  flere  alf  eller  alwum  (för  hcdvum); 
Södm.  L.  Conf.  af  aldra  thera  aluum;  Gottl.  L.  3:  4  umhla  (ac- 
kus.  af  humbli)^  49  rubr.  af  afreld  (för  hafreki,  hafsvrak,  vrak- 
gods), en  gammal  hdskr.  af  MELL.  (se  föret  s.  Yl)  an,  aw^r, 
usfruy  celghon  m.  fi.;  Söderk.  R.  s.  13  och  22  af  de;**  Kg.  Styr. 
II.  1  aldor  (håller);  God.  Bur.  s.  26  iogo  (höggo),  415  ystotia 
(historia);  God.  Bildst.  687  ^ant/s  (Hilarius),  723  eracliiu  (He- 
raclius),  Bernh.  s.  139  ymno  (hymn),  ymnor,  ymnom.  Allmän- 
nare spridt  kan  man  finna  något  enskildt  hiträkneligt  ord,  såsoni 
örsy   tidigt   och    mångenstädes   vid  sidan  af  det  äldre  hcrs  (Isl. 

*  Hufyudcodex  till  de  Seländska  lagame,  från  hvilken  öfriga  hand- 
skrifter utgå,  uppgifvea  af  Wimmeb  "rara  skrifven  af  en  Jute  (se  Hist 
Spro^orskn.  s.  39,  i  Aarb.  f.  Oldk.  1868  a.  295).  Om  n&got  aooat 
yttre  skäl  till  detta  antagande  gifves  än  afskrifvarena  namnteckning 
^'fräter  iohannes  iutse*'  (se  Thobseks  uppl.  af  £r.  Sel.  L.  föret  s.  6). 
är  mig  obekant. 
**  £n  Skånsk  runristning  (Lilj.  1431)  har  pä  samma  sätt  af  bi;  Skåne  L 
har  I.  20,  5B  och  212  alf  (halfva,  sida),  V.  3:  8  i  not  34  (s.  455)  tl^- 
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hrossy  hors);  det  sent  uppträdande  icBsH  (na  hjesse),  hvartill  ej 
är  alt  uppvisa  någon  gammal  form  med  h,  utom  Isl.  hiarsi,  hiassi 
(jfr.  IL  193);  det  nya  ide,  jemte  hide,  hvilket  är  det  gamla  hipiy 
Isl.  AtS.  Ovisst  är,  huru  det  kan  vara  bestäldt  med  F.  Sv. 
verbet  wna  och  Ny-Sv.  hinna  (se  I.  177,  485),  subst.  vas  och 
hwu  (arnndo),  ännu  vacklande  i  vass  hvass  (IL  33);  men  ett  h 
är  Dtan  tvifvel  £örnött  i  utropet  vass  erra  tre,  för  vars  herra  tre 
(IL  138);  deremot  tillagdt  i  hjerpe  (se  IV.  122).  Mera  i  detta 
ämne  meddelas  der  vi  om  igen  möta  h  under  Synkope  och  Till- 
ökning. —  Beträffande  landskapsmålen  bemärkes  först  Dalskan, 
som  i  Österdalarne  numera  öfverhafvud  icke  låter  något  h  höras 
framfor  vokal,  undantagandes  något  mera  högtidligen  ^  uttaladt 
ord,  t.  ex.  i  himilim;  Rättviks-folket  plägar,  i  vederlag  härfor, 
aspirera  ord,  dem  A  icke  rätteligen  tillkommer.  *  Denna  förvända 
ordning  råder  ock  i  Ostgöta  skärgård,  t.  ex.  age  hage,  afre  hafre, 
men  häng  äng,  hansa  ansa  (se  M.  W.  Kalén,  Östgöt.-Dial.,  Ups. 
1846  s.  2);  allmännast  spridd  är  hon  dock  i  en  del  trakter  af 
Upland,  förnämligast  Roslagen,  t.  ex.  ö  hö,  öra  höra,  yra  hyra, 
aUon  hallon,  men  hö  ö,  höra  öra,  hyra  yra,  habbor  abborre,  pre- 
sten  åter  halm  heter  Alm.  Vid  omnämnandet  häraf,  på  ett  annat 
ställe,  har  uppmärksamheten  blifvit  rigtad  på  en  likadan  egenhet 
Qti  Londons  folkspråk,  t.  ex.  you  ave  have,  your  ealtJi  health, 
men  hordered  ordered;  ja  i  Romersk  stenskrift  från  klassiska 
tiden,  t.  ex.  ic  hic,  oc  hoc,  ujus  hujus,  omo  homo,  onestus  honestus, 
men  hae  ac,  hobiius  obitus,  homcanentum  ornamentum  (se  Ljus 
och  irrsken,  anf.  st.  s.  150).  Genoro  ett  dylikt  förtryckande  af 
begynnande  h  anses  T.  uhr  (vårt  subst.  ttr),  förut  hor^  ha  upp- 
kommit af  Lat.  hora.  Vända  vi  oss  till  våra  grannar  i  vester, 
så  träffa  vi  äfven  hos  dem  ställas  samma  otillbörliga  forskju- 
tande eller  tillskjutande  af  A-anslag,  som  i  en  del  Svenska  land- 
skap (se  härom  Aasen  N.  Gram.  s.  113);  enskilda  ord  ser  man 
i  de  Isl.  och  F.  Norska  handskrifterna  någon  gång  utsatta  för 
samma  sjelfsvåld,  t.  ex.  den  Isl.  Homil.  29:  1  arme  för  hanne 
(sorg),  54:  2  ymne  (hymn);  i  Sn.  01.  S.  s.  78  märkes  inom  2 
rader  både  horra  och  orra  (orrar) ;  andra  exempel  har  GiSLASON 
i  Fmmpart  s.  64 — 8.    Lika  allmän  som  i  Svenska  fornlagarne 

*  Nashah  tillegDar  företrädesvis  Elfdalingen  det  bortkastade  h,  men 
synes  icke  for  sin  tid  bestäm  dt  fästa  det  tillsatta  vid  n&gon  viss  soc- 
ken (se  Historiola  s.  44). 
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är  i  Isl.  alfa  eller  alfa  för  hålfa  eller  halfa*  I  förhållande  till 
Sv.  Am,  med  outplånligt  A  (se  II.  499,  jfr.  på  den  gamle  Karlevi* 
stenen  LiLJ.  1323  Am«,  d.  v.  s.  hin  es)^  kände  Isl.  enn  tnn  anses 
ha  mist  sitt  h;  men  det  har  företrädet  i  de  äldsta  Isl.  handskrif- 
terna (jfr.  II.  246  med  239),  och  h  i  detta  ord  har  ingenstädes 
sin  like  utöfver  de  Nordiska  tnngorna  (jfr.  Bopp  II.  191,  Di£- 
FENBACH  I.  119).  Grimm  förestälde  sig  antingen  ett  A  for ;, 
eller  ett  framskjutet  A  (Gram.  I,  upp].  2,  s.  324). 

k  (q)  framför  t;  har  utfallit  i  vena  (jemra),   hvartill  Isl.  har  mot- 
stycke i   både  veina  och  kveina  (se  IV.  39  i  noten,^  och  s.  282). 

d  kan    nu   hvardagligt   förstummas   framför  j,  i  folkspråket  äfven 

framför  v  (se  s.  365). 
p9  såsom  anslag,  håller  sig  i  allmänhet  väl  vid  magt.  Några  få 
dialekter  återgifva,  i  ett  par  gångbara  ord,  gammalt  p  med  h, 
eller  utesluta  all  begynnande  konsonant,  såsom  i  isserie  iUa  (se 
s.  299).  Af  större  betydelse  vore,  om,  hvad  Grimm  en  tid  an- 
tagit som  möjligt,  konjunktionen  at  genom  apheresis  stode  for 
pat  (se  Gram.  III.  164  i  l:a  noten,  jfr.  165,  283);  men  i  D. 
Wört.  II.  811  under  dass  namnes  härom  ingen  ting.  Rask  stälde 
detta  at  vid  Grek.  åtiy  Lat.  ut  (se  Oprind.  s.  106,  299).  Enligt 
BOPPS  uppfattning  af  ut  såsom  stympning  af  uti,  och  detta  af 
cu-ti  (Yergl.  Gram.  II.  193,  251,  III.  485),  skulle  då  at  blifva 
förkortning  af  hvat  (ej  af  pat)j  och  stå  på  samma  linie  som  Lat. 
konj.  quod  (att).  En  tredje  möjlighet,  väl  den  minst  antagliga, 
vore,  att  det  Nordiska  at  kunde  utgöra  stympning  af  konj.  ydt 
(att),  på  hvilken  Bopp  fäster  uppmärksamheten  (ib.  III.  485). 
I  följd  härmed  erinras  om  den  här  förut  s.  32 — 4  anmärkta  fö- 
reteelsen, att  i  åtskilliga  Svenska  handskrifter  från  14:de  och 
15:de  årh.  göres  skilnad  mellan  prep.  at  (åt)  och  konj.  at  (att), 
sålunda  att  det  förra  ofta  skrifves  aat^  liksom  föreställande  det 
nu  sedan  mer  än  3  sekel  gällande  åt;  och  likaledes  är  s.  15 — 16 
nämdt  om  konj.  est  i  text-codex  till  MELL.,  icke  heller  okändt 
i  andra  femböcker,  samt  om  Gottl.  L:s  et,  sällan  utbytt  mot  aU 
egentligen  förbehållet  prep.  (nu  åtj  Dan.  ad),  hvilken  utan  tvifvel 
är*  identisk  med  M.  Göt.  prep.  at,  af  BoPP  förd  till  Sanskr.  dcfi 
(Vergl.  Gram.  III.  489,  se  vidare  Diepenbach  I.  77 — 8).  Också 
bör  ihågkommas,  att  pcet,  hos  oss  som  pron.  vanligare  än  paU 
någon  gång  visar  sig  som  konj.,  lika  med  det  nya  det  (jfr.  II. 
544  och  Oottl.  L.  1  pety,  men  det  står  derhän,  huruvida  det  som 
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koDJanktioD  begagnade  ptBt^  på  sätt  i  Gloss.  till  Upl.  L.  antydes^ 
forest&ller  p(Bi  aty  med  uteslutet  at.    Jfr.  apokoperadt  t 

9  vill  någon  gång  atfalla  framför  ky  såsom  i  de  för  folkspråket 
mycket  allmänna  korsten  för  skorsten,  krisskor  för  skridskory  Hel- 
singska  (Delsbo)  kosspol  för  skottspole,  hvarmed  är  att  jemföra 
samma  mnnarts  pinslin  för  spenslig,  med  bortfallet  s  framför  p. 
Märkligare  är,  att  både  s  och  k  gått  ut  i  Gottl.  L:s  cd,  ulu; 
såsom  ännn  i  Elfdalska  ula  skola,  al,  ulum  (se  I.  271,  485,  II. 
624).  Likaledes  anmärkningsvärdt  är  piur  invid  M.  Göt.  stiur 
(jfr.  IV.  299).  Med  motsatsen  häraf,  med  framskjutet  eller  inflic- 
kadt  s  få  vi  göra  bekantskap  under  Tillökning. 

[  är  i  förbindelsen  Iju  numera  stnmt,  icke  allenast  i  den  ojemförli- 
sen  största  delen  af  landskapsmålen,  men  ock  i  riksspråket,  utom 
vid  det  mest  sorgfalliga  uttal  (se  s.  372).  Tydligen  deremot 
fomimmes  det  i  Gottländskan,  der  t  ex.  Ijiis  utsäges  Hus  eller 
ljus  (se  Saves  afhandling  i  Molbechs  Hist.  Tidskr.  för  år  1843 
s.  221);  så  äfven  i  Dalskan,  som  har  Hus  eller  Hos,  Hot  (ful), 
liå  eller  Ijå  (lie).  På  sina  ställen  af  Gårdfari-bygden  i  Vester- 
gdtland  säges  lus  ljus,  lusa  lysa  (jfr.  F.  Sv.  Husa  jemte  lysa),^ 
Ima  ner  någon  lysa  ned  någon  utför  trapporna;  möjligtvis  icke 
DQ,  men  för  mer  än  50  år  sedan  af  mig  ofta  med  förundran 
hördt.  Sundevall  (Phonet.  bokstäfver  s.  27  i  l:a  noten)  om- 
talar från  Norrland  ömsom  Lusne  och  Ljusne  elf,  fa  vilket  är  all- 
deles af  samma  slag.  Apheresis  åter  finner  HoF  i  det  af  honom 
kända  Yestgöta-ordet  ugg,  som  han  tror  stå  för  lugg,  i  talesättet 
^  under  ugg  eller  ugga  (Dial.  Vestrogoth.  s.  39,  304);  men  man 
kommer  här  att  tänka  på  Isl.  uggr  (rädsla,  misstanke),  ugga 
ffmkta,  misstänka).  I  annat  läge  än  framför  j  vet  man  eljest 
icke  af  något  undertryckt  I,  men  i  detta  fall  har  förhållandet  i 
vårt  land  motsvarighet  i  vissa  trakter  af  Norge,  der  det  heter 
t.  ex.  jaa  lie,  jo  ljud,  jos  ljus  (se  Aasen  N.  Gram.  s.  108).  Ett 
töredöme  från  äldre  tider  kunde  hemtas  ur  en  runskrift  på  Born- 
holm (LiLJ.  1482),  med  ius  auk  baratis,  derest  nemligen  ius  är 
pålitligt. 

Det  händer  ej  ofta,  att  mer  än  ett  bokstafsljud  undertryckes 
i  ordspetsen,  såsom  i  de  nyssnämnda  al  ulu  för  skal  skulu,  det 
gamla  spital  för  hospital  (II.  284),  det  Dalska  slung  eller  slunge 
for  det  äfven  brukliga  sy  slung  (syskonbarn),  fem.  slunga  för  sys- 
Imgcu    Samma  bildningssätt  har  partikeln  på  att  tacka  för  sia 
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tillvarelse,  och  likaledes  de  IV.  397  anfSrda  dialektiska  tÅfy  (t,  iw, 
de  Norska  to,  tiy  pi,  till  hvilka  man  kan  lägga  na  for  dennas  m 
för  dessa,  ta  för  detta,  ne  för  henne  (se  A  åsen  N.  Gram.  s.  114). 

n.    Synkope   har   en   vidsträckt  verksamhet,  till  och  med  på  tokal- 
området,  men   der  af  allmännare  egenskap.    Före  alla  inhemska 
minnesmärken    är   afledningen  t  försvnnnen  uti  det  svaga  verbet 
brcenna  och  dess  jemlikar,  äfvensom  nti  taldi  talder  af  Uelia  och 
dyl.  (se  I.  66,  485);   och  likaledes  framför  ett  böjningen  tillhö- 
rande i,  t.  ex.  vili  (snbst.),  vUi  (pres.  konj.  sg.),  vilin  (det  arti- 
kulerade vili  och  2  pl.  af  verbet  vilia).    Lika  förhistorisk  är  den 
ntelemnade  afledningen  a  framför  det  infinitiva  och  det  3  pl..  ut- 
märkande a  i  kalla  (I.  42,  485),  och  i  allmänhet  åtgående  vokal 
framför  afledningarna  I,  n,  r,  uti  substantif-  och  adjektif-böjnin- 
gar  som  lyklum,  himna,  fimtri,  litlu,  hepnum  (II.  39 — 41,  139— 
141,  453),    äfvensom    framför   n   i   starka   participial- böjningar 
som  svofnum,  bundnan,  komnir,  skumar  (I.  440 — 1).     Åtskilligt 
af  liknande   art   vore  ytterligare  att  framställa  vid  de  Nordiska 
språk-källornas  jemförelse  med  de  ännu  äldre,  och  ett  och  anoat 
har  i  detta  afseende  blifvit  sagdt  på  vederbörliga  ställen  af  ord- 
böjningen (jfr.  ock  IV.  395—6).    Inom  en  närmare  och  helt  in- 
hemsk  synkrets   upptäckes   deremot,  att  böjningens  a  gerna  vill 
sammanfalla   med   stammens,   t.  ex.  ack.  m.  sg.  blan,  gran  (II. 
607);  så  ock  böjningens  ti  eller  o  med  stammens,  t.  ex.  dat  pl. 
husfrufn  (II.  81),  skom,  brom  (II.  610);  slutligen  u  eller  o  bort- 
falla  efter   a  och  ce,  t  ex.  fam,  smam,  kksm  (II.  610);  jemväT 
efter  e,  y,  t.  ex.  seem  vi  se,  jlym  m.  fl.   (I.  139).    Här  är,  som 
man  finner,  alltid  fråga  om  vokaliskt  slutande  stammar,  livilkas 
egen   vokal   också  gerna  uppslukar  ett  följande  t  eller  e,  såsom  i 
verbal-formerna  fan   må  få,  sen  må  vara  (I.  347),  adj.  f.  dat 
%      ra  för  rai,  m.  pl.  sma  för  smai  eller  egentligen  smair  (II.  418): 
oftast  i  artikulerade  subst,  t.  ex.  sion  för  notn,  husf runna,  ranni. 
brona,  trcet,  fast,  trcenu,  bono  (II.  252—4).    Hufvuddragen  äro  de 
samma  i  gammal  Isl.,  ej  blott  hvad  angår  den  subst.  vidhängda 
slut-artikeln  (jfr.  II.  246 — 7),  men  ock  i  andra  lägen.    GiSLASoy 
anmärker  härvid,  att  **lätta  sjelfljud  gerna  bortfalla  der  de  komma 
i  omedelbar  beröring  med  föregående  tunga**,  hvilket  dock  nu  eger 
rom  i  mindre  omfång  (se  Forml.  s.  22—3).    På  annat  sätt  får 
man  väl  uppfatta  den  i  runor  och  Grottl.  L.,  liksom  i  Isl.,  sak- 
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nade  vokalen  framfSr  slutande  r,  ett  ämne,  som  blir  akärskådadt 
i  sammanhang  med  Tillökning. 

Förkortning  i  ordmidten  inskränker  sig,  hvad  konsonanterna 
beträffar,  mera  till  enskilda  ord  eller  enskilda  källor,  men  icke 
aUtid  till  enkel  bokstaf  eller  enkelt  ljud.  För  klarhet  i  öfver- 
sigten  göra  vi  likväl  här  till  en  början  uppställningen  efter  bok- 
stifver. 

kan  betraktas  som  synkoperadt  eller  assimileradt  i  äter  för  apter 
(jfr.  8,  344). 

är  Qttaliet  ur  impf.  hade,  i  Gust  I:s  Bibel  hadhe^  förut  hafpi, 
hafdhe  (se  I.  77).  Jemförligt  är  lispund  för  F.  Sv.  lifepund  och 
tifpund  (det  senare  i  Dipl  III.  272,  275,  original  från  år  1316); 
äfven  det  någon  gång  i  fornspråket  synliga  adj.  aviUif  för  det 
aiimäDnare  och  äldre  afvita  eller  af  vita  (IL  422).  Hvardagligt 
förlorar  sig  ofta  /  i  hälft,  hälft,  tolfL 

kan  på  mångahanda  sätt  utgå.  Nu  blir  icke  af  nöden  att  åter- 
komma till  de  fall  då  r,  med  efterföljande  vokal,  förvandlas  till 
en  annan  vokal,  hvarom  senast  nämndes  s.  257.  Deremot  bör 
hänrisas  på  de  tilllallen  der  v  utan  ersättning  kan  försvinna; 
icke  endast  framför  o,  u,  6,  y,  d.  v.  s.  sådana  vokaler,  som  an- 
nars utgöra  sjelfva  ersättningen  för  t;  med  följande  annan  vokal, 
t.  ex.  sor,  ndffo,  söri,  st/U,  uppträdande  vid  sidan  af  svor,  svulffho, 
fvöri,  svyh;  utan  ock  framför  andra  vokaler,  t.  ex.  har  vid  hvar 
(se  II.  504),  kam  vid  kvarn  (qvam),  sima  sam  vid  Isl.  svima 
ftam,  simrdher  vid  Isl.  svivififlr  och  Gottl.  L.  sveverpr.  Dalska 
9ola  och  Hels.  (Delsbo,  se  Uppränning  s.  13)  dala*  fÖr  de  all- 
m&Dna  svala,  dvala  (jfr.  s.  257);  men  åter  Isl.  kaf,  kefia  mot 
F.  Sv.  qvaf,  gvosfia,  dock  i  Isl.  både  kafna  och  kvafna.  Om 
iidpa  och  skvalpa  är  förut  ordadt  (s.  282);  af  RlETZ  s.  609 
anföras  skala  eller  skåla  för  sqvala.  I  fiy  pi,  pyliker  piliker,  är 
icke  v  bortkommet,  utan  fast  mer  inkommet  i  Isl.  pvi,  pviUkr 
(se  Tillökning).  Ställningen  mellan  adj.  sar  och  svar  är  tagen  i 
betraktande  U.  412—414.  —  I  det  föregående  har  synkoperadt 
r  blifvit  betraktadt  allenast  efter  begynnande  annat  medljud. 
Det  kan  ock  aflägsna  sig  på  andra  punkter,  t.  ex.  stinka  jemfördt 
med  sUnqva;   likaså  singa  siunga,  sinka  siunka,  gcsra  göra,  jem- 


*  Man  bemärka  har  det  utstötta  v  framför  d,  jemfördt  med  det  utstötta 
d  framför  v  i  folkspr&ket  på  andia  orter,  nvarest  dvale  uttalas  vale 
(ae  8.  365). 

Sv.  Spr.  Lagar.  27 
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förda  med  Isl.  syngva,  söldcva^  gerva  görva  o.  s.  v.  (se  1. 393—5). 
Sammalunda  med  nakar  nakor  nokor  mot  tiakvar  tiakoor  nohor 
(11.514),  qvikkan  mot  det  runstungna  kvikvan  (IL,  630)^  GotilL. 
garva  mot  Hels.  L:s  garva  (I.  427,  jfr.  dock  II.  412,  IV.  331), 
ipart  mot  det  Dalska  och  Isl.  y^vart  (III.  281).  Uti  sammac- 
sättningen  noregkei^  har  v  bortfallit,  såsom  det  erfares  af  norvegr. 
Alla  dessa  former  uppstiga  i  fornspråket;  det  nya  åter  känner 
sådana  sammandragningar  som  jur  (äfven  i  Norskan,  till  och  med 
Ny-Isl.)  för  jvfver;  pres.  sg.  ind.  Aar,  ger^  blir  (jemte  ha/ver, 
gifvery  blifver)^  hviika  stå  i  öfverensstämmelse  med  den  apoko- 
perade  infin.  /ta,  ge^  bli. 

g  har   före   vår   språkhistorias   begynnelse   gått   förloradt  i  Jiurir, 
hvars   bortkomna  gh  återfinnes  i  Jivghury  eham  der  stående  for 
ett   äldre  p  (se  II.  559,  IV.  268).     Förbållandet  mellan  F.  Sv. 
gen  gin  och  Isl.  gegn  är  redan  vidrördt  (IV.  398);  ett  likadant  är 
mellan  F.  Sv.  gönum  ginum  och  Isl.  gögnum  gegnum  (s.  177). 
Det  uti  Isl.  enskr  (Engelsk)  fÖrkomna  g  återkommer  ytterst  säl- 
lan,  såsom  i  engst  (se  Gislason  Forml.  s.  50);  F.  Sv.  censker 
har  ingen  motbild  med  g^  men  väl  en  yngre  afkomling  amgUsker, 
Huruvida  VGL:s  brapce  kan  föreställa  brceghpa^  är  taget  i  öfver- 
vägande  I.  129 — 130.     Möjligheten  af  ett  gammalt  lighi  för  det 
nuvarande  lie^  med   bestämdt  och  starkt  accentaeradt  vokaliskt  i 
(mot  Ny>Isl.  Ijdvy  F.  Isl.  Z^),  är  af  mig  antagen,  och  kan  späs 
underlättad   af  både   N.  Sax.  lehe  och  det  af  Aasek  (N.  Gram. 
s.  111)   förebragta   Norska   Ijaag,    Jag  har  II.  38—9  ur  gamla 
Isl.   och  F.  Norska   handskrifter   anfört   exempel  på  fnome  for 
morgnej  moma  och  m<pma  för  morgna;  till  och  med  i  Isl.  rim 
ses  momar  (jfr.  Gislason  Frumpart.  s.  111,  Forml.  s.  50),  lik- 
som  i   yngre   Svensk    vers^  och  någon  gång  i  prosa,  alltid  i  det 
dagliga  talet,  hvilket  ock  återgifver  morgon  som  morron  (**mar- 
rån").   —   Här  stadna  vi  ett  ögonblick  vid  ett  ord,  hvars  ur- 
sprung  blifvit  mycket  olika  bedömdt.    Enligt  Ihre  skalle  man 
ha  att  söka  ett  försvunnet  g  i  talesättet  af  hedenhös  (nu  äfven 
från  hedenhöa)^  hvilket  han  tror  vara  af  Loccenius  or&tt  härledt 
från  hÖ8y  Isl.  haua  (hnfvud),  men  deremot  att  tyda  som  elliptiskt 
från   ett  äldre  och  fullständigare  af  hedenhögs  tid;  hvarvid  han 
erinrar  om  Isl.  haxiga  old,  VGL:s  och  ÖGL.  högabyry  fSrklaradt 
såsoni    af  hednu  bygder^   samt  Skåne  L:s  höghaman  (jfr.  Ihre> 
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Gloss.  I.  840  och  907*).  Detta  föreställningssätt  har  i  sig  sjelf 
logen  ting  frånstötande,  atan  är  snarare  lockande  f5r  mången, 
och  bar  föranledt  en  och  annan  i  senare  tider  att  skrifva  från 
hedenhöffs  (se  t.  ex.  Geijer  Sv.  Folk.  Hist  I.  84).  Men  saken 
har  dock  sina  betänkliga  sidor.  Icke  blott  Loccenius  (se  Lex. 
jar.  s.  78),  ntan  ock  den  med  så  väl  Isl.  soip  F.  Sv.  väl  hemma- 
stadde  Yerelins  har  fört  af  heden  hös  till  hÖ8  (se  hans  Index. 
s.  120),  och  likaså  den  antikiserande  Stjernhjelm,  som  i  Her- 
cules 472  har  af  heden-hööSy  och  detta  fördt  till  hös  hnfvnd.  ** 
Något  gammalt  hepenhöghs  eller  hepenhögher  har  ingen  nppgifvit, 
och  ännu  i  vår  tid  blir  g  tydligen  ntsagdt  i  de  formelt  jemfSrliga 
h'>^$t,  krogs<,  skoffSj  sloffs^  vägsy  sågs,  slagsy  så  dagSy  hvardags^ 
fordomdagsj  i  middags,  i  söndags,  helgdags-'  {kläder  o.  s.  v.), 
hrarvid  gs  väl  kan,  vid  mycket  vårdslöst  uttal,  i  ett  och  annat 
blifva  assimileradt  till  ss  (såsom  "i  nnddass,  i  sönndass,  hälldass^ 
kläder*)^  men  blir  aldrig  enkelt  s  som  i  hedenhös.  Uti  Isl.  kan 
n  bortfalla  i  förbindelser  som  Igs,  rgs  (se  Gislason  Forml.  s.  50), 
nQsk  (jfr.  enskr);  men  ett  dylikt  bortfallande  af  ^  i  ^«  omedelbart 
efter  vokal,  der  således  intet  hopande  af  konsonant-ljud  ifråga- 
kommer,  vet  man  icke  af.  Ljadlagarne  tyckas  alltså  lägga  sig 
mot  förklaringen  af  hedenhös  som  hedenhögs.  Det  förefaller  ickf» 
otroligt,  att  ordet  hedenhös,  de  bildande  stånden  uteslutande  för- 
behållet och  sällan  användt,  är,  med  allt  sitt  anspråk  på  forn- 
åldrighet,  dock  i  sjelfva  verket  en  helt  ung  bildning,  till  äfventyrs 
med  sina  anor  icke  längre  bort  än  från  någon  af  de  många  forn- 
älskame  på  1600-talet.  I  särdeles  gångbara,  allmänt  och  stän- 
digt begagnade  ord,  och  under  andra  förhållanden,  är  visserligen 
eljest  det  synkoperade  g  en  välbekant  företeelse.  Man  brukar  nu 
aldrig  annat  än  lade,  sade  (men  lagd  lagt,  sagd  sagt)  för  de 
gamles  laghpi,  saghpi,  lördag  för  gammalt  löghardagher,  sedan 
hxtherdaglier ;  i  friare  vers  och  i  umgängespråk  ofta  dan  för 
lagen,  dar  för  daghar  (jfr.  II.  332),  tar  för  tager,  drar  för  dra- 
'jer  (I.  489),  nån  for  någon,  nånsin  fÖr  någonsin,  plär  fÖr  plågar. 
Norskan  har  på  samma  sätt  dar,  naan  o.  s.  v.  (se  Aasen  N. 
riram.  s.  114). 

*  Jfr.  hos  ScHLYTBB  VGL.  I.  J.  B.  15:  1  kögha'  hyr  ok  af  hefmu  bygdccr, 
ÖGL.  B.  B.  28:  2  högha  hyr  ok  hepnu  hyr,  Skåne  L.  I   3  höglue  man. 

**  Samma  kårledning  år  bibehållen  hos  Säve,  Sd.  Sturl.  Yngl.  S.  s.  42 
i  noten  5. 
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h  kan  anses  hafva  i  äldsta  tider  bortfallit  inati  vissa  ord,  men  for 
att  utröna  detta  måste  jemförelse  anställas  med  F.  Tyska  språk 
(jfr.  Grimm  Gram.  I,  nppi.  2,  s.  324  *).    Utan  att  bär  uppehålla 
oss,  dröja  vi  i  stället  vid  sådana  sammansättningar,  der  h  blifvit 
undertryckt  i   början  af  den  senare  sammansättnings-leden,  och 
ntstötningen  uppkommit  af  sammanträffning  med  den  föregående 
ledens  slutbokstaf.    Såsom  enkelt  ord  uppträder  emellertid  F.  St. 
frcsUy    Isl.  friäisy   mot  M.  Göt.  freihals,    F.  H.  T.  frihals  (jfr. 
Grimms  Wört.  lY.  111  freiheit).    Egenskapen  af  sammansättning 
kan   deremot    ej    misskännas  i  likamber  och  likami^  hvartill  mao 
har  att  i  Isl.  uppvisa  ett  verkligt  likhamr  (se  Fritzner).   VGL 
I  har  ennor  (någon)  för  enhvar:  VGL.  II  i  en  yngre  hdskr.  «Äw 
för  det  vanliga  nöthus;  säkert  står  li/pos  löpos  (Lödese)  för  Uup- 
hus,   och   troligen    de   dialektiska  feus  fius  o.  s.  v.  f5r  lagames 
fmhus  (se  vidare  i  detta  ämne  IV.  79  och  2:a  noten).    Afgjordt 
är  utfallandet  af  %  i  ortnamnen  gökemj  vamem,  hainaim,  farpaim 
m.  fl.  (se  n.  273)  för  gökhem  o.  s.  v.    Samma  synkope  är  i  spisel 
i  fall  det,  såsom  af  Ibre  ej  utan  skäl  antages,  föreställer  spu- 
hall;  säkerligen  icke  gammalt,  är  det  ett  i  allmänna  lifvet  f5^ 
begagnadt  herrskaps-ord,  af  Spegel  angifvet  som  eldstad,  Lat 
focus,  men  nu  mest  af  slöjdidkare  brnkadt  om  konstgjord  spis  af 
jern   eller   dyl.,  utgörande  ett  slags  förbättring  i  värdigheten  af 
benämningen    spis,   hvilken    dock  fortfarande  får  göra  tjenst  fSr 
talets   vanliga   behof.    Efter   min   uppfattning  står  deremot  det 
gamla  rcsddughi  eller  rceddoghe  icke  för  rmddhughi  (hvarom  mera 
under  Tillökning).    Frågan,  huruvida  h  kan  vara  utgånget  i  sab- 
stantivens   slut-artikel   (jfr.  II.  246 — 250),   beror  af  en  auDan, 
neml.  åldern  af  &  i  hin  (se  s.  402). 

k  är  utnött  i  hofink  (Synon.  lib.  bojmcke)  och  bohvete  (Varia.  rer. 
vocab.  och  Synpn.  lib.),  såsom  man  finner  af  T.  buchfmk,  buch- 
weizeriy  Höll.  boekweit.  Dialektiskt  brukas  sa  för  det  annars  hrar- 
dagliga  ska  (skall),  su  för  sku  (skola),  sulle  o.  s.  v.,  med  jem- 
förlighet  i  beslägtade  språk  (se  I.  271);  RiETZ  upptager  s.  609 


*  Med  allt  skäl  förundrar  sig  Gbimm  I.  318  öfver  det  enkla  s  i  lal.  A' ^ 
Sy.  Hus,  Dan.  lys,  jemförda  med  M.  G.  Inihab,  F.  H.  T.  Uohat,  lioht.. 
F.  N.  S.  leoM,  lioht.  Lat  lu>x  (om  dessa  se  Yidare  Diefenbach  II.  UT 
--8).  Nägon  dager  öfver  denna  egna  ställning  för  de  Kordiska  too- 
goma  sprider  sig,  vid  eftersinnande  deraf  att  i  fornspr&ket  <  kan  er- 
sätta K  k,  p,  t  (se  s.  301),  äfvensom  det  slutande  t  bortfalla,  hnlket 
längre  fram  skall  visas  under  Apokope. 
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wda  f5r  sqvalcu  I  vanligt  tal  höres  gemenligen  ej  k  uti  skt,  och 
ofta  blef  det  i  fornskrifb  uteslutet,  t.  ex.  svcensty  fcsrst  (II.  385, 
601),  osie  och  önste  (III.  146,  264).  Sak  samma  i  Isl.  uttalet 
(se  GisläSOK  Forml.  s.  49).  I  Slesvig  uttalas  stoBrkt^  märkt  som 
däri,  mört  (KoK  I.  100),  och  äfven  i  vårt  talspråk  höres  ofta 
ÉLart,  mörtj  utan  afseende  på  dialekt  Det  är  en  gammal  fallen- 
het hos  de  Nordiska  språken,  att  otelemna  eller  ock  assimilera  k 
framför  t  (jfr.  s.  343). 
i  och  p  (Isl.  %)  sammanfalla  som  tempns-tecken  alltid  med  stam- 
mens slutande  ndy  rp^  t.  ex.  ékynde  (skyndade),  kcmde,  skcendey 
myrpi  myrper,  hcerpi  hcerper  (jfr.  I.  327).  Hvad  enskilda  ord 
beträffar  har  man  gamla  prof  på  utelem nad t  p  i  b<istuffha,  bastuva 
(se  HL  11),  och  finner  ökn  af  äldre  datum  än  det  i  sig  sjelf  ur- 
sprungligare  ödhkn.  För  Mös.  Göt.  hvapar  och  det  sällsynta  Isl. 
ipoSorr  eger  F.  Sv.  endast  hvar  (II.  503—4).  För  mcepan  ses 
standom  mcerif  ännu  folkartadt  män  (medan,  under  det).  På  ut* 
gånget  d  och  p  framför  s,  synnerjigast  sk,  äro  bevisställen  ned- 
skrifna  IV.  306.  Kanske  är  sagher  (I.  427—430)  ej  att  förstå 
»om  synkoperadt  saghper.  Nya  språket  har  åtskilliga  samman- 
dragna former,  med  uteslutet  d,  gammalt  p;  ensam  om  väldet  är 
/ur,  numera  aldrig  luder  (äfven  i  Dan.  luur^  af  samma  bildning 
icm  tjur,  Isl.  p^urvy  tjäder);  i  vissa  ställningar  brukas /ar,  morj 
bror  (om  användningen  af  dem  se  II.  331);  friar,e  äro  ror,  stan, 
tmen,  månen  eller  mån  månaden,  skilnan  o.  dyl.  (II.  332),  sån 
for  sådan  (jfr.  IV.  328—9).  Ganska  vanligt  är  pron.  er  för  eder; 
adv.  nere  har  utträngt  nedre  (F.  Sv.  nipri)^  och  ner  brukas  nu 
for  neder,  med  undantag  för  vissa  sammansättningar.  Allmänt 
är  onsdag  (för  odensdag);  i  vers  nyttjas  ofta  ren  redan,  i  vers 
och  tal  sen  sedan,  men  icke  i  tal  ren.  Det  skrifves  och  talas 
rvjde  röjd  för  rödjde  rödjd,  af  rödja.  *  Pres.  ber  sammanhänger 
med  infin.  be,  liksom  rår  med  rå  o.  s.  v.  (se  I.  488 — 9).    I  land- 

*  Ja^  har  I.  88  vidrört  olägenheten  af  denna  sammanblaDdnin^  med 
röjde  röjt  af  röja,  F.  Sv.  röghia,  men  också  yttrat  betänklighet  vid 
förfarandet  att,  mot  allmänna  språkbruket,  antaga  rödjade  rödjat,  och 
Till  nu  jemväl  attala  tvifvelsm&l  om  läiupligheten  af  det  nya  försöket 
att  upptaga  den  alldeles  föråldrade  böjningen  rödde  rödt.  Vissa  för 
ögat  eller  örat  sammanflytande  former  äro  oundyikli;;a,  och  äfven 
oakadligare  ån  sådana  som  påtvingas  bruket  För  att  vinna  endrägt 
mellan  infin.  och  impf. ,  skulle  man,  i  enlighet  med  rödja  rödde,  skrifva 
som  fordom  hafva  ha/de,  lägga  lagde.  säga  sagde,  lydas  lyddes,  men 
hvarken  hade,  lade,  sade  eller  lyss,  Hvar  skulle  denna  förbättring, 
denna  återgång  sluta  V 
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skapsmål   råkas    i   ty   fall    standom   syokope   utan  motsvaraode 
apokope,  t.  ex.  bia  bida,  ree  rede  (se  IV.  292). 

t,  utgörande  ordstammens  slut-konsonant,  uppslukar  tempusmärketä 
t,  liksom  stammens  d  p  i  nd  och  rp  gör  med  det  temporala  d  p. 
Det  heter  för  den  skull  ffipti  ffipter,  li/pti  lypter,  mista  migter  (se 
IV.  45),  fcBsti  fceatevj  trösti  o.  s.  v.;  af  hitta,  roetta  blir  hitti  hittar 
o.  8.  v.  1  enskilda  ord  kan  någon  gång  ett  t  saknas,  utan  fall 
visshet  om  det  är  blott  felskrifning  eller  antydning  af  ett  tillfälligt 
uttal,  t.  ex.  Gottl.  L:s  hurvina  (för  hurvitna)^  VGL.  I.  Md.  5  pr. 
vmstgöahan  (för  vcestgötskan)  ^  Med.  Bib.  I.  582  a  vcesgösco;  man 
jemföre  II.  199  ur  Södm.  L.  ösgöUs,  wesgöUx,  Om  btBsti  o.  dyl. 
se  IV.  306. 
I  har  bortfallit  i  karmaper  (se  III.  282,  jfr.  apokoperadt  V),  Or- 
saken till  saknadt  I  i  mykin  och  litiriy  mykit  och  litit.,  är  under- 
sökt ly.  310.  Uti  vissa  trakter  af  Dalarne,  Upland  och  andra 
landskap  säges  bi  (för  bli,  blifva),  hvilket  svårligen  eger  sam- 
band med  Eng.  be,  T.  bin  (jfr.  längre  fram  bo,  bö/va).  Välbe- 
kant är  i  Dalskan  förqväfvandet  af  I  framför  /  (v) ,  ff,  k,  ofta 
framför  p,  s,  m,  t.  ex.  kåf  kalf,  svägå  svälja,  fok  eller  fuk  folk. 
jåpa  hjelpa,  ås  hals,  9nåm  malm  (jfr.  s,  28  och  SÅVE  Dalroalet 
s.  29).  I  de  sydligaste  fjellbygderna  af  Norge  blir  på  samma 
sätt  I  undertryckt  framför  t?,  g,  k,  m  (Aasen  N.  Gram.  s.  108, 
350);  förhållandet  i  England  är  kändt.  Uti  Svenska  skriftspråket 
är  ett  dylikt  utelemnande  af  /  icke  varseblifvet,  om  man  ej  vill 
derunder  begripa  det  förr  brukliga  och  dialektiskt  qvarhållDa 
nåka,  nåkas,  för  hvilket  redan  SPEGEL  ifrågasatte  ett  munartadt 
uttal  af  nalkas  (om  detta  se  I.  49  i  2:a  noten,  och  Isl.  ndlga:. 
ndligr).  Men  på  1400-talet  hade  man  ock  ett  verb  naka  (nk 
nalkas),  t.  ex.  Alex.  3561,  Rimkr.  IL  2838,  8868,  hvilket  kan 
annorlunda  tydas,  ehuru  båda  sammanträffa  i  roten,  hvad  ock  är 
fallet  med  F.  Dan.  nake  (se  MOLBECHS  Gloss.  II.  325).  Framför 
böjnings-ändeisen  är  I  bortträngdt  i  Dalska  skum  för  skulwtu 
skuQ  för  skulrS  (jfr.  I.  271),  liksom  i  det  förr  någon  gång  skrifna 
skim  for  skulin  (I.  490,  i  noten).     Jfr.  apokoperadt  1. 

m  kan  synas  utfallet  i  liuski  (G.  Ordspr.  266,  Variar.  rer.  vocab. 
s.  13),  jemfördt  med  liumski  (se  IV.  149  och  RlETZ  s.  410),  i 
topt  jemfördt  med  subst.  tompt  (se  IV.  318);  men  alldeles  afgjordt 
är  väl  icke,  om  m  här  kan  vara  utstött  i  den  ena  formen  eller 
tillagdt  i  den  andra. 
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n  uDdergår  synkope  i  åtskilliga  lägen.  Såsom  särskildt  utmärkelse- 
tecken  för  den  sraga  nominal-böjniDgen  är  det  sedan  äldsta  tider 
helt  och  hållet  aflägsnadt  ur  det  Nordiska  adj.  (IL  359),  till 
större  delen  ur  sabst  (se  II.  238—242,  616—618).  Gammal  är 
gUd  tvifvel  ock  bortovaran  af  n  i  «^  mity  pit^  nt,  i  drcepit  och 
aodra  starka  part.  preter.,  i  hepit  och  andra  adj.  på  -in,  uti 
hriika  alla  t  står  för  nt,  vare  sig  att  n  blifvit  assimileradt  med  t 
eller  utan  denna  omgång  helt  enkelt  bortfallit  (se  IV.  341 — 2);  dock 
tyckas  de  i  F.  Dan.  undantagna  ent  och  Hnt  vittna  opi  ett  jem- 
forelsevis  senare  utfallande  af  n  i  €^  och  sit,  hvilket  torde  böra 
tillämpas  jemväl  på  F.  Sv.  hit  med  hint  ofta  vid  sidan,  och  än 
kraftigare  på  sat^  som  hos  oss  är  sällsyntare  än  sant  (jfr.  Isl. 
satmr  åönn  satt  med  granar  grönn  granni).  Nära  nog  det  samma 
är  att  säga  om  apra,  aprir,  aprum  o.  dyl.,  motsvarande  de  fulla 
formerna  andra^  andrir^  andrum^  dessa  ej  förekommande  i  Isl. 
(jfr.  II.  574 — 7).  Utanför  ordböjningen  saknas  uti  subst.  as,  gas, 
Isl.  dssj  gds,  det  n,  som  Tyska  språk  bevarat;  men  bland  egna 
tillgåogar  har  man  att  vid  usk  osk  uppvisa  onsk  önsk  (III.  234), 
vid  yskia  ösha  äfven  ynskia  önskia  o.  s.  v.  (III.  263 — 4),  till 
hrilka  former  med  n  Isl.  icke  lärer  ega  motstycken.  Till  följd 
af  assimilering  kan,  utan  afseende  på  böjning,  n  försvinna  fram- 
för ty  såsom  i  vatter,  ntattul  (se  IV.  341),  och  framför  g  felas  det 
ibland,  kanske  till  följd  af  nasalering  (se  s.  332).  Efter  m  vill  n 
gema  utgå  framför  en  tillstötande  konsonant,  såsom  i  hcemd,  hamdi, 
n<Bmd,  ncBtndi;  likaså  vid  sammansättning  blir  tam-,  UBm^y  cem-y 
for  iamn  o.  s.  v.,  i  hvilken  ställning,  om  man  så  vill  hörande 
aoder  apokope  (jfr.  der  u-,  o-),  också  Isl.  har  iam^.  Om  bort- 
fallet n  i  Ilomaniska  språk  se  Dl£Z  (Gram.  I.  203 — 4).  —  I  folk- 
språket, der  naturligtvis  allehanda  förkortningar  ega  rum,  råkas 
synkoperingar  af  n,  hvilka  äro  och  varit  för  skriftspråket  främ- 
mande. Några  af  de  allmännaste  och  vigtigaste  böra  här  upp- 
tagas. Mångenstädes,  dock  allmännare  i  Göta  rike  än  i  Sveai 
nndertryckes  slutartikelns  n  i  2  starka  deklin.  och  i  svaga  fem., 
t.  ex.  prestera  (presterna),  råttera,  sakera,  böckera,  pigera  (pi- 
gorna), trappera.  Dalfolket  har  dat.  m.  sg.  stolim,  sU^im,  för 
F.  Sv.  stoUnuniy  stapinum  (II.  268);  Norr-  och  Vesterbottningen 
fiomligstädes  prestom,  hestom  (se  WiDMARKs.  15 — 16)  för  prcBste- 
nom,  hcBstenom;  hvarest  sammandragningen  -tm  och  -om,  för 
-mtim,  -enoniy  har  likställighet  med  Norska  Osterdalingens  -em. 
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-om  (Aasen  N.  Gram.  8.  135,  363).  Mest  anmärkningsTärdt  är 
det  näfitan  allestädes  i  det  egentliga  folkspråket  antagna  -a  som 
slatartikel  i  det  starka  fem.  sg.,  t.  ex.  sola  (solen),  ^ncLy  mana 
(Göta  mara)y  Idoay  åOy  af  hvilka  si/na  dagligen  höres  i  sjelfva 
hnfvndstaden,  bland  bildade  och  obildade,  nemligen  i  det  mera 
fria  talspråket;  men  Gottländskan  har  -t;  Dalskan  -i  (-e),  dat 
"in  (-^n),  för  vokaliskt  slutande  ord  -ni  (-ne)  eller  -no,*  dat 
"in  (-€»)«  på  sätt  närmare  är  ntvisadt  II.  258.  Med  åberopande 
af  min  uppgift  på  sist  anförda  ställe,  och  nnder  företeende  af 
enahanda  förhållande  uti  Norskan  i  fråga  om  artiknleradt  starkt 
fem.  på  -i,  allmännare  -a,  lika  med  svagt  fem.  på  -a  (for  -cm), 
har  Aasen,  i  sin  omarbetning  af  Norska  folkspråkets  grammatik, 
fonnit  "denna  likhet  mellan  två  land  med  olika  bokspråk  icke 
litet  märklig,  då  den  liksom  uppenbarar  en  stillatigande  öfverens- 
kommelse  om  att  följa  en  alldeles  sjelfständig  plan  i  tillämpnin- 
gen af  de  gamla  välkända  formerna**,  och  tror  Aasen,  att  mac, 
för  vinnande  af  samma  enhet  som  i  det  mask.  -etiy  i  fem.  öfver- 
fört  den  svaga  feminin-formen  (t.  ex.  klokkä)  på  den  starka  (t.  ex. 
8ota)^  denna  ock  på  visst  sätt  lämpande  sig  till  den  gamla  ack. 
{sålina)^  hvaraf  den  kanske  är  ett  minne  (jfr.  Aasens  år  1864 
ntgifna  N.  Gram.  s.  144  och  158).  Några  år  förut  (1861)  hade 
Ltngbt,  med  hvilken  jag  annars  har  den  fägnaden  att  ofta 
sammanstämma,  uppträdt  mot  min  IL  258  lemnade  förkla- 
ring af  det  folkartade  sola  som  solina.  Enligt  honom  är  sola  = 
solin;  -in  eller  -en  har  genom  -cen  blifvit  -an  och  n  är  förloradt; 
alldeles  så  skulle  förhålla  sig  med  det  af  mig  på  samma  ställe 
anförda  Dalska  båtumay  uppkommet  af  batumin  medelst  öfvergång 
af  -in  till  -a;  Yestgöt.  2»oÄra  skulle  svara  till  Isl.  bdhin  alldeles 
som  Yestgöt.  höra  i  2  pl.  imperat.  (se  HoF  s.  60)  är  F.  Sv.  hårin. 
och  liksom  Yestgöt.  gala  (HoF  s.  56)  är  =  Isl.  gaUny  fem.  al 
galenn  =  Isl.  galinn  (se  Antiq.  Tidsskr.  1858 — 1860,  s.  271  och 
254).  Jag  är  långt  ifrån  att  förneka  skickligheten  i  denna  be- 
visning, h varemot  likväl  åtskilligt  är  att  invända.  Förhållandet 
med  boka  kan  icke  utredas  genom  gala^  emedan  båda  stå  och 
falla  med  hvar  andra;  vore  gala  (hvarom  mera  längre  fram) 
gammal   ackus.,   blefve  boka  det  också;  öfver  boka  sprides  blott 


*  YåmhuB  har  -ni,  Elfdalen  -ne,  Orsa  -nat  allt  i  så  väl  nomiiiat  son 
ackusat.  sg.  Uppgiften  om  Elfdalen  är  från  Prof.  Sävb,  som  mera 
än  jag  haft  tUltaUe  att  studera  språket  derstådes. 


XI   BOKSM.    SITNKOPB.  413 

ett  svagt  Ijas  från  båtuma^  hvars  -a  föga  genom  en  dylik  upp* 
fattning  af  Dakka  Ijndsystemet  får  sin  lösning,  emedan  konso- 
oantiskt  utgående  fem.  hafva  uti  artikulerad  nom.  och  ack.  sg.  -i, 
liTarfÖre  lal.  båkin  heter  på  Dalska  boki.  Beträffande  HoFS  2  pl. 
inperat.  höra  behöfver  det  visst  icke  fonetiskt  föreställa  riks* 
språkets  2  pl.  hören,  och  kan  svårligen  vara  annat  än  det  för 
alla  tre  personerna  i  pl.  af  pres.  indik.  gemensamma  -a,  som 
HoF  sjelf  s.  58  omtalar,  och  som  jag  ofta  hört  i  vissa  trakter 
af  YestergöUand  ;^  och  detta  -a,  hvilket  Tjällmakn  nppstälde 
som  den  normale  plnralen  för  Svenskan  på  hans  tid,  är  natur- 
ligtvis ur  den  mest  begagnade  3  pl.  öfverflyttadt  till  1  och  2  pl.  * 
Den  af  Lykgby  theoretiskt  antagna  ljudutvecklingen  in  en  cen 
an  a  förefaller  dessutom  något  konstlad,  och  saknar  föranledning 
i  verkligheten,  så  väl  i  fornurkunder  som  folkspråk.  Visserligen 
har  HOF  s.  52  omförmält  några  föregifvet  Stockholmska  ^^han- 
daH%  stekann,  wålan,  händrånn,  bökkränn,  föttränn,  brödränn^y 
for  handen,  steken,  verlden,  händerna  o.  s.  v.,  af  hvilka  formerna 
på  -an  kunde  synas  komma  här  väl  till  pass;  men  äfven  om 
detta  -<m  vore  tillförlitligt,  hade  det  ringa  att  betyda,  såsom  fö- 
rekommande i  en  så  ung  och  ståtlig  dialekt  som  hufvudstadens, 
och  dertill  i  så  stadslikt  sällskap  som  föttren  o.  dyl.  (om  dem  se 
IL  341),  hvilket  väl,  såsom  annat  förnämt  herrskap,  kunnat  på 
gamla  dagar  finna  en  fristad  i  någon  vrå  på  landsbygden,  hvilket 
verkligen  lärer  vara  fallet  med  föttren,  i  Mälartrakten  (se  Wahl- 
ströms lilla  monografi  öfver  Uplands-dialekten),  och  med  några 
tem.,  t.  ex.  tennren,  nettren,  döttren,  i  Nysätra  af  Vesterbotten 
(se  WiDMABK  s.  15),  men  utan  att  ådraga  sig  uppmärksamhet 
genom  fornlika  later.  Emellertid  är  det  så,  att  ingen  Stockhol- 
mare, ens  bland  infödingar  från  1770-  och  1780-talen  dem  jag 
rådfrågat,  vill  vidkännas  eller  veta  sig  hafva  hört  i  bestämdt 
fem.  sg.  något  -an,  säkert  tillkommet  af  missförstånd  hos  HoF 
^^^  (jfr-  här  frammanför  s.  142  hans  felaktiga  begrepp  om 
Koallbygdens  baita  o.  s.  v.)  eller  hos  hans  sagesman  i  Svea  mun- 
arterna. Mörk,  Lind  eller  Stenbeck  (jfh  Hop  s.  80),  desse  för- 

'  Jfr.  hos  honom  s.  209  H  h  de  älska;  s.  211  vi,  i,  de  föra  o.  B.  v.  Af 
hvad  WiDMABK  s.  17—18  yttrar  om  Vester-  (och  Norr-)  bottniskan 
edares,  att  pl.  af  pres.  indik.,  alltid  lika  med  infin.,  har  -a  i  alla  de 
fall  då  infin.  beh&Uer  sin  egen  ändelse,  d.  v.  s.  i  en  del  starka  verb 
(jfr.  Uhåhdeb  s.  VIII— IX);  2-pl.  imperat.  i  starka  verb  är  på -^».  be- 
stämdt fem.  sg.  af  subst.  på  -a  (jfr.  hos  Widhabk  b.  18  med  15). 
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inodligen  inbillande  sig  att  folkspråkets  -a  betecknade  -an,  detta 
jemväl  fannet  någon  gång  i  andra  skrifter  rörande  Svenska  folk- 
seder,   t.    ex.    i    GaAanders    af   Westerdahl   utgifna   Beskrifning 
om  Svenska  Allmogens  sinnelag  etc,  der  det  s.  47  lägges  i  bond- 
folkets mun  kräftan^  maffian^  hvilkas  -ah  har  samma  språkvärde 
som  andra  herrskapsfolkets  ^an  för  -a,  t.  ex.  uppfylla  allan  rätt- 
färdighet,  i  godan  ro,   med  högan  röst,  i  snöhvUan  hand,  höaan 
loft  (se  härom  vidare  Hist.  Spr.,  uppl.  2,  25  och  51  i  2:a  noten), 
och    öfriga   falska   antiker   hos    Bellman   eller  i  äldre  och  yngre 
lustspel,   der   allmogen  införes  på  skådebanan.    Utan  formedlicg 
af  ett  -an  skulle  möjligen  -tn  kunnat  springa  öfver  i  -a»  så  fur- 
underligt  det  än  vore,  och  till  styrka  för  detta  förmodade  luft- 
språng kunde  anföras  det  i  folkspråket  välbekanta  fem.  lita  (liten), 
hvilket  ej  kan  utgöra  gammal  ack.  lida,  efter  som  det  då  borde 
nu  heta  lilla,  sammanfallande  med  den  bestämda  böjningen;  mec 
det  heter  ej  i  Isl.  nom.  f.  sg.  Utin,  utan   UtU,  och  Dalskan,  som 
i  ordböjningen   är  öfver  hufvud  ålderdomligare  äof  andra  Skandi- 
naviska talspråk  (utom   Isländskan   och  på  sitt  sätt  Färöiskan), 
har  (t  ex.  i  Yåmhus)   fbr   både   mask.  och  fem.  Ull  (sammac- 
dragning  af  litil).    Ull  kali  (liten   karl),   lill  hMa  (liteo  flickaj: 
hvaraf  den   slutsats  tyckes  vara  enklast,  att  Utin,  som  tidigt  er- 
satte  det  i  Dalska   lill  synkoperade  litil  (se  II.  400),  kom  att  i 
andra  dialekter  behandlas  som   vanliga  adj.  och  part  preter.  pa 
-en;   så  äfven  i   Gottländskan,  som  har  mask.  låiteng  fem.  låiti^ 
på  samma  sätt  som  vaxen  (vuxen),  vaai  m.  fl.  (se  SÄVE  i  Molb. 
Hist.  Tidsskr.  1843  s.  228);  så  jemväl  i  Norskan,  som  har  liUn, 
Uti  och   lita   (jfr.  Aasen  N.  Gram.  s.  143  och  Ordb.  s.  279),  i 
enlighet   med    regelbundna   adj.   på  -en,  hvilka  hafva  i  fem.  -i^ 
mångenstädes  -a  (N.  Gram.  s.  169—170).    Förr  än  vi  häx  ytter- 
ligare indraga  i  granskningen  adj.  och  part.  preter.  på  -en,  bom 
vi,  för  att  ej  undandraga  något  stöd  åt  tydningen  af  det  ifråga^ 
varande  -a  såsom  utveckladt  ur  -in,  fästa  blicken  på  den  så  väl 
i  fornspråket  som  i  flere  dialekter  sammanstämmande  slntformei 
för  artikuleradt  starkt  f^ro.  sg.  och  enstafvigt  n.  pl.    Det  hette 
fordom   i  nomin.  sg.  solin,  i  nomin.  och  ack.  pl.  arin,  liksom  no 
i  riksspråket   solen,   åren,   i   många  munarter  9ola,  åra,  i  Gott' 
ländskan   deremot  för  båda  fallen  -t  (se  t.  ex.  hos  SÅVE  anf.  st 
s.  224  gaiti  geten,    225  lambi  lammen);  allt  detta  i  bästa  sam* 
drägt  med  Norska  landskapsmål,  uti  hvilka  soU  brukas  på  samma 
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orter  som  oart,  *  och  sola  på  samma  orter  som  aara  (se  Aasen 
N.  Gram.  s.  152).  Att  n  är  apokoperadt  uti  formerna  på  -t, 
ioses  ntan  svårighet;  men  hura  är  -a  att  fatta?  Vi  lemna  tills 
vidare  fem.  sg.  derhän,  för  att  sysselsätta  oss  med  d.  pl.  Dence 
pl.  på  -a  tillhörer  i  det  allmänoa  språket  endast  det  mest  ovår- 
dade hvardagstal,  och  egentligen  blott  i  ett  par  ständigt  begag- 
nade ord,  bena  och  bamay  kan  det  någon  gång  höras  i  ett  dia- 
lektfritt attal  (alldeles  som  8i/na);  men  flerstädes  säga  bönderne 
åra,  kårOf  axa,  lassoj  orda  (^oUT)^  berffOy  rumma  o.  s.  v.  Uti 
städadt  tal  är  skriftspråkets  nteslotande  form  -en  i  n.  pl.  (åretiy 
axen  o.  s.  v.)  icke  ovanlig,  men  mycket  allmännare  och  gångba- 
rare är  -enoj  L  ex.  årenay  bamena,  bergefiay  hvilken  ändelse  HOF 
5.  53  aogifver  som  TJpländsk,  motsatt  den  Vestgötska  på  -a;** 
>äledes  arena  mot  åra.  Att  här  tänka  sig  ett  epenthetiskt  eller 
blott  af  fonetiska  skäl  inflickadt  en^  och  föreställa  sig  arena  ut- 
reckladt  nr  åra  for  åren^  vore  väl  allt  för  långsökt,  helst  den 
motsatta  gången  faller  sig  så  naturlig,  och  nästan  oemotståndligt 
bevisad  genom  neotra  med  slätande  vokal  i  ordstam  eller  afled- 
Qing.  Allmänna  umgängsspråket  har  neml.  ingen  annan  bestämd 
böjning  än  na  i  fäna  (F.  Sv.  fcein  eller  feen) ,  knätia^  bina^  stråna 
('.  dyl.;  hvarken  skrift  eller  tal  någon  annan  i  rikena^  äpplena^ 
fäUna  o.  dyl.  (se  II.  334,  338 — 9),  ehora  man  der  och  hvarstä- 
des  på  landsbygden  kan  få  höra  åppla,  såta  (såsom  hos  HoF  s. 
54),  till  och  med  /äa,  knäa  o.  dyl.  I  Delsbo  säges  draga  dragen 
(subst.),  bara  barnen;  men  egan  ögonen  (i  allmänna  hvardagstalet 
("jona  eller  ögend)^  hvars  slutande  n  är  identiskt  med  n  i  samma 
munarts  mask.  och  fem.  pl.  (jfr.  IV.  324  och  Uppränning  s.  26 
med  s.  16  och  21).  Det  är  äfvenså  i'  Norges  nordligaste  och 
sydligaste  delar,  der  det  brukas  best  n.  pl.  på  -ann  eller  ^anne^ 
bramti  Aasen  ser  en  böjelse  att  antaga  en  gemensam  form  för 
alla  kön  (N.  Gram.  s.  152 — 3),  i  Ukhet  med  hvad  jag  yttrat  om 
det  Svenska  -na  eller  -a  i  pl.  (se  II.  339),  och  hvilket  äfvenväl 
kan   tillämpas    på   Danska   -eney   det   samma  i  aarene^  landene, 

*  Dalmälen  ega  ock  nom.  och  ack.  «o/i,  men  de  undvika  i  allmänhet 
slut-artikeln  i  pl.  af  alla  kön,  utom  hvad  angår  mask.  och  fem.  af 
Tokaliskt  slntanae  subst.  (se  II.  241  och  258). 

**  Den  allmänna  anmärkning  är  väl  befogad,  att  Hof  beskrifvit  Vestgöta 
dial.  efter  det  verkliga  folkspråket,  men  Upländskan  ofta  efter  herre- 
mans tal;  och  detta  emedan  han,  sjelf  OKunnig  i  Svea  munarterna, 
måste  lita  nå  sina  skriftlärde  språkmästare,  hvilka  synas  ha  varit 
ringa  bevanorade  i  allmogemålets  grammatiska  byggnad. 
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dt/rene  som  i  hesteney  fiskenen  dageney  d.  v,  s.  lika  i  nentr.  och 
mask.  Detta  --na  är  i  vårt  allmänna  talspråk  utan  medtäflare  i 
l:a  starka  deklinationens  mask.  och  fem.,  hvilkas  föregående  r 
hvardagligt  gerna  utfaller,  såsom  i  håstanay  dränganoy  manana, 
remmanay  sjöanay  broana;  och  samma  -na  fans  redan  i  Carl  XIIis 
Bibel  (se  II.  267),  men  var  sjelf  fornspråkets  ack.  m.  pL  -noj 
nom.  och  ack.  f.  -nar  med  bortkastadt  r.  Mångenstädes  hos 
bondfolket  ej  mindre  i  Svea  än  Göta  rike,  och  lika  allmänt  i 
Upland  som  Yester-  och  Östergötland,  somligstädes  äfven  i  Non- 
land  (se  t.  ex.  Karl  SmENBLADH,  Allmogemålet  i  Norra  Ånger- 
manland 8.  13),  saknas  hela  -nay  och  det  heter  ej  mindre  be- 
stämdt  än  obestämdt  hasta,  dränga,  remmay  tjÖa  o.  s.  v.;  former, 
hvilka  dock  ej  torde  vara  till  upphofvet  likadana  som  obestämda 
och  bestämda,  utan  det  bestämda  -a  utgöra  förkortning  antiogeo 
af  a(''na)  eller  (an'')ay  hvartill  man  tror  sig  berättigad  att  slota 
dels  af  Delsbo-målets  pl.  -an  (=  ana)y  dels  af  Nerkingens  uttal 
af  den  bestämda  böjningens  a  (i  gumma  gumman,  gubbar  gub- 
barna) **nästan  såsom  tvenne  öppna  a'*,  utmärkande  det  genom 
sammandragning  uppkomna  **långa  och  breda  a-ljudet**  (se  DJUR- 
KLOU  s.  3  och  6).  På  lika  sätt  angifver  Aasen,  för  vissa  orter 
i  Norge,  bestämd  pl.  af  mask.  ann  eller  förkortadt  a,  t.  ex.  hestd 
hästarne  (N.  "Gram.  s.  353).  Om  sålunda  ett  uteslutet  n  kao 
med  allt  fog  förutsättas  i  åtskilliga  bestämda  substantif-böjniogar, 
är  gammal  acknsatif  uppenbar  i  maskulinets  plurala  -na  och  -a, 
och  redan  häraf  blir  sannolikheten  stor  lör  ett  ur  sing.  sol^ia 
uppstått  solay  liksom  ur  pl.  åretia  åra,  ur  håatana  häata.  Men 
äfven  andra  omständigheter  tala.  Vi  öfvergå  till  beståmdt  fem- 
jemfördt  med  obestämdt  adj.  och  part.  preter.  på  -€n,  f5r  att 
belysa  ställningen  mellan  sola  och  Yestgötens  förnt  åberopade 
gala  (galen).  Dalskan  och  Gottländskan  hafva,  såsom  vi  sett 
uti  starka  subst.  fem.  sg.  -t  för  så  väl  ack.  som  nomin.;  vissa 
Dalmål  -ni  (ne)  i  vokaliskt  slutande,  t.  ex.  åni  (ån),  tåni  (tåo). 
broniy  kloni;  Orsa  deremot  i  dessa  -na,  t.  ex.  tånoy  bruna;  HoF 
uppställer  s.  52  för  Yestgötskan  på  hans  tid  tåoy  brooy  koa  (alla 
ännu  i  bruk),  jemte  tåna,  brona,  hona;  Norska  dialekter  ega 
motstycken  till  alla  dessa  former,  neml.  brui  och  bruay  brunewii 
bruna  (Aasen  N.  Gram.  s.  144).  Att  åni  och  brant  äro  omka- 
stade åin,  broiny  låter  tänka  sig,  likasom  att  brui  är  apokope- 
radt   bruiny  jemförligt   med   soli  af  solin,  alla  nominatif-former, 
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gåogbara  äfveo  t  ackosativen;  men  åna  och  brana  kanna  icke 
pi  fonetisk  väg  ntvecklat  sig  nr  dtn,  broin,  ntan  måste  antingen 
rara  regelbunden  ack.  sg.  i  enlighet  med  Isl.  dna^  bruna,  F.  Sv. 
ana,  brona  (jfr.  U.  247,  263) «  eller  en  nyckfall  afvikelse;  men 
jag  vet  icke,  om  man  har  anledning,  eller  ens  rättighet,  att  både 
i  Svenska  och  Norska  folkspråket  antaga  regellöshet,  der  regeln 
ligger  for  öppen  dager.  Erkännas  åter  åna  och  brona  som  verk- 
liga ackas.,  måste  det  äfven  bli  händelsen  med  de  synkoperade 
åa,  braoj  d.  v.  s.  å^a,  bro-a,  hvilka  i  sin  ordning  motsvara  8olr<i. 
Det  här  förträngda  n  har  fall  likställighet  i  det  enklitiska  -na 
for  kana  eller  Ätna,  tna  (se  IL  535),  h vilket  flerstädes  i  folk- 
språket öfvergår  till  -a,  t.  ex.  han^  slog  *a  (annars  slog  *na,  slog 
henne),  ta  kU  ^a,  låt  bli  'a.  Vidare  har  Gottländskan  mask. 
vaxm  (voxen),  fem.  vaai.  Norskan  open  (öppen),  opi,  kornen 
bmi  eller  koma  (Aasen  s.  169 — 170).  Våmhns-kallorna,  hvilka 
DQ  ej  så  noga  som  f^r  några  årtionden  till  baka  åtskilja  nomin. 
och  ack.,  braka  standom  äfven  i  nomin.  ena  stolna  hyr  (en  stålen 
ko),  ena  vågna  mark.  £n  annan  gammal  dialekt,  Delsbo-målet, 
bar  predikatift  rotin  eller  roten,  men  attributift  (otan  afseende 
på  nomin.  eller  ack.)  mask.  rotnan,  fem.  rotna,  stolin  stoinan 
itolna;  likasom  fulan  ftda,  slikan  slika  (Uppränning  s.  29 — 31, 
%);  på  otaliga  ställen  i  vårt  land  säges,  ntan  hänseende  till 
kasas,  nti  fem.  sg.  e  och  ena  (ställvis,  t.  ex.  i  Upland,  till  och 
med  blott  a,  en),  toekna  och  tocka  (töcken,  sådan),  inga  (F.  Sv. 
ack.  cenga^  inga,  Isl.  enga);  på  flere  ställen  e  ara  (F.  Sv.  ena 
opra  eller  andra),  på  ännn  flere  edra  eller  era  (F.  Sv.  ipra, 
poss.),  våra  F.  Sv.  vara),  de  2  sista  svarande  till  de  välbekanta 
mask.  vann  eller  våran  (F.  Sv.  vam^  van),  edran  eller  eran. 
Äckos.  ligger  icke  blott  i  Gårdfari-bygdens  fem.  da  (F.  Sv.  pa, 
Isl.  pd,  jfr.  IV.  141  i  l:a  noten),  utan  ock  i  F.  Sv.  mask.  pan 
pcBn  (redan  atL  äldre  YGL.  använd  för  nomin.),  i  Ny-Sv.  annan, 
i^on,  hvilka  i  sin  egenskap  af  stelnade  ackasativer  äro  att  för- 
likna  vid  de  nya  sabst.  vana,  skada  m.  fl.  jemförda  med  de  gamla 
nmt,  skapi  o.  s.  v.  (se  II.  201),  och  de  otaliga  förvandlingarna 
^  Latinsk  oblik  kasus,  vanligen  ackosat,  till  ensam  kasas  i  de 
Bomaniska  språken.  Allt  sammanstämmer,  för  att  göra  sola  till 
*oUna  eller  solna,  gala  till  galna,  hvarigenom  min  förut  lemnade 
förklaring  af  det  förra  blifvit  fullt  betryggad,  och  i  sammanhang 
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dermed  flere  iDvecklade  frågor,  hörande  till  synkope,  erhållit  sin 
behöriga  utredning. 
r  kan  af  åtskilliga  orsaker  bortträngas,  normalt  eller  tillfälligt.  Re- 
gelbundet utgår  r  l:o  i  egenskap  af  verbalt  person-tecken,  fram- 
för det  refleziva  eller  passiva  «,  t.  ex.  Icpffz,  bepiz,  Hondas  (se  I. 
464—5,  486).  2:o  framför  slut-artikel  i  nom.  pl.  af  mask.  snbst., 
samt  nom.  och  ack.  pl.  af  fem. ,  t.  ex.  brandanir,  nKFnninir,  ffraa- 
nanir,  aicBlanary  skalaruz,  klokkonar  (II.  251 — 5),  ett  drag,  som 
med  vissa  omställningar  är  bibehållet  i  Gust.  I:s  Bibel  (II.  257i 
I  en  del  mer  eller  mindre  oregelbundna  subst.  af  fornspråkets  3:e 
starka  klass  har  det  uti  oartikulerad  form  inskjutna  e  (t),  fram- 
för r,  sin  plats  efter  r  i  den  artikulerade,  t.  ex.  föter  (Isl.  fair) 
fötrene  fötrenay  böter  (Isl.  bcptr)  bötrina,  hcender  (Isl.  hendr)  kcsn- 
drina  (IL  252 — 3).  3:o  i  annan  och  annat.  Första  och  tredje 
mom.  har  Isl.  gemensamma,  men  icke  det  andra,  hvilket  deremot 
förefinnes  i  Färöiskan,  der  Rask  uppgifver  hundamr,  fiundrumr 
(Vejledn.  1811,  s.  272);  Håmmershaimb  s.  290  har  nn  såsom 
uttal  af  rn.  Vårt  allmänna  samtalsspråk  låter  sällan  r  höras, 
när  artikeln  följer  på  pluralt  ar^  t.  ex.  håstana,  karana  (karlame), 
akålana,  remmana;  men  skrifningen  och  det  noggrannare  föredraget 
gifver  r  dess  fulla  rätt  i  håstame  (-na)^  skålarna  o.  s.  v.  I  andra 
lägen  kan  r  ock  utfalla,  men  behöfver  det  icke,  t.  ex.  F.  Sv.  v(oi 
vid  vam  vår  (II.  486),  hvan  vid  hvarn,  hvat  vid  kvart  (II.  505 
— 6),  neqvan  vid  nakvam  (IL  514),  occat  vid  occart  (II.  486); 
dock  märkes  ej  någon  form  på  r  skiftande  med  naquat  ne^uä 
noquat  nokot  (II.  514),  nu  något  vid  mask.  och  fem.  nåffon,  pl. 
någre  några  (II.  547).  I  gen.  och  dat  af  fem.  sg.,  liksom  i  gea. 
pl.  af  alla  kön,  kan  r  uti  adj.,  part.  preter.  och  pron.  utfalla  eller 
assimileras,  hvilket  senare  alltid  inträflFar  med  nr,  som  ovilkorligt 
blir  nn  (jfr.  II.  604,  606,  609,  IV.  347).  I  JuBdhal  synes  r  vara 
förgånget.  Huru  det  förhåller  sig  med  jtasmir^  ncemir,  ncemare. 
ncemast,  ncBster  och  dermed  sammanhängande  former,  är  visadt 
II.  442 — 5,  452.  Hos  Gottländingen  uppslukas  vanligen  r  fram- 
för sk  och  sU  t.  ex.  stusk  stursk,  bust  borst  (SÅVE  Gutn.  Urk.  s. 
XXIX),  och  det  är  nog  så  äfven  hos  infödingar  i  andnt  lands- 
orter. Det  Dalska  wat&a  (Yamhus,  Orsa),  för  vratSa  (vrida), 
har  sin  grund  i  Dalfolkets  svårighet  att  uttala  vr,  hvilket  van- 
ligtvis blir  r,  men  någon  gång  rw  (se  IV.  162).  En  likadan  nte- 
slutning  af  r  efter  anslaget  i;  har  GudbrakISr  Vigpusson  (se 
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Evrbyggia  Saga  s.  L)  trott  sig  finpa  i  3  Is),  vers,  der  vd  skall 
$tä  for  vräy  t.  ex.  Havam.  27  (Rasks  uppl.)  /  vä, 

Syokoperingen  stadnar  ej  vid  atstötniog  af  någon  viss  bok> 
staf:  hon  kan  ntgöra  en  allmän  sammandragning,  hopkrympning, 
uiDgjatning.  Det  spanas  en  sådan  i  infin.  seia  sea  sia  (I.  118 — 
119),  i  hcester  (TIL  iv,  81,  268,  IV.  224),  och  &r  omisskännelig 
i  de  af  utländska  ämnen  beredda  prcester,  perman  (pergament), 
naniDet  ioan  eller  ton  (Johannes) .  o.  s.  v.  Redan  Upl.  L.  har  hity 
pit  för  VGL:s  hingat^  *  pingat  (se  härom  mera  under  Syneresis). 
Xt  frcmdkona  blef  först  frcenkona,  sedan  franka.  Håra  vida  det 
gamla  skripanda  kan  ha  sammanknimpit  till  det  nya  skrinda^ 
kan  väl  ännu  ej  med  all  visshet  afgöras  (jfr.  II.  208).  Som  f5r- 
kortniogar  visa  sig  ad  v.  arla  (Gottl.  L.  och  God.  Bar.),  sirla 
fCod.  Bur.)  och  sipla  (Gottl.  L.),  görla  (Cod.  Bur.),  hälla  (på 
1400-talet,  sällan  hardhla)^  mdharla  (Legend,  s.  66,  vida),  eller 
ridherla  (Bonav.  s.  158,  Yadst.  s.  XXI),  när  de  motställas  Isl. 
'jria  jemte  drligay  sCSarla  (antagligen  för  sVdarliga)  och  si^la 
eller  sOla  (för  sCbliga)^  görla  (för  görliga)  ^  hat^la  eller  harla 
jemte  hai^liga  (se  Fritzner);  att  jemföra  med  de  i  F.  Sv.  fö 
revarande  ad  v.  görlika  (Upl.  L.  Conf.,  Södm.  L.  Gonf.,  Kg.  Styr. 
IV.  3:  6),  harplika  (Sv.  Dipl.  I.  669,  Kg.  Styr.  IV.  7:  36)  och 
hurpleka  (God.  Bar.  s.  168),  ofharplika  (ÖGL.)  x)ch  of  harpelika 
(M£LL.),  tillika  med  spåren  af  ett  adv.  arlika  eller  ett  adj.  ar- 
^^  (jfr.  den  unga  handskriften  till  Valentin  s.  4  thz  cprligcestcBy 
■iet  snaraste).  Samma  öfvergång  i  daning  och  begrepp,  som  harp- 
lika haUa  (hårdt,  mycket,  i  hög  grad,  jfr.  Fr,  fort)^  röja  sarlika 
iara  (Dan.  saare^  se  II.  412),  att  ställa  vid  sidan  af  Isl.  sdrliga 
^'irla^  ehuru  båda  dessa  bättre  uppehållit  den  ursprungliga  be- 
märkelsen. Djerfva  men  lyckade  sammandragningar  äro  i  nya 
<pråket  faster,  moster^**  äfven  i  Danskan;  vidare  kjol  (se  III. 
282),  förkle,  hukle,  Sörmland,  Sörmländing  (II.  332);  mindre 
vågade  kung  for  konung,  pengar  för  penningar.  Folkspråket  har 
»na  egna  tillsnörpningar,  t.  ex.  bo  (Halland,  Skåne,  äfven  Norge) 
tSr  Miof,  böfvä  (Våmhus)  för  behöfva  o.  dyl.  Under  Syneresis 
f<^rekomma  åtskilliga  likartade  fall. 

*  Dalskan  har  jot  eller  iot,  hvartill  man  tyckes  ha  kommit  genom  hingoi 
higot  hiot  iot.  V 

**  De  n.  331  i  2:a  noten  antagna  öfverg&nga-formerna  jatByster,  mor- 
iiftter,  blifYa  i  en  är  1538  tryckt  sällsynt  ordbok,  Variarum  rerum  yo- 
cabula  s.  29,  upptagna  såsom  den  tiden  gångbara. 
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ni.  Apokope  är  af  alla  förkortDings-medel  det  mest  genomgripaode. 
Innan  ännn  hos  oss  häfder  funooSf  hade  en  verksamhet  af  detta 
slag  försiggått  i  många  rigtningar,  allt  för  många  f5r  att  kanna 
här  antydas.  Hvarjehanda  är  i  denna  del  vidrördt  på  ordböj- 
ningens olika  områden.  Bland  anmärkningsvärda  drag,  i  fråga 
om  vokaler^  må  framhållas  det  slätande  feminina  u,  som  theorien 
föratsätter,  och  som  lemnar  spår  efter  sig  uti  den  deraf  åstad- 
komna assimileringen  i  annuvy  ipur^  vkur^  gamid,  usul  (IL  538, 
IV.  165).  Understundom  bortfaller  uti  mask.  och  neutr.  snbst 
det  dativa  t,  t.  ex.  dal^  bo  (II.  605 — 6),  liksom  det  konjunktira 
iy  t.  ex.  /a,  say  se  oftare  än  set  må  vara  (I.  341).  Ej  apokope, 
ntan  modus-vexling  är  i  at  pu  gify  at  thu  cskke  gak  o.  dyl.  (I.  92, 
248,  342,  509).  Böjningen  tillhörande  a  plägar  vanligen  sam- 
mansmälta med  stammens  a,  t.  ex.  per  fa  (de  få,  erhålla,  se  I. 
320),  bla  för  bla-a  (II.  417),  på  samma  vis  som  innti  ord  (se 
IV.  404);  äfvenså  kan  a  försvinna  efter  o,  t.  ex.  ack.  pl.  ako  för 
akoa  (II.  611).  Det  infinitiva  a  börjar  redan  under  fornspråkeU 
herradöme  någon  gång  afnötas  i  vokaliskt  utgående  verb,  t  ei. 
scy  bo  (I.  488),  men  till  dessa  stammar  med  vokal-slat  åter- 
komma vi  längre  fram.  I  £st-Sv.  och  Nyländskan  är  merendels 
infinitivens  a  lika  stumt  efter  stammens  slutande  konsonant,  och 
fiere  Norrländska  munarter  utmärka  sig  icke  allenast  genom  detta 
drag,*  men  genom  förstummande  af  slut-vokal  i  allmänhet,  t.  ex. 
bonn  (bonde**),  kärr  (kärra),  skapeh  (skapelse),  h vilket  ställvis 
och  för  vissa  tillfällen  eger  rum  jemväl  i  Dalskan.  Likaså  for- 
svinner  slut-vokalen  i  nordliga  dialekter  af  Norge  (se  Aasen  N. 
Gram.  s.  94),  och  i  vissa  Danska  det  slutande  e  (se  Dyrlund 
s.  11,  64),  liksom  i  Engelska  uttalet.  Endast  genom  apokopering 
af  a  kan  man  förklara  de  skriftspråket  nästan  ensamt  förbebålloa 
pl.  männen,  gäésen,  lössen,  mössen  (II.  340 — 1),  äfvenaom  de  blott 
undantagsvis  i  skrift  och  i  någon  enstaka  liten  munart  begagnade 
fodren,  föUren,  händren  o.  dyl.  (se  IV.  413),  samt  den  nyss  (s. 
416)  vidrörda  Norrländska  pl.  hästan,  Svea  och  Gröta  böndernes 


*  Enligt  WidmÄbk  s.  17  blir  infinitif-ändelsen  icke  bortkastad  i  ÅDge^ 
manland  och  Medelpad,  hvilka  i  de  flesta  fall  ha  -e.  För  öfiigt  be- 
kräftar han,  i  afseende  på  Vest-  och  Norrbottniskan,  hvad  jag  hört 
hos  iufödingar  från  Lule-trakten,  neml.  att  stam-vokalen  ofta  förlin- 
ges  eller  fördubblas,  när  infin.  vokalen  utgår,  t.  ex.  skriiv. 

**  I  det  förnäma  elley  bildade  Svea-språket  höres  ock  någon  gång  bona. 
men  betecknande  banden,  ej  bonde. 
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häsicL  Troligtvis  &r  stadsDamnet  Falun  ett  förkortadt  falmm 
(jfr.  II.  280).  Den  i  vissa  lägeD  intr&ffande  bortkastoingeu  af 
bestämda  formens  slat^vokal  i  adj.  hmgUg^  »aliffj  nådig,  ffunstig 
är  nämnd  IL  458,  IIL  285. 

BeiråffaDde  konwnantemaa  afnötning  i  ordens  siat,  obero* 
ende  ai  forenklioges  (hvarom  IV.  348—9,  377  o.  f<5l>),  aDmärkes: 
^ynes  ej  mera  till  i  de  nya  lam  eller  lammj  kam, 
aoaars  med  Ijad  af  v  i  blef  och  gafj  kan  här  fDriora  sig  vid  ha* 
stigt  nttal  (jfr.  I.  489).  Det  är  så  äfven  med  af,  hvilket  då  blir 
fl,  förcbådadt  af  of  (IV.  20),  vtof,  åf  (01.  Petri  Krön.  s.  347, 
355).  Rdrande  inftn.  Ao,  bli,  ge  jfr.  I.  488. 
liar  utgått  i  impf.  a,  la,  ma,  ta,  pa  (IV.  25,  27),  fra,  lo,  dro, 
do^  pvo,  /itu,  af  hviika  fiere  ega  motbilder  med  gh,  såsoiu  kigh, 
utagh,  sagh,  pctghj  drogh,  kiuk  och  andra  ranformer;  bra  står 
for  braghpy  hviiket  senare  dock  ingenstädes  är  att  träffa.  Nya 
språket  har  låg,  såg,  log,  drog,  slog,  högg,  bland  hvilka  låg,  såg, 
drog  ocb  slog  emellanåt  i  det  fria  talet  mista  sitt  g,  såsom  ock 
inträffar  med  jag,  tog  och  adjektif-bildningen  ig  (se  s.  262). 
Tillika  med  det  infinitiva  -a  har  sedan  urminnes  tidsr  gh  saknats 
\fia,slam.  fl.  (se  L  140,  390,  488,  IV.  262),  och  har  nu  för- 
lorat sig  i  det  dagliga  talets  ta,  dra  (I.  488),  äfven  begagnade 
imperatift  (I.  368);  men  sådant  hindrar  ieke,  att  subst.  tag  och 
drag  alltid  behålla  fullt  ^Ijud. .  Betydelsen  af  g  i  det  nya  dog, 
lor  det  gamla  do,  är  egenartad  (se  Tillökning).  Fornspråkets 
sabst  lo  synes  vara  förkortning  af  loghi  (jfr.  IV.  31,  249). 
Det  hvardagliga  ti  i  räkneorden  femti,  ssmii  o.  s.  v.,  är  af  mig 
oppfaUadt  som  stympning  af  tigki,  ej  af  tio  (II.  565).  En  lik- 
artad fSrkortning  undergår  stuga  i  sammansättningarna  fart^, 
badstu,  rådstu  o.  dyl.  (IL  S32). 

år  i  all  Svensk  bokskrift  beröfvadt  det  verbala  reflexif-tecknet, 
hvars  sk  är  stilsynt  till  och  med  i  mnor.  hvarpå  likväl  I.  464 
anförts  ett  exempel  efter  Liljegren  intapisk,  och  IV.  174  efter 
Rafn  bar/msk,  hvarmed  bör  jemföras  hos  Stbphens  (Old^Noith. 
Kan.  Monom.  s.  XLI)  läsningen  bpipusk  efter  P.  A.  SÄVE  (rö- 
rande öfvergången  af  ^A  till  -st  se  IV.  277—8).  Af  de  nya  for^ 
merna  ihr  det  gamla  ok  nttalas  nu  och  (et)  hvardagligt  å,  men 
cdt  (etiam)  som  åek;  i  Norskan  brukas  aa  (d.  v.  s.  d)  för  båda 
(se  Aasen  Ordb.  s.  16).  Liksom  i  Dan.  och  nyare  Isl.  säges  i 
en  del  Svenska  munart.er,  bland  dem  Norrländska,  og  ,(åg). 

Sv.  Spr.  Lagar.  ^ 
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d  efter  n  kommer  ofta  att  försvinna  till  följd  af  assimilation  (se  s. 
346).    Under  andra  förhållanden  se  nästföljande  bokstaf. 

p^  när  det  motsvarar  Isl.  O9  felas  någon  gång  i  ordens  siat.  I  före- 
talet till  V6L.  s.  VII  anföres  ur  text-codex  till  äldre  VGL.  qar, 
bolffor,  dofflwTf  hemfylgh,  för  garp  o.  s.  v.;  en  företeelse,  som  i 
en  på  felskrifningar  så  öfverflödande  urkund  sknlle  lätt  föras  tiil 
dessa,  om  utelemnande  af  slut-bok stäfver  annars  der  hörde  till 
olaterna,  och  om  lienifylgh  ej  hade  sina  motstycken  i  dygk  (God. 
Bur.  s.  24,  30,  194),  lygh  (ib.  101),  frygh  (ib.  iSl,  141,  Cod. 
Bildst.  s.  273),  af  mig  för  länge  sedan  angifna  som  förkortniogar 
af  dyghpj  lyghp^  f^9^^P  (se  I.  xxii),  till  hvilka  nu  kan  läg^ias 
vdygh  (Cod.  Bur.  s.  30,  odygd),  frcsgh  (fräjd)  och  vfrcsgh  eller 
ofrmgh  (ib.  497,  30—1),  blygh  '(ib.  166,  520,  Gregor,  s.  28^, 
blygd).  En  af  uttalet  beroende  förlust  af  p  är  lättare  att  antaga 
än  ett  medvetet  och  fortsatt  sjelfsvåld  i  skrifningen,  eller  eo 
verklig  dubbel-bildning,  den  ena  utan  afledt  p^  icke  bevisad  t  ex. 
af  den  på  1400-taIet  emellanåt  synliga  acknsativen  stygh  eller  sim 
(af  samma  bemärkelse  som  i  Kg.  Styr.  IV.  1:  6  och  7:  16  $iyad, 
Isl.  styggd)y  hvilken  är  afgjord  mask.  (t.  ex.  Cod.  Bildst  s.  726 
aff  dighran  stygh^  M.  Bib.  I.  507  hawer  natwrUkan  styg)^  hvars 
nominatif  till  och  med  kan  uppvisas  (t.  ex.  Bernh.  s.  211  stygger) 
Den  då  och  då  i  fornspråket  bemärkta  saknaden  af  py  som  siat- 
konsonant,  står  väl  tillsammans  med  undertryckandet  af  det  slä- 
tande d  i  de  nya  Nordiska  språkens  hvardags-tal  (se  s.  292). 
och  med  det  äfven  i  skriftlig  framställning  allmänna  sto  fÖr  stou 
(equa).  Man  tillåter  sig  nu  samtalsvis  säga  la  för  lade^  sa  för 
sadef  och  att  afstympa  impf.  tecknet  i  de  svaga  verben  af  l:ä 
konjng.  (se  I.  490),  hvilken  deremot  väl  upprätthåller  det  radi- 
kala d  (t.  ex.  bada^  skada,  loda,  båda),  så  ofta  utsatt  för  stymp- 
ning i  de  svaga  verbens  2:a  konjng.  och  i  starka  verb  (t.  ex.  rå, 
klå,  be),  på  hvilka  förhållanden  är  förr  en  gång  hänvisadt  (se  I. 
488 — 490).  Pron.  räkn.  båda  plägar  icke  förkortas,  men  i  friah' 
vers,  liksom  i  folkspråket,  användes  bå  för  konjunktionen  buo^. 
Det  gamla  hundrap  blef  i  talspråket  hundra,  nu  äfven  skrift- 
språk. Det  nya  älty  bar  jag  tolkat  som  gammalt  U-thydkL  Pa 
samma  väg  kunde  man  tor  hända  komma  till  tydning  af  det 
eljest  på  annat  sätt  (jfr.  IL  326  i  I:a  noten)  tagna  subst.  ru 
(troll,  spöke),  på  Gottländska  råd,  enligt  P.  Å.  SÅVE  neutr.. 
enligt  RlETZ  s.  547  mask.,  äfvensom  det  flerstädes  (också  i  Öster- 
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Sfötland)  brakade  rådande^  snarare  part.  pres.  än  råd-ande.  Af 
aonan  art  år  ef  i  träd,  mot  det  gamla  trce  (se  II.  137,  III. 
294    5). 

i  blir,  i  egenskap  af  neutral-tecken,  hvardagligen  ofta  förtryckt  i 
flertalet  af  Svea  mål  och  Norrländska  munarter,  samt  i  Gott- 
iåndskan,  Nyländskan  och  Est-Svenskan.  Allmännast  gäller  denna 
apokopering  substantivets  slut-artikel  och  det  s.  k.  supinet  af 
st&rka  verb;  mindre  adj.  och  part.  preter.  på  -«n,  samt  svagt 
part.  preter.  på  -at;  icke  alls  andra  adj.  än  på  -erij  undantagan- 
des några  äfven  i  skrift  oböjliga  ord  (se  IL  463).  Mer  eller 
mindre  allmän  är  samma  uttalets  frihet  i  Norska  folkspråket  och 
i  Färöiskan  (se  I.  490,  för  öfrigt  Aasen  N.  Gram.  s.  45,  152, 
170),  och  i  Jutskan  (se  Varming  s.  43).  Öfver  hufvud  i  Dan- 
skan uttalas  icke  t  efter  sky  och  huruvida  det  ens  bör  tecknas, 
bar  länge  varit  föremål  fÖr  olika  meningar  (se  t.  ex.  Rask  Ret- 
skr.  258—9  och  den  under  Yidenskabemes  Selskabs  inseende  ut- 
gifna  Ordbok  uti  inledningen  till  bokstafven  7');  också  råder  stor 
vacklan.  MOLBECH  skrifver  i  sin  Ordbok  friåkt  Kjöd,  Saaret  ef 
endnu  friskt^  at  tale  friakty  men  i  frisk  Minde^  ved  frisk  Mod^  et 
Mermeske  kan  vcere  frisk,  Göta  målen  hafva,  i  alla  här  angifna 
fall,  tydligt  i,  lika  med  F.  Sv.,  under  det  Dalskan,  lika  med 
nyare  Isl.  och  stundom  den  gamla,  har  S,  hvarom  jag  vid  ett 
f5regående  tillfälle  uttalat  mig  (se  s.  294).  Afven  Göta  stam- 
mame  undvika  t  i  mycket  och  i  det  adverbialt  tagna  litet. 
Det  sista  t  i  intet  höres  säkert  ingenstädes  i  vårt  land,  det 
f5redrag  undantaget,  som  strängt  följer  skriftspråket,  der  detta 
i  är  en  af  missförstådd  analogi  frambragt  ny  daning  (jfr.  II. 
549,  551).  Föga  utöfver  vissa  trakter  af  Svea  land  uttalas 
i  i  ^Ifty  regelrätt,  men  vanligen  i  enlighet  med  talet  skrif- 
vet  »jelf  och  det  länge  (se  II.  547—8),  Adv.  lit  i  F.  Sv  kan 
vara  stympning  af  litity  men  är  väl  snarare  sammandragning, 
mera  tillämplig  på  Isl.  lUt,  —  På  sitt  eget  vis  märkligt  är  all- 
männa 'hvardagstaiets  sätt  att  uttrycka  ait  framför  infinitif,  i 
h?ilket  fall  det  ofta  utsäges  d,  ensamt  eller  i  förening  med  till, 
t.  ex.  Ull  å,  te  å  (till  att);  en  förvandling,  som  aldrig  inträffar 
raed  den  rena  konjunktionen  att  (ut,  quod),  eller  den  rena  prepos. 
åt,  F.  Sv.  at.  Också  i  Norskan  brukas  vid  infin.  aa,  til  aa  eller 
te  aa,  men  prep,  heter  aaf,  konj.  at  (jfr.  i  Aasens  Ordb.  s.  16 
med  8  och  21);  likaledes  i  Danskarnes  dagliga  tal  låter  skrift- 
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språkets  iDfioitiva  at  som  å  (so  KoK  I.  172).  Vid  undersökningen 
af  den  etymologiska  ställningen  för  konj.  at  erinrades  deroin,  att 
i  en  del  handskrifter  gjordes  en  viss  vokaiisk  skilnad  mellan  kooj. 
och  prepos.  (se  s.  402) «  hvarvid  nu  den  närmare  bestämning  ma 
tillfogHS,  att  iufioitif-partikein  för  det  uiesta  delade  samma  öde 
som  konj.,  liksom  nu  i  skrifts^pråket  de  båda  att  stå  moti^atta 
prep,  åt;  endast  i  den  Gottländska  membranen  blir  det  infioitita 
at  hänfördt  till  prepos.,  och  skildt  från  konj.  etf  denne  likväl  pa 
några  ställen  utbytt  mot  at.  Förhållandet  i  den  Gotil.  hand- 
skriften kan  väl  ej  vara  afgörande  för  identiteten  af  infin.  parti- 
keln och  prepos.;  icke  heller  den  omständigheten,  att  den  förre 
kan  i  någon  landsort  uttalas,  lika  med  den  senare,  åt^  t.  ex.  åt 
(föra,  emedan  folkspråkets  uttal  af  a  som  å  beherskar  ett  stort 
utrymme.  Större  bevis  på  denna  identitet  kunde  ligga  deruti,  att 
ej  mindre  i  Tyska  än  Romaniska  tungor  infin.  partikeln  samman- 
faller med  prepositio^ien ;  meu  härvid  förekommer  å  en  annan  sida, 
att  det  till  vår  gamla  prep.  at  svarande  Mös.  Göt.  at,  och  der- 
med  sammanhängande  Tyska  former,  icke  i  Tyska  språk  begag- 
nas vid  inflrr.,  utan  i  dess  ställe  en  annan  prep.,  i  M.  6.  du,  i 
andra  Tyska  språkarter  za^  zU  zu^  to  (se  Gbimm  Gram.  IV.  104). 
Men  om  man  vill  godkänna  Grimms  en  gång  gjorda  antagande, 
att  M.  G.  du,  liksom  dess  fränder,  uppkommit  genom  apheresis. 
d.  v.  s.  du  af  adtiy  med  bevarande  af  det  gamla  ljudet  i  Lat  ad^ 
hvarigenom  du  i  sjelfva  verket  blefve  identiskt  med  det  ljud- 
öfvergång  underkastade  M.  G.  ai  (se  Gram.  III.  254,  jfr.  164, 
253),  så  skulle  de  Nordiska  tungomålen,  i  sin  från  de  Tyska 
skiljaktiga  gång,  kommit  att  här  taga  samma  rigtning  som  de 
Romaniska,  hvilka  framför  infin.  använda,  utom  de^  äfven  a  eller 
a,  af  Lat.  ad  (om  förhållandet  dem  emellan  se  DiEZ  Gram.  III. 
211,  223—233).  Denna  ställning  mellan  de  Romaniska  språken 
och  de  Nordiska  vore  rätt  märkvärdig,  och  detta  utan  afseende 
på  den  företeelsen,  att  det  sjelfsvåldiga  d  förhåller  sig  till  a^< 
för  aty  som  det  Romaniska  a  eller  d  till  L.  ad,  i  hvilka,*  i  ena 
och  andra  sidan,  den  utnötta  konsonanten  kan  förklaras  af  all- 
männa fonetiska  lagar.  Härtill  kommer,  att  hvardagstalet  Ullåter 
sig  att  uttrycka  tUl  att  icke  blott  med  te  o,  utan  ock  med  endast 
te^  hvilket  är  prepos.  tt7,  i  God.  Bor.  td  (se  IV.  46),  sjelfsvåldigt 
uttalad  te  nästan  öfver  allt  här  i  landet;  liksom  det  heter  t$hh 
nom,  te  yöSy  heter  det  ha  någon  ting  (**nånting**)  te  görot  alldeles 
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soiD  i  Norge  te  gjera  (se  ÄASEN  Ordb.  6.  16,  511).  Här  kån 
likTfil  te  sta  elliptiskt  nt  U  å  (till  att).  Skulle  emellertid  infin. 
partftein  och  prepos.  blifva  ett,  har  man  svårt  att  förstå,  hvar- 
löre  fomskrifteD,  Bogefar  från  medlet  af  ]300«talet,  så  ofta  velat 
beteckna  dem  olika.  I  allt  fall  kan  denna  ftråga  vara  oberoende 
af  den  f5nit  afhandlade,  haravida  prepos.  ot  verkligen  är  samma 
ord  som  konj.  cA. 

I  bortfaHer  undantagsvis.  Bevis  derpå  äro  talspråkets  kar  ff^r  karlj 
iha  f6T  ihall,  det  nyss  granskade  te  för  tä  (td);  af  hvilka  katy 
äfren  i  friare  vers,  redan  fins  i  det  gamla  karmaper  (IIL  282), 
rich  till  Aa  (också  i  vers,  och  en  gång  auv&ndt  af  EhrensväRD) 
koDna  gamla  motstycken  nppst&llas  i  text^-codez  till  Ö6L.  ekan 
for  iikal  hafi  (se  ÖGL.  s.  8,  not.  100),  och  i  fac-simile  till  Streog- 
leik.  ee  eka  (se  I.  490  i  noten).  Hit  hörer  det  folkartade  eku 
skola,  att  jemföra  med  synkoperade  former  (se  IV.  406).  Det  bör 
märkas,  att  te  sällan  förekonuner  i  mera  vårdadt  tal,  åtminstone 
oti  huf vudstaden ;  hvaremot  kar  och  eka  nästan  uteslotande,  med 
nndantag  af  faögtidsspråket,  och  utlftndingen  skulle  strax  röja  sig, 
oro  han  i  vanliga  umgänget  utsade  karl  eller  ekalL    * 

n  är  RSrmodligen  utfallet  i  prep.  fra,  Isl.  frd  (se  IV.  28),  så  vida 
ej  m  redan  f5re  afstympningen  blifvit  n.  Annat  än  förloradt  m 
kan  icke  förutsättas  i  Dalska  eå  som,  eåe  såsom  (se  II.  491  i 
noten).  De  norra  delarne  af  Norrbotten  ha  i  bestämd  dat.  m. 
^g.  -o  och  -noy  i  stället  f5r  de  södras  -om  och  -nom  (se  WlD- 
MARK  s.  15—16).  Det  i  F.  Sv.  allmänna  -timtn  eller  ^omen^ 
för  bestämd  dat.  pL,  är  förkortning  af  -uminum  eller  •omenam 
(II.  260,  254).  Synnerligt  afseende  kan  ej  göras  på  de  i  en 
Skrå-ordniog  Iran  1400-talet  synliga  ewenommons  ewenamtunni 
kwtbondomany  bröddratnuntf  mceeeomom  jemte  meeeomen  (se  Skrå- 
Ordn.  8.  3  och  4). 

u  ofta  synkoperadt,  är  ännu  oftare  apokoperadt.  Förhistoriskt  i  de 
allmänt  Skandinaviska  prep.  a  och  t  (om  fra  se  under  m),  af 
hvilka 'den  förre  fatt  sig  ett  visserligen  ej  obestridt  n  anvisadt 
uti  en  mnskrift  (se  här  förut  s.  24  i  not.),  och  den  senare  ett 
mindre  omtvistligt  n  på  några  ställen  i  VGL.  I  och  III  (se  här 
flyrnt  s.  58  i  1  :a  not.  *).    Det  är  enahanda  med  nekande  preåxet 


*  Vid  sammauBtällning  af  t  (Isl.  f)»  in,  inni  (inne),  innan,  med  Mös. 
Göt.  in,  inn,  inna,  innana,  erfarea,  att  ▼&!  förkortningen  kan  få  magt 
öfrer  n,  men  icke  6fver  nn  (jfr.  s.  349,  379). 
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u-  eller  o-,  hvilket  man  tilldelat  ett  i  en  runa  qvarlemnadt  n,  i 
det  föregående  vidrördt  (s.  78  i  2:a  not);  men  då  detta  u  ocb 
o  allenast  i  sammansättning  är  användbart,  kan  det,  lika  med 
zam"    och    dess   vexlingar,   föras   under   synkope   (jfr.   s.  411). 
Jemväl  felas  i  Nordiska  språk  det  i  Tyska  qvarstående  -n  for 
enkla  räkne-orden  siu,  niu^  tiUf  men  återkommer  i  det  samman- 
satta tiotalets  ton,  t.  ex.  prcBttan^  fasmtany  attartan  o.  dyl.,  tor 
att  åter  förlora  sig  i  Dalska  trätta^  fämtå^  åUia  o.  s.  v.  (jfr.  II. 
560 — 2),  Delsbo-målets  tretta^  f^fnta^  ata  o.  s.  v.  (se  Uppränaing 
s.  34).    I  fråga  om  ett  allmänligen  förutsatt  infinitift  -(m^  i  stället 
för  det  verkliga  -a,  har  jag  på  uppgifue  grunder  yttrat,  att  saken 
ej  synes  "vara  så  afgjord  i  infin.  som  i  3  pl/*  (d.  v.  s.  -n  i  ioiiD., 
-nt  eller  -nd  i  3  pL,  jfr.  I.  384—5  med  320);  och  en  annan  gång 
frågades,  hvar  någon  "visshet"  funnes,  "att  -n  i  inf.  ursprungligen 
tillhört   det   Skandinaviska   språk-området",    när   ett  sådant  -n 
hvarken  träffades  i  Sanskr.,  Slav.,  Lith.  eller  Lat.,  utan  endast 
i  Tyska   språk   och  i  Grek.  (I.  501).     Det  har  följaktligen  icke 
galt  möjligheten,  icke  ens  sannolikheten»  utan  "vi88heten\    Såsom 
det  enda   tecken   till  infinitift  -n  anfördes  ur  en  runskrift  (efter 
LiLJ.  151)   Ut  ritan  steriy   hvars  ritan  kunde  vara  "fel  hos  roc- 
ristaren  eller  aftecknaren",  om  ej  anglosaxism,  såsom  Dieterich 
antagit  (I.  385).     St£PHENS  åter  anser  ett  infin.  -n  vara  åd&- 
galagdt  genom  7  runinskrifter,  enligt  hans  läsning  af  dem,  i  hvilka 

o 

han  funnit  risan  på  Arsunda  och  Halia  stenarne,  raisan  pa  Sig- 
tuna stenen,  ritan  på  Frössunda,  kaurvan  på  Seddinge  (Lolland), 
akilan  på  Forsa  ring,  sahian  på  den  ene  Maeshowe-stenen  ($e 
Old-Northern  Run.  Monum.  s.  619).  Beträffande  risan  på  Ar- 
sunda  stenen  (hos  LiLJ.  1054  ris  ta)  och  Haila  stenen  (hos  Såv£ 
Gutn.  Urk.  s.  44  och  55  rist  för  rista)  ^  liksom  ritan  på  Frössunda 
stenen  (Lilj.  508  rt)^  beror  an  deraf  att  Stephens  läser  "f  som 
binde-runa;  uti  raisan  på  Sigtuna  stenen  (se  Dyb.  8:o  N:o  69) 
deraf  att  n  läses  i  tom-rummet  mellan  raisa  och  pina;  på  den 
svårläste  och  svårtydde  Forsa  ringen  har  den  länge  förgäfves 
eftersökta  inf.  skilan  tillkommit  derigenom,  att  tvis  kUan  hos 
Lilj.  1952  (jfr.  Sv.  Spr.  L.  II.  588)  läses  tvi  skilan,  och  for- 
klaras  som:  vara  skyldig  Tu  eller  Tyr;  scehian  i  Orkenö  inskrif- 
ten är  underkastad  den  osäkerhet,  som  åtföljer  all  läsning  af 
runtecken  löpande  utan  afbrott;  endast  på  Seddinge  stenen  star 
kaurvan  tydligt  (jfr.  Stephens  s.  619  med  636,  686-7,  712- 
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713,  757,  780,  783).  Sa  fyndiga  de  dfriga  gissoingarna  mi  vara, 
åro  de  långt  ifrån  fullt  bensande.  Att  efter  behof,  till  styrka 
lor  en  theoretisk  sats,  när  som  helst  förklara  ^  för  €m  eller  (an, 
inode  leda  till  stor  oreda;  sin  läsning  och  tolkning  af  Forsa  rin- 
eeo,  med  tJbTan,  frambär  Stephens  sjelf  (s.  686)  med  "mycket 
misstroende";  Hälla  stenen  bar  ett  språkfel,  ackas.  kiairielmr,  i 
Goto.  Urk.  s.  44  kairielmr;  Maeshowe  stenen  har  ir  för  ipr  eller 
oågon  ting  ännu  ålderdomligare.  Skulle  det  ock  förhålla  sig  med 
smhian  så  som  det  antages,  Yore  väl  en  anglosaxism  lätt  tänkbar 
pä  de  invid  Skottland  belägna  Orkenöarna,  ja  vore  ingen  orim-- 
lighet  ens  på  Lolland,  hvarcst,  under  den  mellan  Danmark  och 
England  i  gamla  tider  underhållna  samfUrden,  ett  infinitift  -ai< 
väl  kunde  fastnat  i  ett  Danskt  ura,  eller  innebära  vittnesbörd 
001  en  Engelsmans  tillföUiga  vistelse  på  orten.  Med  ett  ord: 
''vissheten"  om  ett  forntida  inf.  ^an  har  genom  det  nu  företedda 
ej  blifvit  betydligt  större,  på  sin  höjd  sannolikheten,  hvarom  jag 
icke  utlåtit  mig.  —  Stephens  har  ock  s.  766 — 7  ifrågasatt  en 
3  pL  med  -un,  neml.  på  Ostberga  stenen  (Lilj.  876),  der  han 
iaser  rcäspun  eller  raispu.  Af  Stephens  läses  s.  898  jemvä), 
på  en  del  minnesmärken  med  främmande  runor,  ett  och  annat 
-un  i  3  pL  impf.  indik.  (Wimmer,  Navneord.  Böjn.  s.  117,  ser 
på  Tuna  stenen  daedun  eller  dalidun)^  samt  på  Forsa  ringen 
posint^  s.  1018  lydt  som  3  pl.  pr.  konj.  (vare).  Svenska  bok- 
språkets 'in  eller  *«fc  i  3  pi.  konj.  blir  skärskådadt  under  Till- 
ökning. —  Den  apokopering  af  n,  som  inom  historiska  tider  fram- 
träder, sträcker  si^  knappast  utöfver  landskapsmålen,  men  har  der 
sä  mycket  större  utrymme.  Vi  återkomma  till  de  nyss  nämnda 
räkne*orden  femta  m.  fl.,  och  till  de  icke  länge  sedan  omhandlade 
ioH  för  solin^  hasta  för  hostan  eller  häatuna  (IV.  415,  416);  till 
'jata  för  gatan  (II.  258);  femin.  ho  för  hon^  mi  for  min^  di  för 
diiij  si  för  ittn,  e  för  en,  alla  med  varianter  och  med  sina  mot- 
svarigheter i  Norskan  (se  II.  479—481,  485,  557).  Göta  mål 
Qtesluta  n  i  man  (juba),  så  att  det  blir  obestämdt  ma,  bestämdt 
ma-a  (manen);  det  heter  äfven  Äart,  Kersti^  Mali,  JSli,  fÖr  Ka- 
rin o.  s.  v.  (IL  342),  sia  för  F.  Sv.  sipan  (sedan);  på  samma 
SfUt  Est-Sv.  mäa  emedan,  rea  redan,  uta  utan  (se  RusswURM 
II.  299);  i  många  af  fasta  landets  dialekter  brukas  afta  för  F.  Sv. 
'iftan  afton,  mora  (F.  Sv.  morffkun,  ^on,  -«n,  senare  någon  gång 
-a»,  t.  ex.  Legend.  III.  10  morffhariy  i  några  munarter  morän), 


428  XI   BOKEN.  ^ —   APOKOPB. 

hvarmed  man  hor  att  färlikna  Norska  scana  saanoan,  dda^  unia, 
tufio,  mnnai  afta  m.  fl.  (ÅAS&N  N.  Graxn.  8.  108).  I  Delsbo 
bortkastas  skitaode  n  efter  r,  t.  ex.  bar  barn,  ^ar  gam,  ber  björn, 
tjär  tjärn  (Uppränniog  s^  12);  samma  egenhet  hade  Hof  fatt  sis 
uppgifven  från  Kopparberget  i  Dadanie  (Dial.  Vestrog.  s.  70). 
Vida  spridt  är  **sa  för  -son,  i  bondens  nttal  af  namn,  t.  ex.  Oita, 
NiUa  o.  dyl.  (IV.  19);  Norrmännen  säga  Jo  (Jon),  OUo  0.8.  v. 
(Aassn  8. 109).  I  Romaniska  språk  är  ett  sådant  utfallande  af 
n  mer  än  väl  bekant,  t.  ex.  Prov.  be  för  bene^  ma  för  moMu; 
olta  har  det  tiU  och  med  blifvit  regel,  t.  ex.  Ital.  nomef  Fr.  cAotr, 
jour  m.  fl.  (se  vidare  DiEZ  Gram.  I.  204);  likaså  redan  i  Lat 
nominat.  sg.  Ao/no,  eermOy  oriffOy  omtio  o,  dyl.,  h vilkas  fSrlorade 
n  åter  inställer  sig  under  böjoingen. 
r  bortfaller  i  ordens  siat  oftare  än  någon  annan  konsonant;  dels 
regelbondet,  dels  tillfälligt,  för  båda  fallen  oftare  i  F.  Sv.  än  IsL 
För  begge  fornspråken  är  refitel,  att  ack.  m.  pl.  afkastar  det  r« 
som  femin.  fasthåller;  det  gäller  i  lika  mån  uomen,  pronomen  och 
råkne-ord,  såsom  etrötna^  etapi,  lutuy  evenskti^  tniita^  fiura  (II. 
610*).  Likaså  blir,  ej  mindre  i  Isl.  än  F.  Sv.,  det  nominativa 
Tj  uti  mask.  sg.  af  subst.,  utan  ersättning  uppoffradt,  så  snart 
^  n  eller  a  följer  på  annan  konsonant,  t.  ex.  harl^  pom^  hah. 
Vid  de  tiUfällen  då  Isl.  låter  det  nominativa  r  assimileras  af  det 
föregående  2,  n,  n  Sy  har  F.  Sv.  normalt  dessa  medljud  enkla, 
t.  ex.  etoly  lykilf  aauly  steu^  aftan^  drotiny  piur,  ficetuTy  hamaty  as 
(ås),  os;  och  äfven  under  andra  omständigheter  blir  uti  F.  Sv. 
éei  slutande  r  undertryckt  efter  enkelt  /,  n,  r,  «,  antingen  Isl. 
har  uttryckt  eller  assimileradt  r,  t.  ex.  subst.  dal^  vin;  adtj.  sval, 
vatij  etory  löt;  part.  preter.  takin;  pron.  msAy  Mn;  pres.  ind.  sg. 
^/,  skiuy  far,  kee^  frye  (jfr.  IV.  43**);  och  enahanda  med  pl. 
mcm,  apmn,  dyr^  gcBe,  lye^  mys  (II.  176,  609,  611,  IV.  344). 
En  annan  afvikelse  i  F.  Sv,  är,  att  det  felas  henne  det  -r,  som 
I«l.  upprätthåller  för  2  ss.  af  pres.  och  impf,  konj.  (se  L  341, 
364);  äfvensom  -r  i  (hi,  och  i  brup  m.  fl.  fem.  subst,  atom  weUr 
och  vissa  run-namn  (II.  600 — 1)  samt  Dal.  kyr;  men  enigheten 
återkommer  i  gup.    Omedelbart  framfSr  namn  förkortas  honunger 

*  Nägra  tvifvelaktiga  fall,  då  ett  verkligen  befintligt  -r  möjligtris  kan 

betraktas  som  lemning  frän  äldsta  tider,  upptagas  under  Tflldfcoii^ 

**  Nägra  exempel  p&  II,  rr,  ss  äro  ihågkomna  I.  312,  jfr.  IL  94):  om  de 

bero  endast  af  SKrifningens  vacklan,  m&  lemnas  osagdt    YGL.  I  har 

htOl,  hoU  och  hol  (det  sista  äfven  YGL.  lY.  18:  2,  13)  mot  Isl.  h»Ur. 
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t3l  konung  (II.  600),  biamtper  till  biacupy  och  man  ser  ej  annan 
nomiD.  ån   mankcdk»    Ny-Sy.  har  behållit  mycket  af  det  gamla; 
skiljaktigheten  består  hafvndsakligen  deruti,  att  man  öfver  hufviid 
fSrsakat  -tfi*  i  nomin.  m.  sg.,  utan  afseende  på  ordkIaSv«,  t.  ex. 
9tady  god^   sjelf  (se  II.   600),    hvad  f5r  Danska  sabst.  redan  i 
Skåne  L.  var  allmftnt;   samt   att  --er  väl  nu  fortfarande  utgår  i 
▼issa  pres.  ind.  sg.  efter  I  och  r,  t.  ex.  m<dj  tålj  far,  bår,  men 
icke  efker  n  och  «,  t.  ex.  skiner,  låsei*,  fryser  (jfr.  I.  307 — 9). 
Härvid   bör   erinras,   att    man   ej  gör  språket  någon  tjenst  med 
tiieoretiserande  släpiga  förlängningar  som  maler,  tåler,  farer,  ba- 
rer m.  fl.,  hvilka  hos  oss  ingenstädes  förekomma  i  verkligheten, 
och  endast    af   missförstådt   nit  någon   gång  kunnat  begagnas  i 
yngre  skrift.    Under  flere  århundraden  har  man  stadigt  skrifvit 
pron.  vi,  i  (/)  och   det  i  våra  dagar  temligen  föråldrade  ho,  — 
I  det  föregående  hafva  vi  uppehållit  oss  allenast  vid  det  i  F.  Sv. 
eller  Ny*Sv.    regelbundet   uteslutna  r.    Bär   öfvergå  vi  till  det 
utanför  regeln  affallna  i  fornspråket.     På  mellanvftgen  af  det  nor- 
malt  och    det  tillfälligtvis   affallna   stå  pron.  vi,  i,  hvilkas  r  uti 
vissa  handskrifter  ganska  tidigt,  snart  allmänt  och  oåterkalleligeu 
gick  fnrloradt,  några  Dalroål  undantagna  (se  II.  474—5);  och  det 
år  ock  att  tillämpa  på  hva  hvo  ho,  jerate  hvar  har  (II.  504);  äf- 
teosom  på  pe  (II.  608),  tve,  pri,  Jiuri  (II.  557 — 8).     De  stym- 
pade prep.  n  (V6L.,   Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.,  Cod.  Bur. 
«.  4,  78,  205  •),  undi  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L., 
Cod.  Bur.  s.  170),  cBpti  eller  cefti  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L., 
Vestm.  L.,  Cod,  Bur.  s.  170),  firi  eller  fyri,  ivi  (om  dessa  se  IV. 
81),   vexla,   der  de   förekomma,   mer  eller  mindre  ofta  med  ur, 
vndir,  ceptir  eller  ceftir,  jirir,  ivir  eller  yvir.    Jemförelsevis  min- 
dre blir  -f  förskjutet  i  pres.  ind.  sg.,  under  andra  förhållanden 
än  det  ofvanför  såsom  normalt  angifna,  t.  ex.  ce  är,  noepse,  tala, 
visa  o.  dyl.,   hvarpå  bevisställen  meddelats  I.  312;  här  tillägges 
ttr  Cod.  Bor.  s.  170  hete  heter,  föpe,  504  pu  picena  tjenar,  nu 
vete  (gör)  pu,  och  många  andra  kunna  anföras.    Såsom  nominatif- 
märke  i  mask.  sg.  förlorar  sig  -r  mycket  ofta  i  vokaliskt  slutande 
stammar  (jfr.  de  nyligen  omnämnda  vi,  pe  m.  fl.),  såsom  sio,  snio, 
by.  Ila   (II.  600),  vmd  (jfr.  ofvanför  öri)\  dock  ännu  hos  Suso 
s.  90  sbfcr  slö;  rörande  pron.  sa  och  sar  se  Tillökning.    Stundom 

•  Gust.  1:8  Bibel,  t.  ex.  1  Mos.  24:  7,  har  vthu,  Carl  XIIis  vtu,  för  utur; 
och  sä  i  allmänhet  framför  konsonant.    Jfr.  Lat.  a,  ab. 
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träffas   biacup   (liksom  i  Isl.)  för  det  alimännare  byakuper  elier 
biskuper  (jfr.  IV.  429);  men  i  dyHka  händelser  är  man  osäker, 
huruvida  ej  det  bristande  er  kan  härleda  sig  blott  från  ett  ute- 
glörodt  fSrkortningstecken  efter  konsonanten.    Detta  åter  är  sällan 
antagligt,  då  r  enligt  regeln  bort  följa  på  en  böjningen  verkligen 
tillhörig  vokal,  såsoro  gen.  fem.  Judfra^  hcenna^  minna  o.  dyl.  (II. 
604),   hvilka  just   äro  de  vanliga.     Icke  så  allmänt,  men  ändå 
mycket   ofta   utfaller  -r  i  nom.  m.  pl.,  samt  i  nom.  och  ack.  f. 
pl.  (II.  608—9*);  i  det  artikulerade  subst.  är  till  och  med  ut- 
fallandet regel,  qvarståendet  undantag  (IL  252 — 3).  —  Förlasten 
af  det  slutande  r  uti  rt,  pin,  sto  o.  dyl.,  der  det  nya  språket 
saknar   detta   nominatif- tecken,    låter    lätt   förklara   sig  som  en 
verklig   språkförvandling,   en   långsam    men    slutligen   fullständig 
afnötning  af  böjningsmärket,  då  och  då  förenad  med  en  inkräktr 
ning   från    ackusativen,   liksom  i  konsonantiskt  utgående  nomen 
och   pronomen;    men   i   denna  dager  får  man  ej  betrakta  de  här 
och  der  framstickande  »,  undif  wpti^  f^pe^  piama,  kunUa^  cengia 
o.  dyl.,  hvilka,    med   undantag  af  utu  i  Bibeln,  under  mer  än  3 
århundraden    regelbundet    skrifvits  wr,   utur^   under,  ef  ler,  föder, 
tjenar,  hundar,  ängar,  och  så  i  denna  stund  allestädes  (så  vidt 
man   vet)   uttalas;   endast  att  är  hvardagligt  beter  e^  liksom  as 
ett  par  gånger  ses  i  Upl.  L.  och  flerc  sånger  i  OGL.  **    Bland 
alla  äldre  codices  är  God.  Bur.  kanske  den,  som  oftast  har  mist 
-r;  bland  landskapslagarne  06L.,  likväl  ej  i  prep.  ur  aasoui  alla 
Svea  lagarne;  hvarförntan  det  slutande  r  vida  bättre  är  vidmagt- 
hållet  i  andra  af  Schlyter  begagnade  handskrifter  till  OGL.  au 
i  den  af  honom   utgifna  text-codex,  och  är   likaledes  oitare  till- 
finnandes  i  de  uti  företalet  till  Stads  L:s  XCIII  omtalade  frag- 
ment af  ÖGL.,  hvilka  bevaras  på  Rongl.  Bibliotheket  härstädes 

och  med  text-codex  äro  samtidiga.    Man  har  derföre  en  svigtande 

•f 

grund   att  bygga  på,  om  man  på  det  i  OGL.  bemärkta  sakfor- 
hållandet  vill   uppföra  en  liten  byggnad  af  djerfva  slutsatser  at- 


*  I  företalet  till  MELL.  s.  III  namnes  särskildt  om  text-codex,  att  r 
uteslutes  i  pl.  p&  ar,  ar  och  or,  t.  ex.  dra'n(jia,  jaHir,  tifthiru:  \  föret, 
till  Stads  L.  s.  III  göres  samma  anm&rkning  om  utelemnadt  r  i  slutet 
af  ndmina,  såsom  dnengia,  ymste,  gatu  o.  s.  v.  £x.  pä  förloradt  r  i 
fem.  pl.  aro  för  öfrigt  OGL.  B.  B.  1:  1  (fngia,  1:  1  och  8:  1  /«i-rVi,  '29 
både  jUkia  och  jiskiar;  God.  Bur.  s.  195  kntpskali»  135  nafte,  böne,  31a«% 
532  apro  (ådror),  5  iufru,  iugiru  (jungfru);  Cod.  Bildst  s.  542  «toi. 
**  I  det  fria  talet  s&ges  för  d^t  mesta  va  för  mr  (se  I.  489),  men  ntan 
föredöme  i  fornspråket. 
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ofrer  ijodlärans  och  rättskrifaingens  område,  helst  Ostgöta  dia- 
lekten har  slutande  r  uti  alla  med  riksspråket  gemensamma  lä- 
zeo,  undantagande  substantivets  plural  på  -a  i  stället  för  -^r. 
Emellertid  har  Ltngbt  (och  efter  honom  en  och  annan  Dansk 
och  Norsk  författare)  af  denna  lilla  omständighet,  denna  öfver- 
t^Dsstammelse  mellan  Ostgöta  lagen  och  munarten,  och  den  af 
flOF  appgifna  motsatsen  mellan  Vestgötens  draaaga  och  Uplän- 
dJDgens  "drängarr",  tagit  sig  anledning  att  sluta  till  en  gammal 
motsats  mellan  Svea  rikes  språk  och  Göta  rikes,  det  senare  bil- 
dande en  fdreningslänk  med  Danskan,  som  har  t.  ex.  hitle  (se 
en  for  öfrigt  i  åtskilliga  hänseenden  ganska  förtjenstfull  och  in- 
Dehållsrik  uppsats  i  Antiq.  Tidsskr.  för  1858—1860  s.  260—2); 
ja  detta  -a  i  m.  pl.  skulle  till  och  med  bevisa,  att  Svenskan 
biifvit  för  det  mesta  "götisk  eller  östgötisk**  under  tiden  1350 — 
1500  ($e  Tidskr.  f.  Philol.  V.  96).  Dessa  yttranden  hafva  redan 
biifvit  bemötta  af  annan  hand,  hvarvid  erinrats,  att  detta  plurala 
'i  hvarken  äi'  i  fornskrift  inskränkt  till  06L.  eller  Ostgöta  mun- 
arten, utan  jemväl  förekommande  i  Helsingland  och  Vesterbotten 
(it  K.  F.  Södervall:  "Om  verbets  rektion  i  Fornsvenskau"  s. 
4—5*).  Mest  afgörande  är  att  drånga  o.  dyl.  subst.,  efter  hvad 
Mrot  omförmälts  (se  IV.  416),  fortfara  att  vara  lika  rådande 
i  Upländska  bondspråket  som  i  det  Vestgötska  och  Östgötska, 
brädan  allt  ordande  i  denna  rigtning  förfaller,  och  jemväl  alla 
befoikoings-theorier  mista  sitt  fotfäste,  så  vidt  de  äro  grundade 
pa  ifrågavarande  punkt  (jfr.  i  öfrigt  IV.  157—163,  233—4).  Det 
»lutande  r,  till  och  med  af  subst.  m.  pl.  -ar^  har  hos  oss  under 
ingen  tidpunkt  och  i  ingen  handskrift  varit  helt  och  hållet  boita, 
f»ch  träffas  någon  gång  i  sjelfva  text-codex  af  06L.,  t.  ex.  B. 
B.  1:  4  p(BSsi  ramarkar  ceru  nipcer  swrnir,  6  pr.  sipan  attu  allir 
hangar  iamnir  gcBras.  Ur  nom.  m.  pl.  befinnes  r  något  oftare 
utfaliet  än  ur  nom.  och  ack.  f.  pl.,  hvilket  har  en  naturlig  orsak  i 
'^iiknaden  af  -r  för  m.  ack.  pl.;  för  både  mask.  och  fem.  subst. 
^r  gällande,  att  -tV  bättre  än  -^tr  håller  sig  vid  magt  i  en  del 
handskrifter,  dock  ej  i  Cod.  Bur.  Så  väl  häraf,  som  af  hvad 
törot  anmärkts  om  ett  oftast  undertryckt  -r  i  gen.  f.  sg.  af  adj. 
o:h  pron.,  stundom  i  pres.  ind.  sg.  och  några  prepositioner,  kan 


'  En  myckenhet  ur  fornskrift  hem  tade  exempel  på  utelemnadt  och  qvar- 
h&llet  r  i  pl.  äro  samlade  i  samme  författares  afhandling:  "'Några  an- 
mårkningar  öfver  de  Svenska  kasusformerna  under  medeltiden"  s.  3—7. 
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inhemtas,  att  det  apokoperade  r  icke  låter  hänföra  sig  till  någon 
▼iss  landskapslag  (man  ihågkomme  de  olika  codices  af  OGL), 
än  mindre  till  någon  viss  landsort;  men  det  liter  tänka  sig,  att 
nnder  vissa  tidskiften  det  slutande  r  ofta  kannat  svagare  ut- 
tryckas i  talet,  hvartiil  kommer  en  föga  stadgad  rättskrifning, 
egenmägtigbet  och  sjelfsvåld  hos  den  skrifvande,  starkare  eller 
svagare  intryck  från  Danska  skriftspråket,  der  i  många  fall  -r 
gått  förloradt.  Emellertid  begynte  ^r  åter  i  prosaiska  skrifter 
arbeta  sig  upp  mot  medeltidens  siat,  ocli  återtog  i  Gost.  I:s  Bibel 
sitt  välde  i  enskilda  ord,  i  pres.  ind.  sg.,  i  pl.  af  sobst.,  men 
förlorade  det  i  alla  andra  böjningar  (jfr.  II.  608,  611*). 

Apokoperingen  hade  i  F.  Sv.  ett  allmännare  fält  för  sio 
verksamhet  vid  förenklingen  af  2  lika  slnt-konsonanter  (se  IV. 
348),  dessa  nu  i  allmänhet  uppträdande  som  dubbla,  liksom  i 
gammal  och  ny  Isl.  Våldsammare  kunna  stympningarna  vara. 
Ordets  eller  böjningens  konsonantiska  beståndsdel  i  slutet,  sär- 
deles g  (ghf  h)  och  n,  kan  vara  helt  och  hållet  uppoffrad,  sa 
som  i  a  (amnis),  prep.  a  och  t;  eller  alternatift  ersatt  (se  ^. 
421),  såsom  i  impf.  la  och  laffh,  infin.  fa  och  fånga;  eller  blott 
under  andra  förhållanden  återkommen,  såsom  i  a  (eger)  agloi 
egha^  sia  slaghin,  bra  breghpa.  I  stället  för  de  vanliga  ei  eller 
m  finnas  äfven  tighi^  eigh  o.  dyl.  Större  delen  af  vokaliskt  ut- 
gående stammar,  i  de  Nordiska  språken,  hafva  på  detta  sätt 
uppstått  genom  stympning  (jfr.  I.  390,  488  med  IV.  23—7,67). 
hvilket  vid  många  tillfällen  erfares  redan  vid  en  flygtig  samman- 
ställning med  äldre  och  yngre  Tyska  språk,  hvarest  medljoden 
taga  vida  bättre  ut  sin  rätt,  med  deraf  uppkommande  stönre 
hårdhet,  synnerligast  i  Högtyskan.  Egenheten  med  de  hos  oss  i 
skrift  jemförelsevis  yngre  ga  och  ^a,  mot  gänga  och  ttonda,  »r 
förut  iakttagen  (I.  141,  IV.  168  i  noten). 
IV.  Sgnereåisj  sammandragning  af  2  eller  3  ord,  skulle  få  ett  stort 
utrymme,  om  man  ville  härunder  begripa  den  uråldriga  saraman- 
växt,  som  förefinnes  i  kasus-ändelser,  verbets  person-  och  tempos- 
tecken  ni.  m.  af  samma  slag;  hvartiil  man  i  Skandinaf-sprakeD 
jemväl  kan  räkna  substantivens  slut-artikel  och  verbets  reflexiva 
uttryck.    Men  under  den  valda  benämningen  åsyftas,  liksom  i  de 


Angående  ursprungligheten  af  -r  i  adi.  och  vi>sa  pron.  se  II.  6:90: 
angående  den  aUm&nna  Germaniska  st&llningen  för  adj.  se  Gislasok. 
Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd.  1869  s.  1S2. 
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kja£si$ka  språken»  en  bopdragniag  eller  sammansmältniDg  af  mera 
eoskild  beskaffeDhet.  På  mellaasteget  till  sammansättning  befinna 
sig  eigh  eller  eiffhi,  aldrigh  eller  aldrighi^  (Btiginj  hvarghin  o.  dyL; 
Qxra  synbart  sammansatta  äro  nakoar,  enhvar  o.  andra.  Der- 
eiBOt  år  sammanfogoingen  vida  lösare  i  den  härförinoau  afhand- 
lade  proDomtnakanslutningen,  t.  ex.  cervan  (ärfva  honom),  vidhitia. 
^otät  (se  vidare  II.  533—7).  Af  något  liknande  egenskap  ftr  i 
Upi.  L.  Prsef.  Erikinum  (för  Eirilä  hinum)  kcelghcs  och  det  IV.  425 
opptagoa  éktai  (fSr  $kal  Aan).  Obemält  bör  icke  lemoas  den  i 
eo  dei  gamla  handskrifter  förekommande  sammandragning,  da 
lika  elier  nårslägtade  bokst&fver  och  ändelser  mötas,  t.  ex.  VGL. 
I  (&é  f5retalet  s.  VII)  pa  för  pa  a^  mapmr  för  map(gr  ofr,  afajU 
for  af  ofafli  o.  s.  v,;  VGL.  II  (se  föret,  s.  XX)  aJcra  gicBrpi  för 
a  akragicerpi  o.  s.  v.;  OGL.  (se  föret,  s.  IIII)^rww  (6r  Jlerum 
«m  0.  8.  v.;  likaså  i  runor  (se  BCGGE  Tidskr.  f.  PhiIoL  VII.  337). 
Mången  ^knfr  är  svårt  att  bestamma,  om  det  nteslntna  beror  eiH 
<iast  af  vårdslös  skrifning;  men  detta  kan  icke  vara  händelsen 
Died  ivat  (VGL.  I.  K.  B.  12:  2,  Cod.  Bildst  s.  866)  för  sva  at^ 
tot  (VGL.,  S.  Birg.  Avtogr.  A  och  B,  Ck»d.  Bildst.  s.  803)  för 
pooiy  pyt  (VGL.,  Hels.  L.,  S.  Birg.  Avtogr.  A,  Bona  v.  s.  172) 
(^r  py  at,  pit  (VGL.  I)  föj-  pi  at  (=  py  at),  paut  (Gottl.  L.  fÖr 
jktu  a  (=  po  at)^  paun  (Gottl.  L.)  f5r  pau  en;  af  hvilkaäfven 
Isl.  har  svät  och  pott.  Icke  alldeles  så  tydlig  är  sammansmält» 
Buigen  i  Gottl.  L.  poy^^i  och  paigin^  Vestm.  L.  pöghtn^  OGL. 
^kau  (dock  ej),  Isl.  pei/gi,  peigU  P^ffi  för  po  eigi.  Man  har 
varit  temligeo  ense  om  att  tyda  Isl.  hintmg  hinneg  hinnig  som 
^mttg^  pannug  panneg  pannig  som  pann  veg  (se  Grimm  Gram. 
ilL  179,  174,  GiSLASON  Forml.  s.  63,  Er.  Jonsson,  Fritzner); 
Diera  osäker  synes  man  varit  i  fråga  om  Isl.  hingat  higat  hegatj 
^mgat  pingat  pagat  pigat,  dem  Grimm  anser  kunna  föras  äfven 
*A\gaia  (Gram.  III.  174),  under  det  Egilsson  förklarar  Un^a^  som 
''ötnig  at  F.  Sv.  har  i  nästan  samma  mening  hinnugh  (VGL. 
1  och  U,  ditåt,  åt  det  hållet)  och  hinocegh  (VGL.  I  och  II,  Cod. 
Bildst  s.  714)  och  hin  vcegh  (Cod.  Bildst.  s.  289,  376,  på  andra 
sidan  om);  intet  parmugh  eller  dyl.,  men  väl  pasn  vceghin  (på 
'^en  sidan,  se  IL  54).  Vidare  i  F.  Sv.  hingat  higat  h(engat  (VGL, 
bit)  eller  hinget  (Gottl.  L.),  pingat  (VGL.  I  och  II)  pengat 
(rottl.  L.)  och  senare  thigaty  hvilka  former  tidigt  vexlade  med 
^it^>  ^  (se  s.  419).    Svårligen  kan  för  dem  någon  annan  lösning 
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gifvas  än  i  hin  vcegh  at^  pan  eller  pcsn  vceffh  at^  med  mellanlig- 
gande hinnughy  pannugh.  Den  afvikande  bemärkelsen  af  hxn,  i 
hinnugh  och  langat^  kan  väl  icke  utgöra  ett  väsendtligt  bioder 
tör  bådas  sammanförande  till  hin  vcegh^  enär  så  beskaflfade  ord 
kunnat  verka  på  och  förmedla  hvar  andra,  så  väl  till  betydelse 
(jfr  Atn,  ille,  is)  som  form  (jfr.  Isl.  pangat  pingaty  F.  Sv.  hingat 
jfingat)y  och  det  så  mycket  lättare  som  de  bilda  moteatser.  Der- 
emot  har  hindradagher,  ehuru  i  sin  bemärkelse  häntydande  på 
Am  (jfr.  dock  II.  447),  ej  uppkommit  genom  en  hopgjutning  af 
hin  annar  dagher,  hvars  ackus.  blefve  hin  annan  dagh  och  genitj 
hina  annars  daglis^  af  hvilka  icke  gema  hindradagh  och  hindra^ 
daghs  (Isl.  hindardags)  kunnat  uppstå.  —  Isl.  har  åtskilliga  saro^ 
mandragningar  med  ett  följande  ek  eller  mik  (förkortade  till  l\ 
jfr.  I.  474 — 5),  samt  det  nekande  suffixet  at  eller  a,  af  hvilka, 
äfvensom  andra,  en  öfversigt  vinnes  hos  Gislåson  i  Frumpart.  $. 
220—242  och  Forml.  s.  62—7.  Hvad  som  häraf  är  den  gaml^ 
skaldekonstens  tillhörighet  går  oss  förbi,  utom  det  nekande  -ai  i 
munat  på  Earlevi  stenen  (LiLJ.  1323);*  det  egendomiif^a -m.^< 
-omk  o.  8.  v.  har  jag  på  mitt  vis  förklarat,  utan  att  i  våra  språk 
lemningar  finna  någon  ting  likställigt  (se  I.  470 — 8).  Vårt  nj 
riksspråk,  som  bibehållit  hit  och  dtV,  är  i  öfrigt  just  icke  rik 
på  sådana  sammangjutningar,  till  hvilka  man  dock  utan  stor^ 
äfventyr  kan  räkna  adv.  tills^  såsom  föreställande  det  lika  gaog-j 
bara  till  dess.  Detta  tills  —  med  sina  sammansättningar  kiUtilh\ 
äittillsy  hitintills,  ditintills  och  sammanställningen  tals  vidan  A^ 
:ir  en  ganska  ung  skapelse  (ännu  ej  upptagen  i  Spegels  Glossar), 
hvars  s  en  gång  blef  af  Grimm  förklaradt  som  oorganiskt  (Gram 
II.  756),  en  annan  gång  som  genitift  (Gram.  III.  257);  detf5rra 
med  stöd  af  hos,  som  den  tiden  af  honom  hopstäldes,  men  sedan 
j)å  annat  sätt  blef  uppfattadt,  såsom  här  förut  är  nämdt  (IV. 
79 — 80  i  noten).  Något  adv.,  tillkommet  genom  ett  till  prepor 
togadt  s,  vet  man  icke  af;  **  gamla  språket  har  tU  och  til  pn 
(redan  i  VGL.),***  och  ännu  brukas  till  och  tUl  dess  i  samm» 
mening  som  tills  (hvardagl.  tess,  liksom  i  Norskan);  detta  seoai»' 
i  flere  ställningar  förefallande  mindre  vårdadt,  mindre  ädelt,  än 

*  Jfr.  IV.  185  i  noten  med  Cleasby  och  Viopusso»  (Iceland.  Eng.  I>ic- 

tion.  s.  2  i  sp.  2). 
*"  Knappast  har  man  att  upptaga  i  beräkning  det  någon  gång  uti  or^r- 
dadt  tal  använda  till  öjvers. 
Äfven  hantil  (hittills),  pctrtil  (dértill,  till  dess,  dittills). 


*** 
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ås  bida  andra,  af  högre  eller  mera  obestridda  anor;  för  öfrigt 
med  en  iaakrfinktare  bem&rkelse.  *  Vmerligen  fria,  men  allmänt 
begagnade  äro  bevars  (bevare  oss),  gunås  (nttalas  gu  nås,  6ad 
nade  oss),  serra  tre  (=  vars  herra  tre,  se  II.  138).  Andra  folk- 
artade  ombiidningar  träffas  spridda  i  landskapsmålen,  t.  ex.  Dalska 
ilat  der  som,  »ås  sedan  (jfr.  F.  Sv.  pa  sum,  pcgr  sumy  sipan  surn)j 
jmn  {=J€t  atftn,  en  gång,  hos  Arborelius  orätt  tecknadt  ffiessn)^ 
mm  (någonsin,  någon  gång),  våssn  (=  hvärt  ainn,  hvar  gång); 
i  rissa  nordliga  dialekter  naUa  nåUa  nåUe  nållii  (något  litet);  i 
aodra  manarter  secken  eller  sicken  (se  hvilken,  ecce),  falU  (far 
lille),  moUa  (mor  lilla),  ^to  dö  (ett  utrop:  Jesa  kors  och  död). 
I  en  del  landsorter  sammansmälter  prepos.  med  det  personliga 
proo.,  såsom  i  Delsbo  menime  med  mig,  medde  med  dig,  mewoss 
nwd  oss,  meddam  med  dem,  temme  till  mig,  timme  uti  mig,  messe 
laed  sig,  tåsse  ataf  sig,  tisse  uti  sig  (se  Uppränning  s.  10,  jfr. 
lör  frammaoför  s.  397).  £n  mängd  ortnamn  hafva  genom  dylika 
bopdragningar  eller  sammangjatningar  framstått,  slutligen  svåra 
att  igenkänna.  Mången  lärer  t.  ex.  i  Medelplana^  Vesterplanc^ 
i^^UrpUma  på  Kinnekulle,  icke  ana  gamla  genit.  pl.  mepal  up- 
Wa,  vestru  vpUmda^  östru  uplanda  (se  IL  271  i  3:e  noten), 
littare  tydes  det  nuvarande  Fjerdhtmdra  af  det  ga,mla,  fiedhrun- 
démd  (se  Sv.  Dipl.  L  356,  men  L  306  fyadrundaland)^  fioBp- 
f-mda  landf  d,  v.  s.  fyr-bnndare-Iand  (se  Sv.  Spr.  L.  IL  271  i  3:e 
Böten),  icke  ""the  Fourth  land^^y  såsom  i  företalet  till  Cleasby's 
«h  ViGPUSSONS  Ordbok  s.  XXX. 


TREDJE  KAP. 

Liksom  förkortning  kan  tillökning  träffa  ordets  begynnelse, 
Biidt  eller  slut,  med  motsvarighet  i  de  klassiska  språkens  pros- 
^■'m,  epenthesisy  paragoge;  men  en  uppdelning  i  enlighet  härmed 
är  icke  framkallad  af  samma  behof  som  i  afseende  på  förkort- 


*  Så  kan  tiUs  icke  ersätta  till  dess.  n&r  detta  står  absolut.  Man  säger: 
;«^  vantar  Ulls  eller  till  dess  han  kommer:  men  blott:  han  kommer  nog 
till  de»,  han  blir  kanske  Ull  dess  färdig,  i  h vilka  förbindelser  tills  fij* 
obegagneligt;  hvaremot  dittills  och  öfriga  sammansättDingar  icke  låta 
upplösa  sig  i  tUl  dess. 
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ning :  eo  uppställuing  efter  vokaler  ocb  konsooaoter  blir  hir  till* 
fyllestgörande  för  all  nödig  öfverskådoing.  Så  vidt  tilltatsen  be- 
står i  bokstafs-fSrdubbliDg  är  han  redan  afhaodlad;  den  vokalisU 
under  hvar  särfikild  vokal;  den  konsooantiska,  af  vidsträcktare 
omfång  än  de  gamles  diplasiasmuSf  har  fått  sig  särskild»  områden 
upplåtna,  för  gamla  språket  s.  348 — 351,  för  det  nya  s.  375-*392. 

Vidkommande  vokaler  har  en  förlängning  egt  mm  redan  Tid 
uppkomsten  af  diftonger,  liksom  vid  brytning,  hvilka  båda  fimDen 
äro  i  det  föregående  omständligt  beskrifna.  En  annan,  åstad- 
kommen genom  sjelfljuds  upprepande  i  en  öfverskjutande  stafvelse, 
är  likaledes  tagen  i  betraktande  (se  TV,  166—7).  Någon  gio2 
kan  man  erhålla  en  öfverflödig  stafvelse  genom  en  inkastad  vokal 
af  annat  slag  än  slut-st  af velsens,  t.  ex.  LlLJ.  Run-Urk.  707  hia- 
lubi,  Södm.  L.  G.  B.  3:  2  heperce  (hedra),  J.  B.  17  d/^ercs  (för 
döprcB,  döds-)  dagha^  M.  B.  29  drcepcsney  Cod.  Bur.  s.  523  sfffh- 
alde,  siffhalty  Cod.  Bildst  s.  359  diffhiran.  Sannolikt  har  man 
att  på  samma  sätt  bedöma  det  i  runor  stundom  förekommande 
x8tain  (Dybeck  fol.  N:o  106,  11.  14,  33,  jfr.  Stephens  s.  621- 
2);  möjligtvis  iaolu  (Stephens  s.  621,  718)  i  fall  det  icke  ir 
omkastning  af  siolu.  Detta  allt  är  dock  spridda  enskildbeter, 
men  i  vissa  allmänna  lägen  blir  en  ny  stafvelse  bildad  medelst 
en  vokal,  om  hvars  befaöfiiga  eller  tillfälliga  egenskap  man  icke 
kan  göra  sig  säker.  Så  är  med  den  vokal,  som  under  vissa  för- 
hållanden, mer  eller  mindre  genomgripande,  inställer  sig  framför 
slutande  I  eller  n,  t.  ex.  kumheU  öken;  än  oftare  Aramför  slutande 
r,  t.  ex.  standevy  konunffer,  sunder  (se  vidare  s.  42 — 3).  Ehuru 
detta  vokal-uttryck  saknas  i  Isl.,  oftast  i  runor*  och  den  Gotti. 

*  Här  afses  vanliga  runor.  Af  det  sk&l  att  jag  tills  vidare  håUer  mig 
utanför  den  ännu  ofullbordade  undersökningen  om  inskrifter  med 
främmande  runor,  har  jag  icke  till&tit  mig  något  omdöme  rör&nd^ 
hvad  som  möjligen  mä  vara  hit  h&nförligt  i  detta  sla^  runor  (jfr.  s. 
166  i  noten),  och  det  är  derföre  blott  som  referent  lag  nämner,  &tt 
WiMMER  antager  för  den  äldsta  runäldern  ett  slut-^ud  a  i  a-stisi- 
mar,  ^ varstående  sedan  tiden  före  de  Grötiskt-Germaniska  språken. 
t.  ex.  1  vtUfaB,  sedan  vuljX  sä  ulfJt  (se  Aarb.  f.  Kord-Oldkrno.  1868 
8.  303,  305);  hvaremot  Gislason  icke  vill  som  ett  tecken  af  hög  ålder 
betrakta  den  öfversl^utande  vokalen  i  dessa  äldsta  run-inskrifter, 
hvilkas  etymologiska  älder  han  anser  falla  inom  tiden  mellan  Ulfil^s 
och  omknng  år  700  (jfr.  Aarb.  1869  s  60,  93-^7,  140-5).  Så  ^åt 
det  är  möjligt  att  få  en  bestämd  fdrestäUning  i  ett  åmae,  som  anno 
beror  af  några  run-teckens  sannskyldiga  betydelse,  har  lag  akirig 
varit  böjd  för  att  i  dessa  runors  ordformer  se  en  ålder  före  Ulfilss 
eller  ett  afgjordt  Skandinaviskt  skaplynne  (jfr.  s.  185  i  notan). 
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membranen,  kan  det  icke  härleda  sig  ensamt  från  en  ofullkomlig 
nttskrifning,   men  väl  i  någon  mån  bero  af  en  tilltagande  berö- 
ring med   Tyska  folkstammar  eller  Tyska  skrifter,  dels  omedel- 
bart, dels  medelbart  öfver  Danmark.    Långt  ifrån  lika  omfattande 
är  det  i  framfor  s,  som  insmyger  sig  vid  en  del  sammansättnin- 
gar, nti    h vilka   r>   visserlijofen   är  att  sammanställa  med  det  uti 
jramlepiSj  thörfötis  o.  dyl.  framträdande  adverbiala  -is  (Isl.  mot- 
(iJder   äro  samlade  hos  Grimm  Gram.  III.  132),  men  likväl  ej 
utgör  adverbial-ändelse,  utan  ingär  i  första  leden  af  en  samman- 
sättning.  Sådana  bildningar  äro  gcerningis  nuen  (Upl.  L.,  Stads  L., 
i  Cod.  Bur.  s.  417  gcemigea  mcen)^   iUgcerningis  man  (Upl.  L.), 
i-^rrningis   man    (Upl.  L.,   yngre   var.),  forepis  maper  (ÖGL.) , 
hoghiipis    dagher    (Södm.  L.,    Cod.  Bur.  s.   3),    hoghtipia   siper 
(Cod.  Bur.  s.  9),  höghtidhiif  timi  (Med.  Bib.  I.  482),  elJez  band 
'eldsband,   Cod.   Bar.   s.  207).    Det  Stockholmska  supinala  i  är 
omtalad  t  I.  460—1,  och  kan  i  vissa  ord,   t.  ex.  köpt  köpt,  ha/vi 
haft  (jfr.  I.  460),    möjligen    anses  uppstådt  för  välljudets  skull, 
linlket  är  mera   ögonskenligt  uti  de  skrifna,  likväl  sällan  före- 
kommande idits^  rådits  (se  I.  71,  117).    Det  på  g  och  k  följande 
{.  sedan  j,  är  afhandladt  i  sammanhang  med  g  och  k  (IV.  262 
—7,  274 — 7).    Stundom    synes  i  vara  ren  tillfällighet,  ofta  fel- 
skrifoing  eller  egenhet  i  uttalet  hos  den  skrifvande;  och  dit  kan 
väl  ett  och  annat  föras  af  de  exempel  ur  lag-codices,  som  anförts 
t.  ex.  i  foretalet  till   Vestm.  L.  s.  XXV,  XXVII,  XXX.     An- 
•raende    betydelsen   af  -a  i  pron.  pers.  gen.  varra,  vara,  ipra  (se 
St.  Dipl.  V.  636  hwariom  iprce,    efter  ett  original  af  år  1347), 
fim,  är  Uladt  II.  477,  III.  289—290.    Det  slutande  a  i  rikena  o. 
■iyl.,  liksom  i  de  hvardagliga  årena^  bamena  o.  dyl.,  hvarom  senast 
är  nämdt    s.  415,   är  icke   att  betrakta   som   evfonisk   förläng- 
ning,  Qtan    tillkännagifver   en    ny   böjning,   för  neutrum  eröfrad 
trån  mask.  och   femin.     Om  den  förmenta  inskjutningen  af  ett  o 
eller  u    i   Isl.  och  F.  Nor.  ^omk  (-wm^  o.  s.  v.),   för  1  pers.  sg. 
ar  reflex,  verbet,  har  jag  med  utförlighet  yttrat  min  åsigt  (I.  470 
~8),  hvilken  jag  ej  funnit  jäfvad  af  den  senare  forskningen. 

Konsonantiska  förlängningar  äro  hufvudsakligen  de  här  föl- 
jande: 

och  p,  i  egenskap  af  evfoniska  tillsatser  efter  m,  äro  beskrifna  i 

sammanhang  med  denne  bokstaf  (IV.  320—2).    Såsom  tillökning 

Se.  Spr.  Lagar.  29 
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af  hSx  förevarande  slag  kan  man  icke  uppfatta  p  uti  påy  förat 
pa  (86  IV.  397). 

t;  kan  sällan  anses  tillagdt,  om  man  ej  uppstiger  till  språkets  ska* 
pelse-dagar,  eller  då  hvar  livat  (jfr.  Lat.  quod)  kommo  i  stallet 
f5r  Sanskr.  och  Lith.  kaa,  Veda  kat  (jfr.  Bopp  I.  109,  II.  202). 
Ett  par  exempel  på  ord  med  och  utan  ett  sådant  r,  efter  gom- 
ljud, äro  emellertid  anförda  s.  282  (jfr.  s.  91).  Förbindelsen  /r, 
ffo  är  skärskådad  s.  245-7;  ett  par  dialekt-ord  med  o- anslag  s. 
255  i  2:a  noten. 

g  och  k  blifva  endast  sällan  tillagda;  det  förra  i  de  s.  266  an- 
märkta unga  formerna  ^^/aa/jcZa,  hwarghiojn  o.  dyl.;  det  senare, 
föregånget  af  s,  i  Dalska  goaklin  (for  godlig)  o.  dyl.,  b  varom 
mera  s.  302.  Ett  efter  radikalt  s  inskjutet  k  träffas  i  fornsprå- 
kets  skör  (oren,  lättsinnig),  redan  i  God.  Bur.;  om  man  neml. 
med  IHRE  och  Rask  (Oprind.  s.  285)  vill  leda  skör  i  skårlefnaä 
från  Isl.  9auT  (smuts),  äfven  detta  i  F.  Sv.  till  finnandes,  d.  v.  s. 
som  «<5r,  samtida  med  skövy  båda  i  God.  Bur.  Jag  är  för  öfri^zt 
hvarken  i  tillfälle  att  bevisa  eller  bestrida  deras  identitet.  Uti 
mogefiy  trogen^  redebogeny  låter  g  tyda  sig  som  en  ur  folkspråket 
återkommen  radikal  beståndsdel  (jfr.  I.  275 — 6,  II.  405).  Rörande 
g  i  Bjärk.  R:s  dögliOB  (dö)  och  det  nya  dog  se  I.  136-— 7;  rv)- 
rande  gg  för  g  eller  ng  IV.  332 — 3;  rörande  gg  i  Uggia  och 
Imggia  s.  259  och  350. 

h  kan  lika  väl  tilläggas  som  utgå;  tillökningar  och  stympningar, 
hvar  andras  motsatser,  vexla  här  på  ett  eget  sätt,  och  kanna  ej 
fullständigt  öfverskådas  utan  vid  hvar  andras  sida.  Också  är 
under  apheresis  (se  s.  400--2)  åtskilligt  sagdt,  som  här  bör  åter- 
kallas i  minnet,  hvaribland  det  egna  förhållandet  med  subst.  hva^» 
eller  vassy  hjerpey  verbet  hinna,  pron.  htn.  Ofver  hufvnd  kan  sä- 
gas, att  h  tillfogas  i  samma  urkunder  som  det  frånskiijes,  d.  v. » 
i  runor  från  samma  landskap  och  i  samma  handskrifter.  Ur  roD- 
lemningar  antecknas  LiLJ.  89  hont  (ande,  själ),  620  kanta  (=  anda), 
1125  hut  (ande),  101  hut  (ut),  396  pir  hvaru  hut,  235  kviia 
hvapum  (=  vapum)y  171  hijir  (öfver),  510  hiftar  (eaer),  Dre 
8:o  N:o  1  h^tir  (efter),  Dyb.  fol.  N:o  14  (LiLJ.  29)  hrisU.  Ur 
handskrifter:  Sv.  Dipl.  I.  95  (original  från  senare  hälften  af  1100- 
talet)  två  gånger  heluacharlabg  (=  elvakarlabg)  ^  294  visinskö 
(Visingsö),  443—4  (i  två  original  diplom  från  år  1268)  amh'' 
(Arno),  707  östraharus  (Östra  aros),  II.  15  dafhö  (DåfS);  VGL. 
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I.  A.  B.  14  pr.  harf  (arf),  J.  B.  7:  1  herft  (ärft),  11  hdkosr 
(åker,  sbst.),  Forn.  B.  8  hcsn  (=  cm,  om),  Foro.  S.  5:  2  JubUcbt 
(eller),  EL  B.  6  haltcsrcB  sten,  Br.  4  haUdrcB-  (==  aldrd)  hcBlffhunnas 
ilag;  VGL.  IV.  15:  12  hcmglum  (englar),  14:  2  Aa/  (af),  19  pr. 
hos  (oss),  16:  12  hallcer  (alla);  Yestm.  I.  B.  B.  39:  2  Aa?/ft' 
{=  alH^  dref);  Söderk.  R.  s.  57  Aeslto;  Gottl.  L.  2:  2  A«n  (==  en, 
om);  Hels.  L.  (se  föret.  s.  7)  hwarfripiy  hwarper^  hwitce  (veta); 
fijärk.  R.  38:  2  och  3  höl  (öl);  i  en  gammal  hdskr.  af  MELL. 
(se  föret.  s.  VI)  hceUka<,  hceptir,  bohanda^  mxcezhorthum  m.  fl.; 
Läkeb.  B.  54:  2  henom  (en),  53:  1  höghonin;  i  flere  skrifter  ses 
DägOD  gång  hcBller  Kr  (Biler;  Legend.  UI,  129  htjrtekne  (för  ter-), 
147  hytsrUkmihj  Rimkr.  II  forts.  s.  43  (v.  1232)  hussen  (isen). 
Sällan  förekommer  ett  tillagdt  h  inoti  ordet,  om  ej  i  en  samman- 
sättning med  begynnande  vokal  i  sista  lemmen,  såsom  de  ofvan- 
stående  visinshö^  ÖstraharuSy  micBzhorihum;  bland  undantagen  är 
det  anförda  bokande.  Det  slutande  h  i  rnnornas  pauh  är  iakt- 
taget 8.  273.  —  I  fortsättning  med  hvad  s.  401—2,  408  är 
5agdt  om  en  och  annan  ordskapelse,  i  hvilken  rättmätigheten  af 
ett  tillfogadt  eller  saknadt  h  icke  är  alldeles  afgjord,  namnes 
först  och  främst  räddhåga^  motstäldt  det  gamla  reddughi  eller 
T^ddoghij  hvarom  jag  utförligt  yttrat  mig  II.  188 — 9  (jfr.  III. 
160),  och  nu  blott  tillägger,  att  det  slutligen  lyckats  mig  i 
Klemmings  upplaga  af  H.  Birg.  Up.  I.  118  upptäcka  ett  rcsd- 
ähogha^  mot  det  strax  föregående  neddoghay  det  på  100-taIs 
sfallen  mötande,  i  Molbechs  Gloss.  II.  340  motsvaradt  af  resd- 
*lhug(B.  Vidare  det  i  folkspråket  mycket  älskade  och  vidt  kring- 
spridda hösa,  för  ösa^  af  ordforskare  sammanstäldt  med  Lat. 
kurtre,  haustum  (se  t.  ex.  DiEFENBACH  I.  60),  liksom  höra 
näldt  vid  öra  (jfr.  DlEPENB.  I.  62—3,  PlCTET  Origines  II.  553). 
Man  vacklar  i  skrifningen  hvimmel  och  vimmel,  hvimla  och  vinday 
och  man  kan  till  sin  ursäkt  åberopa  Isl.  subst.  hvim  (hastig  och 
ostadig  rörelse)  och  verbet  hvima,  bredvid  subst.  vima  (vimlighet, 
oredighet,  svindel);  men  utbildningen  med  I  är  sent  hos  oss  in- 
kommen ur  Tyskan,  der  h  framför  t;  tidigt  försvann  (jfr.  s.  271); 
och  samma  torde  vara  fallet  med  de  dialektiska  vimra  och  vimsa^ 
om  man  än  vill  skrifva  dem  med  hv,  lika  med  Isl.  hvimsi  (jfr. 
Eng.  loAtm,  whimsetfy  whimsical).  Inflytandet  från  Tyskan  visade 
sig.  mot  medeltidens  slut,  i  vcerva,  jemfördt  med  det  äldre  hvoerva 
0.  s.  v.    I  det  nu  ytterst  sällan  skådade  erhindra  (för  erinra)  är 
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så  väl  h  som  d  atan  föredöme  i  Tyskan  (jfr.  s.  289).  Tillagdt 
h  i  anslaget  är  eljest  icke  främmande  för  F.  H.  T.  (se  forts,  af 
Grimms  D.  Wört.  IV.  II.  1  under  artikeln  //),  hvaraf  en  läm- 
ning ännu  qyarstår  i  heischen,  vårt  åaka,  hvarom  förut  är  ordadt 
(s.  277).  Ett  sådant  A  är  rott&st  i  Fr.  huiU,  hmt,  huiire  m.  fl., 
af  Lat.  oleurny  octo,  ostrea  eller  oatreum. 

d  och  p  i  gamla  språket,  d  i  det  nya,  under  vissa  omständigheter 
tillsatt  för  välljudet  eller  af  andra  orsaker,  har  redan  blifvit  från 
flere  sidor  skärskådadt  s.  287—9.  Om  %p  för  p  eller  S  se  s. 
290.     Angående  d  i  träd  jfr.  II.  137  med  Hl.  294—5. 

t  i  det  skrifna  inteU  mot  det  talade  gamla  inte  (jfr.  II.  549,  551), 
är  framkalladt  af  analogi.  Ville  man  ock  i  en  del  handskrifters 
-m,  f^r  3  pl.  konjunkt.,  se  en  uråldrighet  (jfr.  längre  fram  under 
7i),  och  då  en  ännu  större  i  Gottl.  L.  25:  1  bierint  (bäre),  så 
kan  ändå  ej  detta  utsträckas  till  querrant  i  samme  lag  35:  1. 
der  t  är  utan  gammal  förebild.  Må  hända  är  t  på  båda  dessa 
ställen  felskrifvet.  Angående  t  i  eljest^  till  fylleaty  det  folkartade 
atraxt  m.  fl.,  se  Ordbildningen. 

8  eller  z»  inträngda  framför  I  föregånget  af  annan  konsonant,  såsom 
i  konongslikeVf  litzla^  de  nuvarande  brottslig ^  barnslig  m.  fl«,  äro 
granskade  s.  302  och  308.  Begynnande  s  eller  sk,  i  vissa  ord 
ombytande  med  konsonant  utan  detta  anslag,  t.  ex.  vaja  svaja, 
nafsa  snafsUy  rymma  shymma,  rynka  skrynka  (jfr.  I.  180^  189), 
sträcka  sig  utöfver  vårt  modersmål  (se  Grimm  Gram.  II.  701). 
Af  Romaniskt  ursprung  är  skastel  (i  möghia  skasteU  Flores  1015), 
efter  F.  P'r.  chastel  (af  Lat.  castellum)^  nu  chateauj  med  eh  för  c 
liksom  chien  af  Lat.  canis, 

I  i  folster  och  dermed  sammanhängande  ord  (se  III.  52,  276--7, 
IV.  32  i  l:a  noten  *)  är  af  mig  icke  fattadt  som  epenthetiskt,  i 
hvilken  egenskap  I  icke  annars  varseblifves. 

VI  såsom  inskjutet  i  liumski  och  tompt^  eller  förloradt  i  liuski  och 
toptj  är  lemnadt  åt  framtidens  dom  (jfr.  s.  410).  Förtjeot  af 
all  uppmärksamhet  är  in  i  konj.  men,  allmänt  i  nyare  Svenska 
och  Danska,  men  i  den  rätta  F.  Sv.  ej  bemärkt,  undantagandes 
på  ett  enda  ställe  i  Gottl.  Hist.  I  (s.  94),  eljest  i  den  Gottl. 
membranen  uttryckt  med  en,  liksom  i  andra  codices  med  am  eller 

*  I  förbigäende  anmärkas,  att  den  i  ominne  inkomna  och  i  korrekturet 
förbisedda  parenthesen  efter  féli,  på  sistnämnda  ställe,  bör  nt^ 
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m  (bl.  en);  rimdikterna  från  1400-talet  förete  någon  gång  man 
i  en  möjligen  hit  bänförlig  betydelse,  t.  ex.  Hert  Fredr.  838,  933. 
Lika  med   IHRE   hänvisar   Grimm   på   Neder-Tyska  man^  men 
(Gram.  IQ.  280).    Denna  härkomst  synes  antagligare  än  från  det 
synkoperade  ad  v.  mcen  (f5r  mcepan)^  under  fornspråkets  obratna 
magtatöfning  temligen  ofta  användt  i  sin  rätta  bemärkelse  (me- 
dan), och  ännu  hvardagligt  i  denna  mening,  dock  af  ingen  i  tan- 
ken f5rvexladt  med  konj.  men,  utan  af  en  hvar  nppfattadt  som 
sammandragning  af  medan, 
n  kan  af  åtskilliga   fonetiska  anledningar  vara  för  tillfället  fram- 
kalladt,  atan  att  derföre  alltid  utgöra  en  tillökning,  eller  på  alla 
stillen  en  tillökning  af  samma  beskaffenhet     I  10:de  Boken,  vid 
behandlingen  af  bokstafven   n,  har  man  tagit  i  betraktande  när 
n  står  för  annan  konsonant  eller  vezlar  med  en  sådan  (s.  322 
—5),  och   under  öfverskriften  Näsljud  när  det  i  denna  egenskap 
gör  sig   gällande  (s.  332 — 6).    Huru  man  har  att  anse  det  gen. 
pi.  tillhörande   n   i    mask.   vceghna^   ncefna   (jfr.  s*  245  i  not.), 
mttna   (jfr.  guina  alping)^   i  fem.  viknay  Idokna^  rofna  m.  fl.,  i 
neutr.  öghna,  öma,  är  förut  taladt  (se  II.  240  m.  fl.  st.);  lika- 
iedes  om  n  i  siundiy  niundiy  tiundi^  jem  förda  med  attundi  (se  II. 
581).     I   den   nya  formen  främmande  har  väl  n  uppkommit  af 
missförstånd  (jfr.  I,  406—9),   men  uttalas  nu  i  riksspråket,  och 
ar  för  öfrigt  i  ett  enstaka  utifrån  hemtadt  ord  oskadligt,  hvilket 
deremot  icke  är  händelsen  med  det  nu  allt  mer  aflagda  mellersta 
n  i  uäåndning  (för  utländing),  Uplåndning  (för  Upländing)  o.  dyl. 
mask.  subst,  der  det  tillsatta  n  ger  ett  falskt  begrepp  om  den 
för  sådana   ord   gällande   uråldriga   bildning.    Det  anslagna  n  i 
vårt  nya   personal-pronomen  ni  är  lätt  förklaradt  såsom  medde- 
ladt  från  verbets  slutande  n  i  2  pl.  (jfr.  II.  540,  473).    Vidkom- 
mande  gamla  lagspråket  möta  svårigheter  vid  tydningen  af  n  i 
det   endast   vid  ett  par  sammansättningar  begagnade  oqvcBpins, 
Äldre  VGL.  har  R.  B.  5  pr.  vhucepina  orp  (3  gånger),  5:  5  li- 
kaså  (en   gång),   5:  1  och   2  och  5  vkvapim  (4  gånger);  yngre 
VGL.  i  allmänhet  ttqucepim  orp^  och  det  ej  mindre  än  5  gånger 
pä  5  rader  i  R.  B.  9;  men  i  R.  B.  6  jemte  ett  dylikt  äfven  ett 
t^qucepmgz  orp;  ÖGL.  okucepins  orp  eller  okucepis  orp  i  ScHliY- 
T£RS  text-codex,  men  i  1607  års  uppjaga  på  ett  ställe  oqwådhings 
ordh  (se  hos  Schlyter  s.  188,  not.  40);  för  öfrigt  oqucepim  orp 
eller  annan  skrifning  med  -m«  i  Södm.  L.,  Vestm.  II,  Bjärk.  R., 
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Gottl.  L.  m.  fl.  rätts-urkunder,  blaud  hvilka  Skeninge  Stadga  i 
Sv.  Dipl.  I.  669  (efter  en  afskrift  från  senare  hälften  af  14:de 
årh.);  likaledes  i  den  s.  k.  hedna-lagen  (jfr.  här  frammanf<3r  s. 
139  i  2:a  noten);  äfven  i  Stads  L:s  text-codex,  men  i  varianter 
oqwethis  ordh;  deremot  i  Skrå  Ordn.  s.  14  oqiicedldngx  ordk,  s. 
25  oqwcedkina  ordhj  båda  från  senare  hälften  af  1400-talet  Isl. 
och  F.  Nor.  bruka  ékvoeits  or^^  men  äldre  Dan.  vgccethena  ord 
eller  dyl.  (se  Molbechs  G1.  och  Sghlyters  GI.  till  Skåne  L). 
Onekligen  kommer  man  lättast  ifrån  det  besvärliga  n  derigenom, 
att  undantaget  med  det  yngre  uquoepings  (i  GIoss.  till  YGL 
hänfördt  till  ett  mask.  uqvoBpinger)^  eller  oqccBpings,  upphöjes 
till  regel;  en  utväg,  som  är  ganska  lockande,  och  blefve  den 
enda,  om  det  kunde  antagas,  att  i  vetenskapen  de  stora  kungs- 
vägarne alltid  '  vore  lika  säkert  ledande  till  målet,  som  de  ära 
beqväma.  Redan  den  omständigheten  väcker  betänklighet,  att 
vår  äldste  codex  har  inom  få  rader  8  gånger  -tns,  och  ingen  ting 
annat;  icke  mindre,  att  g  eljest  aldrig  utstötes  eller  förbigås  i 
'ing  och  -inger^  t.  ex.  i  de  många  sammansättningarna  med  d- 
incennings  (se  VGL.)  m.  fl,,  der  väl  n  kan  saknas,  men  icke  g 
(jfr.  s.  333);  icke  heller  nu  ses,  eller  ens  i  det  mest  sjelfsvåldiga 
tal  höres  nidins-dådy  fjerdins^man,  böjnins^såtty  miasgernins-balken^ 
Det  tyckes  således,  som  skulle  uttalet  hafva  i  alla  tider  behöft 
det  fullständiga  nasal-ljudet,  eller  åtminstone  ^-ljudet,  i  så  väl 
den  maskulina  som  den  feminina  afledningen  på  -ing.  Icke  lätt 
blir  då  att  förstå,  hvarföre  g  skulle  undertryckas  i  det  enda  ordet 
oqucepinSf  och  derigenom  ett  i  lagspråket  så  gångbart  ord  onö* 
digtvis  göras  besvärligt  för  tungan,  tvert  emot  allt  f&rfarande  vid 
ordens  förkortning,  hvilken  just  åsyftar  att  underlätta  uttalet* 
A  andra  sidan  medgifves  gerna,  att  andra  tydningar  skola  f5re- 
falla  mera  långsökta  och  konstlade.  Emellertid  kunde  man  tills 
vidare  tänka  på  ett  neutralt  subst.  på  -m,  lika  med  aldin^  nus- 
ghiriy  bundin^  eller  ett  förkortadt  neutr.  -tndEt,  lika  med  héghindi 
0.  dyl.  (jfr.  IL  130),  Isl.  kvé^indi  o.  dyl.;  mindre  på  ett  förkor- 
tadt  fem.  med  -ind^  såsom  sannind,  rcettind  o.  dyl.  (jfr.  II.  96—7); 
eller  på  ett  adjektift  -in;  eller  en  förvexling  af  artikulerad  och 
oartikulerad  form,  såsom  i  minnins  celskogha  (II.  126);  eller  på 

*  Jemförlighet  eger  icke  rum  med  det  s.  406  omförmälta  itntker  (for 
(Bnasker) ,  emedan  g  här  utelemnas  just  för  att  underhjeipa  uttalet 
vid  det  påföljande  sk,  liksom  d  blir  stumt  i  det  nuvarande  uUäMcUk, 
k  hvardagligt  i  färskt,  friskt  0.  dyl. 
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en  aooars  förlorad  8vag  genit.  -^ins  för  sabat.  (jfr.  II.  10).  Håra 
äo  hårmed  mi  vara,  kan  bemärkelaen  af  uqvaspinsy  i  uqtxBpina 
orpy  förhålla  sig  till  den  i  Gottl.  L:8  oqcepins  vär  (otalande,  d. 
ä.  oskäligt  djar),  som  Isl.  snbst.  ukvafSi  (något  som  ej  bör  talas) 
till  adj.  ukvcBci  eller  ukvc^6a  (som  ej  kan  tala,  mållös).  SIntligen 
vore  ett  af  någon  tillfällig  orsak  inskjutet  n  lika  rimligt  som  ett 
af  sådan  orsak  undertryckt  g;  af  vårt  nuvarande  uttal  är  det 
ena  Kka  litet  påkalladt  som  det  andra*  Om  uqvcepinffs  hålles 
for  en  yngre  skapelse,  liksom  det  först  i  Jemförelsevis  yngre  skrift 
anträffas,  må  dermed  lämpligen  sammanställas  Danska  udcedings 
fiuEn  vid  vdedia  mcen  (båda  i  HoLBECHS  Gloss.),  udcethes  man 
(se  Gloss.  till  Skåne  L.).  —  Mera  omfattande  är  det  slutande  n 
i  vissa  ord  och  böjningar.  Vi  afsöndra  här  genast  de  fall,  då 
-n  står  för  annan  konsonant,  t.  ex.  i  2  pl.  af  verbet  (se  s.  322 
—5).  I  förhållande  till  fra  (prepos.)  kan  visserligen  frän  synas 
ha  fått  sig  n  tillfogadt;  men  i  etymologisk  hänsigt  torde  detta  n 
böra  uppfattas  som  fÖrtunoadt  m  (se  s.  28  och  317).  I  pl.  öghun 
och  6run  är  n  betraktadt  som  i  öghna^  öma  m.  fl.  gen.  pl.,  d.  v.  s. 
taget  som  lemning  af  den  svaga  böjningens  gamla  n  (jfr.  IL  232 
—3).  Den  Ny-Sv.  obestämda  neutral-pluralen  bon,  riken  (se  IL 
21,  324 — 6)  har  deremot  sitt  n  från  den  F.  Sv.  bestämda  eller 
artikulerade  pl.  boin^  rikin  (se  II.  251  *).  Större  omak  för  gransk- 
ningen gör  det  slutande  n  i  3  pl.  af  pres.  och  impf.  konj.  Den, 
som  först  ville  här  se  en  återstod  af  ett  ursprungligt  n,  var 
MuNCH,  i  Annal.  f.  Nord.  OIdkynd.  (år  1846),  Nord.  Runeskr. 
och  Got.  Forml.  (1848),  F.  Sv.  Spr.  (1849),  men  endast  vid 
förstnämnda  tillfälle  blef  F.  Dan.  stäld  i  bredd  med  F.  Sv.  Icke 
långt  derefter  (1862)  försökte  jag  en  motbevisning,  hvarvid  åda- 
galades, att  det  i  Isl.  och  F.  Dan.  saknade  n  i  konjunktiven  äf- 
ven  saknades  i  vår  äldste  codex,  äldre  YGL.;  och  af  mig  ansågs 
troligast,  att  -in  i  3  pl.  konjuokt.  öfvergått  ur  2  pl.  imperat., 
denne  icke  olämplig  vid  fornlagarnes  befallande  utsaga  af  sjelfva 
rättspåföljden,  och  dessutom  ganska  fSrenlig  med  den  i  vissa  forn- 
skrifter  brukliga  formen  af  2  sg.  imperat.  i  stället  för  2  sg.  kon- 
jnnkt  (se  vidare  I.  345 — 352,  358—9).  Jag  har  ingen  anledning, 
att  i  denna  stund  afvika  från  min  förr  yttrade  åsigt,  och  lägger 

*  Man  jemföre  h&rmed  den  på  några  stallen  i  Norge  brukliga  pl.  knjön 
knän,  tiyön  trän.  och  sg.  aan  å,  (ron  tro,  brori  bro  m.  fl.  (Aåssn  N. 
Gram.  s.  108),  äfvensom  hvad  jag  IL  137—8  yttrat  om  träd. 


444  XI    BOKEN.    —    TILLÖKNING. 

ingen  vigt  vid  något  blott  af  felskrifning  eller  missförAtånd  an- 
vändt  "in  i  verbal-böjning,  t.  ex.  Söderk.  H.  s.  33  vksn  han 
liauiTif  Gregor,  s.  390  huru  tlie  wl  kördhins,  luotsvaradt  af  ett 
föregående  wrdhoj  och  8.  296  af  huru  the  wtkärdhos.  Emellertid 
har  det  konjunktiva  -in  för  3  pl.  blifvit  som  ''fSrisläDdskt*"  an- 
sedt   af   SÄ  VE,  i  hans   år  1859  utgifna  Gutn.  Urk.  s.  IV  och  i 

o 

Upsala  Univers.  Årsskrift  1861  s.  13,  slutligen  af  Stephens  i 
Old-Northern  Run.  Monum.  s.  17  m.  fl.  st.  (jfr.  här  frammaoför 
6.  427  vaaint),  Lyngby  finner  mina  undersökningar  om  före- 
teelsen noggranna,  men  det  knappast  till  Skåne  nådda  n  svårt 
att  förklara  (Antiq.  Tidsskr.  1858—1860  s.  254);  WiMMER,$om 
ock  anser  min  undersökning  i  ämnet  grundlig,  är  mest  benägen 
att  betrakta  detta  -n  som  en  yngre  särskiidt  Svensk  utveckling, 
utan  att  dock  kunna  med  säkerhet  afgöra  detta  spörsmål  (jfr. 
Navneord.  Böjning  s.  117—118  med  Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd. 
1868,  s.  293).  —  Också  uti  vissa  komparatif-  och  pronominal- 
former  har  det  för  åtskilliga  F.  Sv.  urkunder  egendomliga  -n 
fått  sig  tillerkänd  en  hög  ålder.  Icke  hos  MUNCH,  som  tvert  om 
håller  för,  att  n  i  pön  blifvit  "efter  en  öfverdrifven  analogi  af  detta 
slag**  tillagdt  (se  F.  Sv.  Spr.  s.  21  *);  men  väl  hos  SÅ  ve,  som 
i  detta  afseende  framhållit  -n  i  paun  och  pöny  engun  och  ingxHy 
samt  lengririy  flairin;  såsom  **förisländsk**  form  dock  allenast  i 
Gutn.  Urk.  s.  IV — V,  under  det  slut-konsonanten  iflaxrin^  lengnu, 
samt  neotr.  i  vissa  pron.  pL,  en  tid  derefter  förklarats  af  den  i 
F.  Sv.  rådande  "kärlek  för  ett  slut-n",  hvilket  ur  neutr.  pl.  "tro- 
ligen  inträngt  uti   nom.  sg.  af  fem.,  såsom  paun^  pön,  hwariva, 

o 

hveriun  m.  fl."  (se  Ups.  Univers.  Arsskr.  1861  s.  13).  Stephens 
tyckes  hafva  stält  sig  på  Saves  äldre  ståndpunkt,  och  finner  "det 
gamla  n"  i  paun,  engun,  pön,  engin,  lengrin,  flairin,  och  derut- 
öfver  i  bapen  eller  bapin  samt  pUun  (Run.  Monum.  s.  17,  50). 
För  min  del  har  jag  gått  en  annan  väg.  I  samma  häfte  som  det 
konjunktiva  -tn  bedömdes,  blef  uppmärksamheten  rigtad  på  för- 
kärleken för  slutande  n,  uppenbarad  i  pön,  engin,  bapin,  optarih 
m.  fl.  (L  319);  i  ett  senare  häfte  (af  1860)  yttrades  svårighet 
att  med  Säve  tillmäta  n  en  högre  ålder  i  flairin,  lengrin  ra.  ii. 
komparat.  på  -tn,  hvilket  är  vanligare  ju  yngre  faandskrifteD  är, 


*  Af  honom  anföres  ock  ett  annars  okändt  pr^n,  hvilket  tyckes  hafva 
hos  honom  sjelf  tillkomroit  *'efter  en   öfverdrifven  analogi"   sisom 

•  mycket  annat  i  hans  F.  Sv.  Spr. 
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krjurpå  flere  intyg  or  källorna  meddelades  (se  IL  449).  För  cenffuti 
och  osngin^  hoargkmj  hvariun  och  hveriun,  öppnades  en  möjlighet 
åU  få  sitt  -tm  och  nfn  tillbakafördt  pi  ett  gammalt  hutiy  qvar- 
varaode  i  M.  G.  ainshun  och  hvashun  (II.  527,  528—9);  hvilket 
forklaringssätt  är  mindre  inbjudande  i  fråga  om  n  uti  partikeln 
fnagin^  pöffkin,  pöghime^  jemte  poypi  (Isl.  peygi^  jfr.  s.  433), 
tvärs  g  eller  gh  kommer  från  eigld^  hvilket  aldrig  har  >n,  hvar- 
emot  i  laL  och  F.  Nor.  codices  stundom  träffas  aldtigin  eller  al" 
dregin.  Uti  F.  Sv.  bapin  och  bepin  har  jag  kallat  n  **ovä8endt- 
ligt**  (IL  583),  och  kunde  ej  annat,  då  något  hit  hörande  -n  icke 
veterligen  förekommer  inom  den  Indo-Europoiska  språkverlden 
(jfr.  Bopp  I.  125,  IL  26,  187,  Grimm  Wört.  art.  beide),  med 
QDdantag  af  Ang.  Sax.  begen^  hvilket  åter  är  maskuL,  motsva- 
rande F.  Sv.  bapir.  Mörker  har  synts  mig  hvila  öfver  n  i  paun 
p(hi,  pcusin  och  dermed  jemförliga  pisun^  pcegson  (jfr.  I(.  601 
med  496 — 9),  af  hvilka  paun  och  pisun  förekomma  i  runor  jemte 
former  utan  -n,  i  Gottl.  membranen  paun  utan  medtäflare,  äfven 
såsom  fem.,  och  der  likaledes  det  blott  en  gång  framträdande 
pimai;  hvaremot  intet  hit  bänforligt  -n  står  att  träffa  i  äldre 
V6L.,  hvilken  ej  har  slutande  n  i  något  af  ofvan  bemälta  ord, 
Qtom  undantagsvis  i  btepin^  samt  i  cengin^  hvarghin^  hvariny  i 
bvilka  senare  -ti  har  en  annan  ställning,  der  det,  med  motsva- 
righeter i  Mös.  Göt,'  åtminstone  har  en  sannolikare  ålderdom- 
iigliet  än  i  paunj  för  hvars  n  man  måste  söka  ett  så  aflägset 
fotfäste  8om  i  Sanskrit  (jfr.  IV.  273).  Äfven  Wimmer  har  dra- 
git i  tvifvelamål  uråldrigheten  af  n  uti  paun  pån  (Navneord.  Böj- 
niog  anf.  st),  och  antagit  dess  tillkomst  ur  analogi  med  n.  pl. 
ö^on,  ånm  (jfr.  Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd.  1868  s.  292  i  not.  •); 
komparat.  {fieirin  o.  s.  v.)  blef  i  början  fördt  till  en  yngre  tid 
(Navneord.  Böjn.  s.  118),  men  sedan  stäldt  i  samma  ovissa  dager 
Mm  konjunktiven  (se  Aarb.  s.  294).  —  Huru  n  i  mcellin  kan 
rara  aU  beddma  se  IV.  317.  Till  hvad  IL  428  är  sagdt  om  den 
Dåvarande  adverbial-ändelsen  -ligen  i  förhållande  till  -/ifca,  sedan 
-%Aa,  kunna  vi  här  foga  deras  mellanlänk  -ligans  t.  ex.  ur  ett 
original  af  år  1485  (i  Skrå  Ordn.  s.  163—4)  kerligan,  nyligan, 
tndrekteliganf  wiUherligan  o.  s.  v. 

*  Med  anledning  h&raf  må  erinras,  att  n  i  aughun  öghuti,  örun,  det  må 
tillhi^ra  slut-artikeln  eller  en  utdöende  svag  böjning  (jfr.  IT.  229—230, 
232>-3),  ej  är  att  styrka  med  vittnesbörd  från  runor. 
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T  blir  stundom  tiliagdt,  jemf^relsevis  ej  så  ofta  inoti,  ondaDtagandeft 
det  fördubblade  r  i  perra  o.  dyl.  (se  s.  360).  I  aUarUm  (II.  561) 
tjenar  r  kanske  till  fdrstärkning,  såsom  i  korpus^  folkspråkets 
kamalje^  filur ^  af  Fr.  capuee^  canaxLle,  filou.  Man  jemföre  IL  52 
stafrei  stafra  (strafra  är  tryckfel),  stafrumy  jemte  ack.  sg.  iUanry 
äfven  i  Söderk.  R.  s.  53  stafrum;  af  de  gamla  sprakprofven  att 
döma  må  bända  Östgöta  dialekt  Ganska  märkligt  är  qvcem^ 
qvcen  i  VGL.  IL  O.  3  auncBqwBm  (H.  Birg.  III.  205  deremot 
éona  quceriy  Isl.  sonarhxm^  sunarkvän,  sonhustru),  broperquan 
(broders  hustru,  svägerska),  med  h vilka  man  har  att  sammao- 
ställa  Med.  Bib.  I.  547  qucengas  (Isl.  kvdngazy  gifta  sig) ,  Rimkr. 
I.  1335  qwcenter  (Isl.  kvcentVy  gift).  I  F.  Norskan  blir  ofta  ett 
r  inflickadt  efter  S,  t.  ex.  i  en  Norsk  runskrift  hos  Luj.  2023 
guprsy  Norg.  Love  I.  4  gu^rs,  01.  Hel.  S.  s.  8  Wcrstgmd,  11 
hcpvomar  (=  Isl.  A^tSnar),  14  o^lazc  (Isl.  dr^Za^);  nndantagsrii 
kan  ett  sådant  r  upptäckas  jemväl  i  Isl.  handskrifter  (se  FrouH 
part.  s.  76).  Delsbo  allmogen  inskjuter  ett  r  i  alla  presens,  impf. 
och  supin.  af  l:a  svaga  konjug.,  så  snart  det  folkartade  proo.  d 
(annars  nay  henne,  jfr.  s.  4)7)  tillfogas,  t.  ex.  jo  betalara  jagbe^ 
talade  henne,  har  du  frägara  har  du  frågat  henne  (se  UpprioH 
ning  8.  12).  —  IF.  Sv.  vidhäftas  r  oftare  i  ordslutet.  Samtidigl 
med  Nordens  äldsta  häfder  är  i  nom.  m.  pl.  peir  m.  fl.  pron-i 
gopir  och  öfriga  starka  adj.,  det  slutande  r,  hvars  ursprungligbel 
möjligen  kan  sättas  i  tvifvel,  vid  jemförelsen  med  Sanskrit,  M6^ 
Göt.  och  andra  fornspråk,  i  hvilka  slut-konsonanten  här  saknai 
(se  II.  620.  Samma  skiljaktighet  från  Sanskr.  och  M.  Gröt.  skalle 
visa  sig  i  det  runstungna  8(u\  runornas  och  äldre  VGL»  sar,  04 
de,  städse  med  samma  bemärkelse  som  «a,  vore  den  foilständigl 
nominativen  till  sa  (jfr.  IL  490^3,  539).  Wimher,  som  i  all 
mänhet  gör  all  rättvisa  åt  min  varsamhet  vid  bedömande  af  forn 
formernas  ålder,  vill  icke  här  gå  på  min  sida,  utan  fattar  r 
sar  såsom  tillkommet  af  analogi  med  andra  nominatif-former  pj 
-r  (se  Navneord.  Böjn.  s.  118  i  3:e  noten,  jfr.  Aarb.  f.  Nord 
OIdkynd.  1868  s.  292  i  noten);  och  i  öfverensstämmelse  härmed 
Sophus  Bugge,  som  för  öfrigt  finner  mig  hafva  med  rätta  fäs 
uppmärksamhet  på  ställen  i  VGL.  och  i  runor,  der  sar  bar  samm^ 
betydelse  som  sa;  men  öfver  hufvud  anser  han  sas  och  sar  b^ 
teckna  sa  es,  sa  er  (den  som),  särskildt  i  sar  på  Björketorps 
stenen    (med  äldre,   af  mig  s.  k.  främmande  runor);  dock  ucdei 
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medgifraDde  af  sTarigheten  att  öfver  allt  i  F.  Sv.  och  F.  Dan. 
afgi^ra,  nar  ådr  är  sammansättning  af  åd  och  er,  eller  sidoform 
till  My  helst  i  F.  Sv.  äfven  sa  kan  någon  gäng  betyda  '*den  som**, 
hrarpå  ett  exempel  anföres  efter  Dybeck  foL  150  rapi  sa  kuniy 
Wd  sidan  af  ett  annat  efter  Lilj.  947  rapi  sas  kuni  (Tidskr.  f. 
Philol.  VIL  329—331).  För  min  del  har  jag  alltid  insett  djerf- 
heten  af  mitt  antagande,  och  har  varit  långt  ifrån  att  här  upp- 
träda med  den  säkerhet,  som  annars  är  så  vanlig  på  språkveten- 
skapens dunklare  områden,  der  motsatta  åsigter  ofta  å  ömse  sidor 
framställas  med  samma  ofelbarhet;  '*en  fornform  af  den  högsta 
ålder**  har  jag  här  endast  **ifrågasatt**  (IL  539,  jfr.  Ljus  och  irr- 
sken  8.  24  i  aftrycket),  och  gifvit  den  företräde  framför  en  sam- 
maDdragning  af  sa  och  er,  så  mycket  hellre  som  V6L:s  sar  och 
Ktr  icke  hindrat  cer  (som)  att  sjelf  stiga  fram  vid  sidan.  Jag 
gjorde  mig  icke  säker  på,  om  min  "gjorda  framställning  förtjenade 
afseende**  (II.  599),  men  förslags-meningen  var  till  en  del  stödd 
på  runornas  is  och  ir,  hvilka  ofta  kunna,  lika  med  sas  och  sar^ 
uppfattas  som  personligt  pron.  i  nominat.  sg.,  och  i  samma  me- 
ning ej  säilau  utvexlas  af  han  (se  II.  481—2.  Detta  is  ir  skulle 
di  vara  M.  Göt.  is  (Ny-T.  er,  han),  och  om  Bopp  haft  rätt  i 
än  forutsättning,  att  M.  Göt.  i  mask.  och  neutr.  "bevarat**  sin 
fallständiga  deklination  af  detta  pronomen,  invid  bvilket  han  stält 
i  parenthes  en  motsvarande  *'högst  sannolik*'  på  Sanskrit,  från 
€n  tid  då  ordet  der  deklinerades  (jfr.  Vergl.  Gram.  II.  165—6), 
så  blefve  M.  Göt,  på  visst  sätt  till  och  med  Ny-Tyskan,  häruti 
foroåldrigare  än  Sanskrit,  och  likaledes  stode  här  runorna  på  ett 
ildre  trappsteg  med  sin  nominat.  is  (identisk  med  den  af  BopP 
förutsatte  fÖr  Sanskrit),  och  kanske  med  sin  genit.  is  i  meningen 
af  rdatif.  Mitt  andra  stöd  var  Lith.  t£u,  både  till  t  och  s  form- 
striogare  än  Sanskr.  och  M.  Gröt.  sa;*  och  detta  fullständiga  to^ 
framträder  ändå  många  århundraden  senare  än  runorna.  Ingen 
år  i  stånd  att  med  full  visshet  bestämma,  om  Sanskr.  och  Zend 
a  pL  te,  Grek.  rot  och  ol  (se  Bopp  II.  140),  M.  G.  pai,  nå- 
gonsin haft  det  slutande  s,  som  tbeorien  här  väntar  sig,  och  som, 
förvandladt  till  r,  verkligen  förefinnes  i  det  Nordiska  peir:  så- 
dant kan  icke  afgöras,  emedan  *'ett  i  alla  delar  regelrätt  och 
follkomligt  språk   hittills  icke  är  uppvisadt*',  såsom  jag  förr  en 

*  Till  och  med  i  vårt  navarande  den,  af  en  gammal  ackus.  pan,  kan  d 
bUtre  In  s  motsvara  det  anslagna  t  i  den  rena  stammen  ia. 
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^ång  yttrat  (IV.  156);  men  det  vore  att  fSrhasta  sig,  om  man 
gjorde  -r  i  peir  till  nykomliDg  allenast  derföre,  att  slut-koDsona»t 
foias  i  äldre  språk,  hviika  ega  många  enskilda  ofulikomligheter 
och  afnötningar.  Lika  litet  må  någon  med  all  trygghet  forkunoA, 
att  Lith.  m.  sg.  tas  qvarstått  sedan  uräldsta  tider,  och  ej  heller 
kan  det  sägas  om  s  och  r  i  rnoornas  éos  och  9ar:  det  ena  som 
det  andra  kan  vara  bildadt  efter  analogi  med  andra  nominatif- 
ändelser.  Men  hvilketdera  är  i  dessa  fall  det  mest  sannolika, 
fombildningen  eller  nybildaingen?  Från  fem.  kan  ett  -#  eller  -r, 
såsom  möjligen  r  i  nom.  m.  pl.  (jfr.  II.  620),  icke  hafva  inkoni- 
mit  i  nom.  m.  sg.,  eftersom  -«  eller  -r  ej  förekommer  i  nom.  f. 
m  (M.  6.  so,  Sanskr.  såy  Lith.  ta);  alltså  måste  det  antingen 
inflyttat  ur  nomen  eller  nr  andra  nominativa  pronominal-bojnin- 
gar.  Det  enkla  pronomen  är  dock  i  sig  sjelf  allt  för  nrsprong- 
ligt,  fornlikt,  egenartadt,  för  att  rätta  sig  efter  nomen:  det  deUr 
med  sig,  snarare  än  det  tillegnar  sig  något  utifrån,  och  har  qvar- 
hållit  forndrag,  som  i  andra  ordklasser  äro  utplånade  (jfr.  IL  471 K 
Inom  sin  egen  besittning  åter  har  pronomen  knappt  något  dea 
maskulina  nominativen  ensamt  tillhörigt  -«  eller  -r  att  erbjoda 
eller  öfverlåta,  om  ej  till  äfventyrs  s  uti  t«,  r  i  ivy  hvarigenom 
just  9a»  och  SOT  blifva  bekräftade;  ty  till  det  misstänkta  ^irof 
i  äldre  Vestm.  L.  vågar  man  ej  taga  sin  tillflykt  (jfr.  II.  504, 
699),  medan  det  slags  hvar^  som  skulle  motsvara  M.  6.  htaf, 
f6r  Isl.  endast  har  en  theoretisk  tillvarelse,  och  i  F.  Sv.  hufvud- 
sakligen  beror  af  den  slutledning,  hvartill  man  kommer,  när  man 
å  ena  sidan  eger  ha-r^  å  den  andra  hva  hvo  (se  II.  504).  Detta 
-r  är  allt  f9r  sparsamt  framskymtande,  fÖr  att  framkalla  en  ana- 
logi. WiMM£RS  och  Bugges  åskådningssätt  synes  derföre  i  dH 
närmaste  stå  och  falla  med  antagandet  af  ett  or  subst.  och  adj. 
öfverfördt  *r,  hvilket  åter  är  i  mina  ögon  mycket  litet  inbjudande. 
Blefve  jag  nödsakad  att  omfatta  en  annan  hypothes  än  min  egeo, 
valde  jag  så  gerna  ett  sammansmält  sa-t>  sa-es^  sa^ir  sa-er, 
under  tidernas  lopp  litet  bortkolradt  (jfr.  II.  493).  Afgöraodf 
härvid  är  icke  sa  i  orden  rapi  »a  kuniy  emedan  —  alla  mdjii^ 
heter  af  felristningar  oberäknade  —  en  ellips  är  så  mycket  lät- 
tare tänkbar,  som  relativet  ofta  i  fomspråket  utelemnas  just  efter 
pcm  (motsvarande  sa),  hvarpå  jag  redan  II.  509  meddelat  flere 
exempel  ur  F.  Sv.,  och  jemväl  i  afseende  på  Isl.  hänvisat  till 
Egilsson  s.  678,  hvarest   man   bland  annat  träffar  sonrj  sa  ek 
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Otto.  SedaD  äro  här  fraromaafor  s.  395  i  noten  ytterligare  bevis 
härpå  lemnade  or  Svenska  källor,  sådana  som  pen  vihit  uan^  pan 
stamdi  (den  som  stämde),  pen  rcenti  (den  som  rånade).  Öfver- 
råges  det  ena  med  det  andra,  vet  jag  ioke  hvarföre  mitt  anta- 
gande om  MU  MLv  ej  bör  uppehållas,  intill  dess  något  nytt  upp- 
slag inträffar.  Att  en  gammal  pronominal-form  kan,  under  språ- 
kets tidtals  undergångna  ombildning  i  sin  helhet,  länge  hålla  si^ 
upprätt,  visar  t.  ex.  T.  er  ihm  ihn,  —  Mera  rent  paragogiskt, 
mera  oberoende  af  böjningen,  förefaller  ofta  det  slutande  r.  Så 
V6L.  L  R.  B.  2  pa  cBr  (då  är  han)  fulkoinen  til  valdcer  (jfr. 
Cod.  Bildst.  8.  575  wigdho  til  vcdda^  883  ndhan  han  kom  til 
raUAa,  Isl.  komaz  til  valda^  komma  sig  till  välde*);   YGL.  II. 

H  B.  14  rcBnir elcBpce  sinncer  (gen.  pl.);  Upl.  L.  J.  B.  8: 

1  uUsn  ncesiu  frcendcBr  (var.  frcendce)  rap,   M.  B.  12:  4  kiöpce 
émtgr  (var.  mnna)  UUb  (söka  sina  köp,  söka  tillfälle  att  få  köpa); 
Södm.  L.  J.  B.  13  pr.  laesar  (var.  lassa)  egn  (se  härom  II.  1(M); 
Gottl.  L.  7  pr.  pairar  (var.  theira,  deras)  aigur.     På  alla  dessa 
lagram  står  -ar  eller  -cer  för  gen.  pl.  -a;  sammaledes  med  äldre 
Vestm.  L.  epar  vitni^  garpar  syn,  lynnar  börci;  och  en  likadan 
lydnin^  torde   må  hända  vara  lämplig  för  det  i  Hels.  L.  M,  B. 
15  synliga  wighcei*  cerf,  i  1609  års  upplaga  toigher  arfy  jemfördt 
med  \xiigh  arf  i  j£.  B.  ind.  15  af  samma  upplaga,  hvarvid  man 
erinrar  sig  de  uti  Isl.  och  Norska  handskrifter  jemnlöpande  for- 
merna vig^  och  viga^-y  i  sammansättning.     Ovissare  är,  om  hankar 
i  ron^namnet  haukar  pusta  finn  (LiLJ.  84)  bör  hänföras  till  en 
gen.  pl.  hauka  eller  Jiavga;  med  större  säkerhet  kunna  de  IL  279* 
anförda  ortnamnen  ambiomcBporppcBrf  olafetorppan^i  anses  såsom 
grundade  på  en  gen.  pl.  porpa^  hvilken  ock,  under  formen  porppm 
eller  torpposy  verkligen   är  den  rådande  på  det  åberopade  stället 
i  VGL.  IV.  13.     Uti  ack.  pl.  träffas  Upl.  L.  Kg.  B.  I  wip  up- 
9(dirj  Södm,  L.  B.  B.  8:  5  atiel  pistlar^  text-codex  af  Stads  L. 

B.  B.  7  pr.   bygger  gwahr^  7:  1  swalar byggi^  (på   båda 

dessa  ställen  swala  i  alla  de  många  varianterna),  Gottl.  L.  60 

byti aprar  (nemligen  oyra),  h vilkas  -r  svårligen  kan  qvar- 

stå  från  den  tid  då  ack.  m.  pl.  hade  sitt  slutande  r  oantastadt 
(jfr  rV.  428);  icke  ens  i  något  runristadt  -r,  t.  ex.  LiLJ.  1277 
rmpu   pesa   HeinaRy   kan    med    visshet   sökas   ett   ursprungligt. 

*  Er.  JoiTSsoN  har  s.  664  fört  til  valda  under  oald  brukadt  i  m.  p)., 
hyilket  måste  vara  tryckfel  för  n.  pl. 
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En  indjligbet  vore  dock,  att  -r  i  piadar  kunde  förborga  ett  fe- 
min.,*  äfvensom  att  det  na  i  singalaren  maskolina  male  kaooat 
fordom  i  pl.  vara  fem.,  liksom  i  Isl.  och  F.  Nor.  avalir  wii  mim 
(jfr.  II.  179—180  med  Er.  Jonsson  och  Fritzneb).  Vidare 
finner  man  ^ar  för  *a  i  runan  927  hos  Lilj.  auåtarlar^  Upl.  L 
j£.  B.  23  pr.  gangasr  (var.  gangai)  per  (gå  de),  Yestm.  L.  I.  M. 
B.  10  J  wrbotar  (=  t  urbotar)  moHU  derest  ej  tvrbotar  kunde 
vara  en  annars  obruklig  gen.  sg.  ur  det  enkla  sobst.  bal.  Oor* 
ganiskt  -tr  blir  emellanåt  bemärkt,  t.  ex.  Bjärk.  R.  1  af/  aUer 
cBrfmr  (var.  CBrue,  Isl.  erji)^  VGL.  II.  Dr.  B-  Il  hcamir  för 
hcenni;  oftast  i  Gottl.  L.,  t.  ex.  17  pr.  bierir  (fSr  bier  eller 
biert)^  de  förut  af  mig  II.  538  och  604  framhållna  senmr^annir, 
aunarivy  för  ^ar.  Under  samma  dom  bör  icke  töras  det  i  oblik 
kasus  ofta  synliga  -r  i  Icpkir^  hvilket  försticker  sig  liksom  ett 
afledt  r  (se  II.  47—8).  Icke  heller  hörande  till  paragogiskt  -r 
är  ett  af  förseelse  npprepadt  -tr^  såsom  i  Gottl.  L.  4  bloiir  in 
för  blöt  iruy  19:  25  dt/rir  ir  för  dyr  tr,  hvarom  jag  fOnit  an- 
märkt IL  97  och  415  i  noterna,  och  hvarmed  må  aammanlikoas 
Söderk.  R.  s.  1  jord  gum  foolharpatr  (Br  för  fooUiarp  (tillräckligt 
bård)  (STy  Rimkr.  L  3310  for  forasmpna.**  Såsom  paragogiskt 
bar  jag  deremot  angifvit  -tr  i  Gottl.  L:s  djftrir  (äfven  dyivr)^ 
syHrir^  "må  hända  dock  föreställande  -ar,  då  en  mycket  nog 
form  för  ggstr^*  (II.  615);  detta  med  afseende  på  Isl.  dair  (Ho- 
mil.  deotr),  systr^  och  de  af  mig  II.  173  företedda  F.  Sv.  dMar^ 
dotter^  döttir,  tysUer,  För  Gottl.  L:s  dyirir  och  syHrir^  ocb  deo 
Gottländska  run-inskriftens  tutrir  (LiLJ.  1699),  har  man  icke 
sett  någon  förhistorisk  form  tagas  i  anspråk.  Icke  dess  mindre 
har  WiMMER,  på  den  med  främmande  runor  ristade  Norska  Tone- 


*  Så  nemligen,  i  fall  det  i  framtiden  skalle  bevisa  siff ,  atl  ett  i  a 
gammal  Isl.  vers  framträdande  8ärl>i$lar  (Island.  S.  II.  389)  verkli- 
gen, B&som  Sophus  Buoob  utan  betänkande  antager,  innenölle  ett 
eljest  ok&ndt  fem.  pisl,  med  bemärkelsen  tistel  (vagnstång),  hTåri£^ 
nom  ScHLTTBB  och  jag  skulle  kommit  att  origtigt  uppföra  SödoL  Lä 
fHstlar  som  mask. ,  och  derutöfver  i,  sä  v&l  i  detta  ord  som  i  det 
F.  Eng.  piitle  fr&n  ll:te  ärh.,  mäste  anses  som  'inskjutet**  (se  Tidskr. 
f.  Philol.  VI.  99).  Intill  dess  någon  ting  förekommit,  som  kan  p>^ 
Bugges  gissning  antaglig,  inskränker  jag  mig  till  hvad  s.  212  i  noten 
anförts  om  tiitel  (y agnstång),  samt  till  håuTisning  på  de  ofnm[>r 
nämnda  steinas  och  upsalir,  hvilkas  slutande  -r  sannolikt  icke  ingii* 
ver  någon  misstanke  i  afseende  på  den  sannskvldiga  masknlina  egen- 
skapen hos  stein  och  8al,  och  ensamt  vore  tillräckligt  att  uppliv^* 
betydenheten  af  -r  i  pittlar. 

**  Man  jemföre  l:a  noten  I.  241  om  gengengo  för  gengo  i  Yölospl 
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steoeo,  Ust  dohtriM  (Aarb<)ger  f.  Nord.  OIdk.  1867  b.  60,  Navne- 
ord.  Böjn.  8.  41  och  84),  och  jemväl  Blgqe  (Tidskr.  f.  PhiIoL 
VII.  230),  bada  appstållande  tUI  motbild  M.  Göt.  dauhtrfua, 
Dedao  Stkphbns  på  samma  ranslen  läst  dohiria  (OId-North. 
Rao.  Moo.  B.  249).  Gislason,  som  dock  endast  bypothetiskt 
sloter  sig  till  BUG6£S  läsning  och  tolkning  af  de  främmande 
nioskriftema,  betraktar  doktrir  som  en  äkta  mellanled  mellan 
IL  Gdt.  dmhtrju^  och  Isl.  dcHtr  da^tr  (se  Aarb.  f.  Nord.  Oldk. 
1869  8.  138,  jfr.  der  s.  59,  113);  men  om  den  framtida  gransk- 
niogeD  sknlle  bestyrka  hans  antagande,  att  dessa  inskrifter  till- 
hört ""ett  folkslag  som  gått  under  i  tidens  ström,  blifvit  öfver- 
sköljdt  af  en  inträngande  folkbölja'*  (ib.  s.  145,  jfr.  min  not  här 
frammanför  a.  436),  och  följaktligen  deras  språk-former  ej  kanna 
läggas  till  grand  för  F.  Sv.,  så  träffar  Gottl.  L:s  dytrir  derifrån 
ket  stöd,  otan  kan  vara  en  yngre  bildning,  liksom  vår  nya  pl. 
dåUror  föranledd  af  de  vanliga  med  r  utbildade  subst.,  såsom  i 
U.  fiaorar^  sedan  fia^rir.  Detta  göres  ock  troligt  deraf  att,  då 
Mös.  Göt.  har  i  nom.  pl.  svittrpts^  ack.  pL  mstrunSf  och  de  i 
analogi  dermed  föratsatta  dauhttjtUf  dauhtrunsy  har  deremot 
Gottl.  L.  -tr  så  väl  i  ack.  som  nom.  pl.,  såsom  i  20:  14  loif/ir 
fiemoar)  eptir  sie  py  (oäkta)  barn  9ynj  oc  dytrir ^  hafr  py  dytrir^ 
20:  1  kdfr  dydir  eptir  ne,  20:  6  Jiri  samaystrir  9inar^  —  en  om- 
ständighet, som  i  och  för  sig  förråder  ett  betydligt  yngre  skick 
än  i  Mös.  Göt,  hvars  ^uns  icke  på  fonetisk  väg  kunnat  öfvergå 
till  -«*,  allra  minst  om  med  Såvje;  antages,  att  det  svaga  M.  G. 
-OM  blifvit  i  Gottl.  L.  regelbundet  -ur.  —  Men  vi  nalkas  nu 
detta  här  vidrörda  -ur  för  -u  i  svag  fem.  sg.,  hvilket  förekom- 
mer i  Gottl.  L.  och  ett  par  runor,  en  af  mig  förut  undersökt 
fråga  (jfr.  IL  613—616  med  212,  221,  242).  Lika  med  mig 
anser  Ltngbt  r  här  inkommet  från  den  starka  genit.,  såsom  i 
^far,  men  han  finner  SÅVES  slutledning  i  så  måtto  rigtig,  som 
man  bort  vänta,  att  M.  G.  -ons  på  alla  punkter  svarade  till  -ur 
(se  Tidskr.  f.  Philol.  Yl.  49);  äfvenledes  WlMMER  betraktar  det 
geoitiva  -ur  som  en  analogisk  daning  efter  andra  genitif-former 
i  fem.,  ffja/ar  o.  s.  v.  (se  Aarb.  f.  Nord.  Oldk.  1867  s.  5,  1868 
«.  287—291,  Navneord.  Böjn.  s.  119  i  noten),  och  samma  åsigt 
kyser  BuGGE  (Tidsk.  f.  Philol.  VIII.  178);  hvaremot  Stephens 
biträder  SÄVES  mening  om  den  höga  ålderdomen  (Oid-North. 
Kun.  Mon.  s.  17  m.  fl.  st.).    Under  hänvisning  till  hvad  här  förut 
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s.  1()8  i  noten  *  yttrats,  angående  åtskilliga  nya  formers  förvil- 
lande likhet  med  orgamla  eller  förhistoriska,  vill  jag  na  endast 
fästa  läsarens  blick  på  det  nyss  sagda  om  d^rir  och  aifdrir, 
hvilka  snarare  äro  nya  öfvergångar  från  3:e  starka  dekl.  (på  u) 
till  l:a  och  sedan  till  2:a,  eller  omedelbart  till  2:a  dekl.,  än  de 
äro  fornformer  med  företräde  i  ålder  framför  de  Isl.  Derjemte 
kan  nämnas,  att  ett  ganska  ungt  -ur  i  gen.  pl.  är  bemärkt,  neml. 
Flores  9  om  sicBX  vikur  tima  (sex  veckors  tid),  att  sammanst&lla 
med  den  i  vissa  fornlagar  sedda  gen.  pl.  på  -u,  såsom  vi  viku  dagk 
kirHu  (Biler  cöpstafia  rncellum  (jfr.  I.  212,  221,  242,  616,  IV.  21). 


FJERDE   KAP. 

Sällan  blifva  i  de  Nordiska  språken  vokalerna  föremål  for 
en  verkligen  afsedd  omflyttning  (metatliesis).  Annat  än  felskrir- 
ning  vill  man  ogerna  finna  i  Vestm.  L.  II.  (se  föret.  8.  XXVI) 
suindi  för  siundi,  VGL.  II  (se  föret.  s.  XXI)  swria  för  swceri, 
hos  Lydekinus  (se  VGL.  s.  97  i  not.  83)  nuj  för  niuj  Legend, 
s.  289  horandh  för  harond  (kropp).  På  samma  sätt  torde  ru- 
nornas arisa  stå  fÖr  raisa.  Vigtigare  är  den  stadgade  skrifningen 
i  F.  Sv.  aianff  dceng  sceng^  invid  Isl.  »(Bing  Bosng,  der  en  omstilU 
ning  egt  rum,  men  ovisst  på  h vilkendera  sidan  (se  s.  124**). 
Beroende  af  en  förändring  i  uttalet  är  ock  det  dialektiska  ié  och 
je  för  gammalt  et  (s.  143). 

Ojemförligt  mera  kringgripande  är  omflyttningen  af  konso- 
nanter. Vårdslöshet  eller  tankspriddhet  bos  afskrifvaren  måste 
man  väl  söka  i  VGL.  I.  f>j.  B.  11  galman  för  lagman^  hvarmed 
kan  jemföras  VGL.  III.  (se  föret  s.  X)  manlagh  för  laghman; 
likaså  i  Vestm.  L.  II.  {>g.  B.  ind.  not.  96  piughmala  för  pinffh- 
latna.  ***  I  hvart  enskildt  fall  är  dock  svårt  att  bestämma,  hnrn 
vida   omkastningen   härieder  sig  från  skrifvarens  tillfälliga  brist 


*  Man  bem&rke  i  denna  not,  liksom  i  texten  pä  samma  sida,  tiyckfeiet 

hrohjus  för  bro/)rju8  (jfr.  U.  608  i  l:a  noten). 
**  I  Våmhus  höres  både  säng  och  saing,  bestäm  dt  saindji  (sängen). 
***  Tör  hända  bör  man  jpä  samma  vis  uppfatta  VGL.  IL  J.  B.  ind.  29 
klöftorp  för  klöjtrop,  i  den  gamla  Gotti.  membranen  gapr  för  gurP 
(se  föret  s.  IV). 
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pa  oppmärksamhet,  eller  frän  ett  mer  eller  mindre  allmänt  om- 
byte i  uts&gandet  af  vissa  Ijad,  ett  bemödande  att  på  ett  eller 
aonat  sätt  komma  ifrån  vissa  svårare  konsonant-möten,  eller  en 
böjelse  fbr  omvexling  i  allmänhet  Särdeles  är  detta  händelsen 
med  de  flytande  bokstäfverna,  när  de  komma  i  närmare  eller  Qer- 
mnre  beröring  med  hvar  andra  eller  med  öfriga  medljnd.  F.  H.  T. 
har  kro8  ros^  A.  Sax.  harsy  Isl.  kross  och  kors,  Gottl.  L.  rus  mot 
de  vanliga  F.  Sv.  kors  eller  <^«.  Lat.  eorpus  har  i  Isl.  blifvit 
kroppr,  F.  Sv.  kropper;  Lat.  cmx  crucis  är  Isl.  kross,  F.  Sv. 
erussa,  sedan  cors  eller  kors,  dial.  kross,  hyss;  jemte  det  i  sina 
granddrag  Romaniska  prces  eller  pres  hade  man,  i  samma  me- 
ning, äfven  pers,  nu  med  olika  betydelse  press  och  pers.  Som 
i  Isl.  ^rikkir  och  girhr,  så  i  runor  hos  LiLJ.  883  knMum,  141 
frhum.  Tidi^re  och  oftare  ses  i  fornspråket  fcersker  än  f risker 
(jfr.  II.  385,  III.  267),  na  färsk  och  frisk,  af  närliggande  men 
icke  sammanfallande  betydelse.*  I  VGL.,  Ö6L.,  Södm.  L., 
MELL.,  Stads  L.  brakas  runi  (fargalt,  Isl.  runt,  galt),  i  Ö6L. 
åfren  uren,  såsom  no  i  dial.  rone  eller  rune,  och  ome  eller  one. 
F.  Sv,  har  ad  v.  bröt  och  bort,  Ny-Sv.  endast  bort;  äldre  VGL. 
hrötar  tak,  den  yngre  f>j.  B.  43  bröter  tak,  men  40  bårter  tak. 
I  motsättning  till  Isl.  freta  och  fretr.  Dalska  fräta,  lieter  det  i 
allmänna  språket  fjerta  och  fjert  (jfr.  III.  49  med  58).  En  lika- 
dan omställning  är  i  Kerstin  (fornt  kristin),  Brita  (af  brigitta, 
fornt  birffitta)^  tallrik  (Dan.  taUerken,  T.  tellercken).  Innan  det 
ostadiga  r  lemnas  or  sigte,  bör  man  återföra  i  minnet  det  egna 
Dalska  rv  fSr  vr^  med  jemförlighet  i  en  codex  af  yngre  Vestm.  L., 
hrarom  härfSrinnan  är  ordadt  s.  162  och  258.  Såsom  prof  på 
Dalfolkets  benägenhet  för  metathesis  i  vissa  bokstafslägen  anföres 
af  NÅSHäN  (år  1733)  Örjan**  gick  brott  ad  StokMum  rued  min 
brtddi  (Historiola  s.  54,  d.  v.  s.  Göran  gick  vred  bort  till  Stock- 
holm med  kärlet),  och  det  samma  kan  man  än  i  denna  dag  få 
hora.  Enahanda  är  med  Gottländska  törsä  eller  tårsä  fÖr  töras 
(se  I.  304),  hvarvid  Ltngby  ställer  det  Danska  tost  i  Ängel 
(Udsagnsord.  böjn.  s.  71). 

Lika  med  r  plägar  emellanåt  I  och  n  komma  på  villovägar. 
Icke  ovanligt   är,   att  de  nasala  ng  och  gn  intaga  hvar  andras 

*  Färskt  (eUer  tött)  vaUen  är  motsatsen  till  salt  vatten,  friskt  vatten 

tm  dufvet  eller  sk&mdt. 
**  I  yngre  medeltidsskrift  märkes  ofta  yrian  eller  öriattt  uttryckande 
Georg  (se  vidare  Ihses  Gloss.  II.  317—318). 

Sv,  Spr.  Lagar.  30 
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Ställe,   t.  ex.  eng   för   egn,   wang  fBr  wagn  (se  Tidare  &  334), 
picmgé  gcdd  för  piasgns  gceld  (se  Vestm.  L.);  som  egnd  har  man 
att  tyda  Bibelns  engd  (jfr.  IL  310,  III.  295).    Också  händer,  att 
/  och  n  aflösa  hvar  andra,  t   ex.  kuildnar  för  kumdiar  (se  IV. 
91),  haldna  eller  ludlna  för  handla  handtera  (se  UpL  L.  o.  s.  v.); 
eller  att  j  byter  plats  med  /,  p,  g,  a,  s,  z,  eller  n  (i  dess  ställe 
någon  gång  m)  med  p,  ky  a,  ty  såsom  cBl/ti  (Bl/t  fÖr  ct/lti  cbJU  (se 
L  107),  elptj  för  eJUi  (GottL  Hist.  1),  tgpUar  (VGL.  I.  Fom.B. 
6  pr.)  för  tylptaty  haflt  (Gottl.  L.  23  pr.)  för  halfty  sägdu  (Gotti. 
Hist.  4)  för  dglduy  vila  (VGL.  I.  K.  B.  3)  för  vixl  =  vigsl,  huls 
(ib.  14  pr.  och  15  pr.)  för  hualy  gilz  (G.  Ordspr.  696)  for  ^l 
(gisl),  oeviBrlizlikcB  (se  II.  391)   för  cevomlzUka,  fiaz  (VGL.  UL 
58)  för  falz;  vcempto  vcsmpter  fÖr  vcepnto  vcspntery  vcenkte  vosnJder 
för   vceknte   vceknter   (I.   108 — 9),   aonch  för  aochn  =  aokn,  »cm 
(Lydekinns,   se  VGL.  s.  97   i   not.  83)   för   tocn  =  eokuy  låri$ 
(Hels.  L.  M.  B.  34)  för  lösny  vant  (VGL.  II.  J.  B.  42,  jfr.  Dm. 
vand)   för   vatn.    Under   fomspråkets   största   nrartning  rikas  i 
Rimkr.  II.  8578  gemen  (genom),   8581  igemen  (Dan.  igjennem). 
Ett  och  annat  häraf  kan,  om  man  nödvändigt  så  vill,  påbördas 
afskrifvaren,  t.  ex.  flaz,   eeon;    men  icke  ens  här  gifves  i  dett« 
afseende   någon    säkerhet,   och  än  mindre  hvad  angår  så  tonga 
Ijadförbindelser   som  Jlty  gld,  knty  pnt.    Blekiogsbon  säger  icdta 
för  to/Za,  stölva  för  stöflar  o.  dyl.;  om  man  håller  F.  Sv.  inaki 
vid  Isl.  inn^iy  innlfii  (se  II.  129),  måste  ettdera   befinnas  om- 
stäidt.    Det  är  på  samma  väg  vi  fått  framdelee  Sif  framUpit, 
alldelee  af  aUaledhie,    Så  har  ock  fanda  (osäkert  känna  sig  Hir 
medelst  händers  och  armars  utsträckande),  blifvit  fordt  till  M 
fdlma  (om  detta  se  Ihre  L  423  och  forts,  af  Grimms  D.  Wört 
IV.  406);   men   något  falma  i  denna  mening  (trefva)  ses  icke  i 
Svensk  fornskrift  och  höres  ej  i  någon  Svensk  munart;  hvaremot 
famla  är  ett  ungt  och  mera  herrskapslikt  ord,  liksom  de  äfveo- 
ledes  stadslika  fumUiy  fubbla  (jfr.  Eng.  fumble)^  likställiga  med 
Ned.  Sax.  fammeluy  fummeln  (om  dessa  se  forts,  af  D.  Wdit 
IV.  527),  från  hvilka  de  förra  lätteligen  kunna  vara  hemUde;  i 
begge   fallen    blefve  famla  åtminstone  icke  omedelbart  beroende 
af  famna.    Både  omflyttadt  och  på  annat  sätt  förändradt  är  val- 
mar  för  vadmal  (jfr.  s.  313). 

Sällsyntare  är  omkastning  af  andra  konsonanter  än  de  fly- 
tande.   Det  står  i  vida  faltet,  om  en  sådan  varit  åsyftad  eller 
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af  foneelse  tillkommeD  i  de  ranristade  Mn,  purtnn  (Stephens 
Rnn,  Mod.  s.  720-1),  för  istin  (jfr.  IV.  436),  puraHn,  I  VGL. 
E  A.  B.  31  läses  anögpom  för  anöpgom;  *  Hels.  L.  Prief.  piihsdce 
för  pisäa  (ftfveD  H.  Birg.  Up.  L  246  thizlana,  jfr.  Dan.  UdaeU 
men  Med.  Bib.  I.  132  thtsUl),  Flores  804  öxste  för  öakU  eller 
(mtkUy  Ck>d.  Bildst.  s.  800  hext  (så  ännu  i  Svea  folkspråk)  för 
baikL  Fömt  äro  anförda  eigntiy  engU,  cenffti,  ingtif  CBnkti,  eknte^ 
alla  för  eintffi  (se  II.  525 — 6,  IV.  139).  Det  fria  språket  har 
na  t  a/se,  hvars  ntveckliDg  tyckes  ha  varit  i  aftons^  i  aftes  (in- 
tetdera okäiidt),  i  aftse,  i  af  se.  För  gammalt  sköpve  brakas  na 
S^fde;  V5t  latas  nu  Uisay  någon  gång  låtasy  låts.  Dalska  åd 
(det)  är  II.  494  ansedt  for  omkastadt.  Bopps  gissning  i  afse- 
ende  på  sex^  såsom  ett  omkastadt  xes,  är  nämdt  II.  577. 

I  det  föregående  är  hafvndsakligen  den  omflyttning  afsedd, 
som  är  ofrivillig,  eller  tillkommit  af  svårigheten  att  attala  eller 
beteckna  vissa  bokstafs-föreningar.  Det  kan  finnas  äfven  en  fri- 
nilig,  h vartill  man  kan  räkna  det  s.  k.  Malungs  skinnarmdl 
(i  Malungs  socken  af  Dalame),  der  t.  ex.  tala  heter  lata,  mUd 
(mycket)  kimi  o.  s.  v.;  af  samma  art  som  pojkspråkets  kända 
»ätt  att  "^baka  talvändt'"  (tala  bak  vänd  t),  uppfunnet  af  odygd 
eller  på  skämt,  liksom  Tatar-  eller  tjufspråket  för  att  dölja  den 
rätta  afsigten,  hvarföre  ock  orden  i  detta  senare  stundom  ega  en 
ufverenskommen  ovanlig  betydelse,  hvilket  allt,  i  förening  med 
udra  påfuod  och  gamla  bruk,  är  jemväl  utmärkande  for  Zigenar- 
språket  i  Spanien  (se  derom  Di£Z  Gram.  I.  97)  och  på  andra 
ställen.  Men  vi  behöfva  icke  taga  dylika  företeelser  i  betrak- 
unde,  för  att  få  motbilder  till  ofvanför  angifna  omställningar, 
nästan  i  alla  tungomål  till  finnandes.  Ur  Isl.  och  F.  Norska 
baDdskrifter  anföras  många  hit  hörande  exempel  hos  Gislason 
{$e  Frumpart.  s.  117 — 119,  Forml.  s.  61 — 2),  deribland  Gfirkir, 
fOfdir,  gäng  (för  gagn);  nr  nuvarande  Norska  folkspråket  hos 
ÄASEK  t.  ex.  harve  för  Iiavre^  alv  för  avi,  beikst  för  beiskt,  fcekst 
för  foBskt  d.  v.  8.  fcerskt  (N.  Gram.  s.  118j;  ur  Färöiskan  hos 
Hakmershaimb  s.  253  telva  for  tefla  (spela  schack),  erva  för 
^vra  (öfre),  hösn  för  höns,  beikst,  frikst  o.  s.  v.  Ur  Danskan 
kunna   nämnas  vand  vatten,  bund  botten,  tcerskel  tröskel,  tidsel 


*  D&  IL  387  detta  a^j.  behandlades,  hade  kunnat  tilläggas  Med.  Bib.  I. 
295  yiira  frtelse  annödogho  fotkt,  335  %€tl  nakar  man  sina  dotter  anno- 
dhogha. 
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tistel,  huske  (F.  Sv.  huad).  Det  olika  läget  för  koDfionanterna 
är  ofta  igenkänniDgs-teckeo  på  skilda  språk  inom  den  Indo- 
Europeiska  ätten;  särdeles  äro  I  och  r  ostadiga,  hvarpå  en  myc- 
kenhet exempel  äro  att  tillgå  i  Grikms  Gesch.  s.  324  o.  följ. 


FEMTE    KAR 

Man  har  antagit  vissa  allmänna  hufvudgrunder  for  rättskrif- 
ningen,  dem  Rask,  med  afseende  på  deras  relativa  vigt,  appstalt 
i  följande  ordning:  uttalet,  braket,  härledningen,  öfverensstan - 
melsen,  åtskiljandet;  andre  tillägga:  vighet  i  skrifning.  Uttalet. 
såsom  främste  grandsats,  erkännes  numera  af  de  fleste,  öppet 
eller  stillatigande.  Rask,  stor  språkforskare,  lade  mera  än  Leo- 
pold vigt  på  härledningen,  men  ville,  att  i  kollisions-fall  härled- 
ningen borde  vika  för  uttalet,  hvilket  hos  Rask  var  "högste  gran- 
den för  skriften*'  (se  hans  år  1826  utgifna  Retskr.  s.  16,  jfr.  fö- 
retalet s.  13).  Ätt  han,  som  åsyftade  en  icke  obetydlig  ändring  i 
Danska  stafningen,  med  Peder  Stv  till  föresyn,  i  sjelfva  verket 
ej  skulle  mycket  förorda  bruket  till  efterföljd,  låg  i  sakens  nator. 
oaktadt  han  theoretiskt  stälde  bruket  närmast  uttalet.  Leopold 
ville  ej  alltid  i  princip  tillerkänna  bruket  någon  afgörande  inflv- 
teke  (se  Åfhandlingen  om  Svenska  stafsättet  s.  24),  men  faktiskt 
tilldelade  han  det  en  hög  betydelse,  nemligen  **det  allmänt  öfver- 
ensstämmande'*  i  bruket,  ''ordning  i  bruket''  (ib.  s.  2,  jfr.  fore- 
talet s.  71 — 2).  Här  trodde  han  sig,  hvad  angår  förhållandet 
mellan  e  och  ä,  o  och  å,  finna  en  fast  punkt  i  en  s.  k.  "staf- 
byggnads-grund"  (ib.  s.  26—7),  "ljudens  mekaniska  bokstafverings 
lagar"  (s.  120),  —  en  tanke,  i  sig  sjelf  ej  utan  anledning,*  men 
ej  såsom  grundval  ensamt  tillfyllestgörande  och  for  öfrigt  icke  i 
allt  nöjaktigt  genomförd,  hvad  ej  heller  var  möjligt  på  den  blott 
filosofiska  planen,  i  saknad  af  omfattande  kännedom  i  språkhisto- 
rien, särskildt  i  de  Nordiska  språkens  häfder.    Och  hvilken  hade 


*  I  sina  granddrag  fans  den  redan  hos  Svbdbsbo  (jfr.  Schibboleth  s. 
7  och  10).  Rask,  som  i  allmänhet  underkände  dess  giltighet,  tillgrep 
^jelf  i  nödens  stund  **mekaniska  regler'  f&r  Danska  stafrelsema  «v 
och  (Bv,  ej  och  em  (se  Retskr.  s.  184—5). 
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ar  1801  och  derförinnan  någon  säker  insigt  i  dessa  ämnen,  10 
år  f5re  den  af  Rask  gjorda  första  behandlingen  af  Isländska 
grammatiken?  Men  om  Leopold  var  svagare  i  theorien,  och  än 
mer  i  språkhistoriskt  vetande,  var  han  deremot  mera  vittert  för- 
aren och  mera  praktisk,  mindre  ideolog  och  mera  hofsam  (jfr.  s. 
:i76),  h vårföre  han  ock  hade  större  framgång  än  Rask,  hvars 
^Ulf-system,  fastän  uttänkt  ett  fjerdedels  århundrade  senare,  under 
språkvetenskapens  vunna  stora  utveckling,  fullföljdt  och  i  vissa 
delar  mildradt  af  den  tillgifne  lärjungen  N.  M.  Petersen,  likväl 
ånDQ  efter  44  års  förlopp  icke  blifvit  godkändt  och  tillämpadt 
mer  än  af  ett  litet  antal  man,  hvilka  kunna  räknas  till  Peter- 
sens skola.  Hos  hela  den  öfriga  skriftställar-verlden  och  hos 
ilJmänheteD  har  denna  nya  lära  burit  liten  eller  ingen  frukt,  hon 
lefver  ett  slags  theoretiskt  lif,  men  är  faktiskt  knappast  gällande 
eDs  i  Danmark,  än  mindre  i  Norge.  Orsakerna  till  den  uteblifna 
framgången  äro  sannolikt  flere  och  af  olika  art:  öfverdrifna  for- 
dringar hos  Rask  (hvarpå  jag  redan  för  20  år  sedan  fäste  upp- 
märksamheten, jfr.  1.  Xll),  hans  polemiska  sinnes-rigtning  och 
talienhet  för  paradoxer;  men  än  mer  den  oerhörda  svårigheten 
vid  en  allmännare  rubbning  i  stafsättet  för  ett  redan  inlärdt  fuU- 
hildadt  språk,  stödjande  sig  på  en  rik  litteratur.  Ett  helt  folk, 
om  äfven  så  litet  som  det  Danska,  hänvisar  man  icke  lätt  till 
abc-boken  och  småbarns-skolan.  Ombildaren  smickrar  sig  van- 
ligen med  föreställningen,  att  motståndet  kommer  egentligen  från 
allmänhetens  maklighet  och  ringa  mottaglighet  af  nya  tankar  och 
appfioningar;  men  han  besinnar  icke,  att  stafningen  af  ett  språk 
djopt  ingriper  på  alla  punkter  i  undervisningen  och  allmänna  bild- 
oingen: att  hon  hvarken  är  ett  mekaniskt  arbete  eller  ett  fritt 
konstverk,  beroende  af  sin  mästares  ingifvelse  och  vilja;  icke 
heller  en  lagstiftning,  som  med  styrkans  eller  flertalets  rätt  skaffar 
sig  plats.  Antagandet  är  icke  ögonblickets  verk,  utan  århundra- 
dets eller  århundradens:  det  tillkommer  icke  genom  öfverrask- 
ning,  s:enom  sjelfviska,  hemliga  eller  uppenbara  bearbetningar, 
fksom  ofta  i  det  borgerliga  lifvet:  dessa  drifkrafter,  när  de  ställa 
sig  i  vägen  för  den  fria  öfvertygelsen,  kunna  väl  i  skrifningen 
åstadkomma  en  oändlig  förvirring,  men  ordnings  fortbestånd  kunna 
de  ej  frambringa. 

Rättstafningen  är  ett  mera  praktiskt  kunskaps-ämne,  hvilket 
väl,  liksom    allt   praktiskt  vetande,  måste  ytterst  stödja  sig  på 
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Tissa  allmäoDa  f^ander;  men  samma  sätt  och  förfarande  &r  icke 
tillämpligt  på  alla  tungomål.  Skriften  bör  visserligen  i  möjligaste 
måtto  återgifva  talet;  dock  är  hon  bunden  af  en  mängd  faktiska 
omständigheter:  icke  blott  af  språkbyggnaden,  ijudlagarne,  uttalet, 
men  af  hela  det  historiska  förloppet  och  det  under  en  längre  tid 
gällande  bruket,  hvilket  ej  kan  samtidigt  i  skrift  ändras  efter 
uttalets  alla  smärre  omskiften,  stundom  i  enskildheter  snart  öf- 
vergående.  Stafningen  kan  endast  för  rent  fonetiska  eller  andra 
vetenskapliga  ändamål  blifva  af  kosmopolitisk  egenskap;  i  vaolii: 
skrift  och  allmän  litteratur  måste  hon,  åtminstone  ännu  under 
långliga  tider,  foga  sig  efter  det  särskilda  språket,  och  detta  i 
skrift  som  tal  följa  sin  egen  regel,  underkastad  motståndet  och 
inverkan  från  det  för  hand  varande,  gammalt  som  nytt.  Liksom 
stafsättet  i  olika  länder  framträdt  i  olika  skepnader,  låter  det 
icke  heller  ombilda  sig  på  ett  lika  sätt.  Holländskan  och  Plåt* 
tyskan  ligga  hvar  andra  så  nära  som  möjligt;  men  likväl  ega  de 
sina  skiljaktigheter,  särdeles  i  rytmiska  förhållanden,  hvarför  det 
ej  må  förtänkas  t.  ex.  Sghambagh,  att  han,  i  sin  bekanta  Wör- 
terbuch  öfver  en  Nedertysk  munart,  följer  Gribcms  s&tt  att  med 
tontecken  C)  utmärka  lång  vokal,  i  motsats  till  den  Holländska 
vokal-fördubblingen,  denna  med  en  viss  rättighet  använd  till  be- 
tecknande af  det  släpande  och  på  vokalen  hvilande  Holländska 
uttalet,  —  hvad  som'  torde  i  någon  mån  förklara,  att  Rask 
kunnat  högt  loforda  den  nya  Holländska  rättskrifningen  (se  före- 
talet till  hans  Retskr.  s.  10),  under  det  han  utdömer  dubbel- 
vokalen i  Danskan.*  På  andra  språkfält  äro  svårigheterna  med 
ändringar  i  orthografien  icke  alltid  de  samma  eller  med  samma 
motsträfvighet  öfvervunfaa.  En  handskrift  af  Boccaccio  frio 
1400-talet,  hvilken  jag  rådfrågat,  innehåller  ganska  få  skiljaktig- 
heter från  det  nuvarande  bruket  i  Italien,  VeUuteUo*s  berömda 
upplaga  af  Petrarca  (från  år  1560)  nästan  inga.    Hvilken  ofantlig 

*  Dubbel-vokalen,  i  v&r  medeltids-skrift  mer  eller  mindre  tillf&lligtns 
använd  (se  här  frammanför  s.  116  m.  fl.  st),  har  i  Holländskan  olif- 
vit  ett  allt  mer  utbildadt  system,  sä  att  man  i  nyaste  vetenskapliga 
arbeten  låser  t.  ex.  waarschijnlijk,  veroorzadkte,  alleen  door  eene  offen- 
hooping  o.  s.  v.  När  Rask  uttalade  sitt  odelade  bifall  åt  Siboskbksks 
och  Weilakds  "förträffliga"  arbeten  öfver  HoUåndskan,  men  vid  ett 
annat  tillföUe  uppstålde  som  allmån  regel,  att  icke  betjena  sig  ftt 
flere  sammanstälda  tecken  till  att  uttrycka  enkla  Uud,  som  aa  för  ^ 
fv  för  v  (Retskr.  s.  22),  hade  icke  vant  olämpligt  att  hånvisa  pä  Hol- 
låndarens  sjelfståndighet  i  att  alltid  följa  sitt  modersmåls  egna  Ijnn*- 
och  sitt  fäderneslands  gamla  skrifseder. 
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skiload  deremot  mellan  Rabalais  ocli  Voltaire!  Mycket  be- 
kymmersam var  icke  uppgiften  f5r  Akademien  La  Grosca  i  Flo- 
rens, att  tid  efter  annan  vidtaga  några  f&ga  skönjbara  jemkningar 
och  anordningar  vid  skrifningen:  Akademien  i  Madrid,  utmärkt 
lor  sina  reformer  i  stafningen,  har,  efter  ett  mångårigt  öfver- 
Tagande  och  vacklande,  slutligen  i  sitt  år  1815  fnll&ndade  verk, 
8:de  upplagan  af  ''Ortografia  de  la  leugua  castellana**,  uppstält 
ett  strängare  system,  med  mera  afseeude  på  uttalet,  hvarvid  ett 
noggrant  verksamhets-f&It  utstakats  mellan  e  och  z,  e  och  9,  x 
och  j  (se  h&rom  mera  i  det  följande,  då  q  och  x  närmare  be- 
traktas), samt  den  redan  i  Latinet  försiggångna  assimileringen 
nm,  uti  sammansatta  ord,  blifvit  upplöst  i  det  ursprungliga  nmj 
t  ex.  conmemorar,  inmortaL  De  af  Akademien  i  Lisabon  före- 
tagna nya  anordningar  äro  mindre  omfattande.  Italienskan,  Span- 
sisan  och  Portugisiskan,  alla  med  trohet  mot  Latinet,  hafva  det 
gemensamt,  att  i  skrift  temligen  n&ra  återgifva  uttalet.  Huru 
stor  åter  &r  icke  motsatsen  mellan  det  skrifna  och  det  talade 
ordet  i  Franskan  och  Engelskan?  Under  kampen  med  oKka  sam- 
verkande krafter  gick  bådas  formdaning  långsammare,  ojemnare^ 
och  skrifningen  har,  af  numera  ej  i  alla  delar  lätt  utredda  an- 
ledningar, kommit  att  blott  i  ringa  måtto  fÖ|ja  med  uttalets  un- 
dergångna vexlingar,  hvadan  det  blifvit  allt  mera  svårt  att  bringa 
henne  i  endr&gt  med  det  rådande  talet,  hvilket  för  öfrigt  nu  är 
ganska  nyckfuUt,  synnerligast  i  Engelskan.*    Båda  dessa  språk 


*  Sedan  Engelska  talet  sä  långt  aflftgsnat  Bif  frän  skriften,  att  man 
böiiat  förtvifia  om  möjligheten  att  pä  Tanhff  väg  och  med  lindriga 
medel  tillT&gabringa  samdrägt  dem  emellan,  nar  man  under  mer  än 
25  års  tid  varit  sysselsatt  med  åtskilliga  försök  till  en 'rent  fonetisk 
skrifhing.  Albx.  J.  Ellis,  som  säger  sig  ha  egnat  många  år  af  sitt  lif 
och  mycket  penningar  på  ett  sådant  system,  finner  derför  '^intet  verk- 
ligt hinder  mer  än  tillvarelsen  af  en  annan  orthografi"  (hvilket  också 
år  alldeles  tillräckligt  stort).  **Hittill8'*,  yttrar  han,  "hafva  alla  fone- 
tiska försök  lidit  skeppsbrott  mot  denna  klippa*'.  Dock  hyser  han 
åmm  hopp.  Härvid  omtalas  en  i  London  regelbundet  utkommande 
fonetisk  tioskrift,  utgiften  af  Is.  Pitman,  hvars  vidt  spridda  fonetiska 
snabbskrifhing  jnfvit  fart  åt  det  fonetiska  behandlingssättet,  hvaruti 
ock  Mblvillb  Bbll  utmärkt  sig  genom  ett  särdeles  vetenskapligt  ut- 
tänkt alfabet  (se  det  af  Ellis  nyss  utgifna  vidlyftiga  och  änna  långt 
ifrån  afslutade  arbetet  **0n  early  English  Pronunciation",  London 
1869  s.  631).  IiLlx  MtJLLBB,  en  lika  praktisk  som  lärd  språkforskare, 
nämner  EIllis  sjelf  som  den  noggrannaste  analytiker  på  det  fonetiska 
Altet,  och  fö^er  med  deltagande  de  vetenskaplig  forskningamas  an- 
T&ndniug  i  praktisk  rigtning,  till  frambringande  af  en  enklare  och 
ssnnare  stafining  af  Engelska  språket;  men  nan  smickrar  sig  ej  med 
hoppet,  att  den  s.  k.  fonetiska  reformen  skall  kunna  utföras  under 
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äro  de«8atom,  hvart  och  ett  på  sitt  sätt,  verldsspråk.  Åfven 
Tyskan  talas  af  många  millioner.  Redan  detta  lägger  många 
hinder  i  vägen  f6r  en  större  rubbning  af  den  yttre  beteckniDgen. 
Med  skäl  besinnar  man  sig  länge,  innan  man  genom  en  omstörtr 
ning  bringar  allt  i  kaos  under  en  oberäknelig  tidsföljd.  Miodre 
folk  ega  fördelen,  att  med  minskade  bryderier  och  utan  så  tunga 
följder  kunna  gång  efter  annan  vidtaga  lämpliga  mått  och  steg, 
till  åstadkommande  af  motsvarighet  mellan  skrift  och  tal;  men 
jemväl  dessa  böra  förfara  med  måtta  och  klokhet,  utan  att  låu 
för  mycket  fjettra  sig  af  fonetiska  och  etymologiska  lärosatser, 
utan  att  bära  våldsam  och  förmäten  hand  på  en  skrifuing,  som 
fått  en  viss  helgd  genom  stora  snilleverk,  genom  en  hel  litteratur. 
Sjelfbeherskning  är  vid  en  redan  god  rättskrifning  så  mycket  mer 
att  anbefalla,  som  man  ändå  med  ingen  nyhet  gör  alla  till  nöjes, 
och  hvad  i  dag  eller  af  den  ene  anses  högst  vigtigt,  blir  i  mor- 
i^on  eller  af  den  andre  alldeles  utdömdt,  for  att  kanske  ersättas 
af  ett  nytt  påfund,  i  sin  ordning  snart  förskjutet,  och  så  i  en 
evig  kretsgång.  Varsamheten  är  icke  minst  nödig  här  i  landet, 
der  man  är  särdeles  fallen  för  nyheter  endast  för  nyhetens  skal! 
(motsatsen  i  England),  och  der  man  sedan  länge  haft  2  motsatta 
läger,  ett  för  uttalet,  ett  fö.r  härledningen;  begge  med  lärde  man 
af  förtjénst  i  andra  rigtningar,  begge  lika  säkre  på  sin  sak,  lika 
obeveklige.  Det  är  dessa  motsatser  som  böra  förmedlas,  dessa 
ytterligheter  som  böra  försonas;  icke  med  medel  ur  drömverlden, 
utan  ur  verkligheten,  det  bestående,  ur  skrifningens  egen  histo- 
riska utveckling,  bedömd  af  vetenskapen  i  förening  med  den  vittra 
granskningen. 

Meningen  kan  icke  här  vara,  att  lemna  en  fullständig  r&tt- 
skrifnings-lära.  I  9:de  och  10:de  Boken  af  detta  Band  är  den 
faktiska  ställningen  för  ljudsystemet  i  vårt  modersmål  med  stor 
utförlighet  aogifven,  gammalt  och  nytt,  vokaler  och  konsonanter. 
I  en  lika  vigtig  som  brydsaro  fråga,  den  om  medljudens  fördnbb- 
ling  och  förenkling  i  det  nya  språket,  äro  s.  375—392  betydliga 
bidrag  lemnade  till  utredningen,  och  min  åsigt  framstäld  om  bvad 
som  kan  lämpligen  göras  för  tillfället,  utan  förfång  och  utan  stCrre 
äfventyr.  Några  allmänna  tankar  om  ett  och  annat  i  rättskrif- 
ning äro  yttrade  L  xi — xiu,  om  vacklandet  vid  några  vokalers 

de  tre  eUer  fyra  slägten  som  närmast  följa  (se  hans  LectnreF,  H 
Serien  s.  97—100). 
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skrifniog  i  Ny-Sveoskan  IV.  219--221.  Här  forUilites  betrak- 
telsen i  åtskiliiga  delar.  &fter  deo  atstakade  planen  för  detta 
arbete  har  Ljadlärau  fått  sin  plats  efter  Ordböjningen,  på  grän- 
der som  L  vn  uppgifvits.  Sedan  na  Ljadlagarne  blifvit  under- 
sökta, må  ett  ram  upplåtas  åt  R&ttskrifningen ;  icke  derföre  att 
hoo  åtgör  en  nödvändig  beståndsdel  af  ett  vetenskapligt  språk- 
verk, men  derföre  att  hon  ssLmmanhänger  med  ljudläran,  och  från 
denna  får  sin  upplysning  i  mån^a  tvistiga  punkter.  Vid  öfver- 
skådningen  af  den  tillryggakigda  banan  är  jag  i  tillfälle  att  nu 
med  större  noggrannhet  uttala  mig,  och  jemväl  gifva  en  bestäm- 
dare tydning  åt  enskilda  yttranden,  som  för  20  år  sedan  eller 
mera  blifvit  falda  i  förbifarten,  någon  gång  der  öfvertygelsen 
biott  långsamt  kunnat  mogna  i  eo  del  mera  invecklade  spörsmål. 
Den  stränga  Ijudhärmningen  har  haft  ifrige  försvarare  i  HOF 
(jfr.  s.  378)  och  Tullberg,  nästan  med  ett  århundrade  åtskilde. 
Till  tiden  mellanliggande  är  Axel  Gabr.  Silverstolpe,  i  sitt 
1811  ntgifna  *'Försök  till  en  enkel,  grundriktig,  och  derigenom 
oföränderlig  Bofstafverings-Teori  för  Svenska  språket'*.  De  af 
LeopoIjD  gjorda  och  boken  åtföljande  invändningar  mot  detta 
reDt  fonetiska  och  på  ett  förändradt  alfabet  grundade  system,  så- 
^m  användbart  fdr  vanlig  skrift,  kallar  Rask  med  skäl  "ypper- 
liga' (se  Reiskr.  s.  14).  Ett  i  flera  hänseenden  anmärkningsvärdt 
arbete  i  denna  väg,  uppfördt  på  fysiologisk  grund,  är  SUNDE- 
valls  förut  (s.  206  och  235)  omnämnda  skrift  ''Om  phonetiska 
bokstäfver",  hufvudsakligen  beräknad,  såsom  det  vill  synas,  för 
ändamålet  af  ett  allmänt  teckenspråk  inom  vetenskaperna,  —  en 
vigtig  men  utomordentligt  svår  uppgift,  hvilken  hittills  ej  blifvit 
bragt  särdeles  nära  sin  lösning,  oaktadt  utmärkte  vetenskapsmän 
i  flere  länder  deråt  egnat  stor  möda  och  icke  mindre  skarpsin- 
Dighet.  Dessa  bemödanden  äro  visst  icke  ofruktbara  för  den  all- 
mäona  rättskrifningen ;  men  den  rena  fonetismen,  den  strängt  fy- 
siologiskt hållna  vetenskapligheten,  skall  endast  med  svårighet 
läggas  till  omedelbar  grund  för  de  lefvande  språken,  emedan  intet 
sådant  vuxit  upp  ur  luften,  utan  ur  fosterländsk  mark.  I  samma 
män  som  ett  nyuppfunnet  godtyckligt  tecken-system  bryter  mot 
den  antagna  skrifningen,  afskäras  banden  med  den  föregående 
tiden.  Lyckligt  är,  då,  såsom  i  vårt  land,  våldsamma  åtgärder 
ej  behöfvas,  och  uttalet  redan  på  praktisk  väg  fått  sina  dyrba- 
raste rättigheter  erkända.     Utan  inverkan  från  den  vetenskapligt 


462         XI  BOKEN.  BÄTTSKRIFNINO  OCH  SPRÅKKIGTIGHET. 

fonetiska  betraktelsen  hafva  åsigterna  vexlat  i  åtskilliga  delar  al 
den  Svenska  skrifningen,  hvarvid  man  oftast  helt  tvert  tilllmpat 
sina  enskilda  förestäilningar  om  det  rätta  eller  ändamålseoliga, 
ntan  att  besvära  sig  med  framställning  af  skäl  och  grunder,  onek- 
ligen också  rätt  ofta  mödosamma  att  frambringa.  Allt  ifrån  den 
äldsta  bokskriften  har  man  sväfvat  mellan  e  och  ä  i  samma  ord, 
och  ännu  är  man  i  vissa  fall  ej  ense  om  braket  af  dessa  bok- 
stäfver.  Isländarens  o  atan  accent,  har  i  Svenska  fornspråket 
merendels  tecknats  o  (jfr.  s.  59 — 60,  107),  såsom  ännu  i  vån 
dagar  (se  s.  198—9);  men  sedan  det  här  fOrestälda  ljud  allt  mer 
i  det  bildade  talet  öfvergått  till  å^  antog  mången  detta  tecken  i 
enskilda  ord.  Stjernhjelm  t.  ex.  skrifver  stålty  lackar  (snbsc. 
pL),  kårtr-apd,  kåJd  (kol);  TjÄLLMANN  kårly  bårtj  uttdttore; 
Laurel  (Förslag  til  Svenske  Skriv-lagen,  1748*)  Mrm,  tan, 
kåk^  kånsty  kamma;  ej  sällan  finner  man  från  denna  tidpunkt 
bårty  kånstj  klåckcLy  klåster  o.  s.  v.  I  dessa  ord  har  tecknet  o 
länge  sedan  återkommit,  eham  ljudet  fortfarande  varit  å;  hvar- 
emot  å  fått  stadga  i  andra,  såsom  i  håg^  tåg^  tråg,  låga,  båge. 
råge  (råga)^  båd,  båda,  knåda,  skåda,  hål,  tåla,  mån,  dån,  spår 
m.  fl.  (se  vidare  s.  202—3);  redan  Stjernhjelm  har  (Parnassus 
trinmphaus,  år  1651)  måste  måst,  Pfeif  (1713)  måste;  SPEGEL 
(1712)  tråg,  låga,  någor,  råka  (råge),  skåda,  tåla;  men  oaktadt 
den  långvariga  och  nära  nog  enhälliga  skrifningen  med  å  i  dessa 
och  andra  ord  af  samma  slag,  har  en  återgång  till  detaflagdao, 
äfvensom  till  det  under  en  del  af  medeltiden  mera  allmäot  be- 
gagnade å  (ob)  för  det  annars  länge  brukliga  e  uti  en  mängd  ord 
(jfr.  s.  196 — 7),  tidtals  varit  försökt,  dock  under  långa  mellan- 
skof.  Mindre  uppseende  har  vederfarits  försöket  att,  efter  eo 
sporadisk  skrifning  i  Danmark,  hos  oss  införa  skilnad  mellan  tva 
slags  ö,  hvilkas  särskilda  utmärkande  med  bokstafstecken  redao 
i  sjelfva  hemlandet  vunnit  ringa  efterföljd  (jfr.  s.  205—8).  Gam- 
malt åter  är  bemödandet  att  landsf5rvisa  e,  q,  a,  z,  misshagligt 
för  mången,  bland  andre  för  bemälte  Laurel,  som  derf5re  skrel' 
vaks  (vax),  stråks,  tåkk,  ikke,  bekväm;  men,  trogen  sina  Daoska 
för^bilder,  äfven  dölga,  skilga,  skilgde»  Enligt  samme  Laubel 
tilläts   det   ej    mer   att  skrifva  lif  lef  lefvat,  utan  lio  lev  kvot: 

*  Detta  Prof.  Laubbls  Förslag  var  inlemnadt  till  Vetenskaps  Akade- 
mien och  pk  hennes  befallning  utffifVet,  "pä  detat  det  allmånna  mitte 
kunna  iämna  sina  tankar  och  omdömen  deröfTer'*.  Ar  1750  utkom  ec 
"Inledning  til  rsette  fcrrståndet"  hftraf. 
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han  flMiger  namnet  pi  sin  herre  och  mäatare  Peder  Syv,  nnder 
f5rklädnaden  "Septimiae"  beandrad  af  TJÅLLBiANN,  men  i  denna 
pankt  endast  ledande  till  oreda  hos  denne,  som  tecknar  hr^  brefet^ 
ihrifa  tlarifer^  tuifd^  men  åoen^  duva;  nnder  det  halfva  århun- 
dradet intill  Laurel  hade  man  bättre  studerat  sig  in  i  de  Dan- 
ska egenheterna.  Alldeles  samtidis^t  med  Laurel  (1748)  utgaf 
Broicank  **nphoy  til  en  bättrad  Stavsättning",  hnhrudsakligen 
for  att  genom  en  lång  men  anderhållande  ordlista  inpregla  nöd- 
Tåndigheten  af  att  skrifva  av,  amntcL^  avmrjOj  halv,  varvy  åvloy 
ikj&ploy  havUj  virveU  kvav,  kvalniy  kvinna^  kvarlevor  o.  s.  v.  Och 
denne  man,  som  var  121  år  fSre  våra  nyaste  staf-f5rbättrare, 
hade  hannit  längre  till  och  med  än  Peder  Syvs  efterfö^are  i 
Danmark,  hvilka  fortfarande  teckna  af  både  enstaka  och  i  sam- 
mansättning. I  trots  af  LaureIj  och  Bromann  höll  man  sig  hos 
oss,  i  ett  som  annat,  fast  vid  det  Svenska  staf-systemet,  hvilket, 
med  tidtals  undergångna  välbetänkta  anordningar,  inomlands  vun- 
nit styrkan  och  anseendet  af  efterföljd  inom  vår  litteraturs  mest  ly- 
sande tidehvarf,  under  loppet  af  ett  århundrade,  och  i  sitt  nuvarande 
skick  jemväl  af  ojäfvige  domare  utomlands  blifvit  uppburet,  fastän 
denna  stafhing  icke  velat  foga  sig  efter  främmande  förebilder, 
utan  fortgått  på  en  sjelfständig  bana,  dock  med  långt  mera  hän- 
seende till  det  allmänt  Europeiska  skrifsättet,  än  hvad  händelsen 
är  t.  ex.  i  den  likväl  lofordade  Holländska  rättskrifniogen  och 
den  mindre  ansedda  Danska. 

Svenska  Akademiens  afhandling  om  Stafsättet  var  ett  ut- 
tqrck  af  den  nya  tiden,  gick  denna  i  flere  delar  till  och  med  i 
förväg,  och  skulle  då  naturligen  framkalla  motsägelse.  Märkligt 
Dog  blef  denna  utöfver  all  förväntan  ringa,  och  något  egentligt 
motstånd  röntes  icke  här  från  Akademiens  vedersakare  i  vitter- 
heten, och  lika  litet  från  den  Götiska  skolan.  Kort  före  den 
nttra  stridens  böljan  hördes  likväl  en  aktningsvärd  röst  ur  det 
förflutna,  en  talman  för  den  gamla  tiden,  åt  hvilken  man  så  myc- 
ket heUre  lånar  ett  villigt  öra,  som  motsägelsen  icke  gaf  sig  luft 
i  magtspråk,  braskande  innehållslösa  talesätt,  utan  i  verklig  bevis- 
ning, dernti  åtskilligt  visst  icke  utan  värde.  Det  var  en  redan  gam- 
mal man  (född  1732),  David  Schulz  von  Schulzenheim,  seder- 
mera Arkiater  och  President,  hvars  "Anmärkningar  vid  Svenska 
Språkets  skrifsätt"",  daterade  1802,  utkommo  1807  från  trycket. 
Han   förnekade   rigtigheten   af  alla  grunder  i  det  nya  systemet. 
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Uan  ville  åter  insätta  härledniDgeo  i  hennes  gamla  rättigheter 
fsom  stafningens  förnämsta  jrrnndval :  "den  engelske  rättskrifniDgen 
fotar  sig  aldeles  oppå  ordens  aråldri^a  etymologie",  sade  han,  och 
"förhållandet  med  det  fransyska  språket  är  aldeles  enahanda  med 
det  engelska";  han  anade  icke,  den  gode  mannen,  att  man  i  vin 
dagar,  efter  språkvetenskapens  stora  segrar,  sknlle  söka  orsakerna 
till  den  Engelska  och  den  Franska  stafningens  oformligheter  jiut 
i  det  etymologiserande  pedanteriet.  Han  låg  med  sina  tankar  si 
inne  i  det  gamla,  att  han  trodde  de  fleste  skrifva,  icke  alleoast 
hol  hoUiy  hogy  boge  m.  fl.,  utan  ända  till  tola^  trogy  oaktadt  redan 
Spegel  1712  angifvit  tåloj  trågy  Lind  och  SahIjSTEDT  i  sioa 
ordböcker  hänvisat  tola  och  trög  till  tåla  och  tråg^  såsom  de  gin^ 
bara.  Of  ver  hnfvud  gaf  han  i  ty  fall  o  och  ä  företräde  för  a  ocli 
e;  men  då  han  på  grund  af  gammalt  a  8kref  dåry  borde  han  pa 
samma  grand  skrifvit  dan  och  dät^  F.  Sv.  pan  pan  pen,  pat  pai 
petf  i  h vilka  alla  a  är  lika  ursprungligt  som  i  der;  de  tre  ordeo 
deriy  det,  der  måste  derföre  ful  jas  åt;  ett  sammanhang,  som  ej 
kunde  stå  klart  för  Schulzenheim,  men  sedan  upplysning  deron 
är  meddelad,  borde  man  nu  ej  få  se  där  vid  sidan  af  den^  dd 
Konsonant-fördubbling  var  honom  mycket  vidrig,  jemväl  i  ordeoi 
slut,  och  han  åberopade  dervid  Danskan,  i  hvilken  ingalunda  nå- 
gon förvillelse  skall  uppstå  genom  enkel  konsonant,  och  då  - 
tyckte  han  väl  —  kunde  ej  heller  uppkomma  någon  villfarelse  i 
Svenskan,  oansedt  alla  språkets  olikheter  (se  här  frammanfor  Sj 
381 — 6).  Om  möjligt  än  mer  obelåten  var  han  Ined  den  nya  be- 
handlingen af  främmande  ord;  År  för  slutande  que  kunde  fördra- 
gas, men  ej  det  öfriga,  allra  minst  löjttianty  och  lika  litet  /  (éf 
ph^  hvarvid  man  icke  bort  "afcopiera"  efter  det  '*dels  barbarise^ 
rada,  dels  effeminerada  Italienska  språket**,  utan  snarare  taga 
till  mönster  **de  på  lärdomssidan  fast  mera  aktningsvärde  Frao- 
soser  och  Engelsmän".  Också  här  hade  ScHULZENHEiM  missödet 
att  vara  en  klen  spåman,  enär  den  Italienska  och  den  SpausU 
rättskrifningen,  som  antagit  /,  nu  anses  efterdömliga,  hvaremofi 
man  i  Frankrike,  med  Franska  Akademien  i  spetsen,  allt  mef 
tillegnat  sig  /,  och  neograferne  förorda  ytterligare  användoing  aij 
/'  för  p/t.  Ej  mera  lycklig '  var  han  i  återlifvande  af  roedeltid«-l 
böjningen  den  riktigaetay  det  vaekrasta  barnet,  de  nårdågiada,  di 
nu  édskada  fördublingary  eller  talesätt  som  t  dy  tnål;  eller  0711 
böjningar   som    de  gudfruktige  qvinnome  o.   dyl.,  hvarmed  han 
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emeUanåt  vanstålde  sin  öfrigt  v&Ibildade  stil.  Men  med  ailt  detta 
larer  ingen  vilja  vägra  sin  högaktning  åt  en  gammal  man,  vör- 
dande minnena  af  sina  fomstudier,  och  man  egnar  henne  hellre 
i  denna  rigtning  än  åt  ange  män,  som,  drifne  af  samma  missför- 
stådda begrepp  om  härledningens  rätta  bestämmelse,  i  vårt  kri- 
tiska tidehvarf  anlägga  ett  och  annat  stycke  af  den  äldre  tidens 
orthi^rafiska  skräd,  utan  att  låta  någon  veta  anledningen  till 
denna  nnderliga  förklädnad,  och  ntan  att  på  ett  öfvertygande 
sått  visa  ''förmonerna*'  af  att  tvinga  skrifningen  till  baka,  i  stället 
for  att  fora  henne  framåt. 

På  den  theoretiäka  delen  af  rättskrifningens  område  har, 
noder  nyss  afslotade  sexti-tal,  ett  nytt  skifte  inträdt,  med  säll- 
samma rörelser;  icke  inifrån,  men  utifrån;  icke  till  följd  af  ett 
ioomlands  kändt  behof,  utan  af  främlingens  önskningar  i  afseende 
pa  likhet  med  hans  modersmål.  Det  ovanliga  bar  inträffat,  att 
man  som  en  international  angelägenhet  behandlat  hvad  som  är 
ett  fritt  folks  uteslutande  och  oafytterliga  rätt,  —  att  skrifva  sitt 
5prak  efter  sitt  eget  lynne  och  sina  egna  traditioner.  Icke  för 
srftet  af  en  allmännare  eller  mera  Europeisk  likställighet,  utan 
for  en  öfvergång  till  ett  visst  lands  något  egendomliga  bokstaf- 
Tering,  har  man  börjat  underhandla  och  köpslå,  göra  fordringar 
och  eftergifter,  pruta  och  jemka  ömsesides,  alldeles  som  vid  ett 
freds-siat,  en  gräns-reglering  eller  dylikt.  Ingen  har  förbisett,  att 
rörelsens  utgångspunkt  ligger  utom  litteraturen,  men  en  och  annan 
&f  de  deltagande  personerna  torde  hafva  handlat  utan  yttre  be- 
Tekelsegrund,  och  af  den  ena  eller  andra  anledningen  kommit  att 
framfSraa  på  skådebanan.  Då  och  då  har  någon  förlupit  sig  allt 
f<Sr  långt,  glömt  sitt  uppdrag  att  arbeta  endast  på  likhet  i  staf- 
DiDg,  och  sväfvat  in  på  det  rena  språkfaltet,  stundom  under  ofri- 
Wiliga  yttringar  af  förkärlek  för  biandspråket  under  Kalmar  Unio- 
oois  sista  dagar,  vår  fördanskade  Svenska,  hvilkeu  betraktats 
6om  lyckliga  tecken  till  "språk-enhet'*.  Till  förmån  för  denna 
enhet  borde  man  icke  mer  tala  om  Svenska  eller  Danska  dia- 
lekter, utan  om  Nordiska  o.  s*  v. 

Bland  dessa  oklara  begrepp  och  dunkla  antydningar  är  det 
^  fagnad,  att  råka  på  ett  kort  och  redigt  program,  med  ett  klart 
f&ttadt  mål,  framburet  af  ett  namn  i  språkvetenskapen,  af  en 
i&an  fdr  öfrigt,  som  sannolikt  bandlat  af  rent  litterärt  nit.  I  den 
Banska  Tidskr.  f.  Philol.  Iv!  83-4  (år  1863)  förekommer  detta 
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program,  ati  eo  af  Jessen  fikrifven  helt  kort  artikel,  **Oin  til- 
mermelse  mellem  svensk  og  dansk  retskrivning".  För  att  till- 
vägabringa större  litter&r  enhet  i  Norden,  och  vinna  en  större 
läsare-krets,  önskar  han  nedbrytande  af  de  yttre  skrankoraa 
mellan  Svensk  och  Dansk  skrift  Hans  grundsatser  äro:  '^olikhet 
för  örat  skall  icke  döljas  för  ögat,  utan  tvert  om  framhållas; 
olikhet  blott  på  papperet,  utan  'motsvarande  olikhet  i  ljud,  kan 
man  önska  aflägsnad;  på  ingendera  sidan  kan  vid  något  tillfälle 
ett  sämre  skrifsätt  väljas  för  enhetens  skull ;  afseende  på  rigtighet 
står  öfverst,  dernäst  enhet*".  Detta  är,  från  den  valda  synpunk- 
ten, klart  sedt  och  väl  sagdt.  Men  nu  till  utförandet  Dan- 
skarne **ha  blott  att  fÖlJa  Rasks  och  Petersens  rättelser:  små 
bokstäfver  fÖr  substantif  ("ho vedord**  *);  å  f6r  aa;  bortkastande 
af  stumt  e  och  af  sjelfljuds-fSrdnbbling;  fjceld  vilje  o.  s.  v.  och 
fuj  böje  o.  s.  v.,  för  JUsld  villie  nei  böie;  köer  göre  o.  s.  v.  för  Igcer 
ffjöre  eller  kicBr  giöre;  dessa  nödvändiga  rättelser  äro  med  det  samma 
lika  många  återupprättelser  af  enhet  med  Svenskan.  Vid  dessa 
tillfallen  kan  det  icke  vara  tal  om,  att  Svenskame  skulle  för  enhets 
skull  uppgifva  förbättringar,  hvarmed  de  kommit  Danskame  i 
förväg,  än  mindre  att  från  desse  upptaga  förfalskningar**.  **  Vi- 
dare yttras:  **oaktadt  Svenska  rättskrifningen  är  långt  fullkom- 
ligare än  den  Danska,  hafva  dock  Danskarne  kommit  först  med 
rättelse  af  qv  till  hv^  x  till  Av,  fv  och  /  till  v  Qvxot  tolv)^  och 
med  det  oumbärliga  åtskiljandet  af  0  och  ö  (fer  för,  gw  gåry^. 
De.  förbättringar,  hvarmed  Svenskarne  kunna  främja  enheten,  äro, 
enligt  författaren,  **väsen0tligen  följande:  1.  rättelse  af  qv  till  Ärr, 
i  de  få  inhemska  orden  (t  ex.  af  qvinna  till  kvinna).  2.  a£  x 
till  A:^  i  de  få  inhemska  orden  (t.  ex.  af  oxe  till  okse),  3.  af  det 
orimliga  fv  och  /  till  v,  efter  uttalet,  och  i  likhet  med  Danskan 
(t.  ex.  hafva  tolf  till  hava  tolv).  4.  af  det  orimliga  Tyska  ek  till 
kk  (t.  ex.  af  tacka  till  takka).  5.  af  det  Tyska  ä  till  det  behän- 
digare Danska  ce.  6.  åtskiljandet  af  ö  och  0  (t  ex.  bjöm  de)**; 
i  hvilka  fall  '*det  icke  kan  vara  tal  om,  att  Danskame  skulle  för 
enhets  skull  uppgifva  redan  införda  förbättringar,  än  mindre  upp- 
taga tyskheter**.  —  Den  i  Lund  utkommande  Nordisk  Tidskrift 
för  år  1867  s.  460 — 1  innehåller  under  namnteckningen  -n,  för- 

*  Rask  har  dock  förordat  bibebällande  af  stor  bokstaf  i  detta* fall  (se 

Retskr.  b.  127—9). 
**  Åfvenledes  blir  uppmärksamheten  fäst  pä  det  oäkta  d  i  Dan.  juhi 
falde  mand  brände,  likasom  i  sands  krandt  tydsk  m.  fl. 
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oodligen  samme  författare  som  den  nyss  nämnde,  en  likaledes 
kortfattad  appsats:  'Tselles-nordisk  retskrivning*\  hvarnti  det  he- 
ter, att  *'en  större  förbättring  i  rättskrifningen  för  länge  sedan 
rörsiggått  i  Sverige**;  att  **en  hvar  af  Petersens  rättelser  är 
Däno&nde  till  Svenskan**;  att  **P£TERSENS  rättelser  otvifvelaktigt 
Qtgdra  det  yttersta**,  hvarpå  man  för  närvarande  kan  tänka;  att 
"Danskarne  endast  ha  att  uppfatta  sträfvan  efter  rigtighet  som 
ett  med  sträfvan  efter  närmande  till  Svensk  rättskrifning*';  men 
od,  att  *'förb&ttringar  skola  vara  svårare  att  införa  i  Sverige,  af 
det  skäl  att  den  Svenska  rättskrifningen  är  bättre  och  fastare 
äo  den  Danska,  och  alltså  behof  af  rättelse  der  mindre  kännes. 
Derföre  bör  man  (från  Danska  sidan)  vara  varsam  med  förslag. 
Man  bör  icke  begära  andra  närmanden  än  dem,  som  i  och  för 
sig  äro  uppenbart  tillrådliga  också  från  rent  Svensk  ståndpunkt**. 
"KoDna  vi*'  (Danskame),  förklaras  det  vidare,  **få  Svenskarne  till 
att  införa  följande  förbättringar:  1.  rättelse  af  fv  och  f  till  v 
(hava,  tolv),  2.  af  ek  till  kk  (takka),  3.  af  ä  till  se,  4.  af  qv 
till  kv  (kvinna),  5.  af  x  till  ks  i  inhemska  ord  (okse),  så  må  vi 
redan  vara  tacksamme,  och  mer  uppnå  vi  säkert  icke  af  genom- 
gående rättelser.  Ätt  åtskilja  o  (slutet)  och  ö  (öppet),  är  önsk- 
ligt,  m^n  kanske  svårt  i  Svenskan,  derföre  att  uttalet  härnti  är 
vacklande  i  Sverige.  Det  är  i  synnerhet  de  3  förste  punkterna, 
hvarnti  den  nuvarande  Svenska  rättskrifningen  är  oss  brydsam 
och  frånstötande.    Och  det  är  de  tre  allra  vigtigaste**. 

Man  är  skyldig  sin  gärd  af  aktning  icke  allenast  åt  för- 
fattarens oförtydliga  och  kortfattade  framställning,  hans  rättvisa 
Qppskattning  af  Svenska  skrifsättets  företräde  och  af  Svenskarnes 
behörighet  att  ställa  sig  på  sin  egen  ståndpunkt,  utan  jemväl  åt 
hans  öppenhjertighet.  Men  i  det  raska  utkastet  hade  man  önskat 
«ig  några  om  än  så  flygtiga  ord,  antydande  nödvändigheten,  än- 
damålsenligheten och  verkställbarheten  af  någon  ting  så  ovanligt 
och  i  odlingens  historia  osedt  som  en  orthografisk  uppgörelse 
Hiellan  olika  folk,  hvartdera  med  ett  sjelfständigt  språk  och  en 
^gen  litteratör.  Ingen  må  emellertid  undra  öfver,  att  Danskarne 
böra  blifva  '*tack6amme**,  om  de  kunna  **få  Svenskarne**  att  i 
skrifningen  aflägga  sina  egna  drag,  och  antaga  Danska;  och  detta 
under  försakande  af  likhet  med  nästan  alla  andra  folk  (hvad 
angår  fv  äro  vi  numera  utan  jemförlighet).  Dessa  uppoffringar, 
till  förmån  för  våra  stamfränder  i  söder,  skulle  vi  göra  utan  ve- 
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derlag,  utan  all  f5r  ändamålet  bjuden  ersättning,  eller,  som  är 
det  samma,  mot  nåi^ra  för  oss  betydelselösa  och  af  Rask-Peter- 
senska  neograferne  länge  sedan  för  sin  del  antagna,  n^en  eljest 
i  Danmark  och  Norge  icke  godkända  ändringar  i  skrifningen,  for 
hvilka  de  Danske  språkgranskarne  sökt  stöd  i  det  äldre  Danska 
skrifsättet  och  hos  äldre  Danska  staf-förbättrare.  Det  är  inga- 
landa  för  rår  räkning  som  dessa  nyheter  föreslagits,  och  de  äro 
oss  temligen  likgiltiga;  ty  det  gör  oss  lika,  om  det  behagar  Dac- 
skarne  att  skrifva  aa  eller  d,  *  nei  eller  nq^JuBld  eWer  fjoeld^  ffjört 
eller  göre^  Igcer  eller  kcsr  (detta  ändå  ej  nttaladt  som  i  Svenskan), 
till  och  med  reeti  eller  rerij  muelig  eller  mulig',  tydsk  eller  tyA: 
vi  skola  fortfarande  läsa  med  samma  nöje  och  nppbyggelse  goda 
Danska  arbeten  (för  att  icke  nämna  de  många  förträffliga),  ebnd 
de  skrifvas  med  ny  eller  gammal  stafning,  ja  med  de  oss  väl- 
bekanta, ehnrn  **frånstötande**  tecknen  ce^  0,  kk^  kv,  ks  samt  de 
oss  stundom  verkligen  "brydsamma",  näatan  '*orimIiga'*  Id  (ifnU 
o.  dyl.),  nä  (i  ind,  brands  Soend  o.  dyl.),  Iff  (i  solffte,  vclgti  0. 
dyl,  jfr.  s.  266),  öfver  hvilka,  i  all  deras  besynnerlighet,  vi  al- 
drig beklagat  oss,  och  i  hvilka  man  från  Svensk  sida  aldrig  yrkat 
på  någon  förändring  till  vår  beqvämlighet.  Tvert  om  har  måo- 
gen  här  i  landet  funnit  sig  öfverraskad  vid  hvad  man  kallat  ^'deii 
Svenska  skrifninpien  af  Danskan,  och  den  Danska  skrifningen  st 
Svenskan",  hvarmed  några  försök  blifvit  gjorda  i  ett  par  härstä- 
des  utkommande  tidningar.  I  alla  händelser  hade  varit  i  sin 
ordning,  att  underhandlingen  uppskjatits,  intill  dess  det  visat 
sig,  huru  vida  de  Danska  nyheter  i  stafning,  hvilka  skulle  sta 
vårt  stafsätt  närmare,  ega  t  Danmark  någon  framtid  PSr  sig,  och 
sålunda  från  ena  sidan  någon  ting  kunnat  erbjudas  för  hvad  som 
begäres  från  den  andra.  Om  det  "uppenbart  tillrådliga  också 
från  rent  Svensk  ståndpunkt"  blir  lägenhet  att  i  det  följande  ot- 
tala  en  tanke. 

Men  man  har  icke  velat  invänta  tidpunkten  för  den  Danska 
nyskrifningens  seger,  såsom  aflägsen  och  möjligtvis  osäker,  och  i 
den   kanske   icke   ogrundade  aningen,  att  en  förening  af  Svensk 


*  S.  35—6  framst&ldes  sannolikbeten  deraf,  att  vårt  å  hitkomnit  o: 
Danska  handskrifter,  hvilka  egde  detta  tecken  längt  tidigare  än  dt* 
Svenska.    Rörande   denna  hos  oss  vtterst  s&Ilsynta  beteckning  i  ett 

Sar  codices  till  Kristof.  Lands  L.,  nvarom  nämndes  vid  samma  till- 
Llle,  kan  nu  upplvsas,  att  dessa  codices  &ro  i  Schlytkss  nya  upp- 
laga af  samme  lag  oeskrifna  uti  företalet  s.  TI,  XI. 
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och  Dansk  rättskrifning,  helst  en  sädan  som  den  önskade,  ej  kan 
med  TEDliga  medel  genomföras,  valde  man  en  så  sällsam  atväg 
som  att  sammankalla  en  ordentlig  '^språk-konffress*',  eller  enligt 
den  officiella  benämningen  ett  ^'Nordiskt  råttstafnings-möté'*.  Men 
mao  stalde  väl  sina  runor,  och  hade,  i  sin  ställning,  det  goda 
omdömet  att  för  atseende  af  ombud,  hvilka  skulle  tala  och  handla 
i  de  3  Nordiska  folkens  namn,  icke  vända  sig  till  filosofiska  fa- 
kulteter, akademier  eller  andra  lärda  samfund,  af  staten  och  all- 
männa  tänkesättet  erkända  myndigheter  i  vetenskap  och  vitterhet, 
samhällen  med  fortbestånd  och  derföre  med  ansvar.  I  stället 
Tiode  man  sig  till  Skapdinaviska  föreningar  och  andra  tillfälligt- 
TJs  åstadkomna  församlingar,  af  för  öfrigt  aktningsvärda  person- 
ligheter,  men  utan  litterära  uppdrag  och  utan  ansvar,  derföre  icke 
alit  för  hårdnackade.  Ingen  allmännare  inbjudning  till  sakkän- 
Q&re,  till  lärde  och  vittre  män,  att  deltaga  i  den  framtida  öfver- 
läggningen,  kunde  från  något  håll  förspörjas,  ehuru  sådant  är  all- 
män Europeisk  sed  vid  Naturforskare-möten,  Statistiska  och  andra 
dylika  möten.  Med  en  viss  betydelse  förebådade  i  tidningsverl- 
deD,  men  med  någon  förbehållsamhet  i  åtskilliga  delar,  samman- 
u-ädde  emellertid  ombuden  från  Köpenhamn,  Kristiania,  Lund, 
Upsala  och  Stockholm,  på  sistnämnda  ställe,  just  under  Förmäl- 
niDgs-högtidligheterna  i  nästlidne  Juli  månad,  och  offrade  på  åp 
3  fäderneslandens  gemensamma  altare  några  af  glädjens  bästa 
timmar,  några  af  sina  lyckligaste  lärda  ingifvelser,  under  dagarne 
<rao  den  25  till  och  med  den  30  Juli,  denna  oerhörda  tidslängd, 
tur  att  pa  lättaste  sätt  sam  manbringa  stafningen  i  3  konanga* 
riken.*  Men  om  dessa  personliga  uppoffringar  förtjena  allt  af- 
seende,  böra  de  3  folken  kunna  något  hejda  utbrotten  af  sin  tack- 
samhet,  i   anseende  till  Mötes-ledamöternes  insparade  tanke-an- 

*  Srenska  Akademien  öfverlade,  såsom  hennes  dagböcker  utvisa,  allt 
ifrån  1787  till  1801  om  de  af  henne  slutligen  fästs  tålde  gränder  i 
rättskrifningen,  och  pröfvade  allt  med  den  största  sorgfällighet.  Span- 
ska Akademien,  hvars  verksamhet  på  detta  område  vunnit  synnerlig 
uppmårksamhet,  har  alltid  tagit  sig  mndlig  tid  för  sina  förbättrings- 
åtgärder, noga  öfvervägt  dem,  och  låtit  några  årtionden  förflyta  mel- 
lan de  tid  efter  annan  föreslagna  små  nyheterna.  Anna  betänksam- 
mare har  Portugisiska  Akademien  varit,  äfvcn  hon  med  förtjenster  i 
denna  väg.  Och  ändock  har  det  blott  varit  fråga  om  skritningen  i 
hembygden,  i  etl  enda  land.  Det  är  endast  närmare  Nordpolen,  i 
missväxternas  hemland,  som  man  räknar  i  dagar  hvad  andre  räkna  i 
år  eller  årtionden,  och  som  man  på  6  dagar  medhinner  mer  än  den 
enkom  iör  språket  stiftade  Spanska  Akademien  medhunnit  på  hälft 
annat  århundrade. 

^r.  S^/T.  Lagar.  *** 
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strängningar.  I  stället  för  en  grundlig  och  utförd  vetenskaplig 
motivering  af  alla  föreslagna  nya  punkter,  och  en  föregåeode  ej 
mindre  grundlig  bevisning  af  den  närvarande  skrifniogens  otjeo- 
lighet,  fick  man  ett  litet  flygblad  (liksom  i  krigstider),  ett  från 
Aftonblads-tryckeriet  utgånget  qvartblad,  innehållande  de  ""än- 
dringar  i  det  nu  brukliga  stafningssätcet",.  som  Mötet  pa  sina 
sammanträden  från  den  25  till  och  med  den  30  Juli  **eDhäl)igt 
eller  åtminstone  i  det  närmaste  enhälligt  beslutit  föreslå";  fur- 
modligen  lika  enhälligt  i  blygsamheten  att  afstå  från  hvarje  för- 
sök att  med  förnuftskäl  ådagalägga  befogenheten  af  sitt  hand- 
lingssätt. Mötets  beslut  kungjordes  i  dagbladen,  men  ingeu  ting 
meddelades  allmänheten  rörande  förhandlingens  gång,  personernas 
inbördes  ställning,  åsigter  och  yttranden,  såsom  annars  allestädes 
är  öfligt,  när  lärda  eller  olärda  möten  försiggå,  och  jemväl  här 
i  landet  förut  städse  egt  rum.  Rättstafnint;s-mötet,  hvilket  hade 
till  föremål  det  mest  allmänna  som  kan  tänkas,  neml.  sättet  att 
stafva  sitt  eget  modersmål,  slöt  sig  till  samman  som  ett  hemligt 
förbund;  ett  sätt  att  gå  till  väga,  som  mycket  afsticker  mot  det 
öppna  och  oförskräckta,  hvarmed  dessa  angelägenheter  blifvit  be- 
handlade i  Eristiania,  såsom  i  det  följande  skall  erfaras.  Hvad 
man  ansett  tjenligt  att  låta  komma  till  det  allmännas  kunskap, 
kan  dock  ej  undandragas  den  offentliga  pröfningen.  I  brist  af 
den  **motiverade  redogörelse",  som  från  Mötet  utlofvats,  men  ej 
utkommit,  är  granskaren  inskränkt  till  det  lilla  flygbladet,  på 
hvilket  ingen  ens  velat  vedervåga  sitt  namn.  Under  äfventyr  att 
här  och  der  begå  ett  misstag  om  andemeningen  i  de  ofta  något 
dunkla  och  orakelartade  utsagorna,  lemnas  här  en  framställning 
af  Mötets  beslut,  åtföljd  af  en  förberedande  undersökning  om 
deras  värde,  i  afvaktan  på  Redogörelsen  samt  den  Rättstafnings- 
ordbok,  som  äfvenväl  skall  vara  att  förvänta. 

Vi  förbigå  några  små  typografiska  bestyr,  med  hvilka  mar. 
knappast  bort  besvära  de  lärda  ombuden  från  Nordens  särskilda 
riken,  i  deras  ändå  tunga  och  ansvarsfulla  kall;  såsom  använd- 
ning af  Latinska  bokstäfver,  af  långt  eller  litet  5,  enkelt  eiler 
dubbelt  v  i  '^Vänern",  ^'Värndand**;  i  synnerhet  som  ingen  lärer 
hörsamma  ett  påbud  af  detta  slag.  Ur  det  härföriunan  medde- 
lade  Danska   programmet*  har  i  det  Nordiska  influtit:  l:o  al- 

*  D&  vi  utsatt  dess  författares  namn,  fordrar  grannla^enheten  den  ii)»p- 
lysning,  att  Doktor  Jebsen  icke  deltog  i  B&ttstafnmgs-mötetB  ö/Ve^ 
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»kaffaode  af  /v  och  slätande  /  såsom  tecken  f6r  t^-ljad,  dock  med 
bibehållande  af  /  framfor  s  och  ty  der  det  Ijader  som  /,  t.  ex. 
Iiafi,  hafsens,  2:o  otbyte  af  q  mot  k  i  inhemska  ord,  t.  ex.  kvinna, 
3:o  utbyte  af  x  mot  ks  i  inhemska  ord,  t.  ex.  okse.  Deremot  blef 
i:ke  ä  utbytt  mot  cb,  och  ek  fick  qvarstå  "såsom  en  grafisk  be- 
teekniog  af  två  sammanskHfna  ä;*';  dock  under  förbehåll  att,  om 
"afstafuing  sker,  c  aldrig  skrifves  på  ena  och  k  på  andra  raden; 
alltså  ik-ke,  tak'ka*\  För  ofrigt  skulle  kon8onant*f5rdubbling  be- 
hållas i  slutet  af  bojliga  ord,  men  bortläggas  i  oböjliga,  t.  ex.  at, 
fil  vv;  likaledes  afläggas  framför  böjnings-ändelse,  t.  ex.  fålde^ 
iijigdef  våkUy  däpte^  cdt,  granty  knapt,  der  ej  tvetydighet  kan 
uppstå,  t  ex.  i  fullt  och  fulty  visH  och  visty  kallt  och  kaU,  alyUde 
och  skylde;  hvarjemte  onödig  sammanskrifning  bör  undvikas,  alltså 
tå  handOj  täl  våga^  å  rido.  För  Dansk-Norskan  särskildt  upp- 
ställas här  förut  angifna  nyheter,  som  i  Danmark  vunnit  ett  yt- 
terst inskränkt  område,  och  i  Norge  knappast  något,  såsom  å  för 
00,  afläggande  af  dubbla  och  stumma  vokaler,  utbyte  af  i  mot  j 
efter  vokal,  bortkastande  af  j  efter  g  och  k^  af  d  vissa  fall  fram- 
tör  ik  samt  mellan  n  och  «,  men  "den  i  svenskan  brukliga  kon- 
soDantfordubblingen  i  ordens  slut  till  beteckning  af  kort  vokal 
förordas  icke  till  införande**,  och  **konsonantfÖrdubbling  bör  aldrig 
ega  mm  framför  annan  konsonant,  således  sikre,  tapre^  fordobUT; 
Migen  afskaffas  stora  begynnelsebokstäfver  för  subst.;  hvaremot 
ingen  tiog  stadgas  om  aflysning  af  det  oäkta  d  i  /aU,  ind  och 
'leras  vederlikar,  eller  af  det  oäkta  g  i  valgte  o.  dyl.  För  Sven- 
skan och  Dansk-Norskan  gemensamt  bestämmes:  **bruket  af  «  och 
i»  såsom  beteckning  för  ä-  och  å-Ijoden  bör  inskränkas,  i  syn- 
nerhet der  ett  af  språken  har  lång  vokal;  ändring  af  e  och  o  till 
fl  och  d  bör  snarast  företagas,  der  först  nämda  skrifsätt  har 
hf'arken  etymologisk  eller  fonetisk  grund;  till  en  början  bör  man 
i  bägge  språken  skrifva  d  i  förbindelsen  jåy  ex.  jämy  a^moy 
jämn,  hjålmy  hjälpa*.  Af  sista  punkten  i  traktaten  inhemtas,  att 
Mötet,  hvad  främmande  ords  stafning  angår,  **denna  gång**  (man 
ftnmarke:  **denna  gång**)  **stannat  vid  uttalandet  af  den  allmänna 
äsigteo,  att  från  andra  språk  lånade  ord,  som  kunna  anses  såsom 
fullt  införlifvade    med    modersmålet,   böra  skrifvas  på  inhemskt 


låggningar,  ehura  han  uppehöli  sig  härstädes  under  den  tid  dessa 
påstodo.  Det  är  icke  heller  troligt,  att  han  haft  någon  del  i  mötes- 
tillst&Uningen,  eller  skulle  gillat  ett  sådant  sätt  att  söka  uppnå  målet. 
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vis";  men  Mötet  har  här  lemnat  oss  otan  ledoing,  haru  ratte- 
ligea  må  förhållas  i  atländska  ord,  som  hafva  den  olyckan  att 
ega  ett  qv  eller  /r,  och  om  sålanda  en  qvadrat,  en  qvint,  ett  quinr 
quennium  ro.  fl.  böra  åtnjuta  "kvinnans*"  rätt  att  stafvas  hadrat, 
hnntf  kmnkvänniumy  men  åter  eaempel,  exemplar ^  reflexion  o.  dyL 
med  delaktighet  i  ''oksens'*  rätt,  må  få  sig  tillerkändt  företrädet 
att  bli  stafvade  äkaåmpely  åksämplar^  reflähyan,  eller,  såsom  hos 
Rask,  eksempel  o.  s.  v. 

Vid  jemförelse  mellan  det  ursprungligen  Danska  roemoraD- 
dum  och  det  Nordiska  mötets,  finner  man,  jemte  en  mängd  m 
småsaker,  några  ämnen  af  dess  större  betydelse,  neml.  l:o  koD- 
sonant-förenkling  i  oböjliga  ord  och  fran>för  böjnings-ändelse,  nå- 
gon ting  som  Jessen  haft  den  klokheten  att  förbigå;  2:o  frå- 
gorna om  e  och  ä,  o  och  d,  hvilkas  praktiska  genomdrifvaode, 
oberoende  af  all  vetenskaplig  bevisning,  varit  en  appgift  for  ett 
par  af  Mötets  högnordliga  ledamöter  i  vårt  land,  utan  f5rDumn)et 
deltagande  hos  hvarken  Danskar  eller  Norrmän,  hvilket  ock  er- 
fares  deraf,  att  föredraganden  för  Mötets  ärenden  inför  Skandi- 
naviska Sällskapet  i  Eristiania,  i  sin  aflagda  redogörelse,  faTartill 
vi  återkomma,  bland  de  vid  Mötet  gjorda  **vigtigaste**  bestämniQ- 
gar,  med  en  välberäknad  tystnad  alldeles  öfverhalkat  punkterna 
em  ifrågavarande  vokaler,  äfvensom  den  om  ks  för  x^  tvifvelsatao 
såsom  minst  egnade  att  anslå  det  förståndiga  Norska  folket.  Men 
vid  sjelfva  Rättstafnings-mötet  måste  man,  det  säger  sig  sjelt, 
såsom  vid  andra  aftal  och  underhandlingar,  gå  hvar  annan  i  ett 
och  annat  till  mötes;  alltid  å  ömse  sidor  fritt,  att  ställa  eig  tili 
efterrättelse  hvad  som  slutligen  befinnes  vara  med  egen  fördel 
mest  öfverensstämmande.  Naturligtvis  kan  det  ej  heller  ifråga- 
komma  en  strängare  efterlefnad  af  beslut,  som  fattats  vid  ett 
tillfälligtvis  sammanbragt  möte,  utan  särskild  befogenhet  att  upp- 
träda å  de  olika  folkens  vägnar,  och  pied  sjelfvilligt  afstådda  ac- 
språk  på  hörsamhet,  till  följd  af  den  underlåtna  förpligtelsen  att 
nppgifva  grunder  för  sina  offentlis;t  uttalade  satser. 

Vid  bedömandet  af  Mötets  förordnanden  eller  forslag  skoU 
vi  här  icke  uppehålla  oss  vid  "åsigten**  om  utländska  ords  stam- 
ning, enär  den  icke  i  princip  skiljer  sig  från  hvad  bär  i  landa 
länge  varit  öfligt,  men  i  tillämpningen  är  oss  förborgad.  Hvsi 
åter  beträfi^ar  varningen  mot  onödig  sammanskrifning  af  ord,  kan 
jag,  för  min  del,  så  mycket  mindre  hafva  något  deremot  att  in- 
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\ioda,  som  jag  sjelf  bragt  denna  fråga  å  bane.  De  öfriga  punk-- 
tema  följa  här. 
« och  ä  (under  medeltiden  cb)  bafva,  allt  ifrån  den  äldsta  bokskrif* 
teo,  i  våra  bygder  täflat  om  rättigheten  att  nttrycka  samma  Ijad; 
likväl  så,  att  tecknet  ä  (cb)  allt  mindre  begagnats  der  vi  an  ega 
Mjad  eller  ett  mellan  e  och  d  sväfvande  ljud,  men  väl  tecknat 
e  hela  tiden  brakats  der  vi  nu  hafva  antingen  €-ljad  eller  d-Ijud. 
Hvarest  diftonger  qvarstå  i  gamla  Skandiska  handskrifter,  synes 
e  ttgjort  beteckning  af  något  slags  ä-ljnd,  såsom  i  Isl.  och  ofta 
i  F.  Norska  nrkunder  samt  i  den  Gottl.  membranen;  af  hvilka 
den  Gottl.  handskriften  aldrig  har  cb,  de  Isl.  endast  för  omljad 
af  o.  £fter  tveljudeos  upphörande  tycktes  e  bäst  egna  sig  att 
Qtmärka  det  sammanträngda  ei  eller  ai,  äfvensom  lämpa  sig 
att  föreställa  det  sällan  i  F.  Sv.,  men  ofta  i  Ny-Sv.  försvagade 
gamla  i  (t.  ex.  sed,  lem,  F,  Sv.  aiper,  limber);  dock  blef,  detta 
oaosedt,  e  icke  någonsin  ett  uteslutande  bokstafs-tecken  för  ett 
risst  ljud,  enligt  strängt  fonetisk  uppfattning.  Det  är  nu  en 
gäng  så,  och  det  timade  kan  icke  omintetgöras.  Af  de  s.  18  nr 
originala  permebref  uppvisade  exempel  på  ort-  och  person-namn 
inhemtas  likväl,  att  e  var  rätta  tecknet  för  det  nuvarande  d- 
ijudet  under  förra  hälften  af  1200-talet,  t.  ex.  suartabec,  hoiabec^ 
waihanes,  bergtioar,  wesianwart,  helainffcdand ;  hvai*emot  cb  började 
visa  sig  under  senare  hälften  af  samma  århundrade,  t  ex.  i  ffrcee- 
gahall,  woellandapit,  brcendamoda,  mioabcek.  Ur  äldsta  diplomen 
kan  Tidare  meddelas:  Sv.  Dipl.  1.  91  (åren  1167^^1185)  sdjy^ 
93  eluekarUbiij,  eluekarUbm,  95  Kehiaekarlaby,  112  weringiam, 
120  liiaabeo,  tlwakcarlaby,  123  beling^  heUivgelond,  147  neskunffér^ 
Meberch,  sJdddby  (1201—23),  183  s^^ut  (1216),  Ml  weatraheréd^ 
188  nen,  heggi,  205  eékillus,  208  rysabyerhya,  228—9  (år  1222 
—1230)  grutl}ec,  psioarbee,  crakubec,  ermerki,  utangerdis,  retsynU, 
Månes,  umferd,  wetur,  eringisl,  eskiUui;  240  nescununggm; 
247  (år  1225)  sunret,  opret,  sanbec,  styrlings  gerdi;  260  grimber^ 
ghum,  286  (1236)  risiberg,  287  werendia,  mtebergum,  292  (1238) 
mbyerg,  318  (1246)  pePro  nefh,  356  fiedhnmdal<xnd ;  Sv.  Dipl. 
n.  13  (år  1286)  bierxhamarh,  65  (1288)  risiberg,  81  (1289) 
étjddawik,  -^  allt  detta  äldre  än  någon  handskrift  af  lagarne. 
Cöder  förra  hälften  af  1200-talet  och  derforut  äro  cb  och  te 
mycket  sällsynU,  såsom  i  Dipl.  I.  138  celwakarlaby  (men  Hren- 
iienensis,  wegsoneruis)^  159  thicBlwasun,  hcBraatadhum;  hvaraf  till 
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fallo  upplyses,  att  den  äldsta  Svenska  bokskrifben  hade  lika  med 
den  Isl.  e  som  regel,  ce  som  ett  sällspordt  andantag,  men  otao 
särskild  bestämmelse.  I  äldre  Y6L.  är  «,  motsvarande  Isl.  t. 
mycket  vanligt,  och  ej  sällsynt  i  Södm.  L.,  Bjärk.  R.,  MELL 
o.  s.  v.;  men  cb  är  mycket  öfvervägande  i  Upl.  L.  ocb  några 
andra  af  de  äldre  källorna,  liksom  i  samtidiga  Danska,  t.  ex. 
Selands  lagarne,  framför  allt  Skåne  L.  Detta  är  f5rut  med  stor 
utförlighet  och  omsorg  framhållet  (jfr.  37—41,  93—4,  105-6, 
109).  Man  kände  i  våra  dagar  föreställa  sig,  att  e  alltid  bort 
beteckna  det  slatna  Ijadet,  cb  det  öppna;  men  när  så  ej  skett  i 
en  enda  handskrift  eller  tryckt  bok,  och  tör  hända  aldrig  kom- 
mer att  göra  det,  torde  orsaken  dertill  vara,  dels  att  uttalet  san- 
nolikt varit,  såsom  na,  i  många  lägen  och  i  mångens  mun  ganska 
osäkert  och  ombytligt,  icke  minst  i  hofvudstaden,  riksspråkets  ocb 
skriftspråkets  medelpunkt  (jfr.  s.  40—1,  105—6,  197—8);  dels 
att  e  är  en  nätt  och  lättskrifven  bokstaf,  <b  och  ä  motsatseo 
(jfr.  s.  197).  De  Romaniska  folken,  såsom  änna  i  våra  dagar 
med  mera  smak  och  finhet  än  de  Ger  maniska,  and  veko  att  nt- 
trycka  d-ljadet  med  Lat.  cb.  Också  här  i  landet  började  mao 
snart  nog  tröttna  vid  det  eviga  cb,*  och  återkom  litet  emeliao 
till  det  äldre  6,  såsom  i  Eristof.  Lands  L.,  hvars  text-codex  hos 
ScHLTTER  är  ganska  rik  på  f,  kanske  mest  i  det  brutna  tf,  så- 
som Kg.  B.  19  delffy  tienigt,  35  hielpa^  JB.  B.  15  iemka  (vid 
jämka),  Tg.  B.  14  fierda^  sietta^  Hg.  B.  14  ierndas,  Tj.  B.  32 
iertekne.  De  snillrike  skrift-tolkarne  i  Gast.  I:s  Bibel  synas  hafra 
begagnat  ledan  vid  6P,  för  att  så  mycket  som  möjligt  användas 
äfven  i  många  fall  der  na  brakas  ä,  hvarpå  jag  s.  38  lemoat 
flere  prof,  att  här  öka  med  dreffffy  beghare,  lett  (lätt),  settia,  kM, 
best  eller  betat,  mestare,  fella,  elaka,  hdfft,  Jiemä,  kempe,  dreng. 
hengia,  lenger,  fengilae,  benda,  wenda,  ende  (ände),  frende,  bmk. 
blenckia,  werre,  fergha,  ferak,  merckia  o.  s.  v.;  på  samma  satt 
fieder,   fiettrar   och  fietrar,   hieaae,  foQtbielle,  hielm,   hielp,  hielu, 

*  Den  erinran  är  liky&l  här  p&  sitt  ställe,  att  Btam8taf?elsens  tu  i  sjelfra 
yerket  icke  förekommer  sä  ofta  som  det  kan  förmodas  af  de  hos  mig 
antagna  normal-former,  dem  jag  i  3:e  Bandet  och  ställYis  f5r  öfrigt 
hufvudsakligen  för  endräkten  med  lag-glossaren,  oftast  angifvii  med 
IB,  B&som  jemförelaevis  allmännare  skxifning  i  nrkundema;  ehoivTil 
jag,  under  l:a  Bandets  utarbetande,  verkligen  var  i  detta  bånseeode 
mycket  tveksam,  i  anseende  dertill  att  e  syntes  ha  varit  det  ildsu 
skrifsättet.  P&  samma  sätt  har  v  ofta  blifvit  normal-form,  der  endut 
u,fu  eller  ffu  äro  att  tillgå  i  nu  för  hand  varande  fomsloifter;  lika- 
ledes kk,  om  än  urskriften  har  ek,  cc,  kc  (jfr.  8.  280). 
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bidrOf  iempn,  ierrif  sUemoTj  dierff,  hterta^  fverding^  fierran.  Enär 
det  i  allt  fall  ej  stod  till,  att  geDomfÖra  ett  fast  system,  med 
bestämd  åtskilaad  i  Ijadbetydelse  mellan  e  och  ä,  var  det  foga 
lyckligt  att  afvika  från  ett  så  ansedt  föredöme  som  Ny-Svenskans 
rördnadsvärda  orknnd,  och  gifva  den  Finska  skrifningen  företräde 
iiramfSr  den  Isl.  och  äldsta  Svenska,  derforutan  den  allmänt  Euro- 
peiska i  de  Romaniska  språken,  också  i  Engelskan  och  Tyskan 
for  många  fall  antagen.  Under  loppet  af  1600-talet  återvände 
bos  somlige  smaken  for  a,  men  Spegel  skrifver  diekne,  jette, 
jUttoTy  biesse,  nelf,  hielpa,  stielke,  atielpa,  hieUey  mielte,  hielm^ 
bidra,  ttena,  dierf,  mierdarj  hierta,  jem,  hieme,  spiema^  stiema 
0. 8.  V.;  likväl  Jiåderj  jämn,  biäbba,  atiälay  af  hvilka  fjäder  och 
stjäla  sedan  vanligen  blifvit  stafvade  med  ä,  de  öfriga  med  e  hos 
flertalet  af  goda  stilister,  hvaremot  en  och  annan  skriftställare 
röjt  tycke  för  å  nti  enskilda  ord.  Bland  desse  var,  såsom  vi 
erfarit,  D.  v.  Schulzenheim,  i  mycket  annat  blifven  efter  sin 
tid.  Åfven  ville  Hr  Kindblad  (se  företalet  till  hans  år  1840 
påbörjade  Ordbok  öfver  Svenska  språket  s,  XLVI— XLVIII) 
motarbeta  den  någon  tid  rådande  "missriktningen**  med  e,  hvilken 
Vnom  Svenska  Akademiens  Språklära  vunnit  en  (ett?)  slags 
stadfåstelse**,  och  han  nppgaf  sina  på  attalet  grundade  skäl  för 
antagandet  af  å;  icke  dess  mindre  skref  han  för  egen  del  sjelfy 
tjensty  stjema  o.  s.  v.  Utan  oppgifna  skäl  har,  närmare  våra 
dagar,  en  liten  känd  vänkrets  åter  upptagit  Hr  Kindblads  af 
honom  sjelf  nu  öfvergifna  å,  fastäo  dess  medlemmar  med  olika 
ifver  uppfattat  åtagandet  att  skrifva  ä  och  o  der  andra  skrifva 
e  och  å;  en  sträfvan  emellertid,  som  förefans  innan  ännn  någon 
konnat  drömma  om  ett  internationalt  Rättstafnings-möte.  Desse 
nystafrare  (eller  snarare  forostafvare)  teckna  icke  blott  märffy 
dvärg,  jåmriy  järn,  men  dår,  bärg,  och  öfverträflPa  sin  föregångare  i 
^fy  stjärna  och  andra  ord,  dem  han,  af  andseende  for  allmänna 
braket,  lät  tills  vidare  få  behålla  sitt  e;  och  då  han  angaf  öfver- 
ensnämmelsen  mellan  Ijnd  och  Ijadtecken  såsom  utgångspunkt  fSr 
sitt  handlingssätt,  hafva  hans  anhängare  återhållit  uttalandet  af 
äina  bevekelsegrunder,  och  blott  tillämpat  sina  åsigter,  intill  dess 
Mötet  åt  det  lilla  flygpapperet  anförtrodde  att  i  ett  mörkt  tal 
förkunna  hvad  göras  bör.  Der  föreskrif^es,  att  **bruket  af  e  och 
o  såsom  beteckning  för  ä-  och  å-ljuden  bör  inskränkas,  i  syn- 
nerhet der  ett  af  språken  har  lång  vokal".    Häraf  följer,  att  det 


476         XI  BOKEN.  RÄTTSKRIFNING  OCH  8PRÄKH10TIGHKT. 

icke  bör  skiifvas  med,  det,  verld,  jem,  stjema^  fjerde  o.  dyl.,  men 
icke  heller  bol  (stam),  hol,  kola,  tola,  tnon  (mån),  bad  (bad), 
skoda,  hog,  spor  o.  dyl.  Inför  Mötet  hafva  föijaktiigeu  nystaf- 
varne  rätt  att  här  atmönstra  e,  men  orätt  att  antaga  o.  Möj- 
ligtvis bar  meningen  varit,  att  brakel  af  e  borde  i  ty  fall  io- 
skrankas,  och  likaledes  af  å  när  fornspråket  har  o.  Men  om  dq 
också,  mot  all  förmodan,  någon  skulle  finnas  benägen  att  god- 
känna en  så  vidunderlig  sats,  som  att  det  ena  språkets  ljudlagar 
skulle  blifva  norm  för  det  andras  skrifning,  så  fråga  vi,  huni 
det  faktiska  förhållandet  här  skall  utrönas.  Ingen  Svensk,  Norsk 
eller  Dansk  ordbok  förefinnes,  hvilken  angifver  vokalens  längd. 
Ar  afsigten  att,  vid  utgifningen  af  den  Svenska  RAttstafnings- 
ordboken,  anlita  ombud  från  Danmark  och  Norge?*  Undertiden, 
huru  har  man  rättighet  att  skrifva  t.  ex.  erkänna^  i  hvilket  er 
hos  oss  uttalas  år  med  \ki\g  vokal?  Skola  Svenskanie  skrifn 
ärkånna  eller  ärkenna  (jfr.  Dan.  erl^ende)?  —  Ytterligare  före- 
kommer: **ändring  af  e  och  o  till  å  och  å  bör  snarast  företagas. 
der  först  nämda  skrifsätt  har  h varken  etvinolo^sk  eller  fonetisk 
grund**.  Jemväl  här  måste  varit  någon  tankspriddhet  antinseo 
hos  Mötet  eller  dess  koncepist;  ty  uppenbart  är,  att  ändring  af 
€  och  å  (icke  e  och  o)  till  ä  och  o  (icke  ä  och  d)  bör  företagas, 
så  vida  neograferne  skola  tå  rätt.  Men  för  att  komma  till  den 
**etymologiska**  grunden,  vore  nyttigt  att  få  veta  hvad  derraed 
menas.  Skall  man  gå  ända  till  Sanskrit  och  Zend?  Eller  bör 
man  hålla  sig  till  nya  främmande  språk,  och  skrifva  mårp,  dvårp. 
derföre  att  Tyskan  har  inark  och  Dan.  marv.  Eng.  dwarf;  under 
det  Isl.  har  mergr,  doergr,  Dan.  dverg?  Bör  Danskan  blifva  for 
oss  lag  i  mårfff  men  icke  i  doårg?  Isl.,  som  i  obrutna  former 
har  regelbundet  e  (derest  ej  ce  är  omljud  af  (i),  eger  natnrligtris 
intet  vitsord  här,  men  väl  i  det  brutna  ia  (ja).  Dock  vill  det 
sig  ej  bättre,  än  att  Isl.  har,  redan  i  de  båda  Eddorna,  jemte 
biarg  äfven  berg,  så  väl  enkelt  som  sammansatt;  vidare  F.  H.  T. 
perac,  nu  berg,  F.  Ned.  Sax.  och  Holland,  berg.  Danska  ^t>rt7» 
äldsta  Svenska  bokspråket  berg  bierg:  blir  detta  gruoden  for 
bårgt  Man  råkar  i  stor  förlägenhet  med  eller,  som  icke  trifffts 
otom   de   Skandinaviska  språken   och  icke  ens  i  IsL:  den  gamla 

*  Mä  h&nda  &r  meningen,  att  för  den  nödiga  oyelden  och  Skandinatista 
enheten,  en  Dansk  eller  Norrman  skall  redigera  ordboken  för  Sferige. 
och  en  Svensk  för  Danmark  och  Norge,  hyarrid  mycken  sakkånnedom 
&r  att  y&nta. 


XI  BOKEN.  —  KÄTTSKRIFNIK6  OCH  SPUÅKKIGTIOHBT.         477 

Sv.  skrifniDgen  är  cbIUv  eellcer  cella  cdlar,  den  gamla  Dan.  cdl<Kr 
(jfr.  s.  315):  har  må  nn  här  tecknas?   Månne  ållår?   Ej  mindre 
svårighet  gör  aderton,  som  är  en  uteslutande  Svensk  form,  i  forn- 
språket  skrifven   attartan,  atartan,   attcertan,  atirtan^  apertan  (se 
vidare  II.  561),   alla   grundade   på   åtta,  hVaraf  följer,  att  man 
enligt  härledningen  bör  skrifva  adårton;  är  det  så?     I  alla  hän- 
delser bör  Mötet  finna  sig  föranlåtet  att  göra  sin  Rättstafnings*- 
ordbok   jemväl   till  en   etymologisk   ordbok,  hvilken  under  dessa 
förhållanden  blir  oumbärlig,  om  vi  hädanefter  skola  kunna  skrifva 
vårt  modersmål  opåtaldt,  och  tillika  veta,  att  den  nya  stafningen 
har  någon   grund   och  något  verkligt  företräde.    Räsk,  som  icke 
konde   affärda    saken   med   samma   lätthet  som  vår  tids  Svenske 
stafforbättrare,  var  rätt  bekymrad  vid  utredningen  af  förevarande 
ämne,  och   hade  deråt  upplåtit  många  blad  i  sin  Rättskrifnings- 
l&ra  (se  der  s.  99—100,  102—3,  115—116,  175—186),  utan  att 
han  mer  än  andra  kunnat  göra  det  omöjliga,  eller  träffa  en  fast 
pnokt  der   ingen  sådan   låter  tänka  sig.     Att  ljudet  å  betecknas 
än  med  å  och  än  med  e,  liksom  ljudet  å  än  med  å  och  än  med 
o,  anser  han   som   andra  vara  **onekligen  en  stor  ofallkomlighet**, 
men  **icke   dess   mindre**  tror  han  '^det  skulle  vara  alldeles  ogör- 
ligt att  rätta  detta   missgrepp,  och  använda  of  och  å  öfver  allt** 
(ib.  8.  99);   och  '*då  ,bruket  af  e  och  o  för  en  och  å  är  så  gam- 
malt som  det  egentligen  Danska  språket,  och  är  gemensamt  icke 
blott  med  Svenskan,  utan   med  Franskan  och  flere  vidt  utbredda 
nyare   tungomål,   samt  grundad   i  dessa  bokstäfvers  ursprungliga 
bestämmelse    i    fornspråket**    (hvarmed    förmodligen    menas  Isl.), 
"^ja  till   och  med  i  Latin  och  Grekiska,  så  skall  man  inse  omöj- 
ligheten af  att  nu  upphäfva  det**;  hvarvid  **ingen  ting  annat  åter- 
står, än   att  bestämma  hvar  man  företrädesvis  bör  bruka  hvart- 
dera  af  dessa  tvenne  beteckningssätt**  (ib.  s.  177).    **Så  snart  vi 
antaga,   att  e  o  kunna  ljuda  som  cb  å,  btir  det  i  och  för  sig  be-^ 
traktadt  likgiltigt,  hvilken  beteckning  vi  bruka,  om  vi  t.  ex.  skrifva 
j(»rti  eller  jem,  dtte  eller  otte;  det  synes  derföre  billigt  att  vid 
dessa  tillfällen  foga  sig  något  mera  efter  bruket**;  **emellertid  böra 
vi  undersöka  brukets  upprinnelse  och  gång**  (ib.),  och  Rask  fruk- 
tar, **att  Svenska  Akademiens  Afhandling,  genom  att  försmå  denna 
grand   i   bokstafs-slägtskapen,  har  skadat  den  Svenska  rättskrif- 
ningen,  i  det  den  har  gifvit  anledning  att  öfverdrifva  bruket  af 
(B  (märk  cs/),   för   hvilket  man  icke  ser  någon  annan  bestämd 
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gräns  uppdragen"  (ib.  s.  116).  Vidare  heter  det:  **att  nemHg 
kommer  af  navn^  *  menneske  af  mandf  begge  af  både^  är  genom 
en  ganska  oregelbunden  och  förglömd  härledning;  det  skulle  der- 
före  ringa  båta,  att  förändra  sådana  ords  skrifning.  Svenskaroe 
skrifva  väl  nu  emellanåt  nåmligen^  månnUka^  bägge;  men  de 
hafva  kanske  gått  något  för  vida  i  att  använda  ä*\  hvarpå  han 
exempelvis  anförer  jlåsky  mästare,  ände,  mast,  rätt;  och  han  erin- 
rar, att  "man  ändock  i  Svenskan  och  Danskan  ej  kan  undgå  att 
uti  otaliga  fall  uttrycka  ce  med  e,  t.  ex.  svensk,  Sverige,  men,  «;, 
den,  med  o.  dyl.*'  (ib.).  Den  f^rut  omförmälta  '^missriktningen'* 
går  sålunda  i  Rasks  ögon  åt  motsatt  håll;  icke  —  såsom  Hr 
Kindblad  och  hans  efterföljare  förmena  —  åt  e,  utan  åt  ä. 
Allmänheten  har  na  att  välja.  Emellertid  finner  man  att  det, 
äfveu  enligt  Rask,  är  otjenligt  alt  teckna  nämligen,  månniika, 
bägge,  mast  o.  dyl.,  som  man  nu  får  skåda.  Det  behöfver  ej  an- 
märkas, att  e  är  uti  ifrågavarande  fall  långt  mera  begagnadt  i 
Danskan  **  än  i  Svenskan,  och  att  alltså  punkten  om  «  ä  icke 
från  Danmark  eller  Norge  kunnat  inskjutas  i  Rättskrifnings- 
mötets  program,  eller  ä  i  någotdera  af  dessa  länder  kan  påräkna 
framgån<;,  så  säkre  än  dess  nyaste  förordare  hos  oss  äro  om  sin 
tankes  höga  värde  och  till  den  grad  bländande  sanning,  att  all 
bevisning  till  dess  förmån  gjorts  öfverflödig.  —  Mötet  utlåter  sig: 
**till  en  början  bör  man  i  bägge  språken  skrifva  ä  i  förbindelsen 
jä,  ex.  järn,  stjärna,  jämn,  hjälm,  hjälpa\  Lämpligare  hade 
ntan  tvifvel  varit,  om  man  sagt,  att  dermed  må  längst  anstå; 
ty  det  är  bekant,  att  de  brutna  vokalerna  i  de  ojemförligen 
flesta  fall  grunda  sig  på  gammalt  i,  vare  sig  for  handen  i  de 
Nordiska  tungorna  eller  i  dem  förhistoriskt  (jfr.  s.  119—132). 
Danskar  och  Norrmän  skrifva  hjelm,  tjene,  bierg,  bierge,  jernj 
hjeme,  stjerne,  gjerne,  hjerte  (men  bjcelke,  bjcelde,  hjcdpe,  ömsom 
djcerv  och  djerv),  Rask  ville  i  Danskan  ha  jce  för  Isl.  ja,  alltså 
bicerg  o.  s.  v.;  men  e  vid  sammansmältning,  t.  ex.  bergvcesen,  UlU 
selv,  selsom  (se  Retskr.  s.  182).  Man  har  likväl  icke  velat  foga 
sig   efter   hans    önskningar  i  afseende  på  jä,  hvad  ofvanstående 


*« 


6u8t.  I:b  Bibel  har  nemligha  och  n^mliyh  (se  här  förut  8.  196<  j^- 
Gmmms  Wört.  I.  4). 

Der  skrifves  t.  ex.  hen,  ven,  eng,  seng,  drenq,  rende,  kjende,  seitäe,  cetdt. 
skjenke,  let,  ret,  vel,  fersL  hest,  seUkab  och  sä  i  oändlighet;  men  der- 
emot  8ced  (Isl.  «idr),  Tueder  (Isl.  hetör),  der  vi  ha  rätt  sed,  heder,  med 
slutet  e. 
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ord  vidkommer  (Rask  hade  glömt,  att  han  i  Retskr.  s.  62  sjelf 
skrifrit  bjerff)^  och  någon  anledning  fÖr  oss,  att  här  antaga  ett 
geDorogående  ja  och  a,  är  svår  att  finna,  då  äldsta  Svenska  skrif- 
sättet  är  i  den  bmtna  formen  te  ye  (tillika  med  ta),  sedan  åter- 
kommande, t.  ez.  i  iemka  vid  jämka  i  sajnma  lagram  af  Kristof. 
Lands.  L.,  utan  behof  af  något  mellanled  ue;  äldre  Y6L.  har  sex 
icex  vid  siaay  den  yngre  siea  o.  s.  v.  Under  det  jag  s.  119 — 132 
sökt  bevisa,  att  e,  Grimms  é^  kan  ntan  mellankomst  af  ta  öf- 
vergå  nr  i,  har  GiSLASON  samtidigt  och  på  annan  väg  bevisat 
alldeles  det  samma,  under  anförande  af  spjald  och  speldj  bjarg 
och  berg^  och  nnder  förklaring  att  é  (vårt  e,  icke  a)  är  lika 
gammalt  som  Isl.  litteraturen.  Hos  Cleasby  och  ViGFUSSOK 
yttras,  att  '*öfvergången  af  ja  till  Ny-Sv.  och  Dan.  e  är  fullkom- 
ligt regelbunden**  (Iceland.  Engl.  Diet.  s.  95  i  l:a  spalten).  Från 
alla  sidor  blifva  sålunda  nya  bärg  bortsprängda.  Etymologiskt 
betraktadt  är  stor  skiluad  mellan  berg  och  färg^  Norska  fargje^ 
Dan,  farve^  Platt,  farwe^  af  F.  H.  T.  farawa.  —  Oberoende  af 
fornspråket  blir  ej  lättare  att  få  en  säker  utgångspunkt  för  teck- 
oiogen  å,  emedan  sjelfva  ljudet  ofta  sväfvar  mellan  e  och  ä,  i 
sjelfva  riksspråket  (jfr.  s.  197),  och  redan  af  detta  skäl  ett  länge 
skrifvet  e  icke  bör  onödigtvis  uppoffras.  I  dialekter  höres  icke 
sällan  tydligt  e  till  och  med  der  vi  skrifva  d,  än  oftare  der  vi 
skrifva  ^,  t.  ex.  D^L  jenn  eller  enn  (]ern)^  jenne  (hjerne).  Dp- 
läodiugen  och  Stockholmaren  uttalar  ä  i  tid  och  otid  (jfr.  s.  40 
—I),  hvilket  sannolikt  föranledt  öfvermåttet  af  det  skrifna  ä,  * 
som  ookså  har  sina  ifrigaste  försvarare  från  dessa  trakter,  helst 
oär  personen  icke  genom  vistande  i  andra  landsdelar,  eller  genom 
större  öfning  i  uttalet  af  främmande  språk,  kunnat  befria  sig 
från  hembygdens  dialekt.  Den  i  Lund  utkommande  Nordisk  Tid- 
skrift för  1869  s.  638^-642  har  en  liten  uppsats  af  en  viss  Spe, 
såsom  det  låter  (om  ej  till  äfventyrs  på  spe),  anhängare  af  Rätt- 
stafnings-mötet,  men  i  så  fall  ej  en  blind  eftersägare.  Han  frå- 
gar "språknämden**,  om  hon  kan  åtaga  sig  att  skilja  mellan  «- 
ljöd  och  ä-ljud,  hvilket  haiji  anser  icke  låta  sig  göra,  åtminstone 
om  uttalet,  ljudet  skall  läggas  till  grund;  under  hänvisning  till 
en  del  landskapsmål  **  tager  han  äfven  den  bildades  uttal  i  be- 

*  Upl.  L.  &r  ända  till  löjlighet  vanprydd  af  at,  standom  för  det  slutna 

e  (af  et). 
**  Hvar  och  en,  som  har  en  lefvande  kännedom  af  landsortemas  olika 
uttal,  vet  mer  än  väl,  att  det  utsäges  mycket  ofta  e  der  skriftspräket 
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dömande,  och  tix>r,  att  den  smak,  som  dikterar  lagar  RSr  språkets 
utveckling,  ganska  ofta  föredragit  det  veka  e  framför  ett  ""mera 
bräkande  ä";  äfvensom  han  finner  tjena  och  tveka  onekiiiren  både 
lättare  att  säga  och  angenämare  att  höra  än  tjäna  och  tvika 
(ib.  s.  639).  Sådant  som  å  ej  sällan  uttalas  i  Stockholmskao. 
låter  det  verkligen  något  bräkande,  och  infödingen  i  hafvadstadeb 
har  svårt,  ofta  omöjligt,  att  uttala  rent  e  (se  här  föint  s.  40—1), 
hvarifrån  väl  oviljan  mot  denne  bokstaf  härleder  sig.  Ax.  Gabr. 
Silverstolpe  utmönstrade  helt  och  hållet  å  ur  sin  bokstafs-rad. 
och  uttryckte  de  korta  och  långa  e-  och  J-ljuden  medelst  olika 
tecken  öfver  e.  Före  bekantskapen  med  Silverstolpes  foneti- 
ska bokstafs-teckning  har  jag  ofta  kommit  på  den  tanken,  om 
det  ej,  i  händelse  af  ett  allmännare  missnöje  med  fördelningen 
af  området  för  e  och  för  ä,  vore  så  godt  att  antingen,  lika  med 
Italienare  och  andra,  antaga  ett  för  alla  fall  gällande  e;  eller, 
lika  med  Fansmän,  é  för  ett  alldeles  bestämdt  é*ljad,  men  i  öfrigt 
e.  Italienaren  har  lika  väl  som  vi  e-  och  ä-ljud,  oftast  det  se- 
nare, och  hans  rättskrifning  anses  allmänt  som  den  yppersta  för 
nu  lefvande  språk.  Men  ännu  så  länge  tyckes  man  här  i  landet 
kunna  väl  berga  sig  med  den  nu  gällande  ordningen.  Att  åtei^a 
till  medeltiden  och  med  Danskarne  skrifva  för  vissa  fall  (e  (oti 
Isl.  uttaladt  diftongiskt),  har  icke  ens  Mötet  vå^at,  och  vore 
allenast  att  komma  ur  askan  i  elden,  och  vinna  en  fdr  den  större 
allmänheten  okänd  krånglig  bokstaf,  i  stället  för  en  känd  och  i 
mer  än  3  århundraden  oaflåtligen  begagnad.  Under  vidinagthår 
lande  af  två  tecken  för  a-ljud,  både  e  och  å,  har  ä  numera  ingen 
afgjord  rättighet  till  välde,  utom  i  ord  der  öfvergångs-ljndet  (oiD' 
ljudet)  är  för  en  b  var  begripligt,  såsom  i  hand  händer^  van  vänja, 
namn  nåmna,  stark  stärka^  satt  sattas  fara  färd,  få  färre,  g^* 
gäss,  stång  stänger ^  lång  längre;  och  denne  punkt  är  den  ende, 
i  hvilken  Rask  kommit  till  enhet  med  sig  sjelf  (jfr.  Retskr.  s. 
180—1).  En  bearbetning  för  ett  vidsträcktare  omfång  åt  o,  åc 
det  närvarande,  kan  aldrig  leda  till  annat  än  afsmak  för  denne 
bokstaf  och  dess  slutliga  utdrifvande  ur  alfabetet, 
o,  såsom  tecken  för  d-ljud,  har  likaledes  gjort  bekymmer.  Isi.  6  är 
vårt  djupa  eller  slutna  o  (jfr.  s.  199—200),  men  IsL  o  är  na  i 

bar  ä,  hvad  allt  för  litet  iakttagits  hos  Ribte,  som  hufradsakligea 
kände  Skånskan,  men  af  e^en  eiiarenhet  ej  ens  Göta  mäfea.  Bland 
mina  lifligaste  bamdomsmmnen  är  t.  ex.  eta  (åta),  det  ataa  trifrei 
etymologiskt  närmaste  (jfr.  Mös.  Göt.  iUn,  Lat  ederé). 
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vårt  riksspråk  merendels  uttaladt  å  (om  undantagea  för  korn^ 
orm,  ojre,  okj  m,  fl.  se  s.  60,  63,  74),  ehuru  vissa  hit  hörande 
ord  fortfarande  skrifvas  med  o  (se  s.  198 — 9),  andra  med  d,  så- 
som håff,  råff,  båd,  skådar  knåda^  håly  tåla^  dån,  måuy  spår  m.  fl. 
(s.  202—^3).  Det  bildade  örat  erkänner  här  ingen  väsendtlig  skil- 
nad  från  det  öppna  d-ijud,  som  uto^ått  från  a,  och  om  någon  gång 
fornimmes  en  fin  olikhet,  en  viss  omärklig  dragning  åt  o,  så  är 
det  just  i  sådana  ord,  som  i  sjelfva  verket  skrifvas  med  o,  t,  ex. 
ion^  konst,  korp,  vilkor  och  några  andra,  men  långt  ifrån  uti  alla 
med  teckoadt  o,  än  mindre  i  alla  med  skrifvet  d  men  radikalt  o. 
Elvad  vokaJen  angår  kunna  t.  ex.  tågj  tråg,  låga,  icke  skiljas  från 
cåg^  såp,  såga,  eller  skåda  från  våda,  spanad  från  månad;  den 
lilla  fonetiska  skiljaktighet,  som  kan  apptäckas  mellan  t.  ex;  son 
och  sång,  är  icke  större  än  mellan  må  och  mått,  och  ej  så  be- 
tydlig som  mellan  dag  och  dagg;  men  det  röjer  en  rigtig  språk- 
instinkt,  en  hemlig  känsla  af  det  rätta,  då  man  låtit  o  företrä^ 
desvis  qvarstå  i  sådana  ord,  hvarest  det  stränga  d-ljadet  är  min- 
dre bestämdt  atveckladt,  hvilket  dereroot  icke  blir  ett  skäl  att 
till  det  skrifna  o  öfverföra  alla  ord  med  etymologiskt  o,  synner- 
ligast  som  det  af  mig  s.  107—8  beskrifna  osköna  mellanljad, 
Qtmärkande  åtskilliga  landskapsmål,  är  i  anseende  till  sin  större 
eller  mindre  råhet  ogilladt,  der  Svenskan  talas  rent  och  vackert. 
Hora  tidigt  det  öppna  o  fått  Ijad  af  d,  och  hm*u  allmänt  detta 
ljud  varit,  låter  ej  ^u  bestämma  sig  närmare,  au  att  redan  under 
senare  hälften  af  I7:de  århnudradet  å  uti  enskilda  ord  har  plat- 
sen för  gammalt  o,  och  det  hos  ingen  mindre  än  den  antikise- 
rande Stjernhjelm  (se  s.  462),  liksom  hos  den  modernise- 
raode  TjiXiLMANN.  Ej  heller  kan  alltid  afgöras,  om  det  hit 
börande  o,  nti  skrift  från  senare  århundraden,  betecknar  niellan- 
Ijndet,  eller  (såsom  nu)  det  fulla  d-ljudet,  helst  om  författaren 
Tar  född  eller  hade  lefvat  sin  mesta  tid  i  landsorter,  der  mellan* 
Ijndet  är  allmänt  i  folkspråket.  Detta  var  t.  ex.  fallet  med 
Spegel.  Ingen  vet  derföre,  om  han  återgifvit  folkspråket  eller 
följt  gammal  skrifsed,  när  han  tecknade  hog,  rog  (råg),  loda 
(ndlåda),  hod  (båd),  hol,  mon  o.  s.  v.;  men  när  man  hos  ho- 
Qom  ser  tråff,  låga,  råka  (råge),  tåla,  kan  man  vara  någorlunda 
förvissad  att  dessa  ord  uttalades  med  å,  i  de  bildade  klasserna 
den  tiden  (1712).  I  det  föregående  är  visadt,  huruledes  hos 
Stjernhjelm,  Tjållmann  och  andre,  teckningen  d  är  antagen 


482         XI  BOKEN.  —  RÄTTSKRIFNING  OCH  SPRAKRIGTIOHET. 

i  många  ord,  .som  seJan  länge  återfått  o.  Eo  och  <iuiian  vack- 
lade, t.  ex.  Lind  (1749),  som  har  båge,  men  både  bål  (stam) 
och  bol,  hål  och  hol,  håg  och  hog  hug  o.  s.  v.  Af  allt  emellertid 
upplyses,  att  d-ljad  den  tiden  fans  i  dessa  ord,  men  att  skrifoin- 
gen  icke  stadgat  sig  i  dem  alla.  Att  i  denna  del  återbringa  staf-. 
ningen  till  hvad  hon  var  för  ett  par  100  år  sedan,  och  att  uu  i 
stort  genomföra  en  rubbning  af  vokal-teck ningen  (såsom  ock  uti 
e  a)y  är  icke  blott  mot  tidens  ande,  såsom  alla  återfall  till  me- 
deltiden, och  i  öppen  strid  mot  de  nyare  begreppen  om  orthogra- 
fiska  förbättringar,  utan  ock  åtföljdt  af  andra  betänkliga  ölägen- 
heter vid  utförandet.  Först  och  främst  ökas  derigenom  antalet 
af  tvetydigheter,  dem  alla  språk  vilja  i  möjligaste  måtto  undvika, 
t.  ex.  don  (dån)  och  det  vanliga  don,  mon  (mån)  och  mon  (mo-n*), 
bod  (bad)  och  bod,  tog  (tåg)  och  tog,  logar  (lågar)  och  logar  fpl. 
af  loge),  bogar  (bågar)  och  bogar  (af  bog)',  och  om  man  fSrrae- 
delst  stafningen  loda  kan  skilja  detta  verb  från  subst.  låda,  så 
blir  i  stället  det  förra  onödigtvis  förblandadt  med  ett  annat  äfver 
begagnadt  och  behöfligt  veil)  loda  (mäta  djup  med  lodlina).  Fur 
öfrigt  blefve  det  knappast  möjligt,  att  förmå  allmänheten  lill  en 
för  henne  obegriplig  förbättring  uti  tecknande  af  d-ljud  med  o, 
uti  ord  dem  våra  snillrikaste  och  lärdaste  män  nästan  enhälligt 
tecknat  med  å,  med  undantag  kanske  af  mån,  hvilket  af  några 
få  skrifvits  mon.  Ingen  vill  numera  föreställa  sig,  att  tåla  ocli 
håg  böra  uttryckas  med  samme  stam-vokal  som  skola  och  to^, 
eller  måste  med  samme  som  moster.  Då  det  i  praktiskt  hänse- 
ende är  af  största  vigt,  att  kunna  skilja  d-ljud  från  slutet  o-ljod 
(Isl.  6),  kunde  man,  med  lika  eller  bättre  rätt,  mot  d  utbyta  det 
gamla  och  ännu  brukliga  o  i  ord  som  dof,  sofca  m.  fl.  (se  s.  199), 
dem  Tullberg  också  skrifver  dåv,  såva  (Sv.  Rättskr.  s.  100**). 
i  det  hela  rationelt  lika  berättigade  som  tola  och  moste,  dertill 
genom  v  beqväma  för  dem  som  icke  gått  i  skola.  Vid  de  till- 
fällen då  den  etymologiska  stafningsgrunden,  utan  understöd  af 
bruket,    råkar   i    färd   med   den   fonetiska,  plägar  den  senare  gå 


*  Jfr.  i  den  af  Artur  Hazblius  utgifna  Fosterländsk  Läsning,  uppl-  ^ 
B.  62  "Julkvällen"  (d.  v.  s.  Julq vallen)  af  Runeberg: 

"Den  bleka  manen  sken  på  mon, 
af  hunger  tjöt  i  klyftan  lon." 

**  Skrifningen  "Ao/,  lof,  skof,  skrof,  dof,  so/va,  Iclofve,  of  van,  sofrd,^^' 
kofra",  måste,  enligt  honom,  "högeligen  ogillas,  såsom'  stående  i  strid 
med  ett  förnuftigt  skrivbruks  fordringar". 
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som  segrare  ur  strideo,  hvilket  äfven  stod  klart  för  Rask,  app- 
fattande  braket  eåsoni  näst  uttalet  vigtigast,  och  mäktigare  än 
hirledniDgen  (jfr.  Retskr.  a.  120—1).  Det  är  jäst  på  segern 
öfrer  härledningen,  som  neograferne  i  Frankrike  och  England 
fortrösta,  i  hviika  länder  den  navn rande  staf ningens  ofornslighet 
med  all  rätt  tillskrifves  det  under  långa  tidsföljder  fortsatta  obe- 
rekliga  etymologiserandet,  utan  blick  för  tidernas  förändrade  for- 
dringar. Man  viii  derföre  nu  på  bästa  sätt  förlika  uttalet  med 
bruket,  och  söker  återgifva  det  förra  utan  att  allt  för  mycket 
såra  det  senare,  men  med  ringa  afseende  på  ordets  ursprung,  der 
icke  detta  ligger  mera  öppet  i  dagen.  De  bland  nyaste  Franske 
orthografer,  som  icke  stal  t  sig  på  den  obetingadt  fonetiska  planen, 
Qtao  önska  sig  rättskrifningens  utveckling  steg  för  steg,  hafva 
bland  annat  föreslagit,  att  man,  för  den  allmänna  öfverensstäm- 
melseo,  borde  teckna  t.  ex.  -ant  för  -ent  i  alla  part.,  pres.,  adj. 
och  rerbal-subst. ,  äfven  der  Latinet  har  -«na,  alldeles  motsatsen 
af  sträfvandet  hos  vår  o-skola,  som  vill  öfver  allt  intvinga  o  uti 
ord  med  d-ljud,  utan  annat  skäl  än  att  de  gamle  hade  o.  Spanska 
Akademien,  prisad  af  RåSK  och  andre,  har  gått  ännu  längre,  har 
Qtvexlat  t.  ex.  radikalt  a  (=  es)  motjy  i  de  lägen  der  a  fått  samma 
egna  strupljud  som  j^  —  åter  igen  i  motsägelse  med  våra  staf- 
f5rbättrare.  Skrifning  endast  efter  uttalet  kan  icke  genomdrifvas 
i  ett  språk  af  gammal  stam,  utan  tillskapande  af  nya  bokstäfver 
eller  utan  andra  betydliga  förändringar;  men  lika  fåfängt  och 
orätt  vore,  att  återtaga  ett  gammalt  bruk,  som  befuimits  otjen- 
ligt,  och  måst  i  många  fall  öfvergifvas,  just  derföre  att  det  ej 
mer  uttryckte  det  rådande  talet.  Det  vore,  att  gå  bakut,  i  stället 
för  framåt.  Bemödandet  att,  emot  den  länge  bestående  sedvanan, 
återkalla  o  såsom  tecken  fÖr  d,  står  ock  i  samband  med  en  i 
isdra  rigtDiDgar  uttalad  kärlek  för  forntid,  fornsaker  och  fom- 
bmk,  dem  man  kan  egna  all  aktning,  utan  att  derföre  sjunka 
Ded  i  det  förflutna.  Den  anledning,  som  för  o-teckningen  kunde 
«okas  i  det  ofvanför  bemärkta  dialektiska  mellanljudet,  förlorar 
sin  betydelse  allt  efter  som  detta  oförädlade  ljud,  lika  med  mun- 
arternas öfriga  både  bättre  och  sämre  egenheter,  far  gifva  vika 
for  hufvudstadens  rena  och  välljudande  uttal,  med  jemvägarne, 
ängbåtame  och  folkskolan  allt  mer  bekantgjordt  för  olika  lands- 
delar. Om  än  detta  inflytande  är  för  kännedomen  om  fornsprå- 
l^ets  återstående   lemningar   ofördelaktigt,  har  det  i  annat  sina 
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förmåner,  och  kan  i  alit  fall  ej  förhindras.  ,Icke  heller  gif?es 
någon  pålitlig  förstärkning  att  homta  från  Danskan,  som  ofU  bar 
andra  bildningar,  t.  ez.  bue^  lue,  tougy  den;  eller  ock  oa,  hos  dei> 
nya  skolan  å,  der  vi  hafva  o  eller  u,  såsom  aag  (ok),  kaab  (hopp, 
förhoppning),  draabe  (droppe),  aabenbar  (uppenbar),  laaddeii{k- 
den).  raadden  (rutten),  stjaalen  (stulen),  skaane  (skona),  kaarf 
(kora,  välja),  baaren  (buren),  skaareii  (skuren),  taam  (torn), 
oilkaar;  hvilket  bevisar,  att  man  äfven  i  Danmark  fogat  sig  eft«r 
uttalet,  äfvensom  man  tecknar  taale;  hvaremot  Danskarne  kunna 
ega  o  för  värt  a  eller  å,  såsom  köld  kall,  fold  fåll,  holde  hålla, 
vogn  vaen,  vogte  vakta,  antvorde  antvarda  (jfr.  s.  20),  alla  grun- 
dade på  a.  Skulle  man  nu,  enligt  Mötets  önskan,  binda  den 
Danska  och  den  Svenska  stafningen  vid  gemensamma  lagar,  och 
på  samma  gång  nödga  begge  in  på  en  förut  genomlupen  väg,  sa 
toge  man  sig  sannerligen  vatten  öfver  hufvud,  och  det  myckec 
anspråkslösa  område,  som  de  Danske  nyskrifvarne  inkräktat  inom 
egna  bygder,  blefve  sannolikt  än  mer  kringskuret.  —  Afven  bä: 
ser  jag,  om  rubbning  i  vårt  stafsätt  nödvändigt  skall  ega  rum. 
ej  annat  medel  att  välja  än  accenten,  och  med  Isl.  skilja  å-  ocb 
o- ljuden  genom  o  och  6;  uti  Isl.  likväl  med  större  befogenhet, 
emedan  hennes  d  icke  uttalas  å;  i  Svenskan  åter  mindre  ända- 
målsenligt, emedan  två  tecken  (o  och  a)  ändå  kom  me  att  qvarsta 
för  samma  ljud.  Det  ofta  återkommande  förslaget,  att  för  det 
djupa  o  anlita  Grek.  co,  kan  för  rent  fonetiska  syften  vara  tjen- 
ligt,  men  är  för  vanlig  skrift  olämpligt.  Utan  men  kan  dock  den 
nuvarande  stafningen  bibehållas,  i  fall  man  vill  lemna  henne  oaa* 
tast  ad,  och  låta  o  och  å  obehindradt  få  fotfäste  på  de  åt  dem 
afmätta  fält.  *  För  etymologisterna  yppas  ändock  alltid  lägenhet, 
att  inför  den  lärda  verlden  ådagalägga  sina  insigter,  och  i  en  pi 
vetenskaplig  grundval  uppförd  ordbok  får  man  besked  om  det 
historiska  förloppet,  hvilket  rättskrifningen,  sfijrdeles  i  ett  lefvande 
språk,  endast  ofullkomligt  kan  återspegla, 

0,  det  genomstungna  o,  hvilket  '*obeqväma**  tecken  Grimm  tycker 
Danskarne  bort  länge  sedan  uppgifva  (se  Gram.  I,  upp).  2,  5. 
563),  har  Mötet  lemnat  ovidrördt,   kanske  i  akt  och  mening  att 


*  Skrifhin^en  med  ä  för  ord  der  denne  vokal  grundar  siff  på  « .  t  n- 

ållon,  slätter,  lärer  väl  icke  af  theoristerne  motarbetas,  enom  det  oftt 
skrifvits  ollon,  slotter.  När  tvä  bruk  &ro  alhnänna,  bör  naturligtvis 
det  rätta  få  företräde. 
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till  medeltiden  återförvisa  en  fomlemniDg,  som  icke  ansetts  dyr- 
barare än  att  de  om  fomsättet  väl  underkannige  Isländarne,  vid 
atergifningen  af  så  väl  sitt  gamla  som  nya  språk,  normalt  an» 
Tända  <5,  liksom  ScHLYTER  gjort  med  F.  Sv.  urkunder  X^fr.  s. 
110),  äfven  Svenska  Fomskrift-Sällskapet  på  senare  åren;  en 
frihet,  som  jag  stundom  utsträckt  till  ej  mindre  ung  än  gammal 
Danska.  Välbetäukt  har  äfvenledes  Mötet  förbigått  frågan  om 
2  oUka  tecken  för  ö,  h varom  jag  s.  205—8  yttrat  mig. 

Efter  denna  uppmärksamhet,  egnad  åt  föreslagna  ändringar 
i  rokal-beteckning,  bör  en  likadan  tillkomma  ändrings-förslagen 
for  konsonanterna. 
^  q,  jr,  2  hafva  länge  hos  somlige  (jfr.  s.  462)  stått  i  elakt  rykte, 
sämre  än  de  förtjena.  Rask,  stor  i  det  stora,  men  icke  alltid  i 
det  lilla,  förifrar  sig  här,  och  låter  komma  sig  till  last  en  så 
origtig  uppgift,  som  att  dessa  "fyra  bokstäfver**  vore  icke  blott 
ofverflödiga,  men  "^främmande"  i  Danskan  (se  Retskr.  s.  277), 
hvarest  de  likväl  stå  att  träffa  i  de  äldsta  och  bästa  handskrifter, 
utan  tvifvel  af  Rask  i  någon  mån  kända,  fastän  icke  den  tiden 
frsQ  trycket  utgifna  med  den  noggrannhet  som  nu  af  Schlyter 
och  Thorsen.  Med  afseende  på  föreställningen  om  dessa  ljud- 
teckens  förmenta  oanvändbarhet  eller  otjenlighet  på  grund  af 
främlingskap,  har  jag  tillåtit  mig  yttra,  att  '*de  äro  lika  mycket 
eller  lika  litet  Skandinaviska,  som  alla  öfriga  ur  Latinet  öfver- 
gångna;  de  finnas  alla  i  de  äldsta  Isländska  ej  mindre  än  Forn- 
Svenska  handskrifter;  i  Homil.  och  Elucidarius  (de  Isl.  neml.)  är 
c  till  och  med  allmännare  än  k.  Om  deras  större  eller  mindre 
behöfligfaet  kan  man  tvista,  men  icke  om  brukets  tillvara  från 
äldsta  tider,  så  långt  bokskrift  kan  spåras**  (se  s.  235).  Yid  det 
fiygtigaste  ögonkast  på  run-alfabetet  utrönes,  att  ingen  enda  af 
Tara  un  använda  bokstäfver  kunnat  hemtas  ur  detta,  om  ej  möj- 
ligtvis i,  T9  B  och  R.  Ville  man  ur  vårt  nu  gällande  alfabet  ut- 
stöta alla  bokstäfver,  som  sakna  ljudtecken  i  runor  (d.  v.  s.  de 
vanliga,  icke  de  främmande),  så  måste  denna  åtgärd  vidtagas 
äfven  med  e,  o,  y^  å,  ä,  öy  d,  gy  p,  för  hvilka  ingen  särskild 
&nir  gifves  i  runor,  och  den  genom  punkter  och  andra  medel 
åstadkomna  fullständigare  beteckning,  som  sedan  infördes  i  ru- 
norna, gaf  dem  ändå  ingen  likhet  med  de  af  oss  nu  begagnade 
bokstäfver,  hvilka  samtligen  måste  hänvisas  till  Latinet,  utom 
^H  or  Grekiskan  tagna  k^  de  för  Lat.  okända  y,  d,  <?,  samt  — 

Sv,  Spr,  Lagar.  32 
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hvad  sjelfva  skapnaden  vidkommer  —  äfven  a,  som  dock  i  me- 
deltiden skrefs  gp,  lika  med  det  Lat.  Ållt  detta  kände  Ra$k  så 
väl  som  någon;  men  bland  hans  många  käpphästar  var  också 
den,  att  utdrifva  c,  g,  ar,  z.  Dessa  hafva  i  senare  tider,  vid  en 
mera  utbildad  rättskrifning,  hos  oss  fått  en  mera  bestämd  verk- 
samhet, och  alla,  utom  q^  ett  inskränktare  falt.  Förbindelsen  ek 
förtjenar  sin  egen  plats  i  det  följande,  och  så  jemväl  q  och  /, 
derföre  att  fråga  nyss  blifvit  väckt  om  deras  förkastande  i  in- 
hemska ord;  redan  detta  ett  bevis  derpå  att  man  är  fången  i 
det  föråldrade  begreppet  om  dessa  bokstäfvers  mindre  fosterländ- 
ska egenskap,  hvilken  skulle  göra  nödvändigt  att  med  olika  tecken 
utmärka  inhemska  och  utländska  ord,  under  det  man  likväl  be- 
håller k  för  de  utifrån  komna.  Här  frammanför  är  utförligen 
redogjordt  för  den  gamla  ställningen  af  c  (s.  279 — 281)  och  af : 
(s.  305 — 8).  Nu  må  endast  tilläggas  i  afseende  på  den  äldsta 
Danska  bokskriften,  att  c  är  äfven  der  synligt  i  alla  lägen,  i  or- 
dens början,  midt  och  slut;  är  normalt  i  oc,  nästan  så  i  marry 
och  för  öfrigt  när  som  helst  att  skåda,  t.  ex.  Skåne  L.  137  co^U 
costin,  ransac,  oCf  taCj  scal,  quicty  211  saCy  214  cumbcBr^  scaptu 
BcaU  sculuy  marc,  sic^  wan  röd;  Er.  Sel.  L.  s.  50  comoe,  cwn- 
mcBTj  8C0tning,  scal^  scetcBV^  cencti;  ej  sällan  förekommer  ek,  t  ex. 
Er.  Sel.  L.  s.  3  aich,  likaså  i  Vald.  Sel.  L.  s.  32  och  45. 
ek  är  ingalunda  något  för  Svenskan  utmärkande,  utan  förekommer 
lika  väl  i  de  äldsta  och  bästa  Isl.,  F.  Norska  och  F.  Danska 
urkunder,  och  är  till  och  med  "mycket  allmännare  i  Dansk  skrift 
än  i  Svensk",  såsom  redan  s.  280  är  anmärkt.  Uti  noten  pi  s 
474  gjordes  en  hastig  erinran  derom  att  kk,  lika  med  andra  bok- 
'  stafs^tecken,  kan  hos  mig  träffas  som  normal-form,  utan  att  alltiJ 
vara  ett  troget  uttryck  af  förhållandet  i  handskriften;  det  före- 
träde, som  här  gifvits  M,  bevisar  blott,  att  det  jemförelsevis  of- 
tare framträder  under  medeltiden.  Enligt  hvad  jag  s.  280  lagt  i 
dagen,  brukades  i  Nordisk  fornskrift  ej  allenast  ck^  utan  cc,  kc; 
och  detta  icke  undantagsvis,  utan  ganska  ofta  och  i  de  förnämsta 
källor,  af  hvilka  en  och  annan  gifves,  der  just  kk  hörer  till  un- 
dantagen. Björn  Haldorsens  ordbok,  fastän  af  Rask  ntgif- 
ven,  har  genomgående  ek,  till  och  med  den  senares  eget  tecken 
i  Anvisn.,  likväl  af  Isländarne  sedermera  utbytt  mot  kk,  hvilket 
i  sin  enkla  stelhet  bättre  anstår  ett  lefvande  medeltidsspråk  så- 
som Isländskan,  än  de  nydanade  tungorna,  Svenskan  och  Danskan. 
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Den  stadiga  skrifningen  med  ek  begynner  här  i  landet  med  Gast. 
b  Bibel,  det  stolta  gränsmärket  mellan  medeltiden  och  den  nya 
tiden.  Det  Danska  kk,  utträngande  det  näst  föregående  ck^  här- 
stammar från  Peder  Syv  vid  slutet  af  1600-talet  (se  Rask 
Retskr.  s.  279);  ännu  yngre  är  det  såsom  stående  norm.  När 
sälanda  ek  har  samma  rättmätighet  och  i  all  Nordisk  bokskrift 
samma  ålder  som  kk  (om  ej  högre),  och  ligger  mycket  lättare 
f5r  banden,  är  ej  godt  att  fatta  hvarföre  det  skall  kallas  "orim- 
ligt"; likaså  hvarföre  det  stämplas  som  "Tyskt*  då  det  är  lika 
mycket  Engelskt.  Tvert  om  kan  man  undra  öfver,  att  vare  syd- 
lige  stamfränder,  vid  en  inledd  underhandling  om  ömsesidiga  med- 
gifvanden  i  stafning,  icke  skyndade  att  såsom  första  offer  erbjuda 
sitt  obehagliga  och  tungskrifna  kk,  och  genom  upptagande  af  vårt 
behändiga  ek  stälde  sig  i  jemnbredd  med  tvenne  så  stora  och  högt 
bildade  folk  som  Tyskar  och  Engelsmän.  Det  länder  Mötets  Sven- 
ske medlemmar  till  berömmelse,  att  de  för  sin  del  bibehållit  ek,  som 
i  alla  afseenden  är  att  föredraga;  men  det  hade  visat  mera  sjelf- 
stäodighet,  om  man  uteslutit  det  underliga  tillägget  .om  "afstaf- 
ningen'*,  till  följd  hvaraf  samma  ord  skall  stafvas  olika  på  en 
rad  och  på  tvenne  (icke,  men  ik^ke)^  genom  hvilket  förordnande 
det  ändå  ej  lyckats  att  tillfredsställa  de  Danske  rörelsemännen, 
hrilka  icke  åtnöja  sig  med  så  litet,  utan  vilja  att  steget  må  tagas 
'Tollt  ut";  med  andra  ord,  att  Danska  stafningen  skall,  så  vidt 
möjligt  är,  af  oss  antagas,  således  äfven  i  denna  punkt. 
,  oftast  qu,  har  i  alla  Nordiska  språkarter  minst  samma  ålder  som 
h  hl,  i  Isl.  högre,  omvexlar  med  detta  i  vissa  Svenska  hand- 
skrifter, är  enrådande  i  andra,  deremot  utestängdt  i  somliga  (jfr. 
8.  281—2,  II.  513—514).  Efter  1300-talet  är  under  den  Svenska 
medeltiden  qu  regel,  kv  ett  sällsynt  undantag,  alldeles  osynligt  i 
Gust.  I:s  Bibel  och  sedermera.  Med  qv  är,  från  den  historiska 
sidan,  sak  samma  som  med  ek,  Bjökn  Haldorsen  har  normalt 
^r,  men  hans  efterföljare  kv;  dock  har  han  inuti  ord  ekv  (t.  ex. 
^kva,  nöckvt),  der  desse  hafva  kkv.  Ur  äldsta  Danskan  med- 
dela vi  Skåne  L.  I.  7  och  11  quik,  137  qxdkcBr,  quict,  37  quikcer 
0€  quipce  fuldcer,  187  quist,  82  qucer,  178  qucBrrcB  och  ingen  ting 
annat  än  qu  i  den  äldsta  handskriften  hos  Schltter.  I  nyare 
Danska  är  äfven  här  Peder  Syv  tongifvande  (se  Rask  Betskr. 
s.  285—6);  kv  har  på  hans  inrådan  fått  efter  hand  mera  plats, 
men  qv  har  likväl  hos  Petersen  erhållit  rum  i  alfabetet»  eme- 
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dan  det  **ännu  ofta  förekommer  i  Danska  skrifter"*  (Dan.  Sprach- 
lehre  s.  3),  hvilket  visst  icke  är  för  mycket  sagdt,  enär  qv  en- 
samt råder  icke  blott  i  Molbechs  ordböcker,  ntan  ock  i  Danska 
Vetenskaps-Akademiens  (**Yidenskabernes  Selskabs*")  stora  Ord- 
bok, ännu  i  det  år  1863  utgifna  senaste  häftet,  der  man  finner 
uqvemsy  uqvindelig  o.  s.  v.  Att  tvista  om  det  absoluta  företrädet 
mellan  qv  och  kvy  är  (såsom  man  rätt  sagt)  att  "tvista  om  Påf- 
vens  skägg*',  ty  båda  beteckna  samma  ljud,  och  intetdera  kan 
vilseleda;  men  det  af  oss  oafbrntet  under  flere  100  år  begagnade 
qv  eller  qu  har  det  stora  företrädet  att  vara  af  hela  den  bildade 
verlden  kändt,  och  att  vara  brukadt  icke  allenast  i  Latin  och  de 
Romaniska  språken,  men  ock  i  Engelska  och  Tyska;  medan  h 
för  närvarande  brukas  endast  i  Danskan,  under  senare  årtionden 
i  Isländskan  samt  i  Holländskan,  men  icke  hos  dennes  helsvster 
Plattyskan,  hvilken  för  vår  språkhistoria  har  mycket  större  be- 
tydelse än  Holländskan  (jfr.  lU.  i — iv).  Enskilda  personer  hafra 
här  hos  oss,  under  mer  än  ett  sekel,  gjort  försök  att  införa  deo 
Danska  skrifseden  i  detta  som  annat,  bland  dem  Laurel,  Bro- 
MANN,  *  men  alla  lika  fåfängt.  När  på  1820-talet  ett  slags 
skämt-tidning,  "Gonversations-Bladet*",  antog  sig  j;r,  blef  det  här- 
uti  sjelf  ett  ständigt  föremål  för  skämtet,  och  åstadkom  genom 
den  lilla  bokstafs-gruppen  mera  munterhet  än  genom  de  bekanta 
'^kvikkheter",  hvarpå  det  gjorde  anspråk,  och  man  vet,  att  löjet 
är  ett  farligare  omdöme  hos  '^Nordens  Fransmän**  än  hos  våra 
grannar.  För  kv  har  Rask  sökt  ett  vetenskapligt  skäl,  i  lämp- 
ligheten att  icke  undandölja  öfvergången  af  hv  till  o,  såsom  i 
kvinde  och  kone,  kvast  och  kost  o.  s.  v.  (Retskr.  s.  285),  hvilket 
nog  låter  säga  sig,  men  innehåller  nästan  för  stor  artighet  mot 
etymologisterna,  som  säkert  ändå  icke  låta  stafningen  förleda  sig 
att  bringa  Lat.  cujus  och  cui  i  annan  slägt  än  qui  och  qu(hl 
eller  concutto  i  annan  slägt  än  quatio,  eller  vårt  löje  till  ancan 
rot  än  log,  böja  till  annan  än  buga.  Märkligt  nog  hade  Rask 
förgätit,  att  han  endast  2  år  förut  blifvit  till  den  grad  hänryckt 
öfver  Spanska  Akademiens  nya  anordning  af  förhållandet  mellan 


Till  desse  hörde  likväl  ej  Hof,  hvilken,  sä  ytterlig  han  annars  rar. 
begagnade  qw,  hvilket  naturligtvis  är  fonetiskt  lika  uttrycksfullt  sob 
kv.  SiLVEBSTOLPB  Uttryckte  ke  med  1%  men  ka  med  g.  TjIixjuks, 
som  brukar  sjelf  qu,  låter  oss  veta  hvad  hans  språksamjna  och  ni^ 
dunkla  orakel  Septimiua  (Pedsb  Stv)  har  att  förkunna  (se  Gnun 
Svec.  8.  125—8). 
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qa  och  det  som  k  ljudande  c,  att  han  förklarade  den  Spanska 
rättskrifningen  härigeDora  vara  **bragt  till  en  enkelhet  och  regel- 
rfitthet,  som  fa  lefrande  språk  närma  sig,  och  knappast  något  i 
verlden  öfvergår**  (se  hans  år  1824  utgifna  Spansk  Sproglsere  s. 
7—8).  Det  vigtigaste  i  den  nya  bestämningen  ligger  nemligen 
demti,  att  framför  attaladt  u  sättes  numera  allestädes  c  i  stället 
ior  ^,  men  framför  stumt  u,  när  a  eller  o  följa,  allestädes  c  för 
fi,  t.  ex.  cual,  cuandOf  cttatroy  euestion^  cincuenta,  cantidad,  ca- 
ioreej  cotidiano;  endast  framfor  e  och  t  qvarstår^det  stumma  t/, 
såsom  i  querer,  quien.  Huru  man  än  må  bedöma  denna  nyhet, 
är  hon  åtminstone  icke  till  underlättnad  för  den  närmaste  ety- 
mologiska  sammanställntngen,  som  icke  vinner  på  cuando  for 
juandOf  än  mindre  på  cantidad  fÖr  quantidad  (Lat.  qvantitas)^ 
cotidiano  för  quotidiano  (Lat.  quotidianus).  Den  förmån,  som  i 
fonetiskt  hänseende  vinnes  formedelst  utelemnandet  af  stumt  u 
framfor  a  och  u,  blir  till  en  del  uppvägd  af  det  qvarstående 
stumma  u  framför  e  och  t.  Det  var  etyniologiska  skäl,  som  gjorde 
den  fSrtjenstfulla  Akademien  i  Madrid  så  länge  tveksam  att  god- 
känna det  nn  gällande  skrifsättet,  hvilket  hon  redan  i  företalet 
(s.  LXVI  och  LXXV)  till  det  år  1726  utgifna  första  bandet  af 
sin  stora  Diccionario  (i  6  folioband)  upptog  till  pröfning.  Hon 
har  for  denna  nyhet  rönt  från  flere  håll  mycket  bifall,  men  den 
mest  behörige  domare,  DiEZ,  säger  derom :  'Tör  främlingen  är  det 
nsserligen  beqvämt,  men  man  bör  ej  for  högt  uppskatta  fördelen 
af  en  inrättning,  som  aflägsnar  den  Spanska  skrifningen  från  den 
allmänt  Romaniska,  och  för  öfrigt  är  oanvändbar  på  det  parallela 
gu"  (Gram.  I.  362).  Den  vidtagna  åtgärden  har  emellertid  till 
ändamål  att  fSr  ögat  åtskilja  vissa  ord-grupper,  och  kan  så  myc- 
ket mindre  vara  ett  stöd  för  den  hos  oss  påtänkta  förvandlingen 
af  qv  till  kv,  som  det  Spanska  cu  icke  uttalas  kv,  utan  ku,  * 
och  derförutan  qu  (=  k)  för  ingen  del  är  bortlagdt  i  Span- 
skan, utan  endast  inskränkt  i  sin  verksamhet,**  hvaremot  k 
ej  brukas    utom    i    några    ur    främmande   språk   hemtade    ord, 


*  I  den  af  I.  äcbouin  &r  1849  utgifna  34:de  upplagan  af  Sobrino*s  be- 
römda Spanska  Grammatik  står  s.  ö  uttryckhgen,  att  cuarto  läses  som 
Franska  couario. 

Exempelvis  anf<5ra  vi  ur  en  lärd  Spansk  tidskrift  för  &r  1868  querido, 
por  qué,  pequenos,  aqtiellos,  comunique,  verijiquen,  quinarios,  aquf,  con- 
quista,  adquirido,  tranquilamente.  Deremot  cuanto,  cuadro,  cuatro,  cuor 
dernos,  concecuencia» 


** 
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såsom  kilåmetro,  kioako^  kirieeleison.  Uti  Italieoskao  är  ingen 
förändring  timad,  hvarföre  quale  står  vid  queUo;  likaså  i 
Portugisiskan,  såsom  det  erfares  af  Akademiens  i  Lisabon  Me- 
morias  (Handlingar)  för  1865:  quantidadey  quadrtlateros,  que, 
pequena  o.  s.  v.  Då  Rask,  till  styrka  för  antagandet  af  kv  för 
qv  uti  Danskan,  anmärker,  att  man  i  ordens  slut  redan  ersatt  q 
med  ky  t.  ex.  lak  (lack),  af  F.  laque,  kok  (kock)  af  Lat  coquus, 
kåge,  Sv.  koka  af  Lat.  coquere  (Retskr.  s.  285),  så  kan  derpa 
svaras,  att  dessa  exempel  icke  äro  hörande  till  frågan,  efter  som 
det  icke  gäller  att  få  qv  ersatt  af  ky  utan  af  ko ;  samt  dessutom 
hvarken  qu  och  kv  i  vårt  språk  någonsin  afslutat  ett  ord,  utan 
antingen  befunnit  sig  i  början,  såsom  quikum,  quceUy  eller  inati^ 
såsom  atinqua,  nequavy  nakuar,  nu  endast  i  begynnelsen,  så^om 
qvarji,  sqvalpa,  Hvad  eljest  vidkommer  den  hos  oss  nu  pågående 
bearbetningen,  är  det  rätt  minnesvärdt,  att  Svenska  Akademiens  af 
Kellgren  och  andre  redan  förut  något  använda  stafning  med  k 
för  Cy  qu  och  que  i  utländska  ord,  på  sin  tid  mer  än  något  aooat 
rönte  motstånd,  under  det  nystafvarne  i  vår  tid  vilja  uttränga  ett 
många  sekel  gammalt  inhemskt  q  i  q  v,  och  till  en  del  c  i  ett  lika 
gammalt  cL  Ofattligt  är  ytte!'ligare,  att  det  Grekiska  k  skall 
li^rga  oss  ömmare  om  hjertat  och  anses  mera  Skandinaviskt  än 
det  Latinska  q.  —  Slutföljden  af  allt  detta  är,  att  då  ^r  är  i 
alla  afseenden  lika  godt  som  kv,  lika  gammalt  i  alla  Nordiska 
språk  (till  och  med  äldre),  i  Svenskan  uteslutande  bnikadt  flere 
århundraden  längre  än  det  Ny- Danska  kvy  och  dertill  är  mera 
allmänt  Europeiskt,  så  gifves  ingen  anledning  för  Svenskarne  att 
aflägga  qv;  men  väl  kan  h vartdera  folket  få  behålla  hvad  som 
för  ögat  är  vant  och  för  handen  lägligast;  hvarken  k  eller  q 
är  någon  lättskrifven  bokstaf,  men  vanan  underhjelper.  Icke  dess 
mindre  vore  mera  skäl  för  Danskarne  att  åter  göra  sig  Euro- 
peiska, än  för  Svenskarne  att  göra  sig  Danska. 
a  står  illa  anskrifvet  hos  Rask,  som  håller  det  för  icke  blott 
"onyttigt",  utan  "logiskt  origtigt  och  praktiskt  skadligt**,  bvilket 
är  nästan  mer  än  han  bevisat.  För  att  samla  all  skugga  öfver 
det  Nordiska  a,  kastar  han  ett  vackert  sken  öfver  det  Latioska 
och  öfver  Grekiska  så  väl  $  som  ^  och  xp,  dem  han  finner  vara 
mera  logiska  och  motiverade  än  det  Nordiska  a,  hvilket  "ytterst 
sällan"  förekommande  tecken  så  mycket  mindre  bör  anbringas, 
som  "hvarje  förkortning  är. ett  ingrepp  i  bokstafs-skriftens  rättig- 
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Ler,  och  vid  detta  tillfålle  ej  är  berättigadt  mer  än  vid  andra 
likartade,  t.  ex.  baks  o.  dyl.;  ty  man  kan  icke  skrifva  maray  dax 
0.  dy].;  dessutom  fordrar  öfverensstämmelsen  med  Tyska  cha^  t  ex. 
i  OcliSy  Lachsy  wacJiseriy  att  vi  skrifva  ks;  hvartill  kommer,  att 
mao  icke  vet,  om  man  bör  dela  hexe  som  hea^-e  eller  he-ae  o,  s.  v. 
(se  Retskr.  &  286—9).  Den  stränga  domen  öfver  all  förkortning 
i  bokstafs-väg  hade  icke  väntats  hos  den  store  orientalisten,  hvil- 
ken  så  väl  kände  de  många  förändringar,  som  Sanskrit-bokstäf- 
veraa  undergå  vid  olika  lägen,  vokalernas  stympning,  konsonan- 
ternas inflätning  m.  m.,  för  att  åstadkomma  förkortning  (se  BoPP 
Yergl.  Gram.  I.  44),  hvilket  allt  gör  inlärandet  af  Sanskrit- 
tecknen  så  mödosamt  f[)r  nyare  slägten,  men  icke  hindrat  Indiske 
grammatici  att  hafva  ett  par  tusen  års  försteg  framför  hela  Eu- 
ropa, i  den  vetenskapliga  språk-analysen  och  särskildt  uppfatt- 
ningen af  ord-rötter  (se  härom  Max  Muller).  Vidkommande 
enskilda  bokstäfver,  till  uttryckande  af  mer  än  ett  konsonant- 
ljud, egde  alla  Skandinaf-språk  a  och  z;  intetdera  i  ordspetsen, 
emedan  man  icke  egde  något  ord  begynnande  med  ga^  hs,  te,  ps^ 
d»;  men  annars  hade  man  a  och  z  i  vidsträckt  omfång,  ej  min- 
dre i  ordstam  än  i  böjning  och  afledning;  alltså  icke  allenast  ax, 
éexj  öasy  oxi,'axU  cueuly  växa  (växa)  o.  dyl.,  men  ock  douc  dags, 
tax  tages,  tax  taks,  Icbx  lägges,  vdal  vigsel,  erix  Eriks  (se  s.  282 
—3);  ej  blott  goz  gods,  men  guz  Guds,  apoez  barns  spädt  barns 
(jfr.  hoars  mans)^  alz  gooz  grundual  grunden  till  allt  godt  (se  U. 
370),  utanlanz  utomlands,  gözl  gödsel,  uplcenzk  Upländsk  o.  s.  v. 
(jfr.  lY.  305—6).  Men  icke  alla  urkunder  inskränka  sig  till  x 
ock  z;  några,  bland  dem  den  ypperliga  Isl.  Homil.,  hafva  sär- 
skilda hopdragna  bokstafs-tecken  för  Z2,  ng,  nd,  nt  (se  I.  xvi*), 
och  ett  dylikt  monogram  för  sh  föga  skiljaktigt  från  k,  fins  i 
några  Norska  fragment  af  VGL.,  hvarom  jag  förut  erinrat  (I. 
xxix),  —  allt  detta  litet  erinrande  om  den  sinrika  Bramin- 
fikolan.  Hellre  än  att  hysa  medlidande  for  forntidens  tafatthet, 
borde  man  spara  denna  känsla  åt  pedantismen  hos  de  nyare, 
som  icke  gjort  sig  mera  till  godo  de  gamles  lyckliga  påfund,  utan 
öfverlastat  språken  med  en  hop  konsonanter,  af  hvilka  flere  äro 
mer  eller   mindre  stumma  (jfr.  t.  ex.  uplcsnzt  med    Uplåndskt), 

*  Ett  likadant  enkelt  tecken  för  vg,  som  man  träffar  i  en  del  Isl.  hand- 
skrifter, återfinner  man  hos  Silvbrstolpe,  och  jemv&l  hos  vår  tids 
fonetiske  författare,  hyarom  man  kan  öfvertyga  sig  redan  af  tabel- 
lerna hos  Sunde  v  ALL. 


i 
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lyckligtvis  i  Svenskan  ej  till  samma  grad  som  i  Franskan  och 
Engelskan.  Till  de  många  motsägelserna  i  vår  tid  hdrer,  att 
under  det  man  på  många  ställen  gjort  sig  mycket  hufvndbry,  för 
att  tillvägabringa  ett  enkelt  och  på  förkortning  grandadt  fonetiskt 
system,  hvartill  förslagen  äro  mångahanda  och  lika  många  med 
npphofsmänuen,  vill  man  från  annat  håll  aflägsna  en  så  väl  fun- 
nen förkortning  som  det  för  hela  verlden  bekanta  x,  hvilket  väl 
t.  ex.  uti  Spanskan  blifvit  i  senare  tider  ersatt  af  j,  der  det  har 
samma  djapa  (ur  Arabiskan  komna)  strnpljud  som  J,  t.  ex.  i 
fijavy  Méjico  Mexico,  Alejandro^  Don  Quijote,  men  qvarstår  der 
ljudet  C8  (=  ks)  är  bibehållet,  såsom  i  eexoy  sexto^  estrad  txigir, 
examen;*  en  orthografisk  inrättning  med  samma  bestämmelse 
som  det  förutnämnda  cu  för  qu^  nemligen  att  åskådliggöra  det 
olika  uttalet  i  olika  ord,  men  ock  med  samma  olägenhet.  Portu- 
gisiskan har  orubbadt  x,  såsom  i  de  omförmälta  Memorias :  exeia- 
plaresy  existem,  liexagonOy  exades,  miato ;  och  sådant  oaktadt  Por- 
tugisiska X  stundom  har  s-ljud,  såsom  i  exemplo^  exercevy  exercito 
(se  DiEZ  Gram.  I.  380).  Italienskan  har  lika  litet  Ijodet  som 
bokstafven  Xy  hon  har  esemplarey  esistenza,  testo ,  Jissare  eWer fisare 
(fixera),  Alessandro,  eccelema.  Hos  Rask  är  det  en  motsägelse, 
att  förorda  införandet  af  ks  för  x^  två  bokstäfver  för  en,  af  hvilka 
en  så  svår  som  det  i  handskrift  och  tryck  stundom  villsamma  k 
på  samma  gång  han  skrifver  siÅ  för  staae  eller  staa^  ren  for  retn 
m.  fl.,  i  hvilka  ändå  dubbel- vokalen  ej  står  meningslös;  och  da 
af  honom,  till  styrka  för  utmönstringen  af  x  anföres,  att  HoUäD- 
darne  emellanåt  bruka  ks^  förlorar  detta  exempel  sin  kraft  der- 
igenom,  att  intet  Germaniskt  folk  så  slösat  med  bokstäfver  sooi 
nutidens  Holländare,  hvilka  bragt  den  af  Rask  annars  utdömda 
vokal-fördubblingen  till  systematisk  öfverdrift  (jfr.  IV.  458),  om 
än  föranledd  af  det  tungt  på  vokalen  hvilande  uttalet,  för  hvilket 

*  Åfven  denna  fråga  vidrördes  i  företalet  till  Spanska  Akademiens  år 
1726  utgifna  ordbok  s.  LXXIY,  hvarest  Akademien  sade  sig  icke  finna 
skäl  att  förmedelst  j  vanställa  sådana  ord  som  exemplo,  perpicX". 
execucion,  ehuru  det  strängt  Latinska  uttalet  i  dem  ej  mera  Tar  be- 
varadt  som  i  examen,  exigir,  eocequias,  exon&rar,  exuberante.  Först 
långt  omsider  bevekte  hon  sig  till  det  utan  tvifvel  ganska  djerfva 
steget.  Ur  den  omförmälta  tidskriften  för  1868  anteckna  vi  ejemyUr, 
ejecutaba,  Méjico,  Guadalajara,  Alejandro  Severo;  och  vid  sidan  dertf 
exactitudy  aproximado,  examinando,  exiUencia,  expresamente,  ejcpM^- 
ciones,  texto,  extenso,  extraordinariamente,  MaxitHO,  Maximitto,  J/fli'*- 
?niano.  Häraf  upplyses,  att  uttalet,  som  den  nya  skrifningen  velat 
troget  återgifva,  icke  följt  någon  sträng  regel,  enär  ejem^lar  ses  «d 
examen,  Alejandro  vid  Maximo  o.  8.  v. 
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räl  dock  ett  lämpligare  uttryck  kunnat  uppfinnas.  Jemförelsen 
med  Tyskan  är  ej  heller  rätt  lycklig,  emedan  det  f3r  Nordiska 
språk  främmande  strupljudet  ch  höres  i  Ochs,  wachsen^  men  icke 
i  Bexe  och  andra  med  x;  och  hvad  hos  oss  hexan  beträffar,  bör 
bon  ej  ens  kunna  skräma  en  skolgosse,  ty  han,  liksom  sättaren 
pä  tryckeriet,  vet,  att  ensam  konsonant  mellan  2  vokaler  lägges 
TJd  stafning  till  den  senare  af  dessa,  såsom  i  fa-der^  li-^kcy  bö-ja^ 
rå-xa.*  Hvad  angår  Svenskan,  der  för  öfrigt  x  icke  "ytterst 
sällaD"*  förekommer,  utan  ofta  nog  (jfr.  s.  362—3,  hvarest  likväl 
blott  eokla  ord  upptagits),  är  af  största  vigt,  att  x  i  vårt  nu- 
raraade  språk  icke  ljuder  ks,  utan  eks  eller  kks.  Det  skulle 
röja  en  nybörjare  i  verskonsten,  och  dertill  en  med  dåligt  öra,. 
om  han  ville  rimma  saks  (genit.  af  sak)  med  vax,  vaks  (genit. 
ii  vak)  med  sax,  läks  (läkes,  jfr.  I.  487)  med  sex;  deremot  går 
det  an,  att  rimma  tycks  och  yx;  till  och  med  (ett)  slags  (jfr.  s. 
357)  och  saxy  lax,  vax.  Redan  i  anseende  till  denna  bestämda 
Ijodskilnad  mellan  x  och  ks  är  det  senare,  såsom  ersättning  för 
det  fSrra,  nu  i  vårt  modersmål  oanvändbart.  Hade  man  ett  par 
århandraden  eller  mera  skrifvit  orden  saks  och  sax  lika,  och  för 
båda  valt  beteckningen  saks,  skulle  möjligen  örat  ej  stött  sig  vid 
bråd  ögat  vant  sig  att  se,  liksom  vi  nu  icke  taga  anstöt  vid  den 
lika  skrifningen  af  halt  (lubricum)  och  halt  (claudus);  men  nu  är 
det  mycket  för  sent,  att  teckna  saks  och  sax  med  samme  slut- 
konsonant, helst  det  är  ett  annat  a  i  saks  (t.  ex.  uppskatta  en 
^  råtta  värde)  och  i  sax  (t.  ex.  klippa  med  en  sax);  i  det  se- 
nare det  bekanta  Italienska  a  (jfr.  s.  104,  194),  i  det  förra  åter 
Hrt  långa  a,  som  Danskarne,  åtminstone  Köpenhamnare,  icke 
kunna  uttala  (jfr.  s.  105).  Det  är  för  den  skull  ej  blott  en  qvan- 
titatif  åtskilnad,  men  ock  en  qvalitatif.  TjÅLLMANN,  om  han  ock 
Qiä  hända  ej  insåg  detta,  eller  hade  öra  för  det  renare  uttalets 
fordringar,  fann  likväl  x  vara  "ett  nätt  grepp",  en  bokstaf  för 
tvenne,  "ett  nyttigt  compendium"  (Gram.  Svec.  s.  136),  och  så 
Svenskarne  före  och  efter  honom,  med  undantag  af  Laurel  och 
Dägre  andre.  Afgjord  försämring  vore  en  återgång  till  runornas 
skrifsätt   med   ks  eller  hs  (jfr.  s.  282),   sedan  x  varit  för  långt 

*  Dessa  exempel  äro  tagna  ur  Svenska  Akademiens  Spräklära  s.  13, 
der  det  handlar  om  skrifstafvelse,  och  stafningen  vå-xa  stär  icke  här 
i  strid  med  de  i  samma  Spräkl&ra  s.  65  förekommande  väa>'a  och 
iu!je-a,  emedan  pä  ^enare  stället  bokstafs-fördelningen  icke  är  efter 
skrifstafvelse,  utan  efter  grundstaf velse,  således  blott  theoretisk. 
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flere  fall  än  du  nära  enväldigt' i  all  Skandinavisk  bokskrift,  och 
fortfarande  är  allmänt  äfven  hos  Danskarne,  så  när  som  på  en 
del  författare  ur  Kask-Petersenska  språkskolan.  Ätt  neka  sig 
bruket  af  ett  bos  de  mest  bildade  folkslag  och  i  Skandiska  byg- 
der oafbrutet  under  vid  pass  700  år  användt  förkortadt  bokstafs- 
tecken,  vore  ungefär  som  att,  under  försakande  af  senare  tiders 
förbättrade  fortskaffnings-medel,  af  grundsats  låta  rätt  grondligt 
genomskaka  sig  i  ett  bland  allmogens  välbekanta,  fordon  af  fQ^ 
historisk  modell. 
fi  såsom  slut-bokstaf,  bör  särskildt  undersökas,  och  /o  särskildu 
men  likväl  båda  sammanställas  i  sina  förhållanden  inbördes.  1 
alla  Nordiska  fornspråk  hade  /,  i  egenskap  af  ordets  and-konso- 
nant, samma  verknings-krets;  men  inuti  ord  var  den  skilnad,  att 
när  /  föregick  a,  ensamt  i  eller  «,  u  eller  o/  tecknade  Isländare 
och  runristare  vanligen  /,  Svenskar  och  Danskar  i  bokskrift  r 
eller  /m,  ffu.  När  vi  teckna  a/,  gaf^  lify  stäfjay  ajla^  le/nad,  hafn. 
ö/rey  årfde,  af  oända,  är  det,  hvad  /  vidkommer,  i  full  endrägt 
med  fornspråket  uti  alla  Skandinaviska  landsdelar  och  med  Då- 
varande Isländska;  men  när  af  oss  tecknas  gifva^  ärfca,  öfttr. 
gåfoot  är  det  blott  i  öfverensstämmelse  med  det  ena  alternatirei 
i  Forn-S venskan  (som  hade  både  giva  och  gi/ua  eller  giftia), 
och  i  Forn-Danskan  (som  hade  både  givcB  och  gi/ucB  eller  g^uct)- 
men  i  strid  med  den  allmänna  Isl.  (som  hade  och  har^e/a);  när 
vara  dagars  Danskar  och  Norrmän  skrifva  gav,  liv,  avle,  levnä, 
havre,  evre,  skilja  de  sig  icke  blott  från  sin  egen  forntid,  niea 
från  alla  Skandinavers,  hos  hvilken  v  ej  kunde  afsluta  ett  ord, 
och  endast  i  undantagna  fall  afsluta  en  föregående  stafvelse.  Allt 
detta  är  med  största  omständlighet  och  noggrannhet  afhandladt 
s.  240—8,  och  353—6.  Här  tillfogas  blott,  ur  den  af  Cleasby 
och  ViGFUSSON  författade  och  nyligen  utkomna  ordboken  (Ice- 
landic-English  Dictionary  s*  137  i  l:a  spalten),  att  **somliga  (Isl.) 
handskrifter  brukade  fu,  synnerligast  efter  I,  nalfxion  (ipsQiD)r 
halfuan  (dimiduum)  o.  s.  v.;  i  14:de  århundradet  var  detta  all- 
mänt, men  fortfor  icke;  i  Svenskan  fick  det  öfverhand,  hvarifrån 
de  Ny-Svenska  formerna  gifva,  dri/va  o.  s.  v."  Såsom  vi  sett 
s.  246  spilde  Rask  icke  många  ord  på  utredningen  af  den  histo- 
riska ställningen,  för  att  samla  hela  bevis-styrkan  på  försvaret 
af  det  Danska  v,  och  att  gifva  heder  åt  Peder  Syv  och  Po.v 
TOPPiDAN,  som  skaffade  bort  /  och  fv  (se  R^tskr.  s.  73  och  223 
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—4).  Natorligtvis  förbi^ck  han,  att  slutande  v  är  emot  allmän 
Europeisk  skrifsed,  och  Ny-Danskan  ensamt  förbehållet,  så  framt 
man  ej  vill  taga  i  beräkning  det  som  /  Ijadande  Tyska  v  i  ut- 
ländska ord,  såsom  bravy  Gfustav,  dativ;  eller  vårt  v  i  en  del 
främinande  ord  som  motiv  o.  dyl.  (jfr.  s.  356),  af  h vilka  alla 
två-  eller  flerstafviga  förråda  i  ljudfallet  sitt  främlingskap.  Ita- 
lienskan, Spanskan  och  Portugisiskan  tåla  lika  litet  /  som  v  i 
ordens  slut;  Franskan  deremot  har  vif  vivcj  neuf  neuve,  bref 
breve;  Engelskan  i/,  o/,  self  aelves,  subst.  tliief  och  belief  mot 
verben  thieve  och  believe  (jfr.  s.  243);  endast  det  hit  icke  hän- 
torliga  w  kan  sluta,  såsom  i  law^  nowy  new^  F.  Sv.  lagh^  nu,  ny 
(r);  Holländskan  har  a/,  zelf  zelfs  zelve,  blijf  bleef  blijven  ge-- 
Ueven;  Plattyskan  o/,  lof  (subst.)  lowen  (verb),  blef  bliwen  ge-- 
lléwen;  Högtyskan  har  b  i  motsvarighet  till  Sv.  och  Isl.  f,  t.  ex. 
ab,  hlieb,  lieb  (jfr.  Ijyf)^  dieb,  loby  men  /  mot  Sv.  och  Isl.  p, 
såsom  i  kauf,  lauf,  för  öfrigt  steif,  hofy  scldaf  o.  s.  v.  Således, 
i  jeniförlig  ställning,  öfver  allt  slutande/,  mot  det  enstaka  Dan- 
ska r,  hvilket  ock  är  blott  2  hundra  år  gammalt,  en  uppfinning 
äf  P£DER  Stv,  såsom  alltid  för  sina  landsmän  oemotståndlig, 
och  här  understödd  af  Pontoppidan.  Desse  båda  hade  likväl, 
for  utbytet  af  /  eller  ff  mot  v,  ett  i  Danska  uttalet  liggande  skäl, 
Sijm  hvarken  förefinnes  i  Svenskan,  Isländskan  eller  öfriga  här 
uppräknade  språk,  —  det  nemligen  att  det  Danska  slut-ljudet 
sällan  är  rent-konsonantiskt,  och  på  denna  grund  bör  lämpligen 
uttryckas  med  en  half-vokal,  såsom  v  både  är  och  kallas.  Rask 
sjelf  erkänner  detta  sak- förhållande,  och  att  väl  hårdt  v  höres  i 
Danskan  framför  vokal,  men  annars  ofta  som  Engelska  w^  hvilket 
ligger  närmare  u  än  /;  det  höres  i  Tyska  hausy  auf,  liksom  i 
Danska  gawl,  smon^  hawre;  man  hörer  både  **haw  och  hav,  rcBw 
och  rcBv,  brew  och  brev,  liw  och  liv^\  det  hårda  v  vanligai*e  i 
Köpenhamn,  särdeles  vid  högtidligt  tal;  vidate  liavet  men  hatc- 
mofd,  livet  men  liwlcege,  loven  men  lowbog,  levet  men  lawhytte; 
ridare  tawle,  hcetoner,  seumig,  krawler,  kcewles,  lewret.  H.  Geb- 
>'£&  (år  1679)  hade  haft  ett  dunkelt  begrepp  härom,  då  han 
ansåg  det  slutande  ljudet  vara  sammansatt  af  u  och  v,  hvai*fore 
det  borde  uttryckas  med  w,  och  Rask  drager  deraf  den  slutsat- 
sen, att  det  nuvarande  ljudet  redan  fans  på  Gerners  tid,  ehuru 
denne,  när  han  i  motsats  till  P.  Syv  ville  ha  naffn,  gaffn,  heffn, 
j^9  eller  naun,  gaun,  heun,  jeun,  visade  sig  icke  kunna  åtskilja 
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sjelfljud  från  medljad.  Emellertid  yidgår  Rask,  att  det  syaga  tr 
är  i  Svenskan  '^försvunnet**  (att  det  der  någonsin  funnits,  återstår 
att  bevisa),  och  endast  förekommer  i  främmande  ord,  hvarest  det 
skrifves  u,  t.  ex.  auditör^  auscultani,  autor,  Europa;  hvaremot  det 
hårda  v  är  mycket  vanligt,  och  skrifves  i  begynnelsen  af  en  staf- 
velse  (ett  ord?)  v,  i  slutet  fy  emellan  tvenne  sjelfljud  fv  (om  allt 
detta  jfr.  Retskr.  s.  72—4  med  223—4).  Före  Rask  hade  Bloch 
upptagit  bland  diftonger  au  i  tausy  laug  (**lika  med  av  i  härden 
ffrav^y^  dock  så  att  au  låter  litet  annorlunda  och  mera  fylligt  än 
av  (Fuldstaendig  Dansk  Sprogl.  s.  25—6).  Petersen  ser  saken 
ungefär  som  Rask,  men  anmärker,  att  det  Danska  ar  eller  ou 
icke  ljuder  som  Tyska  an  (Dan.  Spr.  s.  8);  som  man  vet,  skrifres 
ännu  ömsom  tavs  och  taus.  Nu  tillkommer  det  Svenskarne  att 
fråga:  blir  det  slutande  v  oss  från  Danmark  anbefaldt,  för  att/ 
skall  vokaliseras  och  diftongeras  med  föregående  vokal,  så  som  i 
de  Danska  orden  och  i  auditövy  autorf  Ar  det  för  att  haf,  ia^x^ 
hafre,  må  låta  hauy  taula,  haurey  som  vi  böra  teckna  hav,  tavh, 
havre  f  Med  utsigten  att  få  på  detta  sätt  vårt  modersmål  for- 
vekadt  i  samma  rigtning  som  Danskan,  blir  (öv  oss  blott  ett  skäl 
mera,  att  nu  städse  och  oaflåtligen  skrifva  hafy  tafiay  hafre^  och 
vi  göra  det  i  det  bästa  sällskap,  —  med  Isländarne,  hvilka  i  alla 
tider  haft  en  högt  utbildad  rättskrifning,  och  hvilkas  gamla  språk 
är  i  den  lärda  verlden,  utanför  de  Skandiska  rikenas  landamåreD. 
långt  mera  kändt  och  gör  mera  uppseende  än  både  Danskan  och 
Svenskan.  I  nuvarande  så  väl  Isl.  som  Svenska  har  slutande  / 
ett  mildradt  ljud,  sådant  som  Vy  men  ett  rent  konsonantiskt  r, 
icke  det  Eng.  w,  *  Om  Isländare  och  Svenskar  hafva  i  bokstaf>' 
tecknet  ett  mildare  ljud  än  i  uttalet,  så  är  det  ju  alldeles  det 
samma  med  Danskarne:  skola  vi,  fängslade  af  strängt  fonetiska 
lagar,  nödgas  skrifva  hav,  så  måste  Danskarne,  bundne  af  samira 
nödvändighet,  skrifva  hau  eller  åtminstone  haw.  Endast  till  Sven- 
skarne vände  sig  Rask  med  sina  påminnelser  mot  /;  han  cäodes 
förmodligen  icke  i  en  så  vigtig  punkt  angripa  Isländskan,  som 
enligt  hans  åsigt  var  hela  Nordens  fornspråk,  och  som  derfbre 
af  honom  framhölls  till  yttersta  ögonmärke;  men  hon  har  alltid 
lika  med   Svenskan  försyndat  sig  genom  slutande  /,  och  då  b^n 


***  Hos  Cleasbt  och  Vigfusson  heter  det:  '*i  Danskan  blir  det  milda  ? 
vanligen  stafvadt  rf';  men  det  hade  kunnat  tilläggas,  att  detta  (jad 
ofta  är  Eng.  w,  icke  v. 
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ioati  orden  har  det  enkla  /,  med  Ijad  af  v,  förråder  det  blott  en 
större  halsstarrighet  äo  Svenskan,  som  låtit  v  stödjas  af/,  och 
sålanda  för  ögat  gjort  den  historiska  gången  åskådlig.  Jag  har 
nemligen  sökt  visa  sannolikheten  deraf,  att  ett  verkligt  /-Ijnd  en 
gäDg  h&r  förjdfnnnits,  och  länge  haft,  om  ej  follt  /-Ijad,  dock  ett 
ijad  närmare  /  än  o,  men  sedan  antagit  en  allt  mer  afgjord  rigt- 
Diog  åt  r,  tidigare  innti  ord  än  i  slutet  (jfr.  s.  242 — 3).  Den 
oYss  ofvanför  anstälda  jemförelsen  med  Holländskan  och  Platty- 
skan, begge  hörande  till  samma  Germaniska  språk-krets  som  de 
Nordiska  tungorna,  kan  ej  annat  än  bekräfta  mitt  antagande; 
fastån  Nordbon,  med  sin  maklighet  i  angifvandet  af  en  del  kon- 
sooanter  (jfr.  s.  276  i  2:a  noten),  gifvit  siat-ljudet  en  större 
mjukhet  än  i  den  sträfva  Holländskan,  den  kraftiga  Engelskan 
och  den  sprittande  Fransyskan,  i  hvilka  alla  det  slätande  /  är 
mycket  bestämdt,  och  låter  till  och  med  som  ff  (när  det  icke 
undantagsvis  är  stomt,  såsom  i  Fr.  clef,  cerf^volantf  chef^d^oeuvre^ 
jfr.  II.  263  Gösta)  ^  i  skarpaste  motsats  till  det  nästan  vokaliska 
ir  i  Danskan.  Vid  detta  förevetande  gifves  för  oss  ej  minsta 
anledning,  att  med  något  annat  tecken  ersätta  det  /  som  uti 
ordslatet  atan  vacklan  herskat  allt  ifrån  runåldern  intill  närva- 
rande stund,  liksom  i  den  laggranna  Isländskan.  Huru  foga  an- 
Tändbart  i  sjelfva  verket  v  är,  att  stå  i  ordslatet,  intygas  bäst 
deraf  att  hvarken  RäSK  eller  p£TERS£N  eller  den  senai'es  skola 
vägat  sig  på  v  i  partikeln  af,  hvilken,  enkel  eller  i  sammansätt- 
ning, förekommer  mångdabbelt  oftare  än  alla  andra  ord  med  -/ 
MimiBanräknade;  a/  är  i  Danskan  så  grundfast,  att  Jessen,  som 
någoQ  tid  försökte  sig  med  av^  för  denna  dristighet  uppbar  en 
liten  erinran  från  en  sin  motståndare,  och  har  sedan  (antagligen 
<iock  ej  af  denna  orsak)  återgått  till  a/,  såsom  man  erfar  af 
Tidskr.  f.  Philol.  för  1869  s.  213—245.  Något  av  har  jag  ej 
heller  märkt  hos  Norrmännen,  med  undantag  af  K.  Knudsen 
(en  af  Rättsiafnings-mötet),  som  har  till  syfte  att  utveckla 
Dansk-Norska  bokspråket  i  Norsk  rigtning,  men  gjort  det  på  ett 
sätt,  som  ådragit  honom  de  hårdaste  tillmälen,  enligt  hans  egna 
uppgifter  i  arbetet  "Det  norske  målstrsev**  (Krist.  1867,  se  der 
t  ez.  s.  104):  han  skrifver  alltid  av^  avvej^  avvek,  avvikelser  o.  s.  v. 
Aasen  'deremot,  som  åsyftar  att  uppdrifva  Norska  allmogemålet 
till  skriftspråk,  brukar  som  andra  af  vid  alla  fall  der  icke  ljudet 
skall  uttryckligen  betecknas,  t.  ex.  i  Ordb.  s.  13  "ar,  praep.  af"; 
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och  i  enlighet  dermed   Rietz  ho8  oss.    Då  Rask  skyggade  till 
baka  för  ar,  var  det  visst  icke  derföre  att  det  i  allmänhet  brast 
honom  djerffaet,  utan  sannolikt  derföre  att  han  studsade  vid  denoa 
underliga   teckning  för  ett  ständigt  förekommande  ord,  och  icke 
mindre    för  det  uti  sammansättning  ofta  uppkommande  vi%  scni 
knappast    någonstädes  är  skådadt  utom  för  vissa  fall  i  Italien- 
skan,  såsom  bevve  (bibi),  piovve  (pluvit),  ovviare  (obviare),  ar- 
visare,  avvantaggio,  i  hvilka  vv  verkar  som  vanlig  dubbeUkonso- 
nant,    någon    ting   på   Nordiska   språk-förhållanden    otillämpligt. 
Också    blefve   det  för   Svenska  ögon  i  hög  grad  stötande  att  <e 
icke  blott  av,  men  avväg,  avvåga,  avvakta,  avvända,  avvärja,  or- 
vita^  avvika,  avverka  och  andra  lusti<;heter ;  men  icke  bättre  med 
lovvärd,  livvakt,  halvvild,  sjelvverksam  o.  dyl.     Intet  af  allt  detta 
tillåter  sig  någon  här  i  landet  (naturligtvis  med  undantag  af  den 
stränge   fonetikern),   om   ej   någon   förlorad  utpost,  någon  ar  dea 
orthografiska  arken   utsläppt  dufva,   som   skall  undersöka  löftens 
och  markens  tjenlighet  för  tillfället;  ty  för  ingen  är  obekant,  att 
w  ej  användes  utom   möjligen  i  vovv,  vovv  votw,  hvilket  ej  kan 
mycket   fresta   till    efterföljd.    Noga  räknadt  har  det  första /i 
a  fall,  skrifel,  lifförsäkring  o.  dyl.  (jfr.  s.  353),  icke  fullt  r-ljud. 
hvilket,   om   det  skall   komma  rigtigt  fram,  fordrar  ett  långsamt 
och  mycket  tydligt  uttal,  förutan  hvilket  det  första  /  låter  mera 
som  /  än  v.    Framdrifvande    af  fullt  t>-ljnd,  för  /  i  detta  läge 
mot  begynnande  /,  är  för  oss  vida  mödosammare  fin  t.  ex.  i  ^r- 
fonisk,   erfemism,  der  v  ljuder  dubbelt,  och  möjligen  vore  ersatt 
med  tt,  men  icke  med  /,  hvilket  det  borde  kunna,  om  i  Svenskan 
det  slutande  /-ljudet    vore  blott  ett  v  i  allmänhet,  i  stället  for 
ett  dämpadt  /,  för  hvars   fonetiska  uttryck  man   likväl  ej  eger 
någon    annan   bokstaf  än   v,  äfven  af  mig  begagnad.     Med  våra 
vanor  kan  man  icke  förledas  att  uttala  f-f  (t.  ex.  i  afall)  som 
dubbelt  /  (ff),   men    vi   skulle   lätt  komma  att  utsäga  det  oss 
främmande   v-v   som  w,  och  såmedelst  på  samma  gång  forrilla 
öra  och  öga.    Ett  slutande  v,  som  har  emot  sig  hela  Nordens 
forntid  och  en  mellan  Isl.  och  Svenskan  —  Nordens  båda  renaste 
och  mest  Skandinaviska  språk  —  aldrig  sviken  endrägt,  kan  lik- 
väl icke  försvaras  genom  något  annat  än  den  stränga  fooetismen, 
hvilken  uti  intet  lefvande  språk  är  envåldsherre,  utan  har  i  alla 
tider   måst   maka  åt  sig,  och  förlika  sig  med  andra  fordringar. 
För  att  komma  åter  till  af,  har  den  mot  uttalet  afvikande  skrif- 
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Din£;eD  en  viss  jemförlighet  i  Tyska  ab  och  oh,  hvilka  uttalas 
W>  ^VP  (=  ^PP)'»  ™®°  aldrig  så  skrifvas;  här  angifver  skriften 
ett  svagare  ljud  Sn  talet,  i  af  tvert  om  ett  starkare;  på  lika 
sätt  blir  T.  abbild  uttaladt  appbild,  motsatt  Sv.  a/bild  uttaladt 
arbild.  Höja  vi  oss  litet  öfver  den  ensidigt  fonetiska  planen,  så 
finna  vi  äfven  andra  bokstäfver  än  /  förvandlade  till  ljud.  Det 
skrifves  berff^  borg,  borgare^  men  talas  bärj  eller  rättare  bärrj, 
hårj  eller  bårrj^  bårjare  eller  bårrjare,  men  hvem  skrifver  så? 
Uti  gcJffe  har  g  ett  annat  ljud  i  början  och  inuti,  uti  ffång  ett 
starkare  i  början  än  i  slutet;  uti  bakkälke  är  det  första  och  sista 
h  hårdt,  det  mellersta  lent.  Och  på  samma  vis  i  nästan  alla 
språk.  Oaktadt  enkelheten  och  egentligheten  i  den  Italienska 
stafningen,  finner  man  2  skilda  ljud  för  c  i  cieco;  3  olika  ljud 
för  g  i  gaggio,  gagliardo;  3  olika  i  Fr.  gage^  gagner.  Icke  bättre, 
om  ej  sämre  i  den  af  Rask  högt  uppburna  Spanska  rättskrif- 
DiDgeD,  som,  ännu  i  sin  nyaste  ombildning,  har  2  skilda  ljud  för 
c  och  g,  har  ömsom  stumt  och  hördt  u,  g  än  som  vokal  än  som 
koDsooant,  h  alltid  stumt  liksom  i  Italienskan  och  Portugisiskan, 
och  liksom  i  vårt  hj  och  hv.  Den  af  "Herrarne  i  Port-Royar 
uttryckta  satsen,  att  "hvart  bokstafs-tecken  ej  bör  utmärka  mer 
än  ett  ljud,  enkelt  eller  dubbelt**,  är  ett  ideal,  till  hvilket  skrif- 
ningen  bör  sträfva,  och  som  man  städse  bör  hafva  fQr  ögonen, 
till  undvikande  af  förirringar;  men  i  hela  sitt  omfång  har  det  ej 
någoostädes  mägtat  göra  sig  i  verkligheten  gällande,  och  kommer 
sannolikt  att  allt  framgent  hållas  inom  de  fromma  önskningarnas 
Tackra  luftslott.  Sjelfve  fonetikerne,  om  än  så  utmärkte  — 
Lepsius,  Sundevall,  Raoux  m.  fl.  — ,  måste  gripa  till  öf- 
verenskomna  ljudvärden,  dem  de  nödgas  beskrifva  och  förklara, 
såsom  i  alla  språkläror  och  rättstafnings-böcker.  Hvad  är  då 
^m  hindrar  oss  att  låta  /  qvarstå  i  den  gamla  ställningen? 
Full  motsvarighet  råder  mellan  af  bref  lif  vf  aäf  döfy  och  el  g 
'-^9  ^g^  varg,  i  hvilka  alla  slut-ljudet  är  mildradt,  /  till  v,  g 
till ;.  —  Skrifningen  fv  har  historiskt  icke  samma  ställning  som 
blotande  /,  i  så  måtto  att  fv  ej  haft  ett  lika  allmänt  och  ostördt 
vilde  som  /,  vare  sig  tecknadt  enkelt  eller  dubbelt.  Efter  hvad 
redan  är  upplyst  brukades  uti  ordmidten  ensamt  /  i  Isländskan, 
i  ninor,  i  Gottl.  L.  och  S.  Birg.  Avtogr.;  under  vissa  förhållan- 
den (der  vi  nu  bruka  fv),  ensamt  v  eller  u  i  äldre  VGL.,  OGL. 
wh  Cod.  Bur.;  men  fu  (fv),  ffu  mer  eller  mindre  vexlande  med 
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V  eller  u  i  öfriga  handskrifter,  särskildt  i  text-codex  till  Upl  L 
af  år  1300;  i  Gust.  I:s  Bibel,  äldsta  urkunden  för  vårt  nya  språk, 
blef  ^a  ett  stående  och  uteslutande  tecken,  sedan  förvandladt  till 
det  ännu  gällande  fv.  Detta  allt  är  med  sina  enskildheter  af- 
handladt  s.  245—8,  252—5,  senast  s.  494.  På  sistnämnda  ställe 
anmärktes,  att  fu  användes  en  tid  äfven  uti  Isländskan,  der  det 
var  allmänt  i  14:de  århundradet;  det  förekommer  ock  i  gammal 
Norska,  t.  ex.  Dipl.  Norv.  s.  386  (från  år  1391)  hefuer,  gefua. 
yfuirveldi;  433  (från  1405)  gefueU  halfuu,  halfuonrUy  brefaum. 
jfuirlcBsnom,  434  olafuCy  ock  sådant  mycket  ofta  på  1400-talet 
och  sedermera.  Likaledes  är  fu  ganska  vanligt  i  Selands  lagarne. 
i  den  med  text-codex  till  Upl.  L.  ungefär  samtidiga  membraDec. 
t.  ex.  Er.  Sel.  L.  (hos  Thors£n)  s.  3  cerfuoBy  4  csrfita  (4  gaDger), 
arfuce  (3  gånger),  Iial/ucBj  t/fui,  lifucs,  Skåne  L.  har  mera  un- 
dantagsvis i  äldsta  urkunden  I.  16  och  38  kroefuicB^  detta  emot 
det  allmänna  bruket  i  Isl.  och  F.  Sv.  med  -fia.  Häraf  inhemtas, 
att  /  var  i  det  antydda  bokstafs-läget  äldst  (jfr.  runorna  och 
Isl.),  dernäst  v  (jfr.  VGL.  och  Skåne  L.),  så  fu;  det  sista  likva: 
redan  vid  första  början  af  14:de  årh.  i  fullt  flor,  ehuru  icke  eo- 
vätdigt.  I  enlighet  med  dessa  sakförhållanden,  hvilka  framträdt 
allt  mer  klara  under  en  för  ändamålet  särskildt  anstäld  mödo- 
sam forskning,  till  en  del  med  ledning  af  senare  i  tillförlitligt 
tryck  utkomna  forn-urkunder  (bland  hvilka  Skåne  L.,  Selands 
lagarne,  fortsättningen  af  Dipl.  Norv.),  bör  det  af  mig  för  21  år 
sedan  fälda  yttrandet  om  det  Svenska  fv  något  modifieras,  ^ 
vida  som  deruti  förekommer,  att  fv  vqtq  **en  barbarism,  som 
hvarken  Danskar  eller  Norrmän  låtit  komma  sig  till  last**  (jfr. 
Hist.  Språkforskn.,  uppl.  2,  s.  10,  utan  ändring  af  orden  i  uppl.  !)• 
hvilket,  såsom  man  finner,  ingalunda  varit  fallet  ens  i  äldre  tider; 
tvert  om  är  icke  osannolikt,  att  Upl.  L.  just  från  någon  äldre 
codex  af  Selands  lagarne  hemtat  sitt  /u,  så  väl  som  sitt  trott- 
samma  ce,  hvilket  i  dessa  är  enrådande  vid  afledoingar  och  siat- 
ändelser.  Jag  är  desto  mer  skyldig  denna  förklaring,  som  miiu 
här  åsyftade  utlåtelser  till  äfventyrs  bidragit  till  en  större  obe- 
låtenhet med  vårt  /r,  än  möjligen  annars  blifvit  händelsen.  Bar- 
barism, i  samma  mening  som  t.  ex.  Id^  nd,  Ig  i  Danska  tddjjull 
end  (än),  valgte  (valde),  är  icke  rätta  ordet  för  fv;  men  denca 
skrifning  är  numera  **oegentlig**,  såsom  hon  på  första  bladen  a: 
närvarande   språk  verk    blifvit   kallad  (se  I.  xi),  och  detta  \\^^ 
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med  åtskilligt  annat,  till  och   med  h  i  hv^  hjy  nu  blott  stomroa 
vittnen  om  en  förfluten  tid.    Så  stor  allmängiltighet  och  etymo- 
logisk  klarhet  som  dessa  har  icke  /t?,  men  det  uttrycker  ändå  ett 
historiskt  förhållande,  ett  i  alla  de  Nordiska  länderna  under  längre 
eller  kortare  tid  kändt  behof  att  antyda  öfvergången  af  ljudet  / 
till  Ijadet  t?/  hvilken  Isländarne  med  sitt  fortfarande  /  icke  anse 
%\g  uppfordrade  att  angifva,  men   vi  låtit  qvarsta  af  forno  (jfr. 
246—7),  jemväl  sedan  insigten  af  den  ursprungliga  bestämmelsen 
läDge  varit  gången   förlorad.    Från  den  rent  grafiska  sidan  kan 
rr  klandras;   som    Ijudskrifning  ar  det  oskadligt.    Ihre  yttrar: 
\\\  särskilda  och  sällsyntare  ord  kan  väl  någon  ting  medgifvas 
(i  ändring),  men  rörer  det  en  allmännare  regel,  lärer  ingen,  eller 
åtminstone   ganska   få,    som   stadgat  sin  skrifart,  en  annan  till 
viljes  ändra  then**;   och  '*i  anledning  häraf  skrifwer  jag  fw  til- 
»fflinan,  uti  öfwer^  rifwa^  ehuru  jag  så  wäl  som  alle  andre  kunna 
se,  att  etthera  w  eller  /  äro  öfwerflödige :  sammaledes  ock  h  fram- 
for w  nti  åtskilliga  ord,  hvilket  i  förra  tider,  såsom  ännu  wh  i 
Engelskan,  hörts,  men  nu  mera  i  de  flesta  landskap  under  talande 
Dtelemnas,  t.  ex.  kwcif^  hwila**  (Utkast  s.  31).    Afven  med  Sven- 
ska Akademien  kunna  vi  säga,  att  **hvarken  /  såsom  v,  fv  eller 
9  föda  någon  olägenhet,  så  länge  bruket  förblifver  allmänt;. och 
ett  lika  omdöme  kan   ffillas  om  x  och  e"  (se  företalet  till  Af- 
haodlingen   om   Svenska  stafsättet  s.  16).    Man  kan  gå  ett  steg 
iugre,  och   medgifva,  att  det  kunnat  vara  en  fördel,  om  skrif- 
oingen  v  för  fv  blifvit  hSr  i  landef  införd  på  samma  tid  som  i 
Danmark,    d.   v.  s.  före  uppkomsten   af  en  litteratur;  men  (man 
loå  deråt   låna   uppmärksamhet)  tillika  det   enkla  /  uppehållits, 
Å  att  man  tecknat  lif  lefnad  leva,   liksom  i  gamla  tider  lif  lif- 
•laper  lita.     Men   mellan  Peder  Syvs  tid  och  vår  ligger  en  hel 
litterär  verld,   vår  bästa  bokskatt,  hvilken  är  vida  mer  att  hålla 
i  belgd,  än   det  är  af  vigt  att  förändra  ett  skriftecken,  som  ej 
kao  misstydas;   och  då  v  i  midten  ovilkorligen  skall  draga  med 
sig  /  i  slutet,  på  sätt  det  visat  sig  i  Danskan,  Norskan  och  hos 
ett  par  af  våra  uyskrifvare,  men  vi  till  intet  pris  vilja  få  av,  hav, 
^folv,  tavla,  liavre,  övre,  ståvja,  avvända  och  dylikt,  med  ty  åtföl- 
jaode benägenhet  för  v  att  vokaliseras,  så  är  det  bättre  som  det 
^r.    Särskildt  för  tillfället  är  fv  oss  nyttigt,  och  kan  under  den 
fVämmande   stormlöpningen   på   vårt   stafsätt  tjena  till  fana  för 
dem,  som  nitälska  för  Svenska  bruk  och  traditioner;  alltid  ve- 
Sv.  i^.  Lagar.  33 
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tenskapsmaDoen  obetaget,  att  i  Ufva  se  leva^  liksom  i  Dan.  hrM 
brunn.  Det  är,  detta  fv,  något  egendomligt,  namera  osa  förbe- 
hållet; men  icke  i  högre  grad  förvånande  och  f5r  atl&odiDg^ 
obekant  än  Danskarnes  slutande  v,  hvilket  i  orthografiens  häfder 
står  ensamt  och  öfvergifvet,  och  dertill  har  en  mycket  oansenli- 
gare ättelängd  än  vårt  åtminstone  570-åriga /t?,  och  än  det  gamla 
begynnande  II  (=  Ital.  gli^  Svenska  {;),  hvilket  Spanioreme  fort- 
fara att  med  stolthet  räkna  som  sin  egenhet*  Na  sedan /c 
blifvit  inför  de  lärda  kretsarne  utomlands  allt  mera  kändt  till  sin 
rätta  art  och  såsom  karakteristiskt  för  vår  skrifning,  senast  ge- 
nom den  efter  Cleasby  af  ViGFUSSON  utgifna  Isländska  ord- 
boken, skrifven  på  Engelska,  och  således  tillgänglig  för  långt  flere 
läsare  än  våra,  skalle  en  ändring  mera  förvilla  än  upplysa  ut- 
ländingen,  under  det  vi  sjelfve  skulle  utan  nytta  ålägga  oss  nya 
mödor,  och  derjemte  bryta  mot  en  under  mer  än  3  århundraden 
oafbruten  skrifsed. 

Konaonantr-förenlding  i  nuvarande,  språket,  sådan  hon  redan 
förefinnes  och  sådan  hon  med  jemförelsevis  minsta  äfventyr  kan 
vidare  fortsättas,  enligt  mitt  omdöme,  är  omständligt  afhandiad 
s.  375—392,  Ett  litet  närmande  till  Mötets  tanke-krets  kan 
anses  ligga  deruti,  att  jag  s.  390  i  förbigående  nämnt  återupp- 
tagandet af  aty  tilyMp,  såsom  möjligen  af  en  och  annan  önskadt 
Men  att  Mötets  vägar  icke  äro  mina,  visar  sig  i  stadgandet  att 
fördubbling  i  slutet  bör  "bortläggas  i  oböjliga  ord**,  atan  inskränk- 
ning såsom  det  tyckes,  enär  at,  til,  up  äro  blott  exempelris  an- 
förda. Någon  allmän  anledning  att  bortlägga  dubbel-konsonanten 
i  **oböjliga  ord**  öfver  hufvud,  i  motsats  till  böjliga,  kan  icke  gifvas. 
För  de  af  mig  nämnda  tre  orden  åberopades  deras  ständiga  brnk, 
och  den  för  till  och  upp  i  allt  fall  gällande  förenklingen,  rid  ma- 
tande lika  konsonant  uti  sammansättning.  Af  dessa  skäl  kunde 
möjligen  göras  ett  undantag  för  de  3  orden,  hvilka  ej  genom  för- 
enklingen skulle  verka  någon  förvexling,  och  dessutom  i  denna 
fornskrud  varit  svåra  att  rubba  ur  sin  gamla  ställning  (jfr.  s. 
380**);  men  att,  emot  uttalet,  skrifva  ok  för  och  samt  oek,  d^ 
för  dock,   nys  för  wyw,  för  i  meningen  sS  förr,  och  derigenom 


*  Ex.  Spanska  Ilarna,  llamar,  llave,  af  Lat  flamma,  clamare,  darii. 

**  Sä  sent  som  i  den  1823-4  utgifna  tidskriften  **Odalmamien*'  8kr«/s 
at,  til.  Utgifvaren,  Hans  JIbta,  Tar  stor  älskare  af  det  gamla  la^ 
spr&ket  och  i  allmänhet  af  gammal  Svensk  sed. 


XI  BOKEN.  BÄTT9KBIFNIN6  OCH  SFSÄK&IGTIGHET.         Ö03 

ooödigt  missvisa,  eller  att  skrifva  ak  för  ack^  blöt  för  bloU^  flöt 
f5r  fioUy  fat  för  fatt,  kmt  för  qvvtt^  los  för  héSy  så  paa  och  vid 
pa$,  sprit  galen  o.  dyl.,  af  det  enda  skäl  att  man  för  flere  år- 
boDdraden  sedan  hade  vissa  af  de  anförda  orden  med  en  lika 
bristfällig  teckning,  och  i  Danmark  låter  sig  dermed  ännn  nöja, 
kunde  från  ingen  synpunkt  försvaras.  —  Konsonant-förenklingen 
i  öfriga  iägen  är,  der  en  sådan  kan  komma  i  fråga,  förnt  af  mig 
skärskådad,  och  nn  må  allenast,  i  sammanhang  med  det  här  för- 
iDoan  yttrade,  läggas  ytterligare  vigt  på  hela  ojem förligheten  af 
Svenskan  med  Danskan  i  denna  pnnkt,  såsom  i  många  andra. 
Mycket  framstående  är  bland  annat  den  omständigheten,  att  Dan- 
skaroe,  till  följd  af  den  gamla  skrifseden  med  enkel  konsonant 
likt  och  olikt,  blifvit  föranledde  att,  till  förekommande  af  sam- 
manblandning redan  inför  ögat,  låta  en  hop  missbildade  ordfor- 
mer uppkomma  eller  qvarstå,  t.  ex.  fuldy  brönd^  vandt,  i  stället 
for  full,  brönn,  vann,  hvilkas  slutande  dnbbel-konsonant  stötte 
deras  antiqvariska  sinne.  Sannolikt  har  samma  sakförhållande 
medverkat  att  öfverflytta  2:dra  svaga  konjngationens  korta  'och 
nätta  böjningar  till  I:a  konjug.,  hvarigenom  Danskan,  med  sitt 
'ide,  -et,  öfvergaf  den  gamla  Skandinaviska  marken,  och  flyttade 
in  på  den  Tyska.  För  att  nndslippa  hvassste  och  ändå  skilja  det 
firan  hvceste,  öfverfördes  både  hvcessa  och  hvcBsa  till  l:a  konj,  och 
man  fick  hvcpssede  hvcBsset  mot  hvcesede  hvcBset  (jfr.  s.  385).  På 
samma  sätt  uppstod  o  bryggede  brygget,  tiggede  tigget,  hnappede, 
rykkede,  kyssede,  vederkvcsgede  och  dylika  långsläpiga  och  entoniga 
böjningar,  hvilka  visserligen  ej  skulle  blifvit  så  obehagliga  i  Sven- 
skan, som  lika  med  Isl.  upprätthållit  a  i  l:a  konj.,  såsom  mån- 
genstädes annars,  men  likväl  skulle  fråntagit  vårt  språk  den  för 
välljudet  fördelaktiga  vexlingen  i  l:a  och  2:a  konjngationens  skilda 
bildningar,  och  derjemte  förorsakat  en  onödig  tyngd..  Det  är  denna 
Bödfalis-ntväg  och  detta  tyskeri  i  Danskan,  som  vi  hafva  att 
tacka  för  den  i  skrift  (men  föga  i  tal)  inkomna  oseden  att  böja 
fästa  fastade  fästad  fästat,  och  på  lika  sätt  mista,  lyfta,  under 
det  man  brukar  pres.  fäster,  mister,  lyfter  (jfr.  I.  74—6,  296). 
Emellertid  har  den  af  Danskarne  vidtagna  åtgärden  räddat  dem 
or  trångmålet,  och  uti  nyss  angifna  fall  befriat  dem  från  det  af 
dem  afskydda  tvånget  att  använda  dubbel  konsonant;  men  den 
Danska  förenklingen,  utan  motvigt  och  af  blind  härmnings-ifver 
ofverförd   till   Svenskan,    blefve  endast  en  parodi,  emedan  vi  ej 
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ega  några  hvässade^  bryggade,  tiggadey  knäppadey  ryehadey  kytfadi, 
vederqvxekade^  och  ej  önska  att  få  några.    Det  är  dessa  och  dy- 
lika förvecklingar,  som  för  länge  sedan  hos  mig  qväfde  losteo  att 
förenkla  konsonanten  framför  tempus-märket  (jfr.  s.  385),  på  sått 
Mötet  föreslagit  med  öygde,  *  vakte,  släpte^  hvilka  äro  från  den 
fonetiska  sidan  vida  mer  otillfredsställande  än  de  Danska  hyggtdt, 
vcBkkede^   släp  (äfven   transitift,  såsom   man  ser  hos  Petersen. 
Dän.  Spr.  s.  59).     Icke  dess  mindre  hafva  ej  alla  Mötets  Sveo- 
ska  ombud    inskränkt  sig  till  förenkling  inför  ^'böjningsändelse"; 
man  ser  t.  ex.  Nord.  Tidskr.  (i  Lund)  för  1869  s.  609  gire,  621 
båtrey  ytra^  ytrande,  af  hvilka  de  tre  sista  äfven  i  Danska  ögon 
måste   anses   mindre   lyckade,  enär  stam-vokalen  väl  i  D.  htdu 
är  lång  (jfr.  s.  389  i  noten**),  men  i  Sv.  6ä^re  kort,  och  verbet 
i  sjelfva  Dan.  vanligen  tecknas  yttre  yttrede,  liksom  sabst.  yttmg 
(se  MOLBECHS  och  GiSLASONS  ordböcker).    I  öfverensstämuieUe 
med  dessa   nyskrifningar   träffas  hos  den   omfbrmälte  Hr  Sp£  i 
samma  Nord.  Tidskr.  s.  640  båtre,  ytras,  638  jemväl  ofra^  hvilket 
förgår   sig  ej   allenast  mot  "språk-enheten"  och  Dan.  offre,  utan 
ock    (visserligen    ett   jemförelsevis   mindre  brott)   mot  Svenskan, 
som    gerna    vill  ställa  ofra  vid  eofrOf  förkofra^  med  r-Ijud,  och 
det   fordras    först  en   rundlig  tid  att  inöfva  sig  med  sovra,  for- 
kovra,    innan    man    förmår  sig  att  i   ofra  se  offra,  synnerligast 
som  både  i  Isl.  ocb  F.  Sv.  vanligen  skrifvits  offra,  blott  undan- 
tagsvis ofra.     Man   ser,    huru  grundligt  nystafningen   är  genom- 
tänkt, och  huru  de  olika  Nordiska  tungornas  ljudlagar  och  skrit- 
bruk  äro  väl  iakttagna.    Med  hvilken  öfveriägsen  skicklighet  eroei- 
lertid  underhandlingen  fördes  från  den  Dansk-Norska  sidan,  varse- 
blifves    bland    annat  i  förbehållet,  att  "den  i  Svenskan  bruklisa 
konsonant-fördubblingen   i  ordens  slut"  icke  skulle  "förordas  till 
införande  i  dansk-norskan",  och  att  "konsonant-fördubbling  aldrig:'* 
borde  der  "ega  rum  framför  annan  konsonant",  men  väl  Dansk- 
Norska    förenklingen    införas   i    Svenskan,  hvad   angår   "oböjlig» 
ord"   och   "framför  tillkommen  böjningsändelse".    Det   är  annars 


*  Bygade  bygad  stär  icke  på  samma  linie  som  lagd,  hvilket 
upplyses  af  F.  Sv.  laghpi  (i  Södm.  L.  pä  ett  ställe  lafn. 


hvilket  tillräckligen 
nu  lade.  lik- 
söm af  saghpi  blifvit  sade)  laghper  eller  lagper,  mot  bggdi  (för  %.^:«t 
by  åder  (jfr.  s.  259,  350).  Om  byggning,  byggnad  se  s.  391. 
^  I  kraft  af  Mötets  best&mning,  att  bruket  af  e  **bör  inskränkas,  i  stl- 
nerhet  der  ett  af  språken  nar  lång  vokal",  komma  säkert  Danskar 
och  Norrmän  att  skvnda  sig  med  antagandet  af  badre;  ty  man  kiir 
ner  Danskames  svaghet  för  svecismer  (jfr.  s.  157  i  l;a  noten). 
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hvad  man  kallar  en  offentlig  hemlighet,  att  en  allmän  förenkling 
if  slot-ljndet  önskades  hos  vederbörande,  men  mötte  motstånd 
till  och  med  från  Upsala-sidao. 

Vid  afvärjande  af  det  djerhra  anfall  på  Svenska  rättskrif- 
Diogen,  som  visat  sig  i  Rättstafnings-mötets  föreslagna  bestäm* 
melser,  har  det  behöfts  att  vara  utförlig  och  genomgripande;  icke 
blott  derföre  att  det  gälde  upprifvande,  till  stor  del,  af  grand* 
Talen  för  vår  skrifning,  utan  jemväl  derföre  att  ändrings-förslagen 
blifvit  offentliggjorda  och  kringspridda,  ntan  att  vara  beledsagade 
af  den  minsta  redogörelse,  någon  bevisning  i  afseende  på  nödvän- 
digbeten af  så  stora  och  just  dessa  omstöpningar,  någon  anstäld 
jemförelse  mellan  måttet  af  behof  och  uppoffringar,  någon  ådaga- 
lagd rättmätighet  i  ett  så  ovanligt  försök  som  att  anbringa  samma 
rättskrifning  for  olika  språk,  olika  redan  i  vokaler,  konsonanter 
och  hela  sin  rytmik.  Af  det  föregående  lärer  den  oveldige  läsa- 
reo  inhemtat,  att  förändringarna,  så  vidt  de  äro  utifrån  erbjudna, 
ej  höra  till  dem,  *'som  i  och  för  sig  äro  uppenbart  tillrådliga  äf- 
veo  från  rent  Svensk  synpunkt**;  och  ej  mera  antagliga  de  från 
högnordliga  bygder  korana,  på  några  enskildheter  när  (t.  ex.  fålde 
jöldy  till  hända  o.  dyl.),  i  hvilka  Mötet  icke  tagit  initiativet.  Han 
har  säkert  ock  bemärkt,  att  det  oss  nu  såsom  nytt  och  högvig- 
tigt  erbjudna  är  nästan  allt  samman  gammalt  nytt  (jfr.  Laurel, 
Bromaxn,  Schulzenheim),  och  han  vet,  att  ingen  ting  står  så 
i  vanvärde  som  gamla  nyheter.  Det  är,  såsom  vi  erfarit,  för  det 
mesta  hundra-årigt  eller  ^ ännu  äldre,  länge  sedan  förskjutet,  och 
icke  antagligen  under  den  långa  tiden  föryngradt,  hvartill  åt- 
minstone krafts  någon  solglimt  från  vetenskapen,  någon  snillets 
blixt.  Men  i  stället  för  undersökning  har  man  valt  yttre  bear- 
betning, i  stället  för  den  offentliga  öfverläggningen  har  man  an- 
tagit den  slutna,  i  stället  för  den  fria  öfvertygelsen  har  man  till 
drifkraft  utsett  inpreglingen  hos  barn  och  ungdom.  På  intet 
ställe  i  den  bildade  verlden  lärer  en  förbättring  eller  något  slags 
ändring  i  rättstafningen  åstadkommits  med  så  godtyckliga  och 
litet  grannlaga  medel.  I  andra  länder,  der  det  fins  offentliga  stif- 
telser för  vitterheten  och  språket,  anses  dessa  som  lagskipare,  för 
att  icke  säga  lagstiftare  i  rättskrifningen ;  myndigbeter,  från  hvilkas 
anordningar  det  icke  anses  passande  att  praktiskt  afvika;  under 
all  bevarad  rätt  för  den  enskilde,  att  offentligen  i  tryck  visa  be- 
fogenheten af  sina  tvifvel,   men  med  sjelfvilligt  iklädd  förbindelse 
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att  tills  vidare  följa  den  antagna  ordningen.  Så  i  Italien,  Spa- 
nien, Portugal,  uti  hvilka  länder  man  eger  en  högt  utbildad  rätt- 
skrifning;  äfven  i  Frankrike,  der  denna  väl  genom  hela  skaplynnet 
har  i»tadnat  efter  sin  tid,  men  dock  är  fast  och  stadgad,  utgörande 
rättesnöre  för  en  hvar.  Så  väl  i  Frankrike  som  i  Spanien,  der 
en  statshvälfning  sker  i  en  handvändning,  och  thronerna  ramla 
litet  emellan,  letar  man  förgäfves  efter  ett  litet  upplopp  eller  en 
liten  sammansvärjning  i  stafsättet,  *  ehuru  detta  är  i  Frankrike, 
enligt  NoDiER,  "ett  af  de  sämsta  och  godtyckligaste  i  Europa^ 
I  England,  utan  någon  allmän  inrättning  med  uppdrag  eller  do- 
bile  officium  i  afseende  på  stafningens  ordnande,  följer  man  likväl 
pligtskyldigt  och  samvetsgrant  det  i  litteraturen,  ordböcker  och 
läroböcker  öfverförda  traditionella  systemet,  så  föråldradt  det  är; 
det  fria  och  stolta  Engelska  folket,  likasom  den  sjelffömöjde  Nord- 
Amerikanen,  obunden  ända  till  öfverdrift,  väntar  tålmodigt  på 
det  utslag,  som  framtiden  kan  lemna  genom  vetenskapens  fort- 
satta bemödanden.  Ej  annorlunda  i  Tyskland,  fastän  språket  der 
behandlas  med  större  sjelfsvåld  än  hos  folk,  i  hvilkas  ådror  mer 
eller  mindre  af  det  Romaniska  blodet  ingår.  Man  har,  på  alla 
dessa  ställen,  nog  allmän  insigt  och  blick  för  det  rätta,  for  ati 
komma  till  den  slutsats,  att  skriftställare  och  allmänhet  behöfra 
till  sin  ledning  en  regel,  och  att  icke  en  hvar  förmår  uppfiuna 
en  sådan,  och  att  om  han  det  mägtade,  hvar  i  sin  stad,  derige- 
nom  den  vildaste  anarki  skulle  uppstå;  man  kan  icke  hafva  lika 
många  skrifsätt  som  meningarna  om  dem.  Hos  oss  hafva  de 
missnöjde  gått  i  motsatt  rigtning  till  den  naturliga,  börjat  med 
tillämpningen,  och  låtit  sedan  eu  hvar  uttänka  rätts-grundeo.    I 

*  Spanska  Akademiens  stafsätt,  sedan  1815  understödt  af  Regeringen, 
blef  genom  en  Kongl.  förordning  af  d.  28  April  1844  anbefaldt  sko- 
lorna till  uteslutande  norm.  När  detta  blåa  s&ndes  till  tryckeriet 
har  jag  i  min  hand  ett  litet  af  samma  Akademi  för  detta  ändamii 
utgifvet  sammandrar,  den  }866  utkomna  13:de  upplagan  af  Proff/if«fi^' 
de  Ortografla,  för  de  offentliga  skolomas  brak  {j^ara  el  uto  df  l^i 
escuelas  publicas).  Franska  Akademiens  inflytande  går  mycket  längre 
till  baka.  Den  om  Holländska  vitterheten  och  språket  högt  förtjente 
Prof.  SiBOENBBBK  vederfoFS  ock  den  utmärkelsen,  att  hans  t&I  ord- 
nade stafnings  system,  utveckladt  i  2:ne  åren  1804  och  1805  offentlig- 
gjorda arbeten  rörande  Holländska  stafningen  (de  nederduiUdie  spri- 
Ung),  blef,  efter  godkännande  från  landets  läraa  samfund,  antaget  i 
embets verken  och  af  allmänheten,  ännu  det  gällande.  Svenska  Aka- 
demien har  haft  den  fögnaden,  att  se  sin  stafning,  utan  den  offent- 
liga magtens  mellankomst,  allmänt  upptagen,  fastån  visserligen  seoas 
i  embetsverken.  särdeles  uti  rättegångs-språket,  med  hela  sitt  lynne 
filngsladt  af  den  gamla  Tyska  stelheten  och  formalismen. 
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bästa  fall  har  man  sett  använda  trollformierna  vetenskapens  kraf, 
historisk  utveckling,  tidens  fordringar  och  framsteg  m.  m.  af 
samma  halt;  men  ingen  har  velat  blottställa  sig  med  några  för- 
sök att  gifva  dessa  begrepp  klarhet  och  innehåll,  att  visa  språk- 
vetenskapens allmänna  förhållande  till  rättskrifningen,  dennas 
tankebild  och  den  yttre  ställningen,  liksom  i  enskilda  fall  vetan- 
dets ställning  till  verkligheten. 

Till  bemötande  af  en  i  Stockholms-Posten  för  d.  8  Jan. 
förekommande  artikel  med  öfverskrift:  "Hvem  rår  om  svenska 
språket**,  innehållande  tänkvärda  och  väl  sagda  ord  om  den  nu 
i  vårt  land  rådande  'Vegellöshet  och  brist  på  tradition**,  det  egen- 
mägtiga  förfarandet  med  språket  och  rättskrifningen,  särskildt  vid 
återgifningen  af  utmärkte  författares  arbeten,  har  Herr  Artur 
Håzelius,  i  Aftonbladet  för  d.  15  i  samma  månad,  sökt  ådaga- 
lägga icke  blott  den  allmänna  befogenheten  af  sina  och  några 
sioa  vänners  beteende  vid  stafningens  förändrande,  men  nödvän- 
digheten h&raf,  angelägenheten  af  att  **de  nya  idéernas  målsmän** 
icke  må  bindas  '*vid  ett  stafningssätt,  som  nr  både  vetenskaplig 
och  praktisk  synpunkt  måste  utdömas**;  och  i  sammanhang  här- 
med ville  Herr  H.,  nnder  en  allmän  hänvisning  på  **vetenskapens 
kraf,  uttala  skollärares  **oafvisliga  plikt,  att  åt  sina  lärjungar 
meddela  just  dessa  vetenskapens  fordringar**.  Hvilka  dessa  for- 
dringar kunna  vara,  får  man  icke  veta,  mer  än  att  det  bör  staf- 
vas  bårff  på  grund  af  den  gamla  stafningen  ''biargh  eller  hi(BrgV\ 
samt  f5r  öfverensstämmelsen  med  "färg^\  —  ett  ämne,  som  i  det 
foregående  synes  vara  tillbörligen  utredt,  och  origtigheten  af  denna 
slotföijd  numera  ligga  klar  för  allas  ögon.  Till  en  liten  förströ- 
else för  Hr  H.,  och  till  lindrande  af  hans  missmod  öfver  den 
allmänna  Svenska  rättstafningens  låga  ståndpunkt,  i  jemförelse 
med  hans  egen,  må  det  tillåtas  att  erinra  om  några  hos  våra 
stamfränder  fälda  omdömen.  I  sin  bok  om  Retskr.  yttrar  sig 
Rask  med  den  stösta  högaktning  om  **den  berömde  lärde  Hr  af 
Leopold",  om  hans  ''ypperliga  invändningar**  mot  Silverstolpes 
bokstafvering,  hans  *'ypperliga  resonnement**  om  de  utländska  or- 
dens behandling,  och  öfver  hnfvud  angående  Svenska  Akademiens 
Afhandling  om  det  Svenska  stafsättet  (se  här  förut  I.  xn  och 
IV.  376).  Under  framhållande  af  föredömet  från  Svenskar  och 
Holländare,  hvilka  under  detta  århundrade  bragt  sin  rättskrifning 
till  en  **beundransvärd  ordning**,  och  jemväl  med  förebild  af  Spa- 
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Diorerne,  hvilka  äfvenledes  under  detta  sekel  bragt  sin  ^krifniDg 
'*till  en  fasthet  och  regelrätthet,  hvarmed  få  folkslag  kunna  mata 
sig",  uppmanar  han  sina  landsmän,  att  hålla  jemna  steg  med 
andra  folk,  och  "icke  ensamme  blifva  efter**  (se  företalet  till 
Retskr.  s.  10).  En  af  Petersens  mest  begåfvade  och  kunskaps- 
rike lärjungaic  har,  såsom  vi  sett,  förklarat  **den  Svenska  rätt* 
skrifningen  vara  långt  fullkomligare  än  den  Danska**,  i  allmänhet 
"bättre  och  fastare*'  (se  s.  466 — 7).  Vid  Skandinaviska  Sällska- 
pets möte  i  Kristiania  den  12  Oktober  1869  hade  ett  af  Norska 
ombuden  vid  Rättstafnings-mötet  i  Stockholm,  Öfverläraren  LÖKEE, 
under  redogörelsen  för  samma  möte,  återgifven  i  (Norska)  Alten- 
bladet  för  d.  14  Oktob.  och  i  Morgonbladet  (6r  d.  15,  förordat 
vissa  af  de  dervid  öfverenskomna  grunder  för  stafningen,  sa  vida 
som  de  beträfifade  Norge,  der  orthografien  aldrig  haft  någOD 
**egentlig  fasthet'*,  ehuru  det  borde  erkännas  *'för  en  stor  fördel 
att  hafva  ett  någorlunda  fast  skrifsätt,  äfven  om  det  på  en- 
skilda punkter  skulle  lemua  ett  och  annat  öfrigt  att  önska'*; 
och  samma  osäkerhet  hade  rådt  i  Sverige,  innan  Svenska  Akade- 
mien utgaf  sin  Afhandling  om  stafsättet;  Svenskarne  hade  länge 
sedan  kommit  till  det  mål,  hvartill  den  Dansk-Norska  stafningen 
borde  sträfva;  **alleuast  i  en  punkt  hade  Svenskarne  blifvit  efter, 
nemligen  /  och  fv  för  t?**;  de  vore  också  euige  om  att  inskränka 
den  vid  flere  tillfällen  för  vidt  drifna  fördubblingen  af  konsonan- 
ter" o.  s.  v.  —  Af  dessa  utlåtelser  fornimmes  emellertid,  att  ny- 
skrifningens  befrämjare  i  Danmark  och  Norge  sjelfmant  erkänna 
det  Svenska  stafsättets  företräde,  undantagandes  nyss  uppgifna 
punkter,  hvilkas  rätta  betydenhet  för  oss  blifvit  i  den  här  fram- 
manför  lemnade  undersökning  återförd  till  sina  behöriga  mått 
Det  må  endast  ytterligare  tilläggas,  att  de  af  Rasks  undersök- 
ningar framkallade  f()rbättriDgar,  som  på  Mötet  enkom  anbefalls 
Danmark  och  Norge,  antingen  icke  här  i  landet  behöfts,  t.  ex. 
tror  för  iroer,  mulig  för  muelig^  emedan  man  aldrig  här  skrifWt 
troer  och  muelig;  eller  ock  vidtagits  redan  före  Svenska  Akade- 
miens stiftelse.  Allt  ifrån  år  1526  har  man  i  Svenskt  tryck  be- 
gagnat det  af  Mötet  förordade  d  (jfr.  s.  36),  som  har  så  utom- 
ordentligt svårt  att  i  Danmark  och  Norge  arbeta  sig  till  välde; 
i  eller  j  efter  g  och  A,  framför  lena  vokaler,  var  försvunnet  redan 
1587  i  Synon.  Lib.,  der  man  aldrig  ser  annat  än  geet^  gespa, 
gåldy  gästf  göma^  gära^  kedh^  kettely  känna,  kärra,  kääry  köp,  köU, 
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éieppf  dcanUaf  sköld,  fastån  detta  t  sedermera  mångenstädes  vi- 
sade sig  å  nyo;  enkel  vokal»  som  i  reriy  ia,  hus  o.  dyl.,  var  redan 
1696  af  Tjåjllmank  nppst&ld  som  regel  (se  Gram.  Svec.  s.  142)» 
af  honom  fullkomligt  genomfärd  på  det  praktiska  fältet,  men  icke 
iakttagen  af  t.  ex.  SPEGEL,  dock  snart  allmänt  antagen  till  följd 
af  fortsatt  ansträngning  hos  Svedberg  (jfr.  s.  116—117),  annars 
stillastående  eller  tillbakagående,  men  i  denna  pnnkt  fortskri* 
daDde;  i  LiNDS  ordbok  af  år  1749  skrefs  bojor,  ej  mer  boior 
0.  s.  v.  Svenska  Akademiens  förtjenst  om  rättskrifningen,  be- 
träffaode  inhemska  ord,  låg  bnfvndsakligen  i  bemödandet  att  göra 
ett  arval  af  det  bättre,  att  bringa  det  redan  för  hand  varande 
Qoder  regel  och  likstämmighet,  att  föra  oredan  till  ordning  (jfr. 
Rasks  träffande  omdöme),  tygla  sjelfsvåldet,  gifva  "fasthet'*  åt 
systemet  (jfr.  Jessen  och  LoKKE),  särskiidt  i  fråga  om  e  och 
d,  o  och  å,  samt  konsonant-fördnbbliog,  d.  v.  s.  jnst  hvad  Mötet, 
och  dess  verkställande  direktör  i  Sverige,  gjort  allt  hvad  på  dem 
kan  ankomma  för  att  åter  bringa  i  oordning.  Akademien  gick 
varsamt  framåt,  men  alltid  framåt,  under  det  Mötet,  med  Hr 
Artur  Hazelius  i  spetsen  för  den  lilla  oförtrutna  skaran,  gått 
pa  vigtiga  punkter  till  baka.  Akademien  dristade  redan  1801 
stadga  som  regel,  att  i  enlighet  med  uttalet  skrifva  höjd  (i  mot- 
sats till  hög,  dygd  m.  fl.,  der  g  har  sitt  hårda^ljud)  för  högd, 
höja  för  höga,  från  det  gamla  höghia,  af  h vars  <^/it  endast  ^'-Ijod et 
återstod;  medan  den  fräjdade  Akademien  i  Madrid  först  1815, 
efter  en  besinningstid  från  1726,  slutligen  anto*g  beteckningen  j 
för  4r,  der  det  senare  hade  det  förras  djupa  strupljud.  Svenska 
Akademien  förenade  sig  om  ett  nytt  behandlingssätt  vid  de  ut- 
ländska ordens  stafning,  särdeles  de  från  klassiska  och  nyroma- 
oiska  språk  tagna;  ett  sätt,  som  Rask  i  princip  fuUkomligen 
gillat,  men  som  endast  ringa  och  långsamt  tagit  ut  sin  rätt  i 
Danmark  och  Norge,  *  och  äfven  med  osäkerhet  tillämpas  i  Tysk- 
land och  Holland,  hvarest  man  likväl  tyckes  sträfva  till  samma 
fflciL  Allt  nog:  hvad  Mötet  1869  i  denna  del  förordat  till  efter- 
följd, i  enlighet  med  Rask  1826,  hade  Svenska  Akademien  redan 
1801  appstält  i  regel  och  praktiskt  utfört. 

*  Uti  fiere  vigtiga  hit  hörande  punkter  gaf  Rask  Akademien  sitt  bifall, 
för  den  grandliga  och  väl  förda  bevisningen  (se  t.  ex.  Retskr.  s.  281 
och  2d3);  men  om  han  sjelf  vid  utförandet  haft  hennes  måtta  och 
takt  skulle  troligen  hans  verksamhet  på  detta  fält  rönt  större  fram- 
gång. 
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Enär  den  Svenska  rätUkrifningen  haft  ett  så  stort  försprång 
för  den  Dansk-Norska,  enligt  uttalanden  från  både  Danmark  odi 
Norge  är  afgjordt  bättre,  och  uppenbarligen  tjenat  Rask  till  fo- 
resyn i  hans  mest  lyckade  reform-förslag,  har  man  svårt  att 
fatta,  hnru  de  mindre  försigkomne  kunnat  vilja  undervisa  den 
längre  komne:  huru  Danskar  och  Norrmän,  med  sin  i  flere  delar 
föråldrade  och  oregelbundna  skrifning,  kunnat,  utan  minsta  upp- 
maning härifrån,  sammanträda  i  vår  hufvudstad,  (6t  att  förmå 
oss  att  antaga  en  hop  Danska  egenheter  och  gammalmodigheter 
i  orthografien,  dels  qvarstående  sedan  medeltiden,  dels  påhitt  af 
Peder  Stv.  Ville  man  ett  närmande  i  stafsättet,  och  fann  det 
atförbart,  så  hade  väl  ingen  ting  varit  naturligare,  än  att  Dan- 
skar och  Norrmän,  länge  med  ett  gemensamt  skriftspråk,  sins 
emellan  öfverenskommit  att  närma  sig  Svenskan,  det  mest  Skan- 
dinaviska af  de  nya  Nordiska  tungomålen,  och  med  den  mest  al- 
bildade  rättskrifning,  nätt,  prydlig  och  ungdomlig,  afstickande 
mot  de  för  öfriga  Germaniska  tungor  begagnade  stafsätten,  hvilka 
i  större  eller  mindre  mån  sakna  tidsenlighet,  äfven  då,  såsom  i 
Holländskan,  ett  strängare  system  blifvit  uppstäldt.  Detta  hade 
blott  varit  att  fullfölja  Rasks  egen  plan,  tydligen  uttryckt  pä 
sjelfva  titelbladet  af  hans  **Fors0g  til  en  videnskabelig  Dansk 
RetskrivningslsBre  med  Hensyn  til  Stamsproget  og  Nabosproget^ 
d.  v.  s.  Isländskan  och  Svenskan.  Det  förhållande,  att  Svenskan, 
mera  öfvervägande  nu  än  i  Rasks  tid,  tillika  talas  af  den  folk- 
rikaste stammen,  borde  icke  utgjort  ett  hinder,  ntan  motsatsen. 
Men  i  stället  skall  nu  den  bättre  skrifningen  foga  sig  efter  deo 
sämre,  antaga  dennas  medeltids- art  och  öfriga  besynnerligheter. 

Just  när  detta  nedskrifves  (efter  medlet  af  Febr.),  har  jag 
nöjet  emottaga  från  Hr  LÖKKE  hans  **Beretning  om  det  nordiske 
retskrivningsmöde  i  Stockholm  25:de— 30:te  Juli  1869**.  Denna 
särskildt  tryckta  berättelse  upptager  icke  alla  punkterna  i  del 
meddelande,  som  jag  efter  Kristiania-bladens  återgifning  derat 
vidrört  här  frammanför,  men  är  i  andra  delar  fullständigare,  odi 
innehåller  flere  kloka  betraktelser  och  föresatser,  samt  åtskilligt 
i  allmänhet,  efter  författarens  ståndpunkt,  klarare  tänkt  och  ut- 
tryckt än  ett  och  annat  af  det  beryktade  flygbladets  utfärdade 
förordnanden.  Det  erfares,  att  denne  Mötets  Norske  Sekreterare 
vid  några  tillfällen  afvikit  från  flertalet,  t.  ex.  i  fråga  om  ettnt- 
vidgadt  inflytande  för  bokstafven  (s,  hvarvid  han  biträder  RåSE:^ 
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rälgrandade  asigt,  att  det  i  ett  ämoe,  der  någon  vetenskaplig 
grand  ej  kan  läggas,  är  af  synnerlig  vigt  att  följa  bruket,  när 
detta  är  någorlunda  stadgadt;  och  han  intager  en  lista  på  ord, 
som  fortfarande  böra,  enligt  hans  mening,  stafvas  med  «,  bland 
hTiika,  atom  en  stor  mängd  af  oss  med  d  betecknade,  vi  åter- 
fiooa  många  af  våra  egna  med  e  skrifna,  dem  våra  nystafvare, 
särdeles  på  den  yttersta  o-sidan,  vilja  utmönstra,  t.  ex.  berg, 
kegge^  dverg,  elv,  elg,  engeU  enke,  fem,  fjerde,  hdler,  helst,  hjélm, 
Igeme,  hjerte,  ihjd,  jem,  leane,  nemlig,  penning,  sjette,  etjert,  atjeme, 
teä  0.  s.  Y.  Om  förskjutandet  af  a  utlåter  sig  Hr  L.  med  en 
ms  försigtighet,  om  k  för  q  endast,  att  det  är  föreslaget;  angå- 
ende /  och  fv  erhålla  vi  den  underrättelsen,  att  "samtlige  sven- 
ske medlemmar*"  af  Mötet  "varit  eoige  att  anbefalla**  (för  gran- 
sämjans  skall  icke  motsatt  sig?)  skrifningen  "liav,  havet,  Judv,  arv, 
arving";  alltså  icke  allenast  v  för  fv,  utan  ock  det  Syvska  v  för 
/:  —  men  vi  kanna  meddela,  att  Hr  L.  sjelf  delar  den  hos  Dan- 
skar och  Norrmän  allmänna  öfvertygelsen  om  oanvändbarheten  af 
r  i  det  ojemförligen  allmännaste  och  vigtigaste  ordet,  neml.  af,  så 
af  honom  och  alla  skrifvet  Denna  ömtåliga  sak,  hvars  framhål- 
lande skulle  gifva  lastarenom  rum,  väcka  björn  som  sofver,  för- 
bigås af  alla,  på  det  att  icke  ögat  må  stadna  på  denna  pankt, 
der  undantaget  är  så  beskafifadt,  att  det  ensamt  uppslukar  re- 
geln. —  Efter  åberopande  af  ett  bekant  yttrande  hos  Sanskrit- 
stadiets grundlägsare  i  Europa,  Sir  William  Jones,  angående 
Engelska  rättskrifningens  olägenheter  och  nästan  löjliga  ofallkom- 
lighet,*  fäster  Hr  LÖKKE  uppmärksamheten  derpå,  att  "hvarje« 
banda  i  rättstafningeii  skall  för  hvarje  språk  alltid  blifva  kon- 
Tentionelt;  om  det  icke  är  alldeles  följdrigtigt,  ja  om  det  såsom 
i  Engelskan  är  **desperat*\  bör  det  dock  kunna  brukas;  men  för 
att  det  under  användandet  skall  hänga  samman,  är  det  en  oefter- 
giflig  fordran,  att  skrif bruket  skall  vara  fast;  till  och  med  en 
ofullkomlig  rättskrifning,  blott  den  är  allmänt  erkänd  och  anta- 
gen, är  att  föredraga  för  ett  tillstånd,  hvarunder  en  hvar  skrifver 
och  bokstafverar  så  som  det  faller  honom  in;  detta  är  en  sats, 
som  bör  gälla  allestädes'*.**     Emellertid   har,  enligt  författaren, 

*  Bekant  är  ock  Benjamin  Franklins  ntlätelse,  att  om  man  ej  förr 
eller  senare  företager  något  till  stafs&ttets  förb&ttring,  blir  Engelska 
skrifoingen  lika  svär  att  lära  och  begagna  som  den  Kinesiska. 

**  Jtr.  St.  Snr.  Lag.  I.  xii  "En  i  vissa  afseenden  ofullkomlig  skrifning 
är  ändå  Dättre  än  ingen,  eller  en  mångskiftande,  som  blott  öppnar 
porten  för  ett  barbari  i  språket'*. 
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det  af  Rask  inkastade  jäsniogs-ämne,  under  andra  meDoisko- 
åldern  efter  honom,  verkat  till  upplösning;  af  det  gamla  Dansk- 
Norska  systemet;  men  detta  tillstånd  kan  icke  fortfara  beständigt, 
alla  hafva  en  känsla  af  dess  ohållbarbet. 

Afven  utan  att  sjelf  tryckas  af  den  något  bekymmersamma 
st&llningen  för  det  Dansk-Norska  stafsättet,  kan  man  inse,  att 
dess  föråldrade  system  väl  måste,  förr  eller  senare,  i  större  eller 
mindre  grad  omdanas,  och  äfvenväl  det  Tyska,  än  mer  det  En- 
gelska och  det  Franska,  samtligen  oberörda  af  den  nyare  tideos 
föryngringskraft.  Men  detta  är  ingen  ting  mindre  än  tillämpligt 
på  den  Svenska  stafningen,  som  i  nyare  tider  undergått  en  re 
ning  och  föryngring,  som  väckt  hos  Rask  sjelf  lof  och  i  flere 
fall  beundran.  Det  '"jäsningsämne",  som  i  Danmark  och  Norge 
skall  i  sinom  tid  verka  en  ny  skapelse,  behöfva  vi  icke,  och  viiji 
för  ingen  del  indragas  i  det  kaotiska  tillståndet  hos  våra  staaw 
fränder,  med  deras  dualism  i  rättskrifningen,  hvarvid  ett  iitet 
fåtal  under  årtionden  skrifvit  efter  Rask  och  Petersen,  men 
det  stora  flertalet  efter  bruket  sedan  långliga  tider,  i  flere  delar 
enligt  sättet  före  de  af  P.  Stv  för  200  år  sedan  föreslagna  äD- 
dringar,  så  att  man  får  i  samma  häfte  af  en  tidskrift  skåda  2 
skilda  skrifsätt,  af  hvilka  äfven  det  nya  är  sådant,  att  det  kanske 
icke  vid  detta  århundrades  slut  hinner  till  den  uogdomlighet^  öf- 
verensstämmelse,  mognad  och  fasthet,  som  det  Svenska  egt  sedan 
århundradets  början.  Redan  derförinnan  hade  vår  rättskrifoins 
genomgått  några  af  de  nödvändiga  barnsjukdomar,  som  förenta 
Danmark  och  Norge,  och  ej  mindre  Tyskland,  för  att  icke  tala 
om  Frankrike  och  England;  och  vi  önska  icke  genom  smitu 
återfå  några  anfall,  hvilka,  liksom  inom  läkarekonstens  erfarenhet, 
måste  biifva  svårare  att  uthärda  vid  mogna  år  än  vid  späda,  da 
de  äro  naturliga. 

Den  här  af  mig  beträdda  väg  är  den  genaste  och  mest 
osökta  för  att  återkomma  till  Iferr  Artur  Hazelius,  RätUtaf- 
niogs-mötets  Svenske  Sekreterare,  som  har  till  åliggande  att  im 
den  Svenska  sidan  afgifva  redogörelse  för  Mötets  förhandlioear, 
i  fall  han  icke,  efter  genomläsningen  häraf,  må  anses  befriad  to 
en  skyldighet,  hvars  fullgörande  onekligen  nu  är  nnderka$ti'>i 
större  äfventyr,  än  på  en  tid  då  saken  låg  outredd,  och  kuode 
betraktas  som  en  res  nulliusy  hvilken  den  förstkommande  egde 
opåtaldt  att  tillegna  sig. 
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Under  Tilvilligt  betygaode  af  tacksamhet  för  den  genom 
Sv.  Spr.  Lagar  vonna  "språkliga  oppfostrao",  för  hviiket  jag  i 
min  ordning  är  mycket  förbanden,  och  under  erkännande  af  detta 
arbetes  vigt  "genom  den  historiska  utredning  det  i  mångfaldiga 
afseenden  ^fver",  låter  dock  Hr  ARTUR  Hazelius  oss  veta,  att 
detta  verk  i  förevarande  ponkt  ej  kan  tjena  till  ledning,  dels 
emedan  det  "hittills  icke  innehållit  någon  rättstafningslära;  dels 
följer  dess  författare  icke  alltid  de  stafnings-gmndsatser,  till  hvilka 
mioge  måste  komma  vid  forskningen  i  hans  skrifter,  och  dem 
synes  som  skalle  han  vid  tillämpningen  hafva' stannat  ett  stycke 
till  baka  på  den  väg  han  utstakat.  Detta  har  haft  till  följd,  att 
af  de  män,  som  i  senare  tider  sysselsatt  sig  med  modersmålets 
historiska  studiam  (i  TJpsala?),  de  torde  vara  ganska  få,  som 
ansett  sig  böra  i  allt  följa  nämnde  författares  stafningssätt".  Af 
dessa  och  andra  skäl  har  Hr  A.  H.  fnnnit  sig  uppmanad,  ja  nä- 
stan nödtvången  att  handla,  att  "deltaga  i  arbetet  för  moders- 
målets utveckling  äfven  i  afseende  rättstafningen"  (se  artikeln  i 
Aftonbladet),  synnerligast  som  det,  "med  den  rörelse,  som  i  våra 
dagar  på  detta  område  herskar,  är  omöjligt  att  blifva'  stående  på 
samma'  punkt,  där  vi  nu  befinna  oss"  (se  Fosterländsk  Läsning 
för  barn  och  ungdom,  2:dra  uppl.  1869  s.  XII).  Det  gör  mig 
oodt  att  nödgas  förklara  Hr  A.  H.  här  lida  af  en  mångfaldig 
förvillelse.  Det  är  oförlikoeligen  rätt,  att  mitt  språkverk  "hittills 
icke  innehållit  någon  rättstafningslära";  men  det  har  aldrig  varit 
ämnadt  att  innehålla  någon  sådan  i  sträng  mening,  och  det  är 
endast  af  tillfälliga  omständigheter,  hvilka  för  Hr  A.  H..  sjelf 
icke  äro  främmande,  som  det  kommit  att  i  närvarande  häfte  in- 
oehålla  mera  i  detta  ämne  än  hvad  eljest  blifvit  fallet;  dock  äf- 
ren  du,  såsom  i  det  föregående  är  yttradt  (s.  461),  icke  derföre 
aitt  rättskrifningen  "utgör  en  nödvändig  beståndsdel  af  ett  veten- 
skapligt språk  verk,  men  derföre  att  hon  sammanhänger  med  ljud- 
läran,  och  från  denna  får  sin  upplysning  i  många  tvistiga  punk- 
ter*'. Utan  att  gå  så  långt  som  Rask,  och  anse  språket  till  den 
2rad  oberoende  af  skriften,  att  man  icke  kunde  sägas  i  minsta 
inåtto  angripa  språket,  om  Danskan  blefve  skrifven  med  Hebrei- 
ska bokstäfver  (se  Retskr.  s.  10),  bör  det  likväl,  särdeles  med 
'^språklig  uppfostran",  vara  lätt  att  inse  den  stora  skilnaden 
mellan  språkforskning  och  rättstafning,  mellan  "en  historisk  ut- 
redning"  af   lingvistiska  frågor  och  stadgandet  af  någon  ting  så 
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godtyckligt,  så  af  lokala  inflytelser  och  föregaDgen  kultar-ntveck- 
ling  beroende  som  sättet  att  i  en  viss  tidpunkt  skrifva  moders- 
målet. Händelsen  gör  verkligen  i  flere  länder,  att  der  man  halt 
stora  språksnillen,  har  man  fortfarande  fått  behålla  en  dålig  skrif- 
ning,  men  bekommit  en  utmärkt,  der  språkforskare  varit  mest 
tannsådde,  såsom  nti  Italien,  Spanien,  Portugal.  En  af  språk- 
vetenskapens verldsombildare,  Bopp,  har  knappt  med  ett  penn* 
drag  medverkat  till  den  Tyska  orthografiens  förbättring,  och  har 
knappt  antagit  en  enda  af  de  jemkningar,  som  hans  store  med- 
täflare  Grimm  i  enskildheter  föreslagit,  också  denne  i  samma  foga 
afundsvärda  ställning  som  Rask,  att  ej  blifva  efterföljd  af  aodra 
än  en  del  nr  hans  egen  språkskola.  Danmark  har  icke  änoa 
kommit  till  en  bättre  skrifning,  oaktadt  det  egt  Rask,  och  ånoc 
ega  Madvxg  och  Westerqaard,  den  förre  till  och  med  i  be- 
sittning af  det  högsta  öfverinseendet  af  landets  lärda  skolor. 
Saken  beror  af  helt  andra  omständigheter;  men  det  kan  här 
nämnas,  att  Dante,  Petrarca,  Boccaccio,  förstodo  sig  mycket 
bättre  på  rättskrifning  än  Peder  Syv.  Hvad  mig  angår,  har 
jag  aldrig  haft  förmätenheten  att  vilja  nppfostra  stafforbättrare, 
hvilka  ofta  sjelfve  äro  i  detta  sitt  värf  ej  synnerligren  förbätter- 
lige,  på  hvilken  sida  de  än  kasta  sig,  återvändande  till  medel- 
tiden eller  med  ett  jettesprång  förflyttade  i  en  ännu  icke  anad 
framtid,  men  på  båda  sidor  alltid  med  samma  djupa  känsla  af 
sin  kallelses  höghet,  af  den  oundvikliga  nödvändigheten  att  följa 
deras  råd  till  det  allmännas  frälsning.  *  På^  första  bladen  af 
detta  språkverk  har  jag  varnat  mot  öfverilade  och  onödiga  nibb- 
ningar  af  det  na  beståndande  stafsättet,  och  för  "ett  nytt  skick" 
gjort  till  vilkor  "Ljudlärans  och  Ordbildningens  fallständigare  af- 
handlande"  (I.  xii).  Då  Ljudläran  först  med  detta  häfte  afslotas, 
och  Ordbildningen  ännu  icke  är  i  tryck  utkommen,  har  jag  ej 
kunnat  föranleda  svikna  förhoppningar  hos  Hr  H.  Deremot  år 
det  visserligen  så,  att  i  mina  arbeten  saknas  allt  stöd  f5r  deo 
nuvarande  skrifningens  föråldrande  och  fördanskande.  Det  bor 
annars   icke   förundra  någon,  att  den  som  gjort  fornsaker,  foro- 


*  Hr  Abtub  Hazblius  bar  t.  ex.  "icke  bort  undandri^a  sig  att  efter 
måttet  af  sina  krafter  arbeta  för  hennes  (rättskrifningens)  atreckling 
i  en  riktning,  som  han  anser  för  den  enda  rätta**  (se  Fosterl.  liso^ 
8.  X);  och  i  en  deWis  motsatt  rigtning  arbetar  Tullbbbo,  hrars  npp- 
drag  är  honom  förlänadt  af  en  annan  bland  stafningens  gudamagter, 
men  med  samma  slagruta  pä  det  "enda  rätta". 
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språk  och  foroartade  landskapsmiU  för  öfrigt  etymologiska  fSr- 
båliaDdeo,  till  hnfvodsakligt  föremål  för  förskniog  och  begrond- 
DiDg,  skall  med  en  viss  förkärlek  återse  fomtecknen  i  språket,  och 
5D8ka  detta  så  ålderdomligt. vördoadsvärdt  som  möjligt;  men  man 
förstår  icke,  hvarföre  någon,  ntan  denna  sj&lsstämning  och  dessa 
sysselsättningar*  skall  misskänna  sin  bestämmelse,  och  fängslas 
ioom  kretsen  af  en  antikisering,  som  för  rättskrifningen  är  allt 
uioat  än  lycklig.  Om  Hr  H.  tagit  kännedom  af  någon  annan 
orthografisk  "rörelse"  än  den  mellan  Upsala  och  Stockholm,  så 
skalle  han  veta,  att  hans  ståndpunkt  är  längesedan  öfvervnnnen, 
men  att  den  som  det  vittra  Samfund,  hvarpå  han  syftar,  inne- 
hade redan  1801,  just  är  den  ungdomsfrisks,  som  man  icke  långt 
derefter  valde  i  Spanien,  och  på  hvilken  mer  och  mindre  våg- 
samme  staf-förbättrare  nu  ställa  sig  i  Frankrike  och  England, 
hrarom  förut  är  antydt.  Den  hos  alla  nu  genomgående  tanken, 
den  samme  som  hos  Italiens  vittra  storheter  var  redan  i  14:de 
seklet  fullkomligt  klar,  ligger  uti  syftningen  att,  mindre  bunden 
af  stamspråket,  söka  förmedla  uttal  och  brak.  Denna  tanke  ge-* 
Domträngde  jemväl  Rask,  så  språkforskare  han  var,  och  hati  lade 
till  stafningsgrund  först  uttalet,  så  bruket,  i  tredje  rummet  här- 
ledningen. Han  kunde  icke  alltid  lösgöra  sig  från  sina  gamla 
tycken,  från  sin  förkärlek  för  de  gamla  språkformerna,  särdeles 
de  Isländska;  men  han  hade  sjelfbeherskning  och  blick  nog,  för 
att  i  allmänhet  hänvisa  den  etymologiserande  pröfningen  åt  de 
enskilda  fallen,  och  han  insatte  bruket  till  den  förnämste  herska- 
ren,  t  ex.  i  fråga  om  e  för  ä-ljud,  och  hade  således  långt  ifrån 
någon  brinnande  kärlek  för  bokstafven  d,  som  utgör  en  annan 
Tederbörandes  lycka  och  förhoppning,  och  hvars  af  forntid  och 
samtid  kränkta  rättigheter  denne  gjort  till  sin  lefnads-uppgift  att 
återställa.  *  Men  hela  Mötets  utgångspunkt  är  att  upphäfva  gil- 
tigheten af  DU  rådande  Svenskt  skrifbruk,  vare  sig  att  det  före- 
slagna nya  kan  stämma  med  uttalet  (såsom  d),  eller  svärja  der- 
emot  (såsom  o),  eller  blott  utgör  ett  offer  åt  Danskarne,  antingen 
desse  äro  många  (jfr.  v,  ko^  k — k  och  konsonant-förenkling  emot 
vårt  uttal)  eller  få  (jfr.  ks).  Det  är  blott  en  vacker  dröm,  då 
Hr  Å.  Hazelius  föreställer  sig  göra  icke  litet  förvånande  "fram- 
steg", dem  icke  en  hvar  kan  fatta,  och  allraminst  öfverensstäm- 

*  Till  och  med  den  gammalmodige  Syedbebo  skrifyer  berg,  hielcke,  hielter 
mielte,  hieria,  hieme,  hiesse,  tv>eeggiat  o.  8.  v. 
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mande  "med  de  gamles  —  så  väl  de  lärdes  som  olärdes  —  önsk- 
ningar" (se  Aftonbladet).  Hans  steg  gå,  såsom  vi  sett,  baklänges. 
Hans  orthografiska  sträfvan  är  kt  återfall,  icke  endast  genom 
återtagande  af  fornt  mer  än  en  gång  misslyckade  försök  till  än- 
dring, genom  återgång  till  ett  gammalt  och  tidsvidrigt  skrifsätt. 
utan,  från  den  theoretiska  sidan,  lika  mycket  genom  det  sedan 
länge  öfvergifna  sättet  att  göra  härledningen  till  skriflagens  yt- 
tersta grundval  och  rättesnöre  i  nyare  språk;  af  ven  när  det,  så- 
som i  bod  (båd),  boda,  skada,  spor,  hog,  farhogor  o.  dyl.  bar 
både  uttal  och  brnk  emot  sig;  äfven  när  härledningen  är  osaker 
eller  kommit  alldeles  pä  villospår,  såsom  då  bårg,  hjälpa  (jfr. 
M.  Göt.  hilpan),  själf  (M.  Göt.  silba)  o.  dyl.  så  skrifvas,  icke 
derföre  att  de  allmännast  uttalas  med  å,  utan  i  anseende  till  sitt 
förmenta  ursprung,  h vilket  dock  ej  leder  till  å,  utan  afgjordt  till  e. 
Då  Hr  H.  låter  Kellgren,  behagens  skald,  skrifva  bärget,  it- 
bärget,  hjässa,  Tegnér  stjärnorna  blinka,  Wallin  sporen  (spå- 
ren), Bell  man  kväd,  kvisten,  Geijer  kvick,  kvider,  vinterkvåä, 
är  det  icke  allenast  en  förseelse  mot  desse  frSjdade  män,  utan 
jemväl  mot  ortbografiens  historia,  hvilken  ock  har  sina  rättigheter. 
Det  må  stå  Hr  H.  fritt,  att  hos  store  författare  hopsamla  små 
likgiltiga  ojemnheter  i  stafningen;  de  kunna  uthärda  upptäckten 
(om  en  sådan  göres),  och  visst  också  de  af  Hr  H.  gjorda  egen- 
mägtiga  rättelser;  men  det  är  icke  likgiltigt,  om  hos  **baro  ocb 
ungdom"  inplantas  ett  falskt  historiskt  begrepp  om  skrifningen  i 
olika  tider,  så  att  de  inbilla  sig  t.  ex.  att  Bellman  och  Geijer 
brukat  kv,  fastän  sista  skymten  deraf  infaller  under  skrif-barba- 
riet  i  början  af  1500-talet.  Mångenstädes  är  öfligt,  att  vid  cita- 
tioner  i  ordböcker,  läseböcker  och  likartade  arbeten,  något  jemka 
stafningen  uti  icke  allt  för  gamla  skrifter,  och  f5ra  henne  när- 
mare tiden  för  utgifningen  af  det  nya  verket,  för  att  derigeoon] 
gifva  det  hela  mera  enhet  och  lättfattlighet.  Men  aldrig  har  man 
väl  sett  någon  gifva  det  anförda  eller  afskrifna  arbetet  eller  strc- 
ket  ett  äldre  eller  ofullkomligare  utseende  än  dess  eget,  ett  stat- 
sätt efter  utgifvarens  hufvud  eller  hans  läromästares;  aldrig  har 
man  sett  Byron  stafvas  som  Ghaucer,  eller  Barante  som  Rabelais 
Det  skulle  komma  att  ligga  utöfver  gränsen  af  '*det  allvarsamma'*. 
Hr  H.  må  i  sitt  eget  författarskap  arbeta  "i  en  riktning,  som 
han  anser  för  den  enda  rätta**,  ehuru  det  är  ledsamt,  att  denna 
rigtning  har  så  starkt  tycke  af  den  orätta;  men  det  är  honom 
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icke  tillåtet,  att  göra  andra  författares  skrifniog  sämre  än  hon 
är,  blott  för  att  få  sina  älsklings-tankar  godkända  genom  sin 
egenhändigt  tecknade  borgen  af  stora  namn. 

Ojemnheten  i  stafning  kan  vara  tveggehanda,  en  tillfällig 
0!h  mera  ofrivillig,  eller  en  åsyftad.  Små  motsägelser  härleda 
si^  ofta  endast  från  oaktsamhet  vid  ntskrifningen  eller  korrektur- 
läsoiogen.  Den  klarseende  författaren  i  Stockholms-Posten  be- 
traktar saken  från  den  rätta  sidan,  då  han  i  detta  afseende  erin- 
rar om  den  traditionella  stadga,  som  skrifningen  vunnit  i  de  stora 
koltar-språken,  och  som  icke  utan  att  väcka  uppseende  kan  bry- 
Us.  '*Både  i  Frankrike,  England  och  andra  länder  är  det  van- 
ligt, att  författarne  icke  befatta  sig  med  rättskrifningen  och  inter- 
pookteringen,  utan  att  allt  sådant  bestämmes  af  boktryckeriernas 
korrektörer,  efter  det  allmänt  antagna  systemet'*;  der  'Yaller  det 
men  menniska  in  att  fråga,  hveni  som  rår  om  språket  och  eger 
att  förfoga  öfver  dess  behandling**.  Så  är  det.  Man  vet  huru 
sjVlfve  Voltaire,  med  sin  genomträngande  framtidsblick  på  både 
Btafning  och  lexikalisk  behandling  af  Franska  språket,  egnade 
fu^'a  omsorg  vid  nedskrifningen  af  sina  tankar,  och  icke  alltid 
lade  band  på  sitt  blixtrande  snille,  af  rädsla  för  en  bristande  öf- 
Terensstämmelse  i  stafningen;  tvert  om  tillät  han  sig  stundom  en 
rättelse  af  den  rådande  traditionen,  till  förmån  för  uttalets  när- 
roare  antydande,  utan  hänseende  till  härkomsten,  t.  ex.  hippothise, 
arofäures  (se  Ambr.  Firmin  Didot  s.  404—8).  Dessa  afvikelser 
och  ojemnheter  märkas  icke  i  hans  utgifna  arbeten,  underkastade 
granskningen  af  vederbörande  korrektörer;  men  också  finnas  bland 
desse  så  insigtsfulle,  att  en  sådan,  Albert  Hetrel,  kunnat  utgifva 
eu  **Code  orthographique,  monographiqne  et  grammatical**  (2:a 
oppl.  1867,  se  Didot  s.  369),  till  ledning  för  andra.  Våra  in- 
skränkta  litterära  förhallanden  kunna  icke  bereda  en  särskild 
ställning  för  lärda  korrekturläsare.  Derföre  kan  mången  förfat- 
tare låta  beträda  sig  ej  blott  med  tryckfel  och  felskrifningar,  men 
ock  med  små  motsägelser  i  stafningen;  och  jag  begagnar  med 
nöje  detta  tillfälle  att  utbedja  mig  ursäkt  för  många  öfverträ- 
delser  i  ty  fall;  men  jag  är  icke  den  ende,  som  med  Voltaire 
delar  den  ofördelaktiga  likheten,  att  icke  alltid  skrifva  soro  man 
tanker,  och  —  hvad  han  ej  behöfde  —  se  i  korrekturet  hvad 
man  tänkt,  kanske  äfven  skrifvit.  Men  detta  allt  gör  ändå  ringa 
förvillelse,  och  ehuru  det  visst  vore  önskvärdt,  om  äfven  här  den 

Sv.  Sjpr.  Lagar.  34 
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yppersta  enhet  kände  åstadkommas,  ligger  ej  stor  vigt  oppå,  om 
man  den  ena  gången  får  i  samma  bok  se  t.  ex.  flt/fftig,  «imrete- 
granhetj  den  andra  fiyktigy  samvetsgrannhet  o.  dyl.  —  Af  helt 
annan  art  och  betydelse  är  den  brokighet,  som  npi^omaer  af 
enskilda  personers  eller  kretsars  best&mdt  åsyftade  afvikelser  från 
det  allmänt  antagna  sättet.  Hvaije  rättskrtfning  af  ett  lefvande 
språk  är  och  måste  biifva  i  enskildheter  ofalikomlig,  emedan  dels 
all  bokstafs-teckning  af  Ijnden  måste  biifva  ofoUständig,  dels  ingea 
skrifning  kan  göra  sig  helt  och  hålkt  urarfva.  Har  emeUtrtid 
stafsättet  i  senare  tider  nndergått  granskning  och  gjorts  i  det 
hela  tidsenligt,  är  det  blott  i  yttersta  nödfall  man  kan  tänka  pi 
en  genomgående  ändring.  Delade  meningar  om  ett  och  annat 
skola  alltid  nppstå,  och  en  hvar  hade  ej  knnnat  få  sin  vilja  fram, 
äfven  om  han  varit  från  början  med  om  uppgörelsen  (jfr.  I.  XL 
IV.  220).  Der  ingen  bjudande  nödvändighet  förefinnes,  är  det  i 
hög  grad  obetänkt,  att  förgripa  sig  på  den  bestående  ordningen, 
att  för  likgiltiga  ting  förorsaka  en  rubbning,  som  alltid,  om  hoo 
icke  är  så  beskaffad  att  hon  kan  obemärkt  försiggå,  lemnar 
efter  sig  en  oförmånlig  känning  utan  motsvarande  gagn.  Hvad 
skall  då  sägas  om  ändrings-förslag  till  skrifningens  föråldrande  och 
vridning  åt  ett  främmande  tycke  och  utseende?  Det  är  ej  godt 
att  säga,  om  den  här  lemnade  utredning  af  de  nya  förslagens 
rätta  halt  skall  verka  t.  ex.  på  Hr  Artur  Hazelius^  göra  hans 
tillförsigt  svigtande,  i  någon  mån  skaka  hans  fasta  tro  på  en 
honom  föreliggande  hög  uppgift,  hvilken  är  så  best&mdt  rigtad 
på  honom,  att  han  ej  bör  '^ondandraga*'  sig  den  samma:  man 
bör  i  denna  del  icke  göra  sig  några  illusioner.  Med  ett  saot 
filosofiskt  lugn  emotser  han  *'all  den  oro  och  förvkring**,  som  af 
de  nya  förslagen  kan  uppstå.  **Låt  nu  vara**,  säger  han,  '*att 
denna  förvirring,  som  tidningen  i  så  lifliga  färger  målat,  komne 
att  för  en  tid  ytterligare  ökas.  Jag  finner  i  sanning  ej,  boru  det 
skall  kunna  undvikas.  Antingen  skola  vi  nämligen  UifVa  ståeode 
vid  det  gamla  öfverklagade  tillståndet,  någre  i  mer  eller  miodr» 
lycklig  okunnighet  om  vårt  stafningssälts  brister»  andre  sofvaode 
den  bekymmerslöses  sömn.  Eller  ock  måste  vi  ga  framåt,  hfiiket 
här  vill  säga  det  samma  som  att  ytterligare  underkasta  oss  oro 
och  strid**  (se  Aftonbladet).  Denna  upphöjda  åskådning  af  ödeo 
och  händelser  påminner  mycket  om  den  bekante  statsmannen 
Kapten   Anders  Lindebergs  lika  bekanta  ntlåteise  em  **en  liteo 
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tids  aaarki,  som  botar  sig  sjelP,  denaea  tröstegrund  för  att  ge- 
nom **revoiation'*  komma  till  '*repablik*'.  Hr  H.  kar  haft  den 
blygsamheten  att  icke  uttryckligen  visa,  hnruiedes  en  sådan  **oro 
och  förrirriog*'  är  ett  lappri  mot  vinsten  att  skrifva  där,  bårg^ 
sjålfy  hjålpnj  toga  (tåga),  moste,  tola,  farhogoTy  kvisty  kvast^  av, 
haVf  Mks  (sex),  aks  (ax)  *  o.  s.  v.  Men  han  har  också  f5rbjgått 
en  möjlighet  att  ''nndrika"  oron  och  förvirringen,  en  helt  enkel 
BtTäg,  nemligen  att  han  och  hans  fa  sammansvnme  draga  sig  till 
baka  från  det  oombedda  värfvet  att  sysla  med  vår  rättskrifhing. 
Detta  förståndiga  besiat  att,  medan  ånnn  ett  hederligt  återtåg  är 
möjligt,  afstå  från  ett  inför  allmänna  omdömet  redan  misslyckadt 
företag,  skulle  innan  kort  återställa  den  för  Rasks  ögon  **bean- 
dransvärda  ordningen"  i  det  Svenska  stafsättet. 

Om  annars  läsaren  är  road  af  en  blick  in  i  framtiden  af 
det  oss  tillamnade  kaos,  kanna  vi  gå  hans  önskningar  till  mötes 
geoom  att  införa  honom  till  bekantskap  med  en  herre,  som  kallar 
sig  Bias,  och  ntgifvit  något  som  kallas  ''Skandinaver  och  Araber". 
DeDDe  Bias  har  till  sin  fägnad  erfarit,  att  hans  af  kritiken  med 
bardhet  bemötta  uppfattning  af  den  rätta  stafningen  befunnits 
"^stämma  överens  med  de  av  mötet  för  nordisk  rätt-stavning  nt- 
talade  åsigter",  hvarföre  han  vill  'Våga  et  försök  med  tillämp* 
fiiog  av  det  vid  mötet  antagna  stavnings-sättet".  Hans  skrifning 
af  Tokalerna  är  t.  ex.  mdluy  sårl,  blåsa,  såv,  atUta^  båUter,  gålvetj 
dran,  därav^  dåstOj  djävlarj  kvinnohjärta;  af  konsonanter  etf  blöt 
(blott),  hösthfälly  or,  toT^taky  trevligt,  välvda,  virvlade,  men  kväfdt, 
hrhninel,  hvisling;  af  konsonant- förenkling  Igana,  hålning,  påfyU 
ning,  drotning,  rådningen,  botnen,  klätrade,  fladrande,  upfårande, 
ytpoffrande,  midakepa,  akepabrutna,  itpenbarelae,  fulkomligt,  men 
också  hållning,  förhoppning,  sluttning,  föraoffmng,  vedergällning 
^eriy  bifallaropen,  upptäckte,  öfoervamu,  kroppakrafter,  tvärskepps, 
fulliondiga.  Det  vore  obiliigt,  att  göra  Mötet  omedelbarligen  an- 
svarigt för  dylik  förflagenhet,  minst  Hr  Artur  Hazelius,  som 
räknar  just  följdrigtighet  för  hnfvudsak,  och  för  öfrigt  i  sina 
skrifter  ofta,  från  den  vittra  sidan  sedt,  röjer  smak  och  omdöme, 
så  soart  icke  dessa  komma  i  beröring  med  hans  apostoliska  pligter 

*  Den  rättvisan  bör  ej  fÖrYSgras  honom,  att  han  för  egen  del  ffätt  mera 
varligt  till  väga,  och  hittills  hufvudsakligen  lagt  an  nä  e,  a  och  ^; 
men  lör  det  ö&iga  af  Fbdbi.  Stvs  uppfiaaini^r  bereaes  nog  mm  m- 
nan  man  vet  ordet  af;  litet  i  sänder,  för  att  icke  sätta  lyckan  pä  ett 
eada  kort 
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i  rättstafniDgen.  Men  man  måste  dock  taga  honom  och  embets- 
bröder  för  hufvadet,  i  så  måtto  som  de  öppnat  datnmaroe  mot 
sjelfsvåldet  och  egenmägtigheten,  velat  upplösa  den  bestående 
ordningen,  ntrota  Svenska  traditioner  af  Svenska  språkets  skrif- 
ning;  utan  att  för  dessa  våldsamma  mått  och  steg  spilla  ett  ord 
på  motivering,  på  ledning  och  reglernas  noggranna  bestämniDg 
och  omfång,  hvaraf  en  oundviklig  följd  skall  blifva,  att  en  kvar 
på  sitt  sätt  vill  uppfatta  sväfvande  och  illa  formulerade  lösryckta 
satser,  delvis  tillkomna  under  främmande  påtryckning.  Man  jem- 
före  Bias,  som  brukar  d  för  o,  med  Hr  A.  H.,  som  brukar  o  f^r 
å;  man  jemföre  den  senare,  som  är  dödligt  kär  i  ä,  med  Spe,  for 
hvars  öron  detta  låter  "mera  bräkande"  (se  s.  479 — 480).  Skulle 
än  motiveringen  en  gång  f5lja,  och  kunna  något  när  oskadd  ge- 
nomgå kritikens  skärseld,  hvad  är  som  hindrar  att  ett  nytt  möte 
beramas,  med  andra  personligheter,  hvilka  upphäfva  det  föregå* 
endes  beslut,  eller  uppställa  nya  anspråk,  öka  invecklingen  med 
t.  ex.  17  för  Ä»,  j  för  hj,  j  för  ^j,  I  för  /;,  sj  eller  sch  för  stj,  tj 
för  lent  kf  Ett  tredje  möte  kan  återväcka  den  för  tillfallet  ned- 
lagda talan  om  antagande  af  den  Dansk-Norska  förenklingen  af 
dubbel-ljudande  änd-konsonant  i  allmänhet,  af  €p  och  0,  af  ett 
allestädes  lika  hårdt  uttal  af  ^  och  ky  såsom  i  Köpenhamnskao. 
Ett  fjerde  möte  kan  fordra  undertryckande  af  den  Svensk-Norska 
betoningen,  hvilken  så  anmärkningsvärdt  afsticker  från  den  Dan^k- 
Tyska  (jfr.  s.  211—217),  och  ögonblickligt  åtskiljer  Dansken  frän 
Norrmannen,  ehuru  de  tala  samma  språk;  och  man  kunde  på 
samma  gång  öfverenskomma  om  utbyte  af  det  för  "språk-enheten" 
så  hinderliga  rena  Svenska  och  Norska  a  mot  det  egendomligt 
med  å  uppblandade  Köpenhamnska,  äfvensom  det  Svenska  a  mut 
det  Dansk-Norska  e.  Om  ej  allt  vid  detta  möte  medhinnes,  så 
kan  ett  femte  utlysas,  för  att  få  i  Sverge  någon  annan  Dan^k 
plägsed  införd  (att  få  derifrån  något  utfördt,  är  icke  tänkbart), 
t.  ex.  den  från  Tyskland  hemtade,  dock  af  dess  förnämste  språk- 
lärde länge  sedan  öfvergifna,  emellertid  af  Rask  godkända,  men 
här  i  landet  förkastade  långtrådiga  omskrifningen  eller  tolkningen 
af  de  grammatiska  betecknings-orden,  vanligen  föga  lyckad,  ofta 
efter  sins  emellan  skilda  system;  ett  förfarande,  alltid  tungt  och 
motbjudande,  och  tillika  villsamt  när  förkortning  begagnas.  I  fall 
icke  just  det  här  antydda  skulle  bli  föremål  för  öfverläggniog, 
så  kan  något  likartadt  blifva  det.    Ingen  tanke  når  så  långt,  att 
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baD  uppmäter  rymden  för  alla  möjligheter  af  griller  och  hugskott, 
der  man  icke  anser  sig  bonden  af  verkligheten,  och  der  initiativet 
tages  af  oberäkneliga  magter  inom-  och  ntomlands.  Utan  en 
ofatt  inbillningskraft  kan  man  föreställa  sig,  hvilken  stadga  och 
ordning  skall  uppstå  på  en  så  rörlig  grund  af  litterära  och  olitte- 
rara  sträfvanden,  hvilken  national  enhet  och  fasthet  skall  fram- 
bringas genom  sammanblåsning  af  vexlande  och  lidelsefulla  vindar 
från  många  håll.  Men'  redan  den  vid  nyss  öfverståndna  Rätt- 
8tafning8-möte  sammanblåsta  oredan  vore,  sig  sjelf  lemnad,  till- 
räcklig att  verka  en  allmän  förbistring,  att  fördunkla  alla  sunda 
begrepp  om  sättet  att  genomföra  en  förbättring  i  skrifningen.  De 
erbjudna  förslagen,  äfven  om  de  i  och  för  sig  sjelfva  vore  mindre 
oantagliga  än  de  äro,  skulle  ensamt  förmedelst  mängden  af  ge- 
Domgripande  ändringar  förkolra  gammal  och  ung,  bildade  och 
obildade,  och  blifva  mest  förstörande  för  den  nyss  danade  men  i 
stor  skala  tilltagna  folkskolan,  som  ofta  får  stadna  i  stafningens 
sranskap.  Vi  kunna  här  intaga  några  tänkvärda  ord  af  vårt 
lands  största  språksnille,  Ihre.  I  anledning  af  den  på  hans  tid 
ofver  hand  tagande  seden,  att  efter  uttalet  skrifva  den  och  du,  i 
stället  för  then  och  tUy  yttrar  han,  med  gillande  häraf:  "jag  will 
therföre  hellre  råda  til,  at  skrifwa  thessa  orden  med  d,  oansedt 
jag  sjelf  blifwer  wid  en  gammal  wana,  then  jag  wäl  rättade,  om 
ther  låge  mer  magt  uppå,  och  jag  ej  fruktade,  att  ovetandes  ofta 
förse  mig  emot  den  regla,  jag  will  lemna,  att  alltid  wara  sig  lik, 
hwilket  thera  sättet  man  antager"  (Utkast  s.  37).  När  en  man 
som  Ihre,  så  lärd  och  högt  begåfvad,  ännu  i  sina  bästa  år  ej 
kade  större  lit  till  sin  förmåga  att  efterlefva  en  ny  grundsats  i 
stafningen  af  ett  par  ord,  huru  skulle  det  då  gå  med  bortåt  mil- 
lioaer  obildade  eller  halfbildade,  hvilka  antingen  skulle  öfvergifva 
en  mängd  med  möda  inlärda  regler,  eller  från  början  tillämpa 
Dva,  motsagda  af  hvar  enda  skrift,  som  mötte  ögat?  Man  bör 
noga  besinna,  att  bland  föreslagna  nyheter  de  oss  tillämnade  ega 
en  större  omfattning  och  betydelse  än  de  för  Danskar  och  Norr- 
män bestämda,  dessa  för  öfrigt  redan  länge  försökta  inom  den 
lärda  verlden  och  uti  en  del  för  skandinavismens  ändamål  utgifna 
skrifter  i  Danmark;  hvartill  kommer,  att  vår  stafning  icke  är  så 
lätt  att  omgjuta,  emedan  hon  redan  eger  mera  stadga,  styrka  och 
ändamålsenlighet,  hvilket  både  Jessbn  Och  LÖRKE  fördomsfritt 
erkänt.    Tänkom  oss  äfven  det  fall,  att  den  oss  anbefalda  gam- 
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malmodig»  och  ntläodska  skrifniDgea  kimde  genDin  hvarjehanda 
medel  och  aDsträngoiDgar  komma  för  en  tid  i  en  viss  fart,  fa 
här  och  der  inträde  genom  öfverenskommelser  mellan  ntgifvare 
af  tidningar  oA  tidskrifter,  genom  ett  välberäknadt  otgifvande 
af  liseböcker  och  folkböcker,  till  och  med  genom  uppoffrande  af 
ansenliga  summor  på  omtryckande  af  våra  förnämste  vittre  for> 
fattares  verk  och  på  inköp  af  en  del  vigtiga  bokförlag,  och  att 
man  kunde  tillika  försäkra  sig  mot  rättegångar  för  tryckfrihets- 
brott:  hvad  vore  med  allt  detta  uträttadt,  då  likväl  ej  alla  offent- 
liga och  enskilda  boksamlingar  kunde  samtidigt  uppbrännas,  alla 
vittnande  om  ett  annat  skick?  Hela  frukten  blefve  en  mer  eller 
mindre  långvarig  och  vederstygglig  oreda ;  men  allmänna  omdömet 
skall  ej  i  längden  vilseledas,  såsom  förut  mer  än  en  gång  för- 
sports. Och  det  skall  alltid  gifvas  någon  med  tillräcklig  insigt 
för  att  genomskåda  sammanhanget,  och  med  tillräckligt  mod  att 
uttala  sig. 

Såsom  anledning  till  den  från  Danmark  utgångna  och  fråu 
Norge  sedan  underhållna  rörelsen,  i  rättskrifnings-frågan,  upp- 
gifves  syftet  af  en  större  litterär  enhet  i  Norden  och  en  utvidgad 
läsare-krets.  Denna  tanke,  klart  fattad  och  vederbörligen  be- 
gränsad, är  en  värdig  tanke.  Små  folk,  närbelägna  och  närbe- 
slägtade,  behöfva  hos  hvar  andra  afsätta  sina  bokalster  och  ut- 
vexla  tankar.  Också  har  i  alla  tider  varit  vezelverkan  mellan 
Danskar  och  Svenskar,  tidtals  mellan  Norrmän  ocfa  Svenskar. 
Stafsättet  har  icke  hindrat  denna  gemenskap.  Det  är  hos  olika 
individer  sjelfbedrägeri,  förhastande  eller  blott  föreväodniog,  då  man 
vill  se  en  större  bokväsendets  förkofran  i  stafbrukets  närmande 
på  några  få  punkter,  onekligen  flere  i  sig  sjelfve,  men  få  i  jeio- 
förelse  med  de  återstående.  Det  är  mer  än  sannolikt,  att  Rask- 
Petersenska  skrifuingen,  i  några  delar  slutande  sig  till  deo  Sveo- 
ska,  icke  förvärfvat  Danmark  en  enda  Svensk  läsare  mer,  och 
lika  troligt,  att  de  oss  föreslagna  orthografiska  danisnier  kke 
skola  skänka  oss  en  enda  Dansk  läsare  mer.  Snarare  skall  mao, 
genom  att  flikvis  anlägga  hvar  andras  drägter,  länge  ömsesidigt 
frånstötas  hvar  andra.  Om  fränderna  i  vester  och  söder  beslota 
sig  till  en  stafsättets  föryngring,  som  länge  varit  oss  fönmDad, 
är  det  deras  ensak:  om  de  komma  oss  närmare  derigeoom  att  de 
återgå  till  sig  sjeUva,  och  afskära  en  hop  under  tidernas  lopp 
uppvuxna  vattenskott  på  det  i  öfrigt  friska  trädet,  så  är  det  o» 
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eo  ftgnad;  men  vår  ensak  är  att  rida  om  vår  skrifoing,  den  vi 
icke  vilja  sätta  på  spel,  skulle  vi  än  i  tidens  fallbordan  få  20, 
ja  50  Danska  läsare  oiera,  —  ett  antal,  som  kan  hända  skulle 
iDomlands  i  samma  mått  niDskafi  till  f51jd  af  obehaget  uti  en 
försämrad  skrifning.  Men  det  är  verkligen  icke  här  skon  kläm- 
mer. Orsaken  till  det  jeotförelsevis  mindre  antalet  af  främmande 
läsare  ligger  icke  i  rtafningen,  utan  i  språkens  olikhet,  ehvad 
man  derom  må  säga.  Våra  stamfränder  hafva  i  skriftliga  ooh 
montliga  föredrag  mer  än  en  gång  velat  göra  gällande,  att  i  de 
Nordiska  länderna  ej  finnas  2  skilda  språk,  att  till  och  med 
noder  Kalmar  Unionen  det  icke  var,  såsom  vi  alltid  förestält 
oss,  Danskan  som  fick  öfverhand  på  ett  visst  område  af  Svenska 
skriftspråket,  utan  att  likheten  med  Danskan  härledde  sig  der- 
ifrån  att  de  Götiska  munarterna,  som  påstås  ligga  närmare  de 
Danska,  länge  skulle  varit  mer  rådande,  och  haft  inflytande  ge- 
nom klostren  i  Östergötland,  hvaremot  Svea-dialekterna  vid  Unio- 
oens  upphörande  fått  öfvermagten  genom  reformationens  ledande 
mäo  Olaus  och  Laurentius  Petri,  härstammande  från  Nerike,  hvad 
som  skulle  tydligast  ses  deraf  att  substantiv-ändeisen  ar  nu  ot- 
träagde  o,  hattar  för  hasta;  genom  hvilken  Svea-målets  ("det 
erresvenskes**)  seger  öfver  Göta  målet  svalget  mellan  Svenska 
och  Danska  blef  ännu  större  (jfr.  Ltngby,  Tidskr.  f.  Philol.  V. 
97,  med  hans  efterföljare).  Att  de  af  det  förra  Danska  väldet 
oberörda  G^ta  landskapen  icke  ega  några  Danska  språk-egenhe- 
ter, är  af  mig  förut  antydt  (jfr.  s.  234);  äfvenså  att  hasta  för 
hästar  ingalunda  är  en  utmärkelse  for  Götarne  mer  än  för  Sve- 
arna, for  Yestgöten  mer  än  Upländingen  (se  s.  431);  likaså  att 
Göta  målen  icke  veterligen  under  någon  tidpankt  funnit  sitt  sär- 
skilda uttryck  i  vårt  skriftspråk,  och  att  till  och  med  i  en  Vad- 
stena urkund  förmäles,  hnru  Heliga  Birgitta,  sjelf  af  högättad 
Göta  slägt,  lät  skrifva  bibeln  "vppa  swcBnsko'"  (s.  157 — 162). 
"^Svalget**  uppstod  derigenom,  att  man  i  de  nya  Bibelverken  åter- 
gick till  samma  Svenska,  så  vidt  möjligt  var.  För  öfrigt  eger 
man,  på  Kongl.  Bibliotheket  i  Stockholm,  ännu  från  början  af 
1500-talet,  ett  antal  Vadstena  codices  med  vanlig  gammal  Sven- 
ska, för  ingen  del  med  det  Brigittinska  blandspråkot,  och  ej  heller 
nied  den  fördanskning  af  Svenska,  som  genom  Danska  hotifolket 
och  embetsmän  inkom  här  i  landet,  och  framför  allt  röjde  sig  i 
statsskrifter,  embetshandlingar,  politiska  och  andra  tillfälliga  al- 
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ster,  säkert  ock  med  inflytande  på  de  högre  klassernas  bildning 
(jfr.  I.  388—9,  III.  II,  IV.  18).  Svenskan  och  Danskan,  nr  samma 
stam  ntgingna,  och  ofta  i  beröring,  äro  dock  i  närvarande  stund 
2:ne  helt  skilda  och  sjelfständiga  språk,  oaktadt  den  fortfarande 
relativa  likheten,  denna  mindre  än  mellan  Spanskan  och  Porto- 
gisiskan,  Holländskan  och  Plattyskan.  Utom  åtskilligt  annat  i 
vokal-systemet  (t.  ex.  y  fÖr  ^u,  gammalt  iu^  i  /ys,  dyh^  byde^ 
Norska  allmogens  Ijos,  djup,  bjoda.  Sv.  ljus,  djup,  bjuda)  ^  är  det 
i  synnerhet  det  af  Tysk  inflytelse  uppkomna  Dan.  e,  förat  cb,  f5r 
gammalt  a  (uti  afledningar  och  slutformer),  som  ganska  tidigt, 
redan  i  äldsta  handskrifterna  af  båda  Selands-lagarne,  åtskilde 
det  Danska  skaplynnet  från  det  Svenska,  och  söndrande  genom- 
går den  nya  Danskan  och  den  nya  Svenskan,  de  nuvarande  Dan- 
ska dialekterna  och  de  af  gammalt  Svenska  (se  vidare  IV.  16— 
18,  194).  £u  lika  stadig  söndringsbalk  är  det  Ny-Danska  kon- 
sonant-försvagandet i  ordens  midt  och  slut,  b  för  p,  ^  för  ib,  c 
eller  j  för  g,  d  för  t,  såsom  i  ceble,  sag,  lav,  tyve  (tjuge),  vfj,  (xdt 
(se  vidare  s.  233 — 4);  en  öfvergång  föga  mindre  anmärknings- 
värd än  mellan  Ned.  Sax.  och  Högtyskan  (jfr.  III.  ui  i  noten), 
och  vida  större  än  mellan  Spanskan  och  Portugisiskan,  Holländ- 
skan och  Plattyskan,  men  i  Sverige  förekommande  blott  i  de 
Danmark  fordom  underlagda  landskapen,  till  någon  del  jemväl  i 
de  till  dessa  stötande  orterna  Värend  och  Södra  Möre.  Till  dessa 
olikheter  i  ljudsystemet  sluta  sig  åtskilliga  grammatiska,  skiljak- 
tigheter i  böjning,  det  Danska  "fsBlleskjon**  (jfr.  II.  286-7), 
förbindelsen  af  pluralt  pronomen  eller  nouien  med  singulart  verb 
(jfr.  Engelskan  i  båda  dessa  punkter),  t.  ex.  vt  skal,  vi  kaaij  i 
Svensk  skrift  aldrig  tillåten,  om  man  ej  vill  återgifva  hvardag<- 
talet,  som  här  stöder  sig  på  stadsspråket,  och  detta  fOrmodligea 
pa  ett  gammalt  bruk  sedan  Unionen.  Mera  än  i  denna  skiljak- 
tighet ligger  betydelse  i  den  stora  mängden  af  alldeles  främmande 
ord,  t.  ex.  kun,  taus,  laps,  sler,  pjalt,  f ädles,  cedru,  sanddru,  trtMk 
(drag) ,  travl,  vrevl,  orevl,  vnmle,  vrippen,  vrauten,  hyppig,  /W<?» 
nette,  drille,  mylre,  tusmerke,  rnunheld,  dreief*,  pebersvend,  dr^fu* 
kvakle,  forkvakle,  forbause  o.  dyl.,  af  hvilka  flere  måste  i  ord- 
boken ettersökas  äfven  af  den  i  Danskan  mera  underbyggde;  vi- 
dare ord  med  helt  annan  daning  än  den  Svenska  och  rätta  Skan- 
dinaviska, t.  ex.  taug  teg,  stjäl  stal,  stjaalen  stulen,  vcägte  valde, 
solgte  sålde,  ocenne  vänja,  kuske  minnas  (F.  Sv.  Auora),  uidu  oblygt 
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kold  kall,  fuld  fall,  tjur  tjäder,  tyr  tjar,  due  dafva,  bue  båge,  lue 
iat^a,  tcBTstel  tröskel,  bund  botten,  vand  vatten,  tynd  tunn,  ind  in, 
br$nd  brann,  ham  honom,  barael  barnsöl;  ord  med  annan  bemär- 
kelse, t.  ex.  kone^  p^ff^y  dreng^  godtgjöre  (bevisa),  nejagtig  (nog- 
grann), t  scgr  (i  synnerhet);  vissa  egendomligheter,  t.  ex.  sceregeriy 
hahtredsindstyvef  hahfjerdsindatyve  (jfr.  Pr.  soixante  dia,  quatre- 
tingt  douze),  af  hvilka  en  del  äro  inför  Svensk  språk- logik  svår- 
lösiiga,  t.  ex.  verden  verld,  vört  norden  vår  nord,  et  lille  ett  litet, 
at  burde  att   böra,  at  turde  art  töras,  have  fulgtes  hafva  följts, 
er  h/kkedes  har  lyckats,  nogen  som  helst,  i  sit  slags,  af  tredje  slags, 
tort  eget  lands  vedkommende  o.  dyl.,  som  visserligen  icke  bli  sjelf- 
kiara  genom  någon  språkfrändskap,  atan  måste  instuderas,  såsom 
ett  utländskt   språks    tillhörigheter,   eller  också  förstås  blott  på 
höft,  gissningsvis,  såsom  en  mängd  öfver  Danmark  hitkomna  ger- 
maoismer,  t.  ex.  inskrida  (ingripa),  utsöndra  (afsöndra,  afskilja), 
hvilka  ej  äro  för  en  hvar  så  lättfattliga,  men  för  oss  lika  onödiga 
som  snöstarm  (snöyra),  ständer^  (stånds^)  författning,  de  alibe- 
kanta  af  hålla  möten  (hvarmed  ingalunda  menas  afhålla,  utan  hålla 
möten),  utbringa  skålar  o.  s.  v.    Det  säger  si^  sjelf,  att  äfven  för 
Danskarne  skola  uppstå  svårigheter  vid  uppfattningen  af  Sven- 
skan  i   enskildheter,   oansedt  hennes  bättre  bibehållna  Nordiska 
skaplynne.     Nästan  mer  än  allt  annat  åtskiljande  äro  uttalets  mot- 
satser, hvarigeoom  en  Dansk  alltid  blir  till  en  viss  grad  utländing 
i  Sverige,  så  länge  han  der  än  vistas,  och  en  Svensk  i  Danmark ; 
icke  alltid  i  Sverige  en  Norrman,  om  han  ej  allt  fiör  länge  uppe- 
hållit  sig   i  Köpenhamn.    Svenskar  och  Norrmän   hafva  samma 
liga   betoning   (jfr.   s.   211,  217),    utsäga   vokalerna    nästan   på 
satnma   sätt,    och  ega  ett  fastare  uttal  än  Danskarne  med  sina 
mellan-toner,  sin   utomordentligt  rörliga,  lösa  och  sväfvande  ryt- 
mik, hvilken  särskildt  må.ste  göra  en  för  Danskan  och  Svenskan 
gemensam    beteckning  af  dubbelt  konsonant-ljud  felaktig  och  för- 
villande.    Den   likhet,    som   mellan   de   båda  språken  verkligen  i 
många  afseenden  förefinnes,  är  icke  så  beskaflfad,  att  hon  påkallar 
en  större   öfverensstämmelse   i  skrifning  än  den  redan  befintliga; 
men  väl   bar  olikheten  blifvit  rotfäst  genom  en  litteratur,  som  å 
ömse  sidor  är  rik  och  utmärkt. 

Vi  hafva  härmed  lemnat  frågans  utansida,  stafningen,  för 
att  nalkas  hennes  inre,  språkens  närmande  till  hvar  andra  med 
afseende  på  en  politisk  anslutning.    Man  har,  särdeles  från  Sven- 
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«ka  sidan,  undvikit  att  röra  på  denne  sträng,  och  det  var  en  tid 
som  det  från  ett  visst  håll  misstycktes,  att  benämningen  "Nor- 
diskt Rättstafnings-möte**  emellanåt  ersattes  af  "Språk- kongress*'^ 
«tt  namn  likväl  som  sedan  ofta  är  användt,  och  hos  våra  granna] 
omvexlar  med  "Språkforskar-möte**,  "Språkgransknings-möte"  od 
dylikt  Ofvan  omförmälte  Herr  Spe,  som  ofta  kommer  oss  til 
hje]p  med  sin  frispråkighet,  förklarar  rörande  "språknämden"  hell 
öppet:  "men  vi  få  erinra  os,  at  nämdec  icke  trädt  tilsamioaoj 
enkom  för  svenska  språkets  rättskrivning".  Man  viste  det,  od 
kunde  lätt  förstå,  att  vederbörande  skulle  hålla  sig  på  ett  vi^ 
afstånd  från  hufvudsaken.  Vidkommande  stafningens  ställning  til 
sjelfva  språkfrågan,  såsom  blott  sådan,  bedja  vi  att  i  iS^areos  fflioDj 
få  återföra  hvad  derom  sades  s.  385,  innan  ännu  Mötet  förefans  an] 
norlunda  än  som  en  dimbild,  nemligen  "att  ett  sökt  närmande  i  skrif| 
ningen  mellan  Danskan  och  Svenskan,  med  mycket  åtskilda  Ijodj 
lagar  och  mycket  olika  historisk  utveckling,  beror  af  ett  missforl 
stånd,  och  icke  låter  verkställa  sig  utan  språkens  närmande  ti| 
hvar  andra,  hvilket  åter  innebär  ettdera  språkets  undergång,  eil^ 
bådas".  Af  hvad  uti  den  här  fortsatta  afhandlingen  förekommi^ 
torde  läsaren  hafva  funnit  mycket  som  rättfärdigar  denna  ntiåtels^ 
Nu  en  blick  på  den  särskilda  frågan  om  språkens  närmande  ellej 
sammansmältning,  i  ändamål  att  utgöra  dels  en  vägbrytare  (o 
de  Nordiska  ländernas  politiska  förening,  dels  den  sammanhål 
lande  kraften  i  en  sådan.  —  Utan  att  alls  vidröra  önskligbetei 
-eller  verk  ställ  barheten  af  en  politisk  förening  mellan  Nordens 
riken  i  framtiden  —  något  som  här  icke  är  stället  att  afhandla  - 
kan  man  för  ett  ögonblick  ställa  sig  på  möjligheternas  plan.  £ 
«ådan  anslutning  måste  tänkas  under  formen  ettdera  af  förband 
stat  eller  helstat.    Den  förra  måste  förutsätta  inre  sjelfständigfa 

I 

för  hvartdera  riket,  ungefär  som  nu  i  föreningen  Sverige — Norz^ 
och  första  vilkoret  för  inre  oberoende  är  att  få  behålla  sitt  inv>- 
dersmål  oförkränkt.  Ett  uteslutande  på  nationalitet  grundadi 
stataförbund,  tillkommet  eller  underhållet  genom  utplånande  ^ 
nationella  egenheter,  felar  mot  de  första  begreppen  i  slutkonst»ri 
och  mot  allt  praktiskt  förnuft.  Under  denna  ,  stats-form  mksn 
således  hvartdera  landet  ega  ensam  rättighet  öfver  sitt  spr«k 
Qtan  ingrepp  eller  försök  till  ingrepp  från  något  af  de  andra. 
utan  hemliga  anläggningar  mot  denna  individuella  sjelfständigbetj 
hvilka  ock  skalle  hafva  till  omedelbar  följd  förbandets  snara  npp^ 


Xi  BOKSM.  BÄTTSKBIFSZlfG  OGH  SP&ÅKSIOTIGflST.         527 


ItaiDg.  Des  kkstämmighet,  som  ir  tidens  iåogsamma  verk,  som 
fnvilHgt  eller  ofrivilligt  småaingoiii  inställer  sig  till  följd  af  sa^ 
kernas  nödvändighet  och  en  större  inbördes  beröring,  är  annat, 
ir  oaturiig  niveckling.  Men  att  börja  med  slutet,  eller  med  ret- 
folla  saromanjemkaingar  i  den  för  ett  folk  ^tentaiigaste  ponkt,  dess 
nodersfliål,  vore  att  pa  förhand  göra  en  förening  omöjlig,  om  tili* 
fille  till  en  sådan  någon  gång  yppades:  det  blefve  ett  jäsnings* 
imoe  och  ett  söodriogs-ämne,  som  de  firnktade  ovännerna  i  öster 
och  söder  ej  knnde  nttänka  mera  verksamt.  I  en  helstat  åter, 
låsom  fordom  Sverige— Finland,  är  det  starkaste  landet  det  be* 
stämmande,  och  om  det,  som  Sverige,  på  en  gång  är  det  folk- 
rikaste, det  mellanliggande  och  jemförelsevis  det  minst  blottstälda 
for  långvarigt  främmande  öfvergrepp,  så  är  det  till  detta,  som  de 
öfriga  nödsakas  slota  sig.  Dessa  öfrigas  språk*egendomIigbet  be- 
höfrer  icke  heller  här  uppoffras  som  princip;  men  det  tiilhörer 
natnrlagarne,  att  den  större  verkar  på  den  mindre;  och  då  der- 
till  kommer,  att  Sverige  har  så  väl  i  skrift  som  folkspråk  det 
mest  Skandinaviska  tungomålet,  kan  denna  omständighet  ej  annat 
ÄQ  ega  stort  inflytande  i  en  helstat,  grundad  ensamt  på  allmän 
Sksadinavisk  folk-enhet.*  Tänkvärdt  är  ock,  att  Norskan,  så 
väl  hvad  angår  det  allmänna  uttalet  som  allmoge-målens  beskaf- 
fenhet, vida  mer  än  Danskan  står  oss  nära,  och  lätt  kan  vidare 
komma  att  närma  sig.  Sknlle  nu  händelsevis  någon  framgång 
beredas  det  s.  k.  "Målstr«vet'*  (öfver  hviiket  jag  för  öfrigt  icke 
tillåter  mig  något  omdöme),  så  skulle  det  nn  i  Norge  rådande 
Danska  skrift-  och  nmgängs-språket  efter  hand  utträngas,  och 
Hålstr«vets  alster,  om  äfven  icke  slutligen  gå  upp  i  Svenskan, 
fikvil  jemte  denna  bilda  en  än  bestämdare  rootvigt  till  Danskan, 


*  För  längre  tid  till  baka  fann  Gsimm  Fornnordiska  (Isländska),  Sven- 
ska och  Danska  språk-arterna  i  Skandinavien  nästan  sä  sido-ordnade 
som  på  fasta  landet  Gotiska  (M öso-Götiska) ,  Höetyska  och  Neder- 
tyska,  och  att  man  der  borde  i  synnerhet  strafva  arter  gmndlig  unp- 
fattning  af  det  Svenska  och  det  Gotiska  elementet.  Liksom  hos  fol- 
ken sjelfra  gifver  sig  i  deras  språk  till  känna  en  oundviklig  drag- 
ningskraft till  tyngdpunkten,  och  en  lifligt  vaknad  längtan  efter  fa- 
stare förening  aJf  alla  närsläjrtade  stammar  skall  icke  uteblifva.  Ne- 
derlåndames  öfvergånff  till  Högtyskan,  och  Danskames  till  Svenskan, 
nnder  nästa  århundraden,  håller  han  för  så  väl  sannolik  som  för  alla 
Tyska  (d.  t.  s.  Germaniska)  folk  lyckosam,  och  förberedd  medelst 
Belgiens  lösryckande  från  Holland  och  Norges  från  Danmark.  Det 
är,  sfeer  han,  klart,  att  Nederländaren  skall  hellre  bli  Tysk  än  Frans- 
man, Dansken  hellre  bli  Svensk  än  Tysk.  Äfven  förtjenar  bergens 
och  höjdemas  språk  att  segra  öfver  slättlandets  (se  Gesch.  s.  ^6—7). 


528         XI  BOKEN.   —  BÄTTSKIUFMING  OCH  SP&ÄKBIOTIGHET. 

och  denna  blifva  mer  isolerad  än  na.  Ur  rent  anionistisk  syn- 
punkt är  det  för  den  skall  orådligt,  att  gå  tiden  i  förväg,  och 
framför  allt  att  välja  olämpliga  och  retsamma  medel  för  att 
komma  till  målet.  Innan  hvarken  förbands-stat  eller  helstat  sr 
uppbyggd,  bör  hvart  språk  vara  sig  sjelf  troget,  följa  sin  egen 
art,  och  hellre  öfverses  med  några  ofallkomligheter  i  den  yttre 
drägten,  än  att  appoffra  det  egendomliga  skaplynnet  och  följa 
Qtländsk  sed.  Allra  minst  kan  det  starkare  vika  för  det  sva- 
gare, det  större  folket  för  det  mindre,  det  mera  SkandioavisU 
språket  för  det  mindre  Skandinaviska.  Håra  litet  för  öfrigt  den 
större  eller  mindre  graden  af  språklikhet  kan  inverka  på  verldi- 
händelserna  och  på  magtställningen,  känner  man  af  allmäncs 
historien,  liksom  af  de  enskilda  staternas.  Danmark  har  sjeif 
haft  en  sorglig  erfarenhet  af,  huru  litet  språk-närheten  kund» 
rädda  Skåne,  Halland  och  Bleking. 

Saken  är  här  sedd  från  Svensk  synpunkt.  Så  några  ord 
om  uppfattningen  deraf  i  söder  och  i  vester,  så  vidt  vi  deron 
ega  någon  kännedom. 

Klart  är,  att  Rättstafnings-mötet^  tillgöranden  ej  skoiie 
väcka  synnerlig  uppmärksamhet  i  Danmark,  hvarest  de  for  detta 
land  föreslagna  ändringar  voro  gamla  bekanta  sedan  år  1826, 
och  de  oss  affordrade  eftergifter  varit  sedan  flera  år  vederbörligeo 
formulerade.  Stor  vigt  kunde  icke  läggas  på  ett  par  nykomoa 
stadganden,  det  om  d  för  «,  o  för  d,  samt  det  om  nndviksode 
af  onödig  sam manskrif ning;  det  förra  sådant  att  det  aldrig  koode 
efterlefvas,  det  andra  i  sig  sjelf  mera  likgiltigt.  Endast  sjelfva 
den  internationella  behandlingen  på  ett  möte  kunde  göra  up^* 
seende.  Likväl  hafva  några  Danska  röster  hunnit  till  våra  öron. 
Uti  Berlingske  Tidende  för  d.  18  Febr.  har  F.  L.  Mynster  ut- 
talat sig  strängt  mot  '*Rättskrifnings-omkalfatr?ngen*\  och  bao 
tror  det  vara  hög  tid  att  deremot  uppställa  en  så  bestämd  pro- 
test, att  "dessa  nu  till  och  med  på  Stockholmska  Rättskrifniogs- 
konklaven  officielt  proklamerade  litterära  sjelfmords-beslut  koDr.a 
qväfvas  i  sin  födelse,  och  denna  nya  nationalföl ycka  andga.<. 
Han  förutser  neml.,  att  den  dyrbara  skatten  af  en  hel  litteralor 
sedan  Holberg  skulle  antiqveras  till  följd  af  en  så  genomgri- 
pande '*omkalfatring"  i  rättstafningen.  Särskildt  yttrar  han  sig 
mot  upptagandet  af  "Svenska  bokstafveringssätt  i  Danska  skrift- 
språket", och   mot  "köpenhamniseringen"   med  hennes  Tyska  v* 
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sprang;  attryckligeu  mot  förkastaode  af  j  efter  g  och  h  Det  är^ 
som  man  fioDer,  en  uteslutande  Dansk  angelägenhet^  men  äfven 
i  främlingens  ögon  af  den  betydelse,  att  en  hvar  bör  göra  rätt- 
visa it  den  välgrundade  betänksamhet,  hvarmed  man  mottagit  ny- 
heterna, i  hvilka  det  förhastade  eller  likgiltiga  torde  böra  skiljas 
fria  det  mera  berättigade,  och  man  för  öfrigt  tillegna  sig  det 
behöfliga  småningom,  kanske  i  mellansköf  af  ett  eller  annat  år- 
tionde, ett  sätt  som  gör  den  minsta  rubbningen,  och  gifver  den 
bästa  stadgan.  —  Af  mycket  större  vigt  för  den  af  mig  under- 
sökta frågan  är  en  till  Post-  och  Inrikes  Tidningar  insänd  och 
d.  10  Mars  meddelad  kort  uppsats  (i  öf versättning) ,  af  D:r  E. 
Jessen,  sjelf  en  af  neograferne  i  Danmark,*  tillika  en  lärd  och 
skarpsinnig  man,  hvilken  jag  tör  hända  skulle  från  början  räknat 
bland  mina  bundsförvandter,  om  han  ej  här,  såsom  någon  gång 
eljest,  låtit  hänföra  sig  af  sitt  spelande  hufvud.  Emellertid  har 
mitt  8.  470  i  noten  gjorda  antagande,  att  D:r  Jessen  sannolikt 
icke  gillat  planen  med  Mötet,  vunnit  full  bekräftelse  genom  hans 
i  den  lilla  artikeln  förekommande  uttryck  om  "orimligheten  i  sjelfva 
idén  att  öfverlemna  saken  till  en  sådan  kongress**.  Angående 
"orimligheter na**  i  kongressens  förslag  med  afseende  på  Danskan 
vilie  han  ej  tala  vid  detta  tillfälle;  men  nu  förklarade  han,  vid- 
kommande kongressens  föreskrifter  för  Svenskan,  att  utelemnande 
af  konsonant-fördubbling  blefve  Danskarne  till  största  hinder,  om 
de  ville  lära  uttalet:  att  det  från  Dansk  sida  vore  önskligt,  att 
Srenskarne  fortsatte  med  att  skrifva  att^  upp^  yttre^  klippte  o.  s.  v.^ 
ja  till  och  med  genomförde  fördubblingen  med  större  konseqvens 
än  hittills:  att  **kongressens  förslag  i  denna  punkt  är  ett  anti- 
skandinaviskt  förslag**.  Vidare  finner  han,  att  **från  Svensk 
ståodpankt  visserligen  må  billigas,  att  kongressen  bibehållit  ek 
såsom  blott  grafisk  variation  af  kk"^  men  att  reformernas  antal 
kannat  inskränkas,  om  jemväl  a  förklarats  som  blott  grafisk  va- 
HAtion   af   ib,    och  qv  af  kv,  **tillåtlig  efter  allmänt  Europeiskt 


*  leke  utan  sin  lilla  märkvärdighet  är,  att  i  samma  8:de  ärs^ång  af 
Tidskr.  f.  Philol.  (för  1869),  der  Sophus  Bugoe  först  antagit  den  nya 
stafningen  hvad  angår  ä  och  liten  initial,  har  Jessbn  återgätt  till  den 
gamla  med  aa  och  stor  initial,  samt  till  det  allmänna  men  af  honom 
en  tid  öfvergifna  fiaf.  Hvad  således  vannits  på  ena  handen,  år 
förloradt  på  den  andra.  I  sammanhang  härmed  erinras,  att  Hr  Bitgob 
var  utsedd  kongress-ledamot,  men  icke  närvarande  vid  kongressen; 
Hr  JsssEN  deremot  närvarande  i  Stockholm  under  kongressen,  men 
icke  medlem  deraf  eller  deltagare  i  öfverläggningen. 


530         XI  BOKEN.  —  KÄTTSKRIFNIMG  OOH  SPKÅKRIGTIGHET. 

bruk,  och  icke  medförande  riogaste  svårighet  f5f  Daoskarne'*.  — 
Man  förnimmer  bäraf,  att  D:r  Jessen  bättre  bevakar  ma  rät- 
tigheter än  våra  egna  **Kongre88"-ledamöter,  och  da  han  bq  ej 
längre  håller  på  de  3  punkterna  (kk,  kv,  ka}  i  sitt  förbemilta 
program  (se  s.  467),  är  icke  omöjligt,  att  en  så  fördomsfri  mao 
jemväl  uppoffrar  de  2  återstående  (v  för  /  och  /v,  m  for  ä),  och 
dermed  lemnar  Mötet  i  sticket. 

En  tredje  röst  har  kort  derefter  låtit  höra  sig  från  Dan- 
mark, nemligen  Mötets  Danske  Sekreterare,  Docenten  Prof.  K.  J. 
Lynobt,  i  sin  ntgifna  skrift  *'Det  Nordiske  retskrivningsmede  i 
Stockholm    den  25:de— 30:te  Juli  1869**  (tryckt  1870),  hvilkeo, 
benäget  meddelad  från  författaren,  kommit  mig  tiU  hända  i  sisu 
dagarne  af  Mars  månad.    Som  denna  **Beretntng  om  medets  be- 
slatninger   med    tilfojet    begrnndelse'*    icke  innehåller  någon  ting 
hufvadsakligt,    hvilket   ej    blifvit  här  af  mig  på  fSrhand  bemött 
från  Svensk  synpnnkt,  kan  jag  inskränka  mig  till  enskilda  drag 
och   yttranden   af   författaren,   den    förtjenstfolle   och    värderade 
språkforskaren.    Lika  litet  som   andre  har  Hr  L.  yttrat  sig  om 
hnfvudsaken,  nemligen   först  om  den  theoretiska  rigtigheten  i  an- 
bringande af  större  likformighet  vid  den  yttre  teckningen  af.tva 
skilda  språk,  med  olika  skaplynne,  ljudlagar  och  uttal,  kvartdera 
med  en  fuilbildad  men  olikartad  litteratur;  sedan  om  rimligheteo 
deraf  att  det  större  folket,   med  mera  Skandinaviskt  språk  och 
stafsätt,  och  dessutom  ett  mera  ordnadt,  tidsenligt  och  Ekiropeiskt 
•tafsätt,  skall  afstå  från   vissa  gamla,  till  en  del  nrgamla  skrif- 
seder,  till  nnderlättnad  för  det  mindre  folket  med  det  minst  Skao* 
dinaviska   språket   och   det  mera  urartade  och  egenartade  staf- 
sättet;   slutligen   om   lämpligheten  att  på  ett  internationalt  möte 
under  några  få  dagar  afhandla  sådana  i  hög  grad  invecklade  men 
vetenskapligt  outredda  frågor,  äfvensom  möjligheten  att  fa  der  i 
hastigheten  fattade  beslut  godkända  af  den  lärda  odi  vittra  verl- 
den  i  tre  sjelfständiga  riken.    Det  Hr  L.  s.  4  undfallna  uttrycket, 
att  Svenska  rättskrifningen  **i  långa  tider  varit  i  nästan  fullstiodif 
hvila**,  är  så  mycket  mer  oegentligt,  som  hon  år  1801  nndefgtck 
en  ganska  omfattande  revision,  i  Svenska  Akademiens  SpraUära 
af  år  1836  i  enskildheter   fortsatt,   och  sedan  af  mig  fullföljd  i 
åtakilliga  delar,  hvilka  blifvit  af  Akademien  gillade  och  af  skrift- 
ställare utom  henne  i  mer  eller  mindre  mån  iakttagna,  sikert 
dessa  redan  verkande  på  en  lika  stor  yta  som  den  Danska  neo- 
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grafieo,  om  ej  på  en  större.  I  intet  land  har  den  orthografiska 
förbättringen  kannat  med  framgång  skyndsammare  fortskrida^ 
Det  kan  icke  nog  läggas  våra  Danska  vänner  på  hjertat,  att 
något  allmännare  kändt  behof  af  ändringar  i  rättskrifningen  icke 
bos  oss  f5refinnes,  fastän  nu  som  förr  enskilda  personer  icke  knn- 
Dftt  motstå  frestelsen  att  göra  afvikelser,  opb  na  på  inpreglingena 
vag  söka  deras  framgång;  men  äfven  de  hafva  tagit  en  annan 
rigtning  än  det  urspningliga  Danska  programmet,  och  en  från 
bada  hållen  skild  kosa  skalle  man  ofelbart  välja,  om  ytterligare 
ett  steg  behöfda  tagas.  Onekligen  träffade  Jessen  hnfvndet  på 
spiken,  då  han  förklarade  (jfr.  s.  467),  att  "förbättringar  skola 
rara  srårare  att  införa  i  Sverige,  af  det  skäl  att  den  Svenska 
rättskrifningen  är  bättre  och  fastare  än  den  Danska,  och  alltså 
behof  af  rättelse  der  mindre  kännes".  —  Rörande  Mötets  till- 
komst förmäler  Herr  Ltngby  s.  4,  att  Prof.  L.  K.  Daa  "redan 
for  många  år  sedan  närt  den  önskan,  att  Norrmän,  Danskar  och 
Svenakar  ville  i  samråd  öfverlägga  om  fastställande  af  en  ge- 
mensam (JwUea)  rättskrifning  för  Dansk-Norskan  och  Svenskan"; 
bvaraf  den  visserligen  icke  öfverraskande  upplysning  erhålles,  att 
det  i  ajelfva  verket  ej  varit  fråga  om  blott  ett  närmande  på  en- 
skilda punkter,  utan  om  "en  gemensam  rättskrifning"  i  allmän- 
het, hvilket  ock  Jbssens  rubrik  "Faelles-nordisk  retskrivniog**^ 
tydligen  angifver,  under  det  hans  ord  innehålla  en  varning  till 
hans  landsmän,  att  icke  spänna  bågen  för  högt  Angående  om- 
budens ntkorande  meddelas  af  Hr  L.  s.  5,  att  valet  i  Lund  före- 
tagits af  en  större  krets  äldre  och  yngre  Akademiske  lärare  och 
andra  för  en  öfverensstämmande  rättskrifning  lifvade  personer,, 
hvilken  krets  sammanträdt  uppå  anmodan  af  Prof.  Daa  under 
hans  dervaro,  efter  kallelse  från  Universitetets  Bektor;  i  Upsala 
valdes  likaledes  på  ett  af  Rektor  sanimankalladt  möte  af  äldre 
och  jDgre  Akademiske  medborgare,  så  väl  lärare  som  studenter; 
i  Kristiania  på  ett  Skandinaviska  Sällskapets  möte;  i  Stockholm 
jemväl  på  ett  sådant  af  dess  Skandinaviska  Sällskap,  den  s.  k. 
Nordiska  Natioual-föreningen ;  slutligen  i  Köpenhamn  af  "en  störro 
krets,  som  representerade  åtskilliga  sidor  af  samfnndslifvet,  men 
ärdeles  dock  litteraturen  och  skolan".  —  Härifrån  till  de  en- 
skilda frågorna.  Uti  inledningen  till  den  vacklande  föreskriften 
om  å  och  e^  samt  till  stadgandet  om  ja,  heter  det  hos  Hr  L.  s, 
10,  att  naturligaste  medlet  vore  att  skrifva  ä  (a)  öfver  allt  der 
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det  höres  i  en  betonad  stafvelse,  en  väg  som  nästan  alltid  verk- 
ligen är  beträdd  i  äldsta  Danska  och  Svenska  handskrifter  från 
13:de  och  första  delen  af  14:de  århundradet;  men  att  åter  införa 
detta  skrifsätt  biefve  förbundet  med  svårigheter,  sedan  e  eo  gång 
fått  insteg,  och  dess  begagnande  för  ljudet  å  stödes  af  braket  i 
de  flesta  Europeiska  språk,  dertill  i  Isländskan,  —  en  utan  tvifyel 
ganska  befogad  anmärkning.  I  afseende  på  uppgiften  om  band- 
skrifterna må  närmare  bestämmas,  att  enligt  de  s.  473  af  mig 
meddelade  aftryck  efter  originala  permebref,  under  senare  hälften 
af  I2:te  årh.  och  förra  hälften  af  det  13:de,  d.  v.  s.  i  äldsta  nu 
bevarade  pergamentskrift  med  drag  af  Svenskt  språk,  just  e  är 
det  allmänt  antagna  tecknet,  cb  allenast  ett  sällsynt  undantag; 
och  då  vid  samma  tillfälle  jemväl  intygades,  att  brytningen  uu 
såsom  i  Sv.  Dipl.  I.  306  fyadnindaland,  under  nämnda  äldsta 
tider  normalt  vexlade  med  ie  eller  ^/e  (om  ej  «),  men  ytterst 
sällan  med  ice,  undanrödjes  dermed  den  af  Mötet  uti  Isl.  ja  eller 
ja  sökta  "etymologiska  grunden**  för  skrifningen  hjålmy  hjålpo, 
hjämay  hjärta,  järn,  stjärna  (se  hos  L.  s.  12),  h vilken  teckning 
äfven  af  andra  skäl  är,  så  vidt  jag  förstår,  origtig,  från  den 
historiskt  vetenskapliga  planen  skådad.  Man  kan  följaktligen  i 
Sverige,  väl  ock  i  Norge  och  Danmark,  med  godt  samvete  fort 
farande  skrifva  e  och  je  hvarest  bruket  så  förfogat,  utan  afseende 
å  den  af  Mötet  bestämda  syftningen  att  i  allmänhet  låta  cb  (a)  al!t 
mer  tränga  fram,  och  e  undanträngas.*  I  jemfiöreise  härmed 
förefaller  ett  annat  Mötets  beslut  mera  oväntadt,  neml.  att  fo: 
d-ljud  bör  tecknet  å  efter  hand  tränga  fram,  men  o  till  baka: 
^*hvar  å  har  vunnit  allmänt  insteg  (i  Svenskan),  bör  det  behållas", 
vare  sig  att  det  stämmer  med  ursprunget,  såsom  i  råda^  hallo 
o.  dyl.,  eller  icke  (der  Isl.  har  o),  såsom  i  ^"skåd^,  tåla,  låga": 
hvaremot  o  får  behållas  der  det  nu  skrifves  (ett  dubbelt  åde!- 
mod!),  såsom  i  droppe,  komma,  sommar  (ib.  s.  14—15).  Dec 
värdefulla  lärdom  inhemtas  häraf,  att  Mötet  verkligen  underkäct 
vissa  Svenska  vederbörandes  sträfvan  i  denna  punkt,  hvilket  ja£ 

*  I  några  fä  ord  är  det  allmänna  bruket  ostadigt,  såsom  i  trärs.  »i-^- 
deles,  i  sänder,  prägel,  af  mången  återgifna  med  e;  men  eitdera  bor 
skrifvas  tvär  tvärs  tvärt  om,  eller  tver  ivers  tvert  om;  ettdera  sård^if* 
särskild  t  sär,  eller  serdeles  serskild  i  ser.  Man  är  i  sin  goda  rätt  dl 
man  skrifver  ega,  hemta,  af  vilsekommen  härledning  ofta  skrifna  med 
ä,  hvilket  i  flere  hänseenden  är  här  o^enligt;  besk  har  företr&de  for 
häsk,  det  senare  utan  annan  grund  än  uttalet  i  Stockholm  och  pi 
några  andra  ställen. 
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ej  tordes  på  förhand  taga  för  gifvet  (jfr.  s.  476),  och  att  det  således 
är  på  eget  bevåg  som  ett  par  tre  af  Mötets  ledamöter  och  några 
nndra  skrifvit  eller  skrifva  löga,  hoff,  hogkomstj  hol,  hola,  don 
(dån),  fnon,  förmoiiy  jordmon,  spovy  bod  (båd),  boda^  skoda  o.  s,  v. 
(för  tola  och  moste  har  man  mera  dragit  sig).  *  Inom  den  vanliga 
skrifcingens  område  herskar  ingen  egentlig  ostadighet,  atom  i  det 
eada  ordet  fågel  fåffel^  också  bland  alla  hit  hänförliga  ord  det 
som  sist  bekommit  d,  hvarom  man  iätt  öfvertygas  vid  ett  ögon- 
kast på  Sahlstedts  Ordbok  af  år  1773,  upptagande  endsi&t  fogel, 
men  med  d  alia  öfriga  jemlikar;  fogel  stämmer  med  Fogelberg 
och  andra  namn.  —  I  fråga  om  q,  ä*,  /  och  /(;,  anhåller  jag  att 
få  åberopa  min  förat  lemnade  ntredning;  men  då,  i  enlighet  med 
Rask  (Retskr.  s.  284—5),  Hr  Lyngby  i  sin  Berättelse  s.  17 
finner  ingen  rimlighet  vara  i  användning  af  q^  derföre  att  denne 
boksuf  skulle  vara  af  de  Europeiska  folken  lånad  från  de  Semi- 
tiska, hos  hvilka  ett  annat  gomljnd  dermed  betecknas,  så  tyckes 
denna  långt  drifna  samvetsgrannhet  kunna  lugnas  genom  erinran 
derom,  att  vårt  q  helt  säkert  hemtats  från  Latinska  och  icke 
fråo  Hebreiska  alfabetet,  och  för  öfrigt  återfinnes  i  de  äldsta  nu 
tiiigängliga  Germaniska  handskrifter  för  Mös.  Göt.  och  Forn- 
Hög-Tyskan.  Skulle  samma  räfst  om  laga  åtkomst  och'  samma 
skeptiska  åsigt  göra  sig  gällande  öfver  hela  alfabetet,  så  upp- 
siode  mycket  bryderi  för  Danskarne,  att  försvara  sitt  egendomliga 
r  i  ordslatet,  med  ljud  icke  af  v,  utan  af  u  eller  Enj;.  Wy  således 
icke  betecknande  hvad  det  vill  föreställa.  Rask  förklarar,  att 
Isländarne  redan  från  gamla  tider  sedvanligen  skrefvo  kv*^;  men 
det  är  knappast  fullt  noggrannt  ens  om  codices  från  14:de  seklet, 
och  ganska  otillämpligt  på  de  äldre,  t.  ex.  på  den  Isl.  Elucidarius, 
hvaraf  handskriften  anses  vara  från  början  af  13:de  århundradet, 
ocb  i  hvars  fotolitografierade  aftryck  jag  icke  märkt  något  kv  eller 
hi^  men  ett  icke  obetydligt  antal  q  eller  cq  (med  förkortadt  r), 
ja  3  sådana  på  första  sidans  lY  små  rader;  förhållandet  är  det 
samma  i  SchedsB  (se  Islend.  S.  I.  362 — 383),  och  ur  den  synner- 
ligen gamla  Isl.  Homil.  (hvaraf  sjelfva  membranen  icke  nu  är  for 
mig  tillgänglig)  erbjuda  mina  talrika  anteckningar  god  tillgång  på 

*  Ed  behaglig  och  pittoresk  biytning  häremot  är  Tullbebgs  skrifning 
dåv,  kål  (carbo),  san  (filius),  kana  (kona),  kåniing,  hånung,  håra  Tborra), 
kåra  (välja) ,  rilkår,  valbaren,  rådnad,  etymålågien  o.  s.  v.  Å  båaa  sidor 
är  man  lika  oberoende  af  braket,  lika  fjettrad  af  theorien,  härlednin- 
gens eller  Ijadstaf ningens  (se  här  förut  s.  220). 

Sv.  Spr.  Lagar.  3d 
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q  och  cqy  men  intet  Ärv,  utom  der  afledt  v  följer  på  radikalt  A*, 
såsom  49:  1  aUokva  (jfr.  56:  2  klecgya)^  62:  2  pyckoaac.  Väl- 
betänkt har  Hr  L.  icke  återgifvit  Rasks  litet  förhastade  upp- 
gift, som,  behörigen  rättad,  leder  till  en  motsatt  slotfö^d  än  den 
önskade,  nemligen  att  Isländarne,  efter  antagande  af  Latinska 
alfabetet  för  bokskriften,  från  början  skrefvo  qv^  sedan  omby- 
tande med  ko.  Rättmätigheten  af  qv  är  alltså  äfven  från  denca 
sida  väl  betryggad,  och  dess  fasta  historiska  ställning  icke  utsatt 
för  ens  den  lindrigaste  misstanke.  Ätt  q  kan  anses  **öfverflödigt^ 
då  Ä;  är  i  tillfälle  att  ersätta  det,  låter  säga  sig,  och  skulle  ega 
större  vigt,  i  fall  theorien  om  ett  enda  tecken  för  samma  Iju'! 
kunnat  i  all  sin  stränghet  någonstädes  taga  ut  sin  rätt,  och  om 
ej  i  samma  af  handling,  der  vårt  q  befunnits  öfverflödigt,  yrkade^ 
på  bibehållande  af  Danskt  d  och  g  i  sådana  lägen,  hvarest  dessa 
bokstäfver  äro  utan  både  etymologisk  och  fonetisk  grand,  äro  icke 
blott  öfverfiödiga  men  missvisande,  hvilket  senare  aldrig  kan  blifva 
fallet  med  q.  —  När  Hr  Lyngby  s.  54,  efter  Rask,  härleder 
braket  af  vårt  slutande  /  från  det  förhållande  i  runskriften,  att 
v  skall  der  återgifvas  med  samma  staf  som  /,  bör  dermed  sam- 
manhållas hvad  jag  yttrat  s.  241  och  246,  hvaraf  följer,  att  intet 
i  run-alfabetet  liggande  binder  för  runristaren  förefans,  att  teckna 
ulv  (jfr.  ulf  bos  Liljegren  34,  39,  100  o.  s.  v.),  eller  Im, 
silvariy  fastuhr  och  dyl.,  derest  v  ansetts  uttrycka  det  åsyftade 
ljudet.  Yttermera  har  jag  s.  495 — 6  ledt  uppmärksamheten  derpa, 
att  det  slutande  Danska  v  är  ingen  ting  annat  än  ett  påfund  ar 
Peder  Syv,  utan  all  jemförlighet  i  Germaniaka  och  andra  språk 
(om  icke  uti  det  Ryska  -ov),  och  påtagligen  föranledt  af  det  for 
Danskan  egna  så  godt  som  vokaliska  uttalet  af  äad-konsonanten, 
utan  minsta  motsvarighet  i  Svenskan,  till  och  med  i  Norsian 
(hvilket  Hr  L.  sjelf  s.  40  sanningsenligt  intygar),  fastän  denaa 
beteckning  naturligen  öfverflyttats  till  Norge  lika  med  allt  acnat 
i  dess  Danska  skriftspråk.  Enär  detta  slutande  v  är  en  helt  och 
hållet  Dansk  egenhet,  men  stridande  mot  allmänt  Europeiska  för- 
hållanden, vore  det  onekligen  smickrande  för  våra  sydlig  grannar, 
om  de  kunde  förmå  oss  att  aflägga  det  af  oss  och  bländare  sedao 
urminnes  tider  oailåtligt  begagnade  /,  och  antaga  ett  tecken  å( 
samma  utseende  men  af  annan  betydelse  än  det  Danska.  Der- 
före   lägges  framför  allt  annat  vigt  på  införande  af  v  i  ordeo*^ 
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8lat  och  inidt;*   Hr  L.  yttrar  s.  55:  ''genom  att  i  detta  hänse- 
ende följa    virt   exempel    kanna   Svenskarne   bringa   sitt   skrif- 
brak  till   en   hög  grad  af  regelmässighet,  och  aflägsna  den  vigti- 
gaste  invändning,  som   kan   göras  mot  deras  i  det  hela  väl  ord- 
nade rättskrifning";    hvarpå  endast  behöfver  genmälas,  att  vi  ej 
vilja  störa  regel roässigheten   med  att,  liksom  Danskar  och  Norr- 
män, Hr  L.  sjelf  icke  undantagen,  skrifva  a/,  men  hai\  liv  o.  s.  v. 
Uttrycket  om  vår  "väl  ordnade   rättskrifning**  kan  icke  uppfattas 
aDDorloada  än   som  en  af  sällskapslifvets  mest  betydelselösa  ar- 
tigheter,   efter  som  Danskarne  hafva  så   mycket  att  erbjada  oss 
ur  sin  egen  stafning,  hvilken   af  dem  sjelfve  anses  som  temligen 
underhaltig.  —  Vidkommande  konsonant-förenkling  bör  antecknas, 
att  på  Mötet  blifvit  oss,  utom  allt  annat,  förespegladt,  icke  alle- 
nast att  skrifva  at^  tily  vp,  hvilka  närmare  början  af  detta  år- 
hondrade   emellanåt  sågos,  up  ännu  någon  gång  synligt;**  ntan 
jemväl  ok  och  dok  (se  Lyngby  s.  58,  60),  i  allt  opassande,  detta 
redan  genom  tvetydigheten,  och  ej  mindre  derigenom  att  det  gamla 
ok  redan    på   1400-taiet   ofta    skrefs  och  (se  här  förut  s.  280), 
hvaremot   dok  knappast  torde   i  tiden   vara  skådadt,  om  ej  fel- 
■skrifvet.  ***    Med    all    aktning    för   Danska  og  och  doff,  äro  de 
icke  nog'  furledande  för  att  rubba  vår  skrifning  (Gust.  I:s  Bibel 
har  ock,   doch),    och    för  att  uppgifva  fördulen  att  knnna  skilja 
mellan    och    (et)    och   ock  (etiam),  hvilka  enligt  Mötets  mening 
borde  på   Danskt  vis  sammanfalla,  ehuru  de  i  vårt  talspråk  äro 
lika  åtskilda  som  i  skrift  (jfr.  s.  137  i  noten,  362,  421).    Efter 
den  af  Hr  L.  s.  49  lemnade  underrättelse,  att  vokalen  är  kort  i 
Dan.  lag,   ^loffy  fad,   hady  madf  blad,  glad,  bud,  grcBs,  sön,  tal, 
htä,  kul,   d,  men   lång  i  motsvarande  Svenska  ord,  synes  denna 
omständighet  blifva  oss  en  välkommen  anledning  att,  i  fråga  om 
all  utifrån  önskad  likhet  i  konsonant-förenkling,  taga  vår  tillflykt 
till  den  af  Hr  L.  s.  69  till  förmån  för  Danskan  framhållna  "olik- 


•* 


*  Det  &r  lätt  förklarligt,  att  v,  som  "&r  ett  älsklings-liad  i  det  veka 
Danska  språket"  (Gbimm  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  566),  änren  skall  vara 
en  älsklings-bokstair,  som  man  gema  ville  göra  allmänt  Nordisk. 

Man  vet  icke,  huru  härmed  skall  förenas  den  af  några  nyskrifvare 
antaga  teckningen  Uppsala,  men  up;  det  förra  efter  Isl.,  men  mot 
så  väl  gammalt  som  nytt  Svenakt  sknfsått. 

***  TuLLBKBo  tecknar  ok,  men  dokk;  båda  delame  oförv&ntadt  af  en  så 
stark  ^ndh&rmare,  som  bort  skrifva  dkk,  dokk,  hvilka  ej  taga  sig  illa 
at  såaom  motbilder  till  ok,  dok,  och  dela  med  dessa  förtjensten  att 
strida  mot  braket. 
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het'*,  som  är  grundad  i  '^språkens  natur**,  —  en  skiljaktighet,  som 
med  alla  sina  följder  skulle  icke  olämpligt  kunna  sträckas  till  hela 
det  af  Mötet  bearbetade  fältet.  Liksom  Danskar  och  Norriuän 
**ingeu  träng  fele  til  medlydsfordobling  i  udlyd**,  sakna  äfveo  ti 
allt  behof  af  en  sådan  med  uttalet  oförenlig  förenkling  som  i  ok 
dokf  i  böjningen  bräkte  för  bräckte,  tigde  för  tiggde;  och  ej  heller 
tryckas  vi  af  något  behof  att  teckna  hav,  kvälja,  okae,  yka  m.  m. 
Danske  kommissarierne,  som  med  nöje  emottogo  allt  hvaH  de 
kunnat  ernå  af  de  Svenske,  ville  deremot  för  egen  räkning  ingen 
ting  uppoffra,  icke  det  ålderdomliga  och  i  ett  lefvande  språk  något 
tafatta  kk;  icke  ens  det  allestädes  annars  afskaffade  svårmodiga 
0,  eller  dess  sidobild  från  medeltiden  ce,  endast  f3r  vissa  fall 
qvarstående  i  det  medeltidsartade  Isl.  språket;  lika  litet  den  an- 
stötliga  och  ändå  icke  synnerligen  gamla  missbildningen  d  i  ind. 
mandy  fald,  fuld,  oansedt  att  **de  Norske  medlemmarne  och  nä- 
stan alla  de  Svenske**  funno  önskligt,  om  d  kunde  bortskaffas 
(se  Lyngby  s.  47);  och  samma  obeveklighet  iakttogs  med  det 
likaledes  stumma,  vanställande  och  förvillande  g  i  solgte  (sålde), 
valgte  (valde),  hvilket  '*man  icke  dristade  föreslå  till  afskaffaude", 
ehuru  **felet  är  nytt,  knappt  100  år  gammalt**,  icke  ännu  bos 
Holberg,  som  skref  ^'udvalte"  (ib.).  Deremot  dristade  man  utan 
all  betänklighet  föreslå  oss,  att  öfvergå  till  Danskan  icke  blott  i 
v  för  fv,  det  senare  dock  som  alternatif  fordom  tidtals  begagoadt 
i  all  Nordisk  skrift,  i  Svensk  sedan  år  1300,  uteslutande  sedan 
medlet  af  1500-talet;  utan  ock  i  kv  för  det  allmänt  Europeiska 
qv,*  uti  äldsta  Isl.  bokskrift  så  att  säga  uteslutande,  uti  Sven- 
skan det  vanligaste  i  äldre  tider,  det  enda  från  1541 ;  och  modet 
felades  ej  heller,  att  förära  oss  Peder  Syvs  slutande  v,  enkan- 
nerligen för  Danskan  uppfunnet  och  för  intet  annat  Nordiskt 
språk  tjenligt,  om  ej  som  nödhjelp  i  Ijudskrifningen,  hvilken  ännu 
ingenstädes  praktiskt  ersätter  vanligt  stafsätt;  ändtligen  kstovj, 
hvilket  ingen  ens  i  Danmark  antagit  utöfver  den  nya  staf-skolans 
lilla  krets,**  denna  för  öfrigt  tillkommen  före  allt  grubbel  påeo 

*  Grimm,  som  också  tänkt  i  dessa  ämnen,  och  för  sitt  modersmU  ön- 
skat en  välbehöflig  rättelse  uti  vissa  delar  af  rättskrifhingen  (se  D. 
Wört.  I.  LIV— Lzn),  har  icke  funnit  sig  föranlflten  att  bortbyta  ^r 
och  han  har  ansett  det  Ny-Dan.  försöket  med  kv  och  ks  ^'likgiltigt'] 
(Gram.  I,  uppl.  2,  s.  570).  d.  v.  s.  likgiltigt  i  Danskan,  meo  icke  i 
spräk,  der  ändringen  är  lika  motbjudande  som  onyttig. 
**  Sjelfva  Spanska  Akademien,  som  uppoffrat  ae  när  detta  har  samnu 
strupljud  som  /  har,  pä  uppgifna  skäl,  uttryckligen  förklarat  sig  emot 
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^selles  retskrivning**  (jfr.  8.  468),  och  utan  syfte  att  med  sina 
afvikelser  från  den  gällande  Danska  skrifningen  inverka  på  något 
annat  falt  än  det  inhemska.  Emellertid  kom  det  på  MOtet  från 
Dansk-Norska  sidan  oss  föreslagna  återupptagandet  af  tecknet  cb 
att  f5rfalla,  i  anseende  till  obenägenheten  hos  "nästan  alla  de 
STeoske  medlemmarue*'  (se  Lyngby  s.  13);  och  samma  öde  rönte 
det  af  flertalet  bland  Danska  ombuden  f5rordade  nya  åtskiljandet 
af  ö  och  0,  för  hvilket  hvarken  Norrmän  eller  Svenskar  syntes 
hågade  (ib.  s.  36).  —  Vid  återblicken  på  Mötes-fÖrhandlingen  är 
icke  dess  mindre  onekligt,  att  de  Danska  ombuden  väl  bevakat 
intressena  hos  sina  principaler,  hvilka  lemnat  ett  nytt  drag  af 
den  gamla  statskonsten,  att  revolutionera  grannarne,  under  det 
man  häller  sig  sjelf  stilla  och  orörlig. 

I  motsats  till  den  svaga  och  tillbakadragna  hållningen  hos 
den  Nordiska  National-föreningen  (Skandinaviska  Sällskapet)  i 
Stockholm,  hvilken  mot  den  Svenska  allmänheten  iakttagit  den 
största  förbehållsamhet,  utmärkte  sig  det  manliga  och  frimodiga 
sätt,  hvarmed  Skandinaviska  Sällskapet  i  Rristiania  behandlat 
Rättstafnings- mötets  angelägenheter,  hvilka  der  framkallat  en  sak- 
rik och  upplysande  öfverläggning,  den  man  finner  i  hufvuddragen 
atergifven  i  de  Norska  tidningsbladen,  hvarest  man  ock  ser  in- 
tagen den  till  grund  derför  liggande,  af  Öfverläraren  (Lektor) 
LÖKKE  inför  Sällskapet  afgifna  redogörelse  för  det  Stockholmska 
Rattstafoings-mötets  förhandlingar,  jemte  hans  utförliga  motive- 
ring i  afseende  på  antagande  af  de  punkter,  som  angå  Norge 
(jfr.  Aftenbladet  för  den  13  och  14,  Morgenbladet  för  den  15  och 
17  Oktober  1869).  Den,  som  önskar  sig  närmare  kunskap  i  en- 
skildheter, hänvisas  till  den  här  förut  s.  508  omtalade  redogörel- 
sen, hvilken  bör  sammanhållas  med  den  af  Hr  LÖKK£  sedan  från 
trycket  utgifna  "Beretning",  hvarom  likaledes  är  nämdt  s.  610 — 
512.  Af  det  ena  som  det  andra  inhemtas,  att  bland  öfverlägg- 
nings-ämnen  och  beslut  pä  Skandinaviska  National-ekonomiska 
Mötet,  i  Stockholm  1866,  jemväl  förekommit  om  föranstaltande 
af  ett  möte  mellan  vetenskapsidkare  från  de  3  länderna,  angå- 
ende sättet  att  tillvägabringa  ett  större  närmande  i  rättskrifning. 
Saken  hade  "hvilat"  (afsomnat?),  intill  dess  Prof.  Daa  undersitt 


det  af  några  gjorda  försöket  att  med  cs  uttrycka  xAyixå^  såsom  ac- 
sioma,  ecsåmeu,  för  axioma,  ejcimen  (se  Prontuario  8.  20). 
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uppehåll  i  Köpenhamn  1868  bragte  henne  åter  å  bane^*  föret 
der  och  sedan  i  Lund.  Komitéer  nedsattes  i  Köpenhamn,  Lund, 
Stockholm,  Upsala,  så  väl  som  i  Kristiania,  hvarest  Skaodina- 
viska  Sällskapet  i  sitt  möte  d.  2  Dec.  1868  valde  kommitterade, 
hviika  vände  sig  till  sina  Danske  och  Svenske  medbröder  med 
förslag  om  gemensam  dfverläggning,  först  ämnad  att  försiggå  i 
Kristiania,  men  i  anseende  till  förhinder  flyttad  till  Stockholm, 
och  bestämd  till  senare  hälften  af  Juli.  Derstädes  inträffade  om- 
buden, 4  från  Kristiania,  4  från  Köpenhamn,  3  från  Lund  och 
(3  från)  Upsala,  i  förening  med  3  från  Stockholm  (det  var  17!). 
—  Ifrigaste  kämpen  for  mötes-satsernas  antagande,  vid  Skandi- 
naviska Sällskapets  sammanträde  i  Kristiania,  var  naturligtvis 
mötets  återväckare  Prof.  Daa,  som  (enligt  Norska  bladens  fram- 
ställning) trodde,  att  det  föreslagna  skulle  vara  **lättande  och 
assimilerande  i  förhållande  till  Svenska  och  Danska  språket*': 
han  ville,  att  saken  på  *'Språkforskar-mötet'*  skulle  bringas  in  i 
lifvet:  ville,  att  "de  valda,  komitéerna  skulle  vara  permanenta^ 
och  en  hvar  i  sitt  land  verka  som  "Propaganda**,  for  att  skaffa 
beslutet  insteg  (Indpas)  i  lifvet":  ville,  att  man  genom  planmässig 
handling  borde  förskaffa  sig  inflytelse  på  de  institutioner  i  staten, 
som  inverka  på  ungdomen.  Riks-Arkivarien  Birkeland  önskade 
autoriserade  läseböcker  med  prof  på  den  nya  rättskrifningen,  så 
att  den  uppväxande  ungdomen  blefve  dermed  förtrogen.  I  an- 
ledning af  ett  yttrande,  att  man  borde  sammankalla  författame 
i  landet,  för  att  få  dem  att  gå  öfver  till  det  nya,  yttrade  Hr 
Daa,  att  derom  var  tal  i  Stockholm,  och  att  det  lät  som  ville 
Svenskarne  gå  till  väga  på  det  viset,  hvilket  han  dock  trodde 
ej  skulle  leda  till  målet;  i  stället  ville  han  hafva  dubbla  läse- 
böcker. På  motsatta  sidan  uppträdde  Prof  Monrad,  som  tänkte, 
när  redogörelsen  för  "Språk-kongressen  i  Stockholm**  ntkomme 
från  trycket,  underkasta  den  samma  en  offentlig  granskning,  men 
Skandinaviska  Sällskapet  var  ingen  språk-kongress:  han  knnde 
icke  i  en  likartad  skrifning  se  något  ändamålsenligt  medel  f5r  en 
Skandinavisk  byggnad,  eller  att  det  för  skandinavismens  begrepp 

♦  I  Nord.  Tidskr.  (den  Lundensiska)  1869  s.  633  nämner  ock  en  Dansk 
författare  om  "språkgranskar-mötet  i  Stockholm",  att  saken  *XvDtef 


ligffa  neder",   men  att  hon  af  Prof.  L.  K.  Daa  ble^  **satt  i  rörelse' 

Slffi 

åtskilliga  personer  blifvit  val 


under  hans  vistande  i  Köpenhamn  på  hösten  1868.   Tystnad  iakttage^ 
i  afseende  på  den  omständigheten,  att  till  detta  "språkgranskar-möte'* 

Skida,  hviika  icke  alls  åro  kånda  som  "språk- 


granskare* 
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var  af  någon  vigt,  att  det  blef  nDiformitet  i  rättskrifning:  han 
förmenade,  att  kke  allt  närmande  vore  akandinavifim,  och  att 
denna  icke  innebar  absolat  likformighet,  utan  kräfde  jäst  iaktta- 
gaode af  viaaa  gränser  och  aktning  för  egendomligheter,  som  det 
hrarken  vore  förnaftigt  eller  ändamålsenligt  att  utplåna:  den  enda 
vag,  på  hvilken  en  sak  som  denna  borde  fortgå,  var  den  fria 
öfVertygelsens,  den  naturliga  utvecklingens:  hvarje  tryckning  för 
främmande  syften,  t.  ex.  politiska,  skalle  endast  verka  störande: 
"språket  var  en  ömtålig  sak,  som  ntvecklade  sig  efter  naturlagar, 
men  det  förekom  honom,  att  man  icke  genom  positiva  anstalter 
borde  göra  ingrepp  deri*':  han  ville,  att  vetenskapen  först  skulle 
saga  sitt  ord,  ty  många  af  hit  hörande  spörsmål  lydde  under  det 
vetenskapliga  foram. 

Dessa  förhandlingar  sprida  mycket  ljus  öfver  det  inre  af 
den  lilla  historia,  hvarraed  vi  här  sysselsatt  oss.  Dertill  kan, 
Qtao  fara  för  misstag,  läggas,  att  hela  upptåget  med  **8pråk- 
kongressen''  varit  från  den  Svenska  sidan  taget  mera  likgiltigt, 
till  och  med  (som  det  påstås)  afböjdt,  i  alla  händelser  för  någre 
ledamöter  allt  annat  än  välkommet,  men  slutligen  antaget,  det 
Uiå  ha  varit  för  gransämjans  skull  eller  till  följd  af  den  kända 
Svenska  medgörligheten,  på  en  gång  ett  uttryck  af  välvilja  och 
af  svaghet.  Boten  står  dock  nära,  då  man  eger  ett  så  godt  till- 
fälle att  lägga  Mötets  satser  till  handlingarna,  till  de  likartade 
fr.rslagen  af  Laurel,  Bromaxn,  Schulzenheim,  och  att  låta 
dem  ligga  der,  intill  dess  för  dem  några  förnuftiga  skäl  hunnit 
uttänkas,  i  sig  sjelfva  upplysande,  inför  vetenskapen  hållbara  och 
tillika  praktiskt  så  vigtiga,  att  nyttan  af  en  underlig  dels  osvensk, 
åtla  föråldrad  skrifning  kan  uppväga  vådorna  af  en  genomgripande 
rubbning  i  ett  redan  ganska  godt  system,  störand^t  af  undervis- 
ningens gång  och  de  af  alla  läsande  och  skrifvande  insupna  lä- 
rorna, till  sist  antiqverandet  af  en  dyrbar  och  ärorik  litteratur. 
Med  undflygter  och  allmänna  talesätt  hjelper  man  sig  icke  nu- 
mera, utan  inför  den  vetenskapliga  och  vittra  granskningens  dom- 
lord  skall  man  ansvara  för  sina  satser  och  sina  handlingar;  så 
vida  icke  den  mera  sansade  delen  af  Mötets  för  öfrigt  aktnings- 
värde medlemmar  skulle  vinna  den  magt  öfver  abc-bokens  exal- 
tados,  att  man  toge  verlden  som  hon  är,  och  vid  erfarenheten 
af  ett  starkt  och  temligen  odeladt,  af  mången  kanske  oväntadt 
motstånd,  icke  gjorde  till  hederssak  genomförandet  af  något  som. 
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äfven  i  fall  det  kunde  till  en  viss  grad  lyckas,  ej  skalle  uppnå 
målet  utan  på  bekostnad  af  långt  vigtigare  samhäJlsformåner  &d 
ombytet  af  några  bokstäfver,  och  för  hvilket  dessutom,  jemvål  i 
lyckligaste  händelse,  ej  kan  beredas  någon  trygghet  mot  äfveo- 
tyret  af  nya  öfverraskningar,  nya  tycken  och  önskningar,  andra 
inifrån  och.  utifrån  samverkande  krafter,  i  vår  försöksrika  tid 
oberäkneliga  till  antal  och  syftning,  helst  om  man,  i  strid  med 
andra  bildade  folkslag,  i  en  sak  som  denna  räknar  verkligheten 
för  intet,  och  då  har  tankens  hela  spänstiga  luftrymd  för  sig. 

Åtskilligt  annat  än  hvad  på  Rättstafnings-mötet  blifvit  bragi 
å  bane,  skulle  visst  här  kunna  upptagas  till  betraktande,  vore  ej, 
som  jag  fruktar,  läsaren  redan  tröttad.  Med  förbigående  af  några 
sma  förslag  till  skrifningens  underlättande,  dem  jag  sjelf  påtänkt, 
men  som  gerna  kunna  hvila,  vore  likväl  icke  otjeniigt  att  yttra 
något  om  vissa  här  icke  vidrörda  punkter,  som  väl  ligga  inom 
stafningens  herradöme,  men  mer  eller  mindre  bero  af  en  säker 
kunskap  om  ordens  rätta  art,  böjning  och  härkomst.  Fråga  blir 
här  endast  om  enskilda  ord,  icke  om  allmänt  genomgående  grao- 
der  för  ett  alltid  i  viss  mån  konventionelt  allmänt  stafsätt:  icke 
endast  om  rättskrifning  i  vanlig  mening,  utan  ock  om  språkrig- 
tighet  i  skrifningeu.  Der  man  har  valet  fritt  i  ett  vacklande 
bruk,  bör  man  välja  det  rätta,  helst  om  det  orätta  kan  fora 
tanken  i  en  skef  rigtning.  Detta  är  t.  ex.  icke  fallet  med  fjtll 
och  fjålU  ^gg  och  ågg^  verk  och  värky  verka  och  värka,  likväl  i 
det  nya  språket  förmånligt  åtskilda.  Ganska  oskyldigt  är  ock 
att  hålla  rigta  (syfta,  måtta)  från  rikta  (göra  rik),  sigta  (syfta) 
från  sikta  (t.  ex.  sikta  mjöl):  man  förhindrar  onödig  saiomao- 
blandning,^ utan  att  träda  någon  regel  för  när;  så  ock  med  fo- 
gelns  Jlt/gt  och  rymmarens  fykt.  Oaktadt  undvikande  af  för- 
blandning ej  kan  åberopas  för  magt,  mägtig;^  bör  denna  skrifniig 
få  företräde  för  makt,  mäktig  (jfr.  s.  357).  På  en  och  annan 
punkt  i  min  egen  skrifning  håller  jag  ej  mycket,  t.  ex.  pä  n  i 
hämnd,  nämnd  nämnde,  i  hvilka  n  knappt  höres  (jfr.  s.  411). 
Rörande  stumt  (d.  v.  s.  ohördt)  d  framför  t  och  i  vissa  fail 
efter  n,  se  s.  364 — 7;  om  konsonant-förenkling  vid  vissa  till- 
fällen, utom  de  vanliga,  se  s.  386 — 392.  Mera  bör  afseende  i(öra> 
på  den  etymologiskt  eller  graramatiskt  rätta  formen,  när  derifr^n 
kastas  ljus  öfver  ordets  ursprung,  men  en  annan  kan  vilseled.!. 
Under  hänvisning  till  en  uti  enskildbeter  förut  lemnad  bevisning. 
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ber  jag  att  här  få  ntaa  en  sådan  nedskrifva  ett  antal  ord,  bvar- 
vid  fel  ofta  begås;  och  jag  kan  i  denna  del  så  mycket  hellre  fatta 
mig  kort,  som   mine  medbröder  i  språkarbetet  här  öfver  hufvud 
antagit  min  skrifning.     Det  bör  tecknas  ega,  Iiemta^  besk^  jäst  af 
jäsa,  gäspa  eller  gespa,  färga  af  färg ^  sjel  eller  säl  (efter  olika 
Qttal  af  namnet  på  detta  sjödjar),  oskäligt  djar,  kerna  eller  kärna 
(smdr-,  Ijuskema),  barbakay  slås  (icke  slåss) y  läsa  (stänga  med 
las),  hafre  (icke  hafra)^  humle  (växten),  humla  (insekten),  forne 
forna,  senare  senast  (ej  sednare,  -^ui),  utländtng  Upländing  o.  s.  v. 
(ej  utländning  o.  s.  v.),  undersåtar,   organist  eller   orgnist  (meiv 
aldrig  orgelnist,   emedan  -det  icke  fins  någon   afledniug  pä  nist^ 
meo  väl  på  ist),  låtutol,  ömgått,  tordyfvel  (icke  tomdyfvel),  edsöre 
eller  ed-såre,  handsöl  ell^r  hand-söl,  allsköns  eller  alls  köns,  allt 
dags,  merendels  (fBrnt  äfven  memdels),  ej  heller,  en  i  sänder  ((*j 
en  t  sönder),    tidt   (icke  tätt)    och  ofta,  ingen  eller  någon  varty 
i  fporrstreek,  i  lifve,   åt  åre,   man  ur  huse,  skilde  (icke  skiljde) 
Md  skiU,   skUsmessa  (icke  skiljsmessa) ,  spörsmål  (ej  spörjsmål). 
logen   orsak  är,  att   bortbyta  den  äldsta  och  allmännaste  skrif- 
ningen   nemligen   (se  s.  478)  mot  nämligen,  än   mindre  mot  det 
sjelfgjorda   nämnligen,  hvilket,  derest  det  farnies  till,  väl  skulle 
motsvara  T.  namentlich.    Fr.  nommément  (uttryckligen).     Sällan 
inträffar,  att  2  teckningar  kunna  försvaras,  på  grund  af  förmo- 
dad olika   härkomst,  t.  ex.  farstugä  och  förstuga,  everldlig  och 
^ärdlig. 

I  dessa  och  jem  förliga  fall  gäller  det  blott  att  återföra  staf- 
sättet  till  en  punkt,  hvarifrån  det  förirrat  sig  till  följd  af  miss- 
forstånd  eller  dylikt:  den  med  ett  penndrag  omärkligt  gjorda  rat-> 
telsen  är  ingen  till  förfång,  ingen  blir  derpå  lidande  utom  miss- 
braket. Men  utöfver  denna  gräns  kan  man  icke  nog  betänka  siu, 
innan  man  bryter  med  »sin  samtid,  och  i  en  redan  väl  ordnad 
rättskrifniog  har  man  foga  rätt  att  göra  det,  med  mindre  ett 
nytt  behof  eller  ett  nytt  sakförhållande  (t.  ex.  en  ändring  i  ut- 
talet) inträdt,  och  icke  då  heller  utan  att  från  början  ställa  saken 
i  förnuftets  ljus,  låta  skälen  tala.  I  fråga  om  genomgående  än- 
dringar, såsom  utbyte  eller  utelemnande  af  bokstäfver  efter  en 
nas  regel,  är  först  och  sist  att  öfverväga,  om  nyheten  innebär 
en  verklig  och  uppenbar  förbättring,  och  om  vinsten  i  det  nya 
uppväger  olägenheten  af  en  rubbning.  Der  icke  vinningen  ligger 
tor  hvars   mans  ögon   (hvilket  ytterst  sällan  inträffar)  eller  blir 
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«je]fk]ar  genom  bevisningens  oemotstindlighet,  är  bättre  att  se 
tiden  an,  än  att  löpa  fram  i  otid.  Stadga  i  stafsättet  &r  en 
oskattbar  förde],  men  rörlighet  och  osäkerhet  deniti  gör  ej  alle- 
nast ett  obehagligt  uppseende  och  föder  tasen  olägenheter  vid 
ombytet,  utan  ger  språket  löshet  och  omognad,  förtager  dess  an- 
seende i  främlingens  ögon,  liksom  inför  landets  egoa  barn.  Ratt- 
skrifningen,  hnru  hon  än  må  ställas,  om  än  så  fallkomlig,  skall 
ändå  alltid  och  allestädes  innebära  någon  ting  förutsatt,  Ofverei»- 
kommet,  obeteckneligt.  Det  i  högsta  mening  egenartade  kan  ^] 
genom  någon  anordning  i  stafningen  uttryckas,  de  fina  egenheterna 
i  uttalet,  rytmernas  ömsesidiga  förhållanden,  tonfallen,  stamnin- 
gen, färgningen,  färgspelet,  som  aldrig  kan  återgifvas  i  bokstäfrer, 
icke  ens  med  de  fyndigaste  ord  antydas  mer  än  högst  ofullkom- 
ligt. För  utländingen  blir  allt  detta,  om  ej  förborgadt,  dock  svårt 
att  fatta  i  en  lefvande  känsla;  men  då  han  har  så  mycket  att 
öf  ver  vinna  och  att  tillegna  sig,  bör  man  ej  för  honom  öka  svå- 
righeterna i  det  traditionella,  det  mera  typiska  och  stillaståendf, 
genom  att  förvandla  detta  till  en  mjuk  och  rörlig  massa,  soib 
kan  formas  efter  den  enskildes  tycke.  De  små  folken,  mera  obe- 
märkta som  de  äro,  begagna  ofta  denna  ställning,  för  att  lit^t 
emellan  omskapa  sina  anletsdrag,  h vilket  icke  alltid  utfaller  för- 
månligt i  och  för  sig,  men  alltid  gör  dragen  osäkrare  för  den 
som  sällan  skåda  dem,  och  i  alla  händelser  förråder  en  svagfa^^t 
och  osjelfständighet,  som  icke  ens  ett  litet  folk  bör  komma  sig 
till  last,  så  länge  det  kan  på  ett  stundom  ärofullt  sätt  deltaga  i 
<len   allmänna  uppgiften  för  mensklighetens  odling  och  f((rftdliD^. 

Sammanskrif ningen  kunde  visst  erhålla  en  plats  här  (jfr.  ^ 
395),  men  står  närmare  Ordbildningen. 

Man  har  haft  olika  tankar  om  den  bästa  stafvelse-fÖröeK 
ningen  i  de  Germaniska  tungomålen,  eller  rättare  bokstäfveroas 
fördelning  på  olika  stafvelser.  Uti  Anvisn.  s.  30  3rttrar  Rask: 
"i  stafningen  och  läsningen  dela  Isländarne  alttid  orden  ealist 
^eras  etymologiska  beskafi^enhet,  så  att  konsonanterne  mellan  tvi 
vokaler  räknas  alla  till  den  förra,  om  icke  sammansättniBf  eller 
deiivation  fordrar  annat;  daggar ^  hrafn^ar  , korpar,  hepp-inf^ 
lycklig,  elzt'i  äldste,  elsk-^a,  cBtl-a.  Svenska  Akademien,  i  de^5 
Afhandling  om  stafsättet,  och  BOTiN,  i  Svenska  språket  i  tal  och 
skrift,  bevisa  att  Svenskan  ännu  följer  samma  lagar,  fast  man  i 
dagligt  bruk  bortlagt  det  nationella,  och  antagit  södre  natiooernas 
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stftffliogasätt*'.     I  Retskr.  s.  219  återkommer  han  tiil  detta  ämne, 
nämner  å  nyo  BOTiN  och  Svenska  Akademien,  och  derntöfver  P. 
Syv,  som  redan  1663  ville,  att  medljadeo  skalle  följa  det  före- 
gående ^elfljadet;   för  egen   del  kan  Kask  ej  neka,  att  det  vid 
många  tillfallen   vore   beqvämare  och  rättare  att  stafva  på  detta 
»ätt    Hos  oss  yrkade  Tjållhann  (1696)  på  samma  grundsats, 
pa  skrifoiogen  dcbg-en^  vaktr-a,   tekn^a,  dygd-ig^e  o.  s.  v.  (Gram. 
Srec.  s.  150 — 1),  ntao  att  likväl  efterlefva  sin  egen  regel;  Ljung- 
berg (1756)  var  så  noga,  att  han  väl  skref  sök^te  i  impf.,  men 
m\d-e  i   part.  preter.  (Sv.  spr.  redighet  s.  12);    Ekholm  utgaf 
(1758)  ett  litet  häfte  (Det  rätta  stafningssättet)  enkom  i  detta 
ämne.    Enligt  Gribim  deremot  har  stafvelsen  ingen  ting  att  göra 
med  stammen,  och  fördelningen  schiff-en  är  lika  origtig  som  geb^ 
tn,  mein-en  för  ge-ben^  mei^^ien  (se  företalet  till  D.  Wört.  s.  LIX); 
'"'lobbelkonsooaoten  fördelar  sig  på  två  stafvelser,  d.  v.  s.  det  ut- 
talas af-ferij  ichif^ftn^  ty  stafsöndringen  ajf*^,  achiff-en  är  högst 
förkastlig;   i  otvunget  uttal  vill  man  aldrig  träffa  stam  eller  rot, 
ailtid  det   naturliga   ljudet**  (ib.  III.  1212).    Sig  sjelf  ovetande 
Evoes  Rask  hafva  kommit  till  samma  slutsats,  när  han  stafvar 
kom-meTf    emedan   'Messa   delar   af  orden  äro  endast  mekaniska 
och  betydelselösa,  tagna  af  sättet  att  uttala  dem"  (Retskr.  s.  4); 
och  till  samma  antagande  af  dubbel-konsonantens  fonetiska  för- 
delning på  två  stafvelser  måste  vall  räknas  hans  förnekande  af 
dubbelt   medljud  i  slutet  af  Danska  ord,  på  den  grund  att  der 
fattas  det  sjelfljud,  hvarpå  det  sista  af  dubbel-ljuden  skulle  falla, 
för  att  blifva  tydligen   hörd   (ib.  s.  269).    Den  strängare  etymo- 
logiska  staf-fördelniogeu,  från  den  lärda  sidan  stundom  önskvärd, 
lät  sig  göra  på  Island,  hvarest  afskrifvarens  göromål  var  ett  slags 
lärdt  yrke  (jfr.  här  förut  s.  2);  men  Svenska  och  Danska  hand- 
skrifter vittna  ej  om  insigt  af  något  behof  i  detta  hänseende,  och 
man  märker  icke  i  dem  någon  genomförd  bokstafs-klyfning  inom 
stafv^elseroa  beroende  af  stam,  afledning  eller  böjning;  ofta  natur- 
ligtvis till  fSljd  af  skrifvarens  okunnighet,  ofta  till  besparande  af 
skinn   eller   papper;   men    sannolikt  ej  sällan   af  den   medfödda 
driften  att  rätta  skrifningen  efter  uttalet,  hvilket  nu  åtminstone 
ar  afgjordt  för  rättfärdigande  af  det  hos  oss  rådande  stafsättet. 
1  så  väl  sång  som  tal   utsäges  va^-ra,  fa-der^  da^gar^  man^run^ 
ren-gQ,  ren^-ning^  icke  var^a^  fad-er  o.  s.  v.    Vid  ng  och  ni  fios 
dock  näsljodet  redan  i  första  stafvelsen  (se  s.  373).    Etymologisk 
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stafning,  atan  traditioD,  utan  understöd  af  dagligt  tal  och  läsning 
(såsom  .  bos  Isländarne),  skulle  ej  hos  oss  kunna  med  säkerhet 
upprätthållas,  blefve  brydsam  till  och  m«d  fÖr  de  språklärde,  och 
komme  snart  att  urarta  till  den  största  villervalla  bos  den  skrif- 
vande  alimänneten,  hos  hvilken  man  ej  kan  göra  språkets  hela 
vexliog  i  former  till  en  minneslexa.  Vårt  vanliga  sätt,  under 
århundraden  det  enda,  är  bestämdt  det  mest  användbara;  dertiil 
just  det  "nationella",  och  theoretiskt  lika  rätt  som  det  Isländska, 
enligt  Grimm  rättare. 

Vid  upptagandet  af  Isländska  namn,  som  höra  till  des 
gamla  gudaläran  och  historien,  har,  såsom  Rask  anmärker,  my:- 
ken  oreda  inkomu)it  i  de  nyare  språken,  genom  våra  äldre  för- 
fattares okunnighet  om  fornspråkets  uttal  och  stafsätt,  namnfus 
latinisering  och  förvridning;  men  han  finner  det  icke  vara  lätt 
"att  stadga  denna  gren  af  stafsättet".  Till  afhjelpande  häraf 
gifver  han  vissa  råd  och  antydningar  (se  Anvisn.  s.  54—6).  I 
vissa  fall  går  han  temligen  långt,  såsom  i  Ragnaröckery  Bäf-rösU 
Njörd  eller  Njord,  Thjodolf,  Starkader;  i  andra  är  han  skon- 
sam, t.  ex.  Asgård^  Asbjörn^  Asmund,  Vcda,  F^eya^  Et/^ten.  För 
en  del  nyaste  Danskar  och  Svenskar  är  detta  allt  för  återhåll- 
samt; icke  mången  nu  stadgad  typ  får  qvarstå,  uiaxi  måste  pi 
något  sätt  omstöpas,  i  enlighet  än  med  Ny-lsl.  uttalet,  än  med 
Ny-SV.,  verkligt  eller  förmodadt.  Det  skall  nu  heta  Frö,  Orihd 
(Eyvind),  Ås  Åser  (Isl.  Ass  u^sir)  eller  Åser,  Håvamål,  Sjal; 
äfven  Njord,  Thjodolf  eller  Tjodolf,  Friihjof  eller  Fritjofs  SriijoJ. 
Starkader,  Allt  detta  har  naturligtvis  anspråk  på  större  veten- 
skaplighet, men  till  och  med  denna  är  stundom  misstänkt.  An- 
tagligt  är,  att  det  nuvarande  Isl.  d  var  under  den  åsyftade  tid- 
punkten långt  a,  och  att  Ny-Isl.  j  var  vokaliskt;  att  således  det 
gamla  uttalet  varit  just  As,  NiaU  Niord,  Friiliiof  o.  s.  v.  Huro 
än  HdvamdL  kunnat  låta  i  en  Isländares  mun  den  tiden,  kan  d't 
icke  hetat  eller  heta  i  en  Svensk  Håvamål  (jfr.  II.  377);  bvar- 
emot  Havamal  förhåller  sig  till  Hdoamdl  alldeles  som  vadmal  ti!t 
Isl.  vacmdl  för  vd^mdl.  Man  behöfver  för  den  skull  icke  antänt  t 
Tegnér,  för  det  han  I.  18  rimmar  Havamal  mot  kunffosal.  ocfa 
då  han  III.  131  rimmar  StarkoUer  mot  doUery  stöter  det  icke 
något  Svenskt  öra,  för  hvilket  Starkader  åter  är  och  blir  fräoi- 
mande.  Det  är  genom  Tegnér,  och  icke  på  antiqvarisk  väg,  ^^om 
namnet   Frithiof  (uttaladt   med  io)    blifvit   oss    kärt;   Thiodo] 
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(attaladt  med  to)  har  snarare  kommit  i  bruk  ur  De  la  Mette 
FoDqae'8  på  sin  tid  mycket  lästa  roman,  än  ar  den  Isl.  sagan. 
Dessatoro  är  ja  Frithjof  eller  dyl.  blott  halfpjordt  arbete;  vill 
man  en  förändring,  så  bör  det  heta  Fredtjufy  Tjudulf  (folkalf), 
eller  rent  af  Fredtjuv,  Tjudulv;  ty  hvarken  o/ eller  o//*  är  Svensk 
siat-form.  Om  icke  den  nyare  och  nyaste  historien  (också  den 
vittra)  skall  anses  för  historia,  blir  det  svårt  att  röra  sig  med 
både  språk  och  händelser.  Till  undvikande  af  en  ny  oreda  i  er* 
sättning  för  den  gamla,  gjorde  man  bäst  att  lemna  i  fred  sådana 
stående  former,  som  hos  oss  ingått  i  språket  och  litteraturen,  och 
inskränka  ändringen  till  någon  missbildning,  h vilken  tillfälligtvis 
varit  begagnad,  t.  ex.  den  af  misstag  uppkomna  Auka-Tlior  (jfr. 
II.  210).  För  öfrigt  är  en  af  lärdomen  framkallad  namn-förän- 
dring i  sagoverlden  ingen  nyhet;  en  likartad  har  man  hos  oss 
fornt  upplefvat,  då  fbr  50  år  sedan  och  derförinnan,  efter  den 
tidens  Tyska  sed,  skrefs  Zevs,  Poseidofiy  Here^  Odt/ssevs  o.  s.  V.; 
men  man  återgick  snart  till  Jupitevy  Neptunus,  Juno,  Ult/sses, 
4  framt  icke  fråga  var  om  öfversättning  från  Grekiska  o.  dyl. 
Skilnaden  är  blott,  att  intrycket  den  ena  gången  kom  från  Tysk- 
land, den  andra  från  Danmark. 

Det  i  Rättstafnings-mötets  förslag  influtna  stadgandet  för 
Dansk-Norskan,  om  afskaffande  af  stor  begynnelse- bok staf,  utom 
i  första  ordet  af  en  mening,  i  namn  och  tilltals- ord  samt  i  Gud^ 
är  icke  så  likgiltigt  som  det  ser  ut  att  vara.  Detta  förminskade 
bmk  af  stor  initial  är  nemligen  ett  bland  tecknen,  genom  hvilka 
clet  på  Mötet  representerade  lilla  fåtal  af  Danskar  skiljer  sig  från 
öfriga  Danskar,  äfvensom  från  Norrmän,  hvilka  alla  fortfarande 
vidblifvit  Tyskarnes  bruk  med  stor  initial  för  substantif ;  en  pläg- 
sed,  hvars  vidhållande  Rask  aubefalde  sina  landsmän,  och  hvars 
antagande  han  förordade  hos  Svenskarne,  dem  han  utlofvade  *'en 
mycket  betydlig  fördel"  häraf;  dock,  säger  han,  "hvad  än  våra 
grannar  kunna  finna  för  godt,  är  det  klart  att  vi  ingalunda,  för 
att  likna  dem,  kunna  uppgifva  så  betydliga  fördelar,  bvaraf  vi 
redan  äro  i  besittning''  (Retskr.  s.  129).  Emellertid  inträftlade 
att,  efter  Rasks  död,  hans  annars  trogne  lärjunge  N.  M.  Pe- 
TERSEN  snart  öfvergick  till  andra  lägret;  också  det  Tyskt,  men 
med  helt  annan  syftning.  Grimm,  stor  älskare  af  medeltiden, 
återvände  i  denna  del  till  hennes  skrifning,  och  satte  ofta  liten 
bokstaf  till  och  med  efter  punkt;  likväl  brukade  han,  som  andra. 
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Stor  bokfitaf  för  person-  och  ortnamn,  samt  derjemte  f5r  substan- 
tiverade  folknamn,  t.  ex.  der  Grieche^  der  Slave,  die  Englånder, 
Etru^kem^  Franken,  Beträffande  liten  bokstaf  för  snbstaotiTa 
appellatif  har  Grimm,  liksom  för  sina  öfriga  afvikelser  i  skrit- 
ningen,  vunnit  högst  få  Tyska  anhängare,  desse  inom  sin  egen 
språk-skola,  men  deremot  flere  bland  Petersens  efterfSljare, 
hvilka  i  så  måtto  gå  längre  &n  Grimm  sjelf,  att  de  teckna  t.  ex. 
kiebenhavnere,  nordmand,  franskmcBndy  tyskere,  svenekeren  (Sven- 
sken) o.  s.  v.  Fransmännen,  med  fin  blick  och  sinne  f5r  det 
skickliga,  det  framstående,  äro  sparsamme  med  stora  initialer, 
.  men  förlora  icke  hafvndsaken  ur  sigte,  för  att  bespara  sig  mödan 
af  ett  längre  streck;  de  skrifva  FAnffleterre,  la  Méditerranée,  m 
Ånglais^  lea  Juifs,  les  Bacarois,  men  Vanglais  (Engelska  språket), 
VEglise  anfflicane;  Hindoustariy  un  Hindouy  les  Indiens^  men  t écri- 
vain  hindoustaniy  Vétude  de  Vhindoustani;  vidare  lÉtat  (Staten). 
la  Convention  (National-Konventet),  la  Révolutton  fran^auti  U 
Restauration;  hela  Frankrike  skrifver  Monsieur  eller  M.  Den 
praktiske  Engelsmannen  (och  likaså  Nord-Amerikanen)  är  icke 
rädd  för  en  stor  bokstaf,  när  helst  en  sådan  kan  fästa  nppmirk- 
samheten  på  det  för  tillfUIlet  vigtiga  och  väsendtliga.  Han  skrif- 
ver alltid,  äfven  i  tidningsbladen,  Zord  ChanceUar^  Court  ofChah- 
ceryy  the  Directors  of  the  East^India  Company;  icke  blott  Ene- 
lishmen  o.  dyl.,  men  the  Greek  ffods,  the  EngUsh  ambassadör,  a 
Swedish  ladyy  European  civilisation^  the  French  Govemmtnt,  tk 
JLeffitvnistSf  ilie  Emjnre^  the  Revolution  (såsom  en  historisk  till- 
dragelse); alltid  framför  person-namn  Lordy  Sir^  Dr,^  Mr,^  Lad-i, 
När   man   hos   Max   Muller  finner  a  French  translation  of  a 

m 

Persian  rendering  of  a  Pehlevy  version  of  the  2knd  original  (?e 
Ghips  from  a  German  workshop,  1867,  I.  122),  så  kan  ej  nekas, 
att  genom  den  häi*  anbragta  grafiska  anordningen  hafvadpnnktema 
springa  lättare  i  ögat.  Anna  för  ett  par  årtionden  sedan  både 
man  här  i  landet  en  skrifsed,  som  närmade  sig  den  Engeisk&r  i 
dg  sjelf  den  förnaftigaste;  ty  hvad  är  meningen  med  en  stor 
bokstaf  annat,  än  att  vara  utmärkelse- tecken?  Den  store  loi- 
tialen  förbehölls  icke  blott  ort-  och  persoo-aanKi,  men  ock  folk- 
namn,  och   dessa  alla  så  väl  adjektiva  som  snbstantiva;*  der- 


*  När  ett  namn  ingått  i  bildningen  af  ett  mer  eller  mindre  abstrakt 
appellatif,  t.  ex.  osvenskt,  sveniStet,  fördanskningj  tvdtert\  oermåxii», 
danism,  har  den  allmänna  granden  tOr  stor  initial  Dortfalfit,  om  ock 


U  BOKEK.  —  KÄTT8KRIFK1KO  OCH  SPRÅK RIGTIGHET.         547 

tSratan  yärdighets-namn,  titlar  å  embeten  och  embetsverk,  lärda 
<amfand,  allmäniia  inrättningar  o.  dyl.;  och  man  förnekade  si^ 
icke,  att  i  mån  af  behof  förfara  efter  omatändigheterna,  der  an- 
nars eo  sak  eller  ett  begrepp  borde  mera  framhållas.  Ett  annat 
skick  har  sedan  efter  hand  utvecklat  sig,  om  ej  i  skrift,  dock 
'oftast  i  tryck,  sedan  på  1840-talet  den  tidens  mest  lästa  dagblad 
Wjade  antaga  de  små  initialerna,  lika  med  neograferne  i  Dan- 
mark. I  tidningarna  ser  man  nu  regeringen^  rikedageriy  kamramey 
kommers-kollegium^  stata-kontorety  konungens  befallningshafvand*'^ 
'jmeraltulldirektörenf  vetenskapa-akademiefiy  étåd^rnae  allmånna 
l/randHodabolagy  kr  N.  N.,  prof.  N,  iV.  Visserligen  tillåter  man 
sig  icke  änna,  att  i  en  inlaga  eller  ett  bref,  eller  på  en  utanskritt, 
teckoa  hr  grefcen^  hr  erkebiekopeuj  h.exe.  hr  jusiitieatatörninisteni; 
men  redan  detta  hänvisar  på  ett  fel,  emedan  ingen  förstår,  hvar- 
for  man  skall  vara  mera  ostädad  och  obeiefvad  med  tryckta  än 
xed  skrifna  bokstafver,  och  just  inför  allmänheten  visa  sig 
oklädd.  Icke  sällan  går  detta  sätt  något  in  på  lustspelets  om- 
lide,  såsom  då  i  en  af  hufvudstadens  stora  tidningar  ej  länge 
^:edan  lästes  lappar  och  finnar,  hvilka  båda  skulle  föreställa  folk- 
slag, äfvensom  lappskor^  icke  föreställande  lapp-skor,  utan  Lap- 
fkor.  Skall  man  kunna  i  denna  punkt  fullt  motsvara  ett  rätt 
demokratiskt  lynne,  om  hvilket  man  dock  i  de  Nord-Amerikanska 
fristatema  icke  här  har  något  förståi>d,  så  bör  man  helt  och 
hållet  återgå  till  medeltiden,  som  onekligen  skipade  bäst  rättvisa 
mellan  bokstäfverna,  och  hunnit  längst  i  det  grafiska  uttrycket  af 
begreppens,  tingens  och  personernas  absoluta  jemlikhet,  såsom 
man  finner  af  konung  magnus,  birghir  iarl,  wiger  spa,  mot/ses 
(iloses),  hcerra,  thord  bonde,  sveriki,  rom,  vpsalir,  j  atokholmi 
0.  s.  v.  Skulle  det  återupplifvade  medeltidsbruket  hafva  sitt  stöd 
i  skrifvarens  beqvämlighet,  så  blir  denna  mer  än  uppvägd  af  olä- 
genheten för  läsaren,  som  t.  ex.  i  en  oändlig  tidningsspalt  eller 
en  lång  oktaf-  eller  qvartsida  af  en  bok  skall  genomvandra  en 
liten  öken  af  små  bokstafver,  enformig,  tröttande  för  själ  och 
öga,  utan  minsta  stödjepunkt  för  blick  och  tanke,  vid  en  ofta 
nödig  genombläddring  af  ett  antal  sidor  eller  spalter,  på  hvilka 
man  ej  vill  kosta  mera  möda  än  de  förtjena.  Den  ringa  ända- 
målsenligheten  af  en  ytterlig  njugghet  med  bokstafver,  särdeles 

en  sådan  kan  i  vissa  fall  vara  Ijenlig,  t.  ex.  Kaniian,  Tegnerisera^ 
allt  efter  omständigheterna. 
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de  Stora,  erfares  bäst  af  RlEXZ'  Ordbok,  der  man  väntade  sig 
framför  allt  att  få  se  de  olika  länderna  och  de  olika  laodskapen 
noggrant  och  skarpt  åtskilda,  men  der  nn  t  ex.  n.  ömsom  betyder 
neutrum,  ömsom  Norska,  och  i  den  senare  bemärkelsen  ombyter 
med  iV.,  nemligen  då  den  föregående  meningen  afslutas  med  ett 
punkt-tecken.  Sådana  knapphändiga  beteckningar  som  8tn,,  m 
m.  fl.  tvinga  ständigt  läsaren  att  rådfråga  förklaringen  öfver  för- 
kortningarna, ett  obehag,  som  afhalpits  genom  Smed,,  Sdm., 
VermL,  Vestm,  eller  dyl.,  hvaremot  åtskilliga  ur  främmande  glos- 
sar  hemtade,  mer  eller  mindre  säkra  språk-jemförelser  ofta,  till 
ersättning  för  utrymmet,  kunnat  med  fördel  utgå.  Horn  mycket 
annorlunda  det  måste  inrättas,  när  man  skrifver  för  ett  stort  ocli 
praktiskt  folk,  visar  sig  t.  ex.  i  Gl£ASBY*s  af  ViGFUSSOX  pa 
Engelska  utgifna  Isl.  ordbok,  der  det  stora  och  väaendtliga  gri- 
per blicken  vid  första  ögonkastet. 
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III.  XV— XVII  och  IV.  222,  i  fortsättning  hvarmed  anmärkes: 
Kristof.  Lands  L.  =  Konang  Ghristofférs  Landslag,  i  Schly- 

TERS  Samling  af  Sveriges  Gamla  Lagar,  Lund  1869. 

Sqso  =  Gudeliga  snilles   väckare  af  Henrik  Saso,  i  Svenska 
Fornskrift-Sällskapets  Samlingar,  Stockholm  1868—9. 
IIL  47  fiordh^  i  fiordhy  blir  ytterligare  belyst  hos  Gleasbt  och 
ViGPUSSON,  s.  158/;örB. 

85  hundsfoU,  TV.  224  sammanstäldt  med  ett  föråldradt  Fr. 
cUmfoutre^  har  motsvarighet  äfven  till  ett  i  Gleasbts  ord- 
bok upptagen  Isl.  fu^hundr^  omställning  af  T.  hundsfotty  i 
Tyska  dial.  hundsfudy  ^fxä.    Jfr.  RiÉTZ  s.  158  fo{d). 

IV.  9  blefvo   några   alimoge-mål   uppgifna,    i  hvilka  kort  vokal 

knnde  åtföljas  af  enkel  konsonant.  Dessa  dialekter  kunna 
ökas  med  det  ganska  foroartade  Nylands-målet  i  Finland, 
bvarest   denna   företeelse  skall  vara  mycket  vanlig,  enligt 

,  A.  O.  FreudenthåIj,  "Om  Svenska  allmogemålet  i  Nyland" 
(Helsingfors  1870)  s.  44-6. 

37.  Hvad  här  sagts  om  det  med  <b  omvexlande  e  bör  jem- 
fSras  med  de  s.  473  lemnade  ytterligare*  npplysningar  i 
detta  ämne,  hemtade  ur  de  äldsta  diplomen,  hvilka  s.  37 
ej  omnämndes,  eham  åtskilligt  ur  dem  var  meddeladt  redan 
8.  18,  och  sedan  s.  152. 

79  (jfr.  2:a  noten)  har  jag,  emot  Grimms  åsigt,  uppfattat  Isl. 
jUb  (nu  fjåa)  såsom  synkoperadt,  och  på  samma  sätt  Sven- 
ska munarternas  feuéy  fius  o.  s.  v.  (jfr.  s.  408).  Jemväl 
hos  Cleasbt  och  YiGFUSSON  s.  157  är  Isl.  fjåa  betraktadt 
som  sammandragning  af  fé^héa^  oaktadt  dervid,  likasom 
hos  mig,  ändå  anmärkes,  att  den  sammandragna  formen 
redan  förekommer  i  de  äldsta  skrifter. 

113 — 114  äro  skäl  anbragta  för  sannolikheten  deraf,  att  vi 
öfver  Tyskland  fått  uttalet  ei  i  eOer  eller  ejdevy  ejderdun^ 
och  att  Tyskarne  sjelfve  från  Island  emottagit  jemte  varan 
äfven  uttalet  Detta  bekräftas  af  framställningen  s.  109 
(art.  ddfm)  hos  Gleasby  och  Yigfusson,  hvarest  förklaras, 
att  Eng.  ordet  eidernioion  otvifvelaktigt  är  af  Isl.  upprin- 
nelse, Fr.  édre-douy  T.  ederdon  eller  eiderdaun. 

119—132,  der  vokal-brytning,  167  och  följande,  der  öfver-  och 
återgångs-ljud  varit  ämne  för  undersökning,  hade  en  i  Up- 

Sp,  SpT.  Lagar.  36 
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sala  år  1865  utgifven  akademisk  afhandling:  "Bidrag  till 
den  Germaniska  omljadsläran  med  hnfvudsakligt  afseende 
på  Forn-Norskan",  af  Carl  Johan  Blomberg,  blifvit  in- 
förd i  betraktelseo,  om  jag  vid  nedskrifningen  haft  känne- 
dom om  detta  lilla  arbete.  Na  må  alienast  med  dessa  ord 
egnas  uppmärksamhet  åt  det  hos  oss  mindre  vanliga  af  en 
vetenskapligt  hållen  afhandling  i  en  dylik  fråga.  Omedel- 
bart inom  Ijndläran  faller  ock  ett  annat  utförligare  arbete: 
"Bidrag  till  läran  om  de  konsonantiska  ljudlagarna  i  äldre 
och  nyare  språk**,  af  Mårten  Birger  Righert,  Upsala 
1866;  innehållande  en  sammanställning  af  konsonant-forhäl- 
landen  i  Grekiska,  Latin,  Italienska,  Franska  och  Götisb 
(d.  v.  s.  Mös.  Göt). 

135  och  147  nämndes  efber  Hipping,  att  i  Nylands-målet  ön 
återgifver  Isl.  så  väl  et/  som  au.  Enligt  Freudenthal 
(anf.  st.  s.  42)  lärer  uttalet  öu  ej  der  rätteligen  användas 
utan  i  ord,  hvarest  Isl.  har  au. 

184—7.  Till  det  här  sagda  må  läggas  ViGPUSSONS  yttrande 
i  Eyrbygg.  S.  s.  XXXVII  om  det  svaga  u-omljndet  (med 
efterföljande  uttryckt  ti),  att  det  aldrig  fick  fast  fot  i  Sverre 
eller  Danmark.  I  hans  upplaga  af  Gleasbt^  ordbok  s.  U 
sp.  2,  uppgifves,  att  detta  Ijndskift^  fick  öfverhand  i  vesträ 
delen  af  Norge  och  på  hela  Island,  på  det  senare  stället 
omkring  år  1000,  hvarförinnan  man  ofta  råkar  på  rim  som 
bar^—jar^Uf  pang—langu.  i 

314  pilagrimber  har  uti  Rristof.  Lands  L.  sin  äldre  motbild  i 
peregrims  ferd. 

371  yttrades,  att  z^  när  det  står  enkelt,  alltid  har  ljud  af  ^ 
Detta  bör  dock  så  närmare  bestämmas,  att  z  kan  andan-j 
tagsvis  i  namn  uttalas  to,  nemligen  då  det  ligger  omedelbart 
mellan  vokaler,  t.  ex.  Gezeliua,  Hazelius;  h varemot  z  låte^ 
som  8  i  BerzeliuSy  ÅfzeliuSy  Ptanzén^  der  konsonant  fSregår  .^ 

372  nämndes  Ij  såsom  en  förbindelse  blott  framför  u,  t  ex 
Ijuga^  Ijuda^  Ijuta^  till  hvilka  naturligtvis  sluta  sig  deras  nya 
impf.  ljög,  ljöd,  ljöt,  med  dit  hörande  böjningar  (jfr.  I.  252). 

423  hade  bland  exempel  på  apokoperadt  t  kunnat  upptaga^ 
pron.  och  artik.  det,  i  högtidsspråket  utsagdt  dåi,  men  bvar-| 
dagligt  alltid  de  (jfr.  II.  542  i  noten). 

Stockholm  i  Maj  1870. 


TRYCKFEL.  551 


I 
t 


TryekfeL 

(jfr.  IV.  227.) 

IL  52  rad.  14  appifr.  strafra  l&s  stafra 

559     «     14       »       fiedhrundraland  1&8  jiedhrundaland 
IV.  25     -       6  nedifr.  (i  texten)  fiar  l&s  fiår 

32  i  l:a  noten  utg&r  parenthesen  efter  féli.    Jfr.  s.  440  i  noten. 

49  i  noten  atg&r  «.  framför  1911 

63  rad.  14  nedifr.  hlotr  läs  blott 

68     •      5  nppifr.  utgår  parenthes-tecknet  efter  VolcMrytning 

70     »    20      »      i  2:6  parenthesen  dlal.  läs  dial. 

74     »      9       »       och  läs  ock 

7  nedifr.  -ottter  läs  -otter 

101  »       8  appifr.  t  afteende  läs  t  a/seende  på 

102  »       4  neaifr.  Svenskn  läs  Svenska 

103  »     18  uppifr.  hcmri  läs  Affrrri 

111     »       4       «       hnruvida  läs  huruvida 
132  i  noten  i  —  ta  —  i  läs  t  —  ia  —  é' 

155  rad.  18  appifr.  inperativa  läs  imperativa 

156  i  2:a  noten  idenditet  läs  identitet 

167  rad.  7  uppifr.  åtcrgångn-ljud  läs  återgångs-ljud 

168  »     8       «       och  i  not.  rad.  2  nedifr.  bropjus  läs  broprjus 

175  »11       »       ^aumaurJk  läs  ^anmaurA; 

176  o   12  nedifr.  ehum  läs  Muru 

191     »     2  appifr.  vexet-ljud  läs  vexelrljud 

210     »  .  13       »       F.  /r<!^»rf<?  läs  r.  ;rci*tftf 

232     "   15       »       an  utgär 

234     «   19       »       Danskt  q  läs  2>aff«^^  ^  t 

239     »     2       I»       puding  läs  buding 

244     »     2       t^      JaX      r  (en  blotta  i  trycket)  läs  /äW  /öt 

»11       »       hunna  läs  iku^na 
246  i  noten  sättes  parenthes-tecken  efter  16 

250  rad.  15  nedifr.  Bussvurm  läs  JRu^sstcurm 

251  i  l:a  noten  34ö  läs  245 
2bS  rad.  10  nedifr.  osh  läs  ocA 

^     »     12       »       (i  noten)  till  ock  med  läs  till  och  med 
260     »       1       •>       (i  texten)  ome-  läs  omedel- 
270     »     11  appifr.  t?irfr(5fr<  läs  vidrördt 

5  nedifr.  ^ro£  läs  hros 
272     «     13  appifr.  i  andre  parenthesen  hvilka  läs  hjelpa 
2H5     »       1       »       d(9rm^  läs  fdm^; 


290    o     11  nedifr.  ^^  läs  bh 

293     »     18  appifr.  vgildan  läs  vgil^an 


16       »       ^'o^/c^  läs  gicel^ 
294     I»     17       fl       me»  t  ff<y<a  ri*^,  det  gamla  rättmätiga,  höres  t  läs 

men  i  Göta  rike  höres  det  gamla  rättmätiga  t 
303     o       6  nedifr.  (i  texten)  Bussvurm  läs  Busswurm 

«     15        "        ej  har  läs  ej  här  har 
314     »       6  appifr.  pilagrimher  läs  ^ilagrimber 
323     ö     18       »       erbjuder  läs  erbjuda 
2r2b     »     27—8  »       rfa  fråga  är  läs  da  /r%a  år  om 
332     »     10       »       haft  läs  hälft 
337     *     18       »       gomen  läs  gommen 
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IV.  339  rad.  18  nedifr.  de  läs  det 

340     »      9  nppifr.  sättes  parenthes  efter  332—3 

343     »      3  nedifr.  utgår  komma  efter  poåttr 

346     »»      8  uppifr.  st&r  i  parenthesen  I.  600  för  II.  600 

417     »     12  nedifr.  sättes  parenthes-tecken  effcer  tnzra 

424     »     19  uppifr.  infln.  läs  injln. 

428  i  2:a  noten  utgår  parenthes-tecknet  efter  IL  S4 

430  rad.  8  nedifr.  hvarfömtan  läs  hvarförutan 

i  l:a  noten  jun^ru  läs  jungfrur 
447  rad.  19  nedifr.  sättes  parenthes-tecken  efter  481 — 2 
452     »     10  uppifr.  I  2i2  läs  II  212 
471     »     18  vissa  fall  läs  t  vissa  fall 

499  »      8  nedifr.  utgår  komma-tecknet  efter  borg 

500  u     10  uppifr.  ocA  läs  och 

504     »       2  nedifr.  i  2:a  noten  basdre  läs  beedre  ;   • 

513  u     17  uppifr.  t  af  seende  läs  t  af  seende  på  \ 

514  '»     14       »       d^a  läs  eger 

542     "     16  nedifr.  bör  komma  läs  ^(^r  täta  komma 

På  åtskilliga  stållen  af  Bandet  III  är  tecknet  II  framfor  sidtalet 
utelemnadt,  så  att  t.  ex.  III.  40,  sp.  1,  rad.  12  nedifr.  står  302  för  II.  a>J 
o.  s.  y.,  hyilket  ej  kan  Tålla  osäkerhet  hos  den,  som  af  arbetets  innehåll 
vet  i  hvilket  Band  ordet  bör  träffas.  Någon  gång  kan,  vid  angifvandet 
af  en  normal-form,  d  stå  för  p,  t.  ex.  IV.  44  vidur,  qvider,  hvilket  ej  heller 
vilseleder  en  kunnig  läsare,  icke  ovan  vid  dylika  förbiseenden. 
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FÖRSTA    KAP. 

iii8t  Ijndlagarne  gifves  ingen  ting  i  språket  mera  genomgripande 
in  bråd  som  kan  i  vidsträcktare  mening  kallas  Ordbildning.  På 
det  man  icke  skall  här  förlora  sig  i  det  oändliga,  måste  vissa 
graoslinier  anbringas,  inom  hvilka  na  följande  undersökningar 
komma  att  hålla  sig.  Utesluten  derifrån  är,  att  börja  med,  all 
omfattande  betraktelse  öfver  språkets  ursprung  och  språkens  in- 
bördes ställning,  äfvensom  den  filosoferande  åskådningen  af  be- 
greppens inkarnationer*.  Liksom  i  föregående  band  af  detta 
verk  utgå  vi  från  det  faktiska,  historiskt  sedt,  och  ställa  oss  på 
fosterländsk  grund,  då  och  då  med  en  blick  på  närmast  liggande 
föremål  der  utöfver.  Men  ännu  äro  inskränkningar  att  göra. 
Mycket  af  hvad  hit  vore  att  räkna  är  redan  med  full  omständ- 
lighet behandladt,  såsom  böjnings-vokaler  (I.  305—6,  493,  IL  4 
—5,  359—360),  person-tecken  (L  491*— 3),  temporal-bildning 
(L  493—501),  reflexif-  och  passif-bildning  (L  462—484),  köns- 
begreppet (II.  286—299),  kasus-förhållandet  historiskt  betraktadt 
(U.  599—618)  och  i  sitt  ursprung  (U.  618—621),  slut-artikel 
(n.  246—259),  gradftrhöjning  (U.  429—452,  466—70).  I  sam- 
maobang  med  ljudlagarna  betraktades  icke  blott  vissa  ordböjnin- 
geos  fSreteeber,  såsom  grund-  och  vexel-ljud  (senast  IV.  191 — 2), 
öfvergångs-  och  återgångs-ljud  (IV.  167 — 190**);  men  ock  vokal- 

*  En  och  annan  hit  hörande  punkt  är  Tidrörd  ati  afhandlingen  '"ljus 
och  irrsken  i  språkets  verld  ,  intagen  i  Svenska  Akademiens  Hi^idl., 
de).  39. 

**  I  följd  härmed  m&  nämnas,  att  i  den  IV.  549—550  omförm&lta  af- 
handlingen af  Blombxbo:  '^Bidrag  till  den  Germaniska  om^adsl&ran 
med  hofvadsakligt  afseende  på  Fom-Norskan*',  hnfvudpankten  för  F. 

Sv.  Sfr,  Lagar.  1 
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och  koDsonant-ombyter,  vokal-brytning,  assimilation,  konsonan- 
ternas förenkling  och  fördubbling;  och  dertill  i  allmänhet  för- 
kortning, tillökning,  omflyttning.  Under  pronomen  och  räkne- 
ord förekom mo  de  i  många  hänseenden  egendomliga  daningarna 
för  dessa  språkbegrepp  (jfr.  BoPP,  Vergl.  Gram.  III.  138).  Jem- 
väl  efter  afsöndring  af  allt  detta  andaogjorda  återstår  mycket, 
och  ändå  skola  vi  ^  väsentligen  sysselsätta  oss  med  andra 
krafter  än  de  mera  regelbundet  verkande,  och  icke  låta  bortföra 
oss  af  slaropens  störtvågor.  Likväl  är  det  ej  alltid  godt  att  säga, 
när  linien  för  den  natnrenliga  atvecklingen  begynner  eller  upp- 
hörer,  när  förvirringen  eller  nötningen  vidtager,  när  missförstån- 
det varit  som  mägtigast.  Förderfvet  kan  komma  inifrån  och  ut- 
ifrån, till  följd  af  tidens  och  omständigheternas  inverkan,  sam- 
manstötning  med  främmande  tungor  och  annat  mer.  Åtskilligt 
af  det  tillfälliga  bör  vid  beskrifningen  fogas  intill  det  lagbuodna, 
någon  gång  afsöndras  derifrån,  men  icke  undandragas  den  kri- 
tiska knifven. 

Bopp  antager  2  klasser  för  ordrötter:  den  ena,  vanligen 
kallad  verbal-^ötter,  innefattande  verb  och  nomen,  hvilka  enligt 
honom  stå  till  hvar  andra  i  ett  broderligt  förhållande;  den  andra, 
af  honom  benämnd  pronominal-röUer^  från  hvilka  pronomen,  alla 
urprepositioner,  konjunktioner  och  partiklar  utgå.  ^  Enkla  prono- 
men äro  hvarken  till  betydelse  eller  form  att  tillbakadra  till 
någon  ting  allmännare,  ntan  deras  deklinations-thema  är  tillika 
deras  rot.  Indiske  grammatiker  leda  emellertid  alla  ord,  äfven 
pronomen,  från  verbal-rötter  (Vergl.  Gram.  I.  194).  Också  for 
Grimm  förefalla  verben  som  grundlag  för  alla  ord«  och  på  de 
i  dem  uttryckta  grund-ljud  och  vexel-^ljud,  **laat  nnd  ablaot", 
beror  hvad  han  kallar  "inre  ordbildning"  (se  Gram.  II.  1,  5). 
Efter  det,  vid  framställningen  af  de  starka  verben  i  vårt  språk, 
en  mängd  härmed  sammanhängande  företeelser  blifvit  med  stor 
utförlighet  undersökta,  och  man  fått  tillfälle  att  i  verkligheten 
ofverskåda  det  vidsträckta  fältet  föt  sådana  ordfÖräadringar,  som 
ega  sitt  upphof  i  hit  hänforliga  förhållanden,  hvad  vårt  moder>' 


Norskan  (Isl.)  är  att,  i  afvikelse  frän  Gbuim,  få  erkändt  ett  af  nlgn 
språkforskare  antaget  ^t-om^ud,  yttrande  sié  i  U^^dvexlingen  i  till  i* 
och  e.  liksom  u  till  o  (Bidrag  s.  10);  hvarvid  föryandlingama  af  (^1 
e  och  till  ia,  eo  (detta  i  A.  Sax.),  förklaras  som  **koordineradf  och 
båda  uppkomna  genom  o-om^ud:  e  genom  attraction,  ia  och  eogenoa 
epenthes    (ib.  12). 
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mil  angår,  kiuina  vi  Da  häovisa  till  det  förut  sagda  (L  142 — 
284,  jfir.  IV.  191 — 2),  utan  att  ingå  i  någon  theoretisk  skär- 
skidniog  af  grund-  och  vexel-ljuden  i  den  särskilda  egenskapen 
af  ordbildnings-element.  Här  kommer  blott  den  "yttre  ordbild- 
niDgeo"*  i  betraktande,  den  som  består  i  rotens  tillväxt,  hvilken 
åter  kan  yttra  sig  på  3  sätt:  genom  böjningaåndeUe^  aftedning 
och  sammansättninff.  Ej  mindre  aflednings-  än  böjningsformerna 
äro  slutformer*,  men  sammansättningen  kan  försiggå  vid  rotens 
(i  allmänhet  ordstammens)  spets  eller  ände,  eller  vid  båda.  Af 
böjoings-ändelserna,  med  hvilka  vi  nu  icke  behöfva  uppehålla 
oss,  äro,  såsom  på  vederbörande  ställen  erfarits,  person-tecknen 
och  till  större  delen  kasus-tecknen  att  återföra  till  pronomina; 
och  Bopp  fäster  uppmärksamheten  på  ''den  fullkomliga  identite* 
ten  mellan  de  vigtigaste  ordbildnings-elementen  och  många  pro- 
oominal-stammar,  som  ännu  i  isoleradt  tillstånd  deklineras'*; 
oberäknadt  dem  som,  tillfogade  i  språkets  dunklaste  forntid,  icke 
mer  nu  låta  med  säkerhet  uppvisa  sig  i  sjelfständigt  bibehållna 
ord,  vid  enskilda  fall  likväl  röjande  uti  suffixen  en  beundrans- 
värd trohet,  inom  den  stora  språkslägten  under  årtusenden  be- 
varad i  trots  af  de  särskilda  systerspråkens  olika  öden  (se  Vergl. 
Gram.  I.  240—1). 

Redan  i  första  häftet  af  närvarande  arbete  blef  läsarena 
blick  rigtad  på  den  olika  uppfattningen  af  ursprungligheten  i  ord- 
rötternas vokal-slut,  hos  Bopp  och  hos  Grimm  (se  här  förut  I. 
140—2  **).  Oberoende  häraf  är  den  vokaliska  utgången  i  en  del 
Svenska  ord,  med  konsonantisk  motbild  i  Tyska  tungor,  t.  ex. 
o,  «2a,  ta  m.  fl.  (se  IV.  23 — 6) ,  «ia,  flyta  m.  fl.  Utan  afseende 
på  ställningen  till  Tyska  språk-arter  framträda  hos  oss  en  myc- 
kenhet vokaliska  stammar,  såsom  pa,  ne,  pUy  boy  ko,  bi^  ö,  by^^ 
adj.  fa-r,  «y-^,  mio-r  o.  dyl.  (II.  416—420).  I  följd  härmed  an- 
märkes,  att  vi  bedöma  ordstaramen,  grammatiskt  betraktad,  en- 
ligt Nordiskt  eller  allmänt  Germaniskt  föreställningssätt,  utan 
att  binda  oss  af  en  för  hela  språkätten  antagen  uråldrig  rot. 

*  Dä  här  talas  om  en  tilWäxt  i  roten,  och  om  afledningen  som  slutform, 
får  man,  hyad  omljudna  ordämnen  beträffar,  ofta  tänka  sig  till  baka 
tiU  det  afledda  ordets  första  tillstånd;  således  i  »a;m»a  tänka  på  Mös. 
Göt.  namnjan  o.  s.  v.    Se  2  kap. 

**  Ännu  i  sista  åren  af  sin  lefnad  vidhöll  Grimm  sin  gamla  åsigt,  såsom 
då  det  heter  i  1).  Wört.  III.  1793,  art.  flieszen  (år  1862):  "enligt  ett 
CTunddrag  i  Tyska  språket  sluta  alla  rötter  konsonantiskt,  och  komma 
f^rst  derigenom  till  nvila'\ 
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SåluiKla  betrakta  wi  swi  eller  «<m  som  stam,  oaktadt  Bopps  staf- 
ning  af  Sanskr.  nd-näaf  och  härledning  från  8u  (fftda)  och  sufBxet 
m  (VergL  Gram.  I.  101,  III.  418).  Till  och  med  fafrir  och  lik- 
artade har  man  srårt  alt  i  vart  modersmål  fatta  annorlunda  in 
som  fap-iry  ehamvftl  Sanskr.  pitdr  anses  hSrstamma  frän  pi 
(bibehålla,  herska)  och  saffixet  tär  (ib.  I.  462,  III.  189).  Om- 
▼ändt  måste  Ti  uti  det  gamla  fem.  subst.  so  erkänna  en  enstaf- 
vig  Tokalisk  ordstam  (se  vidare  Sv.  Spr.  Lag.  II.  176),  otn  det 
äa  står  i  radikalt  samband  med  Sanskr.  sdkara  svin  (BOPP  ID. 
376).  Uppställningen  af  ett  språks  historiska  fSreteelser  är  annat 
än  en  etymologisk  granskning  af  de  enskilda  ordens  djupaste 
innandöme,  sedt  från  en  allmänt  jemfOrande  synpunkt.  Emel- 
lertid är  den  iakttagelsen  icke  ntan  värde,  att  det  nuvarande 
uttalet  och  den  allmänna  Svenska  stafningen  ej  sällan  samman- 
träffar med  dessa  föreställningar  om  ett  urtida  bildniugssäU, 
t.  ex.  aö-ner^  fadder  (jfr.  Sv.  Spr.  Lag.  IV.  543). 

Ytterligare  erinras  derom,  att  jag  fortfarande  tager  atom  i 
saama  inskränkta  bemärkelse  som  f5rr,  hvarvid  yttrats:  *'med 
stam  menas  ordämnet,  tänkt  såsom  skildt  från  alla  tillsatser, 
vare  sig  att  det  är  sjeif  rot  eller  icke.  Val  är  rot  till  val-ja, 
men  stam  i  vaUde^  liksom  väl  är  stam  'i  väl-yC  (se  I.  x  i  23l 
neten,  jfr.  I.  36  i  l:a  noten).  Enligt  min  terminologi  är  vokalisk 
stam  i  subst.  to,  &t,  adj.  sma-r,  ny-^;  men  icke  i  dagh-^-^^  eller 
gtap-i-^y  uti  hvilka  böjnings-vokalen  blir  af  somlige  inräknad  i 
stammen;  och  ej  heller  hänföras  af  mig  fapir  o.  dyl,  till  r-stan- 
mar,  som  hos  Bopp  I.  298.  För  mina  ändamål  är  den  hir  i 
landet  välkända  beteckningen  tillfyllestgörande  och  den  minst  in- 
vecklade. 

Hvad  som  menas  med  ajledning  är  i  företalet  till  detta 
språi(verk  flygtigt  angifvet  (I.  x).  Det  är  nyttigt  att  skilja  mel- 
lan härledning  och  afledning.  Härledningen  (etymologien,  lednio- 
gen  till  ursprunget,  ordledningen)  af  glädja,  svalna  visar  oss  på 
glady  sval,  men  afledningen  är  j,  n.  Vidare  äro  glädja,  wa/n" 
härledda  (oursprungliga)  ord,  och  derjemte  afledda  till  följd  af 
j,  II.  Likaså  är  brand  härledt  (jfr.  brinna,  brann)  och  afledt  ge- 
nom d;  hvaremot  ingen  afledning  är  synlig  i  det  härledda  bränna. 
men  väl  i  det  Mös.  Göt.  gabrannjan. 

Enligt  Grimm  är  afledningen  antingen  rent  vokalisk,  rent 
iLonsonantisk   eller  blandad,  d.  v.  s.  utgörande  både   vokal  och 
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koD$onaot.  Efter  hans  uppfattning  är  dock  den  rent  konsonan- 
tiska  icke  ursprunglig,  utan  fdraU&tter  en  bortfallen  föregående 
vokal.  Han  upptager  i  sjelfva  verket  endast  2  afdelningar,  en 
reovokalisk  och  eo  konsonantisk  (Gram.  IL  91 — 7).  Hvad  h&raf 
kan  vara  för  vara  syften  tillämpligt  skola  vi  i  det  följande  be- 
gagna, men  anmärka  här,  att  vokalen  (eller  half-vokalen)  i  den 
vokaliska  afledoingen  vanligtvis  föregår  böjnings-ändelsen  (t.  ex. 
katt-orfnf  bip^i-^Qy  bcekk-i-^Ty  mip^-um)^  eller  afslatar  ordet  (t  ex. 
mina-t);  medan  vokalen  i  den  konsonantiska  föregår  aflednings- 
koDsonaoten  (t.  ex.  gam-a-lf  Iyl;-t-2,  ttap^xi^)^  eller  ock  under- 
tryckes  (t.  ex.  gamb-Ur^  lyk-^lunii  stap^li).  Det  fins  sålunda  skil- 
nad  mellan  en  vokalisk  afledning  och  en  vokal  i  afledningen, 
dessa  sällan  i  förening  (såsom  i  vcBm-i-ol,  dial.  aym^j-^l). 

Till  vinnande  af  en  lättare  öfverblick  har  det  befunnits  tjen- 
ligt  att  öppna  en  särskild  afdelning  för  Partiklame,  bedömda  i 
ett  sammanhang  och  sins  emellan. 


ANDRA   KAP. 

Att  uppgöra  en  alla  tillfällen  omfattande  åtskilnad  mellan 
böjaiogs-  och  aflednings- vokaler  åtaga  vi  oss  icke;  men  mera  be- 
£tämdt  som  afledning  må  man  betrakta  de  i  följande  lägen  be- 
fintliga a»  t  eller  j,  u  eller  o. 

o,  åf  denna  beskaffenhet,  är  att  söka  i  vår  första  svaga  konjuga- 
tioD,  såsom  det  andra  a  i  kall-^a-pi.  Härom  är  förut  handladt  I. 
42 — 4,  391,  hvarvid  nu  allenast  de  på  senare  stället  gjorda  cita- 
tioDema  från  Bopp  böra  ändras  till  motsvarande  i  2:a  uppl.  af 
VergL  Gram.  I.  228,  11.  507,  III.  119.  Knappt  behöfver  anmär- 
kas, att  det  slätande  a  i  kalla  är  tecken  för  infin.  eller  annan 
verbal-form,  i  gaia  och  ktrkia  för  nominat.  fem.,  i  ögha  för  nentr. 
Såsom  vokalisk  afledning,  i  den  här  förekommande  mening,  bör 
man  ej  heller  fatta  den  adverbiala  slutformen  a,  hvarom  fram* 
deles  under  adv. 

*»  bit  hörande,  nu  j^  tillkommer: 
a)  verb,  af  hvilka  några  starka,  såsom  bipia^  hcsfia^  mxeria^  liggia, 
piggiaj  täia^  Uia^  döia;  många  svaga,  dels  efter  1  konjog.,  så* 
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som  vcBpia^  hasria^  drypia  (se  IV.  80),  mtia^  nytia,  JUkia,  kltia 
(se  IV.  96,  140),  äfven  slcynia  (jfr.  I.  58  och  Gottl.  L.  med  Isl.)^ 
vcemia  (jfr.  I.  58  med  VGL.  s.  XIV  wcBmusr,  Med.  Bib.  1.411 
vcBmiar);  dels  efter  2  konjog.,  såsom  sttFpia,  glaspia^  typiafStypiay 
fiytia^  acBtiaf  tadia,  scdia,  vadiay  dvcsUa^  gvcBlia^  skilich  dylia^  hylia^ 
fylghia^  frcsmUij  Bcemia^  UBtnia^  vcenia^  pipttia,  biBtia^  varioy 
smyriay  spyria,  yrkia,  markia^  lykkia^  pykkia^  pakkia^  byggia^ 
l<^ffffi^9  nghia  eller  aceghia^  öghia^  röghia^  höghia^  nöghia^  ayrghki 
vcBfia^  krcefia  m.  fl.  Under  allmäD  häDTisning  till  det  rörande 
så  väl  den  gamla  som  nya  ställningen  förat.  sagda  I.  64—7, 
78—99,  391 — 3,  åberopas  här  Bopp  efter  nya  nppl.  af  Vergl. 
Gram.  I.  208—211,  UI.  117—118,  207—8.*  Om  mlia  se  Sv. 
Spr.  Lag.  III.  244;  om  éeia  sea  är  nämdt  senast  IV.  140.  Sär- 
skildt  att  ihågkomma  äro  de  transitiva  verb,  som  förmedelst  t 
blifvit  utbildade  ar  intransitiva,  t.  ex.  sprcmgia  ur  springa, 
drcBnkia  ur  drikka  (assimil.  af  drinka)^  sasnkia  ur  tinka^  stankk 
ur  Hinka^  rökia  ur  riuka  (jfr.  I.  260,  IV.  51,  100).  Svaga  Mös. 
Göt.  verb  af  denna  beskaffenhet  anser  Grimm  hafva  uppvuxit  or 
det  starka  impf.  sg.  (se  Gesch.  s.  850);  under  det  BoPP,  ehora 
erkännande  gemensamheten  af  vokalen  i  kausalet  och  imper- 
fektet,  idke  vill  dem  emellan  se  en  härstamning,  utan  ett  sy- 
sterligt  förhållande,  hvad  rotvokalen  beträffar  (se  Vergl.  Gram. 
in.  88—90).  Ett  par  hit  hörande  verb  hafva  hos  oss  (och 
öfver  hufvod  hos  de  Skandinaviska  folken)  det  afledda  i  redtn 
såsom  starka  intransitif,  neml.  siäa  och  liggia^  hvad  åter  icke 
är  händelsen  med  M.  G.  tiian  och  ligany  hvilka  uppehålla  m 
ursprunglighet  mot  aatjan  och  lagian.  Uti  Isl.  både  l^ka  (eller 
Huka)  och  lykia^  liksom  i  de  F.  Sv.  formerna,  är  en  transitif 
bemärkelse  den  rådande;  än  bestämdare  i  vefa  och  vefia.  Mot 
F.  Sv.  avika  har  Isl.  »vikta.  Den  i  M.  G.  namnjan^  gabrannjan. 
Bandjan  o.  dyl.  förevarande  aflednlng  saknas  i  våra  ncemiKh 
bramfuzy  scsnda  (jfr.  I.  67,  336),  men  verkan  af  ett  länge  sedan 
förloradt  t  qvarstår  uti  öfvergångsljodet.  Åtskilliga  verb,  som 
fordom  haft  detta  afledda  t,  ega  det  ej  mer  i  det  nya  språket; 
således  icke  allenast  aitta^  ligga  (jfr.  ofvanför  sitan.  ligan),  men 
jemväl  aåttay  lågga^  tigga^  tiga^  häfva^  bygff^^j  iprånga^  dränka^ 
sånka^  stånka  och  andra,  bland  hvilka  endast  undantagsvis  nigot 

*  Rörande  antagligheten  af  ett  &Idre  t  för  impf.  och  part.  preter.  se  I 
327-8,  430-6,  IV.  48. 
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efUr  ):a  svaga  klassen,  såsom /sia.  I  några  fall  har  uttalet 
af  ^  som  j  gjort  sig  gällande;  väl  icke  f5r  det  skrifna  so^a, 
som  blott  mera  hvardagligt  attalas  säja;  men  det  både  skrifves 
och  talas  böfa^  håfa,  nöja^  sörja  o.  s.  v.  (se  I.  69,  IV.  358). 
Umgftngs-språkets  attal  af  rödja  som  röja  har  kommit  att  skapa 
gemensamma  former  röjde  röjd  röjt  for  rödja  och  det  råtta  röja 
=  F.  Sv.  röffhia;  en  ol&genhet,  som  man  sökt  afbjelpa  ån  med 
att  draga  detta  verb  nnder  1  konjng.,  ån  med  att  återställa 
den  utdöda  formen  rödde  rödd  (jfr.  I.  88,  IV.  206,  409  i  no- 
ten), någon  ting  som  alltid  blir,  emot  det  rådande  talet,  svårt 
att  åter  upplifva  i  ett  ståndigt  anvåndt  ord,  hvilket  t.  ex.  i 
imperat.  aldrig  numera  talas  eller  skrifves  röd  (såsom  i  Gnst. 
Ls  Bib.  Jos.  17:  18  rödh)^  icke  hell&r^i  infio.  röda  (jfr.  stöda 
med  stödja),  men  väl  någon  gång  i  embetspråket,  för  den  ma- 
teriella bemärkelsen,  enligt  med  lagboken  B.  B.  14:  1,  rödnwg 
(rödjande  af  mark,  skog  o.  dyh),  af  det  gamla  rypningy  rup^ 
ning. 
b)  snbst.,  der  i  framställer  sig  för  begreppet  klarast  som  afied- 
niugs-bokstaf  uti  sådana  ord  som  fem.  ibtrJbo»  nuvnnisJkta,  IcBrikiaf 
vvBria,  Utpia  (stör),  ostyria  (se  Sv.  Dipl.  V.  638,  MELL.  i  var.), 
iiiHiaf  dyngia^  bryggia^  scsmia,  sipvamia^  brynta^  cesia^  smipia 
m.  fl.  (se  n.  221 — 5),  vitian  (Bonav.  s.  91),  au^gian^  byriofi 
(i  upbyrian^  Upl.  L.);  dernäst  uti  ord  som  bofkker^  ceg  (en  egg). 
Hört  och  deras  vederlikar  (se  II.  43 — 6,  70 — 2,  124—6),  hvarest 
t  mer  eller  mindre  regelbundet  visar  sig  framför  det  vokaliska 
kastts-tecknet,  t,  ex.  iHBkkiar  bcekkia  bcekkiumf  asggiar,  ncetium 
o.  s.  v.  (jfr.  IV.  167 — 8).  I  andra  lägen  har  man  svårare  att 
urskilja  afledningen  såsom  sådan.  Det  beror  på  en  noggrannare 
grammatisk  undersökning,  för  att  inse  afiednings-egeoskapen  af 
t  uti  lakir  (II.  47—8),  mgri  (II.  72—9),  minni  (IL  126—131) 
och  dermed  likstälda;  äfven  i  glcepi  och  dess  jemlikar  (II.  226 
-7);  till  och  med  uti  vUi  (U,  202—5)  och  riki  (II,  132—4) 
och  dit  hörande,  oaktadt  formerna  tnlta  väiar  vUium,  rikia  n- 
kiunn.  Det  år  först  vid  sammanlikning  med  Mös.  Göt.  som 
blicken  klarnar.  Der  träffas  fullständigare  motbilder  i  formelt 
hänseende,  om  ej  alltid  samma  ord  (jfr.  II.  9 — 10).  Der  upp- 
täcka vi  t.  ex.  redan  i  nomin.  itarjis  orsaken  så  väl  till  ce  (e) 
uti  hiBr  (her),  som  till  i  uti  den  efter  Isl.  theoretiskt  antagna 
genit  hcBriar;  sammaledes  i  nomin.  na<t,  kuni  orsaken  till  öf- 
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vergångsljodet  i  ncet^  h/n.  Jemv&l  inbemtM,  att  det  slätande  i 
af  haniy  timi  och  alla  dermed  jemförliga  (se  II.  ]77 — ^202)  icke 
är  afledning,  utan  böjoings-teckeD  (6r  Doin.  sg.  af  svaga  mask., 
i  Mös.  Göt.  Uy  såsom  i  håna;  och  att  afiedDingen  t  samsåo- 
smält  med  böjningens  i  af  vi/t,  hvilket  alltså  föreställer  väji, 
erfares  af  M.  G.  tn(;a,  och  äfven  af  vart  nuvaraode  väje^  oftare 
rilja^  genom  detta  a  blifvet  fem.  enligt  vårt  böJDingssått.  För- 
vandlingen af  vill  till  viije  synes  vara  af  samma  natur  som  den 
af  gloBpi  till  glädje^  af  koBti  och  keti  till  kå^  och  lalja  (II. 
244);  men  i  de  formella  motstyckena  till  glcB^^  kcBd^  UbH  hir 
M.  G.  et,  t.  ex.  riukeif  liksom  eis  i  leikeis  (=  F.  Sv.  Icdbr), 
om  hvilka  mera  hos  BoPP  VergL  Gram.  I.  291,  III.  185,  339- 
340,  347 — 8.  Annars  är  det  såsom  afledning  utpräglade  t  (/) 
för  Ny-Sv.  subst.  gånget  förloradt  i  starka  mask.  och  fem. 
(med  undantag  af  bötjany  jff.  IL  138),  äfvensom  i  mänga  svaga 
fem.,  men  förevarande  i  ratt  många  gamla  eller  nya,  såsom 
kedjuj  medja^  smedja^  vidja^  gytja,  äiya^  tiljuy  sämja,  sedvéaga, 
hrynja^  färjan  vårJQy  smörja  m.  fl.;  äfvenså  i  bölja  och  deja,  der 
likväl  j  har  platsen  för  gammalt  gi  (jfr.  II.  224);  stoUigeD,  om 
man  så  vill,  i  några  af  främmande  härkomst,  t.  ex.  bojaj  hojfh 
slöja^  lilja^  olja^  mer  eller  mindre  hil  att  föra,  hvad  formen 
vidkommer.  Den  egenhet  är  för  mennishay  att  det  uttalas  som 
vore  i  q  var  (se  IV.  275  i  ]:a  noten,  369),  på  samma  sätt  som 
hvardagligt  med  säga^  men  i  menniaka  gällande  äfvea  det  vår- 
dade talet.  Det  slutande  i  hos  neutr.  minniy  såsom  e  ännu  be- 
varadt,  har  mera  otseende  af  klassteeken  inom  deklioatioos- 
systemet  än  aflednings-tecken,  hvilket  senare  mindre  aodao- 
skymmes  i  Hki  rikia  rikium  (jfr.  IL  138). 
c)  adj.,  pron.  och  räkne*ord,  alla  med  mycket  inskränkt  område 
för  i.  Af  adj.  märker  man  ett  sällsynt  v(Bmiolf  och  qvarstoder 
med  t  uti  böjningar  af  mipevy  tryggery  nyr  (se  IL  406—7,  jfr. 
359,  378,  420,  463);  nu  sUllastående  i  våmjeUg^  uUånjelig,  oåir 
skiljeligy  oskiljaktig^  dial.  synM.  Icke  ens  gamla  språket  både 
något  pronominalt  i  af  hit  hörande  egenskap,  atom  det  nti  böj- 
ningen at  hvar  (quisque),  nu  ingående  i  det  liksom  sjelfstandigt 
uppträdande  hvarje  (jfr.  U.  506  med  549).  Bland  räkoe-ord  triffas 
i  uti  gen.  pl.  tvrnggia^  priggia,  bcsggia  (IL  555,  583)^  äfvensom 
uti  böjningen  af  ordningstalet  pripi^  hvilket  innehar  samma  ställ- 
ning till  det  nu  oböjliga  tredje  som  vtU  till  väjt  (IL  573  och  577). 
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Vid  deo  allmänna  iiDdersOkniogen  om  rättnfitigheten  af  Ny- 
Isl.  teckningen  j  för  gammalt  t,  der  sådant  kan  förekomma  (se 
IV.  53~"7,  225,  283—4),  blef  det  afledda  t  Uget  under  sårskildt 
öfvervågande  (IV.  56,  283);  och  härtill  må  endast  läggas,  att 
baifvokal  ej  i  gamla  språket  kan  ställas  i  fråga,  utan  der  hel- 
vokal  följer  (jfr.  IV.  54);  således  ej  nti  formerna  minniy  rih^ 
räiy  gltxpiy  änskönt  det  na  brukas  vUje  (eller  vilja)  ^  glädje^  och 
imperat  dölj^  gmörj,  till  och  med  rCj  af  rödja  (se  vidare  I.  93 — 4). 
På  annat  ställe  (IV.  169—170)  utmärktes  de  fall  då  t-omljad 
uteblifver. 
I.  ofta  tr»  är  i  sin  ursprungliga  fonetiska  egenskap  icke  alltid  lätt 
att  skilja  från  vokalen  u,  synnerligast  som  i  gamla  språket  dessa 
bokstafstecken  ganska  ofta  utbyta  hvar  andra,  ehvad  än  vokal 
eller  konsonant  må  vara  afsedd  (jfr.  IV.  252 — 5  med  56),  och 
detta  i  högre  grad  än  förhållandet  är  med  gammalt  t  och  j  (se 
IV.  53—4).  Full  trygghet  i  detta  afseende  kan  väl  ej  heller  vara 
for  afledningen  n  o,  hvilken  BOPP  knappt  vidrört  från  denna  sida 
(jfr.  Vergl.  Gram.  I.  108  M.  6.  rinqvan  och  singvan^  III.  89 
iosiqcja  sänka,  af  roten  aanqv)^  och  Grimm  fattat  något  obestämdt, 
såsoiu  då  han  Gram.  II.  94  i  M.  G.  wnusy  handfUj  liardus  tagit 
tt  som  afledning,  men  eljest  som  deklinations- vokal,  under  det  r, 
i  den  af  mig  här  använda  mening,  är  af  honom  II.  186 — 193 
oppfordt  bland  konsonantiska  afledningar,  under  kategorierna  or, 
<^,  fr,  119,  af  hvilka  endast  av  med  större  säkerhet.  I  det  föl- 
jande tecknas  af  mig  alltid  r,  hvilket  hos  Grimm  ej  har  motsva- 
righet i  annat  än  hans  ar.  Detta  v  är  långt  mindre  sällsynt  i 
Isl.  (se  Grimm  I.  312)  än  i  F.  Sv.,  der  det  for  öfrigt  ofta  er- 
sattes af  t  (se  Sv.  Spr.  Lag.  IV.  51),  någon  gång  af  g^  t.  ex. 
ikipga  (se  IV.  249),  men  aldrig  är  förenadt  med  t,  såsom  M.  G.  vj. 

Man  möter  det  i: 
&)  rerb,  men  i  få,  och  hvad  F.  Sv.  beträffar  icke  bemärkt  i  an- 
dra former  än  infin.  och  3  pl.  pres.  indik.,  samt  part.  preter., 
såsom  runornas  hakva  och  kirva  med  deras  biformer,  jemte 
scikfnn  (bekräftadt  af  Dtb.  Rnnurk.  foI.  II.  7);  bokskriftens 
9tmqva<,  stapva^  haggvifij  stapcat  (jfr.  I.  393 — 5,  IV.  100 — 1, 
126,  255,  340,  405—6).  Uti  intetdera  af  de  Nordiska  tungo- 
målen kan  r  vara  slutbokstaf  såsom  i  M.  G.  impf.  sagq  =  aanqv^ 
hvilket  är  det  F.  Sv.  tank  (sjönk).  Ny-Sv.  har  i  verbet  för- 
lorat alla  återstoder  af  ett  såsom  oomtvistlig  afledning  oppfatt- 
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ligt  V  (jfr.  I.  395),  och  har  icke  att  erbjuda  aDnat  än  detoin- 
förmälta  vederlaget  ff  i  stadga  och  i  snöga  (se 'IV,  249). 

b)  subst.,  såsom  tydlig  afledniog  knappast  synligt  mer  än  i  de 
svaga  mask.  vapvi  och  stapvi  (se  IV.  249,  255),  af  hvilka  det 
förra  utdött,  och  det  senare  håller  sig  förtäckt  i  fem.  stadga 
(förut  mask.  stapgi)  och  pl.  stadgar.  Något  hit  hänförligt  svagt 
fem.  har  jag  ej  att  förebringa,  om  man  icke  vili  se  lemningar 
efter  ett  svalva  (men  redan  i  Isl.  svala)  i  de  af  mig  II.  139  Qti 
noten  angifna  dialekt-bildningar  (se  vidare  IV.  257  och  405, 
samt  RlETZ  salu).  Så  långt  vårt  modersmål  kan  skådas  till 
baka,  ega  de  starka  subst.  ej  något  i  böjningen  ingående  r 
(eller  /),  jemförligt  med  det  Isl.  Der  man  kunde  vänta  ett 
sådant,  har  det  nåo:on  gång  fastvuxit  i  ordstammens  ändpunkt, 
såsom  'i  spirver  eller  sperver  (nu  sparfy  se  vidare  IL  28*). 
arf  pil  (se  II.  61);  men  annars  är  det  spårlöst  försvunnet. 
Samma  öfvergång  af  v  till  g^  som  i  stapgi^  råkas  emellertid  i 
Gust.  I:s  Bib.  pl,  siöghar,  likställigt  med  Isl.  slavar  (IV.  249). 

c)  adj.  i  några  runristade  kvikvan  (t.  ex.  Dyb.  Runnrk.  fol.  257, 
II.  6  och  11),  Hels.  L.  garfwcs  (om  dem  jfr.  II.  630,  420  med 
IV.  255,  406).  l?'örut  är  nakqvidher  och  nakudher  vidrördt 
(II.  397  i  noten,  453,  IV.  66,  177,  2«1— 2,  255,  325,  se  vi- 
dare CiiEASBY  och  ViGFUSSON  fiökv^r).  Det  ser  ut  som  vore 
r  här  en  orörlig  utbildning*  och  det  är  kanske  på  denna  räk- 
ning som  Grimm  Gram.  II.  189—190  förbigått  Isl.  nökkv^r. 
ehuru  han  upptagit  M.  G.  ^naq-vaps^  bland  afledoingar  på  f . 
Vid  sammanställning  af  Gottl.  L:8  hanr  med  Isl.  har  tror  man 
sig  må  hända  stöta  på  den  nu  i  fråt^a  varande  afled ningen  (jfr- 
II.  377,  453);  men  vid  fortsatt  jemförelse,  då  man  finner  nomin. 
f.  sg.  hau  (på  det  Gottl.  runbladet)  och  ackus.  hauga  mot  Isl. 
hd  och  hdva^  äfvensom  hoygri  mot  Isl..  hceri  eller  hcerri,  kom- 
mer man  snarare  till  den  slutsatsen,  att  på  båda  sidorna  det 
radikala  g  mist  sin  fasta  ställning,  och  uti  Isl.  alldeles  förvillat 
sig  in  i  dels  d^  dels  v.  Och  detta  kunde  väl  ock  vara  fallet 
med  det  blott  en  gång  råkade  F.  Sv,  haweskce  (se  II.  377). 
hvilket  till  formen  är  utan   likställighet,  om  ej  med  Isl.  hau- 


*  Det  derstädes  efter  Grimm  Gram.  L  553  uppgifna  IbI.  tpih-var  har  jt; 
icke  återfunnit.  £b.  Jonsson  har  tpårr,  sporrar ^  också  •«.  och  ett 
ifrågasatt  sperrir,  hvilkas  rr,  återkommande  i  tparrhautr  och  spvrr- 
haukr  (se  1<RITZNEK  8.  609  och  863),  synes  vara  assimil.  af  rv. 
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vetUj  af  Er.  Jonsson  dock  fördt  till  k(pver8la,  som  är  vårt 
hövUka  (i  God.  Bar.  s.  24  och  i  andra  skrifter,  nu  höfmskhef)^ 
till  bemärkelsen  skiljaktigt  från  haweskcB  (höghet).  Bjärk.  R:s 
köfykri,  om  icke  helt  enkelt  felskrifning,  skulle  väl  kanna  tydas 
som  en  annan  qvarlefva  af  en  brasten  enhet,  af  ett  arsprung- 
ligt  httvgher.  —  I  pron.  och  talorden  upptäckes  icke  lätt  det 
bår  åsyftade  r,  hvilket  ej  är  att  söka  i  nakvar  nokvar  nekvar 
(II.  513),  horn  än  dess'  ursprung  må  bedömas;  men  jag  har 
trott  mig  finna  en  sådan  afledning  i  Dalska  possessiven  yduart 
eller  yduat,  ikkuan  (jfr.  III.  281,  IV.  56,  255).  Grimm  har 
icke  förlagt  någpt  afledt  v  i  pron. 

Den  anmärkningsvärda  skiljaktigheten  från  Isl.,  genom  det 
i  F.  Sv.  med  få  undantag  saknade  omljudet  framför  u  eller  r,  är 
IT.  174 — 187  tagen  i  sorgfälligt  öfver vägande. 


TREDJE    KAP. 

Här  afsäga  vi  oss  från  början  en  utförd  redogörelse  för  sä- 
<liDa  förhållanden,  som  närmare  ställa  sig  under  fonetismen  eller 
etymologien,  t.  ex.  en  dunkel  förhistorisk  rot-utbildning  som  /  i 
<ifj\  g  i  bergy  d  i  hand^  t  i  saltj  m  i  halm  o.  s.  v.  I  praktiskt 
kanseende  har  man,  under  den  vidt  utsträckta  behandlingen  af 
ijodlagarne,  haft  tillfålle  att  taga  kännedom  af  konsonanternas 
^ilning  till  bvar  andra,  i  läget  så  väl  efter  som  före  stam-vo- 
Ulen.  Nu  få  vi  åtnöjas  dermed,  och  i  det  följande  förnämligast 
sysselsätta  oss  med  hvad  mera  påtagligen  är  afledning,  mera  hos 
eo  hvar  faller  i  ögonen  som  en  senare  tillväxt  vid  roten  eller 
stammen,  jeroväl  slutande  sig  närmare  intill  ordböjningen,  ehura 
i  sig  sjeif  af  henne  oafhängig  (jfr.  I.  x).  Ordningen  blir  den  i 
Ht  bandet  iakttagna:  läppljud,  gomljud,  taudljud,  flytande  kon- 
sonanter; af  hvilka  klasser  den  första  har  ganska  litet  att  er- 
bjuda utofver  den  allmänna  konsonant-föreningen,  men  så  mycket 
ner  den  sista. 

Iiåller  sig  andan  vid  allt  slags  rot-utveckling,  utom  i  mb,  hvars 
^  forefans   i    fornspråket   än    som  radikalt,  än  som  evfoniskt;  i 
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båda  fallen  nu  icke  mer  att  skåda,  men  i  det  förra  tili  följd  af 
assiinilation  ersatt  med  ett  ytterligare  m,  utskrifTet  framför  vokal, 
t.  ex.  dimmay  timmer  (se  IV.  236—7,  320—2). 

p  är  vanligt  i  Ip^  rp,  sp;  äfven  i  den  fasta  förbindelsen  mp  fort- 
farande (t.  ex.  Idimpy  stampa),  men  som  tillfälligt  vällJQdsteckeo 
efter  m  är  det  i  våra  dagar  lika  osynligt  som  b  (jfr.  IV.  237. 
320—2,  352). 

f,  välbekant  i  If  och  rf,  har  i  inhemska  appellatif  af  detta  slag  nu 
merendels  ett  vekare  Ijad,  liknande  v;  men  fullt  /-Ijad  i  de  ut- 
ifrån tagna  st/l/y  ahpnf  och  andra  (se  IV.  240,  353—4).  Aldrig 
ses  f/,  i  rent  Svenska  ord  aldrig  mf, 

v  i  Iv  och  rv  förhåller  sig  som  /  i  If  och  rf.  Atskilnaden  mellao 
dessa  /  och  v  var  uti  gamla  språket  troligen  icke  ensamt  grafisL 
men  ock  fonetisk  (jfr.  IV.  240 — 3).  Den  nyare  teckningen  spofjy 
sparfvar^  nerv  oftare  än  nerf  o.  dyl.,  är  bemärkt  (FV.  355—6). 
Afledning  i  annan  betydelse,  och  på  rörligare  fot,  är  det  i  näst- 
föregående kap.  belysta  v. 

g  gh  har  en  dunklare  bestämmelse  i  pingy  unger,  ganga^  aägher. 
vargher,  rygger^  hiarg  o  dyl.  (se  IV.  259—260),  fastän  man  vis- 
serligen anar  en  jemförelsevis  senare  tillkomst  af  -^  i  t.  ex.  \ii*gtr 
(jfr.  L.  juvenis),  gänga  (jfr.  Sanskr.  gå,  vårt  gå,  förat  ga,  se  I. 
141),  biargh  berg  (F.  H.  T,  perac,  jfr.  IV.  473,  476).  Tydligare 
afskiljer  sig  g  från  stammen  i  vinga  (i  egenskap  af  vin  eller  mlk- 
lare  vara  till  städes  vid  köp),  vingan,  qvaingas  (IV.  446),  nåpga 
jemte  nöpa  (Gottl.  L.  noytga  och  noypa^  Isl.  nau^a  och  neycc). 
dödhga  (Legend.  III.  66,  156,  189,  Med.  Bib.  U.  87,  137,  P. 
Månsson)  jemte  dödha  (Isl.  detfba),  vredhgoM  (H.  Birg.  Up.  1. 64) 
vid  det  äldre  vrepas  (Isl.  reiba,  r^tSa^),  Ny-S v.  »icJj^a  mot  F.  Sv. 
vipa  (i  Södm.  L.  s.  186  utv^r,  jfr.  Isl.  vCdga  jemte  v^oo).  Utafi 
motsvarighet  hos  oss  äro  Isl.  aucga^  blådga^  blåmga,  frié/ga,  1^'p» 
syndga,  Deremot  ega  vi  för  egen  räkning  icke  allenast  de  nj» 
nämnda  vredhgas  (ännu  i  bruk),  dödhga,  utan  ock  verbet  tiap» 
och  subst.  stapgi,  der  g  har  platsen  för  o,  såsom  jerov&l  torde 
vara  händelsen  med  det  sent  i  skrift  bemärkta  miögka  (lai.  amVém. 
sniåva,  hos  Bj.  Haldorsen  miéfga).  Nyare  språket  har  der> 
ntöfver  fradga  (verb  och  subst.),  glödga.  Klarast  ocb  fnllst&o- 
digast  framträder  förevarande  afledning  i  adj.  på  -o^A,  ^igh^  -u^/* 
eller  -ogh,  af  hvilka  former  den  första  hela  tiden  stått  ensam  i 
helagher,  den  andra  visat  sig  sent  i  Svensk  fornskrift  (om  ej  ttiar 
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niffh  kan  föras  tiii  denna  kategori),  men  den  tredje  varit  sa  myc- 
ket allfflfinoare,  intill  dess  utträngande  genom  -iffh  (se  vidare  II. 
386 — ^390,  457).  Bland  dessa  adj.  hafva  helagher  och  nöpugher 
öfverensståmmelse  med  verben  hdgha  och  nöpga.  Emot  den  ali- 
ffläDDa  meningen  har  jag  med  Grojm  st&lt  ceUkughi  på  samma 
Ibie  som  adj.  med  ^ughy  och  har  haft  en  i  praktiskt  afseende 
större  anledning  dertill  5n  han,  då  jag  kunnat  framdraga  andra 
Itkdanade  subst,  såsom  det  på  otaliga  ställen  allt  sedan  medlet 
af  1300-talet  begagnade  rasddughi  eller  rceddoghiy  de  dermed  sam- 
tidiga icBvughi  och  bindvghiy  samt  derförutan  idhrughi  med  en 
feminin  sidobild  i  Mös.  Göt.  idreiga;  ooh  dertill  kunnat  föra  rced- 
åughiy  idhrughiy  icBvughi  invid  verkligen  för  hand  varande  adj. 
radiogliery  idhrugher,  iceougher  (jfr.  II.  188—191,  389,  IV.  74, 
408,  439*),  det  senare  nu  jäfvig^  utan  återstående  slägttycke 
ised  hugher  kogher,  detta  subst.  fÖr  öfrigt  utan  kända  rent  ad- 
jektiva  (icke  participiala)  afkomlingar  eller  fränder.  Ett  annat 
sobst  vore  möjligen  här  att  anteckna,  F.  Sv.  hunagk  honagh 
knighy  hvilket  dock  sluter  sig  till  nasalbildningar,  hvad  likaledes 
ir  fallet  med  pron.  adj.  enugha^  och  med  det  runristade  atntiE-a, 
001  det  läses  ainiga  (jfr.  IV.  333).  Det  står  der  hän,  huru  man 
bör  anse  g  (eller  gh)  i  fapgar,  fepgar^  möpgur,  möpgiriy  möpgini 
(U.  200,  219,  115,  126),  utan  sidostycken  i  de  Tyska  språken. 
Coder  alla  förhållanden  måste  vi  på  derta  ställe  utesluta  nr  räk- 
ningen det  nekande  soffixet  g  gh, 

K  u  kan  icke  i  allmänhet  uppställas  som  sjelfständig  aflednings- 
formel,  utan  U  som  en  bildning  uppkommen  af  ett  med  det  af- 
ledda  eller  det  temporala  t  assimileradt  radikalt  g  eller  k  (se  IV. 
M3— 4).  Hvad  som  kan  närmare  räknas  hit  upptages  under  U 
kan  ej  på  egen  hand,  d.  v.  s.  utan  föregående  konsonant,  utgöra 
afledoing,  så  framt  icke,  såsom  i  runskrift,  h  föreställer  g  eller 
J*,  t.  ex.  faphar  (se  vidare  IV.  261—2). 

ingår  i  ordstammen  af  folk^  mark,  sanky  Jisker^  pakka,  nakki  m.  fl. 
Geoom  sammanställning  med  äldre  språkformer  än  våra  ser  man 
Dagon  gång  afledningen  stiga  synbart  Irara,  t  ex.  i  miott  vid  jen>- 
forelsen  med  M.  G.  miluksy  F.  H.  T.  miluhy  A.  Sax.  meoltic;  en 

*  Fdr  att  emellertid  icke  undanhålla  tviflaren  något  ämne  till  n&rinff, 
kan  gerna  ur  H.  Birg.  Up.  II.  124  anföras  subst.  earugha.  såsom  oblDc 
kasus  till  Isl.  varhugi,  men  under  alla  omständigheter  100  år  yngre 
in  neddughi;  och  ett  enstaka  exempel  mot  100-tais  af  det  senare  or- 
det, som  på  eget  äfventyr  sökt  sin  lycka,  oberoende  af  Isl. 
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senare  tillkomst  af  k  är  ögonskenlig  i  mapkery  Dan.  maddike. 
Platt,  meddike,  stälda  vid  sidan  af  Mös.  Göt.  mapa,  F.  H.  T. 
tnado  (Graff  II.  658).  Lättare  gifver  sig  afledningen  tiU  känna 
i  andra  ord,  särdeles  af  adj.  danade  verb  och  standom  nomen, 
sådana  som  ömka  (äfven  subst),  iamka  (se  IV.  317,-479),  %enka, 
dyrka,  porka,  hlidhka,  lösker,  loyski  (Gottl.  L.);  de  ej  i  fornskrift 
återfunna  fcdka  (saknadt  i  andra  Skandinaviska  språk,  men  root- 
svaradt  af  T.  feihchen^  till  bemärkelsen  af  Isl. /oZa),  AoUze  (dock 
gammalt  som  subst),  svalka.  Af  andra  ämnen  än  adj.  bildade 
äro  saxnka  (IV.  317),  ipka^  pcefka,  spicglka,  dylka»  (tredskas,  se 
Vestro.  L.  1),  enka  (\s\,einka)^  eiikum^  atenka  (stena),  <^iibn,  de 
nya  verben  löaka  (förut  hiakay  af  lua),  hiarka  (jfr.  I.  49 — 50). 
Omedelbart  på  en  vokaliskt  slutande  stam  f5ljer  k  i  iaka  (lY. 
123,  jfr.  Bonav.  s.  48,  Vadst.  Kl.  R.  s.  65),  neka  (Upl.  1^  Vestm.  L.. 
Stads  L.,  i  Gottl.  L.  naikka,  jfr.  längre  fram  under  t),  hvartiii 
kunde  läggas  det  IV.  410  anförda  naka  (jfr.  IV.  23  i  noten). 
hvilket  är  alldeles  det  af  Grimm  Gram.  II.  283  framhållna  Boil 
naken,  —  Andra  ord  kunna  nämnas,  t.  ex.  cenkia,  likväl  frio  deo 
etymologiska  sidan  olika  bedömdt.  Den  gamla  och  redan  afIfiR£ 
omtalade  härledningen  af  Isl.  ekkia  och  ekkill  från  ekki  (sorg)  är 
ännu  den  allmännaste;  men  jag  bekänner,  att  hon  aldrig  anslagit 
mig.  Ett  i  Vester botten  brukligt  verb  ekk  (ångra)  är  af  KiETZ 
jemfördt  med  Isl.  ekki,  och  detta  senare  är  en\\\it  SÄ  VE  ''slägt 
med  interj.  ack  och  landskapsmålens  anka  klaga"  (se  afhandl.  om 
Hamlets  namn  s.  1 1).  Öfver  denna  slägtskap  vågar  jag  ej  yttra 
mig,  men  ack  är  oskandinaviskt  och  sent  inträngdt  i  Svenskan; 
verbet  anka  troligen  äfven,  antagligen  hitkommet  ur  Plattyskan; 
för  öfrigt  ingår  icke  ovilkorligt  i  ekkia  och  ekkill  någonting  sor?- 
bundet  (se  Egilsson,  Cleasby  och  Vigfusson).  Grimm  har 
D,  Wört.  Iir.  486  sammanstält  dem  med  T.  etikel  nepos,  och  detta 
med  ett  annat  T.  enkely  vårt  ankel.  £n  annan  lösning  ligger  nära. 
Liksom  Lat.  subst.  vidua  förhåller  sig  till  adj.  viduus  (ensam, 
utan  make  o.  s.  v.) ,  kan  cenkia  enkia  (så  jemväl  det  yngre  enkH, 
enkling)  förhålla  sig  till  pron.  adj.  enka  (ensam,  enskild,  se  II 
519).  Hypothesen  faller  icke  derföre  att  vidua  och  dertill  sva- 
rande former  blifvit  af  Bopp  (Vergl.  Gram.  III.  506)  och  andre 
behandlade  som  sammansatta,  hvilken  uppfattning  dess  utom  icke 
är  allmänligen  godkänd  (se  t.  ex.  Geiger,  Ursprung  und  Eot- 
wickelung  der  menschlichen   Sprache  >und   Vernunft  s.  438);  den 
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Störtas  icke  ens  deraf  att  lal.  har  einka  mot  F.  Sv.  enkOf  ty  e 
står  för  ei  $fven  i  Isl.  neutr.  proo.  och  neg.  partik,  ekki  (vårt 
eDdast  som  partikel  begagnade  cBkki  ekki  tU»),  för  eitibt,  liksom 
oti  elUfu  for  einlifu^  engi  (F.  Sv.  omgin  engin  ingin)  bredvid  eingu 
Gissningen,  redan  IHRES,  fastän  af  honom  antagen  blott  som 
rexelfall  till  härstamningen  från  IsK  ekki  sorg,  har  vunnit  en  visa 
bekräftelse  af  det  hos  RlETZ  uppgifna  Norrbottn.  aink*  (enka). 
Också  Aasen  (Norsk  Ordb.  s.  135)  vill  i  eniga  se  "väl  egenti. 
m\kja\  och  DiEFBNBACH  (Vergl.  Wört.  I.  19,  jfr.  251)  har  satt 
i  fråga  ett  samband  mellan  hit  hörande  subst  och  M.  6.  ainakU 
(eosam,  öfvergifven).  —  Bland  ord  med  afledt  k  vore  ytterligare 
att  uppföra  Icerikia  (lärka),  såsom  enkelt  ord  ej  att  uppvisa  tidigt 
(se  Saso  a.  331,  Variar.  s.  189  och  Synon.  Lib.),  men  från  första 
hälften  af  1300-talet  i  YGL.  IV.  11:  1  Icsrih/u  eooghosr;  att  jem- 
fora  med  F.  H.  T.  leraha^  leracha^  lerichoy  lerclia  (se  Graff.  II. 
245),  i  h vilka  Grimm,  med  föranledande  af  vissa  former  i  några 
språkarter,  föreställer  sig  möjligheten  af  ett  äldre  leiwar-ahha 
(Gram.  II.  281),  vid  hvars  sida  man  kunde  sätta  det  af  Graff 
nämnda  A.  Sax.  laoercj  Skotska  laverock^  och  det  i  Sn.  Edda  IL 
489  antecknade  Uvirki  (se  ock  Pietet,  Orig.  I.  495 — 6).  Angå- 
eode namnet  Orekia  och  dess  biforroer  se  II.  265—6.  Ur  kretsen 
for  dessa  betraktelser  torde  ej  heller  Ny-Sv.  subst.  anka  (tam 
aod)  böra  förskjutas,  så  ensamt  det  än  står,  hvad  k  vidkommer. 
Se  vidare  sk. 

träder  ej  fram  utan  i  förening  med  u  eller  v,  såsom  i  etinqua, 
nequar  (jfr.  IV.  281). 

>  4som  förmodad  konsonantisk  afledning,  är  i  nästföregående  kap. 
undersökt. 

!  skall  icke  här  sysselsätta  oss  i  sin  egenskap  af  ett  mera  förbor- 
gadt  utbildningsmedel,  t,  ex.  i  vald  (våld),  milder,  handf  grinds 
^finday  hundery  odder  (se  vidare  IV.  284—5);  lika  litet  som  böj* 
Qiogstecken,  t.  ex.  i  väldi  valder,  kcendi  kosnder  m.  fl.,  h varom  är 
pä  vederbörliga  ställen  tillräckligen  handladt.  Men  här  framhålla 
M  deo  uppenbara  afledningen  i  subst.  deld,  vild  (veld),  byld^  skuld 
eller  shfld^  lusmdj  nosmd^  frcBtnd  (befrämjan),  sosmd  (i  magh-y 
nnscemd)^  qvcsmd  och  kömdy  sCfnd,  löndy  hemuld^  bränder ^  boldi^ 
k(Brldi9  goindif  skyldmcsndi,  spakmcBndi  (jfr.  II.  97,  133,  IV.  284 

*  I  afseende  pä  Norrbottn.  tveljjudet  ai  ei  se  IV.  141.  och  Widmarkb 
Bidrag  s.  12. 
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— 5,  346).  Icke  fällt  i  så  öppen  dager  ligger  d  i  ålder  (ålder), 
ffosld  (arsinnighet),  avund  (se  I.  268,  IV.  248);  icke  så  oomtvist- 
ligt är  det  i  fynd  och  fundera  der  möjligtvis  d  kan  vara  qvar- 
stående  efter  ett  arsprungligare  tillstånd  i  roten.  Till  sobst  och 
af  dem  danade  ord  (t.  ex.  ékylda^  sh/ldtfffher,  omundas)  tyckes 
detta  d  vara  nftstan  helt  och  hållet  inskränkt,  och  när  man  Tili 
appdaga  ett  sådant  i  något  som  adj.  begagnadt  ord,  kan  detta 
oftast  teroligen  otvunget  tänkas  som  participial-form,  t.  ex.  rendtr. 
stender  (jfr.  II.  375—6).  Rörande  evfoniskt  d  är  senast  ordadt 
IV.  287—9.  Vi  träffa  d  åter  i  de  afledda  Id,  nd.  Det  ékolie 
komma  oss  oftare  till  mötes,  om  ej  Ijndlagarne  fordrade  i  visu 
bokstafslägen  p  eller  t^  hvilka  derföre  böra  jeroföras.  I  en  del 
Ny-Sv.  ord  utpreglar  sig  d  bättre  som  substantif  afledning  an  i 
gamla  språket,  hvilket  kan  ha  annat  ord,  annan  daning  eller  teck- 
ning; så  t.  ex.  bredd,  vidd,  längd,  fBrat  brep,  vidhleker,  langleker, 
sedan  äfven  bredd,  Icengd.  I  förhållande  till  kall  och  %b  kto 
köld  anses  ha  subst.  afiedning,  men  icke  så  det  gamla  kyld  mot 
kalder  och  kuldu 
p  låta  vi  här  följa  näst  efter  d,  emedan  det  inuti  ord  i  allmäDhet 
föreställer  aspireradt  d,  derföre  uti  Jsl.  tecknadt  'ö«  i  den  yngre 
F.  Sv.  dh,  sedan  länge  fortfarande,  nu  d  (jfr.  IV.  290,  293,  297 
— ^9).  Med  förbigående  af  p  i  åtskilliga  ställningar,  hvarpå  exem- 
pel lemnats  IV.  298,  antecknas  nu  hvad  som  bär  afiedningen 
ögonskenlig,  såsom  efter  annan  konsonant:  hmfp,  braghp,  byghp, 
äyghp,  lyghp,  fryghp,  tryghp  (jfr.  IV.  422),  fraeghp,  höghp, 
fylgf^pi  hcelghp,  byrp  (och  byrpi) ,  ekyrp,  fcerp,  goerp,  jUsrp,  aila 
feminina.  Efter  vokal-slut  i  stammen:  fem.  eap^  ff^py  id^^''> 
döper  och  döpt,  grödhi,  Madhi,  neutr.  skgpi,  och  adj.  döper.  Med 
förutgående  vokal  i  sjelfva  afiedningen  äro  mask.  mcutaper,  ena- 
dher  (enighet,  se  Bonav.  s.  146),  fcestnaper,  marknaper  (Bjärk.  R. 
och  Stads  L.,  men  Isl.  marka^r),  skänaper,  fulnaper,  btarniper, 
thranadher,  bonaper,  fcenaper,  lifnaper,  piufnaper,  faghnaper, 
hvghnaper,  hceghnaper,  iamnaper,  varpfiaper,  mcetnaper  (värde- 
ring, se  Sv.  Dipl.  III.  236  *);  nentra  hcerap,  hundrap,  havophwupi 
arvipi  arvupi  cervupi;  vidare  adj.  nakqvidher  nakudher  (se  härforot 
s.  10).  Motstycken  saknas  till  Isl.  maskulina  med  utgång  pa 
-opr,  -tiSr  (jfr.  II.  57).     Såsom  förhållandet  är  med  d  utgör  äf- 

*  En  del  ynjp^re  pä  -nod  ha  utvecklat  sig,  eller  genom  missförstånd  opp- 
kommit,  af  fem.  ändeisen  na  eller  den  oblika  mask.  pä  na  (se  under  *). 
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ven  p  hufnidsakligeii  ntbildniog  f5r  sabst.»  vid  de  tillAlieo  da 
afledoingen  såsom  sidan  skarpare  framstår.  Grimm  håller  n  i 
Isl.  kemffåTy  kattndbr^  »känair  ro.  fl.  fftr  oorgaoiskt  (liksoro  i 
A.  Sax.),  eroedan  icke  några  verb  hemoy  hoBtna^  skäna  stå  att 
fSrevisa,  men  väl  fognoL,  jafna^  Ufna  o.  s.  v.  (Gram.  IL  255,  jfr. 
391).  Vi  ega  endast  få  mask.  der  n  tillhörer  den  rena  eller  out- 
bildade stammen,  såsom  manapery  enadhery  men  intet  markaper*; 
deremot  åtskilliga  med  n,  der  detta  icke  öfvergått  från  något  verb, 
t  ex.  fcmapery  banaper ^  pwfnapery  ekUnaper^  alla  rAtt  gamla. 
Frio  Svensk  synpnnkt  har  man  skäl  att  antaga  en  afledning 
-naper,  jemte  en  äldre  -^per.  Också  tecknar  Rask  Anvisn.  $. 
Id5  för  Isl.  ^nali^ry  a^or  (nu^or)^  hvilket  fSrmodligen  är  den  histo- 
riakt  omvända  ordningen.  Om  evfoniskt  p  se  IV.  287 — 9. 
i  det  allmänna  läget,  bar  IV.  294-^5  blifvit  öfverskådadt.  Här 
betraktas  det  som  en  mera  framstående  ntbildning,  i  samma  me- 
ning som  d  och  p,  hvilka  båda  det  öfverträffar  i  verksamhet. 
Många  fem.  sobst.  gifvas,  t.  ex.  tat  (löfte,  försäkran,  se  Sv.  Dipl. 
I.  669,  Cod.  Bur.  s.  5,  18,  21,  i  H.  Birg.  Up.  I.  162  iwt),  gipt, 
jfHptj  skiptf  skripty  tylpU  pwfi^  parft^  makt,  lykt^  ncektj  Uekty  famU 
öfnniukt  (jfr.  II.  97  med  93—4);  ett  antal  mask.,  bland  dem 
hrapter^  t>aaUr^  pvater  (sedan  tlivcBUer)^  låter  (skratt),  raUery  det 
navarande  slätter  och  andra  assimilerade  (se  IV.  343 — ^**),  dial. 
rö/it;  färre  neatra,  såsom  skapU  IcBript  Uerept  Uerifiy  gieldeU  (gäld, 
(iottl.  L.).  Frågan  om  U^t  toft  tompt  är  ännu  ej  fullt  utredd 
(jfr,  IV,  318,  410).  Ny-Sv.  bufft,  sannolikt  ur  N.  Sax.,  vacklar 
mellaD  mask.  och  fem.,  men  nentr.  ^  förnuft^  afgjordt  med  denna 
Härkomst.  Det  nya  mask.  hliat  synes  ha  uppstått  från  en  oredig 
nppfattning  af  de  Tyska  blitz  och  blia  (se  III.  19),  mellan  hvilka 
det  Qtgör  en  förmedling.  Icke  förr  än  in  på  1500-talet  blir  man 
varse  krwoita  eller  kraveta  (jfr.  P.  Månsson,  Variar.  s.  117,  192, 
<TU8L  I:s  Bib.),  så  väl  i  meningen  af  kräfta  som  i  den  nu  länge 
Qtdöda  bemärkelsen  bröstharnesk  (om  den  senare  se  Ihre,  om 
den  förra  forts,  till  Grimms  Wört.  krebs).  Icke  få  verb  finnas, 
I.  ex.  gipta^  Mpia,  ekriptay  lykta  (dessa  motsvarade  af  snbst.  på  t), 


*)  RiBTz  appgifver  från  Skåne  och  Halland  markad  (jfr.  Dan.  marked)  ^ 
men  icke  frän  något  landskap  af  det  samla  Sverige,  så  vida  ej  det 
hos  allmogen  vftlbekanta  marken  skall  beteckna  markaden,  eller  kan 
på  annan  fonetisk  väg  förklaras  nr  markad  (jfr.  t.  ex.  IV.  288,  324 — ö). 

^  Fil]  der  anförda  kan  låggas  fem.  oita  (F.  Sax.  uhta,  se  Grimm  Gram. 
IL  206). 

Sv,  Spr,  Lagar.  2 
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vepta  (jfr.  vefvay  Isl,  veifa),  vcenta  (jfr.  vcenOf  af  sobst  tNm,  IsL 
odn),  vänta  (fattas,  jfr.  prefixet  van  och,  Egilsson  raiuu  fattas), 
ékcnnptaj  skrympta  (jfr.  Isl.  ^jrum,  ^iknima),  pingta  eller  pinhta^ 
Icmgta  eller  IcenlUa  (i  aamma  bem.  ^n^a);  i  nyare  språket  mj/to, 
riÄ:to  (göra  rik),  ^o^tay  mågta^  svigta  m.  fl.  (se  I.  50 — 1).  Af  Isl. 
verbet  missa  och  dermed  sammanstämaiaDde  F.  Tyska  former  vin- 
tade  man  sig  hos  oss  missay  hvilket  likT&l  ingenst&des  är  att 
skada,  utan  ensamt  mistay  hvaraf  redan  äldre  YGL.  J.  B.  5  har 
infin.  misUBy  Upl.  L.  Kk.  B.  6:  4  lika  så  näsUBy  M.  B.  24:  1  pres. 
indik.  mistiry  49  pr.  pres.  konj.  misti  o.  s.  v.  Skulle  t  fortplantat 
sig  ur  tempus-tecknet,  har  sådant  åtminstone  skett  mycket  tidigt 
I  Tokaliskt  utgående  stam  uppträder  t  i  tota  iaita  icBtta  (se  IV. 
123,  jfr.  iat)y  ganska  ofta  användt,  men  mindre  i  den  rena  bem. 
jaka,  än  som  lofva,  bifalla,  utfästa  sig,  bekänna  (jfr.  t  ex.  GottL  L 
iatta  med  God.  Bur.  s.  176  iatape  sik  sancto  td<;o6o);  hvaremot 
neta  är  mer  än  sällsynt,  dock  till  finnandes  på  ett  ställe  af  yngre 
Vestm.  L.  (Kr.  B.  5:  4),  ändå  blott  i  en  enda  handskrift,  i  de 
3  öfrige  gamle  cod.  neka;  Gottl.  L.  har  till  motsats  naieea  (Dal- 
skan har  naikay  enligt  RiETZ  äfven  Östgöta-målet)  och  tatta,(kan 
ock  läsas  iacta)  i  den  gamle  membranen,  men  i  den  unge  cod. 
chart.  neytha.  Vidare  anmärkes,  att  neka  är  gammalt,  vida  spridt 
och  ännu  beståndande  så  väl  i  den  ursprungliga  bemärkelsen  som 
i  den  af  vägra,  under  det  iaka  betydligt  senare  infunnit  sig  (jfr. 
här  förut  s:  14) ,  men  sedan  med  stor  ihärdighet  hållit  sig  fast,  och 
så  kraftigt  fördrifvit  sin  företrädare,  att  denne  icke  nu  har  —  om 
man  får  tro  Rietz  —  någon  fristad  inom  våra  bygder,  utom  det 
till  Norge  gränsande  Bohuslän,  hvarest  i  en  trakt  jåäa  höres; 
äfvenledes  der  nåkta  (neka),  i  Skåne  och  Halland  neita,  alltså 
icke  i  Svea  eller  Göta  landskapen.  IsL  har  ingen  form  på  i 
utan  allenast  idta  eller  idUa  (enligt  nyare  skrifning  medj),  neita; 
Norskan  jatta  och  undantagsvis  jaktOy  vid  nsitia  äfven  neiffta, 
neffttty  neikkay  nekka;  Dan.  negUy  men  intet  motsvarande  jakaode 
verb  af  gammalt  datum  (bejo/e  är  från  Tyskan).  —  Man  ^r 
knappast  något  omedelbart  hit  hörande  adj.,  der  icke  t  antiogefi 
är  egentligen  ft,  eller  ock  låter  tänka  sig  som  svagt  part  preter.. 
t.  ex.  prötter  (se  I.  105—6,  III.  227),  qvcsnter  (Isl.  kvamtr,  jfr. 
Isl.  verbet  kvcsfia  och  IV.  446),  ncekier  (EL  384),  att  ställa  icke 
btott  vid  subst.  ncekty  men  jemväl  vid  verbet  ncekta  (göra  naken, 
afkläda,  se  H.  Birg.  II.  36—7,  Legend.  IIL  290,  P.  Misssos). 
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En  egen  flock  bilda  adj.  pa  U  (<),  såaom  rofUevt  ålcetter  o.  åjL 
(IV.  343 — 4).  Föregånget  af  vokal  träffas  t^  i  en  afledning  på 
•utteTy  "OtteTf  f5r  -uyrter,  -^hiir  eller  dyl.,  således  med  dubbel 
afledning  g  och  t,  hvarom  senast  talades  IV.  348—4,  och  hvarpå 
förot  II.  396 — 7  lemnats  språkprof,  beledsagade  af  upplysning  om 
deras  jemförelsevis  obetydligare  ålder;  hvartill  nu  endast  må  fo- 
gas, att  krakot  och  krokoUare  förefinnas  också  i  hdskr.  från  se- 
nare hälften  af  1300-talet,  såsom  sedan  visat  sig  i  förut  ej  tiU- 
gäDgliga  cod.  af  MELL.,  begagnade  i  Schlyters  upplaga;  hvar- 
emot  det  ifrågasatta  karot  må  hända  bör  på  detta  ställe  afföras 
ar  räkningen  (se  III.  97).  Till  sitt  första  ursprung  saromanhän- 
gaode  med  -vUtr,  men  icke  omedelbart  deri&ån  härstammande, 
och  dess  utom  längre  ut  på  bildningslinien,  ståi*  den  utifrån  komna 
slutformen  ^aktoghery  i  F.  Sv.  sen  och  sällsynt  (se  IL  389),  men 
snart  som  -db^  mycket  kringgripande  (t.  ex.  li/aktiff,  delaktig^ 
fördelakUg,  fdakiig^  tfenstaktigt  ståncUMffy  läraktig,  varaktiff^  smd- 
ttki^y  gulaktig,  jfr.  II.  457).  Sambandet  mellan  det  Isl.  adj.  -{tor 
och  den  fem.  snbstantif-ändelsen  dUa  i  bardUa  kamp,  kutmdUa  kun- 
skap, vmåUa  vänskap,  vfSdtta  vidd,  vé^dtta  väderlek,  har  der- 
emot  Grimm  haft  svårt  för  att  erkänna  (se  Gramm.  II.  380). 
iirad  --dUa  enskildt  vidkommer,  kan  dess  etymologiska  lösning 
anses  beredd  i  det  af  mig  II.  218  uppgifoa  F.  Sv.  fem.  snbst.  åtta 
(^a,  egendom),  och  de  dermed  sammanstälda  vipraJUa  (strid, 
jfr.  06L.  aghas  viper  och  Isl.  eigaz  vvb  strida,  kämpa),  vidher- 
AUonuFTi  (vederdelomän),  malaUi  eller  maUatti  (målsegare),  torp- 
attari  (jordegare);  och  härvid  bör  erinras,  att  äfven  Isl.  har  viSr- 
dUa  och  i  samma  bemärkelse  vi6reign*  Ar  Isi.  --ätta  allestädes 
det  samma,  så  har  det  utgått  från  eiga  ätti  (jfr.  Ny-Isl.  hugpåtU 
med  pykkia  påttx)^  eller  utvecklat  sig  på  samma  sätt  som  étti  ur 
dga.  Men  nu  gäller  det,  att  bringa  -åUa  i  endrägt  med  ^6Urj 
hvilket  tör  hända  icke  är  gjordt  endast  med  en  hänvisning  på 
det  IV.  31  —2  antydda  förhållandet  mellan  Isl.  d  och  6,  i  vissa 
fall  der  6  icke  kan  betraktas  blott  som  ett  omljud  af  d;  för.öf- 
ngt  ett  bokstafs-tillstånd  som,  i  F.  Svenskan  sällspordt,  der  synes 
röja  mera  en  grafisk  än  fonetisk  vexling.  Men  flyttad  utanför  det 
Skandinaviska  språkområdet  har  man  lättare  att  föra  de  båda 
ändekema  hvar  andra  närmare,  genom  att  i  -({ttr,  F.  Sv.  -utter, 
'i>tter,  se  ett  äldre  -attr.  Grimm  har  sjelf  väckt  tanken  i  denna 
rigtning,  dermed  att  han  icke  blott  stält  afledningama  -a2  och  -ajr 
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framf5r  '-ul  och  -t^,  men  ock  naeddelat  strödda  exempel  på  -oh 
i  F.  H.  T.  och  M.  H.  T.,  nr  h vilket  det  i  viesa  språkarter  före- 
kommande -aehtiff  blir  en  natnrlig  utveckling.  Man  har  då  sUi, 
att  med  Blomberg  (se  hans  Bidrag  till  den  G«rmaniska  omljuds- 
lår  an  s.  21)  antaga  i  -åUr  ett  urspmngligt  »akt-Sf  hvaraf  till  och 
med  en  lemning  i  ett  för  vissa  trakter  af  Norge  rådande  -éU  eller 
att  (jfr.  Aasen  N.  Gram.  S..69).  Sedan  återstår  frågan,  honi 
vida  --éttrj  i  sitt  yttre  skick  bragt  närmare  till  "titta,  ändock  har. 
etyroologiskt  sedt,  samma  källa.  —  Icke  afledning,  otan  neutralt 
bOjningstecken  är  ^  i  en  del  nya  skapelser,  t.  ex,  sobst.  eOtiy  ver- 
ben ^odta  sig  (göra  sig  goda  dagar),  förinta  (se  II.  418,  IIL  274), 
de  något  löst  hopkomna  godigåra  (men  ondgåroå)^  god^nnande, 
tälintétgöra  o.  dyl. 
s  är  i  sina  allmänna  förhållanden  bemärkt  IV.  301;  lika  så  IV. 
2B2 — 3  och  305—6  a  och  2,  i  hvilka  ett  s-ljad  ingår.  Med  större 
eller  mindre  bestämdhet  framträder  aflednings-egenskapen  hos  t  i 
gop8  eller  goz  (om  ej  en  substantiverad  genit.  af  adj.  goper)^  las 
la8$  (se  IV.  344),  opa  eller  tips  (i  VGL.  I  opso?  drup,  TL  vp$a 
drup)^  höns;  i  lixis  är  den  mera  förklädd  (se  IV.  408  i  noten). 
Landskapsmålens  feus  o.  dyl.  har  jag  tagit  för  en  stympad  sam- 
mansättning (se  IV.  79  i  2:a  noten),  och  snart  derefter  blef  hos 
Gleäsbt  och  ViGFUSSON  Isl.  fjåt  på  lika  sätt  nppfattadt  (jfr. 
IV.  549).  Något  masknl. ,  att  med  säkerhet  här  upptaga,  har  jag 
icke,  andra  än  de  i  sin  äldsta  daniog  mera  beslöjade  iki2f,  fort 
o.  likartade;  men  man  kunde  ifrågasätta  det  i  teckningen  vack- 
lande va8  vdss  och  hvas  hvass  (säf,  strandrör),  om  hvars  sann- 
skyldiga anslag  jag  IV.  401  utlåtit  mig  ännu  ovissare  än  II,  33, 
der  det  angafs  vara  mindre  skäl  att  hänföra  detta  ord  till  roten 
vaty  hvaraf  vatn  och  genit.  vatz  eller  vaz,  än  att  ställa  det  till 
substantif  motbild  åt  adj.  hvass.  En  granskare  finner  "åtminstone 
lika  godt  stöd  åt  ordets  härledning  från  vatten*\  dervid  erinrande 
om  Norska  vasrer  och  vatnrer^  samt  benämningen  på  fiere  af  vin 
allmännare  Svenska  växter  ur  folkspråket,  der  vass  i  betydelsen 
vatten  är  vidsträckt  använd  (se  V.  E.  Öman,  tidskr.  Framtiden 
isfri  s.  221).  Det  vore  orätt  att  förneka  vigten  häraf,  och  det 
bör  icke  lemnas  obemält,  att  Upl.  L.  V.  B.  16:  2  i  stället  f5r 
textens  wassum  läses  i  en  gammal  hdskr.  af  samma  lag  teatnmn, 
på  motsvarande  lagrum  i  Kristf.  Lands  L.  B.  B.  25:  3  i  unga 
varianter  watnom,  —  en  omständighet  likväl  af  osäker  betydenhet. 
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enir  dea  afvikande  läsartau  siUMrare  b&Dtyd«r  på  det  praktiska 
safflfflaotiftdSftDdet  af  straadTattoeBfi  och  strandröreDs  yttre  om- 
råden, in  på  en  radikal  fSrbindelse  mellan  orden  vain  och  ooås, 
hrilken  åter  fir  nppenbar  i  Nor$ka  vatnr0r  och  iHMrer»  der  vas  ir 
en  aammanaittninga^lem  af  samma  beskaffenhet  som  i  de  II.  106 
anteekmde  F.  Sv.  vaz  cembar,  xoaJtz  adhronarf  vatz  hylena.  Med. 
Bib.  L  407  watzkaMavy  dial.  vastgröi  o.  djL,  alltså  beroende  af 
af  en  fSljaade  led  i  kompositionen,  icke  ett  sjelfständigt  snbst. 
seffl  det  oss  förbehållna  mask.  vaa  vass  (jancus,  arando).  Men 
detta  senare  kunde,  utgånget  från  roten  vaty  ställas  i  bredd  med 
det  neutrala  Iob  lass  (för  laps)^  och  det  enas  ss  för  ts  bedömas 
på  samma  sätt  som  det  andras  sa  för  ps.  Mycket  är  följaktligen 
som  talar  för  ursprunget  från  vat;  men  utan  all  betydelse  ftr  ickei 
att  ftr  Yestgöta  målet,  der  ett  tillagdt  h  är  lika  främmande  som 
ett  undertryckt  (jfr.  IV.  399 — 400),  den  obeveklige  fonetikern 
HoF,  så  likgiltig  för  sambandet  mellan  stafning  och  härkomst, 
konnat  angifva  snbst.  *Vass,  Atooss*',  men  blott  wassarwy  wassbohl, 
wassgröt  o.  s.  v.  Till  det  afseende,  som  dervid  kan  fästas,  nämna 
vi  för  öfrigt  subst.  Idnghvass  (gladius),  hvilket  af  Egilsson  an- 
f5res  ur  Sn.  Edda.  —  £n  maskulin  afledning  si  eller  se  må  sökas 
i  oxi  uxi  (undantagsvis  oJfcst*),  ett  till  skrifning  särdeles  ostadigt 
ofse  opse  (se  IV.  59 — 60  och  Stads  L.,  jfr.  partikeln  o/),  ett 
ytterst  sällsynt  vansi  (fel,  bristfällighet,  se  Med.  Bib.  I.  536  vansa 
för  vansiy  att  döma  af  lålsarten  i  den  andra  hdskr.  s.  115,  och  af 
IsL  vann);  vidare  gumse  (först  på  1500-talet  råkadt),  kanske 
hjesse,   men   sannolikt  ej  gosse.  **    Ingen   anledning  är  att  söka 


*  Detta  kan  likväl  ej  komma  från  uk  ok  (jugum),  hv^rs  förlorade  an» 
slag,  om  hvilket  senast  talades  IV.  284  och  396  (jfr.  II.  171—2),  re- 
dan ingaf  Ihbb  vissa  betänkligheter  i  fråga  om  förhållandet  tiå  oxe, 
men  icke  Mitnch  (se  hans  F.  Sv.  Spr.  s.  89),  och  en  eller  annan  som 
tntaffligen  af  honom  blifvit  förleda  att  finna  så  n&ra  "etymologisk'* 
frändskap  mellan  ok  och  oa^e,  att  det  senare  borde  redan  på  denna 
grand  skrifvas  okse;  eharu  något  radikalt  sammanhang  icke  råder 
dem  emellan,  såsom  bäst  erfares  af  Sanskr.  uksan  mot  t/u^a,  Mös.  Göt. 
anJ^a  mot  fuk,  T.  ochs  mot  joch. 

*^  När  vi  här  återvända  till  detta  ord  (jfr.  III.  278-9),  är  det  icke  för 
att  taga  i  beräkning  run-namnet  karsi  (Lilj.  506  och  515);  fast  mer 
att.  med  anledning  af  den  förebragta  jemförelsen  med  Fr.  garoon 
(om  detta  ae  Littbé  Diction.,  och  Sbachbt  Diction.  étymologique), 
hänvisa  på  Hert.  Fredr.  v.  1745  garsuna  (i  var.  garzunay  hos  Qum^- 
LIU8  i  Idana  v.  1744  garfana),  föreställanae  knåpar,  svenner  eller  dyl. 
Detta  ord,  enstaka  i  en  öfv ersatt  rimdikt  och  med  synbart  utländsk 
presel,  tyckes  icke  gjort  lycka  här  i  landet;  men  någon  ting  snarlikt 
trä&s  ställvis  i  bergslagstrakter,  vid  en  del  större  bruk,  nemligen 
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likställighet  med  petsiy  runornas  pansi^  paJUi  o.  dyL  (se  II.  4äk 
— 9),  hnru  än  detta  st  må  för  Gfrigt  anses;  icke  ens  utan  tvek- 
samhet antager  man  en  gammal  sjelfst&ndig  adjektif-form  på  d 
eller  se  (jfr.  II.  426 — 7,  464);  i  ymsai  ymsir  o.  dyL  står  s  ftr 
"is  (se  II.  530 — 1,  III.  255),  hviiken  sistnämnda  form,  ihågkom- 
men  IV.  437,  träder  oss  om  igen  till  mOtes  vid  afhandlandet  så 
väl  af  Sammansättning  som  Ad  v.,  hvars  slätande  s  är  af  stort 
inflytande.  Verbalt  sa  fins  i  hélsa  (jfr.  snbst.  heUoy  heUariy  hd- 
sare  frälsare),  rensa^  ymsa^  hugsa  (vanligen  htuca)^  nceféa  eller 
ncepaay  rcefsa  (nn  är  räfsa  både  snbst.  och  verb;  i  gamla  språket 
fans  ett  verb  roifsa  eller  roppsa  räfsa  hö,  och  ett  raefsa  straSi 
s=  Isl.  refsay  jfr.  IV.  238).  Angående  inskjutet  evfoniskt  s  eller 
z  se  IV.  302,  308.  *  —  Efterföljdt  af  k  eller  t  deltager  s  i  fiere 
slags  utbildningar  inom  skilda  ordklasser,  dels  utan  föregående 
vokal,  dels  med  en  sådan,  t.  ex.  verben  alska^  fylska^  ymska^ 
minskay  önskia,  pryzkas  (för  prt/tskas);  adj.  fokker,  dtdaker,  hemdcer, 
fftömsker,  svenskeVf  dansker,  qoinsker,  barmkery  tUkenzker-^  guJbmkery 
ncmskery  pypisker  (se  vidare  II.  386);  subst.  falske  (fal-aska), 
liumski  (se  IV.  149,  410,  440),  ilska,  ftdska  eller  foblui,  hemskoy 
mcsnska,  glömska,  yngska  (jfr.  IV.  225),  piufska,  hÉrdska^  prydaa, 
favitska,  vanvitska,  haveska,  höviska  (om  de  2  sista  se  här  förut  sid. 
10 — 11),  fylliskia,  mcBnniskia,  sent  omsider  mcssUrska,  sldpirdca 
o.  dyl.  (se  U.  220).  Af  denna  art  är  icke  hanzH  oller  hanztki 
(se  Ö6L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  II),  hvad  sjelfva  ändeisen  vid- 
kommer (se  IV.  369).  Inskjutet  sk  i  dial.  är  nämdt  IV.  302. 
Utan  föregående  vokal  visar  sig  s  i  alster,  haUter^  buUter  eller 
bolster,  folster  (och  fem.  folstra,  se  IV.  440),  fiaUter,  bhrnäer 
(och  det  yngre  verbet  blomstras);  i  foster  (och  mask.  fostri,  fem. 
fostra)  kan  ett  radikalt  p  vara  utträngdt  (jfr.  III.  276—7);  för 
nafst  ncBpst,  rcsfst  rcepst  fins  s  äfven  i  verbet  (se  ofvanför);  w 


gärsen  eller  fforsen  (gosse,  gossen);  en  benämning  som  förmodligen 
nitkommit  med  Vallon-smederne,  och  kunnat  pä  nägon  af  de  ander- 
liga  och  ofta  outransakliga  vägar,  dem  sprftket  väljer  sig  för  fort- 
komsten af  enskilda  ord  och  talesätt,  komma  äter  i  anseende,  odi 
från  handtverks-lärlingen  öfverflyttats  till  herrskaps-ungdomen,  hvar- 


Pä  senare  stället  anfördes  efter  Bonav.  kiizla  (kitla,  titlUare).  No 
ätskiljes  mellan  kiUtg  (ömtålig  för  kroppslig  kitling,  titiUosos)  och 
kitsliff  (retfull,  retsam,  i  bildlig  mening  oangenämt  kitlande).  Jfr- 
forts,  af  Gbimms  WOrt.  V.  884—6  kitzlich  användt  passift  odb  aktifi 
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Plattyskan  har  den  yngre  formen  -^konut  hitlfindt  (se  UL  103), 
och  Tyska  ftro  odiså  gi^H  gönst  gunatj  BtmUt,  höUter»  Väl  kan 
det  unga  snbst.  last  (laddning)  i  sina  rottrådar  sammanhänga  med 
lapa  och  lass,  Isl.  hla^&a  och  hlass,  men  det  har  ändock  i  sitt 
DQvarande  skick  hitkommit  frän  Tyskland;  hvaremot  det  gamla 
laster  (fel,  lyte,  last,  Isl.  löstr)  väl  har  sin  motbild  i  F.  Tyska 
språk,  men  liksom  i  dessa  fått  sig  af  ordgranskare  anvisadt  ett 
olika  orsprnng  mot  det  första  last  (jfr.  Graff  II.  98,  DiEFEN- 
bäCH  Yergl.  Gram.  II.  121 — ^2,  557),  men  då  icke  blir  med  detta 
förmedladt  genom  begreppet:  börda;  och  erhåller  man  då  ett  annat 
rerb  i  lasta  ett  fartyg  fdra  last  om  bord,  och  lasAa  ettfarSyg  finna 
fel  derati,  det  senare  hista  ett  gammalt  ord,  men  icke  det  förra, 
framsmygande  sig  första  gången  i  Stadslagens  barlastadh,  i  va- 
rianter barlestcBtli.  De  äldsta  prof  på  st,  med  föratgående  af  stam- 
men oberoende  vokal,  finna  vi  i  de  ranstnngna  orustu  och  oristu, 
med  motsvarighet  i  bokskrift;  denna  vidare  med  nngefär  samti- 
diga former  af  pianosta  pianesta  picenista  och  pianist  piamUt  (se 
EL  219*);  men  ingen  svag  ändelse  för  kimni^  kormist  konsty  an» 
ijist,  hyUisty  fyllesty  alla  feminina;  förmodligen  bar  hingist  hingest 
(IV.  224)  haft  en  mask.  nomin.  på  -er,  liksom  nu-  hingst  är 
mask.  **  Ehvad  vokal  uti  afledningen  föregår  st  eller  icke,  till- 
hörer  det  nästan  nteslntande  subst  och  några  deraf  sent  danade 
verb,  så  framt  ej  hit  räknas  snperl.  på  st  och  ast^  och  till  dem 
vinstri  venstre  (II.  448).  Den  nyare  adv.  ändeisen  -est  ses  på 
sitt  ställe.    I  sammanhang  med  I  förekommer  si  och  Is, 

I  öfverskådades   IV.  309  i  flerfaldiga  ntgreningar,  bland  bvilka  vi 
här   utse   till   närmare   betraktande  sådana  som,  lika  med  vissa 


*  Der  nppgifres  för  Isl.  pionosia  eller  pionasta.  Egilsson  och  Er.  Joks- 
SOK  ha  pjönUsta,  men  Fbitznbr  pjonasta,  i  oblik  kasas  pjönustu  (äf* 
Ten  finnes  i  Norska  hdskr.  fmnaslu,  t.  ex.  Barl.  S.  s.  85,  N.  Homil. 
6.  119),  hrilket  synes  bekräfta  Gislasonb  yttrande  om  pjönusta,  att 
det  oregelmässigt  uppkommit  frän  de  former  som  ega  *'sam]jud**  (Forml. 
8.  14).  För  bestämmande  af  det  ursprungliga  tillståndet  i  F.  Sv.  upp- 
står en  dubbel  svårighet  deri^enom  att  ingen  nominatif  är  der  att 
uppvisa,  och  att  vokal-assimilation  (''samljud'')  är  i  vida  mindre  grad 
råaande  än  i  Isl.  (jfr.  lY.  163—6).  Saken  är  den  samma  med  en  no- 
minat.  till  runornas  oru8tu,  oristu,  hvilken  för  Isl.  blir  af  Fritznbr 
angifven  som  orrasta  och  orrosta.  Bevisen  för  en  äldre  afledning  ^asia 
äro  derföre  ej  hos  oss  lika  öfvertygande,  men  kunna  ur  Isl.  och  F.  Nor. 
urkunder  nog  öfverföras  på  F.  Sv. 

**  Härledningen  af  Isl.  h(?»£r  från  henffist  (%e  Grimh  Gram.  II.  367)  god- 
känues  i  Clbasbys  och  Yigfussons  ordook,  men  Moritz  Hetne  (forts, 
af  (Stnms  Wört.  IV.  ii.  965)  sätter  henne  i  fråga. 
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andra,  lita  sjelfva  afledningen  springa  fram  i  ögonen.  Stiliigt 
koDsonantisk  sönderfaller  denna  i  bildningar  ntan  och  med  forit- 
gående  $>  Alltså  snbst.  o^,  gc^^  drajl  (dessa  3  äfven  med  -vä), 
haghl  (äfven  haghä)^  nagld  (och  naghU)^  fuffhl  (älven  fughd, 
fitgkU)y  seffU  (äfven  acegliel)^  Btceghl^  hufnbl  (och  kamhdy  kmnbcä)\ 
kafliy  nafiiy  naghli^  vatUy  humbliy  slumbli;  (spUy  fyghH^  ctpli;  icfia. 
ugglay  fipUiy  fripla  (och  friUa),  humbla;  verben  afla^  <Xifio.y  tIkgjU 
eller  sköflay  naghla  (eller  ncBghlä)^  sighlay  atceghlay  kitla  (kitzla), 
fnartla  eller  martzla  (martera,  jfr.  mada)^  hatnbla  (hvaraf  sabst 
hamblan)y  På  tecknadt  s  eller  på  «-ljad  följer  I  i  luul,  gesl  (eller 
gisly  gissel),  gid  (gislan),  qvidy  huily  vcensl,  skirdy  f&rzly  hård, 
axly  vigd  (yup[)y  göpal  {gözl)y  rwpsl  (r<Bd)y  bezl;  cengsli  (angjeU); 
vialay  syda,  föpala  (fözUi)^  vangömsluy  alla  snbst.,  af  hvilka  sedan 
några  verb  alstrades,  tidigast  sysla;  man  hade  också  verben  houla, 
gnizloy  med  sabst.  hvidauy  gnizlan.  Föregånget  af  vokal  i  afled- 
ningen förefinnes  I  uti  apal-  (sedan  adhoU^  ixdhiU)y  mipal"  (fruB- 
pal-y  mwpul'y  sedan  midhil-y  jfr.  IL  401),  snbst.  opal  opul  opi 
(jfr.  IV.  164*),  pomal  pumul  (jfr.  IV.  73  pofncdfinger,  punud- 
finger  i  Bjärk.  R.  pumul  ta)^  kapaiy  apald  apuld  apul  (sedan  apil), 
kcBTcdde;  staprd,  diavuly  hakuly  ankuly  fnaniid  eller  mattul,  sapul 
(sedan  sadhil),  axuly  hamuL  (jfr.  IV.  311  hamulboghttm)  ^  hemdd; 
vcerpUy  drypil  (tungspene),  (sngily  lykil  eller  nykily  fcäily  kctä, 
kiurtily  pistil  (temo,  se  IV.  212  i  noten,  449— 4ö0),  puftU  (card- 
uus,  se  IV.  455),  himily  pyril  (Isl.  pyrill);  adj.  gamal  (fem.  ^a- 
mul)y  usal  (fem.  u«y//);  svikuly  gtanguly  hemuly  vamtdy  vcemioL  ridk- 
farul  m.  fi.  på  -ul  eller  ol;  mykily  litU  (se  II.  397— -402).  Samt- 
liga qvarstående  subst.  ändas  nu  på  ely  utom  de  båda  fornartade 
odal  och  liemul  samt  kärd  och  rännil:  af  adj,  ha  vi  gammal^  usel 
och  det  åldrande  ohemul,  samt  de  nykomna  enkely  ådely  idd;  i 
landskapsmål  fins  ännu  ett  och  annat  adj.  på  -a/,  som  sakoas  i 
fornskrift,  t.  ex.  kostaly  aynial  och  andra  (se  II.  401).  Af  de  o 
ändelserna  al^  ul,  U,  hade  al  som  den  äldsta  svårast  att  hålla  sig 


Härpå  grundar  sig  verbet  odla,  emellertid  sä  ungt,  att  det  såsom  en- 
kelt ännu  icke  är  upptaget  hos  Spegel,  Lind.  Ihrb,  Serbkius  eller 
Sahlstedt,  hvilka  dock  alla,  utom  Spegel,  ega  ett  verb  upodia.  Dan- 
skarne  bruka  intet  s&dant  ord,  och  Aasen  uppgifver  endast  frin  Ber- 
gens Stift  odla,  i  meningen  af:  "haevde,  faae  Odelsret  til  (en  Gaard)". 
således  i  strängare  följd  med  betydelsen  af  det  gamla  od«/,  hvanf 
öblaz,  oMazk  (se  IV.  446),  Isl.  öUaz  (komma  i  besittning  af,  erhilU). 

f 
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vid  magt  i  riksspråket*;  alla  3  framträdda  s&llan  i  samma  ord, 
och  hit  kan  icke  egentligen  räknas  vcerald  varuld  vcgrUdy  såsom 
eo  orspmnglig  sammansättning.  •  Egenskapen  af  sammansättning 
etler  afledning  ligger  ej  alldeles  klar  i  priahJdi,  eller  i  de  af  främ- 
mande beståndsdelar  danade  vhcddiy  ribbaldi^  dial.  fjäderaldsr, 
fjärafalliå.  Sammansättningen  är  mera  framstående  i  hybbéU  (se 
Synon.  Lib.  artikeln  bodker),  nu  ht/bble  (IsL  klb^lif  hibUh  h^b^li)f 
i  ortnamnen  pykimU  (Sv.  Dipl.  I.  543),  ptfffbUi  (ib.  UI.  283), 
piffbäi  (ib.  147),  nu  Tibble;  nybyli  nybili  nybde  (ib.  IV),  nu 
NybbU,  Nibble;  nybbile  (ib.  III),  nu  Nöbbelöf  \  SkkwQ^  alla  dessa 
hänförliga  till  det  i  komposition  ingående  Isl.  b^li  (bostad,  jfr. 
hH,  btpli  bceliy  ÖGL.  böU);  sammansatt  förefaller  ock  incelviy  Isl. 
inny/Uj  äfven  inm/lji  hos  Cleasby  och  VlGFUSSON,  hvilka  likaså 
anse  Isl.  heinUli  (hero,  bostad),  detta  vårt  hemele  i  en  codex  af 
M£LL.  och  Med.^  Bib.  I.  373.  Till  hvad  IV.  408  blef  yttradt 
om  ^itel  kan  laggas,  att  i  1734  års  lag  finner  man  B.  B.  24:  1 
Dttrycket  i  vyn  eller  epUel^  27:  3  med  spisel  och  tiyn,  hvarest 
iineel  är  tagen  i  samma  bemärkelse  som  spis,  d.  v.  s.  särskild  af 
sten  eller  dylikt  inrättad  eldstad.  —  Så  som  s  kan  föregå  Z,  kan 
det  ock  följa  efter.  I  detta  hänseende  utmärker  sig  slutformen 
-ilsiy  -^hij  t.  ex.  rökäsiy  döpilsiy  viykilsij  liknUsi,  fangilsiy  under- 
4andiUi  ui.  fl.,  af  hvilka  några  prof  gifvas  från  början  af  I4:de 
århundradet,  fiere  under  loppet  af  samma  sekel;  ett  sedan  allt 
mer  ökadt  antal  (se  II.  131,  133 — 4),  för  närvarande  icke  obe~ 
tydligt  som  -else  (II.  294,  312),  men  icke  till  det  tröttande  öfver- 
flöd  som  i  Danskan.  Uti  Isl.  har  -else  eller  -elsi  icke  synnerligt 
omfång,  men  kan  i  något  enskildt  ord  träffas  mycket  tidigt,  så- 
som U.  131  är  visadt  med  reykelse  ur  den  Isl.  Honiil.  Som  ur- 
sprungiigen    Skandinavisk    är    denna  ändelse  misstänkt,  och  den 


*  Angående  "'bindrokalen**  framför  /  i  en  del  ord  och  en  del  gamla 
tungomål  se  Bopp  III.  410-413.  När  jag  II.  390  omtalade  u  i  yisaa 
afiedningsformer  hos  "Germaniska  språkens  stamförvandter**,  var  det 
icke  för  att  motsätta  mig  Bopps  uppfattning  af  u  som  försvagning  af 
a,  utan  allenast  för  att  ådagalägga,  haruledes  äfven  u  har,  i  de  före- 
varande  fallen,  mycket  tidigt  gjort  sig  gällande,  utan  hänsigt  till  ställ- 
ningen mellan  det  mask.  a  och  fem.  u.  Om  min  afsigt  varit  att  få  u 
här  betraktadt  som  mera  primitift  än  a,  hade  ej  med  något  skäl  kun- 
nat hänvisas  till  Bopp,  som  i  de  anförda  §  ur  den  äldre  behandlingen 
af  Yergl.  Gram.  ej  mer  än  i  den  yngre  gaf  understöd  åt  en  sådan 
åsigt-  Att  för  öfrigt  icke  Sanskrit  har  inför  mig  en  ovilkorligt  bin- 
dande myndighet,  visades  i  samma  häfte  8.  493  (text  och  3:e  noten), 
566.  likasom  på  andra  ställen  af  mitt  arbete. 
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aparsamma  anyändniDgen  hos  Islftndarne,  i  förening  med  betydel- 
sen hos  vissa  bland  jost  våra  äldsta  ord  med  detta  skaplyone, 
framkallar  lätt  tanken  på  ett  lån  från  Ang.  Sax.  vid  kristendo- 
mens införande.  —  Gemensamt  med  -ing  skärskådas  -^ling,  nnder  iw 

m  har  i  vissa  rigtningar  en  temligen  stor  omfattning  (se  IV.  315), 
men  en  ganska  begränsad  som  framspringande  afledningsfonn. 
Dylikt  förefaller  m  i  micedhm  (se  IV.  124  i  3:e  noten,*  328); 
än  handgripligare  är  det  i  qvalm  (först  i  nya  språket,  och  öfver- 
gånget  nr  Tyskan**),  de  IV.  316—317  anförda  mask.  subst 
blamif  sulmiy  fitmi,  sötmij  throtmij  rutmi,  rudkmiy  samt  verben 
falma,  filmas  (i  H.  Birg.  Up.  I.  132  äfven  fetmar)^  thrutma  eller 
throtma;  af  hvilka  intet  verb  fortlefver,  och  intet  snbst.  ntom  de 
nn  fem.  sötma  och  fetma.  Mången  vill  tör  hända  i  det  här  upp- 
stickande m  finna  blott  en  jemförelsevis  nyare  fonetisk  vexliog 
för  fl,  i  synnerhet  som  det  af  Bj.  Haldorsen  uppgifna  Isl.  blami 
icke  bekräftas  af  sedan  ntkomna  ordböcker,  och  i  öfriga  ord  aodra 
former  gälla  för  den  Norsk-Isl.  språkgrenen.  Men  blami  ses  några 
gånger  redan  i  yngre  Vestm.  L.,  således  i  förra  hälften  af  H.-de 
årh.,  äfvensom  en  gång  i  de  föga  yngre  Add.  till  V6L.  II;  rttdhmi 
åter,  ehnru  icke  uppvisadt  i  någon  äldre  nrknnd  än  Bonav.  (se 
Klemmings  uppl.  8.  232  rudhma,  i  gcnit.),  står  på  alldeles  samma 
linie  som  F.  H.  T.  rotamo  (se  Grafp  II.  485),  äfven  det  mask. 
och  med  samma  bemärkelse  (rodnad),  samt  derntöfver,  enligt 
BOPP,  att  anse  för  ett  märkvärdigt  analogon  till  de  förmedeK«t 
suffixet  man  af  adj.  stammar  alstrade  abstrakta  snbst.  i  Sanskrit 
(se  Vergl.  Gram.  III.  171).  När  de  Tyska  språkarterna  icke  i 
de  andra  af  mig  företedda  F.  Sv.  orden  erbjnda  föredömen  (jfr. 
Grimm  Gram.  II.  147 — 8),  kan  mi  allt  för  väl  vara  hos  oss  en 
gammal  svag  subst.  bildning,  ntan  att  deraf  följer  lika  hög  ålder 
för  det  verbala  m  (se  här  förut  IV.  317),  hvars  tillkomst  man 
må  söka  i  dragningskraften  hos  det  snbstantiva  m  eller  i  rent 
fonetiska  orsaker.  Emellertid  sätta  vi  icke  blami  och  dess  jem- 
likar  i  bredd  med  ttmi^  gumi,  blumiy  hvilkas  m  ej  så  uppenbart 


♦  Isl.  wyöö»*,  i  förhållande  till  M.  G.  midumd,  F.  H.  T.  metam  (medio- 
cris),  har  Blomberg  förmodat  utveckla  sig  sålunda:  midama,  miadami, 
miadamu,  niiadum{u),  miödum,  mjö^m  (se  Bidrag  s.  28). 
**  Det  ser  nästan  ut,  som  qvalm  skulle  hos  den  för  nya  ordtkapelser 
benägne  Stjbrnhjblm  framlockat  dwalm  (Herkules  t.  71  döden  dtråUr 
i  dwalm),  fördicålmas  (v.  530,  i  Haksellis  uppl.  v.  520),  e^est  o»n- 
▼ända. 
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skiljer  sig  frän  ordstammeo.  Horn  m  i  fiarme^  namery  ficermast 
0.  dyl.  må  vata.  att  bedöma,  fir  taget  i  öfvervägande  i  sainman- 
iiang  med  gradforhOjaiogea  (se  n.  451—2  in.  fl.  st.), 
lärpa  måoga  områden  vida  utsträckt  (jfr.  IV.  322),  icke  minst 
der  aflednings-natnren  är  omisskänlig.  Denna  är  föga  nndan- 
skymd  tiJl  och  med  i  sådana  enstafvingar  som  syn,  ugJin^  vaghtiy 
kmn,  namn,  Hamn,  Btumn,  Gm,  biom,  ffiam  giam,  cJcam  och 
maoga  andra;  men  hon  är  så  att  säga  påtaglig  i  egkn,  lygkn^ 
Ktghn,  likuj  ödhkn,  lezn,  lyzn,  tymn,  forn  o.  dyl.,  i  hvilka  ord- 
imoet,  ntan  n,  träder  oss  lifiigt  nnder  ögonen;  ej  mindre  i  vapn, 
tutriy  hotn,  Iö$n,  brawn,*  der  n  nn  är  medelst  e  åtskildt  från 
stammen.  Demäst  i  ordningen  följer  n  uti  ^na  och  -ni.  Den 
förra  slutformen  är  mycket  vanlig  i  verb,  ettdera  med  sitt  n  öf- 
rerflyttadt  ar  noroen  eller  part.  preter.,  t.  ex.  vcspna,  gaghna, 
drvkkna,  slitnoj  stapna,  iamna,  somna,  ncemna;  eller  med  ett  n 
såsom  f5r  verben  särskild  t  tecken,  t.  ex.  lifna,  rifna,  blihia, 
jcikna,  fitna,  lusna  eller  losna,  falna,  kolna;  i  nyare  språket  har 
detta  bildningsmedel  blifvit  särdeles  mycket  anlitadt  (jfr.  I.  48 — 9). 
Sobst.  eger  det  i  de  gamla  fem.  skcepna,  lyghna,  Iiepna,  lypna, 
flma,  kristna,  mylna  (hvaraf  mylnaré),  stcemna  (nn  stämma,  jfr. 
IV.  318  med  346),  berna,  kima,  stiama  sticema,  hyma.  Det 
sabstantiva  ni  företer  sig  i  mask.  blani,  asni,  hiami,  Hami  kicemi, 
»fafni;  nentr.  vitni,  (Emni,  dynn,  fapemi  fcspemi,  mopemi  mtf- 
ptrni,  lioemi,  kövemi  kyuemi,  taverne  tcBveme  (jfr.  längre  fram 
•wi);  men  för  det  Isl.  tillkommande  fem.  ni  har  F.  Sv.  i  all- 
mänbet  na  (se  II.  227**).  I  en  del  ord  röjer  sig  lätt  nn  som 
assimilation,  t.  ex.  hanna,  ncmna,  spakmcenni  m.  fl.,  hvilka  IV. 
346  framförts  till  pröfning;  vi  kunna  ytterligare  ställa  granni, 
fittnni,  cBmd  vid  Mös.  Göt.  garazna,  gaminpi,  F.  H.  T.  andi  och 
^t  (Graff  i.  362 — 3);  med  mindre  trygghet  visserligen  kynni 
Wd  M.  G.  kunpi,  emedan  härkomsten  från  kyn  eller  från  kunna 
icke  ligger  så  i  öppen  dager,  men  afledningen  n  är  i  kynni  dock 
mindre  liklig  än  d.    Uti  verbet  tvinna  (Med.  Bib.  I.  495—6),  Isl. 


*  Angående  yxn  och  öjm  se  III.  256  och  270,  hvarmed  må  sammanhållas 
ett  i  Sisel.  tr.  s.  401  två  gånger  framträdande  yxknene  (oxarne),  mot- 
STarande  yamimir  hos  Fbitzneb  b.  714. 

**  I  de  nya  brånad,  rodnad,  lydnad,  skepnad  är  -d  ungt  och  tillsatt  (se 
Q.  220,  909);  så  äfven  i  spanad  (ifr.  Sisel.  ir.  s.  291  mz  spuna,  med 
tpånad),  sannolikt  i  tvulnad  (se  IV.  316);  men  blånad  har  motSTarig- 
bet  i  så  Tål  blanaper  som  blani  (III.  18).    Jfr.  här  förut  s.  16  i  noten. 
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toinnay  döljer  sif;  ock  må  hftnda  en  asaimil.,  att  dOma  af  T.  2w- 
neHf  F.  H.  T.  itmmon,  af  ztoiro  (2  {(inger).  Vidare  ihågkomnes 
numeral-bildningen  enni,  tvenniy  prenni  (om  dem  se  IL  583—5), 
och  det  från  ett  gmndtal  likaledes  utgångna  pL  snbst  tvinlmgiar^ 
bredvid  Unlingar,  tvUlingiar  (III.  219).  Afiedningen  ^napet^  af 
--nr-aper^  är  granskad  i  följd  ined  p  (se  bär  fornt  s.  16 — 17).  Tysk 
är  ändeisen  nofr  i  portencBr,  fcdkenoer  och  några  andra;  gamU 
spår  af  ett  -mV,  likställigt  med  Isl.  -nir  i  Icehiir,  saknas  hos  oss 
(jfr.  IL  48,  52),  derest  icke  något  namn,  såsom  Nennirn  pyrm^ 
kan  bringas  dit.  Om  n  i  --ning  se  längre  fram.  —  Det  vokaiidu 
anslaget  framför  n  gifver  sig  Inft  under  olika  omständigheter. 
Till  sitt  ursprung  äldst  är  ^an^  hvilket  är  vida  spridt,  och  träffa» 
1)  i  ett  par  mask.  subst.,  aptan  eller  afton  (ännu  på  laodsbygdec 
o/to,  jfr.  -un)y  hmrian]  (i  haeriansun^  se  Södm.  L.,  Bjärk.  R. 
Stads  L.).  2)  i  en  stor  mängd  fem.  subst.,  såsom  lovan^  vingaxL 
burglian  borghan^  ransakan^  rötan,  blotany  snattan,  viiian,  akaUofu 
astundarif  valtran  m.  fl.  (se  IL  96 — 7,  jfr.  I.  499 — ^500),  af  hviika 
fiere  intill  oss  bibehållit  sig  i  sitt  gamla  skick,  men  några  med 
an  försvagadt  till  en,  såsom  borgen,  lo/ven.  3)  i  neutral-sabst., 
t.  ex.  lakan,  gaman,  heman,  oaran,  guljingran,  de  med  former  pi 
in  alternerande  bundan,  glavan  (om  det  nuvarande  tillståndet  se 
IL  296).  4)  i  partiklarne  innan,  utan,  sipan  m.  fl.  I  sio  vä^ 
ännu  mer  utbredt  är  -in  (-en),  inom  sin  krets  åter  mest  krio^ 
gripande  i  det  starka  part.  preter.  (i  F.  Tyska  språk  motsvarade 
af  -an,  se  I.  424);  ej  sällsynt  heller  i  sådana  adj.,  som  icke  sjelf- 
mänt  låta  föra  sig  tiU  ett  particip.,  t.  ex.  opin,  faghin,  nakiiL 
aupin,  hepin,  kristin,  linin,  ensamin  (se  vidare  IL  402—6')* 
Också  subst.  har  sina  -in,  fastän  icke  synnerligen  många:  mask. 
himin,  arin  cerin,  drotin,  det  med  morghun  omvexlande  morghin,** 
namnet  opin;  fem.  det  enda  alin;  neutr.  aldin  (sedan  aldon,  alkm, 
aallan,  na  ållon)^  mceghin,  tnöpgin,  bundin  (äfven  -an,  hni). 
glavin  (äfven  -an);  h varemot  symtkin  (se  IL  116),  med  sina  va- 
rianter, har, många  tecken  till  sammansättning,  ehum  med  visst 
drag  af  en  vexlande  afledning;  hvad  jemväl  må  sägas  om  adj. 
norasn,  »en,  -tn  (se  IL  411,  jfr.  IV.  114  dial.  enröfen),  Sällsyo- 
tare  är  -un,  -on,    för  mask.   funnet  i  apiun  apton  (jemte  -an). 

*  Hörande   Utin   och   mykin,  af  mig  icke  betraktade  som  arsprufiglici 

yexelformer  til  litil,  mykil,  se  IV.  310. 
^  ÖGL:s  uren  synes  vara  omställning  af  rune  (se  IV.  453). 
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mr^hm  morghan  (jemte  -tn),  Damnet  hakun  (na  Håkan)  ^  ett 
f^rmodadt  iatun  (i  tatunoitafium);  för  fem.  till  äfventyrs  att  sOka 
i  onauB  bot  på  ett  ställe  af  Upl.  L.,  i  1607  Års  uppl.  orunbct^  i 
iDoUågelse  till  de  eljest  fSrekommande  äran  och  aranbot  (om  dem 
se  IV.  75);  möjligeo  ock  i  iarmun  grund  (se  IV.  125, 174, 185—6), 
enligt  Groocs  sätt  att  se  Isl.  iörmun  (jfr.  Gram.  II.  175);  men 
uDars  är  -un  icke  i  vårt  språk  träffadt  såsom  en  på  verbet 
groDdad  fem.  ntbildning*;  för  neatr.  deremot  har  man  det  i  hcel- 
^im  hcdghon  (till  kön  och  bemärkelse  skildt  från  det  Isl.  fem. 
U^n  helgan)^  i  det  utländska  Uian  leon;  slutligen  ett  enstaka 
takon  (täcke,  matta)  i  Med.  Bib.  II.  95,  på  detta  ställe  motsva- 
ndt  i  Gost.  I:s  Bib.  Dom.  8:  25  af  t^  klådhe,  men  Jud.  13:  10 
af  tåkmet  (täcket),  motsvarande  taken  i  den  lilla  ordboken  Va- 
liar.  rer.  vocabula  (af  år  1538)  s.  104,  —  samma  ord  som  i  Sv. 
Dipl.  IV.  622  thmkcBin^  711  thcekauy  sannolikt  formade  efter  någon 
främmande  forebild,  i  hvilket  afseende  man  har  att  jemföra  Graff 
V.  103  dekii  theki,  Ny-T.  deckSf  Dan,  dcskke  och  dcskken^  Molb. 
6L  takkey  och  vårt  nuvarande  tåekey  i  denna  skepelse  utan  före* 
{ångare  i  vårt  fornspråk,  men  till  sina  raclikala  beståndsdelar  att 
ftrena  med  en  nominatif  tekkia  i  Rimkr.  I.  2195,  denne  åter,  i 
k&odelse  af  fem.  kön,  med  IsL  ptkia  (tak,  täcke).  Vi  ega  nu  en 
nyckeohet  nentra  på  -on,  af  hvilka  syskon  är  svårt  att  råka  i 
pmla  tider,  ollon  förut  bette  aldtn^  och  de  andra,  för  det  mesta 
Quon  på  bär-  och  frnkt-arter,  voro,  der  de  förut  fnnnos,  svaga 
fem.  på  -o,  hvaraf  under  Tysk  inflytelse  ett  -on  synes  hafva  ut- 
vecklat sig  I  hnfvudstaden,  och  derifrån  inträngt  i  närgränsande 
bndsdelar  och  norr  åt,  i  riks-  och  skriftspråket  snart  antagande 
skenet  af  ett  inhemskt  alster  (jfr.  II.  212,  220—1,  296);  det  enda 
löt  hörande  -un  före  1500-talet  vere  i  hiupun  (se  II.  628).  Några 
sed  i  («)  ytterligare  utbildade  neutra  gåfvos,  såsom  möpginU 
P^grini  (i  Sifiel.  tr.  s.  329  både  ^»^m  och  ^n^ram),  guJfingrini 
(jfr.  ^ulfingran)^  syzkini  systkene  systkane  sgzkone,  och  möjligen 
Q^a  ortnamn  (jfr.  II.  283)  *  tillika  med  fem.  apinia.    Fem.  på 

*  Rask  yttrar  Anvisn.  s.  89,  att  fem.  ändelson  un  "tycks  i  synnerhet 
tillhöra  nyare  språket",  och  Gbimm  har  blifvit  deraf  försTiledd  til) 
samma  uppgift  (Gram.  II.  159).  Likväl  har  jag  II.  98  framst&lt  un 
eller  on  som  den  vanligare  i  gammal  IsL,  hvarpå  jag  lemnat  flere 
exempel  ur  Isl.  Homil.,  dem  en  hvar  nu  kan  i  deras  sammanhang 
öfverskåda  nti  Wiséns  vackra  a])plaga  af  denne  förträiTlige  codex. 
N&tarligtvis  l&gger  detta  intet  hinder  för  antagandet  a  t'  -an  s&som 
den  ursprungliga  formen,  i  öfverensstämmelse  med  Grimms  åsigt. 
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'inna  anlände  hit  från  Tyskland  i  IBcde  århundradet  (se  II.  220, 
322).  —  Fö^regånget  af  a,  t,  v,  framtrftder  ndy  dels  med.  dels 
utan  efterföljande  vokal.  I  förra  hänseendet  nämnas  neatr.  pumnd 
(snart  äfven  pusanda,  någon  gång  pudnd  eller  -^nd,  men  blott  i 
en  hdskr.  af  Hels.  L.  piisund,  hvarom  man  jemföre  II.  120),  fem. 
karund  (Gottl.  L.,  Med.  Bib.  I.  79,  213,  Legend,  s.  991,  jfr.lY. 
177,  452),  sannund  (Gottl.  Hist.);  vidare  fem.  sannind  (Isl.  «aii- 
mndt),  fcBghrindy  de  sällsynta  rapind^  rattind  (Isl.  retttndt),  mitt' 
gind  (se  II.  97),  skialgind  (se  06L.).  Förmodligen  äro  hit  att 
räkna  de  mask.  namnen  anuntvy  iarunir  (se  IV.  174),  men  icke 
asmuntr  (d.  v.  s.  as^-muntr).  Med  -andi^  som  är  det  vanliga  Dt- 
trycket  för  part.  pres.,  ombyter  i  några  sabst.  -amcfi  eller  -uidt: 
men  -andi  tyckes  vara  det  äldre  i  tipandiy  OBrandiy  qmghandx, 
qvikandiy  under  det  höghinde  skjuter  tidigare  fram  än  höghianär 
(jfr.  II.  130—1  med  IV.  101);  af  hvilka,  alla  nentra,  nu  endast 
ärende  och  hyende  återstå,  tillika  med  de  många  som  subst  be- 
gagnade  part.  pres.  på  -ande  eller  -ende,  nu  antingen  mask.  elkf 
neutr.  (jfr.  IL  316  med  208  och  295,  samt  L  406—9*).  Ensam 
står  i  Gottl.  L.  hugunda,  förmodligen  gen.  pl.  (se  II.  130—1); 
såsom  sjelfständigt  subst.  lärer  man  ej  kunna  uppfatta  pusanåt 
(jfr.  II.  120,  232  med  117).  Ordningstalens  -andi,  -undi,  -miii, 
t.  ex.  fcemtandiy  tiundiy  proBtiughundiy  fyretighindiy  hafva  kraft  eo 
egen  utredning,  gällande  äfven  för  subst.  tiundi  och  iiund,  verbet 
tiunda^  i  hvilka  alla  n  icke  kan  betraktas  som  ingående  bestånds- 
del i  en  fast  afledning  ndy  utan  som  af  en  eller  annan  orsak  fore- 
varande  framför  ordinal-suffixet  d  (se  härom  IL  580 — ^2).  Af 
andra  skäl  komme  and  i  pusand  att  bortföras  nr  den  här  upp- 
gjorda räkningen,  i  händelse  detta  ord  skulle  slutligen  befionas 
vara  sammansatt,  då  vårt  pusand  blefve  mindre  ursprungligt  an 
Isl.  pusund  och  M.  G.  pwsundi  (jfr.  IL  120,  568—570).  I  avund 
far  väl  n  anses  tillhöra  roten.  —  Ännu  mer  än  nd  kringgripande 
är  ngy  hvarvid  påminnes  om  hvad  IV.  332 — 8  är  yttradt  om 
Näsljud.  Vi  gå  förbi  ord  der  ng  utgör  del,  om  ej  alltid  af  roteD» 
dock  af  stammen,  t.  ex.  tång,  sånger,  langer,  cmg,  logngi,  pmo. 
finger,  unger,  tunga,  dyngia,  yngri  o.  dyl.    Som  slutform  har  om 

*  Arrende  är,  såsom  redan  den  accentuerade  mellanstafvelsen  angifrer, 
af  utländsk  härkomst;  jfr.  Du  Canob  arrenda  (census  annnos),  tfirrs- 
dare,  arrentare,  Littbé  arrenter.  Spän.  arrenddr  (arrendera),  mremdåä^ 
(arrendator)  o.  s.  y.  Ett  likartadt  ursprung  har  prebende^  oader  me- 
deltiden prebenda. 
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ifren  hos  Grimm  ett  inskrftnkt  atrymme,  hvilket  än  mer  fiSrmin- 
skas,  om  man  med  hoDom  gör  de  Isl.  mask.  sobst  farangr^  ein- 
angr,  leibangr  o.  dyl.  till  composita,  och  leder  den  senare  lemmen 
dels  fråa  angr  (angostas),  dels  från  <xngr  (sinas),  då  endast  Atm- 
ang  återstode  (jfr.  Gram.  IL  348 — 9).  F.  Sv.  har  mig  veterligen 
intet  mask.  appellatif  med  denna  åtgång,  endast  några  ortnamn, 
t  ex.  enanger^  nTanper,  hartnangei^  uldanger^  nu  EJnåriger,  Sel- 
ander, Harmånger^  VUånger,  i  hvilka  (samtligen  uti  Norrland) 
(snger,  med  afledt  r,  ntan  tvifvel  &r  samma  beståndsdel  som  i 
angermeen,  angermanna  land;  hvaremot  Isl.  kaupangr^  lefSangr 
hos  oss  hette  köpunger  köpinger  (dess  sammansättningar  ses  II. 
274),  lepunger^  Gottl.  kaupungr^  laipingr;  likaså  hette  Isl.  drangr 
i  Rimkr.  II.  8020  CBring,  liksom  nu  åringj  Dan.  aaring.  De  of- 
Tan  anförda  ortnamnen  hafva,  hvad  anger  vidkommer,  hela  ut- 
leendet  af  den  senare  delen  i  Stafangvy  Hartangr  och  andra 
Norska  lokal-benämningar,  i  hvilka  angr  vanligen  förklarats  som 
fjärd,  hafsvik,  ehuru  icke  i  denna  bemärkelse  uppvisadt  som  en- 
kelt ord,  men  af  Martin  Arnesen  sammanfördt  med  vangr, 
F.  Tyska  toang  (se  hans  af  handling  om  Norska  ortnamn,  i  *'Ind-' 
bydesskrift  til  Hovedexamen  ved  Frederikshalds  laerde  og  Beal- 
skole**  1865  s.  54 — 62),  mellan  hvilka  åter  en  slägtskap  vore 
tvifvelaktig,  att  döma  af  Diefenbach  (se  Vergl.  Wört  I.  4  och 
127);  hos  Cleasby  och^  Vigfusson  s.  21  blir  för  detta  Norska 
-mgr,  som  aldrig  brukas  i  Isl.,  en  rot  ang-  i  Lat.  ango^  angw 
iti»,  angiportue  angifven  som  sannolik,  men  s.  333  kaupangr  för- 
öeiadt  som  kcnip  och  vangr  med  förloradt  v,  hellre  än  angr; 
Aasen  betraktar  ang  i  farang  endast  som  ändelse,  men  i  ort- 
namn som  ett  ord  af  dunkel  betydelse,  kanske  i  vissa  namn  ej 
den  samma  som  i  andra  (N.  Ordb.  s.  9);  slutligen  vända  vi  åter 
till  IHBE9  som,  under  åberopande  af  främmande  ord,  samt  af  angur 
i  bem.  hafsvik,  beträffande  angur  i  Isl.  Uidangur  påminner  om 
SGdiD.  L.  tU  cenge  (i  ScHLYTERS  uppl.  til  anx^  i  Vestm.  L.  I  och 
II  ii  angSf  til  crngs):  till  olägenhet  (Gloss.  II.  51).  Betraktelsen 
öf?er  våra  inhemska  förhållanden  gifver  närmast  anledning  till 
den  slutsats,  att  ortnamnen  på  -^nger  äro  sammansättningar,  men 
-^xngr  i  Norsk-Isl.  kaupangr^  letbangr^  arangr  och  andra  appellatif, 
om  också  ej  i  alla,  blott  en  afledning,  ursprungligare  än  vår  på 
-unger  eller  -inger;  genom  hvilket  antagande  man  finge  en  formel 
^^9  ing  ung,   motsvarande  an  in  un^  och  and  ind  und.    Man 
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kommer  till  samma  resaltat  vid  sammaDStållniDgen  af  det  neutrala 
Isl.  kunang  med  F.  Sv.  kunagh  och  Ny*Sv.  honwg^  konung  (jfr. 
II.  118,  lY.  333).  —  Mask.  -inger  tillkommer  dels  lefvande  va- 
sen,  särdeles   meoDiskor,   dels  liflösa  fftremii.    I  förra  afseendet 

m 

anf5ras  löfvirkinger^  nipinger^  enåtöpingeri  gcddinger  (06L.),  tu- 
Icendingevy  uUasndinger  och  andra  på  -Uxndinger  (jfr.  IL  268), 
skipHnger  (bortbyting.  Sv.  Oipl.  II.  264  i  afskrift,  Bonav,  s.  30), 
grceUinger  (Vestm.  L.  I),  fcB  fylinger  (fädöijare,  06L.),  bnär 
feelinger  brotfallinger  (IV.  72),  vitmlingerf  villvtger  (i  var.  till 
Vestm.  L.  II  och  Stads  L.),  prcBmcsnninger^  fiurtncBnningery  en- 
hgminger;  i  senare  afseendet  Igptinger  (Upl.  L.,  Vestm.  L.  II), 
skUUnger,  billinger  (berget  Billingen),  pcBnninger,  abnanmngtr, 
siucBfinger  (i  VGL.  I  åiucBrings  bai);  men  ytterst  s&llan  förekooD- 
mer  ett  sä  skapa  dt  ord  för  ett  mera  abstrakt  begrepp,  såsom 
siuiKBttinger  (II.  586)  och  det  i  enlighet  dermed  som  mask.  upp- 
tagna prenoBttxng  i  yngre  VGL.;  knappast  någonsin  iippt&ckf« 
något  sådant  för  uttryckande  af  handling  (jfr.  fem.  -ing  och  -iujm^), 
och  så  till  och  med  i  våra  dagar  (se  II.  293,  302).  Deremot  Qt- 
m&rker  fem.  -ing  blott  undantagsvis  ett  personligt  förhållande, 
t.  ex.  drotn-ing^  k(srl-ing;  så  mycket  oftare  handling,  t.  ex.  riHny 
(sjötåg),  sköiing  (se  IV.  103),  rcepsing,  benlöaing^JiorlcesUng  (se  IV. 
125),  oling^  ofling^  sihglingy  fearföling  (fädöljande).  Annn  strän- 
gare från  det  personligare  håller  sig  -ing  då  n  föregår,  utan  att 
tillhöra  ordstammen,  såsom  i  tocsning  (III.  220,  jfr.  Isl.  tvenning), 
ökning^  sökmngy  vcepning,  P^pning^  inlspningf  virpning^  skötnuHt, 
v(jBp8CBtning,  Icesning,  gcestninoy  kristning;  det  är  endast  i  nigot 
undantaget  fåll  som  ett  fem.  -ning  kan  jemte  sin  abstrakta  be- 
tydelse inrymma  en  konkret,  hvilket  inträffar  med  bugning,  son 
i  Upl.  L.  och  Södm.  L.  har  bem.  aedificium,  tillika  med  den  åidre 
och  allmännare:  »dificatio,  cuitura  terr»,  denna  nu  stadd  i  f5r- 
åldring.  Ställningen  är  annars  i  det  hela  oförändrad,  det  all- 
mänoa  språk  medvetandet  har  i  denna  punkt  bibehållit  sin  första 
klarhet  (se  II.  294,  306).  Sanning^  fägring^  tidning  hafva  efter< 
trädt  de  gamla  sannind,  frnghrind^  tipandi  tidhindi  (jfr.  IV.  268). 
Neutra  på  -ing  eller  -ning  gifvas  icke,  med  undantag  af  det  föga 
brukade  och  utifrån  tagna  lifgeding^  till  kön  vacklande,  lekt 
heller  gifves  något  mask.  -ninger^  der  icke  det  första  n  är  radi- 
kalt; för  den  skull  ingenstädes  motbilder  till  Isl.  och  Norska  hand- 
skrifternas  maskulina   former  för  abstrakta  föreställningar  både 
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pä  -viffer  och  -nmger^  t.  ex.  vinni^ffTf  vindiriffr,  gåmingr  ger- 
nmgry  Mlnmgry  reikningr  o.  dyl.,  af  hvilka,  om  än  icke  föreva- 
raode  i  äldsta  tider,  likväl  flere  ses  i  14:de  årh.,  under  det  F.  St. 
aldrig  begagnar  annat  än  gcgrning^  rakning  eller  dyL  Afven  der 
grandbegreppet  kan  mera  hänföras  till  något  kroppsligt,  låter  n 
i  mask.  tyda  sig  på  annat  sätt  än  som  en  framför  -inger  stäld 
afledning,  såsom  i  tdninger  teUmger  (jfr.  IIT.  211,  200  och  IsL 
teitumgr),  hcdfninger  hmlffmnger  (se  IV.  318 — 319),  öningar 
^ringkoTy  detta  kanske  blott  sammansnörpning  af  élamdmgiar^ 
eller  med  evfoniskt  n  fOr  något  slags  åmgar*';  nu  är  tärning 
mask.  (liksom  Isl.  tenningr  temingr  teningr)^  men  i  F.  Sv.  ej 
hittills  funnet  med  detta  kön,  dess  utom  oklart  i  hela  sin  bild- 
ning. Grimm  anser  Isl.  mask.  gemingr  o.  dyl.  för  oorganiska  och 
forrexling  med  abstrakta  fem.  på  --ing  (se  Gram.  UL  528**). 
Anmärkningsvärdt  härvid  är,  att  då  han  i  Gram.  II.  391  och  på 
andra  ställen  har  stämplat  n  som  obehörigen  inträngdt  i  -^ci^, 
-fusr,  -nisk  o.  s.  v.,  liksom  I  i  ^tn^y  r  i  -ringf  förbigår  han  n  i 
-ning,***  och  upptager  det  icke  ens  (han  skrifver  t  ex.  n.  351 
reiknr4ngrj  skUn-dngr,  gxåm-4ngr^  gUfrnrtng)^- och  lika  litet  I.  699 
n  i  Ny-H.  T.  -nung,  L  711  i  Ny-Sv.  '-ning;  men  samma  skäl 
g&Ua  för  Isl.  lesning,  upsttgning,  gemingr^  skämngr^  som  för  «ib7- 
mfår,  kottna^&r  m.  fl.,  neml.  att  intet  verb  på  -^a  tjenar  dem  till 
grandval  (jfr.  här  förut  sid.  17).  Anledningar  saknas  derföre  ej, 
att  inom  vår  språkgren  uppställa  ett  fem.  -ing,  -^ing,  lika  väl 
som  ett  mask.  -aper^  -naper.  —  Fem.  har  intet  -Ungy  annorlunda 
äo  med  I  öfverfördt  ur  stammen,  såsom  i  kcerUingy  qfl-ingy  righl- 
ing  (se  II.  69,  294).  Mask.  ^linger,  i  Sv.  fornspråket  sparsamt 
användt,  varseblifves  i  härstamnings-orden  CBdingery  frcmdUnger 
eller  fnxnUngtr  (se  VGL.  IV)  och  ännu  något  ord  med  obe- 
stämda tecken  till  böjningens  starka  eller  svaga  form  (se  II.  205 


*  Vid  de  af  mig  anförda  dlasnningar  och  ömnffiar  har  Sophus  Buggb 
(Bemserkninger  om  den  i  Skotland  fnndne  Latinske  JNorges  Erönike 
s.  49)  stält  ett  gammalt  Norskt  Eymr, 
**  Bask  vill  förstå  saken  sålunda,  som  -inff  och  -inffer  ej  vore  liktydiga, 
utan  det  förra  utmärkande  handling,  det  senare  deremot  resultatet 
eller  produkten  (se  Anvisn.  195);  men  denna  gr&ns  iakttages  icke, 
och  är  —  hvad  af  framställningen  hos  Rask  sielf  erfares  —  mera 
önskad  än  verklig.  Det  kan  ej  nekas,  att  språkbildnings-driften  här 
något  förlupit  sig. 
***  Det  är  likväl  gammalt  i  Isl.;  jag  har  ett  par  exempel  antecknade  ur 
Isl.  Homil.  9:  z  v^stigningo  (jfr.  Wiséns  uppl.  s.  20),  11:  1  ikilningar 
(Wisis  s.  24). 
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och  snart  härefter  -ingif  -ungf);  för  öfrigt  i  hympUngerj  pogplin- 
ger,  kiplinger^  kyUinger  (jfr.  III.  1Ö6,  IV.  88,  278),  gcBslmger, 
vanvitlinger,  vitfcerlinger  (OGL.) ,  alla  betecknande  menniskor  eller 
djur;  slutligen  pumblinger  eller  pumlinger  (se  IV.  321),  syUinger 
eller  söklinger  (socka,  se  Vadst.  Kl.  R.  58,  H.  Birg.  Up.  IV.  10). 
Mycket  gånghart  är  nu  "ling^  alltid  mask.,  mest  begagnadt  for 
lefvande  varelser,  fastän  icke  ovilkorligt  med  denna  inskränkning; 
nyare  skapelser  äro  yngling  (först  i  Gust.  I:s  Bib.  bemärkt,  t  ex. 
2  Sam.  I:  5,  6),  främling y  vekling ^  yuklingy  enkUng^  ålsklino, 
uppkomling,  ekyddling  (eller  skt/dcUtling) ,  pyslifig^  hvitlingj  håmp- 
Ung,  våpUngj  lårlingy  gunstling^  bland  hvilka  flere  med  knappt 
fördolda  Tyska  anletsdrag  (se  vidare  II.  293,  302),  och  från  dem 
torde  ej  böra  skiljas  det  anförda  yngling,  äfven  i  Danskan,  och 
med  ett  motstycke  i  Ny-Isl.  ynglingr,,  Grimm  fann  en  tid  -Aii^ 
ega  en  mer  än  misstänkt  ursprunglighet  (se  t.  ex.  Gram.  II.  364 
— 5),  men  af  hans  senare  utlåtelser  (t.  ex.  IIL  528,  682)  kan 
ej  med  säkerhet  slutas,  om  denna  åsigt  sedan  upprätthölls.  — 
Bevis  för  ett  starkt  fem.  -ung  har  det  icke  lyckats  mig  att  öfver- 
komma  i  F.  Sv.,  och  för  -^ung  blott  ett  enstaka  benlömung  i 
textcodex  till  XJpl.  L.,  ett  gcemongh  i  VGL.  III.  69,  ett  stamp- 
nung  och  ett  hemstoimpnung  i  Hels.  L.  Isl.  har  launung,  laui- 
ung,  diörfung  och  andra,  af  Grimm  (Gram.  II.  362)  bemärkta, 
hvilka  äro  af  vigt,  enär  han  håller  for  sannolikt,  att  Ang.  Sai. 
och  Isl.  abstrakta  fem.  på  -dng  utgöra  vanställningar  af  -ung  (ib. 
III.  528).  Huru  härmed  må  vara,  visar  sig  -ing  i  de  äldsta  I^l. 
handskrifter,  jemväl  i  Homil.  På,  mask.  -unger  eller  -^anger  äru 
hos  oss  exemplen  talrikare,  omfattande  äfven  lefvande  väsen,  så- 
som kononger  kununger,  bröpwnger  (se  VGL.  I.  G.  B.  8  pr.,  II. 
15),  folkongar,  skanungar  (Skåningar),  nidhiungar  (i  1607  ars 
uppl.  af  OGL.),  getunger  (geting);  annars  oftast  betecknande  ett 
visst  område  eller  en  viss  del,  såsom  köpunger,  blehonger  (land- 
skapet Bleking),  akanunger  (i  ekanungs  bor  och  ekanungs  hcerap. 
nu  Skånings  härad  i  Vestergötland),  pripiunger,  fiarpunger fifJtrp- 
unger  Jiorpunger,  femtunger,  eiattunger  sicettunger  scettunger,  att- 
unger;  for  sig  sjelf  står  dial.  kaaung  (Isl.  kösungr,  IV.  183),  ocb 
såsom  utmärkande  någon  ting  mera  abstrakt  det  gamla  lepunger, 
hvilket,  lika  med  köpunger,  har  i  Isl.  till  motstycke  en  form  pa 
-angr  (se  här  förut  s.  31).  Fortfarande  heter  det  konung,  FoU- 
ungar,  men  de  öfriga  i  allmänt  bruk  ändas  nu  på  -tfi;.  —  Till 
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de  starka   mask.  ftndelserna  -ingery  "unger,  finnas  jemväl  sva^ 
på  'ififfi,  "Ungi  (jfr.  II.  203—5),  t.  ex.  höfpingi^  hepninffi,  hir^ 
pingi,  morpingi^   höringiy  arvingi  cervingi^  prcemcmninffi,  jioper- 
mcamngiy  iamnungi  icEmnungi  icminingi  (jemiike),  bröpungi  (VGL. 
IL  G.  B.  15);  äfvenledes  ett  fem.  hröpunga  (VGL.  I.  G.  B.  8  pr.). 
Dessa  samtligen  ha  afseende  på  en  personlig  ställning,  men  det 
fiiis  ock  ortnamn  på  -ingiy  -ungij  t.  ex.  Bhceningif  huddungi^  hamb- 
rungi  m.  fl.,  sannolikt  neutra  (jfr.  II.  283).     Om  härstamnings- 
och  slägtskapsorden  erinras  särskildt,  att  åtskilliga  af  dem  antaga 
framför  den  egentliga  ändeisen  ett  I  eller  r,  så  väl  i  stark  som 
svag  form,  t.  ex.  cetlinger  och  (BtUngi  (Isl.  cettingr,  CBttingi)^  f<^P^ 
ringar^    möpringar^    bröprunger   bröplunger   bröplungi   bröpUngi, 
iystrunger  systLunger  systrungi  syaUungi  sydingi;  fem.  bröprunga 
hröplunga,  sgstrunga  systlunga  sy  slinga  (om  dessa  senast  IV.  312, 
345).    Isl.  har  brtp^^rtmgr^    brcp^Srungay  sgstrungr  systlingr,  si/st- 
runga.    Ofta  är  nästan  omöjligt  att  afgora,  om  stark  eller  svag 
bildoing   afses  i   vissa  af  våra  mask.  pl.  -ar  eller  ^osr  och  -um, 
hTad  förr  är  antydt  (II.  205,  627).    Härpå  ligger  ingen  magt  vid 
detta  tillfälle,  snarare  på  bedömandet  af  sjelfva  I  och  r,  hos  den 
öfverdådige   Lydekinas   till   och   med   sammanförda  i  VGL.  ni. 
63  bröperlongcB  barn,     Grimm   har  hvarken  erkänt  I  eller  r  s&- 
soin  särskild  aflednings-bokstaf  framför  -ung  (se  Gram.  II.  359 — 
365);    han    skref  brop^cr-éngr^  systr-ungr,  eft«r  Bj.  Haldoiisen 
fédr-Hngar  (saknadt  i  senare  ordböcker),  men  han  har  intet  exem- 
pel med  Z.     Vår  äldste   codex  VGL.  I  eger  ett  par  hit  hörande 
exempel,  antingen  utan  I  och  r,  eller  ock  med  r,  men  intet  med  1; 
hvaraf,  i  förening  med  tillståndet  i  IsL,  göres  troligt,  att  I  är  i 
dessa  ord   endast  ett  forsvagadt  r  (jfr.  IV.  312),  och  icke  iden- 
tiskt  med   I  i  hiplingery    krympUnger  o.  dyl.    Utöfver  den  nyss 
betecknade  kretsen  är  -lung  mer  än  sällsynt,  och  när  i  Hels.  L. 
läses  mceplungu  (i  1609  års  uppl.  rrddhlungu)  manni.  God.  Bildst. 
5.  868  en  midhlunga  man  (en  medelstor  man),  bör  I  räknas  till 
stammen  mipal  mcBpal,  liksom  i  mipliy  midhlaster;  och  saken  är 
väl  icke   annorlunda  med  r  i  fcepringary   bröprungevj  systrunger 
och  likställiga.    Det  slutande  u  i  mceplungu  tyckes  kunna  förlikas 
med  a  i  midhlunga  på  samma  sätt  som  köpuman  med  köpaman^ 
fangaman  med  fangaman  o.  s.  v.  (se  IV.  21).  —  Före  afslutan- 
det  af  framställningen  om  ng  må  ej  utan  en  liten  sidoblick  förbi- 
gås n  i  enungha   vid   enugha,   i  småningom  vid  smånigom  (jfr. 
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Aasen  N.  Ordb.  s.  711),  i  sinungum  vid  T.  seinifff  och  derni- 
öfver  fluhnxnghumy  Btröningium  eller  tiröningum  (se  IL  517^519, 
IV.  333);  hvilka  båda  möjligen  tillkommit  genom  en  oklar  upp- 
fattning af  adjektivets  och  substantivets  olika  vilkor,  i  sin  min 
jerov&I  tillämpligt  på  en  del  Tyska  adverbial-bildningar  af  detta 
slag  (se  Grimm  Gram.  II.  356 — ^9);  och  inom  samma  krets  ma 
f5ras  ÖGL.  Kr.  B.  3:  1  mUtinge  (i  en  gammal  var.  mi^tmngt) 
uarpcer  (går  miste  om),  det  dial.  af  mig  ofta  hörda  muMfui^en 
eller  te  (till)  minsHgen  (åt  minstone),  det  något  allmännare  t/M- 
ningeny  detta  likväl  mera  häntydande  på  ett  snbst.  (jfr.  Dan.). 
En  adv.  form  på  -/m^,  som  i  F.  H.  T.  rucehäingwiy  Ny*T.  rudi" 
Unga  o.  dyl.,  blir  ej  hos  oss  uppdagad.  Några  verb  på -tn^  eller 
-ung  äro  antecknade  IV.  324. 
r  har,  sin  allmänna  bestämmelse  (jfr.  IV.  326)  oberäknad,  särskildt 
en  ganska  vigtig  som  afledning.  Verbet  hemtar  oftast  sitt  r  frin 
sttbst.,  t.  ex.  ångra,  sighrOy  Iceghray  heproy  gUdroy  undra  m.  fl., 
en  nnder  tidemas  lopp  mycket  förökad  flock  (jfr.  L  47 — 8); 
mera  sjelfständigt  uppträder  iproMy  som  sedan  framkallade  snbst 
xåhrikiy  idhriighiy  adj.  idhrughery  verbet  idhrughaa.  Urspmngligen 
romaniskt  är  -era,  först  begagnadt  i  främmande  ord,  t.  ex.  stu- 
dera,  disputera  (se  I.  50 — 1).  Samma  första  källa,  nnder  loppet 
genom  Tyskland  mer  eller  mindre  grumlad,  förrådes  i  nentr.  subst 
baner  och  sådana  neutrala  på  -m  eller  -art  som  tpiateriy  juheri^ 
kcBtteri  kicettari  m.  fl.,  nu  med  det  slutande  i  betonadt  som  ati 
Franskan  (se  II.  134,  295,  313),  och  aldrig  utbytt  mot  e  såsom 
i  de  längre  fram  behandlade  på  -^iri,  I  subst,  adj.  och  partiklar 
innehar  uti  F.  Sv.  och  Dan.  -er  (fordom  ock  •cer,  -^iTy  -tr)  samma 
betydelse  som  -r  ofta  uti  Isl.  och  F.  Norskan,  t.  ex.  mask.  subst 
sigher,  angery  fingery  åker,  kepery  ålder,  arpery  låter  (skratt),  via- 
ter,  bulster  (II.  42 — 3);  fem.  livery  na^er,  aper,  jioedker  (II.  69— 
70);  neutr.  tåtnbery  Usghery  vceper,  under,  eter,  foster,  blomster  m.  fl. 
(II.  122 — 4);  adj.  faghery  maghery  digher,  biier,  mter  m.  IL  (II. 
406);  partiklarue  scsnder,  sunder  stunder,  halder  m.  fl.  (se  Par- 
tiklame, särskildt  Adv.).  Detta  r,  utom  i  runor  och  den  GottL 
membranen,  nästan  alltid  med  ett  vexlande  vokal-aoslag  (se  har* 
om  IV.  43),  är  sjelf  merendels  fast  och  orubbligt;  till  undantagen 
höra  mcBp  mcepery  vip  viper,  nip  niper  (nu  ned,  neder)y  täf  sil- 
ver; nu  är  slätter  vanligare  än  slätt,  och  a^j.  saker  är  i  denna 
form   oböjligt,   ehuru  i  intetdera  r  var  afledning  hos  de  gamle; 
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a4j.  butter  hette  förat  butt,  af  Ned.  Sax.  Ind  eller  butt  (jfr.  Ny- 
Isl.  biitr,  af  höggen  trä-stamp);  i  motsats  härtill  har  det  alltid 
hetat  hat  mot  IsL  hatr  (Bi.  G.  hatis).  Det  med  -€r  ombytande 
-tr  ati  fapity  bropir^  mopir,  dattirj  tystir^  har  städse  hållit  sitt 
r  T&l  Tid  magt;  men  fordom  gick  det  ej  sällan  förloradt  i  prep. 
undiry  ivir,  asptir^  firir  (se  IV.  429).  Sådana  mask.  sabst  på 
-»■,  hvilkaa  r  utgör  allenast  nominatif-m&rke,  voro  i  F.  Sv.  sär* 
deles  opålitliga  hvad  denne  konsonant  vidkommer;  så  t.  ex.  fans 
ej  annat  qvar  än  öri^  hvaremot  r  stundom  knnde  sticka  olofligt 
fram  i  loekir,  i  namnen  birghirj  tverldr^  vighir^  porir,  folkir, 
vmnr,  lyghnir  o.  dyl.  (jfr.  IL  47--8,  263,  282),  i  hvilka  r  slut* 
ligen  för  de  flesta  fallen  antog  samma  aflednings-nator  som  nu  i 
slåtter,  adj.  saker,  *  I  jemnlöpande  linier  med  den  verkliga  afled* 
ningen  --er  och  -ir  befinna  sig  -ar  och  •ur 9  med  outplånligt  f*. 
Det  förra  i  mask.  subst.  hamar,  surnar^  naoar^  hopar j  pipar,  bikar 
(DL  41 — ^2),  karlnamnen  stenar ^  ragnar,  ivar  m.  fl.  (IL  263); 
intet  fem.  står  att  träffa,  och  intet  neutr.  heller,  annat  än  så  föga 
biträkneliga  som  cembar  (IQ.  259,  IV.  318),  och  de  nya  ur  för* 
kortning  uppkomna  allvar^  ankar^  altar,  ponear^  intetdera  af  in- 
hemsk börd,  hvad  ock  fallet  är  med  det  sent  hitlända  och  snart 
undanträngda  adj.  älvar;  icke  afledt  r,  utan  komparatift,  är  i 
sipQT^  optOTy  pikiar,  frammar,  jemväl  qvarsittande  i  superi,  tn- 
narsteTf  sipareier,  niparstery  eunnarster,  nordharsU  Den  åt  -ur 
{"Or)  vettande  linien  räknar  mask.  subst.  ^tur,  runnamnen  iafur, 
amr,  easur  (IV.  174»  186);  möjligtvis  appellativen  undirmpur 
(jemte  -^pr),  vcBpury  så  vida  icke  deras  ti  må  annorlunda  tydas 
(jfr.  II.  141—2,  164,  600);  till  äfventyrs  ock  namnet  vcUur  eller 
vcBtor  (IL  77,  282),  förut  vetur  (TV.  473);  men  det  i  oblik  kasus 
framträdande  -ur  eller  -or  (jfr.  IV.  75)  a.(  fapur,  bropur,  mo- 
pur,  doUur,  eystur,  i  motsats  till  nominativen  på  -tr  (-^)»  är 
utom  mätning  med  andra  ord  (se  II.  611).  —  Mask.  -art,  som 
GuDOf  anser  till  bildningen  organiskt,  endast  med  oorganiskt  svag 


•  Det  heter  nu  alltid  Birger ^  Sverker,  Viger,  Venern;  jemte  Birger  och 
Birgerson  har  man  Börje  och  Börjeson,  men  icke  kung  Börje  eller 
Börje  Jarl;  deremot  de  mindre  allmänna  Folke  och  Thore  eller  Tore. 
IntUl  de  sista  axen  har  man  allmänt  talat  och  skrifvit  Mimer,  Ymer, 
Ägir  (liksom  hos  Rask  Anvisn.  s.  55  Äger)^  Sleipner  o.  s.  t.;  men 
efter  nyaste  Danska  föredömen  blir  af  någre  Svenske  författare  nu 
tecknaat  Mime,  Tme,  öge,  Slepne  o,  s.  t.,  hvilket,  i  st&Uet  för  att 
göra  saken  mera  känd,  verkar  motsatsen  genom  traditionens  afbry- 
tande. 
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flexion  (se  Gram.  II.  128),  betecknar  eftast  handlande  person, 
t.  ex.  borghari  (löftesman),  rövari^  bakari^  lekariy  mcRstari  m.  fl. 
(II.  206);  någon  gång  djar,  liksom  personifierade,  t.  ex.  gangariy 
rinnari;  äfven  ett  dödt  ting,  t.  ex.  altarit  saltart^  kcBllari^  panzariy 
bismari^  pundari  pyndare^  dessa  likv&I  af  atländsk  härkomst.  Vid 
beskrifningen  af  dessa  gamla  ord  II.  205 — 6  erinrades,  att  -(m, 
bredvid  -art,  kan  vara  mer  än  endast  frihet  i  skrifningen  (jfr. 
IV.  170),  men  för  närvarande  har  riksspråket  uteslutande  -art 
(se  II.  293,  315).  Här  förtjenar  anmärkas,  att  de  ord  på  -an, 
som  användas  för  att  uttrycka  ett  handlande  subjekt,  for  ingen 
del  äro  beroende  af  ett  transitift  verb  som  sin  utgångspunkt,  utan 
mycket  ofta  danats  från  subst.,  t.  ex.  domai%  stallari,  myllan 
mylnari  (TV.  345),  soknari^  skinnari  (skinnberedare,  garfvare, 
körsnär),  morpari  (men  nu  mårdare^  af  mörda) ^  drapari  (blott 
undantagsvis  drceparif  se  lY.  30),  skipari  o.  s.  v.  I  nyare  språ- 
ket har  en  stor  mängd  öfverförts  ur  Tyskan,  såsom  de  på  -ma- 
kare  och  -slagaref  samt  de  flesta  med  omljud  i  stamstafvelsen, 
t.  ex.  kråmare,  våktarsy  jagare^  krögare,  fogelfångareg  hirsch/ånr 
gare,  fotgängare^  partigängare  (men  gångare,  pasBgångare^  före- 
gångare), förrädare  (i  P.  Sv.  forrapari)  och  andra  (se  II.  293, 
315).'  På  h varjehanda  olagliga  vägar  har  man  kommit  till  --are 
i  enskilda  fall,  t.  ex.  namnet  Lögaren  (se  II.  145) ,  nu  satt  å  sido, 
lika  med  underaåtare;  men  ännu  gängse  äro  starkare,  följedagare 
(II.  315),  för  att  icke  nämna  så  besvärliga  främlingar  som  sekre- 
terare, kamreraref  ojfficerarey  med  hvilkas  nationalisering  man  har 
svårt  att  reda  sig  (jfr.  U.  352).  Lyckligare  har  det  gått  med 
det  från  Tyskland  mottagna  --n-ceref  hvilket  endast  som  undantag 
låter  se  sig  hos  Hert.  Fredr.  412  i  kwmmencBre^  annars  som  -nar 
i  kcemencBr,  fcUkencer  (nu  falkenerare)  j  eotdencer,  partencBTf  rese- 
ncer  (om  detta  se  n.  52);  nu  i  konstnäry  borgenär,  körenär  m.  fl.» 
hvilka  erhållit  en  stadgad  pl.  på  -er  (se  II.  293,  309).  Neutra 
på  -art  voro  få:  hundari  eller  hunderi,  akkueri  akkari  akkktr 
ankart  ankar,  det  senare  likväl  främmande  till  upprinnelsen,  i  det 
afseendet  lika  lottadt  med  ahari,  som  vacklade  mellan  mask.  och 
nentr.;  nu  är  ostadigheten  icke  mer  i  kön,  men  i  formen  ankare 
ankar,  altare  altar,  —  Från  det  mask.  -an  härstamma  några  bitf- 
ningar,  af  hvilka  flertalet  tulhörer  nyare  språket  Sådana  äro  1) 
vissa  neutr.  subst.  på  -akap,  såsom  riddaraskap  eller  riddanhp 
(men  Isl.  riddaraakapr,  mask.),  sedan  ridderskap;  vidare  barj/er- 
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éap,  mästerskap y  förmynderskapy  förestånderskap  (II.  295,  317). 
2)  vissa  fem.  subst.  på  •skay  såsom  de  först  i  I5:de  århuDdradet 
synliga  mcestirska,  thvoBtirshay  forradhirska  m.  fl.  (se  II.  220);  nn 
fångerska,  sömmerskay  tvåtterska^  kokerska^  sköterekaj  rodderaka, 
krögerskay  månglerska  (således  ej  mångehka)^  fiskblöterska^  hua^ 
håtteritkay  följestagerska,  föreåtånderska  m.  fl.  (U.  322),  i  hvilka 
-ika,  ntan  föredöme  i  Isl.  såsom  beteckDing  för  en  qvinnas  sam- 
hällsstälioiDg  eller  befattning,  af  Grimm  anses  lånadt  från  Plat- 
tyska  -sehe^  men  detta  kommet  af  det  Romaniska  -esse  (se  Gram. 
n.  378,  in.  339*).  3)  vissa  adj.  på  -liké^r  (-leker),  såsom  rid- 
ilarleker,  kesarleker  (Cod.  Bur.  s.  422,  507,  529)  för  -liker  (Isl. 
riddaraUffry  keisaraleffr);  nu  ridderlig,  kejserlig,  borgerlig,  med-- 
borgerlig  (således  ej  borglig,  medborglig) ,  mästerlig  m.  fl.  (II.  458). 
Ett  par  nya  adj.,  såsom  romersk  (F.  Sv.  römsker),  kättersk,  skulle 
vidare  kunna  anföras;  men  presterskap  och  presterlig  äro  bildade 
omedelbart  efter  Tyskan  (jfn  Isl.  prestskapr,  preadegr,  Dan.  prce- 
fteskab,  prcBstelig),  eller  möjligen  med  förstärkt  r,  som  i  evinnerlig 
^  dyl.  Åtminstone  i  skrift  brukas  kejsarinna,  mäsiarinna  och 
dermed  sammansatta  (se  II.  322),  med  oförs vagadt  ar.  —  Vid 
sidan  af  adjektivets  komparatif  på  -ari  stod  ett  på  -ri,  -ra  (nu 
endast  -re),  och  till  utseendet  dermed  sammanträffande  gåfvos 
sabstantiva  afledningar  -rt  och  -ra,  såsom  mask.  hafri,  fostri, 
muBrpri  mcerpri  (TV.  122);  neutra  lighri  Jceghri,  gildri  (giller), 
fnisvcBpri;  fem.  östra  (dial.),  fostra,  gildra,  flundra;  flere  af  dessa 
med  motsvarande  subst.  på  -«r  (Isl.  -r),  såsom  foster,  Icegher, 
(läder,  vesper  och  misvceper,  men  miarpi  micerpi.  Om  ad  v.  nipri 
(nere)  se  II.  445;  om  r  i  fcepringar,  bröprunjger  o.  dyl.  se  här 
fornt  s.  35. 


FJERDE    KAP. 
SmrnfsmsammMtwUwHf  i  mMM9S%&s%Het. 

Med    sammansättning   menas    vanligen   —  vare  sig  utsagdt 
eller  underförstådt  —  två  eller  flere  ords  eller  ordämnens  sam- 

*  Samma  -ska  är  i  pastortka  (Platt,  pastorsche),  generalska,  majorska, 
bammartka  m.  fl.,  fastän  icke  utgångna  ur  -are.  Danskan  har  tvcet' 
tcrske,  opvarterske,  nahoerske  och  andra,  men  icke  så  mänga  som  Sven- 
skan; Grimh  kände  inga  Danska. 
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manfogniDg  till  ett  nytt  ord,  med  s&rskildt  bemärkelse.  Yid  tiU 
lämpoingen  har  saken  blifvit  i  enskilda  delar  olika  fattad.  Ra&r 
t.  ex.  räknar  mis^^  van-^  for^  o.  dyl.  f5r  ''begynnelsetillägg**  (Än- 
visn.  s.  175—7),  likaså  oi-,  aö-,  nald  m.  fl.  (ib.  177—181);  för 
"slatstafvelser"  -«m6r,  -frcBpi,  -netfti,  -IcUi  m.  fl.  (ib.  184 — 190): 
och  detta  allt  föres  af  honom  till  '*derivationen**;  men  s<((r-,  inui-. 
ff&&-9  fU-9  och  "fvUry  "lauSf  -vis,  -tna^r,  "konoj  '-land  m.  fl.  npfr 
tagas  som  "vanliga  sammansättnings-ord**  (ib.  s.  216 — 220).  För 
praktiska  behof,  som  i  en  lärobok,  kan  denna  ämnenas  fSrdelaiog 
göra  till  fyllest,  ehom  hon,  från  denna  synpunkt,  är  nästan  Rr 
konstig;  ty  för  en  hvar  ligger  ej  uppenbart,  hvarföre  olika  nnn 
upplåtes  t.  ex.  åt  aU-  och  står-^  åt  'Smibr  och  "indf^  o.  s.  v. 
Grimm,  som  tog  till  sin  uppgift  samtliga  Germaniska  språkom- 
rådet, måste  ställa  sig  på  en  punkt  med  vidsträcktare  otsigt 
Han  drog  all  fördel  af  sin  utmärkte  föregångares  verk,  men  be- 
höfde  hela  sin  egen  sjelfbeherskning  och  öfverlägsénhet  i  ordnaii- 
det  af  stora  massor,  för  att  första  gången  bringa  reda  och  Ijc 
i  ett  kaos  af  oöfverskådliga  råämnen.  Det  vore  orättvist  att  neka 
honom  förtjensten  af  mästerskap  här,  om  ock  enskilda  delar  icke 
synas  lika  tillfredsställande,  eller  bevisningen  icke  alltid  lika  U- 
vertygande.  Med  det  mera  anspråkslösa  syfte,  som  jag  fSresatt 
mig,  är  h varken  nödigt  eller  ändamålsenligt,  att  följa  Groin 
troget  omkring  på  hans  lika  djerfva  som  outtröttliga  vandringar 
i  obesökta  bygder  och  obygder;  men  hans  reskarta  är  ofta  an- 
vändbar äfven  för  mina  afsigter,  och  vid  hvarje  nytt  ögonkast  pa 
henne  öfvertygas  man  om  vinsten  af  det  väldiga  snillets  djopa 
och  sorgfälliga  utredningar,  äfven  der  afvikande  åsigter  koooa 
framkallas  hos  andra.  ^ 

Såsom  inledande  allmän  bestämning  angifver  Grimm,  att 
att  **enkla  ord  kunna  komponeras"^  med  enkla,  enkla  med  afieddA 
och  afledda  med  afledda.  Afven  inlåter  sig  nomen  i  komposition 
med  nomen,  nomen  med  verb,  partikel  med  båda,  partikel  med 
partikel,  men  ej  verb  med  verb**  (Gram.  IL  405).  Man  kan  icke 
säga  mera  i  så  ord  (jfr.  Anvisn.  s.  209).  Här  några  exempel: 
vigh-arfy  vigh-asrfp^  himil-tungelf  lagh-liker^  al-vcddugher,  hxwr 
fapir^  8cendi'bupU  vald-taka,  ur-fiadder^  ur^saka;  men  frågan,  hm 
^dda  partikels  förening  med  partikel  är  verklig  sammansättniof 
eller  blott  sammanflyttning,  fordrar  en  egen  undersökning,  som  i 
sin  ordning  skall  företagas.    Det  må  här  på  stället  tilläggas,  att 


i 
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jemväl  räkDe-ord  ingå  i  samniansättniog,  men  icke  andra  prono- 
men än  de  som  lata  behandla  sig  adjektift  (scbt^  i  sig  sjelf  pron., 
kan  vid  komposition  betraktas  som  steinadt  till  partikel),  och  &f- 
Ten  dessa  hafva  ej  sällan  blott  skenet  for  sig,  och  äro  i  sjelfva 
verket  endast  tilifUligtvis  sammanskrifna,  såsom  särskildt  är  i 
renare  tider  förhållandet  med  en  del  partiklar. 

HafvoApnnkten'  i  läran  om  komposition  är,  enligt  GiUBiM, 
att  skilja  mellan  den  egentliga  och  den  oegerUliga.  Såsom  formelt 
kännetecken  for  den  egentliga  sammansättningen  betraktas  kom- 
positions-vokalen, hvilken  sammanbinder  det  f5rsta  och  det  andra 
ordet,  men  icke  får  tagas  för  flezionsvokal,  och  ej  heller  får  för- 
blandas med  afledningsvokal.  Oegentlig  sammansättning  åter, 
hvilken  uppstått  senare  och  efter  hand  utbredt  sig,  har  nppkom- 
mit  derigenom  att  kasns  eller  partikel  i  den  fria  ordställningen 
dragit  omedelbart  till  sig  det  följande  ordet,  t.  ex.  dags-ljus. 
Emellertid  är  kompositions-vokalen  ej  mer  till  finnandes  utom 
Hös.  Göt.  och  F.  H.  Tyskan,  och  for  Isl.  gäller,  att  då  så  många 
genitiva  sfota  på  -a,  särskildt  alla  gen.  pl.  och  sg.  af  svaga  mask. 
och  neutra,  kanna  ej  många  anses  innehålla  ett  blott  förbindande 
a  (jfr.  Gram.  IL  407—426  med  966—985).  Hvad  angår  sub- 
stantivets egentliga  komposition,  d.  v.  s.  sabst.  med  subst.,  och 
subst  med  adj.,  antagas  några  theoretiska  förutsättningar,  neml. 
ett  prepositionelt  förhållande,  ett  appositionelt,  ett  kausuelt,  mellan 
de.båda  sammansåttningsdelarne;  dock  så  till  förstående,  att  "dessa 
tydningar  för  ingen  del  beteckna  kompositionens  verkliga  ursprnng 
ur  sådana  förhållanden,  utan  just  tillkännagifva  mångsidigheten 
och  roagten  hos  den  öfver  allt  till  grund  liggande  kompositions- 
vokaUrT  (jfr.  Gram.  II.  548—9  med  427—446).  Denna  spekula- 
tiva åskådning,  hvilken  jag  af  en  enskild  anledning  kommit  att 
omnämna  på  annat  ställe  (se  afhandlingen  om  Svenska  Akade- 
miens Ordbok,  i  Akad.  Handl.  del.  45  s.  306 — 7),  blir  äfven  nu 
allenast  i  förbigående  vidrörd,  såsom  förtjent  af  öfvervägande  på 
en  högre  vetenskaplig  plan,  der  de  olika  företeelserna  sammanhållas 
inom  hela  språk-ätten,  eller  åtminstone  inom  hela  det  Germani- 
ska  slägtområdet;  man  får  också  hos  Bopp  här  och  der  någon 
antydan  i  en  liknande  rigtning  (se  t.  ex.  Vergl.  Gram.  m.  450 — 
472).  I  det  hela  gå  likväl  Grimm  och  Bopp  hvar  sin  väg,  och 
redan  i  företalet,  s.  vm  till  Gram.  II  (utg.  1826)  föster  Grimm 
uppmärksamheten   derpå   att   Schlegel  och  Bopp  icke  antaga 
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någon  bindvokal  i  Sanskrit.  En  sådan  blef,  i  Bopps  bekanU 
recension  af  Grimms  Gram.  ati  Jahrb.  f.  wissensch.  Kritik  1827, 
nttryckligen  fråndömd  Germanspråken ;  i  2:a  appl.  af  Vergl  Gram. 
HL  442  ytti*ar  Bopp,  att  Sanskrit  icke  brukar  en  fdrmedliogs- 
vokal,  till  underlättande  af  förbindelsen  mellan  de  båda  kompo- 
sitions-lemmarne,  och  att  det  måste  vara  till  följd  af  förvekning, 
som  en  bindvokal  kommit  att  inskjutas  i  Grek.  och  Cat.  nominaJ- 
kompositioner;  m.  446  att  han,  i  afvikelse  från  Grdoi,  icke  er- 
känner någon  kompositions-vokal  i  de  Germaniska  språken,  utao 
betraktar  a  af  vina-garda  (vingård) ,  i  af  gasU-gods  (gästfri) ,  som 
en  afgjord  tillhörighet  för  stammen  i  första  sammansättnings- 
leden,  stående  i  fullkomlig  enklang  med  vissa  nppgifna  compositi 
i  Sanskrit,  äfvensom  han  för  u  i  fotu-^andi  (fotboja)  finner  mot- 
bilder i  Sanskrit.  I  hvad  mån  man  af  dessa  skilda  föreställnings- 
sätt kan  draga  nytta  för  läran  om  sammansättning  i  de  Nordiska 
språken,  enkanneligen  Svenskan,  kommer  att  ådagaläggas  i  de 
följande  kapitlen,  der  det  praktiska  fältet  beträdes,  och  komposi- 
tionen behandlas  inom  olika  ordklasser.  Här  vilja  vi  dock  intaga 
den  närmare  bestämning  hos  Grimm,  att,  enligt  hans  uppfattning, 
nominal-kompositionen  visat  sig  vara  så  väl  egentlig  som  oegent- 
1ig y  den  verbala  endast  egentlig;  men  att  all  partikel-kompositum 
är  oegentlig,  följaktligen  tillvägabragt  utan  kompositions-vokal 
(jfr.  Gram.  II.  410  med  697).  Antagandet  af  partikel-komposi- 
tionen såsom  oegentlig  synes  mig  stå  och  falla  med  sjelfva  be- 
greppet om  koropositions-vokal. 

I  det  följande  göres  ingen  skilnad  mellan  composita  och  de 
af  Grimm  s.  k.  **decon/posita*\  hvarmed  förstås  sammansättningar 
af  mer  än  2  ord.  Utan  afseende  på  sammansättnings-nlelames 
olika  antal  är  det  förhållande  lika  orabbligt,  att  den  sista  delen 
är  det  bestämmande  i  fråga  om  ordklass,  och  den  enda  som  i  det 
komponerade  tillståndet  är  underkastad  böjning,*  derföre  ofta 
kallad  "grundord"  eller  "hufvadord*\  i  motsats  till  ''biord**  såsooi 
beteckning  af  den  föregående  delen. 

Inom  ljudlärans  krets  faller  den  för  nuvarande  språket  gai- 
lande  lag,  att  gränsbokstäfver  i  ordets  särskilda  delar  fa  var  fBr 
sig  bibehålla  det  ljud  som  de  ega  oförenade,  utan  att  alstra  assi- 


*  I  den  oegentliga  kompositionen  kan  första  leinmeii  vara  en  böjd  kasos. 
men  denne  är,  en  gäng  ansluten  till  ett  fö^'ande  ord,  i  alla  skiiten 
lika  stillastAende. 
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miladon  eller  annorlunda  inverka  på  hvar  andra,  såsom  /-/  i  a/- 
faUi  half-full^  /-u  i  half-vild,  af-vånda,  g-g  i  fiug^gifty  mag^&r^ 
dds  k-k  i  Uk^kista^  sak-kännedom,  a-j  i  preaa-jemy  t-j  i  håat-jåffare. 
Jfr.  IV.  353—4  och  498,  357,  360,  368,  370. 

Angående  betoningen  i  sammansatta  ord  är  ett  och  annat 
yttradt  IV.  214—217. 


FEMTE    KAP. 
SfwömimmHreim  #oiisigt<if#Åffftlftjr. 

Hänmder  inbegripes  substantivets  komposition  såsom  första 
del,  antingen  med  subst.,  adj.  eller  verb.  Med  Skandinaviska 
språken  till  utgångspunkt  kunna  vi  ej  fatta  nominal-sammansätt- 
ningens  uppdelning  i  egentlig  och  oegentlig  annorlunda,  än  att  i 
den  egetvdiga  fogas  roten  eller  stammen  omedelbart  till  det  föl- 
jande ordet,  t.  ex.  landboi,  landfaater,  men  i  den  oegentliga  der- 
med  förenas  genom  den  första  sammansättningsledens  böjnings- 
ändelse, i  sjelfva  verket  blott  gen.  sg.  eller  pl.,*  t.  ex.  landalagh, 
landamGsrki.  Men  med  den  oegentliga  må  icke  förblandas  sam" 
manakrifning  eller  ordens  tillfälliga  sammanflyttning,  i  det  nya 
språket  mycket  allmännare  än  i  det  gamla,  ofta  alldeles  godtyck- 
lig, och  för  öfrigt  omfattande  alla  språk-klasser,  lika  väl  pron. 
och  partiklar  som  nomen  och  verb;  dertill  genom  hela  sitt  skap- 
lynne  närmande  sig,  i  de  flesta  fall,  mer  den  egentliga  än  den 
oegentliga  kompositionen,  hvarom  allt  närmare  upplysning  vinnes 
i  det  åt  detta  ämne  egnade  9  kap. 

För  att  gifva  ett  allmänt  begrepp  om  substantivets  samman- 
sättning hade  icke  erfordrats  stor  utförlighet,  men  väl  kan  en  så-- 
dan  vara  tjenlig,  för  att  få  en  inblick  i  språkets  rika  innandöme; 
och  det  är  derföre  vi  uti  det  följande  delvis  begagna  det  af  Grimm 
uppgjorda  schema,  utan  att  i  öfrigt  binda  oss,  och  under  iaktta- 
gande af  de  i  det  föregående  gjorda  förbehåll  och  enskilda  be- 
stämningar. 

*  Man  skulle  kunna  häremot  åberopa  Isl.  %-,  vid  sidan  af  lag-;  men 
nomin.  och  ackus.  pl.  löff  är  en  stelnad  form,  lika  med  lag  ingående 
i  egentlig  komposition,  men  med  ett  starkare  uttryck  af  bemärkelsen: 
lez;  hvamre  löffligr  betyder  laglig,  men  logligr  passande.  Ur  Tyskan 
mekaniskt  Öfverförda  åro  deremot  de  Ny-Sv.  ögon-,  öron-,  förekom- 
mande l&ngre  fram  i  sammanhang  mod  den  oegentliga  kompositionen. 
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SubetanUveU  sammansättDing  med  subsL,  hvarmed  vi  bar 
först  sysselsätta  oss,  kan  vara  egentlig  eller  oegentlig.  Exempel 
på  den  egentliga  följa. 

A.  alfabetiskt  anordnade  efter  främsta  .ordet: 

apal  (såsom  enkelt  ord  icke  träffadt  i  F.  Sv.)  -hogher^  -^otirj 
"iorpj  ^kona^  ^köp,  -marif  -mury  -vcsrk,  'VCBrknaper»  Åfven  afnd- 
(se  IV.  177),  sedan  adliil-y  adheU. 

aldih-karly  Aegha,  ^skogher,  ^Uempna^  -ircBy  "Vipur, 

ham-hyrdhy  -domhery  -sicBngy  -sot 

ben-bnU,  -kcdviy  --lösing  (-lögnung), 

bo^drcety  -harly  ^lagh,  -lamh,  -landy  -pcenningarf  -akapery  -«iipft, 

-spcend,  -staper  (oftare  boUiapef), 
dagh-randy  -pingan,  -värper, 
dom-breff  -bruty  stoly  -viila. 
eld-bruniy  ^gnUta^  -husy  -kar,  -åto,  -yxe. 

frip-bcdkery   -hoU   -bruty   bön^   -dombery  ^gcerpiy  -lösa^  -manåffi 

-vakriy  "vitnL 
fce-broy  ^böter  (pl.),  -fyUngery  -gånger,  -giald  (-^cpU),  -ytuniH 

-hundevj  -htu,  -lapi,  -laghy  -laghi,  -lat,  ^löt,  -mark,  -sak, 

garp-f ostar  (pl.),  "kunder,  -kona,  -sto. 

gup-domber,  -dottir,  -fapir,  -mopir,  -son,  -systir,  namnen  g^ 

mundr,  gupripr  m.  fl. 
gtd-bcBlti,  -fingrini,  -gup,  -gceming,  -horn,  -kalver,  --rand,  -mjfrt 

'Smiper,  -Öra. 
hand-bok,  -bref,  -bughi,  -lin,  -ran,  -sal,  -viti,  -vcsrk  -v<BrkL  Jfr» 

IV.  366—7  handt-. 
hem-bup,   -friper,   -fylghp,   -fcerp,  -föpa,  -gänga,  -gaf,  -f fff^ 

-kynni,  -lof,  -sokn. 
himin-,  himU-,  himi^riki  (II.  37 — 8),  himil-stUBma,  -tungL 
Iwvop-(huvup-)bani,  -duker,  -dyna,  -dyghp,  -Un,  -loter, 

kar  (pl.),  'Staper,  -synd,  -tiundi,  -ping. 
hus-bondi,  -brut,  -folk,  -fru  (-prea  o.  s.  v.),  -hion,  -hmrra,  -åoA 

-kunu  barn,  -nykil,  hus-scBtis  folk,  hus-satU  maper. 
licest-baker  (eller  -iai),  -fyl,  -hus. 
iam  {uBrn)-bl<Bsari,  -boghi,  -borp,  -byrp,  -fat,  'haUer,  ^hid,  "^ 

ber,  -kenker,  'siceng,  -epiker,  -stäng, 
iorp-aign,  -bro,  -egha,  -hcefp,  -mun,  -mur,  -riki. 
karUkyn,  -like,  -maper. 
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i^-/(utor  (pl.),   'f€Brpy  'iaghy  -mal,  -mala  balkery  -fnan,  -rti/^, 

'Shatter^  --etaper,  ^^prng^  '^prcd^  •vUm^  •öfxtr  (pl.). 
lagh-bokj  -bupj  -^(dd^  '-ff(^^9  -^fpi  -lyfningy  ^maper^  -mcl^  -^nudiy 

-tagha^  sldlai  skillinger,  ^shipt,  ^alitf  -stcemna,  "pingj  -pings 

manadoffhery  ^vcsm, 
hndrboiy  -fcestay  -gUdiy  -gcdd^  -gömay  skåp,  skt/ldf  -tKFm.    Jfr. 

IV.  36ft— 7  landtr-. 
Uf'daghar  (pL),  -jjFioon,  -iat,  -toptU,  -timi. 

nan-4>öter  (pl.),  -damber,  ^drap,  -^rapari,  -dödhiy  -garper,  '-goddy 

hcelghpy  "hcBlghiy  -jyn,  -to/,  -voZ,  ->vt^. 
opal  (åfren  opol-y  opul^y  jfr.  IV.  164)-6y,  »ftrttf,  -torJ&,  shipti, 

•'Vatny  -votfi  vcerh. 
9t^qoiBpiy  'Staf  (i  Cod.  Bildat,  s.  877  ordhstaf). 
jm-kffn,  "tnaper. 
Top-gworiy  '^givi,  ^gcBrpy  "tnany  •stuv<u 

9mg4H>ky  --husj  "hiuB  dyr, 

ligh-liurny  -fripty  -mundvy  ^-ripVy  --tunir  (pl.)  m.  fl.  namn. 

ngher-mmy  -uhiy  -vinnari. 

éf  {tylf)  ^dUkeVt  -^up,  -^OBrningy  -kavy  -ludhery  "pcenningery  -«mt- 

per,  'tal;  silfr  band  (Gottl.  L.). 
•o  (jfr.  IV.  127—9)  'dambevy  -land  (se  Med.  Bib.  I.  264),  -lipy 

-nödhy  skaly  -strandy  "Vadhiy  -cmde. 
Hjhbatery  ^brut,  -farmbery  -fridhery  -hoBTy  -^hcBtra,  -^agh,  -Ughay 

-fcn,  -mal^  -mcBn  (pl.),  -nötey  'pundy  --vist. 
fd-brtmiy  -gisly  -grand. 
éijhUler. 

^(Br^QTpery  -jjren,  -huvupy  "hnappery  -plantarey  "icBlghiaj  -vcerJä. 
m-gipt^  -gcef,  -orpy  skapery  "Scemdy  sctmiq» 

ordnade  efter  sista  ordet: 

fcim  i  gudh-i  Aor-,  lagher-,  mö-y  prceH-y  «?«n-,  py-bam. 

wi  i  arm~,  kin~y  lar^-ben, 

00  i  gnUhboy  namnen  aboy  atboy  vipbo  m.  fl.  (se  II.  280). 

^her  i  ep-y  /or-,  gang-y  offer-y  torgh-dagher.  Den  svaga  formen 
^hx  (se  derom  Grimm  Gram.  II.  490),  i  6ar-,  6r(w-,  «i-, 
9^  {fporydaghiy  brakas  endast  såsom  sista  led. 

bomber  i  frip-y  gup-y  tnan-y  mö-y  qvin^damber  (se  vidare  II.  25, 
292).    Hit  hörer  icke  t  löndom, 

irca  i  bo-y  bol-drcst.    Jfr.  HL  34. 
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friper  i  an{cmd)'y  /lem-,  skip^y  ping-,  var-^  öl-friper, 

fcB  i  60-,  60Z-,  foper^,  äo/-,  hom^j  lan-,  nam^y  tiuper-,  voep-fa. 

garper  i  6i-,  fco/-,  fUki-,  hirp-,  kal-,  man",  ris-,  ta^,  tun-gcarper» 

gup  i  guU,  silf-gup. 

gul  (ffull)  i  finger-gulL 

haufpi  (hufpi)  i  ruQ-Damnen  kitilhaufpi,  biamhufpi  (IV.  1*78). 

hem  i  gök-hem  m.  il.  ortDamn  (se  II.  273). 

hu8  i  €/(£-,  /cB-,  hcBst-,  nöt',  sang-,  aka^,  sympn-hua, 

huvup  i  trcB-huvup  (Sv.  Dipl.  V.  563). 

torp  i  aj&aZ  (opol)-iorp,  acedh-iordh. 

karl  i  aldin-,  bo-,  hor-,  okir-,  ataf-,  trul-karl,  brupkaUar  (pl.); 
de  nya  duf^,  gåa-karl,  uttryckande  hankön,  liksom  bonde  i  ank-, 
duf-honde. 

köp  i  bol-,  fcB-,  lip-,  mantul(nuiUul)-,  torgh-köp;  äfven  i  apal- 
köps  fastar  (pl.). 

lagh  i  bo-,  köp-,  akip-,  ping-lagh. 

land  i  bo-,  Jlut-,  folk-,  foster-,  mark-land;  ortnamnen  gut-,  gci-, 
fin-,  ö-land  in.  fl.  (se  II.  .271—2). 

leker  i  fisk(fi8ki)-,  stap-,  vasdher-leker ;  nya  språkets  fiske-,  fogd-* 
barn-lek  m.  fl.  uti  ordets  ursprungliga  mening,  samt  i  den  här- 
ledda eller  abstrakta  väderlek  (se  vidare  II.  292).  Denna  siat- 
form  är  annars  vanligtvis  föregången  af  ett  adj,  hvarom  mera 
framdeles. 

maper  (man)  i  apal-,  brup-,  frip-,  hirp-,  hof-,  hua-f  hcer^,  fewfO*» 
köp-,  lagh-,  qvin-,  rap-,  skot-,  skip^,  varp-maper. 

orp  i  mcBt-,  vin-,  vU-orp.  Landskapsordet  iv-ord  (hädelse,  härd 
utlåtelse,  orimlig  föreställning)  har  man  sammanstält  med  IsL 
ef  ord  (undantag,  tvifvel)  hos  Bj.  Haldorsen.  Om  Isl.  -orl, 
-yrSe  se  Grimm  Gram.  II.  535. 

rap  i  hcel-,  morp^rap. 

sånger  i  aptun-,  nat-sanger. 

aiang  (siceng,  sceng)  i  barn-,  hamar-,  hor^aiang, 

aior  i  namnen  celg-,  ör-sior;  i  nevU  (ncetnl)  -aio  (Sv.  DipLII.  89, 
323,  III.  757)  är  betydelsen  af  nevU  osäker,  men  kan  möjligec 
vara  Isl.  nifi. 

akaper  (såsom  enkelt  ej  brukligt)  i  io-,  bup-,  frcend^,  k^s  ^ 
skaper  (jfr.  II.  66 — 7,  292).  Vissa  äro  neutra,  aisom  land-* 
hcer-skap  (jfr.  II.  121,  295),  det  sista  radikalt  skildt  frio  det 
nya  herrskap,  liksom  subst.  här  från  herre. 
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ship  i  kaup^skip, 

daper  i  fro-,  hoUy  kGp-y  lip-y  lasgher^y  ping^gtaper. 

scmi  (såsom    enkelt  ej  funnet,   men  väl  scgmia)  i  frcend^,  hof-, 

magh-j  varkun-åCBtni  (jfr.  III.  207). 
tr(x  i  cddin-y  frykt-,  palm-j  aeghU^  wn^ircB, 
ulver  i  namnen  btyni-,  rih^uher  m.  fl.  (se  II.  261). 

En  närmast  på  den  egentliga  sammansättningen  tillämplig 
anmärkning  är,  att  sjelfva  egenskapen  af  komposition  kan  någon 
gång  vara  fördunklad,  t.  ex.  i  verld^  handske^  franka^  lekamen. 

Oegentlig  sammansättning  af  subst  med  mbet  innehåller 
första  ordet  i  gen.  sg.  eller  pl.,  vare  sig  af  stark  eller  svag  böj- 
ning, oftast  af  den  förra.  Till  en  början  meddela  vi,  för  jemfo- 
rebens  skull,  motstycken  åt  de  egentligt  sammansatta  subst.  Of- 
tare i  den  oegentliga  kompositionen  än  i  den  egentliga  är  f5rsta 
ordet,  helst  i  äldsta  tider,  uti  skrifningen  åtskildt  från  det  föl- 
jande, utan  full  säkerhet  att  vid  alla  tillfällen  komposition  ens 
Tarit  åsyftad. 

Stark  böjning: 

apuU-man  (Hels.  L.). 

hams-^ödh,  -öZ;  bama  barn,  -fo-pif^  -foster ^  -^ops,  -Iceti,  -morp^ 

'pcpnningar  (pl.). 
hs-hrighpy   -droet,   -luter  (loter)^  -ran,  -spoeld,  -tiund  (Sv.  Dipl. 

V.  328). 
daghs  (dax)  -bref,  'foerp,  "ledli,  -lius,  -vcerk,  -vcerki;  dagha  ledh, 

-tal 
doms  hcerra  (domare,  se  OGL.);  domadagher. 
dds-tungoy  -vapi. 

fear  (fceary  fceiar)  foster,  -föling,  -gånger,  -kraf;  fea  bot,  -^ar- 
per,  -giald,  -nyt,  -takt.  Att  döma  af  Isl.  Jidr  är  vårt  fea  icke 
pL,  utan  förkortning  af  fear. 

fnper  (för  fripar)  bot  (se  Vestm.  L.  I);  frips  (Jriz)  bref,  -ku», 
mönster. 

garps  bro,  -lip,  -luka,  -virhi;  garpa  ddd,  "fall,  -fång,  -legha, 
-ncemd,  -skiul,  -syn  (jfr.  IV.  449),  -vitt. 

gups  (jguz)  droten  (Sv.  Dipl.  L  668),  -friper,  -likami,  -pcenninger, 
'picenista  (picenisi);  gupa  dyrk,  -heper.  För  nyare  språket 
gäller,  att  guds  brukas  då  fråga  är  om  de  kristnes  Gud,  men 
guda  om  hedniska  gudomligheter  eller  någon  ting  himmelskt  i 
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allmänhet,  giul  om  fadder-förhållande.  Alltså  gudåfrukan, 
ffudatjenat;  men  ffudadryek,  ^ra^  -väder;  guddotter,  gudåom. 
Detta  stämmer  ock  öfver  ens  med  fofnspråket  och  det  råtta 
begreppet.  Att  använda  gudabctni  om  barnet  Jesns,  gudalån 
om  kristen  religionslära,  är  mot  språkets  art  och  sakens  be- 
skaffenhet, emedan  guda  är  gammal  gen.  pL,  hvilken  ej  kan 
begagnas  om  den  ende  gaden.  I  Gost.  I:s  Bib.  förekommer 
Dan.  3:  25  gudha  son  om  engel. 

kända  leetr  (Gottl.  L.),  -gasming,  -vcerk  och  --vcerki  (mVit).  IsL, 
som  för  olika  fall  begagnar  handar  och  hända,  eger,  utom 
handaverkj  ej  något  af  här  antecknade  ord,  hvilkas  hända  torde 
vara  pl.,  så  vida  ej  undantag  göres  för  hända  lestr  (lyte  i 
hand). 

himih  fcerdz  dagher  (Bona v.  s.  253);  himna  gånger  (himlakrop- 
parnes lopp)  och  hinda  gånger,  himbla  Uus,  Na  heter  det  him- 
melsfårdf  himmehtecken;  himlafåete,  -hvalf,  --kropp  o.  s.  v. 

hovops  (huvupe,  huvuz)  eper,  -maly  -mapery  -eak;  hofpa  (hufpa) 
bulster,  -dyna,  -gcsrp.  Nu  aldrig  annat  än  hu/vud-,  utom  i  det 
fornartade  höf vitaman  (en  urartning  af  hovops  man),  till  form 
och  innehåll  skildt  från  hufvudman,  båda  i  forntiden  sammao- 
fallande. 

husa  gcerdh,  -legha,  -lösning,  -sMul,  ortnamnet  husorby. 

hcesta  foper,  -foter,  -föpa,  -kom,  -köp,  -skipti,  -tcekt, 

iorpar  (iorpa)  baiker,  iorpa  avcerkan,  iorpa  dda,  -fastar  (pl.), 
-fcerdh,  -gipta,  iordha  gods,  iorpa  kUmdan,  -köp,  -lagh,  -Idm, 
iordha  mon,  iorpa  panter,  -ran,  -skipti,  -tal,  -vogpscgtnmg,  -varp^ 
-v(Bm.  Af  Isl.  att  slata,  hvilken.  i  dylika  fall  ej  har  någon  pl. 
tarSa  (Fritzn£R  har  ett  Norskt  ^rSajror^),  stå  samtliga  of- 
van  anförda  iorpa  för  iorpar, 

karls-bol  (ortnamn),  karlabo  (se  Gamla  Ordsp.  844),  -bofiir  (f.  pl, 
ortnamn);  nn  karlakarL 

köpa^iorp,  -mal,  -man,  -vin,  -vitni;  köpu  (köpo)  eghn,  -^ops,  -iorp, 
-man.  Gen.  pl.  af  köp  är  att  söka  i  köpa,  och  likaledes  i  köp» 
(köpo),  det  senare  allra  minst  hänförligt  till  mask.  köpi  (jfir. 
IV.  20—1). 

lagha  baiker,  1.  brut,  L  dagher,  I  gcsrp,  L  Hand,  L  mal^  L  skäl' 
inger,  L  skipt,  L  spiai,  L  stcsmna,  L  sökning,  L  yrkir,  L  ping^ 
L  vcsm  o.  8..  v.  Detta  lagha,  i  granden  ingen  ting  annat  in 
gen.  pL,  kan   standom  betraktas  som  en  art  oböjligt  adj.,  i 
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attribatif  mening  stildt  framfSr  sobst.  (jtr.  II.  422,  463—4), 
men  vid  enskilda  tilUalieo  icke  alltid  Ifitt  att  afsdndra  från  deo 
egenskap  af  aaniiDaneatt  led,  som  det  eger  i  IsL  och  F.  Nor. 
handskrifter,  hvareat  det  för  det  mesta  hopskrifves  med  följande 
ordet,  sasora  händelsen  emellanåt  år  jemvil  i  F.  Sv.,  men  al- 
drig i  Ny-Sv.,  der  det  f5r  öfrigt  icke  uttalas  som  ingående  i 
komposition,  atan  som  ett  fällt  fristående  ord;  så  att  t,  ex. 
loffa  fåfigf  laga  tid,  laga  Hdery  icke  otsägas  som  vore  de  skrifna 
lagafång  O.  s.  v.  Detta  f&rbållande  &r  icke  utan  betydelse  för 
vår  tid,  men  det  låter  icke  såga  tH^  huru  långe  det  egt  ram. 
Vidkommande  F.  Sv.  röjer  lagha  sin  rent  snbstantiva  natur 
tydligast  i  de  ord  der  det  som  främsta  samroansåtmings-led 
ersätter  lagh^  uti  Isl.  ofrast  mutsvaradt  af  lög^  såJIan  af  lag 
(jfr.  bär  fftrut  s.  43,  i  noten),  t.  ex.  lögbrotj  lögmcibry  eller 
lagabrotj  lagamacr;  i  den  Isl.  iristaten  betydde  lögma^r  det 
samma  som  laganufbr,  d.  v.  s.  lagkarl;  i  våra  rfittsurkunder 
ses  ingenstädes  lagha  maper  eller  man,  och  laghmaper  eller 
laghman  betecknar  ej  en  lagkarl  i  allmänhet,  en  lagklok,  utan 
landskapets  domare,  lagman. 

lands  (lanz)  alincBfimvger,  -bok,  -bro,  -hy,  •domarij  -hcsrra,  "höf» 
dhinge,  -kÖp,  -lagh,  -laigha,  »maper,  ^nannd,  "Tcetter,  ^ngn,  -piug, 
-tigt,  "vaglitr;  landa^fceglnr,  'tnari,  'mcerki, 

hft  biBrghan,  -daghar  (yngre  Sn  /i/-),  ^gcBld,  '-nöp,  -^adhe,  ^van, 

mofis  (mcm<)  fränt,  -bot,  '^grpi,  'kön,  -luter,  "vit;  nuuma  weH 
(dråp),  almanna  bro  m.  fl.,  köpmanna  vara;  nu  mans^bot,  -börda, 
^der;  manna  minne,  -^t^od,  "tnån,  ^der,  '^r. 

orpa-far,  -skipti,  -^asrk;  tnnsorpa  balker. 

raps  (r€u)  bani,  -bcend;  rapa  gaerp,  -gak. 

tioar,  såsom  f&rsta  ordet,  synes  icke  till;  endast  eiöa,  och  detta 
på  eo  senare  tid  (se  II.  37). 

ikip$  för;  skipa  borp,  -bygning,  "Iceghi, 

9ola  grand, 

ttails  bref,  -mur,  -mam;  köpetape  maper,  boUtape  maper,  -ren; 
boUtapa  bro,  -deld,  maper,  "ra,  -^kcel,  -^n. 

trea  garper  (jfr.  II.  136). 

vina  eper,  -orp. 

Utöfvsr  denna  uppteckning  af  oegentliga  sammansättningar, 

att  jemföra  med  egentliga,  följer  en  dylik  af  förra  slaget,  i  än^ 

damal  att  öfverskåda  fältet  i  dess  helhet. 

Sv.  Sfr.  Lagar,  4 
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gen.  sg.  -9  i  m.  och  n.:  bots  (bas)  farmber^  iarU  matt,  opin$daghtf, 
konongs  (hmunffii)  balker,  Jiar pungs  namuiy  IcbIos  gmfx  pingn  dogher^ 
akläoBré  Icgghiy  inni$  folk,  inni»  maper^  lyUa  bot^  fölghi»  lagh^  har^ 
ap8  höfpinge^  aroupia  l&n,  hundaris  mom  och  otaliga  andra,  sär- 
deles i  nyare  språket,  hvilket  inrymt  s  jemväl  i  fem.,  der  man 
sällan  råkade  det  f5rr  än  närmare  medeltidens  slot  (se  II.  604). 
Exempel  på  de  uti  fornspråket  sällsynta  kompositionerna  med  fe- 
minint s  i  första  leden  förekomma  längre  fram  änder  svag  bujuiog. 

gen.  sg.  -^r  (cbv)  i  m.  och  f.:  maghar  arfj  »koghar  hug^  sunar  nm, 
bgar  marky  nipiar  eper,  nipiar  arf  (se  II.  44) ,  manapar  stcenma, 
fcBstnapar  staimna^  provastcer  gift;  synar  vitnij  cugnar  man^  (Btfghr 
tompt,  vmggiar  köp^  löghardagher^  siamgar  alster^  arkar  l^kät 
nceitidar  maper^  stuper  rumy  landar  IcBgher^  iarpar  baUeery  brötar 
taky  asUar  (cbUost)  gceldj  CBttar  botj  ceUar  trce,  soUar  fcBy  skriptor 
mal,  giptar  mal,  giptar  maper^  Icsstar  bot,  invistar  /ms,  möiar 
ålder,  yxar  hamar.  Angående  ett  fSrmodadt  döpar  dagher  se  IL 
143,  627.  Till  denna  klass  har  man  alla«skäl  att  föra  slåtier- 
karl,  alåtfer^öl;  uppenbart  hit  hörande  äro  aknftertnålly  gifterfHol, 
ättartal,  åttartajla,  lördag,  ätVensom  det  från  Isl.  öfverförda  alp- 
hårjarting. 

gen.  sg.  -a,  d.  v.  s.  med  undertryckt  »r.  Till  förra  kategorien  höra 
antagligen  grinda  stulpi,  aigtta  kaup,  eghna  loter,  göpsla  ran^ 
sokna  prcBster,  aokna  sUxmpna,  nätta  tidh;  mindre  beståmdt  ly- 
dande under  sg.  äro  »ialxi  massa,  nota  lagk,  nuta  skogher,  cBhgia 
laghi,  cengia  lapa,  musa  magliin,  Sjelfskrifna  till  ett  ram  hos  sg. 
äro  sådana  som  ega  motbilder  i  ett  uppvisadt  fullständigt  -ar, 
t.  ex.  öga  maprr,  nipia  eper,  matiapa  dagher  (jfr.  Bibiarnes  ma- 
nadhe  rasande) ,  syna  mtsn,  iorpa  köp,  åtta  bot,  (ftta  Iceggt^,  sotia 
siang.  Denna  kompositions-form  har  sina  återstoder  i  jordagodt, 
åsyna  vittne,  ^älamessa,  själavård,  och  andra  pa  s^ä/a,  de  i  em- 
betsspråket  beg«giiade  byalag,  byamän» 

gen.  sg.  -ur  (or),  don  allmänna  oblika  kasual-ändelsen  för  sg.  i  de 
välbekanta  anomala  slägtskaps-orden  fapir,  bropir,  mopir,  äotlir, 
systir.  Alltså  fapur  fapir,  fapur  bropir,  bro  por  barn,  mopor 
fapir,  mopor  moper,  dottor  dottir,  dottor  börn,  systur  sun,  »ytter 
dottir,  systor  börn.  *  Dpu  jemväl  förekommande  gen.  fapurs,  hrofh 
urs,  synes  från   början   icke   begagnats  i  sammansättning  (se  II. 

*  Af  annan  beskaffenhet  är  det  Gottl.  -ur,  hyarom  talats  II.  613—^16, 
IV.  451-2. 
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602),  men  kan  sa  uppfattas  på  sina  stillen  i  Södra.  L.  och  Vestm, 
L,  liksom  pi  ett  ställe  i  Upl.  L.  (JE,  B,  16  pr.)  fapttra  bropir f 
ehoni  iogen   visshet  är,  om  sammansättning  verkligen  egt  ram^ 
emedan  f apart  fapir,  fapura  moper^  bropur»  luter  o.  s.  v.  mycket 
väl  kanna  beteckna  faders  fader^  moders  moder^  broders  lott,  hvil- 
ket  praktiskt  är   det  samma    som  farfader,  farmoder,  brorslott, 
endast  gran^matiskt  åtskilda.    Temligen  tidigt  börja  -ur  och  -or 
att  utträngas  af  --ir  eller  -er,  sedan  den  allmänna  singular-ändel* 
sen;  nn  dock  med  s  i  vissa  lägen,  t.  ex.  faders^känsla,  -^a,  mo^ 
ders-mål,  -'mjölk,  -^hjerta;  men  fadersmord,  -mårdare,  moder-lif, 
'iyrk€L^ 
gen.  pl.  -a,  utan  hänseende  till  kön:  vceglia  mot,  lipa  moi,fughla  gildri, 
konvnga  val,    konunga  synir,  bukka  blodh,  akra  skipti,  bata  lep, 
yxna  kaup,  brända  vapi;  ncsfra  bunki,  boka  stol,  alda  opal,  synda 
fal,  synda  mal,  ny  tia  nöt,  tanna  spur,  tanna  gnizlan;  vcBpia  taki, 
ntiiia  syn,   nöta  köt,  hcelghuna  mcBssa,  dura  kröker,  ara  taL    Så- 
dana ord  som  bröpra  skift,  bröpra  synir,  brödhra  lagh,  sysira  böm, 
syUra  synir,  blifva  i  Isl.  ordböcker  behandlade  som  sammansatta, 
fastän  tänkbara  som  osammansatta.    I  afseende  på  en  del  andra 
ord  kan  nian  ej  på  förhand  göra  sig  förvissad  om  egenskapen  af . 
sg.  eller  pl.  hos  det  bindande  a,  neml.  i  fem.,  äfvensom  i  mask, 
med  gen.  sg.  -ar,  i  hvilka  händelser  man  ofta  får  taga  ledningen 
från  det  i  Isl.  bevarade  -ar,  någon  gång  från  sjelfva  bemärkelsen. 
I  intetdera  fallet  gifves  dock  ett  osvikligt  medel  till  utrönande  af 
det  verkliga  tillståndet;   ty  F.  Sv.  har  icke  alltid  gjort  det  Isl. 
bruket  till  sitt,  och  icke  finner  bemärkelsen  alltid  ett  sannfärdigt 
Qttryck   i   kompositions-sättets  nnmerala  beskaffenhet.    Praktiskt 
ligger  här  sällan  någon  vigt  uppå.    Der  åter  första  leden  är  neutr., 
måste  a  vara  pluralt,  om  än  undantagsvis  åtföljdt  af  ett  parasi- 
tiskt r,  såsom  i  lassar  egn  (se  II.  104,  IV.  449).    Rörande  forn- 
språkets    sporadiska  u  eller  o  for  a  se  IV.   20 — 1.    Åtskilliga 
lemningar  af  gen.  pl.  a  hafva  hållit  sig  väl  vid  maut,  t.  ex.  mannan- 
mån  m.  fl.  på  manna  (jfr.  här  fornt  s.  49),  konungarike  m.  fl.  på 
konunga,  brödronförsamliug  och  andra  på  brödra,  syndafall  m.  fl. 
på  synda,  barnabarn  och  ett  par  andra  på  barna  (men  hvardag-- 
ligt  och  i  friare  stil  oftast  barn-);  dagakarl,  karlakarl  (jfr.  Edda 
Saem.  s.  75  v.  2  hverr  er  sd  karl  karta),  gudcäära,  ledamot,  himlon 
hoalf,    tandagtiislan,    åratal,    ordalag,    landamåre    (jfr.    II.    609). 
Sannolikt  är  pl.  a  i  nådaval,   kanske  i  handaslöjd;  visserligen  i 
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håfda  (eller  håfde)  -^teeknate,  ^eckning^  flrao  den  i  något  af  se- 
naste  irfaaiidradeD  bildade  pi.  håfder  (tideböeker),  hvaraf  slutli- 
gen skalder  och  vältalare  gjort  en  sg.  håfdf  med  den  nya  bemär- 
kelsen "historia",  ftnna  blott  hdgtidsdrågt  och  med  rioga  anlag  f5r 
hvarda^liga  och  allvarsamma  värf. 

De  fall  från  räknade  då,  efter  hvad  i  det  föregående  angif- 
vits,  ett  genitift  -ar  (-«r)  eller  -<i  qvarstår,  har  det  nya  språket 
begagnat  sig  af  följande  utvägar  vid  det  starka  substantivets  för- 
ening: 1)  gen.  sg.  9  för  alla  kön,  t.  ex.  elda-våda,  månad^jm- 
ninfft  skogs^kygge,  verldå-man,  sjäU-^anstrångtmtgf  orduing^tMgi^ 
ängs-mark^  nåh-öga^  lifa-tidj  år^tidy  tingå^hus;  men  lika  litet  det 
nya  söm  det  gamla  språket  tillåter  i  sammansättning  ploralt  t 
(jfr.  II.  314  i  noten).  2)  gen.  e  för  gammalt  ar  eller  a,  t.  tL 
s^ne-råtty  nämnde^man^  natte^tidf  jorde^bokp  åtte^hög,  åite^/ader. 
3)  egentlig  sammansättning,  t.  ex.  aon^son^  soi-åångt  äUrlågg^  vist- 
hus,  grifuUtolpe,  sängbräde^  ywhamtnare.  Detta  tredje  sätt  kan 
ha  sin  anledning  dels  i  vårt  modersmåls  gamla  medgörlighet  att^ 
vid  vissa  tillfällen,  lemna  val  mellan  egentlig  och  oegentlig  sam- 
mansättning (t.  ex.  handvasrk  och  AondarcsrÄ;,  köpman  och  köfo- 
man)\  dels*  i  den  mellanliggande  vokalens  undertryckande  eller, 
som  är  det  samma,  ordets  sammandragning,  hvad  som  är  mycket 
omtyckt  i  Svearnes  stadsspråk,  och  derifrån  öfvergått  i  riks- 
språket, 
^n.     Svag  böjning 

gen.  sg.  och  pl.  a  i  mask,  t.  ex.  vanda  mal,  asnda  karl,  atndaljfki,  tima 
dagher,  mana  dagher,  mala  ruf,  humbla  garper,  vcnrma  land,  tAk 
vcBrk,  landboa  iorp,  rcettara  ping,  bakara  masstari,  riddara-shxp» 
I  denna  klass  sammanfaller  gen.  sg.  formelt  med  gen.  pl.,  och 
ofta  står  det  ej  till  att  afgöra,  hvilkendera  som  fftr  tillfället  gjort 
tjenst.  I  hcerra  åter,  af  hmrra  man,  hasrra-^me,  är  a,  liksom  i 
neutra,  gemensamt  for  alla  kasus  af  sg.  Flertalet  af  qvarblifna 
ord  sakna  nu  mellanliggande  vokal,  eller  är  han  é,  t.  ex.  måndag, 
Vermland,  timslag,  humlegård,  rättare-^g;  i  allmänhet  blir  art 
allt  mer  ar,  särdeles  i  Svearnes  mun,  U  ex.  skaparhand,  bagar- 
bod, skepparlögn,  tiggarpojke.  Ett  a  återstår  i  ändamål,  ändal^ 
herravälde,  herradöme,  men  herre-gård,  ^-man,  "SåU  m.  fl. 

gen.  sg.  -a  är  i  neutr.  knappt  att  förevisa,  undantagandes  ati  kiarla 
haveska  (antaget  efter  Y6L.  lY.  14*  11  hyarUm  hameåkm),  der 
likväl  Marta  icke  behöfb  ingfi.  i  sammansättning.    Beträffande  UmA 
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]  kuma  lagh  (anno  i  lagboken),  -nio/t,  '-mghrm^^  kan  det  möjli* 
gen  vara  sg.,  men  snarare  pl.,  hvilkeC  bättre  förliker  sig  med  Isl. 
ocb  F.  Nor.     En  fem.  gen.  pL  -a  är  i  qvinna  friper^  qmnna  bamker 
(ifir.  III.  285);  men  pi  1400-talet  träffas  qvmno^kön^  qm/mo-dödhé^ 
qmnno  gråter.    Annorinnda   uppfattas   dessa    ämnen   af  Grimm, 
som  t  ex.  i  F.  H.  T.  ougaMora  (fOoster)  antager  egentlig  kom- 
position med  a  (se  Gram.  IL  416). 
I.  sg.  -«  eller  -o  i  fem.,  såsom  niha  dagher  (Med.  Bib.  L  63,  dag 
i  veckan,  veckodag,  jfr.  Frttznbr  vikudagr  nr  Norska  Hpmtl.), 
oifar  cpinsdaghtTy  klokko  Uaffper,  ktrkhi  garperj  Umkiu  skogheVf 
gatu  brOf  pianoHo  man^  sino  drcBt,    När  man  finner  «  eller  o  nti 
ord  der  begreppet  tyckes  fordra  pl.,  t.  ex.  i  Södm.  L.  VI  vihu 
(i  en  gammal  var.  etJbmi)  dagh  (fSrelagd  dag  af  6  veckor),  ivnku 
tdi  (jfr.  Isl.  eäbna-to/),  uppstår  svårighet  vid  förklaringen  af  otibf 
såsom   endast   en   fonetisk  vexling  af  vika,  synnerligast  som  en 
gen.  pl.  vika  ej  bKfvit  fnnnen,  men  väl  en  gen.  pl.  vikna  (se  II. 
212).    Emellertid  äro  IV.  21  gamla  språkprof  meddelade  på  ett 
par  andra   ord  med  gen.  pl.  -ti  eller  -o,  till  och  med  otan  sam- 
mansättning.   Hnmvida  f5rhållandet  är  det  samma  med  qvinno^ 
kön  o.  dyl.,   omkring  100  år  yngre  än  de  anförda  exemplen  nr 
iSödm.  L.,  är  väl  mer  än  osäkert,  i  synnerhet  som  sg.  här  är  lika 
tänkbar  som  pl.    Ovilkorligt   bunden  af  ett  talbegrepp,  i  första 
sammansättnings-leden,  var  man  dess  utom  icke  ens  i  de  äldsta 
tiderna,  och  blef  det  än  mindre  vid  den  gamla  språkbyggnadens 
aoDslkaode   upplösning,   då,   utan   iakttagande   af  tankelagarnes 
strängaste  fordringar,  singularens  kompositions*tecken  fick  emel- 
Isoat  låna  sig  till  förbindelser  der  begreppet  kunde  anses  fordra 
ra  pl.    I  våra  dagar,  då  de  grammatiska  formernas  betydelse  icke 
står  f9r  medvetandet  lika  klar  som  fordom,  åtnOjer  man  sig  helt 
godrilligt  med  sg.  vid  alla  tillfällen,  och  finner  ej  större  betänk- 
lighet vid  veekotaly  qvitmohaiare^  fnénniikoskara,  varulagery  än  vid 
lidsovård,  gå/vobre/f  tråtofrö,  sagoverldj  hvilodag,  giftorätt^  gatU" 
frtåy  rådåtuguråUy  furutjelke  o.  dyl.  (jfr.  II.  332).    Det  är  redan 
mycket,  att  man  känner  sig  tvungen  att  böja  första  sammansätt- 
Qiogs->leden,   eller   ock  förkorta  honom,  och  deraf  göra  ett  slags 
egentlig  komposition,    såsom  trappsteg^  kapprum^  pigtjenåt^  fiug- 
matf  vaggsång^  fiiekåkola,  snåckåkalj  klockxtapeU  fro99bryin%ng^  åsk- 
knall, källåder^  grimskaft^  tunnband,  tnngband,  lungsot,  myrstack, 
pfrlband,  stjernkikare,  men  qvins-person ;  stundom  kan  den  sam- 
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manträDgda  formeD  yexla  med  den  gamla  oegentliga,  ftona  ftr 
något  enekildt  fail  den  mera  högtidliga,  t.  ex.  kyrkodörr  i  jean 
föreUe  med  iyrkdörr.  *  Eljest  &r  o  ganska  ofta  ersatt  af  f,  si- 
som  i  smedjfffårdy  hedjer åkning 9  oljefärg^  lUjeHängelj  ttmampAanåy 
nunnekloster^  ränteberäkningy  etdceaåte,  årepari  m.  fl.,**  af  hvilka 
ett  och  annat  kan  blifva  sammandraget  (t.  ex.  Btntmpband^  lik- 
väl atrumpebands-orden)^  nemligen  på  de  stållen  i  landet  der  detU 
slags  förkortning  Ar  älskad,  framför  allt  i  Stockholm  och  någn 
andra  Svea  städer,  men  icke  i  Göta  rike,  med  ett  lenare  ottaL 
Allestädes  äro  likväl  de  med  j  ntbiidade  orden  motspänstiga 
för  hopkrympning.  Här  som  i  andra  lägen  är  e,  i  egenskap  af 
ett  fOrsvagadt  a  eller  o  (jfr.  s.  52  och  2:a  noten  på  deona 
sida),  rättmätigt,  t.  ex.  lagspråkets  vådjemål  (jfr.  landskaps- 
lagarnes  vofpia  t^kiy  vcepia  fastar  o.  s.  v.),  vårjemål  (jfr.  Kristf. 
L.  L.  vceriomal)^  det  ena  af  vmp  (vad)  med  gen.  pl.  vapioj  det 
andra  af  vama^  (försvar)  med  gen.  sg.  vmrio;  men  mindre  beriit- 
tigade  äro  wcBdhiolop  (i  yngre  hdskr.  af  Kristf.  L.  L.),  tDedio- 
banen  (i  Gnst.  I:s  Bib.  1  Kor.  9:  24),  således  ock  det  i  högtid- 
ligare föredrag  nytjade  vådjobana  i  stället  för  det  rättare  vådje' 
bana.  Det  är  sammaledes  med  lagbokens  nkiljofokr  (B.  B.  6: 2)t 
och  med  det  nu  icke  ovanliga  skUjobref  (G.  B.  13:  6),  hvilkas 
skäjo  är  blott  missförstådt  skilje  i  skUje^-mur,  ^^mgnt^  '-mårke^  -Ire- 
ken^  -våg  m.  fl.,  intetdera  hänförligt  till  något  subst.,  utan  tili 
verbet  ekilja.  På  samma  feldragna  linie  stå  pröfoo^sien,  pröfro- 
tid  o.  dyl.,  predihcHsåiiy  predikoton  o.  dyl.,  med  ett  falskt  ut^ 
ende  af  ålderdomlighet,  och  utan  olägenhet  ntbytiiga  mot  prof- 
sten^  prediksått  o.  s.  v.  (jfr.  predikstol^  fornt  predikostol)*  I  ett 
eget  I8ge  befinna  sig  en  hel  hop  kompositioner  med  låroy  i  sa 
måtto  att  vissa  af  dem  låta  hänflSra  sig  till  sobat  Ubra,  ***  t  ex. 
lärosats^  lärobyggnad^  möjligtvis  lärobok^  lårvdikt^  adj.  lårorik; 
medan  flertalet,  som  antyder  kunskapers  meddelande  eller  inhen- 

*  FornBpråket  har  en  härtill  svarande  form  i  kirkmiBtia,  som  är  mycket 
vanligare  än  kirkiumtBua.  Isl.  har  ock  b&de  hirkmena  och  tifUmma»- 
**  Det  här  förekommande  e,  befordradt  af  Dansk  inverkan,  kan  något 
gäng  vara  till  sitt  arsprung  svårt  att  bedöma,  t  ex.  om  asne-^H/ttri 
kommit  af  mask.  a»ni  eller  af  fem  anta,  d.  v.  s.  om  s  åtgör  försra^ 
ning  af  a  i  gen.  s^.  m.  a$na,  eller  af  o  i  geii.  sg.  f.  ssns  (jfr.  II.  1g2 
—3),  men  h&rpä  ligger  ingen  vigt.  Vissa  med  I  afiedda  ord  omkasta 
detta,  t.  ex.  nåssel-kal,  tafveUsamling,  på  samma  sätt  som  åweimM. 
Subst  imra  brukas  icke  'i  Isl.,  är  un^och  sälliui  begagnadt  kos  00 
i  äldre  tider;  ett  exempel  är  Alex.  wcQ  i  rim  iak  tcil  idker  ktfmns  f^é 
Ifsra  (för  Usro), 
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Unde,  tydligeD  atgåU  omedelbart  från  det  traont  verbet' lära 
(docere)  eller  det  iptransit.  (dispere),  såsom  Utro-saly  -^tol^  ^iåU^ 
-verk  m.  fl.  Spräkdriften  har  hftr  varit  missledande  eller  miss- 
ledd; hFartill  så  mycket  lättare  gafs  Ullftile  som  Tyskan,  bär 
städse  förebilden,  med  sitt  enformiga  och  tvetydiga  lehr-  iemnade 
öfTersältare  i  ovisshet  om  den  r&tta  formen.  Bvarest  i  Svenskan 
lör-  låter  ntan  motstånd  an v&nda  sig,  hvad  redan  visat  sig  vara 
fallet  i  en  del  ord,  år  det  att  föredraga,  såsom  mera  tillfreds- 
stillande  begreppet  och  mera  förenligt  med  vårt  språks  lynne  vid 
ordens  sammansittning,  efter  hvad  närmare  erfares  vid  Verbal- 
kompositionen;  och  når  man  en  gång  förnnmniit,  att  o  i  läroverk^ 
låroUol  m.  fl.  ingen  lårdom  innehåller,  utan  motsatsen,  kan  det 
väl  hända,  att  man  slutligen  aflågsnar  o  eller  utbyter  det  mot  e» 
och  har  till  det  senare  större  anledning  än  t.  ex.  i  gångor  och 
fårgor,  ändå  med  stöd  i  gamla  språket  och  någon  tid  rättmätiga, 
hvad  som  ej  kan  sfii^as  om  de  ofvanför  granskade  med  nytt  o, 
b?ilket  icke  heller  från  den  logiska  sidan  har  något  till  sin  för- 
del, om  ej  i  ett  eller  annat  af  de  först  nämnda  orden.  —  Dessa 
falska  analogier  äro  icke  de  enda.  Det  efter  läroåtånd  danade 
nårogtånd  (jfr.  T.  UhrsUmdy  nåhråtand)^  h vilket  för  några  ^- 
tiooden  sedan  sökte  tränga  sig  fram,  fick  snart  draga  sig  till 
baka;  men  i  enlighet  med  det  rigtiga  kårontål  (af  subst.  kceraf 
klagan)  har  man  gjort  svaromål  (jfr.  dock  F.  Sv.  waralöBy  svarar 
löåOj  af  svar,  gen.  pl.  sffiara)\  af  T.  klage  har  man  gjort  klagomål^ 
Uagodag  m.  fl.  (i  Dom.  Regi.  30,  33  och  35  står  klagemål).  Ingen 
lycka  hade  sidovårdnad  (t6r  sidvördnad*);  mera  sedolåra  (för 
ieddära)^  fÖr  h vilket  en  bland  våra  yngre  författare  till  och  med 
sökt  eU  rättfärdigande  i  Mös.  Göt.  ««/»(«),  —  till  åfventyrs  tänk- 
bart, derest  sedolåra  vore  ett  i  folkspråket  ingånget  gammalt  ord, 
i  stället,  för  ett  lårdt  och  nytt  från  Tyskan;  men  äfven  under 
andra  omständigheter  misstänkt,  icke  blott  derföre  att  det  uti  Isl. 
bevm^e  u  af  ack.  pl.  är  i  våra  äldsta  urkunder  stadigt  t  (se  II. 
142),  men  ock  derföre  att  i  sjelfva  Isl.  kompositions-formen  al- 
drig år  mS»,  utan  siS  eller  M^a,  någon  gång  itSar.  Ett  annat  o 
for  e,  med  ej  bättre  rätt  än  de  nyss  anförda,  är  i  fårf allodag 


*  Eknra  icke  gammalt  blef  Mvårdnad  (t  ex.  lagboken  G.  B.  6:  2.  Å.  B. 
2Se  e)  snart  oförstAdt  (jfr.  II.  338  jemte  notenj),  och  förklarades  f^r 
tidavördnad,  Bom  läses  t.  ex.  i  Lagsamlingen  af^år  1807  (Örebro  1822, 
t.  G25),  der  kongl.  skrifvelser  åberopas. 
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(men  i  1667  års  Sjölag  Försäkr.  B.  11  och  1748  åra  Vezektadi» 
5:  4  förfaUe  dagm,  i  1734  irs  Jag  H.  B.  9:  5,  8  fårfaUda^), 
färfallotid,  fårfaUolöé  (i  1734  kr%  lag  R.  B.  12:  2  ock  b  f&rfdlelé$\ 
i  hvilka  fQrsta  delen  heter  hos  LiND,  Serbnius,  Sahi«st£OT, 
MÖLLER,  rätt  förfaUci  i  forDspråket  forfaUa^  gen.  pL  af  forfJL 
Der  icke  detta  o  härstammar  från  theoretisk  förvillelse  eller  olird 
sträfvan  efter  grundlighet,  har  man  andra  alternatif  att  tanka  på; 
mindre  det  fordom  undantagsvis  i  saromaosattniug  bemärkta « 
eller  o  för  a  (se  IV.  21),  än  det  i  senare  tider  röjda  o  i  rnxmor^ 
spånor^  kattor  o.  dyl.  (se  II.  243),  hvarigenom  man,  mer  eller  mia- 
dre  under  inflytande  af  analogiens  lockelser,  sannolikt  trott  sig 
vinna  mera  styrka  och  fyllighet  i  uttalet,  och  kanske  på  samma 
gång  skydd  mot  misstanken  för  Dansk  inverkan,  en  frnktaoi  hvanf 
man  nnmera  icke  besväras.  Vida  svårare  att  tyda  är  tt  i  dft 
gamla  vat^é  garper^  det  nya  vaUuwt^  i  anledning  hvaraf  jag  IL 
105  yttrat  några  gissningar,  och  kan  till  dem  foga  en  af  DlE- 
FENBACH,  som  sammanstält  det  nya  vattu  med  M.  H.  T.  wuu 
(Vergl.  Gram.  I.  243),  hvilket  utan  tvifvel  låter  sig  lättare  gdra 
med  det  nya  vaUu^  än  med  det  gamla  vatu  i  Vestm.  L. 

gen.  sg.  -s  är  utmärkelse-tecken  för  det  starka  snbst.  (jfr.  h&r  förot 
8.  50),  men  är  undantagsvis  begagnadt  för  några  fem.  pa  -t, 
hvilka  anses  för  svaga  (om  dem  se  II.  225 — 7),  t.  ex.  fflcMi 
ardhf  glcedhis  hus^  cellis  mmn  (Cod.  Bildst.  s.  847,  i  Med.  Bib.  I 
brukas  cellrU^),  framdscBmis  (JriBnddinu)  tpiaU  liksom  Isl./rcBid' 
åemia-spelL  I  de  få  hit  hörande  orden  ega  vi  nu  endast  egentlig 
komposition,  såsom  glddyfiickay  sniUekra/L  Talesättet  i  vreda 
mod  torde  icke  innehålla  någon  komposition. 

gen.  pl.  "na  är  sällsynt  i  mask.,  såsom  gutnal  pmg^  d.  v.  s.  gntna 
alping;  oftare  sedt  i  fem.  och  neutr.,  såsom  Uokna  kiUp  Uokna 
opensdagltety  fiughna  plaghoj  rofna  aker^  ro/na  treterf  niu  viha 
fatta,  nu  shoepna  tiunde  (de  2  sista  dock  möjligtvis  osammao- 
satta),  ÖghnaUikf  ögknabrun^  ömagai,  öma  vmrker  m.  fl.;  änoa 
ögnatigtef  årngåU  (se  II.  240).  Man  skulle  knnna  intaga  i  be- 
trakteisen  fikona  trce  (Med.  Bib.  II.  97,  343)  och  hiupona  thorn, 
och  de  vore  vid  första  påseendet  dyrbara  såsom  förespeglande 
oss  en  osammandragen  form  -^na^  passande  för  svagt  både  feffl. 
och  neutr.;  men  ty  värr  hafva  dessa  ord  en  obetydlig  ålder  och, 
hvad  sämre  är,  kunna  ej  uppbära  sin  sjelfständighei,  såsom  an- 
tagligen under  utländsk  inflytelse  tillkomna  (se  IL  212  och  220, 
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jfr.  216,  240,  628),  till  följd  hvamf -ona  kan  helt  enkelt  utgöra  gen. 
pl.  af  ett  yngre  n.  sg.  på  -on,  fraoikalladt  af  Tyskt  eller  Danskt 
•ra,  och  ordna  sis  vid  -un  eller  -on  i  starka  neutra  af  äldre  da- 
tum, hvarifran  man  bar  hoelghuna  (eller  hcBlghona)  maiMa,  aULra 
halghuna  daghfv^  ftnno  aUheJgonadag.     Isl.  gör,  vid  begagnande  af 
gen.  sg.  eller  pl.  i  första  saminansåttniugsleden,  oftare  ån  F.  Sv. 
afseende  på  begreppet  af  sg.  och  pl.,  t.  ex.  tnku-dagr  (dag  i  vec- 
Ud),  viku-verk  (en  veckas  arbete),  inku^nuUr  (lifsniedel  för  en 
vecka),  men  vikntMnot^  vikna^tal, 
ipl. -«R  (-m),  -on,  utan   efterföljande   pluralt  genitif-tecken  (u), 
förefinnes  också,  och  är  minst  af  lika  främmande  härkomst  som 
de  nyss  omtalade  fikonOf   hiupana.    Mest  omfattande  är  rosen^f 
otan  omplantering  öfverflyttadt  från  den  främmande  marken.    Det 
äidsU  mig  kända  prof  härpå  är  Sv.  Dtpl.  IV.  710  pl.  rosenduka^ 
i  en  omkring  år  1340  skrifven  nppteckning  af  allehanda  dyrbara 
Miker  nti  konungens  skattkammare,  bland  dem  en  myckenhet  ut- 
ländska varor.    Sedan  finner  man  rosenbladh,  ro$engardher  o.  s.  v. 
Vidare  nämna  vi  köpenåkaper  (jfr.  det  gamla  Ned.  Sax.  köpens 
ihap)  och   köpenskaUer  (båda  i  Stads  L.  *),  fornt  köpåkaper  och 
kupskatter.     Långt    yngre  är  furstefidöme,  i  Bibiarne  förstadöme. 
Endast  skenbart  hit  hänförligt  är  i  Alex.  (v.  76&3,  7687,  8779) 
neghen  ögha,   Variar.  rer.  vocab.  s.  193  negenögha,  nu  nejonögOf 
efter  Ned.  Sax.  negenoge  (af  negen^   nio),  H.  T.  neunauge  (med 
sina  7  ögonlika  gei-öppningar),   hos  Molbec^S  Harpestreng  s. 
157  ncBghcer  eghen.    Lika  litet  fins  ett  som  sanimansättningsform 
oppfattligt  en  i  fömödetJiet^  af  D.  fornedenhed^  som  utgör  allenast 
en  sammanflyttning   af  for  noden  med  ändeisen  hed.    På  1700- 
talet,  må  bSnda  äfven  någon  gång  förut,  träffas  de  efter  Tyskan 
bildade   ögonbryn^   ögonvrå^   ögonvårk^   ögonskenlig   m.  fl.;    snart 
ökade  med  ögonblick^  Ögonläkare^  ögonmårkey  ögonmått^  ögonsten, 
ägottta$uij  ögontjenare  m.  fl.;  och  sammalunda  med  de  likväl  långt 
mindre  talrika   på  öron^  såsom  öronbikt,  örontaslare  och  ett  par 
andrs,   ej   flere  eller  oftare  förekommande,  än  att  de  utan  stort 
äfventyr    kunna   öfverföras  till   formen  ör-,  hvilken  ännu  är  vid 
fullt  lif  (se  IL  229—230,  240).    Annat  är  med  ögon-,  som  i  det 
närmaste  utträngt  ögna^,  faller  sig  lättare  för  uttalet,  och  minst 


*  Af  samma  Tyska  börd  är  nektmkaper  (redan  i  MELL.  och  Magn.  Er. 
Testarn.),  hvars  in  (en)  likT&l  har  en  annan  bestämmelse,  och  utgör 
afledning. 
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gifver  anstöt  i  sådana  kompositioner,  som  i  sin  helket  iro  lanaide 
från  Tyskan,  hvilket  är  händelsen  med  flertalet 

gen.  pl.  -er^  Tysk  och  oförenlig  med  Svenskt  tbngomal,  råkas  lyck- 
ligtvis sälian  och  blott  i  få  ord,  såsoro  bäderbok^  biUeråal^  itån- 
der-försanUinff^  '-f^faUning  o.  dyl.,  ntifrån  tanklöst  öfrerförda 
(jfr.  II.  230  i  noten,  314  i  noten),  hvilka  kanna  ntan  svårighet 
aflägsnas,  så  unga  och  f5ga  begagnade  de  Sro,  i  detta  hänseende 
icke  likställiga  med  sammansättningar,  i  hvilka  ögon  ingår.  Väl- 
betänkt skrifves,  i  fråga  om  våra  egna  samhälls-fdrhållandra, 
siåndsvalj  ståndmksdagamey  Mnda^repreåentoHon  o.  s.  v.,  och  sa- 
ken har  fullt  samma  giltighet  f5r  de  utländska,  så  att  ej  miasta 
^  tvekan  bör  vara  vid  benämningen  åtånd$f6r/attninff^  MndB/åt' 
aamlinff  o.  dyl.,  blott  derföre  att  det  gfiller  ntlandet;  och  lika 
litet  bör  någon  betänklighet  häfta  vid  bildbok  och  bildsal  som  vid 
bildhuggare^  bildverk^  bädspråkf  bildprål,  hvilka  alla  låta  hänf5ra 
sig  till  ett  pluralt  begrepp.  Något  olika  med  nipperbod,  täpper' 
Uppa  o.  dyl.,  sedan  sg.  nipp  (af  Fr.  nippe)  är  aflagd,  och  ordH 
gångbart  endast  i  nipper^  hvars  egenskap  af  pl.  icke  ligger  för 
öppen  dag. 

Subatantivetå  sammansättning  med  adjektif  är,  liksom  med 
subst,  antingen  egentlig  eller  oegentlig;  men  hon  har,  särdeles  i 
fornspråket,  mindre  omfång  och  mångfald,  hvarföre  vi  no  kuooa 
fatta  oss  tern  ligen  kort,  och  förnämligast  hafva  i  ögnasigte  at- 
skilnaden  mellan  den  här  tecknade  kompositionen  och  den  nyss 
föregående. 

Exempel  på  egentlig  sammansättning  med  adj. 
stendöper^  stenblinder,  starblinder^  barnaiuker,  axmndsivJcer^  tend- 
langer  (jenite  cendilanger),  handfaater,  landfaslery  blodhrödhtfy 
blodhgirugherj  laghvia,  bygangol,  brnvgangoly  eidhganger  (i  Hedna- 
lagen  jfr.  Upl.  L.),  arfgcenger.  Ny-Sv.  stendöd^  blodrödj  BuökriL 
gräsgrön^  lagkloky  vånfasty  sadelfast  o.  s.  v.  Någon  gång  kao 
ordet  ej  tydas  med  inhemska  tillgångar,  t.  ex.  nödeåndig  (af  T. 
nothwendig).  I  det  nyare  skrifbställeriets  något  oklart  tänkta 
folkkär  (kär  för  folket,  älskad,  omtyckt)  har  kår  en  annan  ställ- 
ning än  i  bamkår  (kär  i  barn),  alägikår,  egenkär, 

Adjektiva  slutformer  äro: 
-aktogher  (se  derom  II.  389,  *  IV.  260,  här  f5mt  s.  19);  de  nya 


*  De  fä  exemplen  der  kunna  ökas  med  mraktogher  (se  SM.  tr.  a.  196). 
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dår-i  får',  fdiråtl^j  gttd^,  käring-i  lif-,  **4/*'  dcäLm^^  m»i-9  f/^/*'» 

trårt  trål^aktiff, 
-bar  i  de  nya  fruk^y  gång-f  num-,  ryk^f  sdng-^  tjenst^y  under^f 

val'9  år-bar.    Jfr.  7  kap.  Yerbai-sammaDsättning. 
Jngr  i  aldm-^bcBr» 
'fulder  i  aUUnr-f  lagh-f ålder;   de  nya  i^od-,  harm-^  hair-,  tankrf 

tår-y  vårde^y  ånger-fuU  och  andra. 

-liter  i  6riit-,  dagh-^  ffu^,  heper-,  iaf^^  kesar^^  Idöt-,  hmung-f 
lagh-y  tnan-^f  riddar-^  roft^,  skap-f  skial-y  9tap',  cerlUcer  Qfr.  II. 
390—6);  de  nya  daglig,  gudlig  och  en  nästan  oberäknelig 
mängd  andra  (jfr.  II.  458).  Bland  dessa  är  vanlig,  icke  mlLrkt 
i  F.  Sv.  arknnder,  men  med  nära  sligtingar  i  Isl.  vanaligr  och 
venjuligr.  Af  annan  härkomst  är  vanliker  (att  vänta.  Med.  Bib. 
I.  188,  SS  Isl.  vdfdigr,  af  vdn,  väntan,  hopp),  och  det  i  15:de 
ärh.  mycket  gångbara  adv.  vanUka  (kanske,  till  äfventyrs,  för- 
modligen), 
-te»  i  bam-y  ep-,  fostU-,  f^P'9  keper-,  Kus-,  iui-,  mcpghin^,  orp'^, 
'  iak-9  skam-,  tfarp-lås.  Ny-Sv.  arf-,  botten-,  hand-,  hud-,  huf- 
vud-,  råd-,  tak-,  skam-,  vett*,  and-lös  o.  s.  v. 

-samber  i  frip-,  hedher-,  hel-,  hof-,  men-,  skön-samber  (se  II. 
382);   de  nya  fred-,  hof-,  nöj-,  förbehåll-sam  ro.  fl.  (II.  458). 

-vård  i  de  nya  afsky-,  heder-,  lof-värd.  I  F.  Sv.  heper  vcsr- 
pogher. 

Exempel  på  oegenilig  sammansättning  med  adj.  äro  i  F.  Sv. 
något  sällsporda,  undantagandes  ord  med  de  nedanfOr  antecknade 
mer  eller  mindre  stelnade  slutformerna.  Utom  dessa  erinrar  jag 
mig  hedhers-gicem,  lands-flyktogher  (sent  bemärkt),  vitnis  gilder, 
npu  langer,  Ny-språket  har  himmels-blå,  himmels-vid,  års-lång, 
åre-  (oftare  år-)  gammal,  strids^fårdig,  lifs-farlig,  landsflyktig, 
vUtnesgiU,  ärorik,  ärevördig  och  andra. 

'bar  i  det  nya  odUngs-bar.  Några  ordböcker  upptaf^a,  fOr  samma 
bemärkelse,  ett  förr  mer  än  nu  begagnadt  odel-bar,  hvilket, 
lätt  och  vackert,  likväl  har  olägenheten  att  till  det  yttre  sam- 
manfalla med  det  omistliga  o-dd-bar.  Vidkommande  ursprun- 
get må  väl  mindre  tänkas  på  ett  subst.  odel,  än  på  ett  om- 
kastad t  odU  (jfr.  nässel-,  sysseU,  åppel-),  d.  v.  s.  odl,  af  ver- 
bet odla  (angående  detta  se  a  24  i  noten). 

'bcer  (Isl.  bcerr)  i  pings-,  vitnis-b<sr. 
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"fulder  i  draveU-^f  $^hnpnB-t  cnt^f  karo^fulder  (full  af  klagande), 
qmdho-fvlder  (full  af  qvidan,  se  Med.  Bib.  I.  430),  qvipa-fvlr 
der  (som  har  fall  qved,  bok,  d.  v.  g.  är  frisk,  se  06L.);  du 
a/unda-y  godheU^,  kårUka-^  uttryeks-j  kånalo-,  äro-JuU,* 

-liker  i  fapur-  (sedan  fadhir^)  likevj  bropar-  (sedan  brodUr') 
liker^  skapen  (ftfven  akap-)  liker.  Hit  att  räkna  vore  jeniTål  i 
Sv.  Dipl.  I.  668  döperlik  (dödlig),  i  Med.  Bib.  I.  125  adv. 
dödherlika,  så  framt  man  vill  derati  se  en  gammal  gen.  döpar 
af  snbst.  döper.  Något  samroanaättnings-tecken  förrådes  ej 
mera  i  faderlig  och  dess  jemlikar;  men  väl  i  det  nya  aagoHk^ 
med  en  lånad  fornform  aago  och  ett  adj.  lik  i  egentlig  meniog, 
icke  ändelse;  och  samma  ursprnngliga  betydelse  återstår  \  guda- 
lik (jfr.  II.  395)  med  en  gen.  pl.  guda  (jfr.  här  förut  s.  51), 
englalik;  äfvensom  i  hvardagaUkt  tiiadalikj  herrakapalik  m.  fl. 
Flygtigt  betraktad  t  kunde  aagolik  få  ett  sidostycke  i  aanndtik\ 
men  äfven  om  en  tillförlitlig  motsvarignet  till  Isl.  subst.  aama 
(bevis  på  rigtigheten  af  något)  blef ve  uppdagad,  egnade  sig  be- 
märkelsen föga  för  det  hos  oss  nya  ordet  aannoliky  föregånget, 
af  sådana  uttryck  som  Bonav.  s.  6  (Ft  v(d  aanno  liht^  Kg.  Styr. 
II.  20  ther  aanno  cer  lijkt^  Med.  Bib.  I.  94  lUkt^aannOy  der  miuio 
icke  gerna  kan  .vara  annat  än  dat  jn.  sg.  af  adj.  aander^  och 
snarare  är  ett  samraanfördt  aanno  lik  än  ett  komponeradt  svagt 
adj.  med  adj.,  att  ställa  vid  Isl.  aannligr^  som  innebär  ett 
starkt.  I  förra  fallet  blefve  aanno  likt  i  öfverensstämmelse  med 
thceaao  likt  (Bonav.  s.  15),  ännu  arkaistiskt  brukadt  ideaaolikt, 
aldrig  sammanskrifvet  —  I  de  åldriga  vatruhlikery  mHenåb- 
(evcBrilz")  liker  t  hmungaAikery  1 400-tal  ets  iordz^likerj  de  nyare 
broUaligy  kÖUaligy  råttalig,  bamaligy  kroppalig,  har  jag  tagit  i 
eller  z  för  evfoniskt  (se  II.  395,  IV.  302,  308),  jemförligt  med 
b  eller  p  efter  m;  och  i  samma  belägenhet  är  1400-taIets  manz- 
liker  (annars  manliker),  H.  Birg.  Up.  lU.  199  elzUkU  (likt  eld); 
väl  ock  truldzUker  hos  Suso  s.  423  (jfr.  det  af  FBTTZirER  an- 
förda tröUdigr),  I  det  nuvarande  öddig  kan  öd  utgått  från  ett 
subst  eller  adj.  (jfr.  II.  424),  och  man  har  att  dermed  jemfön 
Isl.  eg6iligr,  i.Gust.  I:s  Bib.  förspråk  till  Dao.  ödMigkit,  Ps.  107: 

*  I  årelö»,  -vördig  är  samma  e  för  o  som  i  år&pari,  enheiåie,  täriemål 
(se  B.  54).  Företeelsen  af  0  i  äre-löt,  -pöräig,  men  qvarstående  o  i 
ärihrik,  -full,  är  ett  af  många  bevisen  pä  brakets  godtycke,  bTiIka 
finnas  i  alla  språk.  Troligen  vill  man  nu  lika  litet  höra  och  se  är»- 
löi  som  ärefuU. 
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40  ödheUgia;  hvaremoi  räkoe*ordet  en  fSrekommer  i  det  ganila 
enliker  (se  II.  394,  bos  Saso  s.  14  enleker)^  enlika  (allena,  se 
Greg.  s.  260,  351,  Alex.  v.  7612,  7725),  enlighet  (eoslighet,  se 
ValeDtio  s.  5),   äfvensom  i  det  nya  endig^  hvilket  senare  kau 
hållas  invid  ej  mindre  Isl.  eimiUgr  (se  Cleasbt  och  ViGFDS* 
son)  än  eneelika  hos  Ansgar.  18:  1,  enselikhei  (enslighet)  hos 
Boaav.  s.  45  och  143,  enskelika  hos  Soso  s.  385.  *    Ar  man  obe- 
nägen att  vid  alla  dessa  tillfallen  erk&ona  blott  ett  vålljuds-fdr- 
b&llande,  står  det  fritt  att  antaga  något  slags  afledt  e  (jfr.  h&r 
forat  s.  20 — 1);  stundom   ett  genitift,  hvilket  Grimm  finner  i 
bamelig  (Gram.  IL  621).    Dessa  vexelfall  synas  mig  antagli- 
ligare  än  det  af  Grimm  (ib.  934—945)  omband  lade  **oflexi  viska 
kompositions-s*',  vid  Ny-Hög-T.  fem.  substantifs  sammansätt- 
ning —  ett  ämne  som  icke  af  honom  vannit  full  utredning,  och 
bvarvid  detta  nya  s  skulle  erhålla  en  motsvarighet  i  den  fSmt- 
satta  koropositions-vokalen,  men  också  med  denne  blifva  under- 
kastad aJla  dervid  mötande  svårigheter  (jfr.  här  förut  s.  41 — 2); 
sjelf  har  han  dock,  ehuru  mera  i  förbigående,  hänvisat  på  detta  s 
såsoro  underlättande  uttalet  (Gram.  II.  942),  således  af  evfonisk 
egenskap;  hvaremot  han  ser  genitift  s  i  de  mindre  talrika  snbst. 
med  adj.,  t.  ex.  geieUå-^um,  ausdntck^voll^  inhc^ts-leer  (ib.  621), 
hvilket  jag  också  erkänner  i  våra  efter  Tyskan  danade  uttrycka 
full,  innehållstom.  —  En   annan   vigtig  omständighet  är  det  t 
eller  e^  som  stundom  går  framför  likeTf  t.  ex.  daghxUker  (jemte 
daghliker^   Isl.  dagligr),  tökeliker  (Isl.  tcpkiligr)^  döpiliker  (Isl. 
dcutcHgr)^  vcerpiliker  (Isl.  vertligr  och  vet^tdigr)^  evcerpiltker, 
pyrftUiker  (se  Sv.  Dipl.  I.  668,  670,  Södm.  L.  Add.,  Isl.  purf- 
tuUgr)^   hemUiker  (IsL  heimligr,   heimiligr  och  heimuligr)^  ai- 
mcawUiker   (Isl.    cUmenniliker)  ^   ad  v.    cendelika   (Isl.   endiliga), 
med  större  eller  mindre  rätt  bänförliga  till  snbst.;  hvad  åter 
icke   kan   vara  fallet  med  rcepiliker  (Isl.  hrcebiligr)^  pypiliker 
(Isl.  p^cligr)^   möghiliker   (jemte  möghliker,  Isl.  möguUgr^  se 
IV.  180**),  och  knappt  med  ecinneliker  (Isl.  cefinltgr),    Grimm 


*  I  enliff  (Ofverensstämmande),  ianniriffi',  ändamåU-^nlig  o.  dyl.,  enligt, 
enlighet,  vore  en  helt  annan  utgångspunkt  att  söka,  i  fall  man  god- 
känner Ihsbs  åsigt,  att  enlig  är  det  T.  åhnlich  (om  detta  se  Gbimxs 
Wört  1. 196);  men  det  kan  så  väl  vara  utgrening  af  en  från  en  annan 
sida,  der  man  råkar  på  de  närmast  från  Tyskan  hemtade  enig,  en- 
hällig, för  öfrigt  eme,  förena  m.  fl. 

^  I  likhet  med  mig  på  detta  ställe  anser  Yiofusson,  i  sin  bearbetning 
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st&ller  Isl.  drengHegr  bland  egentliga  sammansfittningar  (se  Gram. 
II.  568),  och  har  troligen  då  tagit  t  för  afledning,  liksom  ban 
gjort  i  det  frän  adj.  komna  villi-dyr  och  det  från  verb  komoa 
brmni'$teinn  o.  dyl.  (ib.  641,  682).  På  lika  sätt  kunde  då  t  ex. 
Isl.  mof^Uigr  och  topkiligr  föras  till  sabst.  mo^t  och  taki;  vis- 
serligen ej  endiliga  eller  endUausSf  endilanger  (jfr.  här  förut  s. 
58),  omedelbart  till  mask.  endi^  der  t  ej  är  afledning,  otan 
svagt  nominatif-tecken  (jfr.  s.  8),  hvilket  icke  läm-par  sig 
till  bindmedel;  men  de  kunde  tydas  som  Bopp  tydt  Mös. 
Göt.  andi-laus^  med  undertryckt  a  och  vokaliseradt  j,  for 
andja-latu  (Vergl.  Gram.  III.  447).  Dock,  med  allt  detta, 
hvarifrån  i  uti  våra  daghUiker^  pyrftUikery  u  i  Isl.  vercuiigr. 
heimxdigry  purftuligrf  Vid  öfverr&kningen  af  samtliga  hit  hö- 
rande ord  på  ^liker  eller  --lika^  blir  man  benägen  att  för  rissa 
fall  antaga  ett  under  tidernas  lopp  utveckladt,  med  det  nyss- 
nämnda 8  eller  z  jemförligt  evfooiskt  t  (uti  Isl.  äfven  n),  en 
bindvokal  till  lättnad  vid  uttalet  inskjuten,  men  ofta  försakad 
i  det  nya  Svenska  skriftspråket,  grundande  sig  på  den  hårdare 
Svea-dialekten,  hvilken  i  förevarande  och  dylika  fall  (jfr.  I. 
461)  mindre  än  Göta-målet  begagnar  ett  mellanliggande  e.  I 
skadeliff  (nu  oftast  skadlig)  är  e  försvagadt  a  i  skaptdiker,  en 
regelbunden  oegentlig  komposition.  Vid  verbet,  i  7  kap.,  åter- 
ses t  framför  liker. 

"lös  (laiui)  i  agripa-y  kapu-lansy  fapur-y  kapo^^  picBtiisUh;  vitu-löt; 
i  afrapa-f  sepa  laus;  agha-^  förfalla",  hända-,  lösna^,  gcda-, 
skapa-,  akixla-,  skripta-,  svara-,  pranga-,  varpa-,  vcepia-löi, 
hvilkas  -a  antingen  är  gen.  sg.  af  starkt  eller  svagt  mask.  eller 
starkt  fem.,  eller  gen.  pl.  utan  hänseende  till  kön.  Nya:  ar- 
betS',  inneliålls-,  närings-,  skades-,  uttrycks-,  vårds-lös;  kamlo-, 
syslo-,  åre-  (för  åro-)  lös.  Det  gamla  svaralös  (fri  från  an- 
svar) har  icke  samma  bemärkelse  som  det  nya  svarslös  (som 
ej  k-an  svara,  ej  har  något  att  genmäla).  Rörande  för/ullo- 
(d.  v.  s.  förfalls-)  lös  är  redan  taladt  s.  55 — ^6. 

-samber  i  ledho-samber  (se  Bonav.  s.  64  och  Siael.  tr.  s.  180 
ledhosampt,  men  H.  Birg.  Up.  II.  60  ledJisampt),  helso-samber 
(se  Legend.  III.  275  helsosamma);  nu  helso-,  lyckosam. 


af  Clbasbts  ordbok,  möguliffr  för  germanism,  ehuru  frantiidaBde  i 
14:de  årh. 
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-•wETper  i  vitpninga^vcBrper;  i  de  nya  afunds-j  aktningt^f  an* 
mårhmgå^f  bekloffon^^  beffrundané^f  beundnm^,  förundrana^^f 
f«an,.,  fruktan».,  ömkan«,ård. 

Som  exempel  på  möjligheten  af  en  datif- förening  upptager 
Grimm  Is],  hugom-^r  (Gram.  II.  622),  och  en  sådan  angifves 
Af  Egilsson  i  hugumrtArr,  ^sierkr^  ^frångr  (jfr.  Gleasby  och 
YiGFUSSON  8.  291).  Ingen  ting  jemförligt  är  mig  bekant  nr  F.  Sv., 
med  undantag  af  guHirboin  (Gregor,  s.  269,  gallsmidd),  derest  det 
år  mer  än  sam  manflyttning.  I  Med.  Bib.  I.  287  läses  mz  allom 
hvassasta  hcell;  jnen  allom  är  ej  subst  och  icke  heller  myMum  i 
Dalska  adv.  myldum  dos  (mångenstädes),  eller  hvem  af  det  i 
nästa  kap.  upptagna  hvemUper,  Af  ven  i  den  händelse  att  forpum 
»lotiigen  befunnes  vara  dat  pl.  af  ett  förloradt  subst. ,  skulle /or* 
dhom  daghs^  för  öfrigt  af  ringa  ålder,  blifva  ett  sobst.  kompone* 
radt  med  subst.,  alltså  ej  att  förjikna  vid  de  Isl.  adj.  med  hugum, 

SubftantiveU  sammansättning  med  verb  har  i  det  hela  ett 
in<(kränkt  utrymme,  och  Grimm  vill  hvarken  i  den  egentliga  eller 
deo  oegentliga  erkänna,  hos  de  Germaniska  tungorna,  en  kompo- 
sition utöfver  infinitiven  och  participet,  dem  han  här  håller  af- 
söndrade  från  det  *'verkliga**  (finita)  verbot,  af  hvilket  det  svaga 
betraktas  som  afledt  från  eo  nominal-sammansättning,  antingen 
bildad  af  ett  subst.,  såsom  handéala,  kaupsUtga,  attUi^f  hand'' 
leygia^  herbergia^  varbveita;  eller  af  ett  adj.,  såsom  stapfeata  (jfr. 
fusir  O.  s.  V.),  kroåafesta^  afiglgsa;  medan  starka  hit  hörande  verb, 
såsom  lögtaka^  foUroca,  uppfattas  som  nyare,  i  alla  händelser  som 
oorganiska  (jfr.  Gram.  II.  581 — 596,  623).  Under  åberopande  af 
Gr[mm  uppfattar  Bopp  på  samma  sätt  Högtyska  verb,  och  jera- 
väl  en  del  Grek.,  men  finner  i  åtskilliga  Lat.  en  omedelbar  för- 
bindelse hos  subst.,  adj.  eller  adv.  med  verbet,  t.  ex.  signt-^fieo, 
aninC-adoertOy  (eyui-paroj  bene-dico  (Vergl.  Gram.  III.  437).  Huf- 
vudtauken  hos  Gbimm  synes  ej  böra  bestridas,  och  en  jemförelse- 
vis  mindre  hög  ålder  är  antaglig  för  Skandiska  verbal-composita 
af  detta  slag;  men  endast  i  ett  visst  antal  ord  kan  «tt  verkligt 
Tor  hand  varande  komponeradt  nomen  uppvisas,  såsom  i  Isl.  ha^id» 
f(d,  handtakf  hålnhögg^  dagping^  herbergt^  augliåas^  under  det  för 
aodra,  i  F.  Sv.  för  flertalet,  ett  till  grund  för  verbet  liggande  no- 
men får  sökas  i  theorien.  Också  har  det  sin  fulla  rigtighet  med 
uppgiften  om  den  större  lättheten  för  infin.  och  partic.  att  sluta 
sig  till  ett  föregående  subst»,  fast  än  finitHnodus,  så  väl  i  stark 
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som  svag  böjning,  icke  allt  n}r  länge  lät  vänta  pa  sig.  At  Is- 
ländare  och  Norrmän  öfverieinnas  att  förete  de  äldsta  intygen  or 
deras  fornspråk;  nya  ordböcker  angitVa  starka  former  af  Ai/«- 
höffffvay  handtakaf  lögtaka^  fåUro^;  Sturleson  1  (kap.  4)  hir 
kdUhiuggu. 

Ställningen  i  F.  Sv.  inhemtas  af  det  följande. 
vdd-taka  (Upl.  L.  Kp.  B.  7  wb«),  -Uiké  {-tax  Upl.  L.  J.  B.  17, 

Södm.  L.  J.  B.  16,  Kp.  B.  8),  -takin  (Upl.  L.  M.  B.  20,  SödoLL 

Kp.  B.  8): 
hand-taka  (Med.  Bib.  I.  339),  -^akin  (Vestm.  L.  I  han  takm). 
haim-fara  (Gottl.  Hist.  6). 
hals-hugga  (Stads  L.  H.  B.  3  -huggasy  Eds.  23  pn  och  24  -ho^ 

gas)^  -hiog  (God.  Bildst.  s.  128),  -huggin  (Hels.  L.,  Stads  L). 
hem-giva  (VGL.  I  och  II),  -givit  (ib.). 
garp-bcera  är  icke  funnet,  men  garpitar  (OGL.  R.  B.  20). 
lagh-vinna   (Upl.  L.   -cvk),  -vinnis  (Hels.  L.  M.  B.  33),  -vunnin 

(Upl.  L.,  ÖGL.). 
lagh-binda  ej  funnet,  men  lagh-hindi  (pres.  konj.,  Upl.  L.  f>g.  B. 

7:  6,  MELL.  J>g.  B.  22),  -HndU  (Upl.  L.  M.  B.  50,  MELL 

j>j.  B.  23),  'bundhi  (Upl.  L.,  Hels.  L.). 
lagh-piupa  (Upl.  L.  J.  B.  ind.  1  -cb«),  -biupi  (Södni.  L.  J.  B.  2 

pr.),  -böp  (ÖGL.  E.  S.  3:  1),  -bupin  (Upl.  L.,  ÖGL.). 
CBtr^Upa  (VGL.  L  R.  B.  3:  2),  -ledde  (ib,  A.  B.  23),  -ledd^  (ib. 

Md.  B.  2,  ÖGL.),  -leper  (VGL.  L  A.  B.  23). 
lagh-sökia  (Hels.  L.),  -»otttr  (ÖGL.  Dr.  B.  3:  4). 
varp-veta  (VGL.  I  och  II,  Söderk.  R.  s.  15),  ^vetin  (3  pL  pres. 

konj.,  VGL.  II.  U.-B.  6). 
kore-fcesta  har  JHg  icko  antecknat  från  1300  talet,  men  kan-fctilo 

(3  pl.  impf.  indik..  God.  Bur.  s.  138,  207),  -ftBsier  (part.  preter., 

ib.  138). 
etap-fcBsta  i  etapfcBftum  (1  pl.  pres.  indik.,  Upl.  L.  Conf.,  Södm. 

L.  Conf.). 
laglt-mcela  i  hgh-rmxle  (Södm.  L.). 
lagh-rypia  (Gottl.  L.  17:  4),  ^^U  (ib.  10). 
ben-bceria  (VGL.  II). 
lagh-böta  (VGL.  I). 
hand-eama^  hanzaina  (Vestm.  L.  II.  M.  B.  26:  17),  hand-zamar 

(Upl.  L.  M.  B.  44  pr ). 
lagh-pitiga  i  lagii-pifigi  och  -pingie  (Upl.  L.),  ^-pingai  (Venim,  L  D> 
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dagh-fiinga  i  dagh-pingande  (God.  Bor.  8.  522). 

lagh-vara  i  lagh^-varape  (OGL.  fi.  B.  1:  l),  "Parat  (ib.,  Upl.  L. 

Kk.  B.  6:  6  -cgt). 
köph-dagha  (Stads  L.  Kp.  B.  20:  1),  -^laghar  (ib.). 
hferbcerghia  (3  pl.,  SUds  L.  Kg.  B.  13:  2),  -bcBrghar  (ib.  B.  B. 

21:  4),  "barghiar  (Cod.  Bur.  s.  15),  -bcBrghiapt  (ib.). 

Såsom  af  det  antecknade  erfares,  saknar  man  icke  prof  pa 
finit  modos,  af  stark  så  väl  som  svag  verbaUböjning.  AUm&n- 
Dast  är  dock  part.  preter.  såsom  fristående  från  både  den  finita 
och  infioita  mödas,  t.  ex.  lumddraghm^  oBtborin,  laghtakin,  rantahin, 
kBlilaghin  (ihjälslagen,  i  en  gammal  variant  af  Södm.  L.),  ben- 
brutin,  lagftkumiriy  laghfangin^  laghåurin^  laghstandiriy  daghfulgkU; 
laghfcBldeVy  laghgipter,  laghakilder^  boktcsrper^  laghgioH  (OGL.), 
laghsaght  och  -saghat^  handsalt^  dagJ^udat^  laghkallaperj  friphaUr- 
aper,  sandblandaper^  blodhblandadher.  Nya  språket  har  stor  rik- 
dom  på  dylika  part  preter.,  lika  skilda  från  infin.  som  finit  mö- 
das, t  ex.  handfallen^  hårdrageny  lagstånden,  nattstånden,  hund-- 
biten^  vinddrifven,  ormatungen,  vinga^uten,  solbränd,  hemtåfd,  ler- 
blandad  och  en  otalig  mängd  andra  (se  I.  450 — 1).  Friheten  att 
använda  finita  former  är  na  utvidgad  och  öfverförd  till  flere  ord; 
fallständig  stark  verbal- böjning  är  mer  eller  mindre  bniklig  i  del- 
taga, hemfalla,  munhuggas,  köpslå,  rådslå;  svag  i 'stadfästa,  hors-^ 
fästa,  hopfåra,  herberga,  nödsakas  o.  s.  v.  Part  pres.  af  detta 
slag  synes  ej  ofta  till ,  hos  de  gamle,  med  mindre  att  sabst  är  af- 
sedt,  t  ex.  maUeghandi,  iorpeghandi,  saksökiandi  o.  dyl.  (se  IL 
206—8,  I.  403);  adjektift  begagnas  vcgghfarandi,  lottakandi  (och 
lut-)\  hos  de  nyare  flere,  t  ex.  vinstgifvande,  sjöfarande,  halsbry- 
tande, oroväckande,  vördnadsbjudande  och  andra  (se  L  409 — 410); 
sobstantift  ordförande.  Oegentlig  sammansättning,  d.  v.  s.  med 
SQbst  i  genit,  tyckes  i  fornspråket  ej  ifrågakomma  atom  i  sab- 
staotiva  part.  pres.,  såsom  malseghandi,  skoghseghandi,  kirkiu 
TfFTiandi;  na  har  man  sådesbårande  adjektift. 


Sv.  Spr.  Lagar.  5 
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SJETTE   KAP. 

Sedan  i  nästföregående  kap.  behandlats  adjektivets  läge  i 
andra  leden,  med  subst.  i  första,  afhandias  här  adj.  som  första 
leden  i  sammansättning  med  subst.,  adj.  eller  verb.  Under  adj. 
fora  vi  på  detta  ställe  det  adjektiva  pronomen,  men  inlåta  oss 
icke  i  hvad  som  för  sjelfva  pron.  må  anses  som  sammansättning 
eller  sammangjutning,  t.  ex.  för  nakvar,  enhvur,  hvarin^  cengm, 
hvarghin,  hvatvitna  m.  fl.,  under  åberopande  af  hvad  som  före- 
kommit vid  den  allmänna  redogörelsen  för  pron.  (jfr.  Tilläggen). 
Af  samma  skäl  uteslutes  all  ytterligare  granskning  af  sadaoa 
räkue-ord  som  t.  ex.  fiughurtan^  Jvuratighi,  celliptiy  prysvar  o.  dyL, 
alla  efter  omständigheterna  belysta;  endast  blir  särskild  upp- 
märksamhet å  nyo  påkallad  för  en-,  tvce-^  prce-^  JicBper^  {fyr- 
o.  s.  v.),  med  hvad  dertill  hörer  (se  U.  585 — 7,  595 — 7),  samt 
en  erinran  gjord  om  det  nya  språkets  dubbel^  i  tre^*  fy^y  A"*" 
dubbel  o.  s.  v.,  hvaraf  verben  på  -dubbla. 

Adjektivets  sammansättning  med  subst.  är  hufvudsakligeo 
egentlig.    Exempel  derpä  äro: 

alr-moghi,  -mcennij  -mcBtininger^  -sala^  'pwg%  ^ceri.  Det  på  1400- 
talet  någon  gång  synliga  altidhy  skrefs  oftare  al  tidh,  men  alUid 
uttalas  nu  som  sammansatt.  I  våra  urkunder  göres  aldrig  en 
sådan  skilnad  som  uti  Isl.  mellan  cd-  (alldeles,  fullkomligt)  och 
all"  (mycket,  synnerligen),  hos  Fritzner  likväl  ej  iakttagen, 
också  i  grunden  af  en  mera  riilfällie  uppkomst. 

ful"  {full')  byr^  -fang^  -skiasl  (Sv.  Dipl.  III.  221),  -S€Bri  (-wrt), 

gop-gcertUng,  -vili,  -vcedher  (-vcedhrif). 

lialf-dely   -gar per   (IV.  123),   -gildi,   -gfvrpij   -mark^  -pcenniHyer. 

"trcepiy  'öre, 
hvar-dagh  (adv.),  hvardax  folky  -hcBrskap^  -klaspi^  kcaraiap  (adv.). 
hvit-haufpi  (IV.  178),  -skm. 
högh-fcerp^  -bcslli,  -tnopy  ^mcelu  -mcessay  -tip. 
il'brayhpy  -gcprningy  -hydhi  (IV.  299),  -Iceti^  -radh^  -vUL 
mip^aptauj  -dagher,  -fasta^  -gar pr  (se  I)YB.  Runurk.  8:o  X;o  53 

a    mipkarpi)^    -mundi    (ib.   11.    232   a    mipmunda)^   ^strömben 
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"måmar,  -vabi,  "Vikudagher  (se  det  Gottl.  ninbladet  hos  Lilj. 
8.  282).  Det  fans  ock  ett  adj.  nudhaldrugher  (jfr.  hos  Fritz- 
NER  wib-aldra).  Något  synnerligt  skäl  synes  icke  vara,  att  i 
detta  mip  se  det  Isl.  snbst.  mrc  (jfr.  Bohp  III.  448),  hvilket 
ej  hos  oss  är  upptäckt.  Sällsynt  är  ett  hit  hörande  mcBp^  så- 
som i  God.  Bur.  s.  102  a  mrepaldre.  Hels.  L.  {>g.  B.  8  pr.  mot 
iulum  ok  mcBpsumbfy, 
qvik-fce^  -tiund  och  -^iundi, 

iam-bandf  -blanda  -bro pir ^  "drcekt,  -fundf  -ludd,  -hceldif  -tjvcemd^ 
-skot,  'gyzkini^  -^j/stir,  -acet^  -pykJda^  -rara,  -ywf,  -vit 

äalf-  (mcdf")  bot,  ^rcBpi,  -skot,  -vald, 

tma^barn,  ^JUepi  (Gottl.  L.),  -jiskei',  -gris^  -lund^  -mö,  -pcpfmin" 
yer,  -irar,  -sum/,  -^ven,  ^tidh  (Yadst.  Kl.  R.  s.  1.3),  ^pitiy  (Sv. 
DipL  V.  564),  ^vcBTuldy  -vigaL 

Mor-bg,  -flokker  (Sv.  Dipl.  V.  375),  -kirkia. 

ung-folky  -nöti, 

van-göma,  -göfnsluy  -lie per ^  -hop,  -miet,  -rökt,  -tro,  -tröst,  -vit, 
-rift,  -viUka  (-vizka),  -asra.  Tvekan  torde  hos  mangen  uppstå, 
hora  vida  detta  van  lämpligast  mä  ledas  till  ett  Isl.  adj.  tianr 
(bristande)  eller  ett  subsc.  van  (brist,  se  £gil8S0N),  båda  att 
jemfora  med  verbet  vania  (brista).  Samma  osäkerhet  råder  i 
afseende  pä  de  Tyska  foruspråken  (jfr.  (iRiMM  Gram.  II.  542 
med  655  ;Och  Graff  I.  854). 

ot/-,  rä/f-  brakas  ömsom  och  stundom  ungefär  samtidigt,  t.  ex. 
riile-bagte  (Alex.  4496,  5480),  ville-biöm  (Ivan  s.  LXXl.),  vtlU" 
bradh  (Med.  Bib.  L  208),  villi  dmr  (Södm.  L.),  vil-nUur  (Gre- 
gor, s.  323),  vUhunUfle  (MELL.),  viUehumble  (Kristf.  L.  L.), 
vitcÅ  hor»  (VGL.  1.  Br.  2  i  en  gammal  variant),  vil  svin  (Gre- 
gor, s.  297).  Isl.  har  villibrdc,  -göltr,  -svin  o.  s.  v.,  men  både 
räli-d^r  och  vdlu-dijr  (se  Fritzner).  Det  af  mig  II.  424  ur 
en  hdskr.  af  Stads  L.  anförda  rilla  radha  kan  uppfattas  som 
gen.  pl.,  men  det  derjemte  ur  Ansgar,  antecknade  loiUeradJuÅ, 
som  är  det  vanliga  (jfr.  Med.  Bib.  I.  t>4,  Bonav.  s.  189)  och 
det  enda  i  SCHLYTERS  uppl.  af  Stads  L.,  har  sin  motbild  i 
bl.  välird^ba  (hos  £r.  Jonsson  vUlinici).  Hos  oss  brukas  nu 
i  allmänhet  vUd-,  oftast  likväl  villefrråd.  Grimm  betraktar, 
hvad  Isl.  angår,  det  mellanliggande  i  som  aflednings-vokal 
(Gram.  II.  641),    men  har   ingenting  jemförligt  att  förebringa 
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ur  F.  Tyska  språk,  såsom  dock  är  fallet  med  sammans&ttnio- 
gar«  i  hnlka  ett  verb  utgör  första  lemmen.  Utan  att  vilj» 
upptriLda  mot  Grimms  ledande  åsigt,  kastar  man  en  blick  till 
baka  på  hvad  som  sagts  rörande  antagligheten  af  en  evfonUk 
bindvokal  i  en  del  subst.  (jfr.  s.  62).  Man  jemföre  i  åmi 
afseende  nedanför  -^mber^  bleker. 

Substantiva  slutformer  Kr  adj.  äro: 

-domber  i  faJUikr^  krank-j  rik-domber  (se  VGL.  II.  Pr«f.,  skrif- 
ven  med  senare  hand  än  lagen),  siuk-domber.  Nya  språket 
har,  oberäknadt  flere  andra  (se  II.  292,  302),  hade  rikedm 
och  fikdom  (jfr.  III.  155),  hvarvid  det  må  lemnas  derhän,  om 
e  är  identiskt  med  det  slutande  i  af  det  nyss  skärskådade  väk 
eller  grundadt  på  subst.  riki  (magt,  välde).  Det  fSrra  är  något 
sannolikare,  att  döma  af  de  hos  Er.  Jonsson  synliga  rikdon. 
och  rikcUpmi  vid  rikidopmi,  adj.  HHatr  vid  räaldtr  och  Hbdalf, 
Hkuligry  rUculiga^  det  sista  att  ställa  vid  vårt  gamla  adv.  rik- 
leka  (nu  rikeligen  eller  rikligen)  i  Cod.  Bur.  s.  18  och  143. 

--leker,  äfven  i  konkret  mening  uti  förbindelse  med  subst  (jfr. 
s.  46),  har  endast  abstrakt  efter  adj.,  såsom  beak-leker^  bredJh. 
dyr^^  fagher-^  gop-,  hvU-,  högh-  (och  höghe-)^  kanr-^  hmg-* 
mt/ke-leker  (Med.  Bib.  I.  310,  Isl.  fntkiUeikr)^  ren-,  suEf-^star-, 
vidh",  vcen-y  vosrp-leker  (se  Södm.  L.  Add.,  i  olika  hdskr.  af 
MELL.  vcerp-  och  voerpe-);  GottL  L.  diaup-,  lanff-laikr.  An- 
märkningsvärd är  förldcer  (H.  Birg.  Up.  m.  69,  Ansgar.  30: 
9,  Isl.  /(prleikr)  vid  föreleker  (Med.  Bib.  I.  99)  och  fårdekxr 
(Cod.  Bildst.  s.  868),  hvarvid  man  jemfore  det  nyss  antecknade 
vid  'domber. 

-het  i  eghdik-het  (egennytta,  se  Vadst  Kl.  R  s.  21,  74,  H.  Biig. 
Up.  QL  86,  jfr.  under  adj.  med  adj.  egheltker) ,  faUk^y  jdAe- 
lik-j  /n-,  from-,  fulkandik-,  gtådhlik-,  hemeUk-,  hcelag-  (och 
helig"),   soBlik-,   vcerdhog-het.    Denna   från  Tyskland  hirBtam- 
mande  ändelse  är  gångbar  i  15:de  århundradet,  och  upptäckes» 
undantagsvis  i  Kg.  Styr.  (se  här  förut  I.  XXXiv),  kanske  dit- 
koromen  genom  en  senare  afskrifvares  försorg  (jfr.  HL  302—3); 
med  något  ovedersägligt  intyg  från  1300-talet  är  jag  ej  i  stind 
att  betjena.    Se  vidare  II.  98,  294,  Gbimh  Gram.  O.  497-& 
642—5,  samt  forts,  af  D.  Wört.  IV.  n.  919,  der  heit  aose$  til: 
roten  sammanfalla  med  Isl.  hei^br  (honor,  dignitas). 
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Tecknen  till  adjektivets  oegmtUga  komposition  med  sabst. 
aro  få  eller  osäkra. 

alz  i  oizkyn»  och  -huna  (Cod.  Bur.  s.  495,  SodiD.  L.)  kan  för- 
klaras af  sammanskrifning  (man  har  iQtet  alzhyn)^  uppenbar  i 
alzenkte  (Stads  L.  M,  B.  14:  1),  nu  alh  intet  eller  alls  ingens 
ting,  uttalade  som  åtskilda,  och  med  adverbialt  cdk  (alldeles); 
sammaledes  med  aff  alzcengo  (Med.  Bib.  I.  252).  Yngre  YGL:s 
alzT¥um  tolkas  i  Gloss.  som  sammandragning  af  alandsman. 
Med  b&ttre  rätt  hit  hörande  vore  alzscapare  (Cod.  Bildst.  s. 
714),  ehuru  z  möjligen  framkallats  af  det  följande  s.  Tör  hända 
ligger  också  ett  fonetiskt  z  (jfr.  IV.  306 — 8)  i  adv.  alzpings 
(MELL.)  och  alzpingis  (ib.  i  var.  och  Sv.  Dipl.  V.  562),  jem- 
forda  med  alpinga  (MELL.  i  var.  och  Sv.  Dipl.  I.  668),  F. 
Norska  alpingis.  Man  bör  sammanhålla  ett  par  längre  fram 
anförda  ord  med  alz  framfor  adj.  och  part.  pres.  Egilsson 
uppställer  ex.  på  allsdrottinn,  alUgrcBoariy  tillika  med  en  datif 
alUheri  till  genit.  allsherjar,  hvilken  senare  annars  låter  tänka 
sig  som  osammansatt;  Erik  Jonsson  uppgifver  allsgeldingr. 

iuuumkyné  är  att  bedöma  som  alzkyna  (jfr.  annars  kåns.  Med. 
Bib.  L  294).  Till  äfventyrs  ej  så  atmars  hughum  (Med^  Bib. 
I.  250,  252),  men  deremot  att  föra  vid  sidan  af  ilz^  fcBghins. 

mangshcma,  nakarahyns,  nakarataz  o.  dyl.  böra  jemföras  icke  blott 
med  ahzkynsy  -kona^  utan  ock  med  nokors  ataz,  nokra  hand/iy 
cidra  handa^  enna  handa^  asnginna  handuy  hvilkLnna  eller  hvilkra 
hända  (jfr.  III.  78)  o.  dyl.  regelbundna  böjningar  utan  kompo- 
sition, hvilket  röjer  sig  deri  att  de  och  likställiga  talesätt  bero 
af  samma  genitiva  förhållande  i  båda  de  förbundna  orden,  dessa 
må  i  skrifningen  vara  förenade  eller  icke.* 

Hz  dömi  (elakt  efterdöme)  och  ilz  öki  (enligt  Gloss.  olyckshän- 
delse) finnas  båda  i  Vestro.  L.,  osammanskrifna,  och  kanske 
ämnade  att  föreställa  2  fristående  ord,  liksom  hos  Fritzner 
sams  dcpmif  sliks  donni,  märgs  d<pmi.  Jfr.  dock  hos  FRITZNER 
Uldigr. 


*  Ett  enstaka  fall  räkas  i  Sisel.  tr.  s.  200  af  ens  hända  thrte  (ett  slags 
trä),  som  kalladhu  sethim,  der  det  ovanliga  inträffar  att  eno  är  med 
thrtt  (för  trof)  förenadt  i  samma  dat.  n.  sg.,  medan  det  mellanliggande 
hända  står  ensamt  i  gen.  pl.  Härmed  stämmer  i  samma  urkund  s. 
224  eeth  hända  folk  (ett  eget,  särskildt  folk). 
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fceghim  hfidh  (Med.  Bib.  I.  252,  fägnebnd,  giädjebad),  JinftBgUm 
funde  (Cod.  Bur.  s.  13,  af  glädje),  vfidh  fcegkm»  fund  (Cod. 
Bildst.  s.  232,  351),  medh  fceghins  komo  (ib.  216,  med  vil- 
komDande),  forfaghnis  {-==  fc^ghind)  Udhandum  (ib.  257),  /(Bgh- 
ins  tidhande  (Sia?],  tr.  s.  411),  ega  jemförlighet  med  Inlfegm 
hejidi^  d  fegins  degi,  så  tecknade  af  Fritzner,  men  af  andre 
sammanskrifna. 

sialfs  vald  (H.  522,  jfr.  Gotti.  L.),  sielfs  vilt  (Gottl.  Hist),  «(?//h 
toyrding  (Gost.  1:8  Bib.  5  Mos.  21:  18,  Syr.  6:  21). 

sins  Icestum  och  scBrIcBstum  se  Adv.  4  (bland  bildningar  medelst 
sammansättning  o.  s.  v.). 

hvita  gunnudagher  (i  Södm.  L.  |>g.  B.  II  pr.  vm  huita  mnnu- 
daghi  Add.  2  huam  huitta  sunnudagli)^  hvita  numadagker  (i 
Nan.  Bön.  s.  28  om  hwitamanadag) ,  hvita  vapir  (jfr.  IL  85  nr 
runor  i  hvita  vapum);  langafreadagher  (se  VGL.  I.  K.  B.  17: 1 
a  langafreadaghiy  II.  K.  B.  40  a  langafredagh.  God.  Bur.  s.  17 
langa  frmdaz  sorghy  73  fredaghen  langa,  Cod.  Bildst.  s.  772 
vm  langha  fredagh^  Vadst.  Kl.  R.  s.  16  laangafriiad.agK) ,  langa- 
lakan (i  Sv.  DipL  IV.  370,  men  376  efter  Registr.  Land.  langt- 
lakan);  svarta  slagh  (VGL.,  ÖGL.,  Söderk.  R.  s.  54),  Dessa 
ega  motsvarigheter  i  Isl.  och  Norska  handskrifter;  icke  btott 
kvitasunnudagry  hvttavd^ir^  men  ock  hvitabiäm,  hoitakriåir,  hdUh 
niatvy  hvUaskdl^^  hvitadagar  och  andra;  icke  blott  langafnddagr 
(äfven  langif,),  langalakan  (bos  Fritzneb,  efter  Norska  di- 
plom), men  ock  fem.  langa/asta^  langalöng  m.  fl.;  icke  blott 
svartaslag  (se  Fritzner,  ur  Norska  lagar),  men  ock  svariar 
skald  i  svartascdty  aoartakoUry  svartasvipr^  fem.  MvartahHö  m.  fl.; 
samt  vid  sidan  af  dessa  hvitbiörn^  hvitsunnudagr^  hvUdraUini' 
dagr  o.  s.  v.  Utan  den  hufvudsakliga  öfverensstämmelseo  inom 
och  atom  våra  inhemska  språkhäfder,  skalle  hvita  i  hvita  suntoh 
dagh  och  hvitamanadagj  langa  i  langa/readaghi  och  langalcJumf 
svarta  i  svarta  slagh^  kunna  tagas  för  vanlig  bestämd  böjoin)! 
i  oblik  kasus  (se  U.  368);  men  pl.  i  hvita  vapum  hade  da  bort 
heta  t  hvitu  vapum,  och  en  nominat.  vore  då  i  Isl.  langafasta, 
langatöngy  soartahrib  o.  s.  v.;  men  till  langatöng  (låogfiujzer) 
har  det  Gottl.  runbladet  af  år  1328  hos  Lilj.  s.  282,  i  samm* 
mening,  langustang  med  regelrätt  oblikt  langu^  i  fall  u  är  till- 
förlitligt;  och  derutöfver  har  Erik  Jonsson  hvitumair  jemte 
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hvUamair.  GlUMM  ser  en  hårdnad  srag  deklin.  i  Ny-Isi.  warta" 
6raii<S,  soarti-^^iry  koiia-dagar  o.  dyl.,  och  han  varnar  mot 
förestållningen  af  en  kompositioD8*vokal  (Gram.  II.  678);  Rask 
framhåller  icke  allenäst  svaga  sammansättningsformer  med  no- 
minat,  t.  ex.  pri^partry  utan  ock  starka,  t.  ex.  heäagrdåmr 
(Anvisn.  a.  211),  men  det  tillhörar  Ny-Isl.,  och  utgör  hlott  en 
godtycklig  sammanskrifning  af  keäagr  dåmr.  *  Uti  de  af  mig 
nyss  anförda  exempel  träffas  väl  ett  hårdnadt  a  för  alla  kön, 
för  sg.  och  pi.,  men  icke  en  hårdnad  svag  böjning  öfver  hnfvnd; 
och  detta  a  synes  kunna  uppfattas  antingen  som  en  stelnad 
form  af  mask.  och  nentr.  sg.  i  bestämd  böjning,  eller  som  ett 
evfoniakt  bindmedel,  motsvarande  substantivets  t,  när  detta  icke 
kan  betraktas  som  afledning  i  vanlig  mening,  t  ex.  uti  daghi- 
liker  (jfr.  här  förut  s.  62).  Dessa  vexelvai  förefalla  mindre 
ifventyrliga  än  att  taga  sin  tillflykt  till  ett  thematiskt  a  (så- 
som i  Mös.  Göt.  lagga-modeij  jugga-4aup8),  hvilket,  af  Grimm 
kalladt  kompositions-vokal,  i  adjektiva  sammansättningar  redan 
för  Mös.  Göt.  var  mindre  allmänt,  och  hvad  angår  Nordiska 
språken  ej  ens  i  snbst  kan  med  någon  säkerhet  uppvisas.  — 
£n  annan  invecklad  frå^,  af  en  viss  likhet  med  den  senast 
skärskådade,  erbjuder  helagher  eller  hcBlagher  i  förbindelse  med 
dagher.  I  vissa  lägen  äro  formerna  de  vanliga,  vare  sig  att 
stark  eller  svag  böjning  är  använd  för  adj.,  särdeles  då  båda 
orden  äro  tydligen  fristående,  t.  ex.  um  hmlghan  dagh^  um  hcd- 
gha  per^dagh.  Ingen  betänklighet  möter  heller  vid  Yestm.  L. 
L  Kr.  Kr.  B.  13:  2  byupir  en  hcdgha  dagha,  11.  Kr.  B.  26  pr. 
om  apra  hcelgha  dagha^  VGL.  I.  Br.  4  hcelghm  daghce  brytee 
(bryta  emot,  ej  iakttaga  helgdagar),  III.  18  hcdghisdaglus  bryter, 
II.  B.  52  bryter  hcdglta  dagha;  men  varianter  till  sistnämnda 
lagrum  hafva  helgku  eller  helgho  (för  hmlghä)^  Y6L.  IL  K.  B. 
69  Are  hcelghu  dagha,  Upl.  L.  Kk.  14:  9  vm  hmlghn  daghte, 
wn  andrcB  hcelghudagha  (i  de  äldsta  handskrifterna,  men  i  de 
yngre  hmlghcR  dagha),  13:  1  hmlghudaghce  biupm  (påbjuda). 
HäiC  råkas  öfver  allt  ack.  pL,  men  som  gen.  pl.  ville  man  helst 
anse  helgha  dagha  i  Södm.  L.  K  k.  B.  17:  1  Jiri  helgha  dagha 


*)  Det  af  GantM  Gram.  II.  677  or  Sv.  Folkyisor  hemtade  ungersven, 
som  brukas  i  alla  kasus,  bar  h&r  ingen  till&mpliffhet,  såsom  hvarken 
tillhörande  gamla  eller  nya  språket,  utan  den  alart,  som  i  folkvisor, 
ofta  med  förebild  i  Danskan  (jfr.  D.  utigerivend)^  tillkommit  genom 
herrem&ns  missförstånd  af  folkspråket  (jfr.  Hist  Språkforskn.  s.  24—5). 
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brut  (sabbatsbroti,  helgdagsbroti);  så  äfven  hedgku  dagha  i  va- 
rianteraas  hdffhu  dagha  bnUy  och  likaledes  i  06L»  och  Upks 
hcBlghudagha  bryt;  06L:s  halghu  dagha  bardagki  (slugsmål 
på  helgdagar),  Gh>ttl.  L»  hdghudaga  tfiea  (begrepps-  eller  sak- 
förrexling  enligt  Gloss.,  men  till  utseendet  spiukrätt),  och  i 
samma  mening  som  på  sist  anförda  st&Ue  hdghudaga  brakas 
på  det  Gottl.  ranbladet  hos  Lilj.  s.  282  heihudaha.  Härrid 
måste  dock  anmärkas,  alt  hcelagher  borde  vid  detta  tillflUIe 
som  vid  andra  hetat  hcelghra,  i  gen  pl.  af  den  starka  böjningen 
(jfr.-  II.  386,  609*),  och  att  svag  plural,  sådan  som  i  hcglghu, 
är  annars  osedd  i  adj.  såsom  första  leden  i  en  sammansitt- 
ning,  och  &r  mindre  lämplig  till  och  med  der  hcdghu  möjligen 
är  fristående  ack.  pl.,  men  föregånget  af  ihre  eller  andra.  Sa- 
ken kunde  synas  afhalpen  dermed  att  u  i  halghu  förklarades 
på  fonetisk  väg,  för  vezling  till  a  så  som  i  snbstantiva  sam- 
mansättningar, t.  ex.  köpu  eghn,  pingunött  (se  IV.  20—1),  eller 
i  andra  förbindelser  raed  subst.,  t.  ex.  kirkiu  mceUum  (ib.). 
Också  knnde  väl  u  vara  svagt  plural-tecken  i  vissa  lägen  da 
intet  påföljande  subst  gör  en  föregående  genit.  nödvändig,  t  ex 
bryter  hcelghu  dagha,  liksom  man  \iu  säger  heliga  veckan  med 
svag  sg.;  i  alla  händelser  kuona  um  htjdgku  dagha  stå  osam- 
mansatta, såsom  i  allmänhet  IsL  helgir  dagar^  helgir  domar 
(jfr.  U.  25);  och  detta  förhållande  kan  inträffa  i  trots  af  sam- 
manskrifning,  hvad  är  troligt  t.  ex.  i  Sv.  DipL  V.  564  (frän 
år  1346)  mz  haslghudamum,  hwat  hcelghudoma,  Legend.  IH.  501 
hcelghodomakar  (helgedomskärl  **).  Till  närmare  belysning  af 
hcdghu  (äfven  helgha)  dagha  brutf  halghu  dagha  bardaghiy  må 
ock  nämnas,  att  åtskilliga  ordställningar  med  samma  adj.  röja, 
om  ej  fullkomligt  bristande  egenskap  af  komposition,  åtminstone 
en  mycket  lös  sammanbindning,  såsom  på  det  citerade  ståJIet 
i  Dipl.  hwam  helgha  kors  dagh,  vm  helgha  kars  dagha.  God. 
Bildst.  s.  660  tmi  hwlgha  hare  daghf  Vadst  Kl.  B.  s.  16  helga 
licama  afton.  Sv.  Dipl.  III.  468  helghaanzéholm  (nu  ottaiadt 
upplöst:   Hdge  anda&ojmen),  V.  566   hcelghm  andt  huee,  der 


*  I  Cleasbys  af  ViGFUssoN  Qtgifna  ordbok  s.  30B  anföres  ett  så  for- 
madt  Umtramannorland  (hvita  m&ns  land).  Ännorlnnda  har  jaff  fattat 
döpradoffh,  til  döhra  dagha  o.  dyl.  (se  II.  143  och  627),  hvilka  ril 
stämma  med  det  när  förut  s.  60  nämnda  adj.  döherUt 

**  Med  samma  ögon  kan  man  betrakta  varafru  dagher,  jemförd  med 
varra  fru  föpslu  dagher  (se  II.  80). 
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hmlffka  allest&des  är  svag  (bestämd)  oblik  sg.  SamiDanhåller 
man  nn  detta  fuBlgha  med  det  fornt  granskade  ptarala,  så  finge 
man  en  viss  öfverensstämmelse  med  Aoito,  som  liter  använda 
sig  både  i  sg.  och  pl.  Vidare  kunde  hadghu  dagha  träffa  en 
jemlike  i  det  exceptionala  Isl.  hvOumatr  och  mnbladets  Umffu- 
éUmg.  Dessa  likheter  äro  rätt  anmärkningsvärda,  utan  att  vi 
anda  Ulls  vidare  lägga  derpå  allt  -för  stor  vigt,  och  utan  att 
bestämdt  tillämpa  samma  tydnings-sätt  för  samtliga  företeel- 
serna, om  än  ett  sådant  slutligen  skulle  finnas  tjenligt  att  for- 
orda. För  tillfället  erinra  vi  om  en  djerfvare  begrepps-förening 
såsom  komposition  betraktad,  i  yngre  V6L.  f>j.  B.  ind.  45  hin- 
lUBgh  Jdceglu  man  (män  från  andra  sidan  om  skogen  Reglan,  * 
jfr.  VGL.  I.  |>j.  B.  122  hinvagh  kicegglu)  och  hänvisa  för  öfrigt 
till  8  kap.  om  partikel-komposition,  och  9  kap.  om  samman- 
flyttning. 

Adjektioeta  sammansättning  med  adj.  är,  med  få  undantag, 
endast  egentlig.    Några  vigtigare  fall  antecknas. 

al-^opr  (se  LiLJ.  476,  650,  Dyb.  fol.  H.  23),  -helagher  (VGL. 

II.  Add.),    -myW   (jfr.  Lilj,  545,  675),   -mcmniliker^  ^scela, 

-caldugher. 
fagher^gwm. 
ful^  (fult-)   duBTver,   -för,    -godher,   -yéJr,    -iön,   -moen,    -rikery 

'itarker,   -^pn^    --viier,    "VCBn,   -asmna;    nya  fuU-god,   ^mogen, 

'itändiff  (från  Tyskland);  äfven  ludf-fuU. 
gop-väiogher, 
wm-   (icgm-f  iom-s  ^mr)  arvny  -dyr^  ^fagher^  -fatöker^  "fuldeti 

^amdy  -gilder,   -goperj  -^Uder,  ^kcBr,  -^kristin,  ^langer^  -likevy 

-riker,  -marter^  "Vcsldagher^  -vcBrpogher» 
ärhiBrdhery  ^hcBrdhoghevy  -kloker^  -mUopher. 
rniåhroldrvgher. 
^adf-godher;  nu  ajelf^godj  -klok,  -rådigf  -ständig  (från  Tyskan), 

-mUig. 
itormktTf   *talogher.    Såsom   andra  sammansättnings-leden  före- 
kommer åtar  i  aanJr-,  hugh-,  o/^stor^  men  här  icke  i  förening 

med  adj. 
^fln   (jfr.  här  förut  s.  67)    -bgrdhogher,  -för^  -kunnogher,  -«n- 

*  I  enliffhet  härmed  vore  t.  ex.  hinsidan-Oresunds-män,  himidan-Kolmårds- 
mån,  hvilket  nu  ej  låter  säga  sig. 
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nugher^  -tror,  -vita.    Någon  gång  ses  van  för  rondy  t.  ex.  wn- 
isyn  (II.  410,  jfn  Isl.  vandainn)^  vctn-samber  (Bonav.  s.  13,  Hed. 
Bib.  I.  440,  svår,  besvärlig)  oftare  än  vandsamher. 
vip-öpin   (Cod.  Bor.  s.  521),   -optn  (Gregor,  s.  277);  no  htdf-y 
vidöppen, 

Ådjektiva  slatformer  med  föregående  adj.  äro: 

-^ktig  (se  här  förut  s.  19,  58)  i  blå-y  gul-y  röd-,  små^-aktig, 

'bar  i  opin-bar;  de  nya  dyr-,  uppen-bar.  Mycket  oftare  följer 
bar  på  sabst.  och  verb. 

•f ålder  i  «n-,  motig"  (margh-)^  tve-^  proB-f ålder;  de  nya  Aundra-, 
tusen-falt,  någon  gång  tve-,  tre-falL 

'faldvgher  i  prcefaldugher ;  de  nya  «n-,  två-,  tre-faldig  o.  s.  v., 
yfer-,  mång-faldig, 

-fcBrpvgher  i  ren-,  rcet-fcerptigher  (h varemot  höghfcerpugher  kom- 
mer omedelbart  från  höghf(Brp)\  de  ny SkfuH-,  hatf-,  låLt-^  råä-, 
sen-fårdig.  Verbet  har  ett  par  hit  hörande  ord,  sabst.  6a<-, 
tjenatr-fårdig,  partik,  ofärdig. 

-latugher  i  bliugh-,  Icet-,  apak-Uxbuglier.  Afven  fins  ett  tälatuyluT, 
men  af  sabst.  tiUat,  Y6L.  IV,  16:  4  har  den  äldre  formen 
lastlateTy  dock  skrifvet  ketUatcery  med  //  för  /• 

'leter,  i  meningen  af  Isl.  -leitr  (jfr.  I.  219,  IL  3&3),  låter  icke 
se  sig,  men  kan  förutsättas  af  de  nuvarande  Ipidetl^  rödlett. 
dial.  blek-y  glad-,  lång-,  mörklett,  I  senare  tider  brukas  for 
vissa  hit  börande  fall  -lagd,  t.  ex.  blek-,  fet-y  lång-,  mörk-, 
trind-lagd. 

-liker  i  bar-liker  (Vestm.  L.  II,  uppenbar),  eghe^Uher  (Bonav.  g. 
253,  H.  Birg.  Up.  III.  181,  samma  ord  och  med  samma  be- 
märkelse som  Isl.  eiginligry  sedan  hos  oss  efter  Tyskan  egfnt" 
lig)  t  höghe-,  iam-,  läng-,  rast^y  stor-liker;  samt  i  pron.  m-,  ^- 
liker  och  hvilikin.  Rörande  enlikery  endtgy  enlig  m.  fl.  fråfi 
räkn.  en  utgångna,  se  s.  61.  Som  liker  i  det  gamla  iamlikfr 
har  nu  lik  i  jemlik  sin  konkreta  betydelse,  men  den  abstraku 
är  i  långligy  lödig  och  andra  på  --Ug  (se  IL  458);  i  ^tiUi^  (D. 
395,  jfr.  Med.  Bib.  I.  313  Wdigh)  mötas  båda  bemärkeJsenia 
och  båda  formerna.  Ett  parasitiskt  r  har  jnsmogit  sig  i  enk- 
nerltg  (bättre  evinneHg,  jfr.  s.  61),  liksom  i  adv.  Mnnerli^eit, 
viåserligeny  i  fornspråket  sannelika  (först  hos  Bemh.  s.  38  ock 
201  sannerlika),  visselika;  hvilket  r  möjligen  är  framdrifvet  af 
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analofpen  med  det  pittmåtiga  r  i  wndertig^  betynnerlig^  säkerU" 
^en,  veterUgen,  innerligen  och  andra.  Det  gamla  döperliker 
vidrördes  s.  60. 

'litir  i  en^,  trtj^litéTy  mis-lUa. 

'tambtr  i  ^n-,  ledh^^  vU^Mfnber;  nya  bltfff-^  en^^  led-f  vill^sam. 

Lika  med  Tyskan  (se  GaucM  Gram.  II.  665)  låter  Ny- 
Svenskan  f&rgema  ingå  i  olika  språkföreningar,  såsom  komblå^ 
Ijuibiåj  mörkblåf  grågtdy  wtitUsgrå^  blekröd^  tnårkröd  o.  s.  v.  Utom 
den  for  detta  ändamål  ofta  begagnade  ändeisen  akUg^  har  man 
afven  andra  kompositionsmedel,  såsom  grådxukigy  gråspråcldigf 
mrtmuskig.  För  bemärkelser  af  annat  slag  har  det  nya  språket 
beredt  sig,  or  egna  eller  främmande  tillgångar,  flere  dylika  ad- 
jektiva  ändeLser,  dels  efter  adj. ,  dels  efter  andra  ord,  t.  ex.  -.mcUiff 
(i  rdÄ-,  iik-y  laglik^fnåtig)^  ^måBng  (i  plan-,  regel^måssig),  ^haltig 
(i  jern-,  rik-,  under-haltig) ,  -stämmig  (i  en-,  fyr-y  Jler-ståmmig)^ 
'fortnig  (i  «w-,  lik-,  speU-forinig),  -fällig  (i  bo-,  brist-,  sorg- 
/^^'%)»  'lägsen  (i  af-,  under-,  öfcer-lågsen). 

De  tillfällen,  då  adjektivets  sammansättning  med  adj.  kunde 
betraktas  eller  ifrågasättas  som  oegentlig,  äro  följande: 

olz-  i  ah-valdugher  (se  Södm.  L.  och  en  pappers-hdskr.  at  Gottl.  L.), 
hvartill  hos  Fritzner  motstycken  finnas  i  allsvaldr  och  cdls- 
völdugr;  vi  ega  nu  alls-våldig,  -mågtig.  Jfr.  part.  pres.  eiielfs 
riliogher  (se  Snso  s.  443);  nu  »jelfs-våldig.    Jfr.  part.  pres. 

aidra  eller  eUra,  såsom  förstärkning  af  superlativen,  t.  ex.  alra 
faHkoMter  (Bonav.  s.  74),  aldra  sötasUr  (U.  Birg.  Up.  II.  188), 
alra  vignaater  (Cod.  Bildst.  s.  916),  är  icke  del  af  en  samman- 
sättning, otan  qvarstående  efter  en  ellips  (någonting  som  tmder 
andra  förhållanden  icke  är  ovanligt  i  fornspråket,  jfr.  IV.  395 
i  noten),  ett  ntelemnadt  subst.;  så  att  man  t.  ex.  i  uttrycket 
han  var  alra  fatikaxtér  från  början  tänkt  sig  atra  manna;  till 
och  med  i  orden  en  alra  vcenaste  man  har  en  sådan  flygtig 
tankegång  egt  mm.  Detta  antagande  är  äfven  Grimms  för  T. 
a//^*(8e  Gram.  II.  676 — 7),  jeoiväl  bekräftadt  deraf  att  alra 
Distan  alltid  i  äldre  tider,  standom  nu,  skrifves  åtskildt  från 
adj.,  hvilket  dock  ej  är  öfligt  med  det  från  Tyskan  lånade  aller 
(se  Sv.  Spr.  L.  II.  469).  Uppkomsten  ligger  klar  för  ögonen 
i  ordställningar  sådana  som  Upl.  L.  Kg.  B.  10:  4  aldrw  aizt 
(jåf  alla  minst),  4  pr.  aldraf  höxtu  hcerrmna  (alla  de  högste  her- 
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rarnes,  neml.  ed),  der  aldrce  (f5r  aldra)  är  eu  af  det  följande 
adj.  oberoende  gen.  pl.  Grimm  citerar  nr  Edda  S®ro.  aUra 
flestir  (omnioro  pinrimi),  och  i  bredd  derroed  må  ställas  de  af 
Rask  Anvisn.  s.  227  anfSrda  hann  var  allra  manna  vUrattri 
Mn  var  aUra  qvenna  fri^uH. 

hvem-leper^  nämdt  IL  504  i  noten  och  530  (se  ock  Clbasbt  ocb 
ViOFUSSON  hveim)^  knnde,  såsom  innehållande  en  datif,  utgöra 
sidobild  till  IsL  huffumstorr  o.  dyl,  (se  s.  63). 

sannolik  vore  tänkbart  som  utgånget  ur  dativen,  om  det  vore  ao- 
nat  än  ett  hopflyttadt  sanno  lik  (se  s.  60). 

Adjektivets  sammansättning  med  verb  har  i  det  närmaste 
varit  underkastadt  samma  öden  som  substantivets  (jfr.  s.  63^5). 
endast  att  finit  modus  af  starkt  verb  är  ännu  sällsyntare,  sasorc 
nedanföre  erfares.  ; 

fuUkurna  (Cod.  Bur.  s.^  185,   men  s.  18  folcomd)^  -kom  (Ivan  s.    i 
CXVni),  'komin  eller  -kumin.    I  VGL.  IV.  16:  11  läses /W- 
komc^.     Jfr.  fulkumna, 

van-gialda  (jfr.  Isl.)  ej  sedt,  men  --ffullit  (Med.  Bib.  I.  374). 

van-biupa  ej  sedt,  men  -bupit  (OGrL.). 

ful-föra  (3  pl.  i  Cod.  Bur.  s.  100),  -förpi  (Upl.  L.  Conf.), 

icem-fOraB  (Upl.  L.). 

hoLf^anrpa  icke  funnet,  men  haifgcerter  (3  sg.  pres.  indik.  i  ea 
gammal  codex  af  Södm.  L.). 

aan^hcenna  icke  funnet,  men  ^kcendi  tak  (VGL.  I). 

sam-pi/kkiaf  -pykli^  -pykter^  icke  ovanliga,  men  väl  -^hykkin. 

sam-I^hia  (3  pl.  i  Stads  L.  Sk.  B.  ind.  16),  -leght  (Bjärk.  R.). 

sam-vistas  (VGL.  Il),  han  samvistas  (ib.),  samvisUBz  man  (YGL. 

m). 

f%d-himna  (M£LL.  Kg.  B.  6: 2),  -ai  (Vestm.  L.  I),  -komna  (MELL 

i  var.),  -komnat  (VGL.  IV.  12). 
san-pröva  (jfr.  Isl,  sannpråva)  ej  funnet,  men  --prOvai  (Sv.  Dipl. 

L  669). 
stor-hughas  (H.  Birg.  Up.  III.  379),  -hughaper  (Cod.  Bur.  s.  491, 

Med.  Bib.  L  454). 

I  skrifter  från  15!de  årb.  råkas  ofta  dylika  verbal-bildoin- 
gar,  mer  eller  mindre  utrustade  med  fullständig  böjning,  såsom 
fulfölghia^  fultygha,  ftdundra  (Alex.  8116),  sambUmda^  «m- 
frcBgdhay  -hedhra,   -^ytiay   -slaktas,  -troa,  -trösta,  ^-vyrdha^  -«« 


i 
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ffl.  fl.,  af  hviika.  flertalet  framvaxit  or  ett  redan  sammansatt  subst. 
Nya  språket,  som  förlorat  många  af  de  äldre  skapelserna,  har 
fylt  läckorna  med  andra,  t  ex.  brådmogna,  vanpryda^  eiukiftay 
fetndubblof  mångdubbla^  månpfaldigaj  godkänna^  godtgöra^  ond^ 
gåras^  Ulf  anas  (fömt  Ulf  ägnas)  m.  fl.,  några  utgångna  från  kom- 
pooeradt  adj. 

Också  här  har  part.  preter.,  i  sin  fria  ställning  (jfr.  här 
forot  s.  65),  afgjord  Gfvervigt,  t.  ex.  ftålgangeny  ngbmHn^  -^oArtit, 
-komin,  sambundin,  höghburin,  vwlboriny  iamboririy  iamfidkominy 
noBlfvcRxin  (Kg.  Styr.  L  8,  Med.  Bib.  L  373);  karplynder,  goplyn- 
der^  langhcendeTf  enhmnder^  nyföddetj  -hiJttery  -gipterj  -smurpery  lös- 
giurper  och  ^giorper  (Gottl.  L.  lausgyrtr)^  iatnsh/lder^  -'kunder,  van^ 
kunder y  halfinierj  -trcedder,  hvUkkedder;  mgkähtighupery  latighogh- 
adher,  vidhfrcegdhadher  (nu,  med  intryck  från  Tyskan,  vidt- 
ffåjdad)^  gopviliapery  fulkyniaper,  vanekapadher,  -skipadhery  ny- 
é^peTj  rödhlitadheTy  ekamlivadher  (äfven  ekamlwer,  kortlifvad); 
en  snperlatif  ligger  i  eamthydhasi  (Med.  Bib.  I.  505,  närmast  för- 
enad). Ny-Sv.  är  rikt  begåfvad  med  attrycksfulla  och  väldanade 
ord  af  detta  slag,  t.  ex.  ejelf lagen ^  -^krifven^  barditenj  tungrideny 
nyburefiy  tnlsekommen,  finepunneny  tunnldåddy  tungrodd,  trångbodd^ 
döskoddy  sannspådd,  yelfgjordy  säUspordy  vilsefördy  låttsöfdy  lång- 
lagdy  dyrköpt,  vidsträckt,  hårdsaUad,  ^naekad,  heilefrad,  nybakad, 
-rakad,  lättfotad,  bredaxlad,  gtddstiekad  m.  fl.  (se  I.  450 — 1). 
Sådana  bildningar  som  vidtberest,  -berömd,  äro  efter  Tyskan. 
Här  bör  ihågkommas  mden  (af  vurpin)  i  karlvulen  och  dyl.  (jfr. 
IIL  249,  IV.  312).  Part.  pres.  äro  i  äldre  tider  ej  många,  t.  ex. 
vanvitandiy  vanhuxandi,  UvUiandi,  skdfviliandi;  mellanliggande  å 
(z)  eger  man  i  eialfstnliandi,  alzvaldandi;  fkSiLSSON  upptager  s. 
11  aUsvaldandi,  aUsrdcandi  m.  fl.  Ny*Sv.  har  allvetande,  allrår- 
dande,  högtrafvande,  mestbjudande,  stillastående,  stillasittande  m.  fl. 
(se  I.  409 — 410),  det  Tyskan  efterbildade  vidtntseende;  snbstantift 
brakas  godtfinnande.  Såsom  skilda  ord  måste  man  fatta  litUs 
vitandi  i  OGL.,  Utms  vitandi  i  MELL.,  på  samma  sätt  som  de 
nyare  litet  vetande,  mindre  vetande. 
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SJUNDE    KAP. 


De  2  näst  föregående  kap.  hafva  egt  till  föremål  subst  ocli 
adj.  som  första  led,  och  vid  dem  har  verbet,  som  andra  led,  er- 
hållit sin  vederbörliga  plats.  Nu  kommer  ordningen  till  verbet 
som  första  led.  För  alla  Germaniska  tungor  gäller,  att  den  ver- 
bala kompositionen  är  mycket  mindre  kringgripande  än  den  do- 
minala,  och  Grimm  anmärker  i  afseende  på  den  förra,  att  iot^ 
enda  fall  inträffar  hos  Ulfilas;  för  öfrigt,  att  det  verkliga  verbet 
aldrig  komponerar  sig  annorlunda  än  egentligt,  och  alltid  mastr 
ega  vokalen  ur  presens,  men  att  nmn  ofta  är  osäker,  om  ett  verb 
eller  ett  subst.  ligger  till  grund  (se  Gram.  IL  678 — 680).  Undef 
aktgifvande  pa  sistnämnda  omständighet,  och  under  hänvisnuf 
till  det  nedanför  frainntälda,  förutskickas  den  erinran,  att  före 
medlet  af  14:de  århundradet  exemplen  äro  få  ur  F.  Sv.,  der  forsu 
ordet  icke  låter  uppfatta  si^  som  subst.,  såsom  fallet  &r  med  det 
snart  härefter  behandlade  pypi  lagh^  *  samt  möjligen  med  bar- 
daghif  i  händelse  öar  skulle  här,  äfvensom  i  Isl.  bardUc^  tankas 
som  verbal-rot  till  banui  (slå),  barpi;  h  var  vid  dä  inträffade  att, 
emot  regeln,  vokalen  i  presens  icke  ingått  i  ordets  daning.  I  be- 
traktande af  verbets  allmänna  obeqvämlighet  att  upptaga  i  sitt 
följe  ett  annat  ordämne,  saknas  icke  skäl  att,  för  de  äldre  ti- 
derna, antaga  ett  subst.  der  första  sanimansättnings-leinmeD  låter 
fatta  sig  som  sådant.  Från  denna  sida  tyckes  man  böra  ta-sta 
sig  vid  följande  ord: 

far  (jfr.  subst.  far)  -dagher  (VGL.  1),  -koBter  (Södm.  L.).  -^i/» 
(Upl.  L.),  "vceyhsr  (ib.). 

fiski  (jfr.  subst.  Jiski)  -yarlter  (VGL.  1),  -leker  (Södm.  t.),  -^^"^ 
(ib.,  Vestm.  L,  och  var.  till  Upl.  L.),  -varp  (MELL.),  -«w^ 
(VGL.  I),  -vatn  (Upl.  L.),  hvilka  böra  jemföras  med  jisfMyr, 
-toly  -vatn  (alla  i  Upl.  L.).  Sannolikt  står  jUheUker  för  M' 
leker  eller  jiakaleker,  emedan  första  ordet  måste  komma  af 
jiaker  tisk;  och  på  samma  sätt  må  hända  /w^tcp  hus  (Hels.  ii-) 
för  fiskahus;    mera    afgjordt    från  fisker  härleda   sig  ^kadftt. 

*  livad   Isl.  vidkommer  kan  t.  ex.  anföras  ur  Homil.  It*:  1  (hos  Wi-p« 
S.  41)  liPriKcdrmr . 
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fiikaköny  fidcatiuver  (Kristf.  Landg  L.),  JUhafamge;  hvaremot 
eo  gen.  «g.  eller  pL  af  fein.  sabst.  fiaki  (jfr.  IL  76—7)  kan 
ligga  i  JUki(B-garther  (Sv.  Diph  V.  619),  möjligen  ock  i  JUhu 
rcerk  (YGL.  I«  M.  i  var.),  då  fiakiu  innehölle  det  kända  -u  för 
-a;  man  finge  i  sådant  fall  en  oegentlig  komposition  JUlda 
jemte  den  egentliga  ^ifci.  • 

m  t 

fcesti-^and  (VGL.  I),  -kona  (ib.),  --maper  (ib.),  "pCBnninger  (Upl. 
L,\  fcBste-sven  (Cod.  Bur.  s.  101),  att  jemföra  med  fcBsta*kona 
(OGL.),  -knaper  (Hels.  L.,  i  OGL.  af  särskild  bemärkelse), 
och  samtliga  med  sabst.  fcBst,  f(Bati,  hvars  gen.  sg.  framträder 
oskadd  i  Isl.  festar-konay  -mc^r, 

Verh.  med  BubsL  kunde  snarare  ses  i: 

mndi-^mpi  (Gottl.  Hist.,  Cod.  Bur.  s.  4.);  Bcmde-mom  (VGL.  II), 
sendirfnen  (Gottl.  Hist.  2  och  6),  sendu-men  (ib.  2). 

pvpi  lagh  (Upl.  L.  och  var.  till  Södm.  L.),  py^pu  lagh  (Södra.  L.), 
pypa-lagh  (Vestm.  L.  och  var  till  Södm.  L.),  förut  omtalade, 
och  hvilkas  mellanvokal  icke  har  någonting  gemensamt  med 
kasnal-ändelser  (jfr.  II.  105,  616);  det  oberäknadt  att  intet 
passande  nomen  står  att  finna,  men  väl  Isl.  verbet  ptfSaz  (hos 
Fritzner  äfven  i  bem.  hafva  samlag)  och  våra  dialekt-ord 
^y<^  ngy  ty  ng  (se  IL  100  i  noten,  IIL  220,  228).  Jfr.  längre, 
fram  pypeliker. 

eidUrander  (VGL.  II,  Sv.  Dipl.  IIL  24,  27,  Isl.  eldibrandr),  un- 
dantagsvis eldnbrander  (MELL.,  men  i  var.  dde^)^  med  be- 
märkelsen: ved  att  elda  med,  bränsle;  således  till  betydelsen 
icke  det  samma  som  nuvarande  eldbrand  (brinnande  eller  half- 
släckt  trästycke),  hvilket  l&ttare  vore  att  föra  till  sobst.  dd^ 
men  troligen  är  det  gamla  ordet,  hvari  ett  för  en  nyare  tids 
uppfattning  mera  närstående  begrepp  blifvit  inlagdt  Isl.  har 
äfven  andra  ord  på  eldi-^  mer  hänförliga  till  dda  än  eUr,  t.  ex. 
eldi-Btohkr^  --torfj  -w8r. 

hxnrd-^omber  (undervisning,  Gottl.  Hist.  3,  God.  Bur.  s.  3, 161, 163, 
186),  hBnne-faper  (lärare,  kyrkofader,  Cod.  Bur.  s.  141,  Kg. 
Styr.  UT.  58),  -nen  (lärjunge,  Cod.  Bur.  s.  99, 129,  140).  In- 
tetdera kan  bringas  i  beroende  af  ett  sällan  och  sent  uppträ- 
dande snbst  komne  (jfr.  Hert.  Fredr.  1186  hans  kcBime  vilde 
iak  gema  hafxia,  Isl.  kermi^  märke),  hvaraf  no  talesättet  gifva 
täl  kanna.    Möjligtvis  dit  hörande  vore  de  nya  orden  Jkdnne- 
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märke^  kånneteekeriy  liksom  Isl.  kenhimark;  men  äfven  deséa  iro 
lätta  att  förena  med  verbet  kcenna,  af  mänga  bemärkelser, 
bland  hvilka  likväl  den  af  lära,  undervisa,  var  i  F.  Sv.  långt 
mindre  använd  än  i  Isl.  (ett  exempel  derpa  är  i  Kg.  Styr.  II.  3 
tii&n  ord  ther  Ari8totde$  kände  sinom  herra)^  och  jemväl  ut- 
trycktes med  IcBrUy  sedan  med  underviåay  detta  från  Tyskan. 
Den  nyare  betydelsen  af  kännedom  (notitia)  är  grandad  pi  den 
allmänna  bemärkelsen  af  känna  (noscere). 

lare-fadhir  (Med.  Bib.  I.  42),  Icera  (fSr  Ubtcb?)  spaan  (H.  Birg. 
Up.  IV.  78),  Icerdomber  (ib.  II.  32);  nn  lärdom^  lärgoue  (åf- 
ven  lärling^  lärpojke^  lärjunge^  lärmäetare^  lärpenningar^  lår- 
spån  och  andra  på  lär;  men  flere  på  läro^  t  ex.  läroepåny  -sak 
-verk,  '-etåndy  -tid  o.  dyl.,  alla  för  lare-,  såsom  i  en  kongl.  for* 
ordning  fÖr  Strengnäs  Gymnasium  af  år  1626  lähre  pereoner, 
i  en  angående  **6ymnasier  och  Scholar  i  riket"  af  1693  lån- 
mästare  (se  vidare  här  förat  s.  54 — 5).  I  1734  års  lag  skrif- 
ves  M.  B.  53-6  läremäsiare,  men  1:  4  lärosats;  hos  Llin>  lår- 
mästare,  lärspån,  men  lärosats  o.  s.  v.  Ehvad  man  må  tänka 
om  den  rent  Skandinaviska  härkomsten  af  verbet  keroy  träffas 
detta  ord  tidigt,  part.  preter.  Icerper  redan,  i  äldre  VGL.,  impf. 
loBrpe  i  God.  Bur.  s.  49.  Isl.  har  i  sammansättning  logrdåmrj 
äfven  hsridémr;  för  öfrigt  IcBri-fcitiry  -måtiry  -^åtiir^  -mar 
(mö),  "Stållj  'sunr,  -^veinn. 

b<Bru  eUer  (buren  eld,  Södm.  L.),  bieni  eldr  (Gottl.  L.);  bceru  tra 
(så  stort  träd  att  det  bär  frukt,  se  Upl.  L.,  Södm.  L.,  MELL 
i  varianter,  äfven  med  bicsru  trce),  bcsrcBtrcs  (MELL.  B.  B.  17: 
9  i  textrcodex).  Något  snbst.  btsra  är  icke  att  tillgå  i  F.  Sr., 
och  ej  heller  i  Isl.  något  tillämpligt,  annat  än  det  poetiska 
omskrifnings-ordet  bera  (sköld),  hvars  tillvarelse  utom  skalde- 
språket är  okänd,  med  mindre  detta  ord  identifieras  med  bera 

•  björnhona,  eller  med  bera  i  ett  af  Fritzner  uppgifVet  enstaka 
eldbera,  af  samma  betydelse  som  det  mask.  eUberiy  redskap  att 
bära  eld  i;  en  bemärkelse  som  kunde  förlikas  med  den  sibarfi 
elder,  men  mindre  med  den  af  bceru  i  bceru  trce,  utan  ett  si)- 
männare  begrepp  för  bcera. 

brcen^daffhi  (brinnande  åtrå),  ensamt  för  F.  Sv.,  märkes  i  15:de 
årh.  (Vadst.  Kl.  B.  s.  11,  Bonav.  s.  25,  140).  Äldre  är  bnami- 
sten  (God.  Bur.  s.  208,  S.  Birg.  Avtogr.  A),  hvartill  Isl.  och 
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F.  Nor.  hdskr.  faafva  brenni-y  brennu-  och  brenna^åt^nn.  Det 
DQ  gångbara  Isl.  brermivin  är  förmodligen  af  Dan.  broendeviinf 
och  detta  af  Platt,  brennevin;  det  äldsta  mig  bekanta  i  vårt 
modersmål  är  hos  P.  Månsson  broenth  win,  brcsnth-ioin,  bil- 
dadt  efter  H.  T.  braniUwein;  sedan  fick  man  efter  Danskan 
brånnevirif  ännu  flerstädes  brukligt,  men  i  senare  skrift  brånvin. 
Klart  är,  att  Isl.  brefmu^-tna^r^  -vargr  o.  dyl.  kunna  föras  till 
sabst  brenfuZf  också  i  I\  Sv.  kändt  både  som  enkelt  och  som 
slätande  led  i  sammansättning  (t  ex.  kol-^  akogha-,  vapa-y  vilia- 
hmnna);  men  det  väcker  i  stället  uppmärksamhet,  att  hos  Er. 
Jonsson  träffa  brennivargr  (äfven  hos  Björn  HAiiDORSEN) 
jenite  brennuvargr. 

Nya  språket  gör  ej  många  omständigheter,  och  har  beredt 
sig  flere  utvägar.  Vi  ega  nu  en  mängd  subst.,  som  i  första  le- 
den mer  eller  mindre  ögonskenligt  härstamma  från  ett  verb,  starkt 
eller  svagt;  dels  med,  dels  utan  mellanliggande  vokal,  alltid  e, 
t.  ex.  9åndebudy  kånnetecken,  smådeskrift,  skiljemynt  (jfr.  här  förut 
s.  54),  ToUesnöre,  tånkesåttf  alla  från  svaga  verb  efter  2  konj.  i 
gamla  tider;  och  då  ett  undantag  i  detta  afseende  kan  synas  vara 
for  räknekonst  o.  dyl.,  kommer  sig  detta  af  ordets  utländska  här- 
komst (jfr.  här  förut  s.  57  i  noten).  Omedelbart  utgående  från 
«D  verbal' stam  äro  sofrum,  barstol^  dragkärra^  blåabelg^  epinn^ 
f-jckj  springbrunn^  springpojke,  skrikhals^  skrifbordj  kniptång^  rid-- 
lius,  tröskverk,  tcingrök,  dessa  af  verb  med  stark  böjning  i  gamla 
tider,  och  flertalet  fortfarande;  af  svag  deremot  ^^d^and, /yUAund, 
lländverky  slipsten,  lysmask,  baktråg,  gaphals,  våghaU,  stekspett, 
kokkärl,  smakkaka,  sprakfåle,  rakborste,  lockfogd,  hackbråde,  lär^ 
mästare,  vånipenningar  m.  fl.,  i  hvilket  stora  antal  ett  och  annat 
ord,  t.  ex.  baktråg,  gaphals,  kan  tänkas  härleda  sig  från  ett  subst, 
nien  ofta  med  mera  skäl  från  ett  verb.  Åtskilliga  af  de  anförda 
äro  endast  öfverflyttningar  från  Tyskan,  om  än  icke  så  påtagliga 
som  grofstickel,  lärjunge,  liggedagar  (T.  Itegetage),  eller  lärling. 
Men  det  gifves  i  Ny-Sv.  ett  3:je  sätt  för  verbet  att  förena  sig 
med  subst.,  nemligen  förmedelst  ett  mellanstående  s,  t.  ex.  i  dricks- 
9^,  skilsmessa,  spörsmål  (jfr.  IV.  541),  dröjsmål  (förut  drogs- 
ma/),  återvändsgränd,  inkörsport,  upphållsväder,  ut/örsgå/vor. 

Verb  med  adj,  är  nästan  ännu  sällsyntare  hos  de  gamle. 
Ttom  kcenne-spaker  (Bonav.  s.  119)  kunde  nämnas  några  ord  på. 
"liker: 

Sff.  Spr.  Lagar.  ö 
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pype^liker  (Isl.  p^^liffr)^  rcBpe-liker  (Isl.  hrc^iUgr)^  kcsmneAAtr 
(Stads  L.,  God.  Bildst.  s.  245),  tidherkcenne-liker  (i  Stads  L 
"ligher^  mcerki-Uker  (Isl.  merhiUgry  hellre  fördt  ttll  merha  ån 
till  merki),  gröte-liker  (God.  Bildst.  s.  878,  Bonav.  s.  214,  226, 
samt  grödeca  i  God.  Bur.  s.  491,  grötelika  hos  Gregor.  284, 
Legend,  s.  92,  Isl.  grcBtilika^  dock  att  jemföra  med  Isl.  snbst. 
gr(Bti  eller  grcpii)^  ömke-liker^  ryghe-diker  (Bonav.  s.  12,  Vadst. 
Kl.  B.  s.  XII,  Isl.  hryggligr  och  hryggiltgr^  att  jemföra  metl 
adj.  hryggr)y  Icesltker  (Med.  Bib.  I.  123).  Om  ett  icke  inhemskt 
ursprung  påminner  smce-liker,  af  M.  H.  T.  smaehlieh  eller  Ned. 
Sax.  smålik. 

Ny-Sv.  gör  mindre  svårigheter.  Man  har  t.  ex.  bräunliei. 
blåndhvity  trårujjuk,  hångsjuky  retfull,  önakvärdf  älskvärd,  märk- 
värdig^  vetgirig,  lärgirig,  skadelusten. 

Ganska  omfattande  äro  vissa  slutformer,  bland  hvilka: 

"Oktig  i  följ-y  lär-,  skäj-y  skn/mt-,  slös-,  var-aktig. 

"bar  i  far--f  flgtt-,  håll-y  hör^y  kän-y  kör*,  mårk-^y  njut-y  sålj-^ 
tånk~t  väg-y  ät-bar,  och  i  använd-y  uppsåga,  verhstaU-y  oan- 
vändbar o.  s.  v.  (jfr.  s.  69  odelbar). 

-^färdig  \  fiytt-y  häng-y  res-färdig. 

-lig  i  märk^y  ret-y  rör-,  tyd-,  ät-y  ömk-lig;  och  på  lika  sätt  de 
flerfaldigt  sammansatta,  såsom  antag-y  påtag-y  begrip^y  betänk- . 
förkast-ligy  igenkän-ligy  oUd-y  omät-y  oiUsäg-y  outslåck^y  oför- 
gäng^y  oundgäng^y  oundvih^lig  m.  fl.,  af  dessa  en  del  med  före- 
bilder i  Högtyskan  eller  Plattyskan.  Flertalet  af  dessa  adj.  på 
-lig  hade  förr  mycket  oftare  än  nu  ett  förbindande  «,  så.som 
märkeligy  tydelig,  ömkeljffy  oUdelig  o.  s.  v.,  nu  i  skrift  mindre 
upptagna  än  i  tal  (jfr.  här  förut  s.  6i-~2). 

-sam  i  ret-y  spar-y  språk-,  betänk-,  erkån-y  meddel^^sam  (jfr.  IL 
458). 

Kasta  vi  nu  en  blick  till  baka,  för  att  öfverväga  sättet 
huru  verbet,  såsom  första  leden  i  sammansättningen,  faktiskt  för- 
binder sig  med  subst.  och  adj.,  så  erfares,  att  detta  i  fomspraket 
endast  undantagsvis  inträffar  utan  en  mellanliggande  vokal,  och 
detta  i  våra  urkunder  egentligen  på  1400-talet,  såsom  fallet  är 
med  brcendaghiy  Uerdombery  Icesliker;  blott  ett  enda  exempel  pä 
adv.  gröUeka  är  äldre,  och  derförutan  bardaghi,  så  framt  demti 
ligger  ett  verbal-ämne;  och  någon  rätt  hög  ålder  har  hittills  icke 
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gjorts  gällande  för  Isl.  hdskr.  der  maa  ser  Icerdomr,  de  af  Egils- 
soN  anförda  hrennfagr^  brennheitr  eller  dyl.     Det  återstår  då  att 
Dtforska  betydelsen  af  det  mellanliggande  t  eller  e.    Rask  anser 
?erbet  h&rigenom  liksom  förbytt  till  subst.,  fast  detta  subst.  aldrig 
torekommer  utom  sammansättning  (Anvisn.  s.  212);  ett  föreställ- 
ningssätt ej  olikt  BoPPS,  då  hao,   i  afseende  på  vissa  komposita 
i  Grekiskan,  hellre  med  Pott  antager  abstrakta  sabstantif-stam- 
mar,  än  presens-former  att  ställa  på  samma  fot  som  Fr.  tire^ 
bouclion,  parte-feuille  o.  dyl.  (Vergl.  Gram.  HL  438).    Det  ifrå- 
gavarande i  blir  deremot  af  Grimm  fattadt  som  verbal  afledning 
uti  Isl.  brenni^steinny  sendi-bo^i  o.  dyl.;  men  han  finner  det  an- 
märkniDgsvärdt   i    ord   der   det   annars  är  utslocknadt,  såsom  i 
hrennay  sendoy  för  brennja  o.  s.  v.  (Gram.  II.  682),  och  märkvär- 
digheten häraf  ökas  deraf  att  de  sammansättningar,  som  åtgått 
från  ett  svagt  verb  med  förhistoriskt  t,  tyckas  böra  vara  yngre 
Äu  det  enkla  verbet,  oaktadt  de  hafva  i  behåll  den  i  detta  för- 
lorade afledningen.    Dertill  kommer,  att  mellan-vokalen  visserli- 
gen oftast  är  t,  hos  oss  omvexlande.med  e^  men  kan  äfven  vara 
tt  eller  a,  såsom  i  F.  Sv.  pypu  lagh  och  pypa-lagh  jemte  pypi 
l^h,  bceru  elder  eller  btceru  elder  men  intet  bceri  elder,  bceru  trce 
eller  bicBru  trce  och  undantagsvis  bcBrce-trce,  i  samma  handskrift 
^ftidu-inen  och  sendi-men^  uti  Norska  eller  Isl.  brennu-steinn  och 
Irenna-tteinn  jemte   brenni-steinn,    Antages   nn  ett   afledt  t  som 
urspmogligt,   hvartill   äfven   ställningen  i  F.  H.  T.  kan  föranleda 
(jfr.  Grimm    Gram.  II.   681),   så   uppkomme  för  verbet  nästan 
samma  förhållande  som  det  af  Bopp  förutsatta  för  subst.  i  egen- 
skap af  första   sammansättnings-lem,  hvarmedelst  Isl.  brenni  af 
^^renni-gteinn    komme   i    bredd    med    snbstantif-stammen  gasti  af 
Mös.  Göt.  gasti-gods   (se  härom   förut  s.  42);  vi  kunna  till  och 
med  ej  veta,  om  icke  Bopp  skulla  theoretiskt  antagit  brenni  som 
^abst.,  lika   med  Rask.*    Men  vi  behöfva  ej  inveckla  oss  i  dy- 
lika svårt  utredda  frågor,  och   då  det  här  förevarande  komposi- 
tionssättet,   af   allt  att  döma,  icke  hörer  till  de  ursprungligaste 
inom  den  Germaniska   språkgränsen,  kan   man  åtnöjas  med  an- 
dfvande  af  det  historiska  tillståndet  i  våra  bygder,  hvarvid  den 
mellanliggande  vokalen  visar  sig  uti  adj.  endast  som  i  eller  e,  uti 


*  Vidkommande  en  för  de  Nordiska  spr&ken  framstående  egenhet,  att 
i  vissa  ord  använda  samma  form  i  infin.  och  i  nominat.  af  ett  femi- 
nint sabst,  se  I.  499—501. 
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sabst.  så  oftast,  men  i  några  fall  antingen  vexlande  med  u  och 
a  (ob)  eller  ersatt  af  dessa;  i  denna  senare  händelse  utan  allt 
förhållande  till  ett  afiedt  i  (jfr.  bceru  biceru  med  det  starka  verbet 
bcera  bicBra,  hvilket  aldrig  inrymmer  afledningen  t).  Här  låter 
icke  dölja  sig  en  viss  likhet  med  de  sammansättningar»  i  hvilka 
sabst.  eller  adj.  utgör  första  lemmen  (jfr.  här  förut  s.  61—1 
67 — 8),  och  der  en  evfonisk  bindvokal  varit  ifrågasatt.  Man  kai 
påminna  om  den  yttre  öfverensstämmelsen,  utan  att  derfore  b^ 
stämdt  3rrka  på  någon  grammatisk  identitet.  —  Från  samma  sjq- 
punkt  vill  man  tör  hända  ej  betrakta  det  sammanbindande  s  i  att 
antal  Ny->Sv.  ord,  sådana  som  de  s.  81  uppräknade,  bland  hrilka 
ett  och  annat,  särskildt  t.  ex.  dricksglaSj  möjligen  kan  i  sjelfra 
verket  grunda  sig  på  ett  tillvarande  subst.,  men  andra  icke  låta 
intvinga  sig  i  denna  rigtning,  minst  inkörsport,  utförsgåfvor,'^ 
Men  å  andra  sidan  kan  man  vid  dylika  fall,  om  någonsin,  tänka 
sig  ett  substanliveradt  verb,  i  denna  substantiva  egenskap  gäl- 
lande blott  t^r  tilUället.  Och  dervid  må  lemnas  oafgjordt,  hart 
vida  i  den  snabba  tankegång,  som  framkallat  sådana  alster,  en- 
samt ingått  föreställningen  om  ett  abstraheradt  subst.  i  genit. 
eller  ett  rent  af  evfoniskt  s,  eller  båda  delarne  (jfr.  bär  förut  £>. 
61).  I  ämnen  af  detta  slag  kommer  man  icke  längre  än  till  for- 
modanden. 

Verb  och  verb  kunna  icke  närmare  förenas,  med  mindre  den 
ena  sammansättningsdelen  är  particip.  Finit  modus,  annorlunda 
än  som  sammanfallande  med  ordstammen  (t.  ex.  bår-,  spar-),  är 
oanvändbar;  sådana  subst.  som  de  på  imperat.  grundade  hfypiu, 
passupp,  svängom,  äfven  som  interj.  farväl,  äro,  hvad  redan  ton- 
vigten  gifver  till  känna,  allenast  sammanflyttade  kryp  in,  pa» 
upp,  sväng  om,  far  vcU;  och  ej  annorlunda  med  de  partikelartade 
kanske,  kanhända,  törhända,  måhända,  af  hvilka  blott  det  först» 
kan  uttalas  som  sammansatt,  men  de  öfriga  icke,  och  derfSre  olU 
och  med  rätta  tecknas  åtskilda.  **  Det  nya  ordet  brånnmårh: 
innehåller  icke  rätteligen  en  verbal-stam  med  infin.,  utan  är,  så- 
som Grimm  Gram.  II.  687  anmärkt  om  Ny-Isl.  brenni-merfyi* 
afledt  från  ett  komponeradt  nomen,  brännmärke.  £n  formell  infic. 
•    åter   som    Fr.  savoir-faire,   savoir-vivre,  T.  hören  sagen^  tillåter 


*  Ån  dristigare  är  utfön-hacke,  af  partikeln  utf&r. 
**  Pä  samma  sätt  bildadt  är  Fr.  peui-étre.    Se  härom  vidare  i  9  kap.,  i 
följd  med  Sammanskrifning. 
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icke  vart  språk.     Åfven  infinitiveDs  komposition  med  sabst.  eller 
adj.  kan  ej  fOrekomma,  utom   undantagsvis  i  det  ovårdade  hvar- 
dagsspråket,   t.  ex.  giftas-iankary   giftas-lysterij   på  sitt  sätt  jem- 
forliga  med  Ny-T.  daukens^tverthy  liebens  wurdig,  redens-arty  men 
dessa  och  dyl.  (se  Gri^im  ib.  695)  mindre  stötande,  emedan  infin. 
kan  i  Tyskan  substantiveras  till  neutrora,  utan  likställighet  i  de 
Xordiska  tungorna  (jfr.  Sv.  Spr.  L.  I.  499).     På  sista  tiderna  är 
Hf  en  och  annan   brukadt  se-vård  (efter  T.  sehens-wertK),  dervid 
man  kan  ondskylla  sig  med  att  infin.  är  likformig  med  stammen. 
Båda  participen  lämpa  sig  bättre  till  komposition,  till  och  med  i 
egenskapen  af  första  sammansättnings-led,  såsom  strax  skall  ses; 
men  på  detta  ställe  indraga  vi  i  betraktelsen  den  förut  (I.  270 — 1 
och  414   i   första  noten)    ihågkomna  underliga  företeelsen  af  ett 
partic.  pres.  med  föregående  infin.,  t.  ex.  vita  skolande^  koma  sko- 
lande,  h vartill  kunna  läggas  dyrka-,  döma-y  pina-,  spara-,  for sma-, 
ftmfcemna-skolande,  vanligen  sammanskrifna,  förekommande  i  15:de 
cirbondradets    andaktsböcker,  och  säkert  öfverfiyttade  från  Dan- 
skan, äfven  utdöda  med  det  Danska  konungaväldet  i  värt  land. 
Part  presens,    såsom   kompositionens   förste  del,   framträder 
icke    oafkortadt,   om   ej   hit  räknas  pighiande  mcessa  (se  I.  411, 
415),    cetande  vara,   cetande  tidh  (ättid,   spistid,  jfr.  Eng.  eating" 
home,   spisställe);  Ny-Sv.  fallande-sot,   egande-rätt,  yttrande-rått, 
ofta  sammanskrifna  och  i  allt  fall  uttalade  som  sammansatta;  så 
jeniväl  i  lagboken  B.  B.  15:  3  måhåganderått,  men  i  fornlagarne 
är  malseghanda   rcBtter,    loter,    mark  o.  dyl.  knappast  annat  än: 
målsegares   rätt,   sak,  mark.    Fullständiga  motbilder  saknas  till 
Isl.  hHand-karl,   buand-ma^r,  dugand-ma^r,   och  till  sådana  adj. 
med  undertryckt  d  som  dugan-tigr,  upolan-ligr  o.  dyl.;  men  for- 
nsell  jemf5r]ighet  vore  i  det  I.  418  anförda  cetan-tidh,  det  nuva- 
rande supan-mat  och  ett  någon   gång  synligt  hafvandskap  (haf- 
vande   tillstånd),   det  fullständigare   hafvandeskap,   det  något  all-^ 
männare  ordförandeskap.     Dess  utom  har  jag  vid  samma  tillfälle 
företett  nr  fornlagarne  några  bildningar  med  z,  hvilka  synas  ut- 
trycka  ds,   såsom  ganganz  fos,  gavganz  föter,  hcercenz  trce  (äfven 
i  var.  till  MELL.,  i  Söderk.  R.  s.  20  biceranztrce),  vighcenz  vakn, 
mcetanz  orp,  micetanz  nuen,   hoanzs  mcen,  gifnandz  man,^  hvilka  • 


*  Uti  den  af  mig  I.  xxii  omförmälta  membr.  af  MELL.  (i  Schlyters 
företal  till  samnia  lag  s.  xxxix  beskrifven  under  N:o  56)  förekommer 
iE.  B.  21  (PT  iordh  hanom  gifuin  taki  atir  iordh  gifuantz  man  sina,  der 
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kunna  ställas  emot  de  osammansatta  boandi  mcm^  MELL.  ^g.  B. 
20  pr.  gängande  fos^  B.  B.  17:  6  och  f>j.  B.  25  bcerande  tnjt  (jfr. 
1734  års  lag  B.  B.  13:  1,  5  bärande  trå)\  hvaremot  det  samma 
gång  nämnda  lofuanz  mcen  (löftesmän)  hos  Ansgar,  skalle,  åtmiD- 
stone  mera  än  de  ofvanstående  på  ^am  (-cmz)^  kanna  hänföras 
till  ett  subst.  på  ^an,  I  bredd  med  detta  lagarnes  participiala 
-anz  stäldes  cetans  vara  (i  samma  mening  som  cetandis  v€cra  och 
cBtande  vara)y  äfvensom  sabst.  havanzlösa  (också  hos  Bonar.  s. 
16,  18,  60),  hvilket  motsvaras  af  ett  adj.  tiavanzlös  (nödstald. 
Legend.  III.  40,  218),  båda  att  sammanställa  med  hafvandskof. 
och  för  öfrigt  med  Norska  havandslaue  och  hawinddöysa  hos 
Aasen.  På  ett  ursprangligt  part.  pres.  grunda  sig  jemväl  f rand- 
hona  och  frcenka^  frcend-lmgevy  frcsnd^sim  (-"ritniy  "scemi,  -tcemia}, 
frcend-skapery  fiinUhaper  (Med.  Bib.  I.  137),  de  nuvarande  fräsdn 
(arkaistiskt  brukadt),  fråndskap^  fiendskap^  Jiendtlig  (jfr.  IV.  367> 
Såsom  utgångna  från  ett  part.  pres.,  fastän  tagna  ar  Tyskan,  har 
jag  anfört  vetenskap,  medvetenhet,  allvetenhet  (I.  278),  och  i  samm» 
dager  kan  man  skåda  det  likaledes  ur  Tyskan  förflyttade  bettj- 
denhet  (jfr.  Grimms  Wört.  I.  1229  bedeutenlicU),  samt  adj.  egent- 
lig, oegentlig,  väsentlig,  oväsentlig,  ordentlig,  offentlig,  dock  ej  be- 
tonade som  de  Tyska  förebilderna,  af  hvilka  de  2  sista  orden, 
der  t  med  orätt  influtit  (enligt  Grimm  Gram.  II.  690),  endast  ti!l 
följd  af  analogiens  inkräktnlng  komma  här  i  beräkning.  Hva<i 
åter  beträflfar  z  i  ganganz,  mcetanz  och  deras  jemlikar,  blir  läsa- 
ren hänvisad  till  hvad  I.  422 — 4  derom  sades,  nu  att  öfvérväea 
i  sammanhang  med  hvad  nyss  är  yttradt  om  det  i  komposition 
ingående  s. 

Part,  preter.  inlåter  sig  uti  F.  Sv.  sällan  i  komposition.  I 
detta  hänseende  nämna  vi  dock  det  liksom  af  två  part.  pre-ter.  (se 
I.  127)  bestående  fingin  fcest  och  fangin  fcest  i  VGL.  (jfr.  dock 
gloss.),  fångenskaper  (Sv.  Dipl.  V.  566),  drukkinskaper;  ocba 
valinkunder  och  polintnopugJier,  h vilkas  bildning  klarare  träder 
fram  genom  Isl.  valinn  och  valit,  polinn.  Om  kunder  tages  bo^ 
part.  preter.  (jfr.  Grimm  Gram.  IV.  167)  har  man  att  tillägg» 
kunleker  (kunskap,  Legend,  s.  90 — 1),  kungöra  (Gregor.  6.  313, 
Vadst.  Kl.  R.  s.  xx),  det  senare  kanske  efter  Tyskt  mönster; 
och  under  samma  förhållanden  för  skylder  finge  man  skyld-  (eilf r 

i  ScuLYTERS  text  läses  nu  ctn  torp  cer  giuin  honum,  taki  pen  for^  ««*> 
hona  gaf,  ur  en  äldre  codex  än  den  af  mig  begagnade  för  St.  Spr.  L.  1. 
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skyl")  skaper,  --mcmnif  sh/ld^rf  (Upl.  L.),  shyldcB-man  (i  en  gam- 
mal cod.  af  samme  lag),  sh/lde-^man  och  -mcm  (MELL. ,  motsva- 
radt  af  ahfld-man  i  andra  hdskr.  af  samme  lag  och  af  Stads  L.), 
fkyldar-tnan  och  uslcyldar-mccn  (i  en  gammal  cod.  af  Vestm.  L.)> 
förmodligen  med  inlagdt  r  (jfr.  IV.  449).  Na  ega  yi  icke  blott 
shyldeman^  Bh/ldskap,  fångenskap^  dryckenskap,  utan  ock  kunskap 
(troligen  ur  Tyskan),  galenskap  (förut  galniska  elier  gcslniskay  jfr. 
Legend.  III.  146  och  152,  Bonav.  160),  qvarlåtenskap  (jfr.  Dan. 
ifterladenskab)  och  de  ögonskenligen  Tyska  U^nen  bekantskap^  för- 
randtskap  (om  köpinskaper  och  rcekinskaper  se  h&r  förut  s.  57); 
fur  att  icke  tala  om  de  många  orden  på  ^het,  ur  den  ena  eller 
andra  Tyska  språkarten  komna  antingen  som  öfversättning  eller 
€>fterbildning,  t.  ex.  lägenhet,  belägenhet,  förlägenhet,  olågenhet,  be- 
fogenhet, belef venitet,  beskaffenhet,  benägenhet,  bevågenhet,  förvägen- 
heU  förmögenhet,  förmaienhei,  förtegenhet,  rättskaffenhet,  försagd- 
liit,  af  hvilka  ett  och  annat,  t.  ex.  förmögenhet,  förmätenhet,  kan 
i  den  Tyska  formen  vara  underkastad  misstanken  om  ett  för- 
stacket part.  presens  (jfr.  s.  86  och  GRiibiM  Gram.  II.  694); 
andra  åter,  t.  ex.  förflugenhet,  obundenhet,  undergifvenhet,  kunna 
tvekas  ha  fått  det  Tyska  het  lagdt  till  ett  mera  Skandinaviskt 
part.  preter.  eller  derifrån  härstammande  adj.  Icke  så  sällan 
tioner  tnan  ett  med  het  utbildadt  skenbart  starkt  part.  preter.  vid 
sidan  af  ett  enkelt  efter  l:a  svaga  konjug.,  hvilket  senare  icke 
tillåter  sammansättning,  sålunda  att  t.  ex.  befogad,  beskaffad,  be- 
Itjertad,  belefvad,  öfvergå  till  befogenhet,  beskaffenhet,  behjertenhet, 
hekfvenhet  (se  om  dessa  äfven  I.  451);  och  detta  bildningssätt 
för  ord  med  den  Tyska  partikeln  be  har  meddelat  sig  åt  några 
andra,  t.  ex.  hårdnackad,  hårdhjertad,  kräsmagad,  hvilka  blifvit 
omskapade  i  hårdnackenhet,  hårdhjertenhet,  kräsmagenhet.  Der- 
emot  är  2:a  svaga  konjugationens  part.  preter.  icke  otillgängligt 
tor  komposition;  man  har  t.  ex.  nödstäldhet,  lättrördhet,  förryckt- 
het  m.  fl.  Adj.  grannlaga  förvandlas  till  snbst.  grannlagenhet 
Af  annan  art  är  fömÖderJiet  (se  derom  här  förut  s.  57).  Ut- 
öfrer  alla  dessa  ord  på  skåp  och  het  eger  man  icke  allenast  sam- 
mansättningen galenpanna,  men  ock  afiedningama  galning  (d.  v.  s. 
tmln-ing),  bestörtning. 
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ÅTTONDE   KAP. 

Enligt  Grimm  är  all  partikel-komposition  oegentlig,  od 
sker  följaktligen  utan  kompositions-vokal  (Gram.  II.  697).  Denni 
sats  är  beroende  af  hans  föreställning  om  en  sådan  vokal,  ocb 
mister  sitt  stöd,  om  en  dylik  befinnes  icke  vara  för  handen  (jfr.  här 
f&rut  8.  41 — 2).  Från  den  af  mis  för  de  Nordiska  språken  valda 
utgångspunkten  kan  partikeln,  såsom  första  sammansättniogs-led 
alltid  (liksom  i  andra  tungomål)  anslutande  sig  omedelbart  til! 
den  följande  leden,  ej  åstadkomma  annan  komposition  än  der. 
egentliga  (jfr.  här  förut  s.  43);  icke  ens  när  partikeln  är  afsön- 
drad,  med  sin  plats  efter  det  dermed  sammansatta  ordet,  d.  v.  v 
verbet,  blefve  oegentlig  komposition,  i  enlighet  med  den  af  Grimv 
för  andra  fall  gjorda  tillämpningen,  rätta  uttrycket,  emedan  ingeit 
böjningsändelse  förenar  de  båda  sammanbragta  orden. 

Vid  den  här  följande  redogörelse  blir  uppställningen  eftfr 
partiklanies  alfabetiska  ordning,  utan  hänsigt  till  den  inDeboende 
eller  bristande  egenskapen  att  kunna  afsöndras,  hvilket  f5rbål' 
lande  angifves  genom  de  vid  särskilda  partiklar  anförda  exempel. 
hvarvid  med  verb  förstås  både  finit  och  infinit  modus,  oberäkoadt 
participen.  De  äkta  Skandinaviska  partiklarne  få  sitt  eget  om- 
råde, de  utifrån  lånade  sitt.  Vid  åtskilliga  tillfällen  är  svårt  att 
bestämma,  huru  vida  en  framför  verbet  befintlig,  men  derme*! 
icke  sammanskrifven  partikel  i  sjelfva  verket  ingått  i  komposi- 
tion, eller  blott  föreställer  ett  adv.  Om  partiklarnes  förenios 
med  hvar  andra,  eller  hvad  så  anses  (jfr.  här  förut  s.  40),  handla-^ 
särskildt  i  de  2  närmast  härefter  foIJ9nde  kap. 

a  (Isl.  rf,  jfr.  längre  fram  pa,  wpa):  aiot,  abyrpj  afctrp^  aganga. 
agriper^  ahughiy  åkallan,  a  koma  (Upl.  L.),  alaghj  atoffliat  a  Jii 
(Upl.  L.  Gonf.),  amcerkiy  a  siglding  (Upl.  L.),  asttmdany  a  n>i 
(VGL.  I,  Upl.  L.),  asårif  avisninff  (Upl.  L.),  aotfti  (ib.),  acnr- 
kan  (ib.);  a  fastr  (Gottl.  L.),  a  liker  (Upl.  L.),  anöpugk. 
(annöpugher);  a  bepas  (Upl.  L.  J.  B.  2:  2  pem  pcer  apan  t 
hepas,  ett  exempel  på  de  fall  då  partikeln  möjligtvis  icke  in- 
gått i  komposition,  utan  kan  stå  för  sig,  d.  v.  s.  a  =  dera, 
derom),  a  boa  (Södm.  L.),  a  gripa  (ib.),  a  höra  (Upl.  L)- 
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a  kalla  (ib.),  a  koma  (ib.),  a  koera  (ib.),  a  sea  (VGL.  I),  a  skiUa 
(Södm.  L.),  åtala  (VGL.  II  Add.),  avita  (förevita),  avcsrka; 
aboandij  ahörandi,  akcerandi^  aseandi;  a  komin  (Upl.  L.  V.  B.  I 
pr.  och  17:  4),  a  takin  (Upl.  L.);  Iielgadomas  sum  han  aa  halder 
(VGL,  II.  Add.  12:  1),  scember  a  smcer  mannum  a  (VGL.  I 
J.  B.  16  pr.,  jfr.  Upl.  L.  Kk.  B.  8  pr.  sum  pem  a  sembcsr, 
Kristf.  Lands  L.  om  nempdh  ey  a8(ember),  kombcer  pa:r  syn  a 
(Upl.  L.  V.  B.  17:  4).  Ny-Sv.  har  åstundan,  åtalan^  åtanke, 
åverkan^  ådraga^  åklaga^  åligga^  ålägga,  åstunda^  åaåmjas,  ålig^ 
gande  o.  s.  v.,  men  tillåter  ej  mera  ställningen  af  å  efter  ver- 
bet, hvad  dock  medgifves  på. 

af  (Isl.  af):  af  fald  (Upl.  L.),  afgipt,  afgup,  afgmld,  ^fgosrpy 
af  koma  (Upl.  L.),  afkömd,  af  nam  (ÖGL.),  afUskt;  af  roten 
(VGL.  I),  af  vita  (Upl.  L.),  afecepum  (adv.);  af  bena  (Upl.  L.), 
af  fara  (VGL.  I.  A.  B.  4  pr.),  *af  liva  (aflida,  Cod.  Bur.  s. 
174),  af  sighia  (Upl.  L.),  af  scetia  (ib.),  af  taka  (ib.);  af  cetin 
(Cod.  Bur.  s.  515);  eighcer  sik  sipcen  aff  (Upl.  L.  J.  B.  22), 
jlytcBr  af  (flyttar  bort,  VGL.  I.  J.  B.  13:  1).  Nya  språket, 
som  har  en  stor  myckenhet  ord  med  af  i  första  leden,  begagnar 
med  all  frihet  af  jemväl  efter  verbet  (se  härom  närmare  i 
Sveuska  Akademiens  Ordbok  A.  s.  16—18).  Den  nu  bestå- 
ende skrifningen  afund,  afunda,  -as,  gifver  större  klarhet  än 
den  gamla  avund  o.  s.  v.  (jfr.  III.  11,  IV.  248). 

and  och  an  (Isl.  and,  mot),  alltid  oskiljaktigt:  andbup  (Cod.  Bor. 
.s.  142)  och  anbup  (redskap,  OGL.),  anliti  och  cenliti^  andmarki 
och  anmarkij  andsvar  och  ansvar^  andvakoy  andvardkan  (Cod. 
Bildst.  s.  536,  ant-  Vadst.  Kl.  R.  s.  37);  antstygger  (Med.  Bib. 
I.  183),  andverpr  (Gottl.  L.),  anbodha  lös  (Gamla  Ordspr.  13), 
anvcuee  (Sisel.  tr.  s.  226,  vaken,  sömnlös,  Isl.  andvaki);  and- 
svara  (Cod.  Bur.  s.  415,  jfr.  Gottl.  Hist.)  och  ansvara^  and-- 
varpa,  andvceghpa  (VGL.  IL).  Qvardröjande  äro  anlete,  ansvar, 
ansvara  och  dit  hörande  ord,  samt  antvarda;  ur  landskaps- 
målen må  nämnas  andöfva  (Isl.  andcpfa  hos  Er.  Jonsson, 
andcefa  hos  Cleasbt  och  VlGFUSSON),  anstygg,  ansyles,  anvår 
(motväder).  Det  ofvan  beskrifna  and  an  bör  noga  skiljas  å 
ena  sidan  från  den  ur  Tyskan  sent  inkomna  partik,  an  (se 
längre  fram),  å  andra  sidan  från  det  äfven  prefigerade  an  som 
utgör  snbst  and  an  (Isl.  önn  annar,  se  IV.  346),  och  före^ 
tinnes  i  anbyrghp,  anfriper,  aiikoster,  anlapi,  antimi,  anvcerk. 
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apter  (Isl.  aptr)^  sedan  äter  eller  aUr,  Det  förstnämnda  (se  der- 
om  IV.  250,  344)  är  äldre  VGL.  förbehållet,  och  står  fritt 
framför  verbet,  såsom  L  F.  B.  6  pr.  pem  skal  al  aptcer  6öto, 
R.  B.  8  pr.  sipcBn  skal  lum  apUer  gialdce,  J.  B.  3:  4  tdU  apiar 
scelicB;  någon  gång  har  partikeln  (adv.)  sin  plats  omedelbart 
efter  verbet,  oftare  derifrån  skild  genom  ett  eller  annat  ord, 
vare  sig  före  eller  efter  verbet.  Arftagaren  ater^  som  nära 
samtidigt  gör  sina  rättigheter  gällande,  håller  sig  gerna  på 
samma  afstånd  från  verbet,  men  furbinder  sig  hellre  med  subst, 
såsom  glossaren  till  fornlagarne  med  all  noggranhet  oppgifn. 
Att  dessa  förhållanden  icke  bero  på  en  afskrifvares  tillfälliga 
brok,  bestyrkes  deraf  att  de  hafvudsakligen  gälla  äfven  Isl.. 
der  skrifseden  är  mera  grundad  på  regel.  I  yngre  Svensk  fon- 
skrift  blef  ater^  nästan  oftare  atir^  en  mera  uppenbart  i  sam- 
jnansättning  ingående  del,  och  det  nya  åter  sluter  sig  lika  lätt 
till  verb  som  nomen, '  utan  att  frånträda  den  aldrig  förlorade 
rätten  att  stå  som  adv.  enkelt  och  fritt,  t.  ex.  han  återkom, 
han  kom  åter^  han  kommer  om  några  dagar  åter,  åter  igen  km 
han  efter  ett  års  förlopp, 

at  (Isl.  at):  atbyrp,  at^oirp,  athughi,  atJuBviy  adetan,  cUlöp,  atnuxli, 
atskilnadher,  atvist;  atgÖmoU  athughul^  atvakttd;  at  bieras  (ät- 
bara sig,  hända,  Gottl.  L.)  och  atbceraa  (Kristf.  Lands  L.),  at 
njauta  (åtnjuta,  Gottl.  L.  19:  17),  atskUias  (Vestm.  L.  U),  <zl- 
vakta  (Kristf.  L.  L.),  at  vara  (åtvaroa,  tillsäga.  Smal.  L.);  at 
lipcer  sött  att  manni  (Upl.  L.  M.  B,  12.  7),  at  lyeiir  (G.  Ord- 
spr.  1036),  hwlkin  hcenne  atnöghe  (Vadst.  Kl.  R.  s.  71);  o^ 
gangin  (part.  preter.,  Upl.  L.),  at  epyrpr  (Gottl.  L.);  9pyr  oj/ 
egJiandin  at  (Bjärk.  R.  32:  2),  paira  njantr  han  oc  sckiela  af 
(dessa  bevis  åtnjuter  han  ock,  Gottl.  L.  22),  gicez  ég  barm 
fcepemis  frcendum  at  (VGL.  II,  jfr.  Bonav.  s.  120  aat  hutkani 
mik  vml  aatgoitz),  I  det  hela  är  det  endast  färre  fall  då  F.  Sr 
begagnar  detta  slags  at  vid  verbet,  det  må  vara  före  eller  efter 
det  samma,  och  ännu  större  återhållsamhet  iakttager  Isl.  Till 
och  med  vårt  nya  språk  är  här  ganska  måttligt,  eger  några 
gamla  ord  qvar,  mot  förlusten  af  andra,  och  har  gjort  en  och 
annan  förökning,  såsom  åtfölja^  åtgåy  åtgåroy  åtkomma^  ådyda, 
åtvama  o.  s.  v.,  bland  hvilka  ej  alla  medgifva  partikelns  från- 
skiljande. 
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boH  eller  burt  (Isl.  brott):  bort  fcerp  (VGL,  L  Br.),  bortföriUe, 
bort  rrcBlnlse  (VGL.  fV),  borto  vara  (subst);  bort  (burt)  faroy 
bort  fftvQf  bort  {burt)  kaata^  bort  löpay  bort  takat  bort  tappa; 
bort/arin  (VGL.  I.  K.  B.  14:  2),  bort  takin;  löpar  pcen  man 
bort  (Upl.  L.  [>g.  B.  7:  3),  giucer  mapcer  celler  konce  iorp  bort 
(VGL.  II.  Add.  11:  12).  Bland  många  ord  på  boH  ha  vi  af- 
veo  borto-varOf  ehura  i  det  närmaste  steloadt  till  den  oblika 
formen  -raro,  visst  icke  till  sin  fördel.  Såsom  förr  kan  bort 
ställas  efter  verbet. 

ftcel  (Isl.  fiol)  endast  i  Gottl.  HisL  fi^l  kunnugur,  och  i  det  af- 
ledda  subst  fixeldi  (jfr.  IV.  125). 

n«V,  fyrir,  firi,  fyri  (se  IV.  81-2,  429);  firi  a#/  (ÖGL.);  firi 
9pa  (n.  418),  firi  var  (Kg.  Styr.  IV.  7:  1,  2);  firibiupa,  firi 
fara  och  firi  faraB^  firi  gänga,  firi  giva,  firi  gcsra  och  göra,  firi 
liuxa  (Kg.  Styr.  II.  21), ^ri  hugga,  firi  }i(Bgpa,firi  koma  (i  ÖGL., 
förstöra),  firi  köpa,  firi  lata,  firi  liggia,firi  lceggia,firi  ncema,firi 
rapa,  firi  sticela,  firi  vraka,  firi  vcerka,  firi  oeria;  firi  bupin,firi 
burit,  firi  titit,  firir  giort  (VGL.  I.  O.  4);  IcBgger  stcemnudagh 
firi  (Södm.  L.  Kp.  8),  pa  kumi  han  hemull  firi  (då  bringe  han 
fram  hemal,  M£LL.  |)j.  B.  16,  och  på  samma  lagrum  och  i 
samma  mening  firi  koma).  Eljest  då  firi  står  efter  verbet,  är 
det  oftast  icke  att  anse  som  ett  frånskildt  stycke  af  en  sam- 
mansättning eller  som  ämne  till  en  sådan,  med  samma  bemär- 
kelse som  i  det  komponerade  ordet,  utan  tyckes  vara  oberoende 
af  alla  kompositions-förhållanden. 

for,  före  (se  IV.  81 — 2):forbup,  -dcBpa,  ^eper,  -fal  (-fall),  -fcepir, 
-köp,  -lust,  -man,  -ncemi,  -sat,  -asldri;  forgamal  (Med.  Bib.  I. 
431);  -eumul,  -vcspia;  forbupa,  -dcerva,  -gänga,  -giva,  -gästa, 
-hcegpa,  -lata,  -magha,  -rapa,  -erna,  -standa,  -vcerka;  forsitin, 
-slceghin,  -standin,  -vurpin,  -vitin,  forbarper  (illa  slagen,  jfr. 
Cod.  Bur.  s.  521),  fiyrlöpit  (L  173);  foreaki  (Kg.  Styr.  L  18, 
II.  10,  omtänksamhet),  foreihanki;  före  spa,  före  var  (H.  Birg. 
Up.  III.  333);  före  fara,  före  föra,  före  gänga,  foregöra,  före 
koma,  före  Iceggia,  forestanda  sik,  före  taka;  före  löpet  (I.  173); 
pcer  Iceggices  prir  sioempnudaghcer  före  (Upl.  L.  |>g.  B,  8  pr.). 
Mera  absolut,  mera  rent  adverbialt,  uppträder  före  i  Upl.  L. 
|>g.  B.  7  pr.  pcer  kombcer  lykt  före  (förekommer,  inträffar  slut), 
med  helt  annan  bemärkelse  än  i  samma  lag  iE.  B.  10:  1  före 
korns   (förgicks,    förkorn),    men    deremot   närmande  sig  före  i 
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Stads  L:s  fort  koma  (inställa  sig);  det  är  angefar  samma  mot- 
sägelse här  som  hos  Jin  koma  i  06L.  och  i  MELL.    Annan 
skilnad  mellan  for-  och  före-,  än  den  som  röjer  sig  i  det  of- 
vanstående,  håller  icke  stånd  (ställningen  i  IsL  är  fullständigast 
angifven  hos  Cleasby  och  Vigfusson  s.  180  och  182  sp.  2). 
I  vissa  delar  mera  skarpt  begränsade  områden  ha  na  för  ocb 
före,  i  jemförliga  sammansättningar  vanligen  medförande  2&o- 
ska  skiljaktiga  bemärkelser,   såsom   i  först/n  och  föresyn,  för- 
drag   och  föredrag,  förhud   och  förebud,  fördömlig  och  fört- 
dömlig,  fördraga    och  föredraga,  förfalla  och  förefalla,  får- 
komma  och  förekomma,  förtaga  och  företaga,  fördra  ochfm- 
vara,  förgit  och  föregå,  förstå  och  förestå,  i  hvilka  för  har 
betydelsen   af  T.  ver,   och  är  liksom  detta  oafsönderligt;  fört 
deremot  T.  vor,  ntrastadt  med  förmågan  att,  auder  vissa  om- 
ständigheter, stå  på  egen   hand  efter  verbet;  för  har  motsva- 
righet  af  T.  fur  i  förbön,  förord,  förspråk,  försorg  (jfr,  lY. 
82,  215  i  noten).    Någon   gång  kan  före  ega   annan  mening  i 
ställningen    efter  verbet;  draga  före  t.  ex.  är  vida  skildt  från 
föredraga.    På  platsen  efteråt  brukas  i  vissa  fall  både /<5r  och 
före,  t.  ex.  taga  sig  för  eller  före,  på  samma  vis  som  i  tale- 
sättet komma  sig  för  eller  före;  här  tyckes  för  vara  förkort- 
ning af  före, 
fru  (Isl.  frd),  fristående,  omvexlar  med  frän  i  VGL.  (detta  se- 
nare t.  ex,  i  I.  F.  B.  10  pr.,  A.  B.  8  pr.,  21:  1)  och  Upl.  L, 
men  i  öfriga  fornlagar  är  frän  normalt.    Sammansatta  träffas 
frafal  (VGL.  IV),  f rågånga  (subst.,  Upl.  L.),  frafalla  (verb. 
Upl.  L.  Coof.),  fraganga  (verb,  VGL.  Ill),  fravcerande  (Södm. 
L.  Add.),  fravarande  (Kristf.  Lands  L.),  fra  gängen  (Cod.  Bor. 
s.  101,  519),  fra  vcender  (ib.  421,  Med.  Bib.  I.  49).    Vidaie 
frän  gänga  (subst.,   Södm.  L.),  frän  gänga  (verb,  Gottl.  L.). 
frän  falla   (verb,    Södm.   L.   Conf.,  Vestm.   L.),  frän   hmin 
(Gottl.  L,),  frän  gängen  (Cod.  Bur.  s.  520),  frangipter  (Vestm. 
L.   I),  frän   slaghin   (ib.),  frän  salt  (VGL,   UI.  45);  falper 
fapir  fra  (VGL.  I.  uE.  B.  21  fT,),  faldcer  pat  frän  (Upl.  L 
JE.  B.  24  pr.).     Nu  ställer   man  vid  flere  tillfällen  från  eller 
ifrån    hellre    efter  än   före  verbet;  såsom  ren  sammansättning 
brukas  vanligen  från,  mycket  sällan  ifrån.    Rörande  stållningeo 
af  fra  och  frän  till   ett  i  denna  mening  sällsynt  fram  se  IV^. 
28,  317,  425,  443. 
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fram  (Isl.  fram):  /ramf<srpf  fram  förelsej  framganger,  framlius, 
frams<Bldy  framtan  (framtaad);  framltäer  (adj.),/raw  syn  (adj.), 
framlepis  (adv.),  framluto  (ad v.);  fram  föpa^  fram  föra^  fram 
g<^^9<h  fram  halda,  fram  koma^  fram  lepa,  fram  IcBggia^  fram 
varpa;  tum  nu  föres  iak  posr  fram  ( VGL.  I),  kotnbasr  han  fram 
(Upi.  L.).    Numera  kan   oftast  partikeln  ställas  efter  verbet. 

gfjiy  stundom  gin  (Isl.  gagn^  jfr.  IV.  398,  406):  gmepeVy  genfasta^ 
genganga  (motstånd.  Sv.  Dipl.  I.  669,  V.  378),  gen-  (äfveu 
gin")  gcBrp,  genlötj  genmcBli,  genatigher^  gen^  {gin")  talan»  gin-- 
rcedlier,  genvcsrpa  (Cod.  Bur.  s.  3,  489,  520);  genvcerpogher, 
genvart  eller  genvert;  genganga  (sätta  sig  emot,  Sv.  Dipl.  I. 
670),  gensvara;  genborin  (Med.  Bib.  I.  136).  Om  i  fornspråket 
ett  med  gen  sammansatt  verb  medgaf  partikelns  flyttning  efter 
åt,  får  man  ingen  visshet  af  sådana  ordställningar  som  i  VGL. 
II.  Add.  5:  I  ständer  bonde  gen,  hvarest  gen  troligen  är  ett 
absolut  stående  ad  v.,  hvilket  ännu  tydligare  gifver  sig  till  känna 
i  VGL.  III.  106  siglier  nocor  ne  gen.  I  de  na  gångbara  gen- 
drifvay  --Ijuday  -måla^  -skjuta^  kan  gen  icke  rubbas,  hvilket  der- 
emot  ofta  med  fördel  låter  sig  göra  med  mot. 

gmumy  ginum,  genum  (se  IV.  98,  177,  406);  gönum  Icegher  (VGL. 
I),  gönom  skar  (Med.  Bib.,  I.  54),  gönom  rcedder  (Legend.  8. 
462);  gönom  (ginom)  stinga  (Gregor,  s.  354,  H.  Birg.  Up.  I. 
91,  in.  36),  ginum  stungin  (MELL.),  giönum  laghat  (Upl.  L.), 
Ijlönumlaghat  (Södro.  L.),  gönum  boradher  (H.  Birg.  Up.  III.  391). 
Dylika  sammansättningar  äro  i  F.  Sv.  mycket  sällsynta,  och 
saknas  helt  och  hållet  i  Isl.  Ett  stort  antal  fins  deremot  i 
Ny-Sv.,  der  emellertid  ställningen  efter  verbet,  särdeles  såsom 
igenom,  är  mycket  omtyckt,  och  ej  sällan  gifver  framställningen 
mera  lif  och  ledighet  *  Den  egenskap  af  förstärkning,  som  nu 
tillkommer  genom  i  vissa  adj.,  t.  ex.  genomgod»  genombeskedlig» 
egde  redan  gönom,  i  gönom  skcer»  gönom  rcedder, 

hema  i  henia  agha  (Hels.  L.),  hema  haghi  (ib.),  hema  hion  (Upl.  L.), 
hema    kana   (Vestm.  L.),  hema  födder  (VGL.),  hetna  giorper 

*  H&r  tages  icke  i  beräkning  det  i  tidnings-öfvers&ttningen  nyligen  in- 
komna talesättet  fälld  igenom  (misslyckas  vid  ett  yal  eller  dyl.),  taget 
från  Danska  falde  iojennem,  detta  åter  igen  framkalladt  af  Tyska 
duTchjiUleny  hvilket  för  tillÄllet  fullkomlifft  ersattes  9i  falla,  miis- 
lyckas  eller  dyl.,  som  förekommer  oss  naturligare.  VI  hafva  dessutom 
ett  jemförligt  godt  talesätt  icke  ga  igenom,  hvilket  en  hvar  förstår 
utan  att  tänka  på  Tyska  eller  Danska. 
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(Södm.  L.),  kerna  stadder  (G.  Ordspr.  403),  är  yäl  icke  något 
Isl.  neutralt  sabst.  heima  (f5r  öfrigt  hos  oss  heman)^  utan  adr. 
hemay  hvaraf  bemärkelsen  fortlefver  så  väl  i  adv.  hemma  8om 
i  hemmavarandey  hemmastadd.    Jfr.  här  fömt  s.  44  hem-, 

hinder  vore  här  att  anfSra,  så  framt  en  sådan  partikel  skalle 
ligga  förstucken  i  böjningar  af  hinderdaghery  annars  UnåTa- 
daghery  hvarom  är  taladt  II.  446 — 7. 

lät  och  pitj  sjeifva  sammandragningar  af  förut  sammandragna 
hingat»  pingat  (se  IV.  433—4),  tilläto  i  F.  Sv.  lika  litet  som 
dessa  komposition  med  andra  ord;  men  Isl.  har  hingatbui^, 
'för^  -hväma  eller  ^koma,  spaning^  pangat/år,  ^kodma  o.  dyl.; 
och  hos  oss,  som  förlorat  begreppet  om  ordets  ursprung,  brnk&s 
nu  med  god  smak  hitfård^  ditfård^  ^kontty  -resa,  hit-  (dit^)fåra, 
-väntas  o.  s.  v. ,  till  och  med  hittills^  dUtills^  hvilkas  senare  be- 
ståndsdel sannolikt  utgör  f5r  egen  räkning  en  hopdragning  (se 
IV.  434). 

hos  låter  icke  i  gamla  språket  förbinda  sig  med  andra  ord,  såsom 
fallet  är  med  Isl.  hidy  hvilken  skiljaktighet  jemväl  i  sin  min 
vittnar  mot  radikal  skyldskap  dem  emellan,  och  understöder 
andra  intyg  om  oförenligbeten  (se  IV.  78  i  3:e  noten).  Icke 
ens  i  våra  dagar  medgifves  för  ftos  annan  sammansättning  än 
med  några  particip,  nemligen  i  hosföljandey  hosgåendey  hosfogad, 
alla  3  blott  adjektifb  begagoeliga,  och,  om  ej  alldeles  inskränkU 
till  embetsspråket,  bref-  och  affiärs-stilen,  likväl  derifrån  hem- 
tade;  för  öfrigt  härstammande  från  Danskan,  som  har  hade 
flere  och  äldre  ordskapelser  af  denna  art,  och  från  hvilken  ri 
jemväl  lånat  derhos,  härhos,  båda  endast  hopflyttade,  och  at 
lika  inskränkt  bruk  som  hos/oljande  och  dess  jerolikar.  Fråo 
en  annan  sida  behöfver  man  icke  förneka  tillvarelsen  afettA» 
äfven  i  F.  Sv.,  ganska  antaglig  t.  ex.  i  hialoBghi  (samlag, 
VGL.  IV).  Ovissare  är  i  fråga  om  fornlagarnes  skiftande  for- 
mer hcB-y  Aa-  (eller  Aa«-?),  äcw^,  At-,  hu-skaper,  nemligen 
hceskaper  i  VGL.  I  och  II  samt  textcodex  af  MELL. ,  hasdaiper 
i  Ö6L. ,  hcerskaper  i  flere  gamla  cod.  af  MELL.  och  en  ung  af 
ÖGL.,  hiskaper  i  var.  af  MELL.  och  hiskepr  i  Gottl.  Hist.  4, 
huskaper  i  en  yngre  var.  till  MELL.;  sålunda  dock,  att  bemär- 
kelsen i  VGL.  och  Gottl.  Hist  är:  hus  (familj)  eller  husfolk, 
men  på  öfriga  lagrum:  ett  härads  invånare.  Svårigheten  ligger 
nu  i  att  bestämma,  barn  vida  samtliga  dessa  ord,  eller  något 
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af  dem,  må  föras  till  ett  i  Isl.  okändt  hidskapry  eller  till  ett 
verkligen  f5revarande  hmskapr  (ombytande  med  hiunBkapr)^  eller 
till  heråkapTf  hvars  neutrala  motbild  i  F.  Sv.  har  större  om- 
fattning i  betydelse,  nästan  sagdt  inbegripande  både  herskapr 
och  kiuskapr,  såsom  det  erfares  af  mina  II.  121  meddelade 
exempel,  bland  h vilka  ett  (nr  Kg.  Styr.):  styra  sä  hus  ok  hwar^ 
dca  härskap.  Så  som  sakerna  nu  stå  har  man  någon  rätt  till 
den  slutsatsen,  att  en  hos  vare  fSrföder  snart  åldrande  partikel 
hia  gifvit  vid  komposition  anledning  till  förblandande  med  snbst. 
har.  I  alla  händelser  lärer  det  temligen  unga  huskoper  (från 
medlet  af  15:de  årh.)  ej  kunna  ft^rklaras  som  hus-skaper,  af 
subst.  hus. 
hvr,  såsom  inhemskt  adv.  (hic),  inlät  sig  fordom  ej  i  annan  sam- 
mansättning än  det  sällsynta  adj.  hcerlcenzker  (se  V6L.,  i  Sö- 

derk.  R.  s.  12  hicBr-X  med  likställighet  i  hvar  Icenzker  (se  III. 

I» 

86).  An  i  dag  är  komposition,  i  rätt  mening,  af  ringa  använd- 
ning, iDen  kan  anses  befintlig  i  adv.  hårstädesy  subst.  härvara 
(oftast  --varo)^  partic.  härvarande;  men  icke  i  de  nya  samman- 
flyttade partiklame  härafy  härmedy  härtill  o.  dyl.  Föga  rikare 
är  Isl.,  som  eger,  utom  hbrlendr  och  hérlenzkr,  hhrvera^  äfven 
hervist,  hhrkvdma  och  herkoma.  Annan  partikel  är  det  från 
Tyskland  hitkomna  prefixet  Adr,  hvarom  framdeles. 
7  (Isl.  i,  80  IV.  58  i  l:a  noten):  i  fcerp  (Sv.  Dipl.  I.  668),  ihald 
(se  VGL.),  il(BU  (kärl.  Med.  Bib.  I.  60—1,  235—6,  549,  561, 
Isl.  adi),  Uoetis  kar  (ib.  I.  235,  395),  ismughs  klcBpe  (ÖGL.), 
istap  eller  istesp  (stigbygel),  istapa  eller  istapu  man  (d.  v.  s. 
istadhce  på  två  ställen  i  VGL.  III.  76,  och  på  ett  i  VGL.  II. 
Add.  13:  2,  men  der  mot  istapu  på  tre  ställen),  tproit  (Sv. 
Dipl.  V.  637,  idrott,  yrke,  Isl.  {pröU  och  Corått);  istcepugher 
(istadig,  Hästläkebok);  i  fara  (fara  i,  ikläda  sig,  Vadst.  Kl. 
R.  s.  66),  iföras  (iklädas,  Bonav.  s.  243),  ikoma  (jfr.  Cod.  Bur. 
s.  76  ikom).  Nu  idrott^  ihålig^  ihärdig^  istadig^  ifylla^  ikläda^ 
iskänka  (af  hvilka  ifyUa  och  iskänka  ofta  med  i  efteråt),  ihåU 
lande,  itänd;  men  endast  sammanskrifning  eger  rum  för  iblandy 
ifrån,  igenom,  igen  m.  fl.,  hvilket  till  fyllest  utrönes  af  det  obe- 
tonade i,  jemväl  tillämpligt  på  iföl,  också  skrifvet  i  föl  (jfr. 
m.  52).  På  lika  sätt  med  iadhons  i  Med.  Bib.  L  544  (se  här 
förut  IV.  124  i  l:a  noten).  Troligen  är  annorlunda  med  det 
II.  408  åberopade  adj.  ihol  uti  Gust.  I:s  Bib.,  hvilket  kunnat 
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gifva  första  uppslaget  till  det  na  gångbara  HMig.  Alleaast  i 
sammanskrifna  ord,  och  få  dylika,  kan  prep.  t  öfvergå  till  ^ 
såsom  emotj  emellan^  emellertid  (jfr.  IV.  59,  se  vidare  i  13 
kap.  mot). 

in  (IV.  349):  ingiald,  inkorna,  inlas^  inlepning,  iulcendinger,  in- 
toka;  inlcenzker;  ingosrpis,  inlcendisj  inrikis;  in  fiyiia,  in  gänga, 
inkorna,  m  Iceggia,  intaka;  paghar  in  cer  takit  (VGL.  1.  J.  B.  14), 
vill  by  takcB  in  mark  (ib.  17  pr.).  Ed  myckenhet  exempel  ärc 
att  tillgå  från  gamla  och  nyare  tider,  också  med  partikeln  efter 
verbet.  Bland  mindre  lyckliga  öfverflyttningar  från  Tyskan  och 
Danskan  är  inskrida,  i  meningen  Sif  ingripa. 

innan  (se  IV.  349,  379,  425  i  noten):  innan  hundaris  mmn,  v^'' 
nan  siasnga  dräp,  innan  sokna  mcen;  innangcerpis,  innanrikii: 
innanlyaa  (se  Ansgar.  2:  3,  Siaei.  tröst  s.  110),  innan  oa/it  (Bo- 
nav.  s.  141),  innanhunden  (om  skodon.  Skrå  Ordn.  s.  16). 
Qärföratan  i  fornlagarne  (se  gloss.  under  innan),  t.  ex.  trtnan 
byar,  innan  sokna,  innan  lands,  innan  liasraps,  hvilka  antingen 
innehålla  fri  prepos.  ined  genit.  (inom  by  o.  s.  v.),  eller  geoitift 
adv.,  såsom  nu  inomlands,  Isl.  innanbyiar,  -^oknar,  -borcå, 
-lands,  "lihrats;  men  komposition  må  anses  vara  for  handeo, 
när  ett  af  genitiven  beroende  ord  följer,  såsom  innan  hwndari» 
mcBn  o.  dyi.,  vare  sig  att  sammanskrifning  eger  rum  eller  sak- 
nas. Längre  fram,  vid  den  särskilda  granskningen  af  partik- 
lame,  förekommer  en  undersökning  om  det  nuvarande  mom  oti 
dess  ställning  till  det  gamla  innan,  äfvensom  angående  derför- 
innan  o.  dyl.  Sammansatta  förefinnas  un  å  ena  sidan  snbsL 
innandöme  (jfr.  Grimm  D.  Wört.  III.  190),  -dörr,  'föniUr, 
"leaa,  -låsning,  --mate  (äfven  inmäte),  -rede;  å  den  andra  adv. 
inombords,  -gårds,  -hus,  'lands,  -skårs. 

inni  (se  IV.  349,  379,  425  i  noten):  inni  brcmder  (VGL.  I,  i  Cod. 
Bur.  s.  491  infin.  innebrcena),  inni  takin,  inni  lukter  (äfveo 
-lykkia);  brindcer  alt  inni  (Upl.  L.  JE).  B.  17  pr.),  liggi  lik  inni 
(VGL.  I.  K.  B.  15  pr.).  Det  gamla  språket  är  ganska  fattigt 
på  sammansättningar  af  denna  art,  och  älskar  att  ha  partikeln 
efteråt,  ofta  rent  absolut.  Vår  tid  gör  visst  mindre  omstio- 
digheter,  eger  innehåll,  innehålla,  -bårHf  -fattay  -ha/va,  -duia, 
'Stå,  inneboende,  ^liggande,  -varande,  innelyckt  o.  s.  v.,  nen 
friheten  är  ändå  begränsad,  och  det  medgifves  icke  attoppiösa 
t.  ex.  innebära,  inne/cUta,  och  ej  heller  innehålla  i  meniogeo  af 
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iDDefatta;  bvareinot  mao  icke  kan  begagna  innebqwib  inneligga 
i  konkret  bemärkelse,  eller  innevara^  ntöfver  det  förstenade 
rättegångsspråket,  hvilket  i  det  gamla  Dansk-Tyska  kansliet 
blifvit  allt  annat  än  Svenskt. 

irir  eller  m,  ywV,  ovir  eller  over^  sällan  6vir  (se  IV.  81 — 2,  429): 
ivirbudh  (Cod.  Bildst.  s.  363),  ivir  (ifir)  fiöpfy  ivir  klcBpi^  ivir 
man,  ivirmata  (jfr.  God.  Bur.  s.  55  moep  itnrmato  fatta^?  ivir 
löSf  itfi  stärker;  ivir  l5p$^  imrr(Bti$;  ivirkoma  (jfr.  Cod.  Bar.  s. 
51  ivirkomo)^  ivir  löpa  (jfr.  MELL.  E.  S.  34:  2  iui  löper ^  Efis. 
43  viir  löper^  VGL.  II.  J.  B.  14  löper^  nokot  iuir)^  ivir  sea 
(jfr.  Upl.  L.  Gonf.  och  S5dm.  L.  Gonf.  itvir  scbU,  iui  seet),  irin 
cutlaper  (se  IV.  323);  j^r  hor  (Gottl.  L.),  t/virlops  (Vestm.  L.); 
ovirbudhi  '<ladhf  -fcerdh,  '^cmgerj  »man;  overkloker,  ovirlös, 
ovirsiopa;  ovirlöpSj  'tnatOy  'Vcetis;  överfara,  ovirkoma,  -låsaf 
'löpa.     Ofta  ofuer-  eller  dyl. 

mip  (Isl.  mfö)  är  s.  66  upptaget  bland  adj. 

ntipal,  tncepalf  midliil  (Isl.  meccd)^  i  förbigående  vidrördt  II.  401. 
Häraf  mipäfpap  (jfr.  IV.  3u7-~8)  eller  mcepalpapa  (Sv.  Dipl. 
III.  150),  mcBpalklofpe,  mcepal  kom,  mcepal  vpland,  midhaldeU 
midhalUnng,  midhilmato.  Nu  medelklass,  ^måtta,  -punkt,  ~ial, 
'tid,  "Våg,  ^Ider;  medelmåttig,  ^stor,  -åldrig  m.  fl.,  men  intet 
verb,  och  sammaledes  i  F.  Sv.  och  Isl.  Ny-Sv.  har  dprjemte 
mellan,  t.  e^.  m^llanltand,  -handel,  -komst,  -rum,  -skof,  mellan- 
hlå,  tnellankomma,  mellanliggande.  Vanligen  nyttjas  mellan- 
(inter)  i  annan  mening  än  medel-  (medium),  såsom  man  finner 
af  meUantal,  mellantid,  stal  da  mot  medeltal,  medelålder  o.  s.  v. 

ffiw  (Isl.  mié):  misfal,  -faslle,  -kun,  -liter  (Med.  Bib.  I.  363),  -soeini 
(och  -scemia)^  -vceper,  -vcepri;  misicempn,  -lita;  misfara,  -fgrma 
{-firma),  -hiegha  (VGL.  IL),  -taka,  -thcenkia,  -trösta.  Detta 
prefix,  fortfarande  i  bruk,  kan  lika  litet  nu  som  förr  skiljas 
från  det  dertill  anslutna  ordet;  i  stället  fOr  Isl.  höggva  näs 
säga  vi  hugga  miste,  men  i  Rimkr.  I.  3701  läses  tlie  göra  eller 
radha  oss  aldreg  miss, 

mot  eller  möte  är,  liksom  Isl.  måt,  mindre  användt  i  gamla  sam- 
mansättningar, och  uppträder  senare.  Om  man  undantager 
Gottl.  L:s  mot  stucca  (tingstolpar,  der  mot  kan  vara  rent  subst., 
således  den  e$rentliga  bem.  mötes-stockar),  och  möjligen  Kg. 
Styr.  IV.  1:  19  motsågia,  äro  öfriga  ord  från  1400-talet,  såsom 

Sr.  Spr.  jAgt^.  ' 
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motbUy    mofe   gånger^    motkqrran^    motkorroU   fnok   Awa,   motr 
ftanda^    moiåtridha.    Nu  mot  och  emot  (någon   gäng  imot)y  af 

.  hvilka  dock  det  senare  är  i  det  närmaste  inskränkt  tiil  verbeo 
emoUitå  (oftare  motstå)  och  emottaga  (oftare  än  mottaga)  och 
några  deraf  bildade  nomen,  bland  hvilka  oemoUtåndlig;  men 
det  säges  aldrig  emotgift^  -iUftSy  ^skäly  -rngtj  -vind  o.  dyl.  Ställ- 
ningen efter  verbet  begagnas  mycket,  men  då  gema  emot  (se 
vidare  Prepos.). 

mcBpy  mcpper  (medher):  mmpfylghp  (Upl.  L.),  mcBpfcBrp  (VGL 
IV.  14:  14,  hos  Bernh.  s.  255 — 6  medheTfoerdh)^  medhbrodLer, 
medhgift.  Nästan  tika  säilspordt  i  komposition  som  vårt  inap 
är  det  Isl.  m^;  vårt  nya  med^  som  i  vissa  lägen  tillåter  flytt- 
ning efter  verbet,  har  fått  sin  större  verksamhet  från  Tyska 
språkarter,  om  ej  från  Danskan  som  mellanhand. 

na  (Isl.  nd^  jfr.  II.  443 — 4),  endast  prefix:  nagraimi,  navist;  na- 
varande^  nabundin,  nakomirif  naskt/lder.  Om  nalkas^  naka^  nala 
se  IV.  23  i  noten,  410. 

iiipan  (Isl.  n^an)  kan  ej  anses  utgöra  del  af  en  sammansätt- 
ning, on)  icke  i  Vestro.  L:s  ad  v.  nipan  varpa  (jfr.  Isl.  adj. 
necanvef^r).  Upl.  L:s  adv.  nipan  före,  liksom  de  nuvarande 
nedanför,  -^om,  -tUl  o.  dyl.  äro  endast  i  skrifningen  hoppassade 
lemmar;  hvaremot  nedandA  är  verkligen  komponeradt,  blott  till 
hälften  så  nedannämnd,  ^skrifoen,  ^stående. 

niper  (Isl.  ntbry,  niperfal,  nidherfrerdh;  niper  falla,  -laggia^ 
'SCBiikia,  "Scstia,  ^taka,  -prykkia,  -surin;  iceggi  pcer  nip(Br  (Vpl 
L.  M.  B.  1:  3).  Enkelt  ses  nip  någon  gång  i  lagarne,  men  i 
äldre  tider  ytterst  sällan  prefigeradt,  såsom  i  en  gammal  va- 
riant af  Södm.  L.  B.  B.  9:  2  wto  caata^b;  men  nu  är  »«^  regel, 
neder  undantaget,  såsom  i  nederbörd,  nederlag;  emellertid  bru- 
kas i  talspråket  ofta  ner,  helst  efter  verbet,  t.  ex.  dra  ner,  ta 
ner,  böja  ner,  bryta  ner. 

ncer  (Isl.  ncer):  ncer  brötta,  nwr  rudda,  nosrvara  (II.  211),  Jictr- 
granni  (i  en  gammal  cod.  af  MCLL.  Kg.  B.  32,  och  i  en  dylik 
af  Stads  L,),  ncsrsyslingi;  ncsrvarandi,  ncerbundip,  ncsrskyldrr^ 
ncerstadder,  Gottl.  14:  6  ner  eumnastr»  Infin.  och  finit  niodns 
(okända  i  Isl.)  träffas  först  vid  medlet  af  1400-talet,  i  wjtr- 
standa  (Vadst.  Kl.  R.  s.  2),  ncervara  (Kristf.  Lands  L);  åo  i 
dag  undviker  man  gerna  de  i  embetsstil  begagnade  uäruara* 
närvara  (i  ]734  års  lag  A.  B.  5:  1  når  var^  när  tarit),  men 


XII   BOXEK.    —   FAKTIKBL-SAIIMANSATTNING.  99 

har  i  ersättning  skapat  ord  på  andra  områden,  t.  ex.  närhet^ 
närgången,  nårsgrtt,  nårgrånsandey  hviika  bättre  egna  sig  f6r 
▼art  språks  lynne. 

o,  se  tt. 

o/\  af  (Isl.  o/,  o/r),  här  tecknadt  med  /,  utan  afseende  derpå  att 
i  en  del  handskrifter,  t.  ex.  Upl.  L.,  jf  är  rådande:  of  ata^  of 
drgkkia,  -^ri^  -htdd,  -hog  (hugg),  -«mnt,  ^sokny  -^tala^  ^cefli; 
of  digheTj  of  dgr,  "höglier^  'Utnger,  ^ingkil,  -rikevy  ^skamber, 
-stärker,  -^tor,  ^cetiigher;  ofharplika,  of  ncslay  of  nrpr;  of  halda, 
ofåompnOf  of  8ökiay  ofdrukkin,  of*oiter  och  of  sökter.  Ofta  är 
denne  partikel  fristående,  men  följer  icke  efter  de  få  verb,  i 
h^ilka  det  förekomnjer.  I  sammanhang  med  de  IV.  19  an- 
bragta  exempel  på  ett  prefix  af  eller  aff^  bör  erinras  oro  ett 
likadant  af  uti  Isl.  (se  deiom  hos  Cleiasby  och  ViGFUSSON  s. 
5  D.  II),  sannolikt  ingenstädes  af  synnerlig  ålder.  Ett  gemen- 
samt  ord  förefinnes,  affgamuK  Isl.  afgamall  (utlefvad),  men  i 
äldre  bandskrifter,  t.  ex.  af  MELL.  och  Stads  L.,  läses  blott 
of  gamal  eller  off  gamal,  hviik«'t  fortfarande  bruka»,  arkaistiskt 
och  skämtsamt,  det  enda  nu  återstående  ord  med  of  Ett  sub-  ^ 
stantiveradt  o/,  motsvarande  Isl.,  är  icke  upptäckt  i  våra  ur- 
kunder. Se  för  öfrigt  II.  440  i  noten,  IV.  318,  samt  längre 
fram  s.   102  obrygdha. 

opfln,  uran,  Gottl.  L.  vfan  (se  IV.  6i):  ovan  fal  (Vestm.  L.),  samt 
adv.  ovan  skogh  (Sv.  Dipl.  V.  566),  nvauskogh  (ib.  III.  38), 
ovan  varpa  (jfr.  nipan  varpa).  Ingen  komposition  deremot  i 
ovan  ö,  ovan  fvriy  ovan  til,  Isl.  har  ofaufall^  ifanganga^  ofan-- 
höggf  a^j.  ofanvercr  och  nå^ra  andra  ord.  Ny-Sv.  har  ofvan^ 
dely  och  förhållandet  är  i  öfrigt  med  ofcan  det  samma  som  an- 
märkts om  nedan. 

/)<!,  af  vp  a  eller  vpp  a  (III.  233,  jfr.  har  förut  s.  88),  nytjades 
icke  under  medeltiden  pretigHradt,  annorlunda  än  på  1400-talet 
upj^fuma  (Gregor,  s.  282,  283,  313,  374),  Ofippafinndiker  (ib. 
312,  405),  dock  enétaka;  hvareniot  nu  intet  sådant  vppå  är 
användbart,  men  dess  mer  påy  t.  ex.  påbud,  påfnudy  påföljd^ 
påhäng^  påtaglig^  påbjuda,  påhrå,  påhalla,  påstå,  påstående, 
påflitgen;  annan  bemärkelse  har  påyå  och  yä  på,  påstå  sig  och 
iiå  på  eig.  Vanligen  uppkommer  genom  d  och  på  större  eller 
eller  mindre  skiljaktighet  i  betydelsen,  t.  ex.  åmiundHe  och  pår- 
nwmehe,    åkalla  och  påkalla,  ådraga  sig  ansvar  och  pådraga 
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siff  handskar^  och  öfvef  bufvad  hafva  å  och  på  hvar  sitt  om- 
ride  t  saramaos&ttning,  hvilket  ej  tål  inkrSktDiD^iar;  i  alliniD- 
het  begagnas  å  sällan  för  det  rent  kroppsliga  och  handgripliga. 

aanif  se  här  förut  s.  67. 

saman  (Isl.  saman):  saman  vara  (subst.),  saman  lifnadher;  mxman 
ffanga,  8.  binda,  s,  kalla,  $,  koma,  s.  Iceggia,  s.  Iceio,  $,  tanka, 
s.  skrunkin,  8.  sömaper,  9.  snöt;  koma  saman  (YGL,  I.  A.  B. 
16  pr.).  När  samman  na  innehar  platsen  efteråt,  kan  det 
-stundom  utbytas  mot  till  samman,  t.  ex.  komma  till  samman, 
slå  sig  till  samman  eller  till  sammans, 

sunder  (sundir),  synder  (Isl.  sundr):  sunderkolli  {-kulli  o.  s.  v.), 
sunderkuller,  sunderlosn;  sunder  bryta,  .-kasta,  -lösa,  ^skaera, 
-slitin;  synderkulle  (MELL.),  synderliker,  syndergnagha.  Mot 
slutet  af  15:de  årh.  sönder,  nu  ofta  satt  efter  verbet;  da  ej 
sällan,  helst  i  dagligt  tal,  omvexlande  med  i  sönder,  hvilket 
noga  är  att  skilja  från  Svea  stadsspråkets  felaktiga  t  sönder, 
för  i  sänder  (se  IL  588—9). 

scBr,  ser  (III.  207,  Isl.  sh*)  i  några  få  ord:  adj.  soerliker,  ad  v.  sar- 
lika,  soerlmstum,  scerloBstis  (i  en  ung  danicerad  cod.  af  Kristf. 
Lands  L.,  jfr.  föret.  s.  XXV.  37),  scerdelts,  dial.  sårlynt,  särwd, 
de  allmänna  särdeles  och  särskild,  samt  ett  deraf  bildadt  mio- 
dre  brukligt  verb  särskilja,  hvars  radikala  sammanhang  med 
skilja  väl  icke  är  höjdt  öfver  alla  tvifvel,  om  det  ock  framstår 
med  större  sannolikhet  i  särskild  än  i  enskild.  * 

tU  (se  IV.  424 — 5)  har  i  gammal  Isl.  stor  obenSgenhet  att  ffnr- 
binda  sig  med  verb;  Egilsson  har  endast  tUsaikia^  Er.  Jons- 
son tiloérka,  Fritzker  ingeirting  hit  hörande.  F.  Sv.  har  icke 
detta  återhåll,  såsom  man  finner  af  följande  till  flere  ordklasser 
sträckta  exempel:  tilbup,  tvfcelle,  til  gänga,  tVgaef,  HlkaUan,  Ul- 
könui  eller  tUqrcemd,  tillät,  tilmwU,  tilseu  man,  til  syn,  til  sceghn, 
tiltala  och  tUtalan;  tilbyidHcer,  tUlatugher;  tit  biupa,  tUJalla. 
til  föra,  til  korna,  til  mcela,  til  sea,  til  sighia,  til  scetia,  til  vinna, 
til  ökia  och  flere  andra  verb,  sär^kildt  i  Upl.  L.  och  Södm.  L.; 
tiltalandi,  til  vunnin,  tilboin,  tilsömadker;  f  ålder  hannm  sificm 


•  Det  senare  hette  i  äldsta  tider  mskylder,  entkuMfr,  etiihylitr,  i  Kristf. 
Lands  L.  ombytande  med  en$kyllo^her.  Till  hvad  i  detta  äniDe  tensst 
nämndes  III.  ^94  kan  läggas,  att  i  de  af  Fritzncr  åberopade  Norsk* 
diplom  är  tecknadt  etimkilt. 
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Qff  iä  (Upl.  L.  JE.  B.  21:  2).  Uti  åtskilliga  yerb  kan  parti- 
keln nn  sta  efter,  t.  ex.  bjuday  fallas  se,  säga,  såUa,  öka  tUl 
o.  8.  T.;  ffära  tig  tUl  (jfr.  tillgjord). 

tor  (svår-),  icke  så  litet  begagnadt  af  Isländare  och  Norrmän  i 
gamla  dagar,  år  i  F.  Sv.  ej  uppdagadt  atom  i  torkcender  (Le- 
gend. 8.  377)  eller  iolkcsnder  (ib.  1000,  Cod.  Bildst.  s.  591), 
f5rat  nfimnda  IV.  312.    Jfr.  Grimm  Gram.  II.  768. 

pitf  se  h&r  fSrnt  s.  94. 

piBr  (par)  röjer  i  nu  öfverblifna  Svenska  fornnrkunder  iogen  bö- 
jelse för  komposition,  ty  en  sådan  förefinnes  icke  i  pcer  a/,  pcer 
Jiri,  pcer  til  o.  dyl.;  h varemot  Isl.  bar  parkväma,  parvigt,  par- 
Unzkr  m.  fl.  Det  nya  språket  tillåter  oss,  ntom  en  mängd 
sammanskrifna  partiklar,  jemväl  en  verklig  sammansättning  i 
snbst.  dervara  (-värd)  och  partic.  dervarande, 

u  eller  o  (Isl.  ii,  6),  nekande  partikel  (se  IV.  78,  *  425—6),  är 
i  så  måtto  oskiljaktigt,  att  det  aldrig  kan  stå  efter  verbet; 
men  det  kan  som  prefix,  i  likhet  med  andra  partiklar  (jfr. 
bland  dem  iä),  vara  i  den  gamla  skrifningen  afsöndradt  från 
det  dermed  sammansatta  ordet,  någon  ting  till  och  med  ej  öf- 
verraskande  i  Upl.  L.,  hvars  glossar  upptager  o  annaper,  o  bun- 
din,  o  gen,  o  friper  m.  fl.  Hvad  enskildt  vidkommer  begag- 
nandet af  u  eller  o,  i  olika  handskrifter,  är  en  kort  antydan 
gjord  IV.  78,  till  hvilken  vi  hänvisa  under  uppteckningen  af 
språkprof  nr  den  ena  eller  andra  klassen:  udömi,  ufrosgl^p, 
ulagh,  umoeghin  (vanmagt),  unapir  (pl.),  uqvwpins  orp,  usan^ 
nind,  usiper,  uvin;  vgilder,  uhemul,  utamher,  ufrceh,  uren, 
uskir,  ueiuker,  umcpUer,  unyier,  urcetter,  ubrtUliker,  udöpeleker, 
uiafliker,  uskialliker,  uiaUiker,  ukristin,  uroiin;  ubipin,  uborin, 
uskarin,  ualceghin,  utakin;  ubarper,  ubyghper,  vfodder,  vfödder, 
vgipter,  uUter,  uskylder,  uvighper,  ugielaper,  vldandaper,  uolaper; 
tdovandis,  uvarandis;  umata,  urailika,  usparlika,  ucerlika.  På 
andra  sidan :  oar,  oaran,  oatirhald,  oMipi,  odyghp,  odömi,  ofoBrdh, 
ogcerningi  okoma  (OGL.),  omcBnska,  oqvcepi,  oqvcBpins  orp, 
o$<Emia;  obliper,  ofeglier,  ofrcels,  ofceghin,  oför,  ogutnisker,  ohe- 


"^  I  anledning  af  hvad  uti  andra  noten  yttrades  om  ett  möjligtvis  hit 
börande  un  bland  runristningar,  mä  ej  förtigas,  att  ett  sådant  i  egen- 
skapen af  ren  germanism  kan  undantaffsvis  bemärkas  under  eller  när- 
mare språkjäsningen,  t  ex.  Hert.  Fredr.  v.  1304  vnlyhke,  Sisel.  tr.  s. 
H8  vnsalogha,  348  rnnfkia  (oäkta).  347  onecta.  4^  onardhinne,  Valentin 
s.  .%  onardh  (oart). 
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muly  okunnugheTy  ogiuker^  otamber^  ovis;  obipin^  oboin^  obufnn^ 
obunditiy  oburin^  ognldin,  olcedn,  osain^  owriftf  obyghpetf  ogwrper^ 
ointer,  oqwilder,   oannaper^  oaaapeTy  obroaper^  odoraper^  omk* 
åtadher;   ovitandey  owirandiå,   och  der  förutan  många  här  icke 
anförda  motstycken  till   bildningar  på  u,  h vilka  senare  blefvo 
änder  loppet  af  15:de  årb.  allt  mindre  sedda  och  snart  alldeles 
försvunno.    Rena  verbai-former  äro  icke  många,  men  flere  &n 
man   väntade   sig;    redan    i   äldre   tider  Upl.  L.  V.  B.  17:  7 
ogildas  anncers  percB  ra  (ogillas  enderas  råmärke),  VGL.  IL  |>j. 
B.  58  nv  vsember  pem  a  (nu  åsämjer  dem  icke),  MELL.  och 
Sv.  Dipl.  V.  376  ofripay  MELL.  onyttas  (göras  onyttig),   Kg. 
Styr.  IIL  48  ofrågda  (jfr.  Med.  Bib.  I.  260);  sedermera  wroa 
(Med.  Bib.  I.  549),  omceghnas  (ib.  296),  omaka  (Vadst  KL  & 
s.  35,  38),    otholas  (Bonav.  s.  106),    onadhas  (ib.  11),   oskara 
(yngre  hdskr.  af  Upl.  L.),  oförrcBtta  (Kristf.  Lands  L.).    Till 
sin  uppkomst  dunkelt  är  obrygdha  (tillvita,  lägga  till  last,  före- 
brå, se  t.  ex.  Bonav.  s.  125,  H.  Birg.  Up.  III.  170),  hvilketej 
sällan    möter  oss  på   1400-talet  (liksom  snbst.  obrygdhUse)^  i 
samma  mening  som  oftast  bregpa,  brigpa^  brygdlta  (jfr.  I.  129 
— 130,  507),   men   då  snarare  föreställande  abrygdha  eller  o/- 
brygdka^  intetdera  bemärkt,  ehuru  i  Med.  Bib.  L  193  läses  ob- 
brygdho   (neml.  honum)^    kanske    för   ofbrygdho^  i  sådant  fall 
icke  till   prefixet  förenligt  med  Upl.  L:6  obrighper  (orubblig), 
Isl.   ubrigcr;    hellre    med    Isl.   a/brföa   Mr^oa    (vara  svart- 
sjuk),   afbr^bi  åbr^ciy  om   dé  skola,  såsom   af  Gleasbt  och 
ViGFUSSON   antages,    härstamma  från  intensift  af  och  bräbr. 
Icke  rikare  äro  våra  dagar,  som  med  en  mängd  subst.,  ett  nära 
obegränsadt   antal  adj.  och  äfven  en  myckenhet  part.  preter., 
ega  endast,  några  färre  verb,  såsom  ofreda^  ogUla^  ohelga^  omaka^ 
oqoåda,  orena,  oroa,  ostäda^  förorätta,  olyckas,  odypdas,  oskåra, 
oförréUta,   af  h vilka  de  3  sista  föga  begagnas,  och  oskåra  till 
den  grad  fördunklats  i  den  allmänna  uppfattningen,  att  det  ej 
sällan   blir  till  och  med  i  skrift  taget  för  sin  motsats  (rena), 
och   det   i   trots  af  den  oförtydliga  negationen.    Isl.  har  icke 
blott  ufrica,  lihelga,  umaka,  umegnaz,  iin<£öa;  men  också  ufagna, 
uglecia,  ujafna,  uminnaz,  usofma,  ^pokka,  uprifaz,  uvirSa  ocb 
andra,  här  återgifna  med  u  efter  do  nyaste  ordböckerna,  oak- 
tadt  mindre  i  bruk  än  o.    I  större  eller  mindre  mån  bekräftas 
den   gjorda   iakttagelsen    för   Germanspråkeu  i  allmänhet,  att 
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ifrågavarande  negatif-prefix  icke  atan  den  största  motsiräfvigbet 
inlåter  sig  i  omedelbar  förbindelse  med  'det  från  part.  pres.  och 
preter.  skilda  verbef ,  d.  v.  s.  icke  förenar  sig  med  starka  verb, 
och  icke  med  andra  svaga  &n^sadana«  som  förutsätta  ett  med 
samma  prefix  redan  komponeradt  nomen  (jfr.  GRtMM  Gram.  II. 
781 — 3).  Ofta  kan  sjelfva  bemärkelsen  angifva  det  nya  verbets 
nrsproDg  från  nomen;  så  utgöra  t.  ex.  oroa,  oqväda,  ofärräUa 
icke  motsatser  till  roa,  gvåda^  'förråJUa^  utan  äro  danade  af  ^ 
subst.  GTO^  aqväde,  ofdrråU.  Stundom  inträffar  ock,  att  ett 
med  o  sammansatt. ord  icke  förskrifver  sig  omedelbart  från  ett 
f5r  öfrigt  likdanadt  ord  utan  detta  prefix,  t.  ex.  oaxaper^  odo- 
raper,  (ncMtadher^  ofårrått^  ohyra,  vid  hvilka  man  ej  har  att 
sätta  några  axaper,  doraper^  icBstadhery  eller  några  hit  hänför- 
liga subst.  förrätt,  hyra. 

um,  om  (se  IV.  73,  318):  umbupy  umeglm,  umfcelrp,  um  iorp, 
um  ékiptt,  umstapunuBn;  um  gänga,  um  Kura,  um  hvcsrva,  um 
hylia,  um  Usggia,  um  mada,  um  skiptOj  um  stripa,  um  varpa, 
um  vcsla,  umccBnda;.  ombup,  omganger,  omskcerilte,  omsorgh; 
omganga,  omfara,  omskcera,  omtJircBugia,  omvcela,  och  för  öfrigt 
många  motsvarigheter  till  um;  Gotti.  L.  47:  1  schiptas  land 
boar  cm.  Isl.  har  foiffarande  och  uteslutande  um;  Svenskan 
har  sedan  länge  i  allmänhet  om,  men  um  i  umgås  (sfiUan 
umgå),  och  de  dermed  sammanhängande  umgänge,  umgångeUe, 
tangängsom;  deremot  omgång,  omgående;  efter  verbet  står  ofta 
om^  men  aldrig  något  slags  um.  Från  det  här  afsedda  gamla 
um  har  man  att  skilja  det  som  förekommer  i  umbära  (und- 
vara), umgälla,  umgälder  o.  dyl.,  Itvilkas  prefix  til Ihörer  samma 
grupp  som  unt  und,  längre  fram  tagen  i  betraktande  och  om* 
pröfning,  hvarvid  äfven  <ikäi  för  och  emot  vägas  i  afseende  på  * 
frågan,  huru  vida  de  gamla  verben  um  biupa  och  thnbtgra  (tåla) 
böra  ställas  i  den  ena  eller  andra  flocken. 

undan  (Isl.  undan):  undanfcerdh;  undan  flya,  undan  gänga,  un- 
dan skipta,  undan  skiuta,  undan  toka;  God.  Bur.  s.  490  ängen 
toks  vndan.  Partikeln  står  nu,  särdeles  i  ledigare  stil,  nästan 
oftare  efter  än  före  verbet. 

undir  (under)^  undi  (se  IV.  429),  bär  återgifna  med  det  första: 
undirdan  eller  -dant,  undirdyna,  undirgift,  undirga:/,  undir- 
kiortd,  undirlaghman,  undirsati,  undir  eoknariy  undiretand,  un- 
dirviper;  undirdanogher ;  undir  Iceggia,  undir  Icetta,  undiretanda. 
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undirvinna,  undirvua;  undirbughin^  undirlmndin.    I  vissa  för- 
bindelser har  under  nu  oftare  sio  plats  efter  än  före  verbet. 

up  (sällan  ypp)j  op  (se  IV.  71,  349):  vpbyrpy  up  drcBt^  yp  figrp, 
upgasrp^  uphaf^  uphaldf  upKaddi^  uplandf  vpåolir;  up  biupQt 
up  brinna^  up  brcninaf  up  bara,  upfoiira^  up  föpa^  up  goroj 
up  lialdUf  up  kasta,  up  kama^  up  lata,  up  malaj  up  gUmdOf 
up  toka;  uprunninf  upstandiUf  upvomlit;  cpfasrdh^  opganger, 
opsalar,  oprcBt,  oplcesa  o.  s.  v.;  Upl.  L.  V.  B.  17:  5  taki  upp 
garpy  ÖGL.  Vins.  B.  6:  2  pe  gänga  up,  Vestm.  L.  L  Kr.  B. 
4:  2  latir  iac  en  irjp.  Na  för  tideo  är  det  oberoende  eller  af- 
söndrade  iypp  (jemte  tipp)  tiliåtligt  i  det  friare  skrifsättet,  i 
vers  och  i  umgänget;  men  upp  är  vid  sammansättning  det  eoda 
användbftra  i  skrift,  och  har  afgjordt  företräde  i  det  bildade 
talet. 

iipa,  tippa,  d.  v.  s.  t/p  a,  är  vidrördt  nnder  pa. 

uppi  (Isl.  t/ppt)  är  icke  i  fornspråket,  som  i  det  nya,  ett  sam- 
manfördt  t<pp  t,  ntan  ett  gammalt  adv..(nu  uppe)^  framträdande 
i  tippt  luUcUi  och  uppifuBlliy  sedan  äfven  med  oppe.  Ovisst  mi 
vara,  om  vppi,  i  Gottl.  L*.s  nttryck  19:  11  vindr  ai  vapnj  vppi 
vegit  (jfr.  I.  151),  är  ett  obundet  adv.,  eller  verkligen  iogitt  i 
sammansättning.  Tillika  med  uppehéUla  och  uppehälle  brokas 
na  uppehåll,  ^hållare,  "liållelse,  samt  uppehör,  dock  med  mot- 
svarigt  verb  upphåra. 

ur,  i  äldsta  arkunder  oftare  or,  sällan  dr,  i  Gottl.  yr  (se  lY.  79 
och  l:sta  noten,  190*),  i  vissa  cod.  u  (jfr.  IV.  429);  af  hvilka 
yr  icke  är  bland  exemplen  på  sammansättningar  att  tillgå,  h 
icke  i  sådana  begagnas,  *  och  sällan  ett  hit  hänförligt  ör  (om 
årlogh  se  II.  100—1,  IV.  J80,  om  ÖHvgh  IV.  97,  178).  Hir 
att  taga  i  ögnasigte  äro  urficelder^  urgytia,  urgcef,  urmyUoj  ur- 
qxxeme,  urekilnadher,  ursoekt,  uroBJle  (=  ofwfie);  urbota,  urlcmda. 
ursaker,  urpinga,  urpiuva;  verben  urdela  (Cod.  Bildst.  s.  80). 
ursaka,  urskUiaf  urscektu;  orlof,  ormylia,  oreakany  orskuld  elier 
orskyld,  orscekt;  orsaka  och  oreaker,  orskyllogher,  orpmga,  or- 
piuva,  orvana;  verben  ordela  (se  VGL.  II  och  III),  or/ora.  or- 


*  Jfr.  ock  Gaimh  Wört  III.  693  er,  Clbasby  och  Yjgfussok  s.  47i  vr. 
Såsom  fortsättning  af  hvad  d^  meddelats  torde  den  uppljSDis;  hön 
lemnas,  att  prep.  ur  eller  or,  förlorad  i  Danskan,  har  i  STensku 
aldrig  varit  unaanträngd,  utan  har  ej  mindre  som  prefix  in  i  deo 
oberoende  egenskapen  yidmagthäUit  sin  första  renhet,  —  ett  företride 
framför  Isl. 
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saka  (=  ursaka),  ortcBhla;  Sv.  Dipl.  V.  280  örddwt,  VGL.  II 
(i  en  yogre  hdskr.)  örmylia.  Det  blott  nndaotagsvis  varse- 
blifoa  ardelOf  urdela,  aaknadt  i  IsK,  har  troligen  hitkomroit 
från  någon  Nedertysk  apråkart,  och  &r  sedan  flere  århundraden 
ej  mera  att  skida.  Ungt  är  deremot  det  likaledes  nr  Tysk- 
land komna  sabst.  orsak  och  deraf  bildade  verb  orsaka,  föror- 
saka.  Nyare  öfverflyttningar  från  Tyskan  äro  vidare  urbild, 
urkund,  urskrift,  ursprung,  urtid,  uråldrig  ni.  fl.,  till  och  med 
urgammal  (med  förebild  af  T.  urcdt),  och  öfver  hufvnd  der  ur 
betecknar  upphof,  orsprungiighet.  Deremot  har  ur  i  urarfva, 
urtima,  urminnes,  *  samma  rena  Skandinaviska  bemärkelse 
(Lat.  ex.)  som  i  prepos.  ur,  och  de  sedan  gammalt  qvarstå- 
ende  adj.  urbota,  urtjvfoa,  verben  ursaka,  ursäkta,  urskulda; 
och  samma  är  förhållandet  med  de  nyare  urval,  urmodig  (ar 
bruk),  ursinnig  (jfr.  Dan.  afsindig),  urarta,  urladda  m.  fl., 
bland  hvilka  somliga  verb  emellanåt  med  partikeln  efter,  t.  ex. 
tappa  ur,  tvätta  ur,  och  hellre  så  i  rena  verbal-former.  **  En- 
dast i  orlof  är  or  öfverblifvet.  - 

ut  (Isl.  ut):  utbgamcBn,  utfcsrp,  ufganger,  tUgarper,  uthus,  utland, 
udas,  ulnass,  utskild,  utoistarhus,  utva^gher;  utlcBgher,  uUcender, 
utlcenzker;  utbyrpis,  utrikis;  ut  bcera,  ut  döma,  utfå,  ut  gänga, 
ut  göra,  ut  leta,  ut  röna,  ut  takai  lU  inier;  Upi.  L.  M.  B.  23:  1 
sUngoer  man  öghcs  ut,  V.  B.  7:  2  wwlti  utt  före  dyrr.  I  många 
na  gångbara  ord  kan  ut  stå  efter,  t.  ex.  fara,  gå,  stå,  köra, 

.  drifva,  smälta  ut  o.  s.  v.  Sådana  som  utaf,  uti,  utför,  utmed, 
utöfver,  äro  endast  lösa  sam  manflyttningar.  Germanismen  ut- 
söndra är  anmärkt  IV.  525. 

utan  (IsL  utan  och  utan):  utan  nicen  (Gottl.  L.);  utan  garps, 
utångasrpis  (Sv.  Dipl.  I.  228),  utan  AeM'(Nan.  Bön.,  utomhus), 
utan  hcBraps,  utan  lands,  utan  rilds,  utan  soknar;  utan  tykkia 
(se  Upl.  L.  och  Södm.  L.),  utatistcsngder  (Gregor,  s.  272,  363). 
Jemväl  uti  Isl.  är  det  vida  öfvervägande  antalet  af  hit  hörande 


*  Det  äldsta  mig  bekanta  ställe,  der  detta  ord  är  synligt,  träffas  bland 
de  af  Hadorph  atgifna  Gambia  Stadgar  s.  aO— l\frän  är  13Ö0)  uhr- 
ntinnei  lurfd.  men  mninnis  hcfffi  i  M£LL.  Man  jemföre  falla  ur  min- 
net.   F.  U.  T.  hade  ett  ac^.  urminni,  hvarom  Graff  II.  774. 

'^'  I  sädana  hit  hörande  fall,  då  till  äfventyrs  den  Svenska  ordskapelsen 
varit  framkallad  af  en  Tysk,  har  det  goda  Svenska  språksinnet  med 
ur  ätergifvit  T.  aus  (jfr.  austcahl,  ausarten,  ausladen,  ausicaschen), 
som  annars  är  vårt  ut,  ett  helt  annat  ord  än  ur.  Danskame  åter  ha 
uttryckt  det  Tyska  prefixet  med  ud  (jfr.  udcalg,  -arte,  'caske). 
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ord  genitiva  ad  v.,  hvilkns  egenskap  af  saminansättning  icke 
faller  i  ögonen  när  partikeln  står  afskild.  Borträknas  hop&tälda 
partiklar,  såsom  tUanför^  utanpå^  utantill,  blir  rikdomen  icke 
hos  oss  stor  i  våra  dagar,  inskränkande  sig  till  några  sobst., 
af  bvilka  utanfönsterj  vtanlexa,  tUatUåSf  täafiskriftj  utanverk  äro 
de  allmännaste.  Genitif-bildningarna  äro  nn  alla  på  ti/om,  ta- 
som  utomgårds,  utomlms,  täomlandsy  utotnskårs  (blott  geooo 
saminansknfning  bar  man  fått  tUomdesSy  också  stundom  teck- 
nad t  utom  dess);  och  samma  utoni  träffas  i  det  efter  Tyskan 
skapade  utomordentlig.  Förbållandet  mellan  rUan  och  utom 
skall  närmare  angifvas  i  den  särskilda  afhandlingen  om  Par- 
tiklarne,  men  i  förskott  på  den  derstädes  försökta  ntredniogen 
göres  här  den  anmärkning,  att  utan  aldrig  vid  komposition  bar 
sin  rena  prepositionala  bemärkelse  af  Lat.  **sine",  men  i  stället 
af  L.  **eztra*\  utan  fÖr,  ntan  om,  utom;  och  detta  sa  val  i 
gamla  som  nya  språket.  Hvarken  utan  eller  utom  ingår  nu  i 
förening  med  verb.  Partikeln  utomkring  skall  väl  föreståliati^ 
om  kring. 

uti,  sedan  ute  liksom  nu  (Isl.  titi)y  är  i  äldsta  tider  så  litet  syo- 
ligt  vid  komposition,  att  före  1400-talet  icke  är  att  uppvisa 
mer  än  ur  UpL  L.  uti  lykkia,  ur  Stads  L.  tUe  etanda  och  (i  var. 
till  1618  års  ed.)  uts  frusen;  äfven  sedan  knappast  annat  in 
utelukte,  utelykter  eller  dyl.  Icke  heller  de  gamle  Isländame 
synas  varit  mycket  fallne  för  denna  art  af  sammansättoiDg; 
Fritzner  upptager  några  ställen  ur  GulaJ).  och  Fro8ta|». 
lagarne.  Nya  Svenskan  brukar  förnämligast  utebli/va^  utdemm, 
utesluta  och  hvad  dit  hörer,  utestänga^  uteglömd^  uteliggandft 
utelöpandey  utestående,  utevarande,  uteliggare.  Alldeles  åtskildt 
från  det  gamla  adv.  uti  är  det  nuvarande  prep.  uti,  d.  v.  s.  ut  t 

van  har  redan  här  förut  s.  67,  73  sin  plats. 

vip  och  viper  (Isl.  vt^  och  vvcr),  så  väl  enkelt  som  i  sammao- 
sättning  ombytande,  stundom  i  samma  ord,  men  i  Grottl.  L.  for 
båda  fallen  blott  vipr.  £x.  mpskipli  (eller  vipskipU?  vidske- 
pelse); vip  binda,  vip  fas,  vip  gänga,  vip  givas,  vip  htgta,  rip 
koma,  vip  kcennas,  vip  taka,  vip  porea,  vip  vara  (tillsäga,  varoa), 
vip  vara  eller  vcera  (vara  närvarande);  vipraUa,  viper  band, 
viperbo,  viperdelu  maper,  viper  gänga,  viper  giald,  viperhmno* 
viper  lagh,  viperliki,  viper  keghi,  viper  mcdi,  vipemamn,  ripef 
skipli  {"skipil?),  viper  skipti,' vipertaku  piuver^  viperporpt,  ripef^ 
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n$tf  viper  vtxrn  man;  vipérliker,  viperporptugher;  viper  binda, 
miherfaraj  viper  gafiga^  viper  hoBUa^  viper  koma,  viper  kcmna^ 
viper  kåpQ9^  viper  porva^  viper  vagha,  viper  vara  eller  v€Bra 
(vara  närvarande),  vidherboande;  VGL.  I.  F.  S.  6:  1  gangasr 
uid,  |>j.  B.  12:  2  köpmne  per  (de)  vip,  11.  f)j.  B.  44  ptr  (de 
som)  vip  haua  köpz^  Upl.  L.  Kk.  B.  12:  1  hceU  prassicer  wip^ 
M.  B.  9:  3  bindm  han  (bononi)  loipcer.  Na  hafva  vid  ocb  veder 
sina  afroätta  områden  {vid^r  qvarst&r  endast  i  lagspråkeU  vid^r- 
boende)^  och  vid  kan  efter  omständigheterna  sättas  framfOr  eller 
efter  verbet,  medan  veder  är  ett  oskiljaktigt  prefix.  Sålonda 
vidåkepeUef  vidgåy  vidkomma^  vidkånnaåy  vidlådaf  vidtaga^  kän- 
nas vid^  taga  vid  o.  s.  v.;  men  vederdelomän,  vederlag,  -Uke, 
-mäle,  vederbör,  "faras,  "få»,  -fående,  -tagen,  I  flere  ord  här- 
stammar icke  veder  i  rätt  nedstigande  led  från  vårt  gdkm\^ viper, 
Qtan  från  Högtyska  loider  eller  Nedertyska  weder,  såsom  de  i 
sin  helhet  från  Tyskland  hemtade  vederpart,  vederspel,  veder- 
sakare,  vedervilja,  vedervärdig.  Under  inverkan  utifrån  synes 
man  jemväl  danat  vedergåUa  och  vedergällning,  fastän  vi  egt 
ett  gammalt  subst.  viper  yiald;  de  nuvarande  vederlägga  och 
vederläggning  stå  till  bemärkelsen  mycket  närmare  de  motsva- 
rande Tyska  orden  an  Stads  L:s  vidherlcegning  (bolagsgods) 
och  vidJier  loegdher  (sammanlagd  till  bolag).  Från  T.  wieder 
(egentligen  samma  partikel  som  wider)  härleder  sig  vederdöpare. 

T(d,  i  gamla  tider  prefix  till  nomen  och  particip,  t.  ex.  vmlkomoy 
TCBlsignilse ;  vcelbyrpugher,  vcelfofrdhugher,  vcelsipoglier,  vcel  viU- 
vgher,  vcdför;  voeltalande,  vcel  viliandi;  ved  boin^  -borin  (eller 
•éurin),  -komin,  -frtBgdhadher,  -signaper,  -skipadher,  vcel  dygdher, 
vcel  ögdher.  Sjelfva  verbet  framträdde  slutligen  i  vcUfågna,  vät- 
plåga,  välsigna  och  det  af  part.  preter.  bildade  välkomna, 

mr,  se  ioir. 

^,  åter,  se  at,  apter. 

Tptir  eptir,  cefUr  eftir,  cepti  cefti  (jfr.  IV.  429):  ceptirdömi,  eptir- 
ferd  (Stads  L.  i  var.),  eptir  gcerp  (Bjärk«  R.),  CBpteliknilse  (por- 
trätt, Greg.  282—3),  cepiir  mceli  (VGL.  Il),  ceptersyn  (Med. 
Bib.  I.  35),  cepiir  asta  (eftermåitid);  ceptir  (cepte)  snar  (Kg.  Styr. 
IV.  7:  1,  G.  Ordspr.  768,  H.  Birg.  Up.  Hl.  333);  «prfr  mcsla 
(VGL.  I);  ctptir  mcelandi  (VGL.  I),  ceftekomandi  (Sv.  Dipl.  V. 
o67),  cepterlefdker  (efterlemnad.  Med.  Bib.  I.  364).  Isl.  eptir 
fogar  sig  ofta  till  subst.,  men  icke  till  verbet,  utom  i  part  pres. 
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Ny-Sv.  gör  hvarken  i  eoa  eller  andra  afseendet  sYarigbeter, 
men  ibland  händer  det,  att  en  annan  bemärkelse  uppstår  når 
partikeln  står  före  eller  efter  verbet,  t.  ex.  efterhomnui  (atl jda, 
ställa  sig  till  efterrättelse)  och  komma  efter. 
öp  (Isl.  au%  lätt-),  oskiljaktig  partikel  i  ett  mindre  antal  ord, 
såsom  öpmiuktf  öpmiuker^  ÖdJimiukeUka^  ÖdUimiukc^  ödhbrvtm 
(G.  Ordspr.  3I>8),  ödhgjordher  (ib.  760),  ödhkamder,  ödhmarhir 
(Bonav.  s.  137).  Oss  återstår  ödmjuk  med  dit  hörande  ord, 
samt  ödkånd  eller  ökänd. 

Bland  ofvanstaende  partiklar  finner  man  ej  mindre  adv.  in 
prepos.  På  olika  uppfattning  ankommer,  om  den  prefigerade  pre- 
pos.  må  i  denna  ställning  fortfarande  gälla  för  prepos.,  hvilket 
synes  vara  Bopps  mening  (se  Vergl.  Gram.  III.  436),  eller  sti 
som  adv.  (jfr.  Grimm  Gram.  II.  698  med  företalet  till  D.  Wört 
s.  XLIII— v).  Enligt  det  hos  oss  allmännast  rådande  förestiii- 
ningssätt  betraktas  en  sådan  prepos.  som  adv.,  när  den  stir  efter 
verbet  med  starkare  tonvigt,  ensam  eller  otan  omedelbar  verk» 
på  det  följande  nomen  eller  pron.,  t.  ex.  taga  för  sig^  9tå  få  tig» 
säga  till  (=  tillsäga,  d.  v.  s.  förkunna,  antyda)  honom,  ingen 
partikel  har  i  detta  hänseende  en  större  verksamhet  än  af,  hvars 
ingripande  och  omfattande  kraft,  äfven  i  ställningen  efter  verket, 
blifvit,  såsom  förut  är  antydt,  i  Sv.  Akad:s  Ordbok  med  fulUtin- 
dighet  och  noggranhet  framhållen;  vi  anföra  exempelvis  bryta  af 
benet,  hålla  af  någon,  komma  af  eig^  etå  af  sig,  komma  «t^  a/ 
Från  Tyskan  herotade  partiklar  äro  hufvndsaklif^eo  an,  bf, 
bi  (hvaraf  förbi),  ent,  er,  ge,  hän,  hår,  unt  (iim/^  u/n),  hvilka  i 
förbigående  omtalades  III.  vi — vii.  Oskiljaktiga  prefix  äro  «IIå 
dessa,  utom  an,  bi  (och  förbi)^  hän.  Fullt  burskap  har  Mnt 
vunnits  för  durk,  qvarblifvet  i  durkdag  (uttaladt  duselag,  duniao). 
durkdrifven,  och  ett  par  andra  allt  mer  åldrande  ord;  naekdd 
står  ensamt,  och  kan  när  som  helst  gå  sin  undergång  till  mötes. 
Stadigare  fotfäste  har  det  unga  ady.  fort  (om  dess  etymologiski 
förhållanden  se  Grimm  Wört.  IV.  7),  hvilket  ej  undandrager  ^tg 
förening  med  andra  vanliga  ordklasser,  men  skildt  från  verbet  ol 
bar  en  annan  och  nyare  bemärkelse  (skyndsamt,  hastigt)  an  ^s 
prefix  (vidare),  så  att  gå  fort  icke  är  det  samma  fortgå;  i  oiik- 
het  mot  bruket  förr,  då  det  t.  ex.  kunde  heta  i  1734  års  lag  1 
B.  5:  8  gånge  tlie  (den,  d.  v.  s.  stämningen)  äntd  fort  'Det  af 
icke  i   öfverensstämmelse   med   nu  rådande  språksed  som  någuo 
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gång  f5r  omTezlingen  skrifves  fara  fori^  i  st&llet  för  fortfara^ 
lika  med  Danska  fare  fett  och  fortfart^  men  i  Danskan  nrsäkt- 
iigare,  emedan  det  språket  eger  na  som  förr,  jerote  bemärkelsen 
liastigt**,  äfven  qvar  den  Tyska  af  **vidare^*,  hvilken  i  Svenskan 
oomera  oteslntande  tillbörer  prefixet. 

aoky  icke  att  förblanda  med  det  gamla  inhemska  and^  an  (se  hir 
förut  s.  89),  blir  man  först  varse  på  1400-talet,  och  allenast  i 
fi  ord,  såsom  anama  (se  I.  154  och  Kristf.  Lands  L.)  och  deraf 
danade  anaman,  anamare^  anarneliker;  vidare  i  andel.  Med 
tiden  tillvann  sig  partikeln  rfittighet  att  stå  fri,  såsom  i  af  och 
anj  det  går  an,  det  kommer  derpå  an  (jfr.  Sv.  Akad:s  Ordbok 
9.  208 — 9).  Endast  sammanskrifning  eger  rum  i  deran^  för 
der  an. 
U,  alltid  oskiljaktigt  prefix,  har  i  vår  skrift  samma  ålder  som 
an,  men  var  allt  ifrån  början  ojemförligt  mera  kringgripaode, 
hvaroro  III.  13—15  många  urkundliga  intyg  meddelats.  Ett 
sekel  tidigare  hade  det  insmugit  sig  under  förklädnad,  nemligen 
i  verbet  blwa  (se  I.  222),  ögonskeiiligen  efter  M.  H.  T.  bliben 
eller  N.  Sax.  blhoen^  icke  omedelbart  efter  det  föregående  bi- 
liban.  Sällsynt  är  ett  hit  hörande  it,  såsom  hos  Bonav.  s.  98 
biialar» 
In  (N.  Sax.  bi,  H.  T.  bet)  har  allt  jemt  haft  ringa  spridning,  men 
låter  se  sig  redan  vid  medlet  af  14:de  årh.  i  bisfBtia  eller  by- 
8<Btia,  bilaghpe  och  bilaghper  (dock  i  annan  mening  än  na  bi- 
logde^  Ifilagd).  Litet  dunkel  hvilar  öfver  det  ostadiga  bevista 
bivusta,  i  dagligt  tal  blott  bevista^  hvilket  långt  ifrån  gamla  ord, 
vare  sig  med  det  ena  eller  andra  prefixet,  tyckes  ha  uppstått 
genom  dettas  förenmg  med  ett  inhemskt  ämne,  hvarvid  då  bi 
skulle  bäst  lämpa  sig  till  betydelsen,  och  jemväl  till  öfversätt- 
ning  af  T.  beiwohnenj  hvilket  val  ändå  ligger  i  bakgrunden.  • 
In^en  sammansättning  med  enkelt  bi  låter  upplösa  sig,  med 
undantag  af  bistå,  t.  ex.  stå  honom  bi;  for  öfrigt  i  sjöspråkets 
lägga  bi,  ligga  bij  efter  Plattyskan.  Deremot  hKt  förbi  (N.  Sax. 
torbi)  ofta  platsen  efteråt,  synnerligast  i  dagligt  tal,  der  vid 
mäniza  tillfallen  fårln  mycket  allmännare  står  fritt  än  bundet; 
för  öfiigt  ej  sällan  i  olika  bruk,  t.  ex.  förbigå  en  anmärkning, 
föringå  någon  vid  befordran,  men  gå  förbi  någon  på  gatan. 
Vokalen  är  lång  i  In,  men  kort  i  be,  liksom  i  de  Tyska  före- 
bilderna.   Båda  förena  sig  i  bibehålla,  bibegrepp  o.  dyl. 
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ent^  ur  Högtyskan  mycket  sent  inkommet,  bar  hela  tiden  haft  sin 
verld  begränsad  inom  ett  litet  antal  ord,  sedan  mer  &d  ett  år- 
hondrade  inskränkt  till  entlediga^  ati  embetsspråket  fortlef^aode. 
Jfr.  tmd, 

er  har  haft  bättre  lycka  att  bibehålla  sig  i  åtskilliga  ord,  alia 
med  slående  drag  af  T.  härkomst,  minst  synbar  dock  i  ma 
(jfr.  in.  41),  hvaraf  ett  exempel  i  Rimkrönikans  fortsattnirs 
s.  235  ärnåå  (från  1600-taIet),  och  i  hvilket,  hvad  tillkootsteo 
beträffar,  råder  en  viss  likhet  med  det  nyss  nämnda  6m<to. 

fort,  se  8.  108—9. 

ge  förefinnes  i  de  nu  gångbara  gehång^  gfhör,  gemål^  gedigen,  pt- 
men^  gemensam  och  andra,  med  tonvigt  på  statvelsen  oinua^ 
efter  ge^  hvarigenom  dessa  ord,  liksom  de  med  be,  få  en  fränh 
mande  klang.  Samma  ge  är  i  hw^gerdä,  lifgeding  och  det  m 
sällan  hörda  gelike.  £tt  sådant  var  ock  i  det  sällsynta  ocb 
snart  föråldrade  ingednne  (Elert.  Fredr.  v.  218)  att  jemfön 
med  S.  Birg.  Avtogr.  A.  enga  sin  (husfolk),  och  båda  med  F. 
H.  T.  ingasindi.  En  germanism  af  annat  slag  tyckes  forrida 
sig  i  Ansgar.  14:  12  ingedömom  (^^ allom  kirkione  ingedöwon, 
alla  kyrkans  egodelar),  sannolikt  efter  T.  eigenthum  eller  N.  Sai. 
egendom,  det  senare  slutligen  i  denna  form  vår  tillhörighet 
Inom  hvad  omfång  det  begynnande  g  må  anses  återstående  e^ter 
ett  gammalt  prefix  ga  eller  ge  är,  för  hvad  som  i  öfverblifaa 
former  belöper  sig  på  Svenskan,  omförmält  IV.  259  och  39^. 
och  dermed  kan  sammanhållas  hvad  som  rörande  Isl.  säges  hos 
ClEASBY  och  ViGFUSSON  s.   186. 

/län,  lika  med  Danska  hen  af  N.  Sax.  hen  (=  T.  Atn,  se  III.  n 
och  268),  i  hänföra,  hångifoa  sig,  hånryeka,  hänskjuta,  håia^fto, 
håntyda,  hänvisa,  hängifven,  hångifvenhet^  hånryekmngn  /'ön-j 
tydning,  hänvisning,  hänförelse,  hänseende,  hänsigt  och  det  ar 
Danskan  under  detta  århnndrade  lånade  hånsyn,  Samma  hdu 
•  i  der  hän  (d.  v.  s.  der  hän),  hvart  hän  (Dan.  derhen,  hvorhm): 
äfven  i  talesätten  hvart  skall  du  (han  o.  s.  v.)  Aon?  laart  ber 
det  hän?  hvart  det  bår  hän  o.  dyl. 

här,  af  T.  her  (se  IIL  268),  har  ingenting  att  göra  med  dK 
förut  8.  95  upptagna  adv.  hcer  (T.  hier),  och  förekommer  endist 
prefigeradt  i  några  nyare  ord,  såsom  härflyta,  -leda,  -rm, 
'Stamma,  -konst,  -ledning,  -stamning,  till  hvilka  Dan.  bar  alle- 
nast  herkomst  som  motstycke. 
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uni,  und,  un,  um,  af  Ned.  Sax.  unt  (se  III.  231—3,  IV.  318),  i 
untingra  (umbära,  ondvara,  Rimkr.  U  v.  64,  jfr.  Kristf.  Lands  L. 
i  en  var.  vnbwriih)  och  ombcBrOy  unibiudha  (Aiex.  v.  3913  och 
5959,  nnderrätta,  meddela),  utUfanga  och  unfanga,  ^^^fly  (H. 
fiirg.  Up.  IV.  32,  Legend,  s.  274),  untfmrgha  tik  eller  unt- 
fcBrghas  (Alex.  v.  2604  och  3330,  Flores  v.  1121,  skifta  f&rg), 
untföra  (Flores  v.  1767,  bortföra),  unga  (Siael.  tr.  s.  254,  und- 
gå), untgelda  (Hådorphs  Stadgar  s.  29  af  år  1375,*  i  Sjölagen 
Sjöskade  B.  9  och  Amniir.  B.  6  undgålla,  niugälla),  untkoma 
och  undkoma  (jfr.  III.  233  med  Stads  L.  och  Bon  av.  s.  12  och 
16),  unilcBggia  (Siasl.  tr.  s.  432,  lägga  undan,  T.  enilegen)^  unt- 
radha  (Siffii.  tr.  s.  129,  utgissa,  i  samma  mening  som  Tyska 
errathen),  untaighia  och  undscBghia  eller  unsceghiaf**  unUoeghn 
eller  tin^tFgn,  unUcegnitig  och  undtcegnitig  eller  unBCpglining  (se 
Kristf.  L.  L.),  unttcetia  (Rimkr.  IL  v.  1092),  untsluppin  (Sisel. 
tr.  s.  376)  eller  vntdoppin  (ib.  438).  I  våra  dagar  har  man 
undfalla^  -fiy,  -/d,  -fågiia^  -gå,  "komma,  -skylla,  ^slippa,  -aåUa, 
^cara,  -vika,  undseende,  -f ägnad,  -Jlykt,  -skyllan  o.  s.  v.,  samt 
de  något  föråldrade  undsåga  och  undsticka;  k  andra  sidan  um- 
bära, umbäAig,  umgälla,  umgälder.  Det  nuvarande  adj.  ound- 
gänglig hade  icke  länge  sedan  bredvid  sig  oumgäuglig  eller  oum-^ 
gnngelig  (se  t.  ex.  Kellgren  III.  248,  269),  hvilket  på  Dan- 
ska beter  uomgctngelig,  på  T.  umimgänglich,  af  umgehen  i  bem. 
kringgå,  undvika.  Annars  har  Dan.  und  ej  blott  i  undfalde, 
'fahgt,  'fiyf,  '^dae,  -komme,  -vige,  -vcere  o.  dyl.,  men  också  i 
unddrage  (undandraga),  undgjelde  (umgälla),  undlade  (under- 
låta, detta  af  T.  unterlassen),  undtage  (ondantaga,  dock  subst. 
undmtag);  från  äldre  tidt^r  har  MoLB.  GIoss.,  oberäknadt  åt- 
skilliga ord  på  und  eller  unt,  äfven  umbiuthcB  (mandare),  om- 
hmnx  (umbära,   undvara),  men   omdragce  i  meningen  af  F.  Sv. 


*  I  samma  mening  som  här  niwta  oc  vntgelda  har  Molbech  i  sitt  G  loss. 
från  år  1396  nydhe  oc  vntgialda:. 

**  Den  juridiska  betydelsen  af  detta  ord  (hota  med  ord,  h antyda  på  af- 
sigt  att  vilja  skada)  är  uttalad  i  Kristf.  Lands  L.  Högm.  B.  13  (s. 
307— ö)  nu  tc^tictgir  (i  var.  vnUigher,  vtidsa-ffhrr)  nokor  honda  eller  boo 
häng,  tter  hondanom  nidan  ncadi  af  eeld,  draap,  mordh  Hler  androm 
ondom  atgerningom  o.  s.  v.  Uttrycket  i  1734  års  lag  höler  eller  und- 
säger  (M.  B.  18:  8,  R.  B.  14:  7)  kan  icke  gerna  innehålla  pleonasm 
eller  förklaring,  utan  höter  har  v&l  den  hvardagliga  bemärkelsen  af 
hota  (i  några  landsorter  huiia),  d.  v.  s.  hota  med  knuten  hand,  käpp 
eller  dyl.,  då  lagstadgandet  betecknar:  hotar  med  yttre  tecken  (åt- 
häfvor)  eller  ord. 
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umbcBra  (fördraga,  tåla);  och  danism  är  i  Giist.  I»  BiIk  Marc. 
14:  å6  vndragh  (undandrag!),  liksom  hos  Bernb.  s.  34  tomdrogh 
(hade  öfverseende  med,  hade  fördrag  med).  I  flere  af  de  hoi 
oss  brukliga  orden,  såsom  undfallay  undfiy^  undgår  undkomma, 
undskyllay  undslippa^  undvika^  kundte  möjligen  und  tagas  som 
förkortning  af  tmdan;  men  detta  blir  i  sitt  enkla  tillstånd  al- 
drig förkortadt,  och  begreppet  deraf  inrymmes  ej  i  undfår  må- 
fåffnay  undsäga^ ,  undsåtlOj  undvara^  om  öck  i  Dan.  undiaae. 
När  dertill  kommer  tillvarelsen  af  en  Sldre  form  på  uniy  unå 
eller  un  för  vissa  hit  hörande  ord,  och  fÖr  de  flesta  andra  något 
motsvarande  Tysk  (jfr.  UL  231 — 2),  tala  många  akål  fdr  an- 
tagande af  samma  prefix  i  de  fa  återstående  Svenska  orden. 
egentligen  blott  undfägna  och  undvara,  i  hvilka  und  synes  e^t 
samma  ställning  som  er  i  ernå,  be  i  bevista,  d.  v.  s.  förena  sk 
med  en  Svensk  beståndsdel.  Vidkommande  åter  vm  eller  or 
kunde  man  studsa  vid  öfvergången  und  till  um,  hade  man  ^j 
ett  gammalt.  Mn,  hvars  n  står  m  nära  (jfr.  IV.  316 — 318).  Vi 
ega  ock  ett  gammalt  unibiupa  (tillkännagifva)  i  MELL.  och  Sv. 
Dipl.  V.  377),  hvilket  är  det  samma  som  umbiuihcB  hos  MoL- 
BEOH,  och  vmlij&ca  (befuUmägtiga)  hos  Fritzner;  och  för 
dessa  har  jag  ofvanfSr  uppvisat,  änskönt  nr  en  yngre  hand- 
skrift, ett  untbiudha,  som  förträffligt  lämpar  sig  till  T.  entbiäen. 
Höll.  ontbieden.  Värre  blir  med  umbcera  i  meningen  af  tåla, 
fördraga,  hvilken  bemärkelse  går  temligen  långt  till  baka  (jfr. 
III.  231  med  Rg.  Styr.  IV.  5:  16),  och  stämmer  med  den  af 
umbera  hos  BJÖRN  Haldorsen  (jfr.  ock  Fritzner),  men  icb 
är  så  lätt  att  förena  med  det  nu  gällande  umbära  (lika  med 
umbera  hos  AaseiT:  undvara),  hnlket  har  untbcera  och  ambam 
till  vexelbilder,  och  såsom  vmbcera  (fSrsaka)  visar  sig  i  Si^L 
tr.  s.  415.  Det  må  tills  vidare  lemnas  oafgjordt,  om  man  pa 
denna  väg  kommer  snarare  till  målet,  i  hvilken  händelse  be- 
greppen ^'undvara"  och  "fördraga**  skulle  försonas;  eller  om  i 
prefixet  um  af  det  ena  umbcera  (fördraga)  hellre  bör  sökas  prp- 
positionen,  då  man  kunde  hålla  sig  för  ögonen  det  af  Fritzner 
s.  47  anförda  enstaka  bera  um  (öfverse  med),  samroanstäJct 
med  umbera,  I  alla  händelser  ligger  en  annan  mening  i  i^^ 
novarande  adj.  umbärlig  (som  kan  andvaras)  än  i  vmbctrlikk 
(som  kan  fördraga,  fördragsam,  öfverseende),  hos  Gregor,  s.  389. 
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UtoiD  hfir  behandlade  partiklar,  af  större  eller  mindre  om- 
fattning och  betydelse,  gifvas  ock  andra  som  ega  närmare  eller 
fjermare  förfaällande  till  sammansättningen.  Sådana  &ro  i  nyare 
språket  t.  ex.  nu  (i  nutid),  hädan  (i  hådanfärdj  men  lösare  står 
adv.  i  fiådankaUa);  äfven  i  gamla  språket  väderstrecks*adv.  norp^ 
an,  surmany  ösian,  vaktan,  alla  förenliga  med  vartj  de  iyk  första 
ock  i  en  fastare  förbindelse  med  vadher  och  skofflu  Svagare  för- 
bundna äro  genit.  adv.'  på  -is  med  nomen,  såsom  de  I.  423  i  3:e 
noten  ar  yngre  YGL.  anförda  vt  tikU  prester^  vt  rikU  tnaper 
(sammanstälda  med  erlendis  v{g  ur  Grågås*);  och  af  samma  art 
är  urmimm  ha^fp  (se  s.  105),  Med.  Bib.  L  258 — 9  toäcendit  sIcbIu, 
äfvensom  i  vår  tid  utrikes  ort,  inrikes  handel^  inhyses  hjon,  in- 
bördes krig,  samtliga  dessa  endast  halfgångna  kompositioner,  hvad 
jemväi  är  att  tillämpa  på  det  här  förut  s.  73  omtalade  hinuc^gk 
Icugylu  mcBn,  också  det  ur  yngre  YGL.  (i  äldre  VGL.  hade  en 
sidan  förbindelse  varit  för  ny). 

En  annan  sak  vore  att  taga  i  öfvervggande,  nem).  partik- 
lames Bammansåttning  med  hvar  andra.  Till  de  närmast  härefter 
följande  kapitlen  hänskjuta  vi  denna  fråga,  så  vidt  hon  rörer  de 
fristående  partiklarne,  för  att  vid  detta  tillfälle  fästa  uppmärk- 
»amheten  på  partikel- föreningen  i  samband  med  andra  ordklasser. 
Före  roidten  af  14:de  årh.  npptäckes  ingenting  af  denna  beskaf- 
fenhet, men  då  och  sedan  t.  ex.  vp  andoarpa  (MELL.,  Kristf. 
Lands  L.),  opanvarpa  (S.  Birg.  Avtogr.  B.),  äter  antvardha 
(Stads  L.),  der  äter  må  hända  står  oberoende,  såsom  i  Upl.  L. 
V.  B.  7:  3  andwarpi  atcer  fm.  Mera  tycke  af  komposition  har 
uppajinna  (se  här  förut  s.  99),  och  bestänidast  ord  med  nekande 
<r,  hvilket  i  allmänhet  ej  kan  stå  för  sig  sjelf  (om  än  i  någon 
handskrift  stundom  icke  samma nskrifvet,  jfr.  här  förut  s.  101), 
och  då  icke  heller  stå  afskildt  i  spetsen  for  en  med  annan  par- 
tikel utrustad  sammansättning,  t.  ex.  omiskund  (Bonav.  s.  159), 
oatirhald  (H.  Birg.  Up.  II.  279),  o/örvttnnen  (MELL.),  obegrip- 
liker  (Bonav.  s.  248),  oundflyhker  (H.  Birg.  Up.  IV.  32),  ovppa- 
jinneliker  (se  här  förut  s.  99).  Under  senare  århundraden  har, 
vid  fortsatt  fnfiytande  från  Tyskan,  kompositions-områdets  gränser 
blifvit  allt  mer  utflyttade;  vissa  ordklasser  upptaga  partikel-för- 
bindelser utan  motstånd,  ehuru  efter  en  viss  lag,  t.  ex.  bibehålla^ 


*  Hvad  i  allmänhet  angår  adv.  p&  -t«  se  10  kap.  om  Partiklame. 
Sv.  Spr.  Lagar.  ö 
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förbehålla^  förbigå,  föruUätta,  införlifvai  tnförékrifwx^  öfverant- 
varda^  inåtvänd^  förbifarif  oanwarig^  outaåglig,  ontisakånlig^  ofår- 
hindrad^  oafgjordy  owakrånkt,  otillfredsståld,  obetänksam,  oförbe- 
hålUam,  oemoUtåndlig^  oUUförUtUg,  Det  är  härvid  blott  såilan 
som  opplösning  kan  komma  i  fråga,  t.  ex.  inåt  vånd^  gå  fåthi. 
Bindningstecken  plägar  utsättas,  och  är  väl  behöfligt,  i  så- 
dana fall  då  sammansättningen  afbrytes,  men  fortsattes  efter  eo 
forbindande  eller  afsöndrande  konjunktion;  hvilket  kan  inträffa  oir 
två  på  hvar  andra  följande  kompositioner  ega  den  senare  delen 
gemensam,  t.  ex.  tn-  och  utrikes^  in-  eller  utvertes,  tit-  och  vntmd 
(äf ven  utinpåvånd),  mot-  och  medgång^  upp-  och  afskrifmng,  upp- 
och  af  slag,  af-  och  tUUrådes-sgn,  två-  och  fUvstafriga,  guld-  och 
silfverarbetare.  Denna  sed  har  inkommit  från  Tyskland  (om  för- 
hållandet der  ses  några  ord  hos  GlUMM  Gram.  II.  546).  I  lag- 
boken skrifves  utan  bindstreck  sätes  och  ladugårdar,  växel  éltr 
siöråttssdk.  Liknande  tecken  till  dessa  tillämnade  men  ofullbor- 
dade kompositioner  kunna  förspnrjas  också  i  vårt  fomspråk,  men 
då  i  sådana  ordställningar  som  OGL.  R.  B.  5:  1  firi  prigia  öra 
cslla  siax  öra  sak;  deremot  Va{).  14  pr.  inlwndingoer  cdla  uttcend- 
ingcer,  Upi.  L.  J.  B.'  1  pr.  gullsmipcer  cellr  silfsmipcer,  1:  1  gul- 
gicBming  asllr  silfgiaiming  (gull-  eller  silverarbete).  En  ovanlig 
anordning  är  i  Cod.  Bur.  s.  186  tel  himirikis  Hus  ok  viBruMz, 
Hels.  L.  PrsBf.  hwa  (ho,  hvilken)  som  agha  löös  Uwer  ok  lagha 
(nemligen  löös).  God.  Bildst.  s.  268  födhu  löst  ok  alz  hugnat,  253 
Igtis  löss  ok  lasta  ok  als  hindris.  Egenheten  ligger  deri  att  det 
gemensamma  ordet  här  blir  insparadt  eller  uppoffradt  i  komposi- 
tionens andra  eller  tredje  led.  Dessa  ämnen,  fast  än  här  vid- 
rörda, hafva  likväl  intet  närmare  samband  med  partikel-kompo- 
sitionen såsom  sådan,  ty  konjunktionen  (och,  eller)  kan  ej  aoses 
för  länk  i  sammansättningen.  En  partikel-förbindelse  af  egen  art 
är  deremot  utförs-backe  (backe  som  bär  utföre),  der  partikeln  for- 
medelst ett  s  slutit  sig  till  snbst.,  på  samma  sätt  som  verbal- 
stammen i  utförsgåfvor,  inkörsport  o.  dyl.  (se  s.  81,  84  och  l:a 
noten). 
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Närmast  sammansättning,  i  dess  rätta  förstånd,  befinna  sig 
omskrifningen  och  saromanskrifningen,  håda  åsyftande  att  föra 
skilda  ord  till  enhet  i  begreppet,  utan  den  vanliga  kompositionens 
stränga  anslatning.  I  fornspråket  stå  merendels  de  nu  i  fråga 
varande  orden  för  sig  sjelfva,  obundna.  Detta  inträffar  visst  också 
ej  sällan  i  den  rena  koropositionen,  synnerligast  då  partikel  utgör 
första,  finit  eller  infinit  verb  andra  lemmen;  ett  förhållande  som 
jag  i  meddelade  språkprof  ofta  utmärkt,  företrädesvis  när  urkun- 
den är  gammal  (oftast  i  Upl.  L.),  och  företeelsen  kan  i  sin  mån 
bidraga  att  gifva  upplysning  om  förloppet  vid  kompositionens  till- 
vägabringande.  De  begrepps-föreningar,  med  hvilka  vi  nu  skola 
sysselsätta  oss,  äro  dock  af  annat  skaplynne,  ofta  äfven  från  den 
formella  sidan.  De  enklaste  omskrifningar  äro  en  del,  en  hop^ 
en  mängd,  en  myckenhet ^  en  gäng^  två  (tre  o.  s.  v.)  gånger y  en 
riss,  en  hvar,  hvar  och  en^  hvar  andra^  hvar  annan^  en  och  annan, 
en  och  en^  två  och  två^  en  i  sänder^  hvilken  (hvem,  hvad)  som 
helst  (jfr.  II.  549 — 550,  597),  i  åtskilliga  språk  motsvarade  af 
enskilda  ord,  till  verkligheten  eller  utseendet  enkla,  och  så  jemväl 
i  F.  Sv.  hvarin  (se  II.  529),  ty  svar  ^  prisvar  ^  scender  (EL  587 — 8); 
det  gamla  nakat  sin  eller  nokot  sin  heter  nu  någonsin.  Samman- 
skrifning  bar  for  öfrigt  icke  varit  här  i  allmännare  bruk,  utom 
hvad  angår  hvarannan  och  hvarandra^  nu  på  en  tid  likväl  ofta 
delade.  Genitiva  sammanställningar,  snarlika  sammansättnin- 
gar, och  emellanåt  sammanskrifna,  äro  de  gamla  alzkona,  cdz 
kyns,  alskons^  aniiars  kyns^  hvarkyns,  thes  kyns,  thceskona^  mängs- 
konoy  aUira  hända,  nokra  hända ^  enna  hända  o.  dyl.  (se  s.  69), 
nu  hopflyttade  i  allsköns,  allehanda^  enahanda,  mångahanda  o.  s.  v.; 
men  ett  sådatit  närmande  eger  icke  rum  i  ett  slags,  af  nyare  da- 
tum. I  forna  tider  skrefs  en  perra  (eller  pera),  hvar  perra,  csngin 
perra,  hvilikin  perra,  hvarghin  perra;  nu  endera,  hvar  dera,  hvil- 
kendera,  ingendera,  någondera,  bådadera  eller  beggedera  (jfr.  II. 
533,  550).  Gammal  sammanskrifning  är  bapitiggia  (se  OGL., 
Södm.  L.),  annattKceggia  med  dess  skiftningar  (se  VGL.,  nu  an- 
tingen, Isl.  annattveggia),   hvartvcegia  eller  hvartigia  (jfr.  II.  533 
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med  VGL.  II).  Ätt  ingen  verklig  sammansättning  förekommer  i 
något  af  hår  anförda  exempel,  visar  sig  deraf  att  talesättet  är 
beroende  af  en  gen.  sg.  eller  pl.  åtminstone  i  andra  kompositioos- 
leden,  och  ntan  denna  icke  är  tänkbart;  hvaremot  i  den  s.  k. 
oegentliga  sammansättningen  ordet  beror  af  en  genit.  i  fönta  le- 
den, utan  afseende  på  den  andra;  i  den  egentliga  åter  hvarkei 
uti  första  eller  andra  leden  har  någon  särskild  ställning  till  genit. 
Sålunda  är  egentlig  sammansättning  i  allmagt  och  envålcU,  oegentlig 
i  allsmågtig  (jfr.  s.  75),  men  blott  sammanskrifning  i  oliHn», 
enahanda  (jfr.  IL  586).  Hopskrifningen  annaUvtBggia^  bapäiggiu, 
hvartva^ffiaf  redan  hos  de  gamle,  kan  väcka  mera  uppmärksanjbet 
än  fwatntna  och  hvatna  (jfr*  IL  529 — 530),  hvaraf  den  seuam 
beståndsdelen  låg  oklarare  för  den  allmänna  föreställningen,  så- 
som nu  dera  i  endera^  hända  i  enahanda^  hvilka  sammanflyttnic- 
gar,  med  sina  jemlikar,  för  närvarande  i  sjelfva  verket  uttalas 
som  sannskyldiga  sammansättningar,  —  en  omständighet,  som  år 
tillräcklig  att  aflägsna  tankarne  på  en  återgång  till  skrifnioger. 
med  afskilda  delar. 

En  egen  afdelning  af  språk fSltet,  der  saromanskrifningen  allt 
mer  vill  för  det  nu  lefvande  slägtet  antaga  natur  af  sammansätt- 
ning, utgöra  vissa  partiklar,  framför  allt  de,  i  hvilka  ett  enkelt 
adv.  är  stäldt  framför  en  prepos.  Dylika  eger  Ny-Sv.  i  stor 
mängd,  t.  ex.  deraf ^  derini  (d.  v.  s.  der  in  i)  och  andra  på  der. 
håraf  och  andra  på  hår,  hvaraf  och  andra  på  hoar  (jfr.  IL  512); 
framföTy  framom^  framtill^  framåt;  ihför,  ini  eller  intitz,  twp.*. 
iniillj  invid f  inunder;  innanför^  innantiU;  nedanför^  nedantiU;  oj- 
vanföf*f  ofvanpåf  ofvantilly  ofoanefter;  utcU,  utför;  uta^iför,  utofi- 
tUl;  ditåt,  hitåtj  efteråt  o.  s.  v.,  hvilka,  så  vidt  motsvarighet  &d> 
i  fornspråket  (hvad  t.  ex.  icke  är  förhållandet  med  dem  på  Äror. 
och  ej  heller  med  deran  och  derhån,  i  den  senare  delen  grundade 
på  de  främmande  partiklarne  an  och  Aän),  vanligen  på  1400- 
talet,  och  nästan  utan  undantag  dess  förinnan,  stå  upplösta  i  sina 
beståndsdelar,  såsom  pcer  a,  poer  af,  pwr  um,  pasrjiri,  pcer  map> 
pcer  ho8f  pcer  til,  pcer  i,  pcer  i  mot  o.  s.  v.,  och  sammaledes  med  t.  ex- 
F.  H.  T.  dar;  ännu  i  1734  års  lag  ses  mycket  ofta  ther  f,  tlter  c. 
ther  med,  ther  tU,  ther  före,  titer  hoe  o.  dyl.  Flertalet  af  före- 
varande  tvåstafviga  paitiklar,  och  åtskilliga  andra,  lemna  ett  ytter- 
ligare intyg  om  sin  bristande  egenskap  af  komposition,  dymedekt 
att  de  tillåta  uttalet  af  de  sammanatälda  orden  liksom  vore  de 
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fristående,  af  bvar  andra  oberoende,  med  tryckning  eller  största 
tooTigten  på  sista  ordet,  t.  ex.  in  till^  fram  för^  hvilket  är  omöj- 
tigt  i  en  verklig  sammansättning  med  in  eller  fram^  t.  ex.  insteffy 
i^9^  framsteg,  framstå^  der  in  och  fram  ega  största  eftertryck. 
Samma  lag  råder  f5r  hvaribland,  hvarigetiom,  deremot,  dtrigenomy 
härigenom  o.  dyl.,  uppkomna  af  3  sjelfständiga  ords  samman- 
hopande,  neml.  hvar  i  bland  o.  s.  v.,  hvad  som  blir  fällt  klart 
flf  fornspråket,  bvilket  egde  t.  ex.  bland  och  mot  som  snbst.  Be- 
toniDgen  blir  icke  den  samma,  om  den  första  partikeln  är  två- 
stafvig,  t.  ex.  innanför,  utanfih',  nedanför,  ofvanför  o.  dyl.,  hvilka 
vanligen  betonas  som  hemmansdel,  morgonstund  o.  dyl.  koroposita, 
men  dock  konna  utsägas  åtskildt,  t.  ex.  ofvan  på,  hvilket  åter 
icke  låter  sig  göra  med  enahanda,  knappt  med  endera  och  deras 
vederlikar.  Emellertid  blir  mao  ej  ofta. frestad  att,  i  afseende  på 
här  antydda  partiklar,  göra  någon  nibbning  i  den  na  gällande 
sammanskrifningen,  och  sällan  kan  någonting  vinnas  på  upplös- 
ningen, men  väl  kunde  någon  gång  tvetydighet  eller  osäkerhet 
oppstå,  om  en  del  små-ord  upplöstes,  t.  ex.  ån  nu,  ån  då,  ån 
dock,  nn  mera,  i  meningen  af  ånnu,  cjndå,  ändock,  numera;  får 
ut  skalle  tagas  i  annan  mening  än  förut,  möjligen  ock  så  som  i 
annan  än  såsom,  detta  betonadt  som  sammansättning.  Stundom 
kan  ett  långvarigt  bruk  ensamt  lägga  betydliga  hinder  i  vägen, 
såsom  vid  ifrån,  igenom,  igen  (jfr.  Eng.  again),  emot  (imoi), 
^nellan  (för  i  meUan),  emellanåt,  emellertid;  och  icke  bättre  med 
enär,  ekvar,  .ehvad,  ehuru,  emedan  o.  dyl.,  hvilkas  e  allenast  ge- 
nom språkhistorien  kan  tydas  (jfr.  lY.  215).  Liksom  fastvuxna 
förekomma  ock  Ukvål,  tillika,  allena,  allenast,  ehuru  blott  det  första 
låter  uttala  sig  som  sammansatt,  såsom  fallet  jemväl  är  med 
också,  alltså,  Hvad  åter  beträffar  inom,  utom,  bakom,  anar  kanske 
ej  mången,  att  de  ens  utgöra  sammanförda  partiklar,  hvad  jag 
skall  framdeles  söka  leda  i  bevis  (se  Adv.).  Vid  många  andra 
tillfallen  är  förhållandet  likväl  icke  sådant,  att  ett  kortvarigt, 
mer  eller  mindre  allmänt  bruk  bör  förhindra  att  återgifva  orden 
deras  rätta  ställning,  och  att  upplösa  ett  band,  ofta  lika  stri- 
dande jnot  uttalet  som  det  grammatiska  tillståndet.  Intet  skäl 
kan  förebäras,  att  t.  ex.  skrifva  adv.  efter  hand  och  öfoer  hufvud 
iika  med  subst.  efterhand  och  öfverhufvud.  Allt  talar  f5r  teck- 
ningen å  stad,  å  sido,  å  nyo,  i  hjel,  i  går,  i  fall,  i  hop,  i  tu,  i 
Mr,  i  stånd,  i  håg,  till  freds,  tiU  hands,  tiU  stådes,  tiU  åfoentgrs. 
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till  fyUestf  till  hända,  *  HU  IxJcap  tiU  hopOf  till  kannan  till  tammasi 
(eller  iammaru)^  om  bordt  om  kring^  om  kull,  för  handen  (men 
förhand,  i  förhand,  på  förhand^,  under  stundom,  öfver  måUan, 
öfoer  ända^  den  samme,  hvar  annan,  hvar  andra,  hvart  hån,  tcert 
om,  allt  jemt,  alU  nog,  rent  af,  för  öfrigt,  fast  mer,  ty  vårr,  åter 
igen,  icke  dess  mindre,  hvilket  ger  klarhet,  emedan  det  är  natur- 
ligt, okonstladt  och  Svenskt.  Ingen  må  klandras,  som  akrifver 
dess  utom,  utom  dess  (jfr.  intill  dess,  innan  dess)^  dess  förinnan^ 
all  den  stund,  åt  minstone,  tvifvels  utan,  till  f orene,  efter  som  o. 
dyl.,  hvilket  i  våra  dagar  ej  så  sällan  inträflfar.  Mera  betänk- 
lighet torde  mången  finna  vid  fast  ån,  om  sider,  väl  an,  ö/ter 
cdlt,  öfoer  ens,  ehuru  de  alltid  utsägas  som  osammansatta. 

Hela  detta  ämne  är  ömtåligt  att  vidröra,  och  får  behandlas 
med  varsamhet,  om  man  ej  genom  återgången  till  ett  äldre  och 
enklare  förfaringssätt  skall  vålla  ett  famlande,  som  icke  vore 
bättre  än  det  na  rådande  missbruket.  Man  kan  icke  här  mer  in 
på  andra  punkter  åvägabringa  fullständighet  och  likformlighet  en- 
ligt stränga  vetenskapliga  grunder,  emedan  ett  lefvande  språk 
måste  tagas  som  det  är,  och  väl  kan  befrias  från  vissa  olater 
och  mera  framstående  lyten,  men  Icke  göras  i  sin  helhet  oafhäo- 
gigt  af  traditionen  och  ett  längre  bruk,  under  fortväzteo  af  en 
redan  fullmogen  litteratur.  För  att  ej  gå  miste  om  allt,  far  man 
vara  måttlig  i  sina  fordringar,  och  framför  allt  icke  handla  efter 
en  stel  och  obeveklig  utsökningsbalk.  I  alla  händelser  bör  än- 
dringen stå  i  lämpligt  förhållande  till  vinsten  af  den -samma.  För 
egen  del  har  jag  ansett  vigtigast,  att  få  erkänd  sjelfva  grundsatsen 
om  en  verklig  och  väsentlig  skilnad  mellan  sammansättning  och 
sammanskrifning;  och  sedan  att  utmärka  den  i  enskilda  fall  all- 
deles icke  lätt  uppdragna  gränsen  dem  emellan.  När  i  det  före- 
gående detta  ämne  varit  på  tal,  endast  i  sammanhang  med  andråt 
spörsmål  (jfr.  I.  xi,  II.  348—9,  IV.  215—19,  472—3),  hafw 
också  svårigheterna  vid  en  förändring  varit  något  antydda;  och 
vid  den  praktiska  tillämpningen  af  henne  har  jag  på  försök  gjort 
en  och  annan  upplösning,  för  att  småningom  väoja  ögat  dervid. 
eller  i  värsta  fall  blott  inhemta  fOrfattar-^erldens  utlåtande,  men 


^*  Här  år  Yisserli^n  samma  gen.  pl.  hända  som  i  enahanda  och  dess 
jämlikar;  men  i  till  hända  är  till  fristäende  prepos.,  under  det  fM 
utgör  gammal  gen.  pl.  (rätteligen  enna)  af  räkne-ordet  en.  Betoniof en 
är  också  i  de  båda  fallen  helt  olika. 
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utan  att  i  en  8a  pass  godtycklig  sak  från  början  genomföra  en 
foijdstr&ng  iakttagelse,  hvilken  bör  vara  den  fria  öfvertygelsens, 
det  båttre  vetandets  verk,  men  icke  opptr&da  med  magtsprik. 
Tills  vidare  blir  bandets  lösning  mera  rättighet  än  skyldighet; 
men  mina  anspråkslösa  försök  hafva  icke  varit  utan  efterföljd 
hos  den  del  af  skriftställarnes  klass,  som  lägger  vigt  på  ett  vår- 
dadt  och  Svenskt  skrifsätt.  Ölägenheterna  vid  sammanskrifnin- 
gen,  äfvensom  vid  en  upplösning  af  denna,  äro  emellertid  icke  i 
alla  lägen  lika  betydande.  Ett  stoit  antal  namn  på  ställen,  så- 
som GöteboTffy  Gt^åtafsberg,  Örebro^  Öresund,  Rosendal,  Ijaholm, 
Strömsholm^  Ulrieehamn  o.  dyl.  (se  vidare  II.  348—9),  biifva  alle- 
städes uttalade  i  strid  mot  skrifningen,  med  tryckning  på  sista 
stafveisen,  alltså  i  enlighet  med  det  grammatiska  tillståndet;  men 
huru  skulle  man  fa  någon  att  teckna  Göte  borg.  Öre  sund.  La 
holmt*  Då  motsägelsen  i  skrifning  och  uttal  grundar  sig  på  en 
allmän  tyst  öfverenskommelse  och  långvarigt  bruk,  uppstår  icke 
heller  någon  våda.  Hvad  appellativen  vidkommer  företer  sig  på 
eget  sätt  med  åtskilliga  ordgrupper,  så  snart  dé  sättas  framför 
ett  verb  eller  inomen,  hvarigenom  det  hela  gerna  vill,  om  än  mer 
eller  mindre,  öfvergå  till  en  ordentlig  sammansättning.  För  att 
vara  en  fullständig  sådan,  kräfves  stundom  blott  den  begynnande 
prepositionens  medgörlighet  att  underkasta  sig  lagarne  för  beto- 
ningen vid  komposition.  Uti  ihågkotnma,  åsidosatta,  iståndsåtta, 
Öfveråndakasta,  omintetgåra,  tillintetgöra,  tillkännagtfva,  tillvägar- 
bringa,  tiUråt^tav^sa,  tillvarataga,  tillhandakomma,  tillhandagå,  till- 
bakaföra,  tillfångatagen,  tillåndalupen,  tillbakakomst  o.  dyi.,  vilja 
prep.  å,  i,  om,  öfver,  till,  icke  låta  kufva  sig  under  sammansätt- 
ningens prosodiska  fordringar,  och  utgöra  endast  obetonade  för- 
slag, utan  inverkan  på  det  återstående  af  gruppen,  hvilket  en- 
samt uppfyller  anspråken  på  ett  komponeradt  alster.  I  andra 
forhållanden  låter  prep.  foga  sig  efter  omständigheterna,  och  kan 
standom  framkalla  en  viss  frihet  i  tonvigtens  angifvande,  såsom 
vid  iakttaga,  åstadkomma,  tillfredsstålla,  förutsatta,  förbise;  eller 
ock  föranleda  den  för  komponerade  ord  vanliga  accentueringen, 
t.  ex.  i  försigkommen,  afsigkommen  (ännu  i  1734  års  lag  H.  B. 
16:  I  af  sig  kommen,  hvarmed  man  jeinföre  17:  14  af  sig  kommit), 
oftast   liktydiga    med   kommen  sig  för,   kommen  af  sig.    Någon 

*  I  afledda  former  skulle  sönderdelningen  af  sig  sjelf  upphöra;   Oöte 
borgare  toge  sig  icke  bättre  ut  än  Mac  Adam  i$era. 
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gång  uppstår  eo  verklig  komposition  genom  prepositionens  bort- 
fallande, såsom  Qti  hågkomst^  gårdag^  kulUlagen.  Möjligen  kan 
man  jemväl  som  en  art  kompobita  betrakta  oUtrng,  ingenti$ufy  nå- 
gonUng^  hvilka  i  hänseende  till  sin  grammatiska  byggnad  äro  af 
mängden  lika  oförstådda  som  endera^  mångaJianda  o.  dyl.  Under 
alla  vilkor  kan  man  från  sammanskrifningar  af  detta  slag  ej  röo» 
motstånd  vid  upplösningen  af  de  till  verbet  fogade  adverbiala 
talesätten,  när  dessa  följa  efter  verbet,  och  är  således  oförhindrad 
i  skrifningen  satta  å  sido^  komma  i  håg^  gifva  till  kånna^  löpa  Ull 
ända  o.  s.  v.,  under  de  förbehåll  och  inskränkningar,  som  eljest 
finnas  ändamålsenliga  att  iakttaga.  Man  börjar  emellanåt  skrifra 
för  liand  varande^  i  fråga  varande^  men  närvarande,  fortoarande. 
som  förr.  Sällan  deremot  ses,  såsom  i  lagboken  A.  B.  18  mbr. 
til  godo  niuta;  än  mindre,  såsom  i  A.  B.  23:  1  redo  giöra  (jfr. 
rnbr.  giöra  redo).  —  £n  egen  liten  flock  bildas  af  några  sobst., 
tillkomna  genom  imperativens  sammanförande  med  andra  ord. 
t.  ex.  de  s.  84  omtalade  krypin,  paseupp,  svängom,  hvilka  lämp- 
ligare tecknas  kryp-in,  pass-upp,  sväng-om;  och  så  likaledes  en 
sitt^opp,  en  rör^om,  ett  skymr-undan,  och  höger-om,  venster-om. 
substantift  tagna.  Mera  sammangjutet  förefaller  det  ofta  synliga 
tidsfördrif,  men  icke  förgätmigej  (i  Linds  Ordbok  af  år  1749 
förgät  mig  icke),  ännu  stundom  tecknadt /^^ä£  mig  ej.  De  kanna 
alla,  liksom  dansen  kerauaen,  ledas  till  baka  till  någon  Tjsk 
språkart,  antingen  som  öfversättning  eller  efterbildning,  sasoui 
lätt  erfares  vid  jemförelsen  med  Platt,  rör^um,  H.  T.  kehr^ufi 
zeitvertreib,*  vergistnneinnicht  (ordagrant  återgifvet  i  folkspråket^ 
förgässmenikt);  och  samma  sak  med  partik larne  välan  och  äeran 
(bättre  skrifna  väl  an,  dei^  an),  bokstafligt  öfverförda  från  T. 
wohlan  och  däran,  hvaremot  far  väl  står  närmare  Eng.  fartxéL 
Större  sjelfständighet  ligger  i  kan  hända  och  dermed  jemfSrligat 
möjligen  också  i  kanske  (om  dem  se  s.  84).  Ytterligheter  i  denoa 
väg  äro  de  äfventyrliga  skapelserna  gåpåare,  förståsigpåare  (se 
II.  315),  hvilka  ock,  så  uttrycksfulla  de  äro,  fortfarande  befinoa; 
mindre  antagliga  inför  den  bildade  Svenskens  stränga  formsinof 
(jfr.  m.  VIII). 

Här  omhandlade  sammanställningar,  med  undantag  af  några 
genitiva  (jfr.  här  förut  s.  115),  tillhöra  näsUo  uteslutande  nya 

♦  Äfven  T.  zeitk&rzung  har  man  sökt  ätergifva  med  Hdhkörting  i  Sisel.  tr. 
421.    01.  Petri  Krön.  har  s.  17  tiidhföTdrijff. 
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språket.  För  ögonblicket  kan  jag  icke  erinra  mig  något  annat 
egeotiigen  hit  hänforligt  före  15:de  århundradet,  och  jemväi  då 
allenast  strödda  tecken,  t  ex.  ett  s&lisynt  innantil  eller  utantä^ 
B.  Birg.  Up.  II.  74  vmkul  kasta^  68  vmhd  sloffhiriy  men  III;  415 
;  hugh  koma  (jfr.  Homil.  50:  1,  hos  WlsÉN  s.  liO  t  kuff  koma), 
I  och  för  sig  har  hopdragningeo  en  naturlig  orsak,  och  kan  inom 
ett  visst  omfång  anses  berättigad,  nemligen  der  ett  större  behof 
vifi^r  sig,  eller  en  större  fördel  vinnes,  och  detta  nnder  en  lång 
tidsföljd  gifvit  sig  till  känna,  således  icke  är  blott  en  af  dessa 
Qtifrån  antagna  sedvänjor,  som  komma  och  gå  litet  emellan.  Till 
och  med  inom  det  Romaniska  faltet  tror  man  sig  någon  gång 
upptäcka  en  sammanskrifning,  t.  ex.  i  Fr.  auparavctrU^  dorén^ 
acantj  néanmoins,  och  fråga  kan  vara,  om  ej  någonting  likartadt 
döljer  sig  i  Lat.  priusquam  o.  dyt.  Men  i  kinkigare  fall  har  Fr. 
ett  bindningstecken,  hvilket  är  mycket  upplysande,  t.  ex.  tete^å- 
t^,  rendez-^vouBj  peut-etre,  tire-botte,  savoir-faire.  Engelskan  har 
Ifecause,  again^  perhaps  och  andra,  men  då  gruppen  är  större,  för- 
siggår vanligen  en  fördelning,  t.  ex.  a  go-^^head  country  (efter 
orden:  ett  gå  i  spetsen  -land),  en  art  komposition.  Tyskarne 
haftra  nnder  senare  århundraden  varit  lika  djerfva  i  sammanskrif*- 
ning  som  sammansättning,  och  nära  i  deras  fotspår  hafva  Dan- 
skarne  gått,  h varigenom  den  utländska  seden  kommit  att  å  två 
sidor  påtränga  oss,  tid  tals  återsänd,  men  snart  återkommen,  och 
nu  underhållen  af  påskyndade  öfversättningar  i  och  atom  tidnings- 
verlden,  då  man  har  allt  för  brådt  om  för  att  lämpa  tolkningen 
efter  modersmålets  lynne.  Emellertid  kan  för  det  främmande 
i^ättet  visserligen  åberopas  bättre  skäl  än  endast  beqv&mlighet, 
och  man  finner  i  ett  Danskt  arbete,  **R€tskrivnings-Spörg8maalet" 
af  Prof.  K.  RovsiNG  (Köpenh.  1871),  uti  en  lika  väl  affattad  som 
hofsam  framställning  meddeladt  hvad  som  låter  säga  sig  till  för- 
mån för  den  nuvarande  Danska  sammanskrifningen  (med  några 
inskränkningar),  särskildt  med  afseende  på  svårigheten  att  upp- 
visa f^ränsen  mellan  sammansatta  och  blott  sammanstälda  ord, 
äfveosom  på  vissa  egenheter  i  Danska  ordbildningen  och  ordböj- 
ningen, t.  ex.  tUfredse  Mennesker  og  tUilfredse;  fÖr  öfrigt  på  tjen- 
ligheten  af  att  genom  sammanskrifningen  uttrycka  den  modifika- 
tion i  betydelsen,  som  vissa  ord  erhållit  till  följd  af  ställningen 
vid  hvar  andra  (se  anf.  skrift  s.  73—9).  1  hvad  måtto  svårig* 
hetema   konna   för   oss  öfvervinnas  torde  läsaren  konna  af  det 
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föregående  bedöma;  men  villigt  må  erkännas,  att  de  äro  i  vissa 
delar  mindre  hos  oss»  som  t.  ex.  aldrig  tillåtit  sådana  friheter 
som  tilfredst  eller  tUilfredse  eller  ufomödne  o.  dyl.;  vi  kanna 
mycket  väl  na,  som  i  äldre  tider,  skrifva  tiU  fredag  och  Sndå 
tUlfredsgtålday  otiUfredsstcUda,  hvilka  senare  förekomma  både  vin 
öron  och  ögon  som  sammansatta,  hvad  åter  aldrig  kan  bli  hi»- 
delsen  med  tUi  fredsy  af  jambisk  mätning,  oförenlig  med  en  sam- 
mansättning af  rent  Svenska  beståndsdelar.  I  Danskan,  med 
hennes  rör}iga  och  mera  obestämda  rytmik,  framträder  förhållaih 
det  icke  så  bjert  och  så  tungt  som  i  Svenskan.  Om  det  ock  ej 
låter  sig  göra,  att  för  vårt  modersmål  åstadkomma  i  förevarande 
pankt  ett  fast  system,  strängt  uppdragna  rålinier,  kan  ändock  ett 
och  annat  göras  med  fördel  och  utan  olägenhet.  Föresätter  mar. 
sig  deremot  att  förmedelst  sammanskrifning  antyda  begrepps- 
enheten  i  alla  omskrifna  partiklar,  så  råkar  man  i  en  gränslös 
oreda.  Vi  nämna  t.  ex.  så  att^  på  det  att,  t  det  att,  rmder  det 
attf  i  ett  för  allty  i  det  hela^  för  eller  före  detta  (jfr.  T.  eheåm. 
Fr.  ci-devanC)^  med  ett  ord,  allt  efter  som^  i  och  för  eig^  hår  m 
dagen^  nu  för  tiden^  med  mindre,  till  rygga,  i  kraft  af,  i  för- 
mågo  af,  i  af  seende  på,  i  anseetide  till,  i  betraktande  af,  i  afi- 
ledning  af,  i  allt  fall,  i  så  fall,  t  alla  fall,  i  alla  händdier^  det 
vill  såga  (d.  v.  s.),  så  att  söga,  för  att  icke  säga,  utan  att  ida 
om,  att  förtiga,  och  dylika  talesätt,  med  verkan  af  adv^b,  kon- 
janktion  eller  proposition,  men  skrifna  i  ett  ord  säkert  skulle 
blifva  mer  än  anstötliga.  Naturligtvis  kan  man  väi^a  sig  vid 
mycket,  och  vi  ha  ingen  rätt  att  inblanda  oss  i  våra  grannare 
tycken  och  älskade  sedvanor,  men  kunna  önska  att  dessa  icb 
må  allt  för  mycket  inverka  på  våra  egna,  helst  när  de  icke  firo 
mera  att  anbefalla. 


TIONDE   KAP. 
J*iirflikf«vrite  i  niiwaisAmHei. 

■ 

Härunder  innefattas  hafvudsakligen  adverb,  konjanktioner. 
propositioner  och  interjektioner.  Af  en  och  annan  har  adv.  fatt 
sig  en  egen   plats  anvisad,   hvartill  det  endast  derigenom  skalle 
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anses  berättigadt,  att  det  i  vissa  fall  delar  med  adj.  förmågan  af 
gradforhöjoiDg,  men  dock  på  ett  inskränkt  fält.  Utanför  detta 
närmar  det  sig  prepos.  och  kooj.,  icke  blott  i  egenskapen  af  oböj- 
iigbet,  utan  i  hela  sitt  äldsta  skick.  Just  de  äldsta  och  örsprång- 
liga  ad  v.,  liksom  de  äldsta  prepos.  och  konj.,  höra  till  hvad  man 
kallar  "^ar-partiklar**,  och  låta  oftast,  mer  eller  mindre  tydligt, 
återföra  sig  till  en  pronomioal-rot.  Stundom  kan  samma  ord  vara 
adv.  och  kooj.,  t.  ex.  pa;  eller  ad  v.  och  prep.,  t.  ex.  innarit  un- 
dan; eller  adv.,  konj.  och  prep.,  t.  ex.  utan.  Ej  sällan  inträffar, 
att  bemärkelsen  hos  en  partikel  föranleder  osäkerhet  om  dess 
rätta  beskaffenhet,  så  att  den  ena  ordboken  angifver  for  samma 
ord  adv.,  den  andra  konj.*;  till  och  med  adv.  eller  in terj.,  såsom 
Isl.  jd  och  nei;  och  på  lika  sätt  kunna  tankarne  vara  delade  i 
afseeode  på  den  grammatiska  naturen  hos  en  i  sammansättning 
ingående  prepos.,  vare  sig  i  det  prefigerade  tillståndet  eller  det 
applösta  (jfr.  här  förut  s.  108).  Dylika  enskilda  beröringar  mellan 
partiklarnes  särskilda  afdelningar,  särdeles  mellan  adv.,  konj.  och 
prep.,  röja  sig  blott  mera  undantagsvis  i  en  gemensam  aflednings- 
torm,  såsom  -an. 

Utom  de  nyss  anmälda  4  arterna  af  partiklar,  deruti  inbe- 
uripna  de  under  adv.  upptagna  relatif-partiklarne,  äfven  dessa 
med  sjelfständigt  lif,  gifvas  några  utan  annan  nu  veterlig  verk- 
samhet än  som  prefix.  Sådana,  i  strängare  mening,  äro  de  under 
redogörelsen  för  sammansättning  anförda  inhemska  and,  tor^  u 
(eller  o),  öp;  de  ur  Tyskan  hemtade  be,  ent,  er,  ge,  hår  (i  Adr- 
leda  o.  likartade),  unt  (och  und).  Såsom  sjelfständiga  partiklar 
ses  hos  088  icke  heller  mt8y  of,  na,  sam,  van  (om  detta  se  här 
törut  s.  67);  men  de  främmande  an,  bi,  hån  kunna  i  vissa  lägen 
btå  for  sig  sjefva.  Dunkelt  forefaller,  i  och  för  sig,  det  prefige- 
rade 8ve,  8CB  (jfr.  II.  333  i  noten),  hvilket  likväl  klarnar  vid  sidan 
af  Isl.  8vi  =  tvei  (se  derom  Fritzneb,  äfven  Cleasby  och  ViG- 
FUSSON  s.  xxvit  och  xxviil).  Angående  se  i  seliker,  si  i  siliker 
(annars  sliker),  sva  i  svadana,  är  förut  taladt  (IL  531 — 3);  äf- 
venledes  om  begynnande  s  och  sk  framför  annan  konsonant  (IV. 
440).    Uti  e  {ce)  hvar   (h vilken    som    helst),  e  hvar  (hvar  som 


*  Så  äfyen  med  män,  manna  fförut  mon,  monnc)^  begagnade  som  ett 
slåss  frägpartikel,  men  i  sjelfva  verket  ingen  ting  annat  än  samla 
verbal-böjningar  (se  I.  273).  Det  mä  vara  osagdt,  om  tanken  pa  Lat. 
an,  anne,  annon»  nonne,  kunnat  inverka  pä  uppfattningen  som  fråg- 
ord,  —  ett  bruk,  som  säkert  förskrifver  sig  frän  de  bildade  st&nden. 
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helst),  e  hvat^  e  mcBpan,  e  huru  o.  dyl.,  kan  e  eller  (s  icke  egent- 
ligen uppfattas  som  prefix,  efter  som  det  i  rätta  fornspråket  alltid 
ar  fristående  (jfr.  II.  504  och  527  med  gloss.  till  V6L.  och 
Upl.  L.),  och  dess  atom  ofta  begagnas  enstaka,  såsom  sjelfständig 
partikel.  Vid  förklaringen  af  första  beståndsdelen  i  neqvar,  nakvar 
eller  dyl.  fOrekom  hypothesen  om  ett  prefix  nek  eller  nak  (jfr.  II. 
513—514,  526—7,  se  vidare  Tillägg). 

Motsatser  till  prefix  äro  sitfjia,  hvilken  beteckning  icke  h&r 
användes  i  samma  vidsträckta  betydelse  som  hos  en  del  utländske 
språklärde,  icke  såsom  inbegripande  afledningar  och  böjnings-än- 
delser,  slut-artikel,  i  subst.,  reflexif-tecken  i  verbet.  I  den  for 
tillfället  begagnade  inskränktare  meningen  af  suffix  är  såsoro  så- 
dant företrädesvis  att  fatta  det  nekande  gi  eller  /»',  vidrördt  under 
framställningen  af  pron.  (se  II.  525 — 6,  528).  Hypothetiskt  har 
jäg  stält  in  i  cenffifiy  hvaririy  hvarffhin,  hverghviy  un  i  hvariun^ 
Iweriunj  i  närmare  sammanhang  med  Mös.  Göt.  hun  och  uA  (se 
II.  527—9,  IV.  445),  samt  för  si  i  pessi^  runornas  pansi^  paimsi 
o.  dyl.  sökt  grunden  i  en  pronominal  demonstratif-stani  (se  II- 
498 — 9,  532,  jfr.  Interj.).  Adjektif-  eller  adverbial-bildningeo  -se 
har  blifvit  något  belyst  (IL  426—7).  Ett  adverbialt  -«a,  lik- 
artadt  med  det  Isl.,  märke§  föga  till  i  fornskrift  (se  under  Adv.). 
Motsvarighet  till  det  negativa  -at,  -a  uti  Isl.*  kan  i  våra  bygder 
ej  upptäckas,  utom  Karlevi-stenens  munat  (Lilj.  1323).  Hvad  i 
öfrigt  må  vara  uppfattligt  som  suffix  ses  under  Adverbets  afdel- 
ning  2. 


ELFTE  KAP. 

Mer  än  någon  annan  språkdel  är  adv.  svårt  att  bringa  under 
en  allmän  och  fullt  omfattande  klass-lagsning.  Det  är  utom- 
ordentligt vidt  kringgripande,  kan  skådas  från  många  synpunkter, 
indelas  efter  olika  grunder.    I  afseende  på  innehållet  och  bemir- 

*  De  olika  meningarna  om  ursprunget  äro  sammanhållna  hos  Ta.  Mö* 
BiuB,  i  hans  afhandling  ^tfber  die  altnordische  Sprache'*,  Halle  1871 
s.  54. 
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kelsen  kan  det  hänföras  till  rum,  tid,  sätt,  beskaffenhet,  grad,  tal, 
orsak  och  andra  mera  obestämda  förhållanden.  Det  kan  vara 
ioterrogatift,  demonstratift,  relatift,  eller  intetdera.  Härkomsten 
kan  sökas  i  nomen,  och  det  oftast;  men  ej  sällan,  och  jäst  för 
de  vigtigaste  fall,  i  pronomen,  någon  gåug  i  räkne-ord,  eller  i  en 
verbal-böjning;  emellanåt  blir  ett  slags  förening,  om  än  mera 
skenbar  än  verklig,  ingången  med  annan  partikel.  På  några  fält 
håller  sig  adv.  inom  vissa  framstående  slutformer,  men  på  andra 
icke,  och  redan  i  äldsta  tider  var  friheten  i  dessa  delar  så  stor, 
att  i  Sanskrit  gåfvos  flere  adverb,  hvilka  enligt  Bopp  icke  ansluta 
sig  till  någon  bestämd  bildningsprincip  (se  Vergl.  Gram.  III.  481). 
Från  utsidan  skådadt  sammanfaller  adv.  då  och  då  med  prepos. 
eller  konjunktion,  och  är  till  bemärkelsen  icke  alltid  lätt  att  skilja 
från  dessa.  Det  ingriper  följaktligen  på  många  områden.  Tjen- 
ligast  synes  då,  att  vid  den  nu  följande  anordningen  utgå  från 
den  grammatiskt  formella  ståndpunkten^  helst  andra  hänseenden 
dels  äro  på  lika  sätt  att  bedöma  i  många  andra  språk,  dels  i  sin 
roån  komma  med  under  beräkning  vid  den  här  valda  uppdelnin- 
gen, och  derförutan  vinna  sin  närmare  och  fullständigare  belys- 
niog  i  syntaxen  och  ordboken. 

Till  sitt  yttre  skaplynne  framträder  adv.  under  någon  af 
dessa  kategorier:  1)  enkelt,  med  naken  stam,  utan  att  omedelbart 
häntyda  på  någotdera  af  de  under  2  och  3  upptagna  moment. 
2)  med  särskilda  slutformer.  3)  bildadt  medelst  kasus  af  nomen, 
någon  gång  pronomen  eller  räkne-ord,  med  eller  utan  prepos. 
4)  sammansatt,  hopstäldt  eller  omskrifvet.  Vid  dessa  stödje- 
punkter uppehålla  vi  oss  under  den  här  lemnade  redovisning, 
utan  anspråk  att  hafva  träffat  tillräckligt  noggranna  gränsbestäm- 
ningar, för  att  befria  läsaren  från  mödan  af  det  ena  momentets 
jemförande  med  det  andra. 

!:o  enkla  stammar,  af  verklig  eller  skenbar  ursprunglighet: 

in  (jfr.  IV.  349,  379,  425),  tif,  *  up  eller  op  (se  IV.  71,  349), 
hvar  (ubi),  pcer  (fiar)^  hcer,  nor^  fram^  nip,  alla  lokal-adv., 
hvilket  ej  kan  rätteligen  sägas  om  of  (se  här  förut  s.  99),  se- 


*  Detta  ut  är  alltid  adv.,  liksom  det  Mös.  Göt,  hvilket,  i  anseende  till 
betydelsen  och  bristande  "lautverschiebung",  blifvit  af  Gbimm  befunnet 
utan  slägtskap  med  Sanskr.  ut,  sursum  (se  Wört.  I.  818),  hvaremot 
BoFP  anser  en  skyldskap  dem  emellan  möjlig  (se  Yergl.  Gram.  III. 
498-9). 
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dan  det  förlorat  den  egentliga  eller  koncreta  bemärkelsen.  1 
hvar  (interrog.  och  relät. )«  pcBf'  (demonstr.  och  relatift,  jfr.  U. 
510 — 512,  539),  hcevf  otgör  r  afledning  till  pronominal-rötter. 
Deremot  är  komparatift  r  i  ncer  (jfr.  na-y  Isl.  nd-),  hvilket  för 
den  temporala  betydelsen  (quando)  *  är  i  vissa  haodskrifber  ot 
bytt  mot  nixTf  liksom  nu  i  vissa  landskapsmål  mot  når  (Dan. 
och  Norsks^  naarf  jfr.  IV.  29—30);  och  samma  slags  r  trlffa5 
i  mer.  Det  i  vårt  gamla  fyr  och  för  icke  synliga  rr,  af  hvilka 
det  senare  ur  komparativen,  har  återkommit  i  det  nya /ärr 
(jfr.  Isl.  fyrr)^  lika  ottaiadt  och  skrifvet;  och  sammaledes  med 
det  gamla  voer  (värre)  i  förhållande  till  det  nya  ty  värr;  i  båda 
fallen  beror  det  enkla  r  af  den  forna  seden  att  förenkla  kon- 
sonanten i  slutet  af  ord  (se  IV.  348). 

€  eller  ce  (Isl.  eiy  et/,  ce,  jfr.  s.  124),  cen  (än,  ännu,  ytterligare**). 
nu,  iu  (io)y  pa  (tunc),  sva  («o),  opt  (jfr.  2  mom.  opta)^  mioi 
nogh,  gerty  vcel;  relatif-partiklar  is  ir  tar  cer  (se  II.  481—2, 
510,  lY.  121).  Bland  konj.  återfinnes  det  allmänna  relativet 
mm  (som)^  likaså  de  blott  undantagsvis  i  relatif  mening  an- 
vända cen,  ok,  dess  utom  po  och  likartade;  bland  interj.  träffa; 
la,  ne  eller  nei.  De  IV.  138  anförda  eiph  ei  och  dermed  vex- 
lande  negatif  äro  endast  förkortningar  af  eighi;  sammandrag- 
ningar äro  hit  och  pit,  om  bvilka  senast  nämndes  s.  94.  Tti 
3  mom.  förekomma  hvi  och  py.  Rörande  qvar  som  adv.  är 
handladt  IL  413;  min  (mindre)  upptages  i  nästa  mom.  ondei 
komparatift  -r.  Om  en  (vid  pass)  se  IL  547  och  Cleasbt  s. 
122.  Från  Tyskland  sent  inkomna  aro  fort,  blott;  aDtagli^er. 
öfver  Danmark  nyss  (jfr.  Dan.  nys  med  niuz,  nuiz  hos  Graff 
II.  1113),  i  trots  af  Gottl.  L:s  nussi  (se  2  mom.). 


*  Antagandet  att  Isl.  nar,  såsom  frågande,  uppkommit  genom  bortfal- 
lande af  hve  eller  hvat  (se  Gbimm  Gram.  III.  182)  förliker  sig  ej  med 
tydningen  af  hvenar  hos  Cleasbt  och  Vigfubson. 

^  Detta  (en  &r  ock  i  cen  pa  (ännu  dä),  an  siban,  och  i  det  nyare  0m« 
d.  v.  8.  än  »uf;  framför  komparat.  an  siter  (än  mindre),  en  kewdy 
mair  (Gottl.  L.,  än  en  hand  till,  mer).  1  nuvarande  språket  må  hi: 
r&knas  det  motstälda  än  -än  (t.  ex.  än  hity  än  dit;  ån  U,  ån  ti:  «> 
en,  än  en  annan):  och  om  än  (t  ex.  om  än  så  ttor\  kvilken  ån,  hrcd 
ån,  huru  än;  men  kanske  icke  än  om.    Jfr.  Eoigunktion. 


t  Exempel  derpä  ur  Gust.  Ls  Bib.  äro  Job  1: 16  mådhan  han  ån  nn  ts- 
ladhe,  1  Sam.  3:  7  Herrans  ord  tcar  honom  icke  än  nu  oppenharat,  1 
Mos.  37:  9  och  han  hadhe  än  nu  en  annan  dröm,  Es.  21: 16  ån  nu  innn 
itt  åår,  Hes.  47:  ^  än  nu  en  gång. 
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I  enkla  bildningar  med  särskilda  slatfonner: 

-(i  uti  Isl.  adv.  uppfattas  af  Grimm  som  ack.  sg.  neutr.  af  svagt 
adj.  (Gram.  III.  103,  jfr.  119).  Ord  af  detta  slag  f&ra  vi  under 
3  och  4  mom.,  men  här  antecknas  några  ad  v.,  dem  intet  adj. 
är  att  ställa  vid  sidan,  nemligen  opta  (Södm.  L.,  Vestm.  L.  I, 
men  opt  i  Upl.  L.  och  Vestra.  L.  II,  oft  i  VGL.  IV,  liksom  i 
Isl.  opt  eller  oft^  f5r  öfrigt  vft  i  en  gammal  runa  hos  Lilj.  944, 
men  Mös.  Göt.  uftd)^  hema  (Gottl.  L.  haima),  I  allmänhet 
senare  än  oellar  obUobt  (eljest)  framträder  adlaf  der  troligen  ett 
slutande  r  är  utplånadt.  Längre  fram  förekommer  -a  i  den 
adverbiala  komparativen.  Det  nya  horta  står  för  ganxmalt  bortu^ 
horto  (dial.  borte)^  likasom  stupa  (och  frarriy  hvfoud  stupa)  för 
stupo. 

-i;  ifini  (inne),  lUi  (ute),  uppi  (uppe),  fiari  eller  jusrri,  nipri 
(nere),  Icenffi,  nunmi  (dial.  rumfne^  rommen  ute,  jfr.  Graff  II. 
508  rumo)j  frammi  (framme),  nussi  Qft.  1  mom.  nt/ss).  I  af- 
seende  på  Isl.  Jiarri  (sammanhållet  med  innif  uti)  anmärker 
Grimm,  att  det,  oberördt  af  omljud,  synes  ega  oorganiskt  -t 
for  -a,  hvilket  bestyrkes  af  motsvarande  M.  G.  fairra,  innaj 
uta;  hvaremot  lenffi  har  omljud  (Gram.  III.  121).  Bopp  yttrar, 
att  om  man  jemförer  M.  G.  ilt  med  uta  (ute)  och  Utana  (utan- 
före),  så  visar  sig  en  art  deklination  af  en  stam  dta,  hvaraf 
tit  vore  nom  in.  och  ackus.  neutr.  (såsom  vaurd)^  itta  dat.  (så- 
som vaurda),  Utana  den  manlige  ackus.  efter  pronominal-dekli- 
Dation  (såsom  tha-na^  hi-na^  se  Yergl.  Gram.  III.  498);  hvar- 
till  motsvarigheter  i  F.  Sv.  vore  ut  och  orp^  uti  och  orpiy  utan 
och  pan  (pcen)^  hin.  Fördubblingen  af  den  mellan  vokalerna 
liggande  konsonanten  är  enahanda  för  inni  (jfr.  IV.  349,  379, 
425  i  noten),  som  för  frammi^  rummi  (saknadt  i  Isl.),  uppi. 
Det  behöfver  Jcnappt  sägas,  att  de  nuvarande  ini,  derini,  utij 
häruti,  uppif  frami,  saminanAyttade  in  t\  der  in  i  o.  s.  v.  (jfr. 
här  förat  s.  116),  äro  någon  ting  helt  annat  än  ofvanstående 
ad  v.,  och  för  öfrigt  skilja  sig  tydligen  från  dessa  (nu  med  -e) 
genom  det  slutande  i  (Isl.  i),  för  att  ej  tala  om  den  ofta  skilj- 
aktiga tonvigten. 

-u  och  *um,  såsom  endast  kasual-ändelser,  upptagas  under  mom. 
3  och  4. 
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-an  i  hvapan,  hcBpan,  pCBpan^*  undan,  heman  (Grottl.  Hist. 
man),  norpan,  aunnan,  Östan,  vcBstan,  Imngdan  (på  afstiod, 
Qerran  ifrån,  se  t.  ex.  Siael.  tr.  s.  419,  Bonav.  s.  88—9),  alla 
tydligen  utmärkande  rörelse  från  ett  ställe,  b  vilken  betydelse 
jemväl  var  den  äldsta  i  ovan  (se  V6L.),  nipan  (se  OGL.,  Upl. 
L.),  fioBrran  (jfr.  Södm.  L.  B.  B.  17  pr.  9wa  juBrrcen  ékicdum, 
så  långt  ifrån  gränsen),  framman  ocb  aptau  (se  Södm.  L.); 
likaledes  i  innan  och  utan  (se  Upl.  L.,  Södm.  L.),  ehara  des» 
röjde  en  mera  omfattande  beteckning  af  förhållanden,  och  i 
F.  Sv.  oftare  än  i  Isl.  antogo  hel  eller  half  prepositional  be- 
märkelse; vidare  kan  sipan  antyda  en  beräkning  från  viss  ponki 
i  tiden.  Flertalet  af  dessa  har  med  nästan  ingen  ftSrändring 
bibehållit  sig  i  riksspråket,  åtskilliga  med  stark  ntpregling  &f 
begreppet  **från**;  andra  med  en  svagare,  med  ett  obestänadare 
eller  annat  innehåll,  såsom  innan,  utan,  of  nan,  nedan,  fjemms 
hvilka  derföre,  när  den  rätta  meningen  skall  noggrannare  ut- 
tryckas, ofta  få  sig  en  preposition  till  ledsagare,  t.  ex.  ivnantiil 
utantill,  innanför,  utanför,  of  van  pä,  ofvanefter,  fjerran  ifrån 
o.  s.  v.,  hvad  ej  alltid  iakttages  hos  allmogen,  som  kan  saga 
låsa  innan  (innantill)  o.  dyl.;  allmänt  heter  det  både  innati  och 
utan,  tagna  som  rnm-adverb.  Begreppet  "från**  är  ej  det  be- 
stämmande i  F.  Sv.  apan  (se  Lilj.  864,*  Isl.  äiian)^  majkin 
(Gottl.  L.  mipan  **),  e  maspan,  saman,  aiceldan  eller  siailafis 
sniman   (nyss,  i  samma  mening  förut  snima,  snimst,  snimstu). 


*  Det  erinrades  IV.  328  om  antagandet  af  en  fonetisk  utveckling  i  U. 
kéb-an  och  pab-an,  från  hér  och  par.  Någonting  sådant  har  redaa 
förefallit  Ihbe,  som  uttryckligen  säger  att  htcadan  står  för  htcATtM. 
af  hwar,  ubi  (Gloss.  I.  938).  liitet  föråldrade  &ro  nu  a)  k^adn,  ati 
skrift  icke  utan  arkaistiskt  eller  skämtsamt  brukadt  i  egentlig  a^ 
ning:  hvarifrån,  men  väl  i  härledd:  hvarföre  (till  f5Ijd  hvaraf),  dock 
ej  ofta  i  mera  otvunget  föredrag,  b)  hädan,  mest  i  hådanefter,  aDD&rs 
Yid  ett  par  hvardagligt  föga  gångbara  sammansättningar;  såsom  en- 
kelt i  talspråket  gemenligen  uttryckt  med  det  sammandragna  Ai». 
detta  likväl  ej  att  förvexla  med  det  till  ^ud  och  utseende,  men  ingi- 
lunda  till  härkomst  identiska  hån  i  derhån,  hvarthdn,  hdnjöra  o.  djL 
(ifr.  8.  110).  c)  dädan,  endast  i  fomartad  stil  någon  gång  anvåodt 
(1  daglifft  tal  deremot  ätergifvet  med  dån),  af  hvilket  ringa  bruk  torde 
kunna  förklaras,  att  detta  ord  fått  stam-vokalen  annorlunda  teckniu 
än  i  der,  den,  det,  denne,  detta,  detie, 

**  Grimm  ställer  Isl.  me^an  vid  M.  G.  mibpanei  (Gram.  lU.  168,  216). 
F.  Sv.  moepan  och  e  mcepan  göra  vanligen  tjenst  som  koig.;  doek 
träifas  adv.  i  Hels.  L.  V.  B.  8:  1  fftller  man  dyur  mmfmi  (andrr  ti- 
den), Smal.  L.  9:  2  oc  barn  ddö  masthan  ukrUtit,  i  var.  af  Slads  L 
födhe  hona  mwdhan;  Gottl.  L.  13:  2  har  mipan  i  samma  mening  (in* 
terea). 
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naUum  (nfisUn,  Isl.  ndliffo)^  maxan  (nästan,  liHcsom  det  före- 
gående på  1400-talet,  gammal  Dan.  moxen,  jfr.  hos  Fritzner 
mpk  sva).  Yidkommande  ändelsen  -an  är  den  väl,  lika  med 
den  i  utan  (jfr.  s.  127),  att  betrakta  som  ack.  sg.  m.,  den  samma 
som  verkligen  förefinnes  regelbunden  i  adj.  och  till  en  del  i 
part.  pret«r.  (se  II.  607),  och  undantagsvis  i  ett  par  otnfvel- 
aktigt  af  adj.  bildade  adv.,  ncBstan  (se  Bonav.  s.  141,  Med. 
Bib.  I.  295,  God.  Bildst.  s.  380)  och  genstan  eller  ginstan.  Stel- 
nad till  en  allmännare  adverbial-form  kunde  den,  så  som  vi 
sett,  följa  till  och  med  på  en  partikel-stam,  och  i  Icengdan  är 
ett  -an  fogadt  till  ett  fem.  subst.  Icsngd^  fastän  en  ack.  sg.  --an 
lika  litet  hos  fem.  och  mask.  sobst.  (utom  det  svaga  artikule- 
rade mask.,  hvilket  ej  kan  tagas  i  beräkning)  står  att  uppdaga 

'  i  historiska  tider,  ens  i  Mös.  Göt.,  der  likväl  Grimm,  såsom 
n.  8  omformältes,  antagit  ett  förhistoriskt  -an  i  mask.  På 
samma  obesvärade  sätt  som  med  lamgdan  synes  man  hafva 
skapat  det  Ny-Sv.  förbehållna  redan  (jfr.  IV.  409,  427),  alla 
redan  (Dan.  allerede)^  hvarmed  man  har  att  jemföra  de  II.  422 
antecknade  repa^  repu,  och  Bonav.  s.  169  aUa  redho,  Sia»!,  tr. 
s.  235  alredhoy  men  338  liksom  i  Gnst.  I:s  Bib.  aUaredho.  Ur 
landskapsmålen  kunde  nämnas  de  af  analogi  uppkomna  hiUan 
(hit),  hitanföre  o.  dyl.    Se'  vidare  mom.  3  ack.  sg. 

-ar  är  vanlig  komparatif-ändelse  för  adv.  i  gamla  tider,  såsom 
sipar,  vipary  optar,  pUdar^  fioerrar^  f rammar ^  ncerar  (nerar); 
dock  ses  tidigt  äfven  vtparij  optari^  piklari,  dyrarij  och  i  det 
nyare  språket  är  -are  gemensamt  för  adv.  och  adj.  I  äldre 
VGL.  Md.  15:  3  är  nipar  posit.  (jfr.  Sv.  Spr.  L.  II.  445), 
kanske  blott  en  grafisk  egenhet  för  nipcer  eller  rUper,  Här 
förutan  finner  man  paghar  (då,  genast,  när),  i  några  gamla 
handskrifter  (men  icke  de  äldsta)  pceghar  eller  peghar,  på  ett 
ställe  i  Gottl.  L.  pear  (Lsl,  pegar);  cellar  cellcer  aUar  celler  cBUa, 
dels  som  adv.  (leljest),  dels  som  konj.  (eller,  se  IV.  315);  slut- 
ligen ett  blott  på  ett  par  ställen  af  anteckningarna  till  VGL. 
(nemligen  IV.  19:  2  och  3)  synligt  ellighcer  (för  öfrigt),  i  sam- 
manhang hvarmed  jag  Sv.  Spr.  L.  II.  523  anfört  ur  den  svn- 
nerligen  gamla  Isl.  Homil.  ellegar,  elligar  (hos  Wisén  s.  104, 
167,  eljest),  äfven  ett  icke  så  sällsynt  F.  Sv.  adlighis  (eljest), 
jemväl  skrifvet  cellighes,  CBlleghis,  sedan  (jelUglienSj  celleghings 
(se  var.  till  Stads  L.);  derjemte  cellis,  också  cellces^  dial.  Mlas^ 

Sv.  Spr.  Lagar.  9 
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samt  det  alimänoa  språkets  eljest;  och  dem  alla  har  jag  hin- 
visat  till  samma  stam  som  Lat.  aliaSf  F,  H.  T.  aUee^  eltes^  A. 
Sax.  ellesy  Eng,  elee;  ar  dial.  bar  vidare  Rietz  &  117  eUiga^ 
elleet,  Aasen  Norska  elles^  ellest,    Grimm  uppfattar  som  pro- 
nominal  genit.  A.  Sax.  elles^  Eng.  eUe^  F.  H.  T.  allés,  F.  Sv. 
äljes,  Ny-Sv.  eljesty  Dan.  ellera^  och  anser  med  dem  nftrskyldå. 
men  icke  genitiva  F.  H.  T.  elihovy  elichoTy  A.  Sax.  eUicoTy  eleot, 
F.   Ned.    Sax.    elkur,   Tsl.   elligar   (Gram.   III.   187—8).     Hos 
Cleasbt  och  YiGFUSSON  angifves  Isl.  ella  som  apokoperadt  af 
dlar,  och  för  dem  en   ursprunglig  form  i  elligar^  d.  v.  s.  M- 
vegar  ("otherways**),  hvilken   förklaring  m&rkligt  nog  stämmer 
med  det  af  mig  vid  samma  tilinLile  (II.  523)  uppvisade  D&l. 
åller  våg  (annanstädes),  men  tor  hända  icke  på  samma  gång 
sprider  ^us  öfver  de  forna  Tyska  formerna  (jfr.  Graff  1.  236 
— 7).    Under  omfattande  af  denna  tydning  for  elligar  återstode 
frågan,  om  vårt  gamla  csUighis  eller  celleghis  må  upplösas  som 
en  genit.  bildning  på  "iSy  ett  all-^eghis  (jfr.  Isl.  framvegisy  txi- 
vegiB)y  eller  härleder  sig  från ,  celUåy  i  sitt  innandöme  otbildadt 
med  ghi  utan  nekande  kraft  (jfr.  IL  527);  alltså  hvilketden 
är  det  äldsta,  osUighia  eller  ceUia.    En  altematif  tolkning,  d.  v.  i. 
från  vceghar  eller  ghiy  kunde  möjligen  lämpa  sig  också  f5r  pagh- 
aTy  derest  det  befunnes  äldre  än  peghar;  likväl  alltid  under- 
kastad bekymret  att  förlika  pa  eller  pe  med  en  genitif  böjniog. 
För  1^1.  tmsvaTy  tysvar  har  Grimm  tillbakavisat  tydningen  tm» 
végar  (Gram.  III.  228),  och  en  annan  för  samma  ord  har  jag 
II.  587—8  anfört  efter  Bopp. 
-r  och  -er  röjes  som  uppenbar  komparatif  i  mery  vcbtt  eller  ver,  hater, 
hceldery  eiper  (mindre),  Icmger  (lengr),  ekicember;  som  en  mera 
fordold  i  några  ord  med  positif  bemärkelse,  icke  blott  mbt  (jfr. 
II.  414,  444,  här  förut  s.  126  *),  men  apter  (sedan  äter),  niper, 
nordher,  super  {sgper)y  öster,  vcester  (se  II.  450 — 1);  och  samma 
komparatif-suffix  dar  som  i  F.  EL  T.  nidar  finner  Bopp  i  susr 
dar  (Vergl.  Gram.  II.  28),   vårt  sunder  eller  synder  (sönder) 
Ett  afledt  r,  utan  komparatif  betydelse  eller  upprinnelse,  rider 
i  de  under  I  mom.  uppförda  lokal-adv.  Apar,  poer  (par),  kar 
(i  detta  ämne  jfr.  Bopp  III.  497).    Till  vårt  scsnder  (s&oder), 


*  Nya  språket  använder  när  i  flere^  adverbiala  talesätt,  t  ex.  jir  »år. 
lika  när,  så  när,  sä  när  som,  på  långt  när,  på  några  steg  når  o.  s.  ▼• 
Om  öfriga  gvarstående  ord,  med  hit  h&nförhga  slutformer,  se  II  470. 
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hvarpå  jag  meddelat  språkprof  II.  588,  har  Isl.  smn.  Assimi- 
lering  som  i  senn  antager  jag  i  äldre  YGL:s  min  och  Cod.  Bar. 
s.  50  minn  (hvarom  jag  n&mnt  II.  439  och  III.  127),  samma 
ord  som  Isl.  minnr  eller  mt^r,  vårt  du  något  föråldrade  adv. 
tninder  (mindre);  och  YGLzs  min  cen  skulle  då  ej  stå  för  minna 
cgn  (såsom  lagens  utgifvare  förutsätta),  utan  fullkomligt  mot- 
svara Isl.  minnr  en^  mi^r  en.  Såsom  strax  ofvanfor  erfarits, 
ombyter  celler  med  andra  former. 

-r-a,  d.  v.  s.  komparatift  r  och  det  vanliga  adverbiala  a,  fram- 
står i  mera  (maira),  Iwnffra,  Ueghra,  höghra  (jfr.  U.  432).  Till 
ett  föregående  r  sluter  sig  ra  i  kompar.  adv.  fyrra  eller /t^rra, 
vcerra^  men  i  minna  (sedan  mindra)  och  senna  (se  II.  435,  439) 
är  det  andra  n  (för  r)  assimileradt  med  det  första  (jfr.  ofvan- 
for min), 

-rin  eller  -reny  i  stället  fÖr  -n  eller  -re,  omfattande  så  väl  adv! 
som  adj.,  är  behandladt  II.  449. 

-8  Uti  apans  (Gottl.  L.),  sedan  iadhons  (Med.  Bib.  I.  544),  nu 
dial.  i  åns  eller  i  jåns  (se  IV.  124  i  l:a  noten),  liksom  i  dial. 
nunnas  och  rått  nunnas  (se  snart  här  efter  under  -na)  och  det 
än  mer  i  folkspråket  spridda  måns  (annars  mån,  sammandrag- 
ning af  msdan)^  synes  kunna  vara  samma  lösa  relatif-suffix 
som  i  Isl.  sdsi  pars,  pegars^  H^oaney  mt^ans  (jfr.  Dan.  imedensy 
medensy  mens*)^  snart  utbytt  mot  er^  t.  ex.  me^an  er  (medan, 
medan  som),  hvilket  er  likväl  icke  i  allmänhet  sammanskrifves. 
Detta  såsom  enkelt  ord  sedan  många  århundraden  i  Isl.  ut- 
gångna es  är  runornas  is  (någon  gång  as),  slutligen  öfvergående 
till  tr,  tar,  (se  II.  481^—2,  49]),  Svenska  lagames  esr,  ofta  föl- 
jande på  en  partikel,  t.  ex.  pa  cer,  paghar  cBr^  eipan  cer^  pingat 
cer,  såsom  förr  är  anmärkt  (II.  510).  Från  runstename  kan 
man  räkna  ett  hit  hörande  hins  på  Karlevi-stenen  (Lilj.  1323, 
jfr.  företalet  till  Er.  Jonssons  ordbok  s.  XLI);  väl  ock  det 
af  mig  II.  491  (efter  Lilj.  624)  anförda  sas,  i  fall  icke  min 
derom  uttryckta  mening  godkännes.  Dalska  sås  (såsom),  jem- 
fördt  med  så  (som),  torde  icke  böra  betraktas  på  samma  sätt 
(jfr.  II.  491  i  noten,  IV.  425**);  icke  heller  är  man  föranlåten 


*  V6L.  rV.  15:  5  mttiheens  blir  deremot  med  skäl  antaget  att  föreställa 

m€tpan  hans. 
^  Alldeles  omöjligt  är  väl  icke,  att  n&got  af  de  ofvan  anförda  ocksä 

kan  ega  sitt  -t  fr&n  ett  apokoperadt  sum  eller  »om. 
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att  se  ett  gammalt  es  i  det  Est-Sv.  hyrs  (horaledes),  pa  andrå 
öar  motsvaradt  af  håms^  kåwis  (se  Russwurm  II.  332),  hviika 
kanna  upplösas  med  andra  medel.  Förhållandet  med  rib- 
språkets  tills  är  angifvet  IV.  79  i  3:e  noten,  434 — 5  och  noten; 
i  tilU  nu,  tiUs  nyligen^  tiUs  i  morgon,  tills  om  onsdag  o.  dyl. 
kan  iills  ersättas  af  tUl:  oberoende  af  tillkomsten  for  det  bär 
synliga  s  har  det  emellertid  fått  nästan  samma  art  som  i  mom 
och  likartade.  För  öfrigt  blir  -s,  liksom  -is,  behandladt  i  mom. 
3  och  4,  under  genitiven. 
-t  i  eljest,  fyllest  m.  fi.  upptages  under  4  mom.,  i  följd  med  -u. 

-Za  i  arla  o.  dyl.  är  ej  något  sjelfständigt  BufQx,  utan  allenast  ett 
sammankrvmt  -lika,  hvarom  mera  under  4  mom.  Det  folk- 
artade  särdeles  i  Göta  rike  välbekanta  la  motsvaras  på  andra 
ställen  af  våla,  välan  (uttaladt  trokaiskt),  fcUle  (jfr.  IV.  248), 

'  i  skrift  och  bildadt  umgänge  af  väl,  och  är  sannolikt  endast 
stympning  af  våla,  hvartill  motbilder  finnas  i  de  gamla  Tyska 
språkens  lä  och  wola  (se  Grimm  Gram.  UI.  288 — 290). 

-na,  förstärkande  suffix  uti  Isl.  hhma,  parna,  nuna  (just  nu)  ni.  fl., 
träffas  blott  undantagsvis  i  yngre  Svensk  medeltids^krift,  t.  ex. 
Ivan  877  hcerna  (i  rim);  men  i  landskapsmål  ofta  hena  eller 
hånna,  derna  danna  dänna  eller  dyl.  (jfr.  II.  500),  nuniCa  eller 
nunnas,  rått  nuna  eller  rätt  nunnas.  Det  Isl.  -na  har  af  Cleasby 
och  ViGFUSSON  blifvit  begagnadt  till  förklaring  af  det  slutande 
n  i  pron.  hann,  hån  (om  dessa  jfr.  Sv.  Spr.  L.  II.  480).  Här- 
med är  icke  att  identifiera  det  löst  anslutna  fem.  -na,  som  ut- 
gör ett  förkortadt  håna  eller  hxna,  med  motsvarande  mask.  -n, 
neutr.  -t  (se  härom  IL  533—7). 

-ghi,  -ghin,  -ki  är  ofta  vidrördt,  men  nu  hänvisas'  äfven  till  Bopp 
Vergl.  Gram.  II.  212-214.  Häraf  eighi,  eghi,  förkortadt  aglu 
et  o.  s.  v.  (Sv.  Spr.  L.  IV.  138,  433  *);  ekH,  cekki,  ikki  (icke, 
II.  525);  aldrigh,  snart  äfven  det  nu  i  talspråket  vanliga  aldri 
(jfr.  IV.  433,  445),  hvartill  den  fullständiga  formen  är  att  söka  i 
det  mera  sällsynta  Isl.  aldrigi"^  eller  aldregi  (i  IsL  Homil.  11:1» 

*  Grimm  håller  för  möjligt,  att  IsL  eiffi  kunde  uppstått  af  ^myt  (liksom 
ecki  af  ettki,  d.  v.  s.  eintkt),  eller  ock  af  ei  (alltid),  jemte  sumgwa^* 
gi  (se  Gram.  III.  35).  Den  senare  hårledningen  är  den  allmånna  Jfr 
GisLAsoN  Forml.  s.  66. 
**  Den  mellanliggande  vokalen  tydes  olika  i  Gislasokb  Forml.  b.  66  och 
i  Glbasbt-Vigpussons  ordbok,  i  hvilken  senare  påminnes  om  n  ai 
Ny-Isl.  aldrei,  äfren  synligt  i  Kg.  Styr.  II.  24  och  30. 
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• 

bos  WiSÉN  8. 24  aldrege);  hvarghi  och  hvarghiriy  hverffi  och  hvergin 
(se  IL  528,  här  förut  s.  124).  Bland  konj.  förekomma  hvarki 
och  pot/gi  med  biformer;  om  cglUghar  och  paghar  är  nyss  (s. 
130)  taladt.  Fråga  kan  uppstå,  om  allungis  (alldeles)  i  Conf. 
till  Upl.  L.  och  till  Södm.  L.  må,  på  sätt  som  det  utan  tvifvel 
identiska  Isl.  öUungis  eller  öldungis  hos  Cleasby  och  ViOFUS- 
SON  s.  199,  hänföras  till  allr  och  ett  gi  utan  negation,  eller  till 
äfventyra  förklaras  på  samma  vis  som  enunga,  ströningium  m.  fl. 
(II.  517—518  och  senast  s.  35—6). 

^mer  har  icke  här  sin  plats  vid  de  fall  då  det  tydligare  framträ- 
der såsom  förstärkning  af  kompar.,  t.  ex.  ytarmer^  pihlarmer 
0.  dyl.,  utan  hvarest  man  kunde  tänka  sig  möjligheten  af  ett 
m  foreställande  någonting  annat  än  blott  en  lemning  af  mer^ 
t.  ex.  i  ficBrme,  ncermi  o.  dyl.  (se  II.  450 — 2).  De  uti  nyaste 
ordböcker  framdragna  urkundliga  bevis  på  meirr  i  Isl.  och  F. 
Norskan,  sammanskrifvet  med  en  föregående  komparatif  eller 
fristående  efter  en  sådan,  äro  jemförelsevis  ej  mycket  gamla, 
och  ingendera  af  källorna  har  den  ålder  och  (oaktadt  bättre 
bevarade  böjningar)  det  forntycke  som  äldre  YGL.,  der  man 
råkar  ficBrme,  Denna  omständighet,  äfven  i  förening  med  andra 
(jfr.  II.  450)  kan  visserligen  ej  fullt  aflägsna  föreställningen 
om  ett  me  i  stället  för  mer,  men  hon  visar,  att  en  anslutning 
af  detta  slag  är  äldre  i  Svenskan  än  i  Isl.  och  Norskan,  och 
tidigt  trädde  i  omedelbar  beröring  med  det  komparativa  adj., 
till  någon  del  jemväl  med  superlativen,  således  vid  flere  till- 
fällen snarare  är  att  anse  som  suffix  än  som  en  vanlig  sam- 
mansättnings-led. 

CO  enkla  bildningar  förmedelst  kasus,  med  eller  utan  preposition: 

a)  genit.  sg.  -s  (åtskildt  från  det  nyss  bemälta  suffigerade)  uti 
alz  (i  V6L.  II.  Dr.  B.  3  med  hem.  in  allés,  sammanräknadt, 
och  så  äfven  i  Add.  7:  20  och  i  Stads  L.,  men  i  OGL.,  MELL. 
och  andra  urkunder:  alldeles*),  (bIUs  eller  cbUcbs  (jfr.  här  förut 
8.  129),  pas  (såsom  til  pces,  pcBS  i  tnofUumf  pcBs  tronare  och 
dyl.  vid  komparatif,  i  andra  lägen  mera  obestämdt,  hvarpå 
exempel  i  gloss.  till  YGL.  och  Upl.  L.;  nu  till  dessy  utom  dMs, 

*  Angäende  z  i  o/;  se  lY.  306.  För  den  vidsträcktare  bemärkelsen  af 
Isl.  alU  redogöres  hos  Futznkb  och  Clbasby-Yigfusson.  Bopp  yHI 
helst  fatta  Mös.  60t  allit  (omnino)  som  komparatift  (se  Yergl.  Gran. 

•  IL  41). 
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dess  utamy  dess  /(hinnan^  dess  emellan^  dess  vdrre^  dess  tneroy 
icke  dess  mindre  o.  s.  v.  *),  ens,  at  ens  (se  III.  40),  aiifiart, 
pvcsrs  (nya  språket  har  icke  blott  tt>ers  eller  tvårSf  utan  ock 
hårs  och  tvärs  **)^  längs  (ar  Hfistläkeb.  från  senare  hälften  af 
1300-talet,  jfr.  Ned.  Sax.  lanffs,  Dan.  längs.  Gast  Izs  Bib.  1 
Mos.  13:  17  endcUånggy  1734  års  lag  J.  B.  12:  4  sidolångs,  oo 
långs  och  långs,  det  senare  från  Hög.-T.),  strcue  (H.  Birg.  Up. 
IV.  42 — 3,  Legend,  s.  399,  N.  Sax.  stråks);  lapigs  (om  våreo, 
se  Gottl.  L.),  i  aptans  (Sisel.  tr.  s.  286),  t  afUms  (förliden  af- 
ton, 1  går  afton.  Legend,  s.  438  och  440,  från  fSrra  hälften  af 
1500-talet),  i  morghons  (i  dag  på  morgonen,  Bonav,  s.  217, 
Med.  Bib.  II.  209),  til  morghons  (till  morgondagen,  G.  Ordspr. 
533).  Nyare  äro  dels,  sams,  jems,  till  hands  (i  stället  for  nora 
til  hands  har  lagboken  B.  B.  15:  1  vara  vid  lianden),  til  landt, 
till  sjös,  till  fots,  till  bords,  till  reds**,  till  freds,  till  buds,  täl 
köps,  till  skänks,  tiU  tåls,  till  lags,  till  nöjes,  till  viljes,  tiU  åf- 
ventyrs,  till  sammans  (eller  till  samman),  alU  sammans  (eller 
allt  samman,  jfr.  lagboken  A.  B.  9:  I  och  R.  B.  10:  21  aU- 
sammans,  men  A.  B.  3:  2  och  H.  B.  5:  2  altsamman).  Vidare 
förekommer  ett  och  annat  bland  sammansättningar  och  om- 
skrifningar  i  4  mom.,  der  ock  frågian  om  -is  blir  upptagen. 
Här  påkallas  emellertid  uppmärksamhet  å  hvad  IL  426—7  och 
464  sades  om  betydelsen  af  se  i  varse,  ense  (förr  i  samma 
mening  ens,  liksom  för  oense  förr  oens)  o.  dyl.,  med  hvilkaman 
har  att  jemföra  det  här  förut  s.  89  upptagna  anvaxe,  och  adr. 
städse,  (förut  stads  och  stådes,  D.  stedse,  af  T.  stets);  och  i  sam- 
manhang härmed  kan  erinras  om  folkspråkets  fallenhet  att  hänga 
ett  e  efter  vissa  genitiva  adverbial-bildningar,  t.  ex.  t  söndase, 
i  måndase  o.  s.  v.,  för  i  söndags  o.  s.  v.  Högre  upp  i  hv^ar- 
dagslifvets  kretsar  hafva  i  morse  (Dan.  i  morges)  och  t  afn 
(Dan.  t  aftes)  inträngt;  de  stå  för  t  morgons,  i  aftons  (se  IV. 
455).     Något  större  anspråk  röja  talesätten  t  somras,  i  höstas, 


*  Det  med  dess  ombytande  desto,  äfven  i  Dan.,  är  gennanism  (se  åer- 
om  i  Gbuois  Wört  dette  och  desio),  som  med  foresyn  från  Lather 
fick  i  Gast.  I:s  Bibel  insteg  som  tesie  eller  testa,  sedan,  efter  (^npå 
Tysk  inverkan,  desto,  I  U:e  Dom.  Reg.  (vid  1734  &rs  lag)  låses  ätesit 
båUre,  theste  mindre, 

**  I  de  nvare  talesätten  har  väl  hårs  i  hårs  och  tvårs  eller  tvers  oppstått 
af  analogi,  och  detta  kan  yisst  ock  vara  faUet  med  till  reds»  dock 
möjligen  under  intryck  äfven  från  Ned.  Sax.  reids,  alreits,  T.  Ureita 
förut  hette  det  til  repo,  til  redho,  hvaraf  Dan.  til  rede.  • 
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s  vmtrasy  i  våras,  i  jtdaSf  i  pingstas,  d.  v.  s.  förliden  sonmiar, 
D&stlidoe  sommar  o.  s.  v.;  uti  hvilka  det  s  föregaeDde  a  er> 
håller  sin  Iftttaste  lösning,  om  somras  antages  vara  ett  om- 
kastadt  sommars^  och  as  derifrån  genom  analogi  fortplantadt 
till  de  öfriga,  tör  hända  ock  till  det  hos  RiETZ  s.  387  upp- 
tagna DaL  lådigas,  för  lådigs.  Genitif-bildningarna  med  före- 
gående i  atmärka  forflaten  lid,  liksom  Isl.  i  margin  utan  geni- 
tift  s,  nnder  det  vårt  i  morgon  betecknar  morgondagen. 

b)  genit.  sg.  -or  är  i  egenskap  af  adverbialt  kännemärke  icke 
till  finnandes  i  enkla  ord,  om  icke  nndantagsvis  i  förening  med 
prepos.,  såsom  tä  hceliar  (till  döds,  se  II.  71).  Hvad  deraf 
annars  kände  ifrågakomma  ses  i  4  mom. 

c)  instrum.  fönitsättes  i  hvi  och  py  (se  II.  471),  båda  brukade 
dels  som  dat.  till  neQtr.  hvatf  pat,  dels  som  adv.;  hvi  är  nu 
fornartadt  och  mycket  högtidligt,  ty  mest  begagnadt  som  konj., 
dock  äfven  i  andra  förhållanden  (se  II.  544).  Isl.  skiljer  mel- 
lan hre  (huru)  och  hvi  (hvarföre).  Instrumental  har  man  jem- 
väl  funnit  i  det  neutrala  -u  (-o)  af  starkt  adj.,  och  då  äfven 
af  pron.  adj.  och  part.  preter.  (se  IL  606);  men  enär  det  gör 
allmän  och  uteslutande  tjenst  för  neutr.  af  dat.  sg.,  blir  det 
diträknadt  vid  denna  undersökning. 

d)  dat.  sg.  har  sitt  adverbiala  hufvnd-område  i  det  nyss  vidrörda 
neutrala  -u  (»o).  Ehuru  icke  så  afgjordt  som  många  andra, 
hörande  till  denna  plats,  ställes  af  mig  der  utan  stor  betänk- 
lighet huru  och  horoy  för  Jtvaru  (se  IV.  66,  79,  jfr.  ock  Dan. 
kvor  och  i  Aasens  N.  Ordb.  kor,  huru),  med  samma  Ijud- 
öfvergång  som  i  Gottl.  Lis  hur,  för  det  vanliga  adv.  hvar  (ubi); 
och .  detta  Aoaru,  i  sjelfva  verket  anträffadt  på  ett  ställe  af 
yngre  Vestm.  L.,  är  väl  i  grunden  samma  hvaru  eller  hvaro, 
som  ofta  framträder  i  förening  med  po  eller  py  (se  derom  II. 
506  och  vidare  bland  konj.);  och  det  sistnämnda  hvcaru  är  åter 
att  jemföra  med  H.  Birg.  Up.  II.  147  och  Med.  Bib.  I.  77  aff 
huario  (af  hvad,  hvaraf),  Alex.  5377  cepter  hwario  (efter  hvad, 
hvarefter).  An  mindre  tvekan  råder  i  afseende  på  myldu  (sva 
myldu,  V6L.  I,  Upl.  L.),  allu  (Vestm.  L.  I),  mep  allu  (Södm. 
L.),  cengu  (med  intet,  icke,  se  Vestm.  L.  I),  tncep  rattu  (Upl. 
L.,  i  God.  Bur.  s.  21  mcep  rcsto),  af  nyu  (Upl.  L.),  lango  (länge 
sedan.  God.  Bur.  s.  494),   at  cendilango  (Vestm.  L.  II),  Utlo 
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(Kg.  Styr.  I.  2),  ivir  eno  (Södm.  L.  Conf.),  at  enu  (Upl.  L.  Rk. 
22:  1),  fyrstu  (Upl.  L.),  förstu  (ÖGL.),  at  farstu  (ib.),  mmt^ 
(ib.),  at  minstu  (ib.  &  Yestm.  L.),  atfcBstu  (åt  minstODe,  V6L.), 
at  höghsto  (Yestm.  L.  II),  tMStu  (Gottl.  L.),  at  meHu  (BjårL 
R.),  ncMtu  (ib.),  seruto  (ib.),  at  enasto  (H.  Birg.  Avtogr.  Ä), 
mwto  (Gast.  I:s  Bib.  Jer.  50:  9,  af  part.  preter.  mid);  hiträk- 
neligt  förmodligen  ock  itupo  (Ansgar.  3:  6),  fram  stupa  (ib.  1* 
2,  Vadst.  £1.  R.  s.  19).  Vår  tid  använder  å  nya,  i  allo^  tned 
aUOf  i  godo^  med  godo,  till  fuUo;  men  stupa  (och  frcun^f  hu/- 
vudstupa^^  med  rätta,  öfver  ens,  miste,  åtminstone,  uttaiadt  åt 
minstone  (i  Gast.  111:8  Stadgar  af  1786  för  Svenska  Akademien 
§  XXVI  til  thet  mitistofiey  Det  sist  anförda  framkallar  en  sär- 
skild betraktelse.  Samma  atgångsform  som  der  råkas,  i  Gast. 
I:s  Bibel,  Sal.  H.  Visa  4:  7  medh  allonne,  1  Kor.  15:  3 
j  förstonne,  2  Kor.  13:  11  pd  sidstonne;  hvad  mer  är:  Upl.  L. 
har  fyrstunni,  MELL.  förstonne  (Bonav.  s.  227  t  förstonne), 
gamla  Isl.  och  Norska  handskrifter  i  fyrstunni,  Fornm.  S.  XL 
81  { fyrstonney  Ågrip  s.  414  t  furstunni,  och  dertill  ett  visst 
sällsynt  Isl.  ncestunni,  och  ett  än  sällsyntare  fyrrunni.  Andel- 
sen  unni  inträffar  helt  och  hållet  med  dat.  sg.  af  artikoleradt 
svagt  fom.  på  -a,  hvarföre  senaste  Isl.  lexikografer  häofort 
dessa  adv.  till  ett  eljest  obefintligt  fem.  sobst.  fyrHa,  ncuta^ 
fyrra.  Att  dessa  tre  någonsin  i  egenskap  af  sab«t.  verkligeD 
fBrevarit,  är  derföre  ej  sagdt;  men  de  kanna  antagas  i  tbeo- 
nen,  i  tanken,  på  samma  sätt  som  den  materoatiske  pankteo 
och  linien  atan  bredd.  I  samma  bemärkelse  och  samtidigt  råkas 
hos  oss  fyrst,  fyrsta,  fyrstu  och  fyrstunni,  först,  första,  fönts 
och  förstonne,  och  liktidigt  med  fyrsta  är  fyrra,  med  första 
förra,  alla  samman  adverb,  men  fyrra  och  förra  mycket  oftare 
i  denna  betydelse  använda;  och  det  synes  mig  ingalnnda  nöd- 
vändigt att  fatta  fyrstu  förstu  som  oblik  kasos  af  ett  sobst. 
fyrsta  första,  helst  de,  lika  med  så  många  andra  från  adj.  bår- 
stammande  adv.  på  -Uy  jemväl  de  saperlativa,  mycket  vål  lämpa 
sig  till  dat.  n.  sg.  af  starkt  (obestämdt)  adj.  på  -u  (o),  odi 
natorligtvis  bättre  än  till  en  oblik  fem.  eller  ploral  kasos  pa 
-u  (o)  af  svagt  (bestämdt)  adj.  Lika  så  kan  sAr,  fyrsta  första 
(och  jemväl  fyrra  förra)  temligen  säkert  föras  till  en  ackoa  o. 
(icke  m.)  sg.  af  svagt  adj.,  svårligen  till  ackos.  f.  afettstarit 
(se  vidare    under   ackos.),  i  alla  händelser  icke  till  ett  svagt 
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fem.  subst.  fyrsta  förgUxy   bland  annat  af  det  skfti  att,  såsom 

Bopp  välbetänkt  erinrat,  hvaije  oblik  kasas  hellre  än  nominat. 

är  egnad   till  beteckning  af  ett  adverbialt  f&rhållande  (Vergh 

Gram.  TIL  476  *).    Annorlanda  än  som  dat.  sg.  af  artikaleradt 

svagt  fem.  har  man  emellertid  svårt  att  formelt  lösa  det  ad- 

verbiala  -unni  {-^nne),   detta  likväl  icke  att  träffa  i  gammal 

Isl.  vers  eller  i  den  Isl.  Homil.  eller  i  vår  äldsta  skrifna  nr- 

kund  V6L.;  för  öfrigt,  i  likhet  med  andra  artikulerade  sabst, 

former,  ej  att  trygga   med  intyg  ntifrån  der  siat-artikel  icke 

förefaller,   dock  af  betydlig  ålder  inom  Skandinaviska  bygder. 

I  betraktande  af  partiklarnes,  särdeles  adverbens,  ofta  fria  och 

obundna  rörelser,  både  vid  den  första  daningeo  och  den  senare 

utvecklingen,  har  jag  förestält  mig,  att  man  utan  tillskapande 

af  ett  särskildt  subst.  fi/rsta  (och  fyrra\  såsom  det  låter  sig 

göra  naed  det  unga  Dan.  i  förstningen^  kunnat  genom  ett  djerft 

språng  i  tanken  flytta  sig  från  de  som  neutrala  adj.  formade 

fyrsta  och  fyratu  till  ett  fem.  subst.  fi/rstunni,  på  samma  sätt 

fiom  Dalfolket  danat  adv.  i  forston,  på  aeneatuny  utan  att  ega 

något  subst.  första  eller  senesta,  och  som  riksspråket  begagnar 

de  artikulerade  råtan^  afvigan,  nästan  o.  dyl.,  utan  att  ega  eller 

ha  egt  ett  fem.  subst.  räta,  afviga^  nästa  (jfr.  II.  462,  470,  502). 

—  Den  här  af  handlade  adjektiva  adverbial-formen  på  -u  eller  »o 

har  yttre  likhet  med  Lat  abiativa  o  i  multo,  raro,  primo^  cantinuo 

m.  fl.  (om  dem  se  Grimm  Gram.  III.  124,  Bopp  Yergl.  Gram.  III. 

478).    Ändra  dativa  bildningar  äro  sällsynta,  men  förefinnas  i  det 

från  pron.  reflex,  härstammande  scgr  (jfr.  här  förut  s.  100),  i  de 

både  som  adv.  och  prep.  begagnade  möte,  a  möte,  i  möte,  af  subst. 

mot;  äfven  i  bortu  eller  burtu  (se  II.  92),  nu  borta;  möjligen  ock  i 

redho  (II.  422).    Kinkigare  är  bedömandet  af  usini  YGL.  lY. 

15:   12,   osini  OGL.,  osinum  OGL.  och  Gottl.  L.,  vsyni  Cod. 

Bildat,  s.  350,  osine  Legend,  s.  996,  osyniom  Rimkr.  I.  3705, 

slutligen   som  utrop  osinomt  Flores  1274,  allestädes  i  samma 

bemärkelse:  af  en  olycklig  händelse,  i  en  olycklig  stund.    Stängd 

inom   Svenska   tillgångar   kunde  man   möjligtvis  tänka  på  sin 

(g^ngf  vicis),   ehuru  n  blef  framför  vokal  fördubbladt  i  forn- 

*  P&  samma  grund  är  jag  icke  yillig  att  i  det  n&gon  gäng  synliga /yr<^' 
(Gottl.  L.)  och  fifrste  (Södm.  L.)  se  svag  nomin.  mask.,  utan  endast 
ett  förtunnadt  -u  (o)  eller  -a;  så  mycket  antagligare  som  denna  vokal- 
TexUng  är  mindre  ovanlig  i  samma  hdskr.  (se  föret,  till  Gottl.  L.  a. 
III,  och  till  Södm.  L.  8.  IV). 


A 
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språket;  eller,  hvad  angår  ordets  senare  del«  bringa  de&  i  sam- 
band med  det  till  sin  noggranna  betydelse  ej  fällt  utredda  o/- 
&inni  (se  Upl.  L.  och  Bjärk.  R.),  utmärkande  äf^en  det  något 
slags  olyckshändelse,  oforvålladt  eller  oföresedt  missöde.  Saken 
ter  sig  från  den  etymologiska  sidan  något  olika,  om  man  sam- 
manhåller Isl.  adv.  tisf/nju  och  usynjum  (utan  skäl,  med  oratt, 
förgäfves),  hvilket  anses  beslägtadt  med  synja  neka  (jfr.  Er. 
Jonsson),  väl  då  ock  med  syn  i  fiauS«yn,  Gottl.  L.  naupM, 
Södm.  L.  och  Hels.  L.  nöpst/n.  De  Svenska  och  de  Isl.  adv. 
ligga,  till  form  och  innehåll,  hvar  andra  så  nära,  att  de  kaou 
sammanhöra;  men  den  Svenska  utgången  på  i  tyckes  fdruts&tu 
ett  annat  subst.  än  det  Isl.  på  -u.  —  Icke  mera  sjelfklara  äro 
de  adverbialt  tagna  t  perri  (deri,  dervid)  VGL.  I,  i  perre  VGL. 
II  och  ÖGL. ,  af  pairj  (derifrån,  derefter)  Gottl.  L.  Till  utse- 
endet är  här  uppenbar  dat.  f.  sg.  af  det  bekanta  demonstr. 
prou.,  men  en  särskild  som  fem.  formad  adverbial  dat.  sg.  tråc 
adj.  eller  pron.  vet  man  eljest  icke  af  i  de  Nordiska  språken, 
och  föga  i  andra,  hvarvid  dock  kunde  åberopas  Grek.  adr. 
tavTfj  och  Lat.  abiat  adv.  hac,  —  ett  sammanträffande  jost 
inom  demonstr.  pron.  klassen,  hvilket  är  rätt  anmärkningsvardt 
men  hvaraf  ändå  i  förevarande  fall  ej  säkra  slutsatser  knnoa 
dragas.  Nästan  mera  vigt  eger  scer  (nu  i  aär)^  änskönt  ec 
könlös  dat.  Annars  vore  må  hända  i  de  Svenska  uttrycken 
något  fem.  subst.  att  underförstå.  Men  hvilket?  Knappast 
annat  än  rip  (Isl.  Ar^3),  då  man  kunde  föreställa  sig  ett  oaf- 
kortadt  t  perri  rip  (vid  detta  tillfälle),  af  paxri  rip  (från  denna 
stund);  icke  dess  mindre  en  ellips  som  är  oväntad,  så  framt 
man  icke  vill  se  en  sådan  i  alla  eller  många  bland  de  af  kascs 
beroende  adjektiva  adv.,  af  hvilka  åtskilliga  onekligen  låta  tyda 
sig  på  detta  vis.  Slutligen  erinras  i  allmänhet,  att  dat  bör,  i 
anseende  till  formens  öfverensstämmeUe  med  ackus.  vid  maoga 
tillfällen,  jemföras  med  denne, 
e)  ackus.  sg.  är  synnerligast  i  neutr.  mycket  omfångsrik,  dels  i 
den  starka  (obestämda)  adj.  böjningen,  dels  i  den  svaga  (be- 
stämda). Det  starka  ad verbia  I-tecknet  på  -4^  na  anvindbart 
på  flertalet  af  adj.,  var  under  fornspråkets  välde  jemförelsevis 
ej  så  mycket  anlitadt,  utan  ersattes  af  det  svaga  -a,  oftare  af 
Aika  eller  med  andra  medel.  Likväl  märkes  -t  visst  icke  fäl- 
lan, särdeles  myhit  eller  mUcU;  äfven  deöi^  slcetf  fastf  t»H,  di^y 
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tamt  eller  usmt,  sent^  énartf  pvcBrt  (Cod.  Bur.  s.  416,  523  pvarty, 
i  pronomioai-klasseD  har  man  hvart  (Grottl.  L.  hvert),  nu  ofta 
förstärkt  med  det  ur  N.  Sax.  komoa  hän;  ganska  vanliga  voro 
fiere  af  födande  superi.:  mcBst,  ncegt,  helzt,  sizty  bcBzt,  fyrat  eller 
fåntj  juBTstt  UBngsty  animstj  dyrast^  enast^  at  eruut,  genast,  sencuty 
wBllasty  nyliisty  JicBrma^f^sunarat,  ytarsty  entut,  py  enusi,  at  enost, 
sum  akötesty  öateraU  Utom  åtskilliga  af  dessa  i  behåll  med  en 
ringa  förändring,  ega  vi  ett  oberäkneligt  antal  nya,  blaod  su- 
peri, endast,  allenastf  som  oftcut,  esomoftast,  det  sista  af  gamla 
beståndsdelar,  men  i  sin  helhet  icke  alldeles  så  fornt  som  ut- 
seendet förespeglar.  —  Svag  ack.  n.  sg.  kan  anses  ligga  i  vipa, 
illa,  ena  (ensamt,  i  en  gammal  variant  af  Bjärk.  R.),  all  ena 
(allenast,  Vadst.  Kl.  R.  s.  6  och  8,  men  Siaal.  tr.  s.  123  en- 
sam, jfr.  H.  Birg.  Up.  III.  170  cUena)^  gcema,  snima;  i  kompar. 
fyrra,  fnera,  minna  m.  fl.  (se  här  förut  s.  131);  i  superi,  masta, 
TUBsta,  fyrsta  eller  f^sta,  gensta  (om  icke  ett  omvändt  genast). 
Nya  språket  har  uppoffrat  denna  ändelse  som  ren  adverbial- 
form  i  superi,  (men  det  kan  sägas  för  det  mesta,  för  det  första, 
d.  v.  8.  i  omskrifning),  och  af  kompar.  qvarstår  blott  mera;  i 
positiven  har  man  vidhållit  -a  i  vida,  illa,  gema,  allena,  och 
öfverfört  det  till  ganska,  samt  till  sådana  ord  som  stilla,  sakta, 
bara,  föga,  noga  och  andra,  hvilka  sväfva  mellan  egenskapen 
af  adv.  och  oböjligt  adj.  (se  II.  463—4),  hvilket  jemväl  är  hän- 
delsen med  nära,  af  hvilket  nya  ord  visserligen  icke  när  (F.  Sv. 
ncer,  jfr.  II.  414)  kan  utgöra  någon  förkortning,  såsom  der  och 
hvar  uppgifves;  det  nya  borta  står  för  gammalt  borta  eller  borto, 
hvardagligt  borte.  En  stor  och  betydelsefull  flock  af  hit  hö- 
rande ord  bildas  i  fornspråket  af  de  många  sammansättningarna 
på  -2iJka,  med  hvilka  närmare  bekantskap  göres  i  4  mom.  — 
Beträffande  slut-vokalen  i  hela  denna  adverbial-afdelning  är 
redan  (här  f5rut  s.  127)  yttradt,  att  GaiMM  håller  -a  för  ack. 
o.  sg.,  och  för  neutr.  talar  icke  allenast  det  jemnlöpande  af- 
gjordt  neutrala  -t  ur  den  starka  böjningen,  utan  ock  neutral- 
ändelsema  i  andra  Germaniska  tungor  (se  Gbimm  Gram.  III. 
97 — 104),  ja  i  Latin,  Grek.  och  andra  språk,  ända  till  San- 
skrit (jfr.Bopp  Yergl.  Gram.  III.  476),  ehuru  olika  neutrala 
kännemärken  framträda.  Feminint  -a  vore  i  ackus.  starkt,  men 
detta  skulle  stå  allt  för  enstaka,  och  man  hade  ej  någon  ting 
säkert  att  frambära  till  dess  stöd  inom  adverbial-klassen,  om 
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man  icke  med  Grimm  vill  i  Isl.  pd  se  en  **verklig  acL  8g.  fem.** 
(Gram.  III.  170);  men  samma  pd  har  Gribcm  sedan  stålt  bl&nd 
de   ord,  i  hvilka  a  blifvit  d  till  följd  af  slot-konaoDanteDS  aU 
nötning  (se  Gram.  I,  3:e  uppL,  s.  457),  och   denne  konsonact 
skalle    väl    varit  n,  i  hvilket  fall  åter  pd  skalle  etymologiikt 
sammanfalla  med  Mös.  Göt.  pan^  hvilket  Grimm  frånkänt  M 
(se  Gram.  III.  165 — 170),  Rask  tvert  om  tillerk&nt  henne  just 
i  pd  (jfr.  Isl.  Spr.  Oprind.  s.  298).    Föga  mer  lockande  vore, 
att   för   det   adverbiala   -a   i    allmänhet  antaga  svag  ack.  m. 
Deremot  sammanfaller  det  adverbiala  -an  med  ack.  m.  af  det 
starka  adj.,  såsom   fönit  är  omförmält,  hvarvid  tillfälle  varit 
till    och    med    att,   på  ett  lika  öfvertygande  sätt  som  vid  -a, 
hålla   den    adverbiala   formen   vid  den  adj.,  nemligen  i  mntoi 
och  genstan  eller  ginstan  (se  här  fornt  s.  129).  —t  Jemväl  sobst. 
i  aokns.  har  lemnat  bidrag  till  adv.;  ganska  stort  i  samman- 
satta, hopskrifna  och  omskrifna  skepnader  (hvarom  i  4  mom.), 
men   rätt  litet  i  den   enkla.    Från  denna  sida  nppfattliga  åro 
emellertid  liem,  hoel  (annars  i  hcel  o.  s.  v.,  i  bjel),  brlSt  (med 
dess   vokal-skiftningar,  se  III.  25)    eller  bor%  morghon  (Cod. 
Bar.  s.  502,    Cod.  Bildst.  s.  602,  i  morgon),  de  båda  VGL:3 
rum  (at,  jfr.  här  fÖrnt  s.  127  rummi)^  så  vida  det  ej  kommit 
från  adj.  rumber,  då  ntan  neutralt  kännetecken,  i  hvilket  till- 
stånd Grimm  fattat  Isl.  nég  och  nMk  (Gram.  ILL  99 — 100). 
Antages  den   af  mig  IV.  79  i  3:e  noten  framstäida  tydningen 
af  hos  (i  början  användt  adverbialt)  som  Aim,  så  erhåiles  ett 
annat  exempel  af  samma  art.    Ytterligare  kan  man  taga  i  5f- 
vervägande  gen  (adv.  och  prep.,  i  Gottl.  L.  gin),  om  hvars  IsL 
motbild   förmältes  IV.  398,   att  Grimm  derati  fannit  ett  ur- 
sprungligt  subst     Redan    ett   par   år  förut  hade  i  glosa,  tiil 
VGL.,   liksom   sedan  till  Upl.  L.  och  andra  lagverk,  antagits 
ett  subst.  gen  (möte),   hvarifrån  i  gen  (Gottl.  Hist  3  agin,  d. 
v.  s.  a  gin)  och,   med  ntelemoadt  i,  adv.  och  prep.  gen.    För- 
eningen af  i  med  gen  förntsätter  dock  ej  nödvändigt  ett  sahst. 
enär  i  kan  förbindas  äfven  med  en  annan  partikel,  t  ex.  t  asr- 
dery  Ny-Sv.  i  sänder,  t  sönder,  ifrån,  Isl.  i  sanU,  i  swidr  m.  i 
(se  Cleasby   och   Vigpusson  s.  317  sp.  2).    I  förband  med 
prep.    eller   annat  ord  kan   ej  sällan  en  ackns.  bilda  adv.,  — 
ett  ämne  hvartill  vi   återkomma  så  väl  strax  här  efter  som  i 
4  mom.    Na  för  tillfället   dröja  vi  vid  en  enkel  partikel,  del 
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Dovarande  äru2a,  aldrig  bemärkt  i  Svensk  fornskrift  (men  i 
MoLBEGHS  GI08S.  6.  186  upptages  fi^n  1400-talet  aUh  asnde 
hans  hawet  goBrdh^  alldeles  invid  hans  hufvadgärd),  ofta  ersatt 
af  e  (cb)  eller  ali^  t.  ex.  e  til^  ak  pair  tit.  Till  betydelsen  när- 
liggande, dock  mera  konjunktion,  är  det  hos  oss  saknade  Isl. 
tim  (usque  dum),  men  till  formen  oförenligt  I  omvänd  ord- 
ning till  utseendet  fullkomligt  det  samma,  men  till  begreppet 
svårt  att  förlika,  är  Isl.  enda^  denne  egendomlige  partikel  med 
dess  obestämda  och  vacklande  innehåll  (och  om,  och  följaktli- 
gen, och  likväl,  heller,  oaktadt,  dock  äfven,  äfven  om),  för  hvil- 
ken  hos  Gleasbt  och  ViGFUSSON  angifves  en  sannolik  iden- 
titet med  T.  uni  och  Eng.  and.  Ej  heller  af  detta  ord  (^tida), 
med  denna  åsyftning,  gifves  någon  skymt  i  gammal  eller  ny 
Svensk  skrift,  och  vårt  nya  ända  betecknar  vanligen  en  fnll- 
åndad  rigtning,  i  allmänhet  en  skarp  bestämning  i  rum  eller 
tid  eller  hvad  det  vara  må,  t.  ex.  ända  till  (usque  ad),  åruia 
ifrån  (usque  ab,  ex),  ända  fram,  ända  igenom  (allt  igenom, 
från  början  till  slut),  ända  ut,  ända  hit,  ända  upp,  ända  ned, 
anda  vpp  ned  på,  ända  in  på,  ända  derhån,  han  är  kär  ända 
UU  förrykthet;  i  folkspråket  änna  (just)  nu,  änna  (alldeles)  vild, 
befängd  o.  s.  v.  I  stället  för  det  förmildrande  och  liksom  und- 
vikande uti  Isl.  enda,  råder  i  vårt  ända  en  uttrycklig  förstärk- 
ning. Ingen  ting  synes  hindra,  att  det  i  fråga  varande  ända 
kan  utgöra  en  adverbial  färgläggning  af  subst.  ända,  rätteligen 
oblik  kasus  af  ände  (Isl.  endi  och  ei^dir),  framträdande  också  i 
uttrycket  till  den  ändan  (för  det  ändamålet),  året  i  ända  uti 
samma  mening  som  året  ända  igenom,  allt  igenom;  och  man 
må  derutöfver  jemföra  ÖGL.  och  YGL.  IV  cmdlangum  (långs 
Dt  åt),  Yestm.  L.  II,  at  cendUango  (långs  efter),  Gust  I:s  Bib. 
endalånga  (långs  efter),^  alla  utmärkande  en  fullföljd  sträckning. 
Jemväl  Aasen  har  funnit  en  kasus  af  subst  (N.  Ordb.  s.  134) 
i  det  Norska  ende,  af  en  något  inskränktare  betydelse  än  vårt 
åndxjk,  —  Ackus.  med  prep.  ligger  med  större  eller  mindre  san- 
nolikhet i  åtskilliga  adverbiala  talesätt,  t  ex.  i  hcel,  i  gen,  i 
dagh,*  i  gar,  i  fiordh  (i  fjor,  i  Qol),  i  fol  och  i  fola  (i  föl), 
a  lån,  värn  hdl  eller  om  koll,   um  ar  (om  året),  um  morghin 

*  Det  var  en  tid  dä  Gbiioc,  för  att  med  forntyska  bildningar  förlika  Isl. 
i  dag,  der  fann  möjligheten  af  ett  forntida  hi-dag  (Gram.  I.  794);  men 
sedan  erkände  han  en  prep.  (ib.  III.  139). 
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(på  morgonen,  Upl.  L.  M,  B.  4,  Smal.  L.  12),  i  morghon  (i 
morgon,  L.  eras,  Cod.^Bur.  s.  102,  men  Isl.  i  morgin:  förtiden 
morgon,  i  morse),  a  morghen  (i  Cod.  Bildst  8.  127  =  IbL  a 
morgun f  eras);  i  nya  språket  gifves  deijerote  en  oOfverskådlig 
massa  af  andra  dylika  ordalag,  i  hvilka  ackns.  eller  dat  är 
att  söka,  t.  ex.  ibland^  i  stånd^  i  måtf  i  kars,  i  hop,  i  km, 
i  smyg,  i  mjugg  ^  i  kcAfy  i  kapp,  i  sträck,  i  la,  i  styr,  i  fårtfåg, 
i  allmänhet,  i  synnerhet,  å  stad,  på  lur,  på  höft,  på  glänt,  på 
sned,  på  hand,  på  förhand,  för  hand,  under  hand,  efter  hand 
(i  lagboken  B.  B.  1.3:  6  efter  handen),  för  år,  öfver  aUt,  dagen 
(eller  natten)  igenom,  om  hvart  annat,  gång  på  gång,  slag  få 
slag  o.  8.  v. 

f)  gen.  pl.,  ofta  framträdande  i  4  mom.,  hvarander  äfven  de  pre- 
positionala  adv.  ordnas,  kan  icke  styrkas  med  något  prof  pa 
enkel  form,  om  ej  möjligtvjs  det  sentida  twaninga  (tvf  slags, 
Legend,  s.  933),  hvilket  dock  kan  lika  väl  vara  gen.  sg.  fem. 
för  tvceningar, 

g)  dat.  pl.  (jfr.  BOPP  Vergl.  Gram.  III.  477),  rik  i  4  mom.,  in- 
tager ej  heller  en  obemärkt  plats  i  det  3:e,  såsom  de  adjektira 
eller  pronominala  grymum  (Cod.  Bur.  s.  16,  grymt,  högeligen), 
ymsum,    enkom,  hvarghum,  smam,  fyrstum,  senstum  och  sent' 
stum;  de  sabstantiva  stundum,  Icengdom  (för  länge  sedan,  Coi 
Bur.  s.  71),  i  löÅdum,  höghrum  (altius,  jfr.  II.  432),  gangom 
(gång  på  gång,  H.  Birg.  Up.  III.  157),  a  fisrdhom,  parom  (par* 
vis,  Gust.  I:s  Bib.  1  Mos.  7:  15);  Ny-Sv.  ömsom,  enkom,  nruMx, 
lagom,  stundom,  under  stundom,  i  löndom.    Här  erinre  man  «g 
de    fornt    s.    35—6    å   nyo  vidrörda  Jlukningum,   ströningium, 
småningom.    Allmännast  är  forpum  (nn  fordom),  hvilket  jag 
ansett  knnoa  fattas  som   Ijnd-öfvergång  af  fomum  (II.  411  i 
noten,  IV.  324),  ntan  afseende  derpå  att  Grimm  (Gram.  m. 
94)  uppgifvit  ett  IsL  adv.  fomum  (olim),  som  ej  återfinnes,  sa 
rimligt  det  är  och  förenligt  med  F.  H.  T.  fom,  form  (olim) 
hos  Grapf  III.  627,    Hos  Cleasby  och  Vigpusson  årfor^vm 
bragt  i  slägtskap  med  ädv.  föf^  eller  fior^,  hvars  stäliniog  tiJl 
ett  föråldradt  Tyskt  fert  jag  antydt  III.  47  efter  Gruim.   Utao 
att  närmare  yttra  mig  om  den  nya  gissningen  vill  jag,  h^ad 
angår  svårigheterna  från  Ijndlagarnes  sida,  hänvisa  till  IV.  12^ 
hvarest  t  fiordh   förekommer  i  sin   fonetiska  omgifning;  sant 
utom    dess   fästa   uppmärksamheten  på  det  med  viat  forpum 
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ofta  liktydiga  Ang.  Sax.  furbum  furdon  fortum,  under  det  Isl. 
förrum  daga  och  F.  Sv.  fordhom  daghom  ega  sin  motbild  i 
Ä.  &9JL,  fymdagumj  in  fymdaqum  (olim).  Huruledes  Södm.  L:a 
bakum  och  vissa  andra  partiklai*  med  -um,  vanligen  på  en  gång 
adv.  och  prep.,  rätteligen  äro  enligt  nrin  f&restailning  att  be- 
döma, erfares  på  vederbörligt  ställe  i  4  mom. 

h)  ack.  pl.  kunde  sökas  uti  adv.  i  tu  (V6L.  I.  A.  B.  3:  1),  det 
i  Upi.  L.  icke  ovanliga  cUcb  Hapi  (allestädes),  Gottl.  Hist.  alla 
itepi^  Eg.  Styr.  I.  15  flästa  stadig  YGL.  lY.  1  ingcBstasdpi; 
kanske  ock  i  um  sipir  (jfr.  hos  Erik  Jonsson  och  Fritzner 
um  «i%«  i  samma  mening  som  um  si^ir), 

}  bildningar  förmedelst  sammansättning,  sammanflyttning  eller  om- 
skrifoiDg,  någon  gång  sammandragning.  Utan  att  göra  uppställ- 
ningen i  här  följande  granskning  beroende  af  dessa  olika  förhål- 
laDden,  skola  vi  för  uppdelningen  af  ämnet  välja  andra  ögon- 
märken.  Första  beståndsdelen  i  dessa  ordskapelser  är  som  oftast 
tagen  från  någon  partikel,  eller  från  pcen,  annar^  ålder,  sami, 
mänger,  nokor  och  dyl.  pron.  eller  pron.  adj.,  eller  från  räkne- 
ord; den  andra  ofta  från  subst.  staper,  dagher,  koster,  lep,  lundy 
handf  kyn,  ej  alltid  under  bästa  iakttagande  af  den  lagbundna 
ordningen  i  flexionen.  I  detta  moment  behandlade  adv.  kunna 
icke  sällan  ställas  på  samma  grammatiska  plan  som  de  i  3  mom. 
beskrifna  enkla  eller  med  prepos.  försedda. 

'B  (-^),  såsom  tecken  af  gen.  sg.,  i  innanlands  eller  -lanz,  utan 
lanzj  utangarz,  utanhceraz,  imrlöpa,  alpinga  och  ahpings  (se  här 
förut  6.  69);  alzkgns,  annars  kynsy  nakarékyn»,  tnkyna  o.  dyl.; 
dagha  eller  dax  (på  dagen,  jfr.  Med.  Bib.  I.  203  then  tima  dagx)^ 
morghon  daghs  (Cod.  Bildst.  s.  234,  jfr.  235  annan  dagha  mor- 
ghon\  wa  daghs  (ma  dax,  ib.  917),  dag/dika  dax  (Siael.  tr«  s. 
362);  annars  staz,  nokors  staz,  sama  staz,  mänga  staz,  cengin 
staz,  alla  staz  (jfr.  IV.  325);  en  dels  (Ansgar.  8:  9,  Vads  t.  s. 
55,  jfr.  N^  Sax.  endels).  Det  brukas  nu  inomlandsy  utomlands^ 
inombords,  inomskårs,  utomgårds,  utomhus,  till  öfverhpps,  alU 
skans,  allt  slags,  halfoågs;  så  dags,  daglig  dags,  hit  til  dags, 
fordomdags,  gammaldags,  kyrkdags,  ligg-  (sof~,  åt-)  dags,  tiU 
döddags,  i  middags,  i  söndags  (i  måfidags  o.  s.  v.);  kanntals, 
tidtale,  skoftals,  tjogtals,  hundratals,  tusentals,  dussintals;  med- 
sols,  motsols,  långskepps,   midskepps,  åtskils,  så  tids,  tids  nog. 
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tvifoeUutan  (d.  v.  s..  toifveU  utan);  h vardagligt  någonäanif  in- 
genstans o.  dyl.  (se  IV.  325).  Tysk  härkomst  har  merendeUj 
tydligare  än  en  deh.    Jfr.  här  förat  s.  133. 

•U  eller  -es  väcker,  hvad  vokalen  beträffar,  inga  bekymmer  i  så- 
dana från  part.  pres.  härflytande  adv.  som  utovandis^  oviUmdu^ 
ovarandis  o.  dyl.  (se  I.  416  o.  följ.);  icke  heller  i  det  mindre 
antal  adv.  som  i  första  eller  andra  hand  grunda  sig  på  ett 
neutr.  subst.  med  -t,  der  -is  blir  regelrätt  gen.  sg.,  t  e^.  m- 
rikiSf  innanrikiSf  utrikiSf  utanrikiSf  halfgcsrpu^  ingcerpU^  innan- 
gcsrpis,  utffCBrdhie,  utangcBrpiSy  inhcBrcepis,  till  hvilka  man  ock 
må  räkna  de  vanligen  af  subst.  åtföljda  urminnes  (jfr.  här  fomt 
s.  105)  och  oh/nneSf  det  sista  undantagsvis  i  en  oberoende  ställ- 
ning, t.  ex.  1734  års  lag  M.  B.  33:  1  viste  ej  ägaren^  ihH  få 
eller  hund  ohynnes  vara^  och  på  samma  lagrum  det  bekanU 
subst.  okynne  (Isl.  Hkynnt),  Annat  är  då  -m  sluter  sig  ome- 
delbart till  en  ordstam  utan  veterlig  neutral-ändelse  på  t  eller 
e,  t.  ex.  framlepis  (sedan  omkastadt  framdelis^  nn  framdeUi), 
allaledhis  (nu  alldeles),  adkraUdhiSf  nokra-  (nakra-)  lepis,  hd- 
likalepisy  samuledhis  (sedan  sama-^,  hurtdedhisy  hvaria  lepe** 
st^a  ledhis  (sålunda,  på  det  sättet,  jfr.  wardher  kirkia  brotin  oc 
swa  ledhis  stolen,  i  en  af  mig  begagnad  och  af  SCHLTTEB  i 
företalet  s.  XXXIX  till  MELL.  beskrifven  membran,  der  orden 
förekomma  i  den  efterföljande  Kyrkbalken,  och  der  sva  ledhis 
motsvarar  pa  lep  i  Vestm.  L.  II.  Kr.  B.  5  pr.),  sinlepis,  rat- 
lepis,  langledhis,  alepes  (Cod.  Bur.  s.  10,  i  Cod.  Bildst  s.  119 
aledhis,  Isl.  dlei^bis),  haflepes  (God.  Bur.  s.  526),  skoghledhi$; 
inbyrpis,  *  utbyrpis,  sambyrdhis;  scerdelis,  **  sundir  delis  (Södm. 


*  Man  har  detta  ord  vid  medlet  eller  senare  h&lften  af  130Q-talet  med 
2  skilda  bemärkelser:  i  Stads  L.,  God.  Bildst  8.251  liktydigt  med  det 
äldre  Isl.  innhyrbis  (om  bord,  inombords);  men  i  MELL.,  Kg.  Styr.  I 
13  och  18,  Bonav.  s.  174  liktydigt  med  det  nya  Isl.  innbyrhit  (inbör- 
des, ömsesidigt,  sins  emellan,  Dan.  indhyrdes).  Den  förra,  betrdelseo 
har  en  motsats  i  utbvrpis  (öf^er  bord,  se  Upl.  L.,  Södm.  L..  Bjårk.  R . 
God.  Bildst.  8.  474, 564, 579) ;  den  senare  kan  iemföras  med  tambjfréhu 
i  H.  Birg.  Up.  II.  144  sambyrdhis  vidhirtalan  (tal  med  h^ar  andra,  sani- 
tal).  Det  vore  väl  icke  omöjligt  att  hänföra  den  konkreta  och  ^ct- 
liga  bemärkelsen  till  horp,  den  bildliga  till  byfp;  men  demia  omvlf 
är  sä  mycket  onödigare,  som  i  det  nuvarande  inombords  det  nispmcf- 
liga  begreppet  häller  pä  att  fördunklas  af  det  härledda  (inom  sig)- 
**  Mot  sasrdelis  har  man  icke  utan  orsak  framkastat  beskyllningen  att 
vara  ett  omflyttadt  soirledhis  (se  Abnbsen,  Indbydn.  1864  s.  31-9.  dfr 
mitt  yttrande  III.  vi  om  del  äberopas),  och  samma  öde  komme  rftl 
det  samtidiga  sundir  delis  att  blifva  underkastadt 
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L.  Ädd.  8);  inlcsndis^  utlcBndis;  instcBdhis  (Stads  L.),  alla  flto- 
dhiå  eller  åtadhis  (Kristf.  Lands  L.);  cdzpingis  (se  h&r  förat  s. 
69),  rceth  namis  (Yestm.  L.  I,  fttr  ree^eemu?),  retsyrds  (se  IV. 
473,  från  år  1222—1230),  rcetsöles  (Södm.  L.  Add.)  och  roet- 
i^is  (MELL.  och  Kristf.  Lands  L.),  mip  stråmis  (VGL.  I  i 
en  gammal  var.),  iamlymU  (jfr.  Gloss.  till  YGL.),  samdyghnis 
(Bels.  L.),  baUcmffia  (Sisel.  tr.  s.  246),  thörföUSf  langvcBghis^ 
utioknis,  wtrvatis  och  overtwtHs  (Is).  yfirvcBtUs)^  oköpes^  afmdheSi 
afékidhis  (Bonav.  s.  176,  Kg.  Styr.  L  1,  Isl.  aftkeesU).  Slr- 
skildt  är  mllighes  granskadt  s.  129,  allungit  s.  133.  Nya  språ- 
ket &r  y&l  fOrsedt  med  alster  af  detta  slag,  icke  blott  inrike$f 
tUrikeSy  tirmtnneSf  utan  ock  likaledes^  sammaledes^  såledeSf  an^ 
norledeSf  åjvenledesy  sjöledes,  huruledes;  aUdelea^  särdeles^  fram- 
deles; derstådeSj  hårstådes,  allestädes,  någonstädes,  ingenstädes^ 
sammastådeSy  annorstädes  och  annanstädes,  något  hvarstädes; 
inbérdeSf  af  Mes,  inhyses,  jemfåttes,  skafföUes  (se  IV.  340),  bröst^ 
gångesy  baldänges.  Från  gammal  Tyska  har  man  fått  invertes 
och  utvertes,  af  hvilka  spår  först  vid  medeltidens  slut  upptäckas 
(jfr.  Hist.  Språkforskn.  s.  11);  äfven  från  Tyskan  det  egentli- 
gen icke  hit  hörande  forgivins  (H.  Birg.  Up.  IV.  32,  SisBl.  tr.' 
8.  86,  90,  jfr.  Ny-Isl.  forgefms),  från  Ned.  Sax.  färgäfoes;  om 
in  allés  se  II.  549.  —  Det  kan  icke  nekas,  att  denna  form  på 
'is  (»es)  är  något  obeqväm  att  förlika  med  den  på  -s,  hvaruti 
genit.  mask.  och  neutr.  stiger  fram  helt  oförbehållsamt,  ej  min- 
dre i  enkla  adv.  än  i  sammansatta  och  omskrifna,  under  det 
-is  är  inskränkt  till  de  sammansatta,*  men  deremot  för  ingen 
del  undviker  fem.  substantif-bildningar,  från  hvilka  adverbialt 
-«  håller  sig  strängt  på  afstånd  i  fomspråket,  och  till  hvilka 
det  i  senare  tider  endast  undantagandes  velat  närma  sig,  så- 
som i  au  hands  (se  här  förut  s.  134).  Med  anledning  af  vissa 
vid  särskilda  tillfällen  synliga  öfverlopps-vokaler  har  i#,  uti 
Ulgcemingis  man,  höghUpis  dagher  (senare  IsL  ordböcker  upp- 
taga likaledes  hétCSis  dagr)  och  några  andra  komponerade 
subst.,  blifvit  i  förbigående  omförmält;  under  erinran  att  -is 
här  ingår  i  första  leden  af  en  sammansättning,  men  icke  utgör 
adverbial-ändelse  som  i  framUpis,  thärfötis  o.  dyl.  (IV.  437). 
Utan  hänseende  till  dessa  först  af  mig  framhållna  sammansätt- 


*  I  Isl.  gifves  likräl  ett  enstaka  exempel  på  Hbit  {"Jwat  H^  var'',  hvad 
som  var  p&  fiLrde).    J£r.  höghUpis  dagher. 

Sv,  Spr.  Lagar,  lö 
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Bingar  har  Grimm  föst  sig  vid  det  adverbiala  -4$  ati  Isl.,  också 
detta  förbehållet  allenast  kompooerade  ord.  Snarare  än  att 
nppfatta  -is  af  innb^ou^  andsa^lis,  framvegis  o.  dyl.,  som  ea 
i  ad  v.  bevarad  fullare  adj.  genit,  liknande  den  i  gamla  Tyska 
språk,  vill  han  förklara  -t>  af  ett  neutralt  subst.  på  -t  (jfr. 
Gram.  III.  93  med  132 — 3),  till  bekräftelse  hvaraf  just  kuode 
nämnas  de  ofvanför  angifna  F.  Sv.  utrUeU,  innangcerpis  och 
deras  jemlikar,  dem  man  icke  känner  i  Isl.,  men  af  hvilka  tn- 
nangcerpiz  träffas  redan  i  vår  äldste  codex  äldre  VGL.,  i  sak- 
nad af  andra  adv.  på  -U,  en  slutform  som  jag  ej  heller  erinrar 
mig  i  den  Isl.  Homil.  Det  låter  tänka  sig,  att  vid  första  da- 
ningen af  det  Skandinaviska  -is  i  adv«  tvenne  krafter  kunnat 
samverka,  det  slocknande  minnet  af  ett  uråldrigt  -» för  m.  och 
n.  af  nomen,  och  det  fortlefvande  -^U  för  neutrala  subst.  med 
afledt  h  såsom  rUd,  gasrpi;  det  senare  -t»  mest  upplysande  för 
de  särskilda  ordens  faktiska  härstamning  från  subst,  hvarrid 
det  egna  inträffar,  att  ett  adv.,  alstradt  af  ett  subst  utan  af- 
ledt t,  kan  ega  former  både  på  -s  och  -m,  såsom  alpwgs,  ciz- 
pingB  och  alzpingia  (jfr.  här  förut  s.  69).  Man  tyckes  icke 
behöfva,  åtminstone  för  alla  fallen,  söka  tillflykt  i  en  mera  pa- 
rasitisk hjelpvokal,  ett  inskjutet  i  såsom  vid  andra  tillfaHen 
(jfr.  här  förut  s.  62  och  67 — 8),  utan  kan  gerna  föreställa  sig 
ett  af  en  eller  annan  orsak  stelnadt  -is,  liksom  man  eger  ett 
stelnadt  -an,  utan  att  kunna  mer  än  i  undantagna  fall  bestyrka 
upprinnelsen  förmedelst  ett  motsvarande  adj.  med  denna  böj- 
ningsändelse (jfr.  8.  128  och  129). 

^t  eller  -eH^  såsom  partikel-äpdelse,  befinner  sig  merendels  pa 
en  annan  linie  än  afledningen  H  i  subst  (om  denna  se  här  fontt 
s.  22 — 3),  är  vida  yngre,  tyckes  egentligen  inom  vårt  mo- 
dersmål vara  rätt  hemmastadd  och  blir  i  detta  enstaka  till- 
stånd så  mycket  svårare  att  bedöma  till  sitt  rätta  ursproog. 
Ställningen  borde,  tyckes  det,  vara  lättare  att  öfverskåda  pa 
ett  ringa  område;  men  detta  är  icke  alltid  förhållandet,  emedan 
bland  många  föremål  af  ungef&r  samma  slag  lyckas  det  ofta 
att  träffa  dem  som  upplysa  hvar  andra,  under  det  man  står 
mera  rådlös,  om  man 'är  fjettrad  vid  ett  fåtal  sådana,  snarlika, 
men  ändå  icke  till  sitt  grundbegrepp  likartade.    I  denoa  tre- 

^    tydiga  dager  visa  sig  de  få  partiklame  på  ^eat^  som  no  iro  i 
omlopp,. nemligen  hvarest,  derest^  eljest,  medelst  och  dermed  sam- 
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inaBsatta  (Jår^^  der^,  hvar-y  cb/^medelst^y  fyllest  och  täl  fyllest. 
De  ega  hvardera  sin  ^en   Ulla  historia,  och  denna  icke  deo 
minst  donkla.    I  sitt  gloss.  II.  880  fattar  Ihbe  thereH  (ibi) 
och  hvaregt  (abi)  som  sammandragningar  af  therstådeå  och  kvar^ 
itdde$9  och   gdr   anmärkning   njbt   begagnande  af  therest  som 
koDJ.,  den  i  vår  tid  enda  användningen;  men  bemärkelsen  af 
hvar^ådes  (abicumque),  den  samma  som  hos  fSregångaren  hvar 
Uaz  eller  lwar$  staz  (se  var.  till  Stads  L.),  lämpar  sig  ej  heller 
rätt  väl  till  hxHxrestj  och'  det  är  fara  värdt,  att  både  iherstädes 
och  hoarstådu  äro  yngre  än  therest  och  hvarest    Om  sålunda 
Ihres  förutsättning  befinnes  mindre  nöjaktig,  äro  vi  likväl  der- 
med  icke  bragte  nr  tråogmålet    Långt  till  baka  kan  icke  therest 
uppspåras;  på  1600*talet  nytjades  det,  lika  med  ther,  ej  mindre 
6om  adv.  (ibi)  än  som  konj.  (si,  si  modo,  det  nnvarande  derest); 
i  Linds  ordbok  af  1749  är  ther  båda  delarne  (liksom  i  1734 
Års  lag),  men  therest  blott  konj.  (**så  framt"),  och  det  är  i  denna 
menmg  som  HOF  f&rUarar  Vestgöta-målets  åst  eller  oss  stå  f5r 
"däräst*',  uttryckande  Sveames  '*åmm**  (om).    Något  högre  upp 
går  hvarest  (ubi),  t  ex.  Gnst.  I:s  Bib.  1  Mos.  37:  16,  42:  9, 
och  eo  tid  fdrut  i  Med.  Bib.  IL  198  kwarist,  likväl  i  samme 
urkund   167,  168  och  186   hworis^  detta  senare  ofta  bemärkt 
äfvcn  i  Legend.  III,  t.  ex.  s.  529,  men  alltid  i  upplöst  förkort- 
ning, och  för  öfrigt  från  fornspråkets  sämsta  skifte.    Det  märk- 
liga härvid  är,  att  man  tidigare  möter  ett  liknande  ord  i  en 
omskrifven    partikel,    motsvarande    den    gamla   po   at  hvartij 
IsL  p6  at  hvdru  (dock,   icke  dess  mindre),  nemligen  MELL. 
(s.  71,  not.  1)  i  en  codex   från  medlet  af  1400-talet  csn  tho 
hwarst,  (s.  73,  not.  44)  i  en  annan  csnthohwarestf  Stads  L.  G. 
B.  9:  7  tho  at  hwarest  (var.  hwarosC)^  God.  Bildst.  s.  488  cen 
tho  hwaristf  Yadst.  Kl.  R  s.  79  thot  kwaristj  Alex.  6471  och 
Ansgar.  T^Xb  tho  at  hwaristy  Siael.  tr.  s.  89  centhothwarist    Man 
må  med  Schltter  (se  gloss.  till  MELL.  art.  po)  här  se  en 
urartcing  af  mi  po  eller  py  at  hvaro,  men  sjelfsvåldet  drabbar, 
som  man  ser,  icke  ensamt  ett  par  afskrifvare  af  ett  par  lagar, 
och  det  anmärkningsvärda  qvarstår,  att  ur  samma  pronominal- 
stam  utvecklat  sig  2:ne  partiklar,  till  begreppet  skilda,  men  till 
skapnaden  nästan  de  samma,  och  lika  sjelfsvåldiga  barn.    Att 
vid  stränga  grundsatser  binda  alla  partiklar,  särdeles  dem  som 
uppstått  under  brytningen  mellan  det  gamla  och  det  nya  språ- 
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ket,  l&rer  ingen  vilja  åtaf^a  sig;  men  adv.  hvarest  (ubi),  om  det 
verkligen  varit  föregånget  af  hvariSf  skalle  möjligen  förborga  ett 
föråldradt  relät,  es,  sådant  sona  jag  förslagsvis  antagit  i  apant 
och  ett  par  andra  (se  bär  förat  s.  131),  och  detta  ea  Uifrit 
understödt  af  ett  parasitiskt  eller  iotensift .  t,  i  hvilket  faU 
kvarest  kunde  utgöra  ett  förstärkt  eller  mera  betonadt  htar 
(hvar  som  *),  och  likaledes  derest  ett  förstärkt  der  (man  jeo- 
före  Dan.  der  som^  derest).  Till  ett  visserligen  sällsynt  genitift 
aHU  (se  Vestm.  L.  I.  f>g.  B.  13  pr.),  i  omgifiiingen  af  oir- 
maste  anförvandter  förestäldt  här  fömt  s.  129,  kände  man  der- 
emot  föra  de  på  1600-talet  framträdande  eUiee  och  dUeii  (se 
t.  ex.  unga  afskrifter  af  Upl.  L.  i  Schlyters  uppl.  s.  55,  not 
70**),  båda  återkommande  hos  Stjernhjelm  (i  Hanselus 
nya  nppl.^s.  7  eliee  nr  Herkules  v.  150,  s.  106  eUieet  nr  Par- 
nass. II.  7),  af  hvilka  eljeet  (i  Sjölagen  af  1667  nästan  alltid 
ellieai)  snart  blef  den  uteslutande  formen,  mycket  ofla  synSg  i 
den  med  synnerlig  omsorg  affattade  1734  års  lag.  Ett  dylikt 
förstärkande  af  s  med  t^  i  en  del  partiklar,  är  ett  kändt  drag  hos 
vårt  folkspråk  (äfven  i  andra  Germaniska  munarter,  se  GmifH 
Wört.  III.  305),  allmännast  spridt  i  etrcuet  eller  trasi  (strax); 
jemväl  den  Svenska  befolkningen  på  andra  sidan  om  Östersjön 
röjer  denna  fallenhet,  såsom  det  visar  sig  af  de  Nyländska  i 
aftoetj  i  våraet  o.  s.  v.  (se  Freudenthal,  Om  Svenska  all- 
mogemålet i  Nyland  s.  58),  de  Est-Sv.  jonet  och  jå$uul  (se 
RusswuBM  IL  332)  för  i  åns  eller  t  jåna.  Af  samma  art  Sr 
thealikest  i  handskrifter  från  1500-talet  af  Kristf.  Lands  L.,*** 
samtidigt  med  theglikes  (det  nu  arkaistiskt  hållna  deeåiHes,  jfr. 
Dan.  de8l%ge\  redan  detta  misstänkt  Håller  man  meddti  och 
fårmedeUt  (båda  hos  LiND  1749,  Dan.  f&rmedeUt)  vid  medd» 
i  Svedbergs  Schibb.  s.  148  och  förmedeh  i  Sjölagen  af  1667 
(Red.  B.  5),  så  kan  man  komma  till  samma  slutföljd,  dock 
med  den  skilnad  att  man  här  ser  öfverflyttadt  T.  mäieU,  snart 
ntträngdt  af  mUteUtf   vermittelst  (jfr.  Fr.  tnayennant)^  och  att 


*  Tveksain  kan  man  vara,  huru  vida  Hels.  dial.  ar$l  (antingen)  år  att 
indraga  i  denna  krets, 
språket  någon  gång  synliea 
i  Jwar  om  icke  (se  bland  Koi\]unktioner). 

**  DmaiK  har  s.  51  hellest. 

***  Också  af  BuRE  skriffes  i  företalet  till  Kg.  Styr.  thet  U^tt,  i  Don. 
regi.  3  thetlikest. 


Q  vara,  num  viaa  ueis.  diai.  ont  (autmgen)  ar  aa 

xets,  och  möiligen  grundar  sig  på  aet  i  öf?ezgåiigs- 
ig  synliea  yilkorliga  hvar  (om),  troligen  qTazstående 
bland  Konjunktioner). 
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det  f5ga  bekymrar  oss,  om  t  åx  r&tt  och  slätt  tillagdt  mUUlsy 
eller  h&ntyder  på  en  saperlativisk  daniog  som  i  eifut  (jfr. 
Gruim  GhraiD.  III.  92  och  Wört  m.  305,  Bopp  Vergl.  Gram. 
IL  42).  Slatligen  finner  man  bos  P.  BiÅNSSON  bedhas  fyUegth 
(ersättning)  aff  han»  arfwinffonh  Rimkr.  forts.  6292  thå  »kulle 
iack  haffua  giorth  them  fylUstf  Gnst.  1:8  Bib.  Marc.  16:  15  pöra 
folckena  fylle»t,  Ps.  16:  11  och  78:  25  tä  fyUest^  P.  Svart  s. 
156  thet  kan  ingen  tä  fyUeet  förtälja;  och  härmed  i  samdrägt 
1734  års  lag  S.  B.  5:  7  gånge  bot  fyUeet  ut.  Dom.  Regi.  33 
men  tker  »kålen  ieke  göra  fyllest;  och  detta  allt  i  bästa  f5r- 
stånd  med  Dan.  fyldest  (af  Gislason  jemfördt  med  ett  antaget 
Isl.  snbst.  fuUueta  f5r  fullnusta)^  fDregånget  af  ett  i  MOLBEGHS 
Gloss.  nppvisadt  snbst.  fylUtt  eller  fylltet  (godtgörelse)  från 
i6:de  århundradet  Med  dessa  data  för  ögonen  gifves  ej  någon 
anledning  att  för  täl  fyUeet  skrifva  tiU  fyUe»,  under  antagande 
af  dess  härkomst  från  ett  till  Isl.  fem.  sabst.  svarande  fyllig 
hvilket  hos  oss  verkligen  funnits  både  som  enkelt  och  samman- 
satt, till  och  med  Bemh.  9.  84  tU  fylle  (till  fyllnad),  men  al- 
drig ses  tä  fyUe»,  och  detta  fylli  öfvergick  sedan  till  j^Ua,  ännu 
i  bmk  (dels  enkelt,  dels  i  bukfylla),  hvartill  kommit  ett  neu- 
tralt fylle,  intetdera  i  närmare  samband  med  fyllest,  eharn  alla 
till  sin  ättledning  ytterst  sammanfallande  i  adj.  fuUer,  —  Vid 
öfrerräkning  af  allt  detta,  och  då  t  befinnes  lika  oväsentligt 
i  Jwarest  och  dereet  som  i  djeet,  betraktadt  från  den  etymolo- 
giska  sidan,  och  lika  tydligen  uttalas  i  alla,  det  sista  blott  mera 
allmänt  i  så  väl  tal  som  skrift,  men  det  aldrig  tecknas  hvare», 
dereSf  äro  skälen  icke  stora,  att,  mot  en  lång  tids  oafbrutna 
sed,  med  några  få  antikiserande  författare  återväcka  elje»,  och 
än  mindre  att  skrifva  fylU»,  till  fylle»,  hvilka  ej  äro  grundade 
på  historiska  förhållanden  i  något  Skandiskt  tangomål. 
,  för  gen.  sg.  -^ir,  i  fnang»kona  (jfr.  här  förut  s.  69, 115),  tva»- 
kana  (se  II.  568  och  Cod.  Bildst  s.  786),  ilircB»kona  (Läkeb. 
B.  59:  2),  én»kona  (Med.  Bib.  I.  209),  th(B»kyna  (ib.  90),  ut- 
»okna,  annurkusta  (06L.  R.  B.  26  pr.),  annor  ko»ta  (MELL.), 
annar»  hugha.  Troligen  hit  hörande  är  till  ryggia,  och  de  nu- 
varande täl  rygga,  tUl  våga.  Både  få  och  osäkra  äro  bevisen 
för  en  fullständig  gen.  ag.  '■^r  i  ad  v.;  så  kan  t  ex.  i  VGL.  II. 
J.  B.  3  innan  byar  snarare  tydas  som  '"inom  by'*  än  som  *'inom- 
bys*',   hvarvid   båda  begreppen   praktiskt   sammanflyta.     Med 
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Större  säkerhet  kunde  tänkas  på  det  II.  516  anf5rda  etmor 
étaper. 
•o,  oblik  sg.,  förmodligen  ackns.,  af  svagt  mask.  sabst.,  år^når- 
mast  att  söka  i  umatUy  en  tima,  hvam  tima,  kuUan  tima  o.  djL, 
men  många  äro  icke  exemplen,  möjligen  att  öka  med  OGLrsa 
mipmuhday  om  deri  föratsättes  en  i  gammal  Isl.  förevaranje 
mask.  mf&mundL  Bekymmer  gör  adv.  lika,  iä  lika.  Ett  all- 
deles sjelfständigt  adv.  Uka  är  må  hända  icke  att  framvisa  ar 
det  forntida  Svenska  ordförrådet,  ehuru  ett  sådant  ord  app- 
gifves  i  Isl.  ordböcker;  men  det  fans  en  föregångare  till  yirt 
nu  brukliga  mask.  subst.  like,  användt  dels  liksom  nu  om  person 
(Med.  Bib.  L  108  och  397  har  i  oblik  kasus  lika)^  dels  i  andra 
lägen,  såsom  Stads  L.  Kp.  B.  29:  1  stopet  aff  gtxtmako  öU  ok 
ihcee  like  (dermed  jemngodt);  trampno  öl  ok  theee  like;  poeawdk 
ok  ihcBS  like;  Kristf.  Lands  L.  B.  B.  12:  1  ewa  ath  hwar  fföri 
androm  lika  (så  att  en  hvar  gör  andra  hvad  rätt  och  billigt  år). 

Kp.  B.  7:  1  göra lika  oeh  rasth  j  allom  sakum,  Gust  Ls 

Bib.  Kol.  4  (mot  slutet)  hwadh  lijka  och  rett  är.  Sådant  der 
möter  oss  emellertid  ej  ofta,  och  är  i  och  för  sig  så  litet  sjelf- 
klart,  att  man  skulle  draga  i  betänkande  innan  man  deraf  ot- 
droge  några  bestämda  slutsatser,  vore  ej  händelsen  den  att 
Fritzner  lemnade  ett  par  hit  hänförliga  upplysande  språkprof: 
peir  komust  eigi  tU  Uka,  Uggia  alt  tU  Uka  (uppgöra  allt  lika, 
ställa  det  ena  i  motsvarighet  till  det  andra);  och  han  bringar 
detta  tU  Uka  under  mask.  subst.  Uki,  hvad  som  är  jemngodt, 
person  eller  ting.  I  sammanhang  härmed  anföra  vi  ur  Hed. 
Bib.  I.  319  the  same  ordh  läkt  til  lika  a  andra  tunge;  nu  wid 
fceldom  ordhom,  oe  til  lika  lagdhom;  tnz  eamanfaddom  ordhom^ 
oc  til  lika  lagdhom.  En  annan  skiftning  märkes  i  Siad.  tr.  s. 
138  hafwa  fyra  laghgipta  hustrur  tU  lika  (på  en  gång,  pa 
samma  gång,  samtidigt);  1667  års  Sjölag  Skipman.  B.  3  gr 
mehr  ån  twenne  tillika;  1734  års  lag  H.  B.  3:  3  «/  md  någor 
vara  borgare  i  tvånne  städer  tillika;  R.  B.  17:  25  nu  hnma 
vitnen  förekomma,  som  särskilt  hvar  för  sig,  oeh  ej  tiUika  (vid 

samma  tillfälle),  något  sedt  eller  hördt;  30:  7  kan  thet 

ej  vara  tUUka  färdigt.  Denna  bemärkelse  af  tillika  år  na  nä- 
stan föråldrad,  oaktadt  upptagandet  i  ordböcker  under  detu 
århundrade,  t.  ex.  hos  Weste  jag  skrifver  q  långe  tälihct  (oaf- 
brutet,  på  en  gång,  i  sänder),  hos  Lindfors  förråiåa  jUra  gO- 
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romål  tiUika,  Af  de  båda  betydelserna  hos  det  här  säkert  in- 
verkande T.  zuffleieh:  1)  på  samma  gång,  2)  äfven  (derjemt^), 
är  blott  den  senare  nu  rådande  i  tillika;  men  det  må  väl  sättas 
i  fråga,  horn  vida  detta  är  annat  än  en  efterbiidning  från  Ty- 
skan, eller  af  Dan.  HUige,  hvilket  innefattar  båda  bemärkel- 
serna af  det  T.  adv.;  och  i  detta  fall  knnde  lika  här  ega  en 
annan  upprinnelse  än  snbst.  like^  ja  utgöra  det  bestämda  nen- 
trala  adj.  lika.  Man  kan  icke  hålla  sig  förvissad,  att  så  jemväi 
är  fallet  med  lika  i  Kristf.  Lands  L.  Tg.  B.  12:  1  lika  wcd 
(likväl),  i  synnerhet  som  någon  tid  förut  (äfven  sedan)  ses  en 
annan,  form  af  denne  partikel,  såsom  Bona  v.  s.  18  och  116 
UkoucBl,  120  aU  Hkouod,  Cod.  Bildst  s.  595  och  907  iho  likoucel 
(se  vidare  under  Konj.);  Dan.  aUiffevel  lemnar  ingen  upplysning; 
än  mindre  de  mot  medeltidens  utgång  och  under  närmaste  ål- 
drar då  och  då  framskymtande  likervis,  likairms,  likavist  (lik- 
visst). —  Med  nöje  begifva  vi  oss  ur  dessa  mörka  gångar  och 
"  töckenhöljda  omgifningar,  fÖr  att  njuta  af  dagsljuset  PuU  da- 
^r  faller  öfver  nipan  varpa f  ovan  varpa,  såsom  svaga  neutral- 
ackus.,  i  bredd  med  de  starka  på  ^vart,  hvilka  innan  kort 
(s.  156)  behandlas;  och  annorlunda  än  som  svagt  (bestämdt) 
aeutr.  adj.  har  man  intet  skäl  att  bedöma  det  i  komposition 
ingående  adverbiala  -Ztita,  hvilket  så  mycket  mindre  kan  vara 
en  oblik  kasus  af  subst.  Uke,  som  det  är  vida  äldre  än  det  se- 
nare, detta  tidigast  framträdande  uti  viperlike  MELL.  och  Sv. 
Dipl.  V.  375,  följaktligen  från  medlet  af  14:de  årh.,  och  så 
omkring  äfven  i  Isl.,  under  det  adv.  -lika  varseblifves  redan  i 
äldre  YGL.,  ^ega  flerstädes  i  Isl.  Homil.  och  andra  äldsta  ur- 
kunder. Nära  oräkneliga  äro  dessa  adv.  på  -^ika  (oftare  -Ztoa), 
såsom  brapUka,  glapUka,  gtaplikoj  gupleka,  fueplika,  lagäika^ 
rcedika,  onytlika,  laghlika,  maklika,  myrkUka,  starklikay  vafUika 
(förmodligen,  kanske,  jfr.  här  förut  s.  59  vanliker)^  linlika  (lent), 
ptmlika  (tnnnt),  varlika  (varligen),  scBrlika,  optelika^  myrldUka, 
pcekkUika,  mangfaldUika,  osndélikaj  visselika,  qvcemäika,  timilika, 
fuUilika,  usk(sllika,  sannelika  (äfven  sanlika,  Isl.  sannliga),  en- 
kannelika,  evcerpilika,  tnnurlika,  hemulika.  Andra  hafva  före- 
kommit IV.  419,  för  att  visa  denna  form  på  lika  i  förhållande 
till  den  hopkrumpna  men  behändiga  och  välljudande  på  -2a, 
t.  ex,  görlika  görla,  harplika  hälla,  till  och  med  sarlika  sära 
med  utfallet  I  (jfr.  Isl.  sdrliga  sdrlä)^  visst  också  tänkbart  som 
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svag  ackas:  af  adj.  sar  (jfr.  II.  412  och  här  förut  s.  139).  Sam- 
lingen  kan  ökas  med  varla  (knappt,  srårligen.  God.  Bor.  s.  499, 
Med.  Bib.  1. 144, 182,  jfr.  varlika,  Isl.  varliga  och  varla)^  nala  (lY. 
23  i  noten,  MELL.,  jfr.  Isl.  ndlÅga)^  of  nala  (Vesim.  L.  I),  ncia 
(af  samma  bemärkelse  som  nalUiy  Flores  1853,  Ivan  2531, 3426, 
jfr*  Ivan  83  noelika)^  nidherla  (nere,  6.  Ordspr.  964,  jfr.  IsL 
necarla  med  ne^carliga)^  offvarla  (ib.,  jfr.  Isl.  of  arla  med  o/or- 
liga  högt  uppe,  och  jifirligr  supemas),  tamarla  (ib.  15,  samti- 
digt, jfr.  arla),  samaria  (ib.  870,  till  samman,  kan  hända  iden- 
tiskt med  det  föregående  ordet),  frarnmarla  (Gottl.  L.,  Bonav. 
s.  31,  jfr.  Isl.  framarlaf  hvarvid  Fbitzneb  appgifver  or  gamb 
källor  framarligay  vistarla  (Lilj.  868,  vester  ut,  se  IV.  166 
maiiarla,  hos  Lilj.  979,  jfr.  IsL  tf^tarliga)^  Bunarla  (Lilj.  927, 
söder  nt,  IsL  mnnarUga,  sunnarla)^  autiarla  (Li^.  927  och 
Dtb.  8:o  N:o  20  austarlar^  för  austarlaf  öster  nt,  jfr.  Isl.  atutar- 
Uga),  Superi,  nylast  (Gottl.  L.)  ställer  sig  icke  blott  vid  det 
nya  adv.  nyligen^  men  ock  vid  det  gamla  nylika  (God.  Bildst 
a.  795,  852,  Legend.  lU.  439),  Isl.  nfiga  och  wjla.  ÅS  alla 
märkvärdigast  är  piHa  (ofta,  Upl.  L.  Conf.,  Hels.  L.,  MELL.. 
God.  Bur.  8.  26),  pikldm  (Upl.  L.  J)g.  B.  8:  1,  i  VGL.  IV.  12 
upprepade  pildlcB^  Södm.  L.  B.  B.  15:  1  pycdig)^  med  kompar. 
pUdar,  pyUarCn  Redan  IHRE  (Gioss.  II.  888)  anade  ett  sam- 
manhang med  T.  dick,  h vilket  blir  klarare  vid  jemförelse  med 
F.  H.  T.  dicco  eller  diccho  ofta,  diceor  oftare  (se  Graff  V. 
112),  M.  H.  T.  dioke  ofta,  dicke  und  ofte  (Benecke  I.  323). 
Platt,  dieke  i  Visby  Stads  L.  och  Sjörätt;  och  det  klarnar  fali- 
komligt,  om  man  med  pUda  sammanhåller  det  fnllständigar- 
ihiklica  (ofta)  i  Södm.  L.  Conf.,  och  med  det  af  Fritzneb  an- 
förda IsL  pjokkliga  (ofta,  egentl.  tjockt).  Det  närliggande  i 
begreppen  'ofta**  och  *'tjock'*  eller  '*tät**  förråder  sig  på  samma 
sätt  i  Lat.  creber  (tät)  och  erebro  (ofta),  i  våra  uttryck  täia 
ombyten  {som  ofta  förekomma),  följa  tåU  på  hvart  annat  o.  dyl. 
Från  Ijndlagarnes  sida  är  det  af  intresse,  att  se  det  i  friokktr 
framstående  io  (se  IV.  87)  som  obrutet  t  uti  pikla^  ett  för  bi. 
främmande  ord.  Besvärligare  att  tyda  är  ett  hemlighetsfollt 
doBrkh  af  en  något  sväfvande  bemärkelse  (kanske  eller  dyl.. 
emellanåt  motsvaradt  af  vanlUca  eller  varla)^  och  ingenstädes 
synligt  utom  Med.  Bib.  I  (se  der  s.  490,  532,  534,  538,  543. 
545,  550,  568),  någon  gång  skrifvet  dorla  eller  därla  (ib.  533, 
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535,  568),  allt  nr  den  yogre  handskriften,  bvilken  ej  sällan  i 
enskildheter  eger  ålderdomligare  drag  &n  den  &Idre.  Det  skrif- 
ves  aldrig  med  thp  och  bor  följaktligen  icke  hafva  något  sam- 
band med  pcgr  (dicer^  der),  eller  med  parf,  pora  eller  dyl. 
Konsonant-anslaget  knnde  tillstädja  en  hänvisning  på  dUarfiika^ 
darlikof  dyrliha,  digherlika  eller  någonting  i  den  vägen,  men 
hvarken  i  betydelsen  eller  den  vanliga  Ijndförvandlingen  ligger 
något  aärskildt  inbjudande  att  på  detta  sätt  lösa  gåtan,  hvilken 
tills  vidare  ställes  under  h'amtiden.  —  I  det  nu  tefvande  språ- 
ket &ro  alla  adv.  på  -2a  utgångna,  med  andantag  af  de  endast 
arkaistiskt  och  poetiskt  begagnade  arla  och  serla  (se  IV.  419). 
Det  gamla  -iika  fick  efter  medlet  af  15:de  årh. 'till  medtäflare 
-Ughoy  förut  endast  tillfälligtvis  synligt,  slutligen  i  Gust.  I:s 
Bibel  blifvet  normalt,  ännu  qvai'stående  i  lagbokens  troliga 
(troget),  årliga^  mmnldiga  o.  dyl.,  men  i  den  af  arkaisroer  obe- 
roende skriften  utbytt  mot  -ligen,  om  hvars  uppkomst  ett  och 
annat  finnes  nedskrifvet  II.  428  och  IV.  445.  Mot  slutet  af 
förra  århundradet  och  början  af  det  innevarande  märktes  hos 
Dagra  författare,  bland  dem  Leopold,  en  ur  Tyskan  eller 
Danskan  lånad  men  snart  aflagd  form  på  ^lig  (t.  ex.  ändtUg, 
näpplig,  enkannerlig)^  beqväm,  men  i  strid  med  Svensk  språk- 
logik, som  i  vår  grammatik  icke  upptäcker  orsaken  till  det  i 
Ny-Tyskan  uppkomna  bruket,  grundadt  derpå  att  det  predika- 
tiskt  stälda  adj.  är  oböjligt,  och  derigenom  -lich  kan  få  en  viss 
likhet  med  ett  adv.  tecken.  Exempel  af  detta  slag  har  Gust. 
Ls  Bib.  i  det  helt  och  hållet  ur  Tyskan  hemtade  nemligh  (t.  ex. 
1  Mos.  16:  7,  22:  24),  annars  der  nendighaf  nu  nemligen  (jfr. 
IV.  196,  478,  541  *).  Oaktadt  användandet  af  -ligen  i  många 
fall,  ger  man  i  andra  företräde  åt  den  starka  adverbial-ändel- 
sen  på  t  af  adj.,  såsom  ghxdti  makligt,  oskäligt,  mångfaldigt; 
aldrig  säges  annat  än  brådt,  lent,  tunnt,  mörkt.  I  öfverens- 
stä^mmelse  med  innerligen,  veterligen,  eåkerligen,  synnerligen 
(förut  innurlUca,  viterlika,  tikerlika,  synderliglia)^  eller  möjligtvis 
blott  till  förstärkning  (jfr.  IV.  446),  har  man  inkastat  r  i  vis- 
serligen, sannerligen,  hvilka  det  icke  rätteligen  tillkommer. 
-a,  gen.  pl.  i  aldra  hända  {enna  h,,  hvaria  h.  o.  s.  v.,  se  här 
förut  s.  69,  115),  til  hända,  hcsggia  vceghna  (fiughura  vaghna 

*  Af  samma  främmande  ursprung  äro  temligen  (Ned.  Sax.  tämlik,  H.  T. 
uemlich\  plötsligen  eller  plötsligl. 
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0.  8.  y.,  86  II.  54),  til  baka  (Alex.  4501,  Hert.  Fredr.  2920), 
hvatvitna.  Det  oågot  osäkra  tnUa  rodha  har  varit  f5re  8.  67, 
annaUvcBgffia  återfinnes  bland  konj.  Isl.  tä  forna  skulle  van 
oss  dyrbart,  om  det  kände  anses  fftr  annat  fin  en  ung  efter- 
bildning  af  Dan.  til  /o9*n,  och  detta  af  Platt,  to  fom.  Någon 
fullt  motsvarande  bildning  har  det  ej  lyckats  mig  att  öfver- 
komma,  så  vida  icke  möjligtvis  en  sådan  kan  åsyftas  med  ii 
/oma  på  ett  dunkelt  ställe  i  G.  Ordspr.  757;  hvaremot  andra 
i  mängd  stå  till  tjenst,  såsom  til/oren  (förut,  Ansgar.  8:  6), 
ta/orin  (23:  4),  tä/orinde  (27:  27),  til  förena  (Med.  Bib.  H.  20), 
til  föme  (Bidr.  s.  221),  til  förena,  tUföranda  (Ansgar.  30:  48), 
til  förende,  findtligen  i  Gnst.  I:s  Bib.  Job  42:  11  täförennaj 
Vish.  19:  I  tUförennef  *  nu  fiS  förene  eller  tälf&me,  mereodels 
sammanskrifvet.  Under  tidernas  lopp  har  man  sålunda  dii  ett 
slags  sidobild  till  i  förstone,  på  eietone,  åtminstone  (jfr.  hir 
förut  8.  136),  blott  med  en  annan  och  regellösare  utveckling, 
och  en  i  så  måtto  ändrad  bemärkelse,  att  med  tUl  förene  dq 
vanligen  betecknas:  **fÖrr,  förr  i  verlden,  i  fiSnra  tider**,  hvilket 
ej  fullt  stämmer  med  t.  ex.  Ansgar.  23:  4  wiete  tilforin  (f5nit), 

01.  Petri  RrÖD.  s.  53  widh  thenne  tijdh  eller  noghot  tUforenm; 
dock  har  man  äfven  ^ån  'senare  skiften  exempel  på  brak  af 
den  äldre  betydelsen,  såsom  i  Adlerbeths  Anteckn.  ID.  202 
det  säkra  är,  att  det  ej  tUlförene  (fbrut,  på  förhand)  gjoréti 
bekant  Ensamt  fÖr  sig  står  bittida,  vid  fornspråkets  tilltagande 
upplösning  inkommet'  ur  Plattyskan,  dock  försedt  med  Sreosk 
stämpel. 

i  eller  -e  uti  osini,  usyni  eller  dyl.  har  förekommit  här  förat  & 
136,  uti  ft/rstunni  o.  dyl.  s.  137.  Ovisst  förefaller,  om  bloU 
paragogiskt  e  fins  i  pögkine  (OGL,)',  nUsUnge  (ib.),  hvargU^e 
(Gregor,  s.  282),  att  till  närmare  öfvervägande  jeroföra  med  dp 
rimmande  hcere  (här,  se  Flores  803,  826),  there  (der,  Floren 
825,  833,  Hert.  Fredr.  2725  och  flerstädes  i  Rimkrön.),  äfveo- 
som  med  de  här  förut  s.  134  vidrörda  folkartade  t  söndasf 
o.  dyl.  Af  annan  beskaffenhet  är  slutvokalen  i  altee  stapi  och 
dermed  likställiga  (se  här  förut  s.  143). 


*  I  Gast  1:8  bref  och  andra  embetsskrifvelser  ses  ofta  helsaingeD  intr 
gunst  iillförende,  och  stundom  genast  dereffcer  partikeln  iffprenäe 
(förut),  såsom  i  A.  I.  ArwidsBons  Fin.  Handl.  III.  168. 
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-u  eller  -o,  dal.  n.  8g.  af  starka  adj.  böjoingen  (se  h&r  förat  s. 
135)^  är  uttryckt  i  heJbryghpu  (Upl.  L.),  at  asndUango  (Vestpi. 
L.,  MELL.),  fram  luto  (Bonav.  s.  74,  120),  fram  $tupo;  na 
helbregdcL,  framstupa, 

-um,  -om^  dat.  pl.  (jfr.  h&r  förut  s.  142):  afs(Bpum  (VGL.,  jfr. 
Fritzneb  ar  FrosUf>.  L.),  ohcegdhom  (H.  Birg.  Up.  III.  142), 
under  stundom  (Alex.  4779),  hvarium  (nokrum,  fiurumy  tvem, 
fieramy  samu)  hmdum^  mndlangum^  io  daghom  (Ansgar.  7:  14, 
dag  från  dag),  fordhom  daghom  (IV.  324),  annars  hughwn 
(jfr.  här  fSmt  s.  69),  osinum  och  asyniom  (se  s.  137),  prim 
(flerum,  ellevOf  hundradha^  sinnumy  ofstorum  (God.  Bar.  s.  18), 
andrum  kostum  (på  annat  sätt),  sosrlcsstum  (Vestm.  L.  I.  f>g. 
B.  15:  1,  MELL.  i  en  var.),  sins  lestum  (VGL.  II.  f>j.  B.  1, 
11,  13,  58,  Add.  11  pr.  och  13—15,  M£LL.)  och  sinslcsstum 
VGL.  m.  94,  Med.  Bib.  I.  262)  eller  sinks^um  (VGL.  IV.  18: 
1  och  2,  MELL.  i  var.).  I  ^anseende  dertill  att  det  med  scer, 
sins  eller  sin  förenade  lestum  (Itsstum)  oftast  uppträder  i  syn- 
taktisk förbindelse  med  svceria  (såsom  svcsria  eller  svcsri  sins 
lestum),  har  man  lätt  blifvit  föranledd  att  här  tänka  sig  Isl. 
Usir  (om  F.  Sv.  lasst  se  IL  95),  i  meningen  af  edens  forestaf* 
vande*;  och  denna  föreställning  om  ordets  ursprang  kan  icke 
möta  något  hinder  från  en  friare  användning  oberoende  af  svcsrioy 
likväl  under  bibehållande  af  samma  betydelse  (särskildt,  för 
8ig),  såsom  i  VGL.  III.  94  taki  sinslijsstum  scriftfiri  hwar  pcsrrcB 
oc  båte  samulep  sinsksstum;  eller  Med.  Bib.  I.  262  at  the  skuUo 
sunder  skilias  oc  sinslcBstum  (hvar  för  sig)  kastas  om  vcBrldinna. 
Emellertid  saknas  i  Isl.  urkunder  alla  tecken  till  dessa  adv.  på 
Ustumy  icke  heller  fanna  i  äldre  VGL.,  OGL.,  Södm.  L.  eller 
Gottl.  L.;  men  i  Dipl.  Norv.  I.  s.  219  finner  man  seerlestis  (från 
år  1341),  i  Molbechs  Harpestreng  scerlcsst,  i  senare  Danska 
någon  gång  seerlestis»  och  ett  likadant  ord  råkas  i  en  ung  var. 
till  Rris^f.  Lands  L.  (s.  339,  not.  11).  Beträffande  s  i  sins 
har  det  något  tycke  af  det  i  sialfs  (se  här  förut  s.  70).  Intill 
våra  dagar  öfverförda  äro  under  stundom  och  det  oberoende 
sinom  (se  II.  110). 

*  I  detta  ämne  bar  Bubb  i  sin  handskrifna  ordlista  (om  denna  se  III. 
299  och  föU.)  antecknat:  "sveria  kvar  gins  låitom  vttydher  en  lagh- 
läsare  så:  tnet  synes  wara  at  hvar  och  en  som  i  nämdene  sitter  skal 
sveria  på  sinne  röst,  at  han  hafr  sagt,  thet  honom  på  hans  ytersta 
förståna  syntes  rett  wara*\ 
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-fy  -tr,  såsom  förmodad  ack.  pl.,  se  här  f5rat  s.  143). 

-^  otgOrande  starkt  neutral-tecken  för  adj.,  antingen  i  denna 
egenskap  särskildt  ntpregladt  eller  sammansmält  med  stammem 
tandljud,  har  i  sitt  adverbiala  bruk  varit  bemärkt  här  fömt  s. 
138;  i  fortsättning  h varmed  må  anfSras  iamshyt^  oBmbrat^  tynnt 
m.  fl.,  framför  allt  de  med  ovan  varpa  och  nipcm  varpa  jem- 
bördiga  adv.  på  -varty  såsom  annan  vart  (Yestm.  L.  Q),  ffeth 
vart  (God.  Bur.  s.  144,  Med.  Bib.  I.  491,  i  God.  Bildat  s.3I5 
ffenwertf  Isl.  gagnvart  och  gagnveri\  nohon  vart  (Stads  L), 
norpan  vart  (Vestm.  L.),  8t/nnan  vart  (ib.),  östan  vart  (ib.), 
vcBBtan  varty  i  original-diplom  redan  på  1220*  talet  westamoaii 
oc  sunnanwart  (se  Sv.  Dipl.  I.  228);  närmare  vår  tid  iiåvoH 
(P.  Svart  s.  30),  ännn  brukliga  någon  vart,  ingen  vart^  i  sjö- 
mansspråket nordvarty  sydvart  o.  s.  v.,  hviika  företeelser  blifrit 
i  sitt  sammanhang  öfverskådade  vid  ett  annat  tillfälle  (se  Hist 
Språkforskn.  s.  11). 

-meri  här  förut  s.  133  omtaladt  i  följd  med  komparatift  -mf,  ar 
såsom  skarpare  framstående  sammansättningsled  berättigadt  till 
en  plats  jemväl  på  detta  ställe,  hvilken  upplåtes  under  hänvis- 
ning till  den  förut  åstadkomna  granskningen. 

^var  framträder  icke  som  afsiutning  i  adv.,  om  icke  i  tysvar  och 
prysvar  eller  prisvar  (II.  587 — 8). 

"Vis  förekommer  i  ett  gammalt  men  sällsynt  apruvis  och  ett  till 
formen  icke  fullt  säkert  apru  visu  (se  III.  1  och  246,  296—7, 
IV.  184,  jfr.  Fritzner  s.  758),  hvaraf  i  Göta-mål  de  urartade 
annervesSf  annervesare^  anvesare.  Eljest  undvek  man  i  det  råtta 
fornspråket  dylika  former,  och  i  stället  begagnades  för  samma 
ändamål  förbindelser  med  lund  eller  koster  i  olika  kasus;  f^rst 
på  1400-talet  träffas  hos  Bonav.  s.  206  korswis,  men  Med.  Bib. 
I.  259  a  kors  (i  kors)  och  aff  korswisinne  (från  korsläggningen), 
325  a  kors  mis,  326  a  korswiso.  Na  har  man  ett  öfverflöd  af 
blindvis,  delvis,  radvis,  gradvis,  lédms,  rotvis,  ströcis,  rycku^ 
parvis,  timvis,  korsvis,  styckevis,  skiftevis,  veadvis,  hvardagsciSf 
jetnförelsevis,  liknelsevis,  händelsevis,  företrädesvis,  exempdci&n 
undantagsvis,  lyckligtvis,  möjligtvis,  tillfälligtvis,  naturligtm 
Missbruket  med  adjektif  användning  af  delvis,  gradvis,  företrä- 
desvis, tages  i  betraktande  vid  slutet  af  detta  kap. 
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Utan  normal  eller  mera  allmängiltig  slutform  tränga  oas 
mänga  adv.  tili  mötes,  gemenligen  att  fatta  som  ack.  sg.  af  starkt 
snbst  (jfr.  hår  fSrat  s.  140),  men  förbundet  med  ett  ej  sällan 
godtyckii|;t  behandladt  pron.,  någon  gång  adj.  I  afseende  på 
sammanskrifninof  gäller  ingen  sträng  regel,  men  hon  kan  jemfS* 
relsevis  icke  ofta  antagas  vara  åsyftad,  när  pron.  sjelf  har  en 
Qttryckligt  angifven  ackosatif  böjning.  Exempel  i  ena  eller  andra 
hänseendet  åro  annarstap,  annan  stop  (Gottl.  L.  äfven  annan 
step)y  hvarstap,  hvam  Hap,  samstapf  »amu  stap,  pasr  åarna  ^p, 
cengen  åtapj  af  Btap  (fr&n  stället),  t  åtadh  (på  stället),  t  hoam 
ttap,  hvan  stadhxn;  annan  vofgh^  hinvcBgh  (Atnnti^A),  hvam  vcegh, 
hvam  vcBffhefi,  pom  vceghin;  nardhanskoghf  sunnanskogh;  annur 
kusty  apru  eller  andru  koåt;  annurlund^  andra  lund^  fiarpo  lundt 
hvariu  lund,  8amu  lund,  tama  lundf  enalundy  tinalund,  osnga  lund, 
pcnsa  lund,  hvaria  lund,  JusUka  eller  huUui  lund;  palep,  fram 
(dep  (d.  v.  s.  fram  a  lep)^  andra  lep,  kvUika  lep,  tamulep;  altidh 
eller  al  tidh  (se  Sv.  Akad:s  Ordbok),  nakat  rin  élM  nokot  sin. 
Deras  råttsinnehafvare  i  vår  tid,  så  vidt  sådana  alls  låta  anmäla 
sig,  hafva  samtligen,  undantagandes  alltid,  bytt  om  drägt;  de  på 
gtap  visa  sig  som  -stådes  (se  här  förut  s.  145),  de  på  lep  som 
-ledes  (ib.),  de  på  lund  som  lunda  (annor-,  någor~,  samma-,  ingan 
lunda)^  nokot  sin  har  blifvit  någonsin,  Anmärkningsvärdt  är  mip 
vact  (God.  Bur.  s.  15),  midhwakt  (God.  Bildst  s.  214,  Med.  Bib. 
I.  76,  158),  midwceght  (God.  Bildst.  s.  602),  med  följande  t  och 
af  samma  bemärkelse  (midt  i),  hvaremot  Med.  Bib.  IL  37  har 
både  midvxdet  j  och  j  midwakt,  j  samma  vatnzsens  midwalU.  Där- 
till förekommer  miihvasgh  madlan  (midt  emellan,  Med.  Bib.  L 
376),  t  miduaghu  (ib.  560,  midt  i),  i  medhvagv  (se  den  unga 
hdskr.  till  Lect.  s.  123),  j  miducegho  (på  midten,  H.  Birg.  Up.  L 
18),  j  myducegho  (ib.  L  268),  midhuoBgho  a  midt  på  (ib.),  nudhF- 
ucegho  (ib.  U.  138,  midt  emellan),  j  midhuaghonne  (ib.  IL  326). 
Dessa  mångskiftande  daningar,  utan  likställighet  hos  våra  Skan* 
dinaviska  fränder,  äro  möjligtvis  samtligen  hänförliga  till  samma 
yttersta  ursprung;  midkocegh  kan  väl  komma  från  vcsgher  (väg)^ 
men  ock  från  vagh  (våg,  vigtredskap,  Isl.  väg,  jfr.  III.  236);  i 
senare  fallet  kunde  midhvagho  och  dess  variant  midhvcsgho  an- 
tingen utgöra  gammal  dat.  på  o  af  vagh,  eller  oblik  kasus  af  ett 
svagt  snbst.  midhvagha  eller  midhvasgha,  hvaraf  midhvceghonne. 
Såsom  blott  grafisk  eller  fonetisk  skiljaktighet  närmar  sig  mipvakt 
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till  midhvtBghtf  båda  kan  hända  att  föra  till  vctkt  eller  vceght  (vigt, 
Isl.  vcBttf  se  III.  250 — 1),  och  då,  i  förening  med  orden  ntaa  t 
till  ändkonsonant,  alla  med  gemensamma  anor  från  stammen  vagK 
Isl.  vdffy  hvaraf  med  omljad  och  assimilation  Isl.  vcBtt  f5r  v<BgL 
Alldeles  klar  är  naturligtvis  icke  denna  slägtställning,  men  hoo 
torde  förtjena  öfvervägande  intill  dess  man  får  en  tydligare  i  sigte. 

Särskildt  omnämnande  på  denna  plats  bOr  egnas  det  ston 
antal  partiklar,  som  uppkommit  derigenom  att  enkla  partiklar 
närmat  sig  hvarandra,  f5r  att  gemensamt  bilda  ett  nytt  begrepp 
eller  en  noggrannare  bestämning,  i  fornspråket  dock  endast  on- 
dantagsvis  eller  tillfölligtvis  slutande  sig  till  ett  så  nära  förband 
som  en  verklig  sammansättning,  hvarpå  de  i  nya  språket  ofta 
sammanskrifna  orden  liksom  göra  anspråk.  Från  hvar  aoDan 
alldeles  skilda  äro  t.  ex.  städse  pa  cer  och  pa  sum  (i  samma  me- 
ning: då  som,  då  när),  pa  cBn  (då  om,  men  om);  andra  exempel 
finnas  här  nedanföre  och  i  kap.  om  Konj.  Från  en  särskild  sida 
betraktad,  d.  v.  s.  med  afseende  på  senare  tiders  tycke  för  hop- 
skrifning,  har  denna  angelägenhet  redan  varit  nnder  pröfning  (se 
här  förut  s.  116  o.  följ.),  hvarvid  det  bland  annat  blef  i  förbi- 
gående anmärkt,  att  det  gamla  språket  icke  egde  motsvarighet 
till  de  nyare  hvaraf  och  likartade  med  hvar;  och  läsaren  kan 
nu  hänvisas  till  s.  135,  der  han  finner  hnrn  de  gamle  togo 
saken,  nemligen  satte  prepos.  framför  böjdt  neutral-pron.,  sisom 
af  hvario  (hvaraf),  ceptir  hvario  (hvarefter),  liksom  i  nyare  Isl. 
af  hvetjuy  eptir  hveriu;  blott  från  den  senare  medeltiden  var  nl^ot 
att  i  detta  afseende  åberopa,  och  nu  tillägges  nr  Kg.  Styr.  II.  17 
och  God.  Bildst.  s.  258  til  hwars  (hvartiU,  för^hvad  ändamil) 
=  Isl.  til  hvers;  också  brukades  hvi,  före  hvi  (h varför,  se  IL  505). 
Den  gamla  partikel-förbindelsen  är,  som  man  ser,  här  af  heit 
annan  art  än  den  nya,  hvilken  senare  icke  grundar  sig  på  pron. 
hvary  utan  på  ad  v.  hvar  (jfr.  II.  512),  —  ett  bruk  som  troKgea 
framkallats  af  Ned.  Sax.  war,  wor,  Hög-T.  wory  woy  Dan.  hvor.  * 
Härmed  tillvägabragtes  emellertid  en  öfverensstämmelse  mellan 
det  nya  hvar  och  det  gamla  poer,  detta  likväl  alltid  fristående, 
såsom  i  pCBr  af  pOBr  um^  poer  firiy  pmr  tily  pcer  hos^  pasr  innm^ 


*  Frän  den  senare  medeltiden  kan  i  IbL  någon  gång  upptäckas  ett  kt^f 
fyrir,  hvar  til  eller  dvL,  och  det  kan  ▼&!  n&n£i  att  något  sådant  kao- 
nat  undfalla  mig  i  vara  handskrifter  frän  1400-talet,  af  hrilka  eo  och 
annan,  särdeles  Sisal,  tr.,  har  många  påtagliga  germanismer. 


Xn    BOKBK.    —    AOTKRB.  159 

par  ioir,  p<Br  vipeTp  pmr  cgptir,  ptsr  gönttm,  p<Br  noest,  cb  pcsr  täL^ 
p(gr  tH  att  olt  pCBT  til  o.  s.  y.  (se  här  förat  8.  116),  na  derafj 
derfåre  o.  s.  v.  Dylika  föreningar  af  partiklar,  såsom  f5rbandna 
icke  alltid  utgörande  adv.,  ofta  prepos.,  någon  gång  konj.,  äro 
m  a,  in  at,  in  tU^  tU  atf  ut  vm,  up  a,  up  at^  titon  tUi  utan  um, 
vlan  före,  a  ovan,  onctn  a,  ovan  tilf  ovan  firiy  nipanfiri  eller /ore, 
fri  fdpan,  firi  utan  och  for  uton,  fram  um,  um  fram,  hcer  af, 
hcBT  ncB$L  De  &ro  alla,  liksom  de  på  pcBr,  ar  landskapslagame, 
atom  hcBT  af,  hcer  ncBåt,  dessa  likväl  ar  den  mycket  fomartade 
Cod.  Bar.,  och  i  ett  permebref  från  år  1344  läses  ther  aamattap 
(Sv.  Dipl.  V.  293).  Arhandraden  längre  fram  möter  man  dessa 
eller  dylika  ord  i  deras  afsöndrade  tillstånd;  i  Gast  I:s  Bibel  utan 
om,  utan  före,  utan  til,  utan  efter,  baak  om,  baak  tä,  baak  vidh  o.s.v.; 
i  1734  års  lag  in  får,  ther  a,  fram  för  o.  s.  v.  I  15:de  årh.  upp- 
sticker någon  gång  ett  innantU  eller  dyl.,  der  förot  upa,  uppa,  oppa 
(fle  UI.  233),  och  detta  slatligen  så  ofta,  att  vid  skilsmessan  och 
boets  delning  p  kom  att  stadna  framför  a,  i  pa,  sedan  på,  nu 
mycket  vanligare  än  å  och  uppå.  Sammanskrifning  iakttages  na  i 
allmänhet  för  likartode  fall,  bland  hvilka  vi  för  tillfället  uppehålla 
088  vid  de  många  orden  på  -om,  t.  ex.  inom,  utom,  bakom,  bort^ 
om,  derom,  härom,  framom,  lutom,  uppom,  nedanom,  ofvanom,  * 
af  hvilka  de  tvåstafviga  samt  och  synnerligen  kunna,  när  så  ön- 
skas, attalas  som  åtskilda  och  i  vers  fördelas  på  olika  fötter, 
intetdera  utan  våld  möjligt  med  de  från  en  böjningsändelse  här- 
stammande ad  v.,  t.  ex.  lagom,  eiundom,  enkom,  ömsom,  fordom. 
Detta  ensamt  vore  nära  nog  tillräckligt,  för  att  icke  som  dat.  pl. 
anse  det  på  ett  enda  ställe  i  textcodex  till  Södm.  L.  M.  B.  7  pr. 
träffade  bakum,  hvartill  en  nästan  samtidig  variant  har  at  bak 
hanum.  Skulle  till  äfventyrs  detta  bakum  ej  innehålla  ett  hop- 
gjutet  eller  hopsnörpt  at  bak  hanum,  har  jag  ingen  tvekan  att 
förklara  det  för  bak  um,  hvilket  ses  i  H.  Birg.  Up.  IV.  83  som 
baak  ufm,  i  Med.  Bib.  II.  20  som  bak  om,  i  Gust.  l:s  Bib.  som 
baak  om  (men  i  Synon.  lib.  baakom)^  och  derjemte  —  hvad  vig- 
tigare  är  —  har  till  stöd  för  sig  flere  i  F.  Sv.  och  Isl.  begagnade 
former  med  fristående  um.  Denna  uppfattning  kan  icke  lida  in- 
trång deraf  att  Isl.  har  i  kringum,  mera  sällan  kring  um,  hvilka 
lämpligen   kunna   fattas  på  samma  sätt  som   det  väl  bekanta  i 

*  Deremot  ses  någon  gåoff  tperi  om.  brådt  om.  der  (ter t  och  brådt  ut- 
göra egentligen  neutr.  aaj. 
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kring  um  (så  är  äfven  RUD.  HlLDEBRANDS  tanke  i  forts,  af 
Grimms.  Wört.  V.  2314);  våra  garala  niembraner  ha,fyik  kring  wn 
och  um  kring,  båda  i  V6L.  I  och  II,  i  Gottl.  L.  och  God.  Bor.  (se 
vidare  Prepos.),  yngre  hdskr.  kring  om  och  om  kring.  Isl.  brakar 
intet  bak  um,  men  Dan.  bag  om,  ofta  sanimanskrifvet.  Hos  o» 
i  gamla  da^ar  hade  man  äfven  a  bak  (Södm.  L.  B.  B.  10:  1—3, 
Gott).  L.  2:  3,  MELL.),  a  baki  (Gottl.  L.  6:  3,  35  pr.),  at  hå 
(God.  Bar.  s.  169,  jfr.  Södm.  L.),  af  baki  (Gottl.  L.  2:  2),  bé 
til  (Gregor,  s.  277,  men  369  efter  en  yngre  cod.  baktU),  bak  fa 
(Med.  Bib.  II.  244),  bak  eth  högt  bcergh  (ib.  246),  bak  hoftm 
(God.  Bildst.  8.  229),  både  bak  ok  före  (Kg.  Styr.  IV.  7:  33),  Hl 
baka  (jfr.  här  fdrnt  s.  154);  Isl.  har  ä  bak,  eller  ä  baki,  atbaJdy 
af  baki,  til  baka.  I  kap.  om  Prepos.,  der  åtskilliga  bland  nyss 
skärskådade  partiklar  a  nyo  förekomma,  råka  vi  dem  i  sällskap 
med  andra,  t.  ex.  uUaf,  uti,  utur  m.  fl.,  hvilka  räkna  sitt  uppbof 
från  en  likadan  sammanflyttning  som  i  bakom  och  dess  vederlikar. 
Icke  ntan  föranledning  af  det  ofvan  framstälda  påkallas  sär- 
skild uppmärksamhet  på  2  partiklar,  som  nnder  tidemas  1<^F 
kommit  i  nya  förhållanden,  neml.  innan  och  utan,  af  hvilka  den 
förre  var  sedan  gammalt  både  adv.  och  prep.;'  den  senare  adr., 
prep.  och  konj.  Vid  medeltidens  åtgång  och  sedermera  danades 
af  dessa  partiklar  några  ännu  qvarstående  ordgmpper,  deteföriit- 
nan  (d.  v.  s.  dess  för  innan)  eller  detförinnan,  hårförinnan,  iwf- 
förinnan;  samt  derutinnan  (jfr.  GlttMMS  Wört.  IL  777  darvmen), 
hårutinnan,  hvarutinnan,  af  samma  bemärkelse  som  deri  eller  der- 
uti,  häri  eller  håruti,  hvari  eller  hvaruU;  vidare  dees/Crutan  eller 
derförutan,  hårförutan,  hvarförutan.  Ehvad  man  vill  har  i  imm 
och  utan  se  adv.  eller  prep.,  så  innehålles  ett  adv.  i  den  af/^ 
eller  ut  förmedlade  gmppen,  tagen  som  ett  helt.  Det  är  likråi 
icke  på  dessa  punkter  som  svårigheterna  ligga,  men  väl  i  tyd- 
ningen af  inom  och  utom  från  den  etymolegiska  sidan,  och  i  be- 
stämmandet af  deras  läge  från  den  praktiska  sidan,  jemfSrda  med 
innan  och  utan.  I  af  hand  lingen  om  komposition  erinrades,  att 
det  heter  nu  t.  ex.  innanfönster,  innanläsning,  men  inomhuå,  inom- 
lands  o.  dyl.;  utanskrift,  utanleaa,  men  utomhus,  utomlands  o.  åjU 
under  det  man  i  gamla  dagar  vid  all  sammansättning  anvXade 
blott  innan  och  utan  (se  här  förut  s.  96,  106).  Det  säges  tiiitf" 
dess,  men  utom  dess  och  dessutom,  så  väl  innan  kort  som  isom 
kort  (Isl.  innan  litils  tima);  alltid  innanföre  eller  imumfår,  innasr 
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till,  uUmf&re  eller  vtcmfår^  utantill;  alltid,  såsom  f5rot  erfarits, 
der-  (dsMå-,  hår-^  hvar-)  fårinnan^  der^  (hår-,  hvar^)  uUnnan^ 
dtr-  (hår^y  hvaT")  förutan.  Det  heter  ock  honom  (henne,  den, 
dem)  fårutans  men  af  en  del  samtida  fSrfattare  brakas  deijemte 
ett  helt  nytt  fönUom  (icke  änna  hos  Weste,  Möller,  Lind- 
fors), hvilket  skall  beteckna  förstärkning  af  utom  i  dess  ena  be* 
märkelse  (prteter),  på  samma  s&tt  som  förutan  af  utan,  men  fir 
mera  till  foryirring  än  npplysning.  Nu  blir  frågan,  Iivarifrin  om 
i  inom  och  utom  forskrifver  sig.  Danskan  har  ingenting  af  denna 
beskaffenhet,  bibehållande  inden  och  uden  för  de  gamla  tnncen  och 
utom,  der  ej  andra  ntvägar  sökas,  såsom  särskildt  är  fallet  vid 
sammansättning.  Isl.  befinner  sig  på  samma  linie  som  F.  Sv., 
och  Aasen  tecknar  för  Norska  almogen  inn  um  Neset,  inn  um 
Fjordame,  gänga  ut  um  Porten,  innangards,  utangards  o.  s.  v. 
Ny-Sv.  går  alldeles  sin  egen  väg,  och  företeelsen  måste  för  den 
skull  upplysas  med  inhemska  medel.  Såsom  allena  en  af  nttalet 
framkallad,  biform  till  -an  blir  ^om  icke  tillfredsställande  för 
tanken,  efter  som  afledningen  an  ej  någonsin  i  nomen  öfver- 
gar  till  -om  (jfr.  s.  28 — 30),  och  ej  heller  i  andra  partiklar, 
med  undantag  af  framman  framom,  af  hvilka  det  senare  just  är 
af  samma  natur  som  •  inom  och  utom,  efter  hvad  vi  snart  f&  er* 
fara;  men  kanske  var  det  i  tron  på  en  sådan  Ijudforändring,  som 
det  en  tid,  såsom  i  Sjölagen  oftast,  skrefs  innom,  men  icke  i  1734 
års  lag,  t.  ex.  G.  B.  8:  2  inom  natt  och  åhr,  8:  3  inom  sex  veckor. 
Emellertid  har  Spegel  hvarken  upptagit  inom  eller  utom,  IHRE 
ej  inom,  och  vid  utom  anmärker  han,  att  det  förblandas  med  utan 
(Gloss.  II.  1015,  jfr.  der  s.  284),  och  det  felades  honom  icke  grund 
för  detta  yttrande,  när  han  säkeit  funnit  i  samma  lagbok  B.  B. 
4:  1  och  10:  1  thes  utan  (dessutom),  deremot  B.  B.  14:  4  inom 
eller  utom  hägnad  och  1749  hos  LiND  utom  thes  o.  s.  v.  Men 
en  likadan  sammanblandning  egde  rum  för  innan  och  inom,  t.  ex. 
Sjölagen  Skipman.  B.  8  innan  Oetersiön,  9  innan  eller  vihan  bord, 
deremot  6  innom  sldpsbord,  Skiplego  B.  14  innom  Östersiön» 
Från  medeltiden  gifves  intet  af  denna  art,  men  i  Gust.  I:s  Bibel 
råkar  man  3  Mos.  16:  12  bara  thet  inom  forlotten,  16:  15  bära 
aff  hane  blodh  tlier  inom  forlotten,  i  Carl  XII:s  Bibel  på  båda 
ställena  in  om  förhtten,  i  flere  nya  upplagor  deremot  inom,  och 
lika  så  i  lagboken,  enligt  hvad  nyss  är  framstäldt  Fornbruket 
skulle   på   dessa   bibelställen   tillåtit   begagnande  dS  innan^  men 

Sv,  Spr,  Lagar.  H 
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sannolikt  är  in  om  verkligen  afsedt,  likstäldt  med  IsL  twi  «m» 
och  det  låter  än  i  dag  både  tänka  sig  och  säga  sig,  att  bara 
något  in  om  förlåten.  I  denna  dager  bar  jag  fornt  sett  inom  (se 
IV.  379,  jfr.  349  och  425  i  noten),  och  endast  oai  det  si  be- 
traktas, finner  man  någon  rimlighet  deri  att  i  de  sorgf&Iligast  al- 
fattade  skrifter,  såsom  bibiarne  och  lagboken,  skrifvits  in  om  elkr 
inom^  i  stället  for  innom  i  enlighet  med  uttalet,  men  deremot 
oaflåtligt  innan.  Vid  detta  förhållande  blefve  inom  ett  helt  annai 
ord  än  innan;  i  det  ena  prep.  om  tillfogad,  i  det  andra  en  ur- 
åldrig partikel-ändelse  an.  På  dessa  båda  faller  ljus  från  utan 
och  utomy  det  senare  bestyrkt  af  Isl.  ttt  um  (hvilket  Grdim 
Gran).  III.  263  skrifver  iUum),  och  jemväl  af  VGL.  II.  G.  B.  5 
sldutCB  sua  vt  vm  *6ör  (atom  dörren.  Lat.  foras).  Hels.  L.  Kg.  B. 
7  gånger  lepunger  ifwr  haff  mller  uU  um  (utom,  nta4]för,  förbi) 
aspa  sundy  hvarvid  man  jemföre  Vestm.  L.  IL  B.  B.  7  pr.  vi  om 
en  manap  (en  månad  nt).'  Att  inom  och  utom  egentligen  åro 
sammanförda  in  om  och  ut  om^*  ådagalägges  ytterligare  deraf, 
att  om  här  har  en  rörligare  betoning  och  i  vissa  ordställniogar 
får  den  starkaste  tryckningen  vid  uttalet,  t.  ex.  bära  någonting 
inom  sig,  vara  utom  sig  (Dan.  van'e  ude  af  sig,  jfr.  ock  Dan. 
ind  ad  och  ud  ad  i  meningen  af  Sv.  inom  och  utom^  Isl.  tnn  um 
och  iit  um),  och  sådant  i  bästa  endrägt  med  andra  sammanbragta 
partiklar  på  -om  (se  här  förut  s.  159),  bland  hvilka  flere  omöj- 
ligen kunna  tydas  annorlunda  än  som  hopfogade  eller  för  till- 
fället hoplödda  enkla  partiklar,  lätt  afsöndrade  om  man  så  vill. 
t.  ex.  deromy  härom,  hitom,  uppom,  nedanom,  ofvahom,  eo  ock 
annan  att  uppvisa  i  fritt  tillstånd  fordomdags.  En  med  de  mot- 
stälda  innan  inom  och  utan  utom  fullständig  jemförlighet  ligger  i 
f ramman  framom.  Man  läser  i  Södm.  L.  Kg.  B.  Il  pr.  rem  sik 
med  VI  mannum,  prim  framman  (tre  framom)  segl,  oe  prim 
aptan  (tre  bakom),  i  MELL.  och  Stads  L.  framman  wristan  eller 
dyl.  (se  härom  IV.  323),  och  samma  betydelse  som  framman  har 
Isl  f raman;  men  att  det  nuvarande /ramom^ icke  är  eo  fonetisk 
utveckling  deraf,  utan  blott  ett  hopflyttadt  fram  om,  såsom  jag 
angifvit  IV.  379,   begripes   lätt,   om  man  vet  att  detta  har  till 


*  I  Daliks  båda  Svenska  ordböcker  sSf  es,  att  utom  &r  **af  ut  och  om", 
men  inom  hade  ock  bort  förklaras  komma  af  in  och  om.  Sjölagens 
stadgande  i  Skiplego  B.  14,  hvad  ang&r  reesan  innom  Östeniön  och 
Tsetan  ther  vthom,  skalle  nu  uttryckas  likadant,  sä  när  som  på  staf- 
Bingen. 
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föregåogare  from  um  i  Ö6L.  B.  R.  37:  1  och  Hels.  L.  Kk.  B. 
15:  2,  sedan  P.  Svart  s.  89  fram  om,  lagboken  M.  B.  34:  2  fram 
om  vrist  o.  s.  v.;  och  härmed  må  jemväl  sammanhållas  V6L.  IV. 
15:  5  vm  fram  (framom,  framför)  alltB  pe  mcen  i  hans  rikt  waru 
(jfr.  Isl.  um  fram  a^åra  mervn).  £n  ytterligare  öfverensstämmelse 
råder  mellan  det  dobbla  m  i  framman  (dock  ej  uti  Isl.)  och  det 
dobbla  fl  i  tnnan,  det  enkla  m^  i  framom  och  det  enkla  n  i  inom. 
Pi  senare  tider  har  det  enkla /ramman  kommit  ur  bruk,  men /ram- 
mohför  {"före)  användes,  mindre /ramman^tU,  ofta  ersatta  vS  fram- 
för {'före)  och  framtill^  hvilka  dock  ega  något  större  omfattning  i  be- 
tydelsen; det  gamla /ramman  uttryckes  nn  med  framom,  framtill, 
framför,  alla  tre  hopskjutna.  Under  odlingens  fortgång,  de  gamla 
minnenas  fördunklande  och  behofvet  att  vinna  uttryck  för  nya 
modifikationer  af  begreppen,  kom  man  då  och  då  ur  den  rätta 
leden,  försteg  sig  eller  förvillade  sig  på  de  inslagna  nya  vägarne, 
och  Iförde  sig  saker  till  forblandnifig,  såsom  Ihre  yttrat  sig  an- 
gående utom;  men  hvad  det  led  ordnade  sig  det  nya,  innehållet 
ljusnade  och  gestalten  blef  fastare.  Den  gamla  från  adv.  här- 
stammande prep.  innan  omfattade  bemärkelserna:  inom,  i,  före 
(Lat.  inträ,  in,  ante);  den  likaledes  från  början  adverbiala  prep. 
yUai  betydde:  utom,  förutan,  utan  (Lat.  extra,  prseter,  sine).  I 
betydelsen:  förr  än  (antequam,  priusquam),  d.  v.  s.  som  konj., 
användes  nu  innan  (aldrig  tnom),  och  så  äfven  i  den  jemförelsevis 
oågot  foroartade  lagboken  af  1734,  t.  ex.  B.  B.  27:  5  innan  han 
af  bole  far,  H.  B.  3:  5  innan  han  i  thetta  fall  rätt  för  sig  piordt; 
men  detta  är  egentligen  icke  fornsed,  ehuru  man  träffar  t.  ex.  i 
M£LL.  Kg.  B.  19  innan  pet  vapnasynin  halz,  Kristf.  Lands  L. 
Kg.  B.  36  pr.  jnnan  thet  (innan  dess,  dess  förinnan),  på  hvilka 
ställen  inn€ui  är  i  och  för  sig  prep^;  deremot  har  lUan  alltid  som 
konj.  haft  sin  betydelse  af:  men,  om  ej,  med  mindre  (sed,  nisi). 
Egenskapen  hos  utan  att  vara  både  prep.  och  konj.  har  det  med 
sig,  att  man  rätt  säger  utan  (sine)  dig,  honom  förutan,  och  ingen 
utan  (nisi)  du,  utan  jag,  utan  han;  och  på  lika  sätt  i  Gnst.  1:8 
Bib.  £s.  45:  5  ingen  gudh  är  vtan  iagh,  hos  Frjtzneb  håna  hefir 
enginn  karlma^r  sét  utan  ek*);  men  föråldrad  t  är  i  våra  dagar 
yttrandet  i  lagboken  B.  B.  26:  4  vare  ingen  fri,  utan  (med  un^ 
dantag  af)  sätes  och  ladugårdar,  der  man  i  stället  för  uian  fordrar 
vtom,  hvilket  sistnämnda  i  allmänhet  ogema  afstår  från  sin  pre- 

Jfr.  Lat.  nemo  niii  it,  Isl.  enffi  nema  [m. 
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positionala  natur,  och  derföre  gör  anspråk  pi  oblik  kasus,  fast  in 
man  visst  kan  få  höra  inffen  utom  han  o.  dyl.  När  det  heter 
utom  aäy  är  det  tör  hända  elliptiskt  för  tUom  det  att;  men  utom 
brakas  också  med  tydligare  drag  af  konj.,  t.  ex.  utom  deruti^  %, 
i  den  omständigheten;  hellre  dock  utan  om  nättema^  utan  i  nöd- 
fall. För  öfrigt  anmärkes,  att  utom  kan  beteckna  så  väl  L.  extra 
som  L.  prseter,  men  icke  rätteligen  L.  sine,  och  än  mindre  L.  sed. 

På  verbal  grund  uppvuxna  äro  de  nya  adv.  kanakef  må  hända, 
kan  hända^  tör  hända  (jfr.  här  förut  s.  84),  må  vara^  mån  tro 
(jfr.  8.  12^  i  noten),  det  första,  i  anseende  till  sin  betooing 
och  sin  stora  användning,  merendels  sammanskrifvet  Till  sainnie 
flock  hörer  troligtvis  på  måfå^  hos  LiND,  Sahlstedt  och  Möl- 
ler få  må  /($,  men  hos  Serenius  och  andra  på  må/å,  såsom 
nu  uttalas.  Utom  några  s.  122  anförda  omskrifningar  med  verl», 
kunna  vissa  med  part.  pres.  antecknas,  t.  ex.  i  förbigåendej  i 
betraktande,  deraf,  vid  öfvervågande  deraf  o.  dyl.  Jfr.  Prep.  och 
Interj. 

Ny-Svenskan  har  fallenhet  för  partikel-gruppering  medelst 
en  förenande  eller  afsöndrande  konj.,  det  hela  uttryckande  ett 
adv.,  t.  ex.  jemt  och  eamt  (jfr.  Gregor,  s.  261  och  295  tcemeampty 
tidt  och  ofta,  då  och  då,  då  eller  då,  hår  och  der,  der  och  kcar, 
af  och  an,  af  och  till,  till  och  ifrån,  ut  och  in,  hvarken  ut  eller 
in,  upp  och  ned,  Öfoer  och  under,  eamt  och  synnerligen,  ditt  oA 
datt,  kort  och  godt,  rubb  och  stubb.  Särdeles  verksamt  är  lika- 
ledes så,  t.  ex.  ja  så,  *  ån  så,  så  så,  som  så,  se  så,  så  der,  se  (a) 
så  der,  så  och  så,  både  si  och  så,  så  när,  så  når  som,  så  långt, 
så  snart,  så  vida,  så  framt,  så  ock,  så  att.  Som  sammansatt  ut- 
talas också,  ofta  alltså  (om  detta  se  Sv.  Akad.  Ordbok).  En  och 
annan  förbindelse  med  ok  råkas  jemväl  i  gamla  tider,  såsom  Gotti. 
Hist.  \  e  at  e.  Kg.  Styr.  IV.  7:  35  up  ok  nid;  äfven  med  sca 
(eller  so),  stundom  i  osäker  afsigt  eller  just  for  att  uttrycka  ett 
obestämdt  begrepp  (se  II.  495).  Åtskilliga  exempel  på  nya  om- 
skrifningar äro  meddelade  här  förut  s.  122.  Tysk  härkomst  röJA 
ungefär,  så  pass,  vid  pass,  val  till  pass  (jfr.  här  förut  s.  134 
längs,  strax). 

*  Det  mängartade  bruket  af  ja  så  hade  till  den  grad  öfverraskat  es 
effektsökande  Tysk  tarist,  Willibald  Alexis  (psevdonym  för  V^.  Hår 
ring),  att  han  påstod  det  inneh&Ua  nyckeln  och  grandtonen  till  det 
^^Skandinaviska  språket*\  och  att  man  dermed  kände  anderhåUa  "en 
fullständig  kouTersation**  (se  Heimdall  1829  M:o  18). 
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Sammandragna  partiklar,  sådana  80m  poty  pyt,  wat  m.  fl. 
upptagas  bland  Konj.  Deremot  äro  hit,  pit  och  det  nya  Ulls  med 
dess  tillhörigheter,  behandlade  IV.  433—5  och  här  förut  s.  132. 
Om  cdUghcBTj  (elUgheSf  paghar^  är  taladt  här  förut  s.  129,  oro 
apans  o.  dyl.  s.  131.  Angående  adverbs  begagnande  som  prepo- 
sition,  och  tvert  om,  förekommer  åtskilligt  under  Prepos. 

I  följd  med  adjektivets  gradförhöjning  nämndes  något  oro 
adverbets  (se  II.  449 — 452,  470).  Här  frammanför  hafva  vi 
återkommit  till  detta  ämne,  i  enskilda  punkter,  såsom  kompar« 
-ar,  -eTj  -ray  -rin  (se  s.  129—131),  -to€,  -mer  (s.  133,  156), 
superi.  -«<,  -ost  (s.  139).  Stegringen  omfattar  hufvudsakligen 
adv.  af  adjektif  upprinnelse,  men  sträcker  sig  till  större  delen  af 
dessa;  för  öfrigt  blott  undantagsvis  till  adv.  af  partikel-stam, 
dervid  den  förhöjda  graden  utgår  från  denne  *staro,  men  icke  från 
adverbial-ändelsen,  och  detta  gäller  Germaniska  språk  öfver  huf- 
vad  (se  GitlMM  Gram.  III.  585).  Ett  undantag  kunde  sökas  i 
de  Isl.  vid  sialdan  stående  sialdnar  och  sialdnasty  redan  i  Isl. 
Homil.;  men  ett  visst  mörker  hvilar  öfver  detta  ord  i  de  gamla 
German-språken,  hvarföre  Grimm  förbehållit  sig  i  afseende  derpå 
öppen  talan  (se  Gram.  III.  96);  Ny-T.  selten  har  som  adj.  n  re- 
dan i  positiven  (sällsynt,  ovanlig),  och  i  alla  händelser  får  man 
icke  i  våra  skriftliga  efterlemningar  skåda  ett  sialdnar  sialdnast 
eller  iicslnar  sicelnaat,  men  väl  i  Gamla  Ordspr.  846  sicellasty  och 
DU  råder  ingen  gradstegring.  Något  svepskäl  för  bibehållande  af 
det  på  1700-talet  emellanåt  varseblifna  sednare  sednast  (jfr.  II. 
469)  kan  således  icke  hemtas  från  egenheten  i  det  andra  ordet. 
Aldrig  upprätthåller  sig  det  adverbiala  -an  (se  här  förut  s.  128) 
i  kompar.  eller  superi.,  och  lika  litet  ändeisen  -i  (s.  127).  När 
så  inträffade  att  ett  adj.  bestod  ämnet  till  olika  adverbial-former, 
blef  i  fornspråket  så  väl  kompar.  som  posit.  skiljaktig  i  båda 
formerna,  men  superi,  blef  den  samma  för  begge;  långt  (långt, 
utsträckt  i  rummet)  flck  kompar.  Icengray  under  det  l(Bngi  (länge, 
utsträckt  i  tiden)  fick  Icengery  men  båda  superi.  Icengst  Denna 
nyttiga  inrättning  står  nu  obegagnad,  sedan  adverbets  kompar. 
formelt  sammanfallit  med  adjektivets,  så  att  det  heter  både  långt 
längre  och  långe  längre  (dock  i  en  ej  aflägsen  tid  undantagsvis 
långer,  se  II.  470),  —  en  ofullkomlighet  som  man  ofta  får  för 
den  senare  kompar.  afhjelpa  genom  tillägg  af  tid.  En  egen  för- 
bindelse är  tills  vidare,  (jfr.  här  förut  s.  132).    Någon  likställighet 
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dermed  kao  man  tro  sig  finna  i  utan  vidare  (d.  v.  s,  utan  Tidare 
omständigheter  eller  dyl.);  meo  det  förra  är  en  icke  så  oog  io- 
hemsk  dan  ing,  det  senare  en  helt  ny  härmning  af  Dan.  uden  vi- 
dere,  hvilket  är  underlägset  Tyska  förebilden  ohne  weiteres  (nian 
någonting  vidare),  och  ej  har  annat  än  kortheten  som  talar  för 
sig,  hvad  i  och  för  sig  vore  af  värde  i  vår  jägtande  tidsålder, 
om  man  icke  så  ofta  i  de  likgiltigaste  saker  förlorade  sig  i  ett 
ändlöst  ordsvall,  och  eljest  sade  med  10  ord  det  som  knnde  sägas 
med  2. 

Det  i  några  färre  fall  inträngda  sjelfsvåldet  roed  det  posi- 
tiva adverbets  behandling  som  rent  adj.,  hvilket  är  stridande  * 
mot  all  grammatik  och  särskildt  mot  Svenska  språklynnet,  bar 
förut  varit  föremål  för  klander  (se  IL  465 — 6,  jfr.  456).  Det 
gäller  mest  begagnande  af  särdeles  som  attribntift  adj.  (t  ex.  med 
särdeles  nöje  o.  dyl.),  och  böjning  af  några  adv.  (d.  v.  s.  oböjliga 
ord)  på  -t?w  (se  här  förat  s.  156),  neml.  delvis^  ffradvis,  företrä- 
desvis (såsom  en  delvisy  den  delvisa. o,  s.  v.).  Båda  delame  ha 
hitkommit  från  Danmark,  men  äro  begge  lika  främmande  för  vårt 
otvungna  samtal,  som  icke  tillåter  dylika  logiska  öfverdåd,  otan 
behof  för  en  öfvad  och  väl  skuren  penna,  hvilken  ock  lätt  und- 
viker den  lika  felaktiga  böjningen  rättframmay  lagomma^  så  be- 
qväma  de  må  vara  under  stundom.  Snarare  kunde  eftergift  tem- 
nas  för  omskrifningen  i  lagom  tid^  likväl  mera  betänklig  än  ( 
fordom  tid  o.  dyl.  (jfr.  IV.  324),  der  fordom  kan  i  sjelfva  verket 
vara  adj.;  dessutom  skäligen  onödig,  enär  de  3  orden  icke  saga 
mera  än  det  enda  lagom,  hvars  like  man  förgäfves  efterletar 
utomlands,  och  hvars  anseende  icke  bör  sättas  på  spel  genom 
missbruk. 


TOLFTE    KAP. 

Dessa  partiklars  på  vissa  punkter  inträflfande  beröring  tori 
adv.  och  prepos.  blef  här  förut  s.  123  med  några  ord  antydd. 
Konjunktionens  natur  uppenbarar  sig  bestämdast  aåsom  ottiyck 
af  förening,  söndring,  motsättning,  jemföréise,  vilkor,  medgifvande. 
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orsak,  äodamål.  På  andra  områdeo,  och  på  några  af  de  angifna, 
beror  det  ofta  icl^e  blott  på  den  enskilda  uppfattningen,  ntan  verk- 
ligen på  läget  (6r  tilifUlet,  om  ordet  är  adv.  eller  konj»,  såsom 
t.  ex.  är  händelsen  med  då  och  når  (qnando);  men  h varken  språk- 
historien eller  bemärkelsen  föranleder  någon  skiljaktighet  af  det 
siag,  som  en  och  annan  fnnnit  t.  ex.  i  derför  som  adv.,  der/öre 
som  kooj.,  om  också  språkbruket  för  ögonblicket  något  går  i  den 
rigtningen.  Yi  tänka  icke  här  hålla  någon  sträng  gränsbevakning 
mellan  konj.  och  andra  partiklar,  särskildt  adv.,  öfverlemnande 
denna  åtgärd  till  syntaxen  och  ordboken;  endast  förbehållande 
088  att  i  de  enskilda  fallen  utmärka,  då  form  eller  betydelse  mera 
påkallar  en  sammanställning.  När  hopstötning  mellan  de  båda 
partikel-klasserna  eger  rum,  är  vanligen  adverbet  det  historiskt 
foregående. 

Ett  i  det  formella  så  pass  utpregladt  tycke  som  adv.  hafva 
icke  konjunktionerna,  öfver  hufvud  taget,  och  då  deras  antal  är 
mycket  ringare,  kännes  ej  samma  behof  af  sönderdelning  i  många 
rubriker.  Vid  jemförelse  med  de  i  näst  föregående  kap.  beskrifna 
adv.  finner  en  hvar  ntan  svårighet  när  konj.  är  enkel,  afledd  eller 
sammansatt,  räknar  sin  tillkomst  från  kasus  eller  åtföljes  af  prepos. 
Första  ögonkastet  på  massan  af  konj.  öfvertygar  jemväl,  att  no- 
men,  som  för  adv.  utgör  det  mest  omfattande  bildningsämnet,  icke 
for  detta  syfte  lånar  sig  åt  konj.,  annorlunda  än  vid  omskrifning 
eller  i  sammanhang  med  prepos.  Uppställningen,  som  följer,  är 
i  fria  grupper,  mest  med  hänsigt  på  innehållet,  men  utan  anspråk 
på  fullständighet,  helst  inom  det  nya  språket. 

attk  och  ok  äro  nämnda  IV.  134,  136—7  (obs.  noten  137),  hvar- 
vid  nu  ytterligare  hänvisas  till  Cleasbys  och  Vigfussons  ord- 
bok i  artiklarne  härom,  att  sammanhålla  med  Grimm  Gram. 
IlL  272.  Atskilnaden  mellan  dessa  ord  har,  såsom  jag  fort- 
farande tror,  ingen  del  i  den  skilnad  som  nu  göres  mellan  och 
(et)  och  ock  (etiam),  hvilken  kan  sägas  vara  '^oorganisk**  i  for- 
hållande till  det  forntida  ok  som  uttryckte  båda*;  men  icke 
nödvändigt  är  det  utöfver  denna  krets,  synnerligast  som  till  det 
fram   på    1400-talet   bemärkta  och  *'sedan  ock  kom  som  för- 


*  Här  m&  erinras,  att  ok  blef  undantagsvis  begagnadt  relatift,  sftson 
Cod.  Bur.  8.  4  tcip  een  part  ok  (var.  tom)  hete  aurea;  15  v:arp  numin 
(borttagen,  lam)  i  handom  ok  (h vilka)  worpo  onyta;  Med.  Bib.  I.  4  en 
4on  oc  heet  arfaxai,    Fbitzheb  har  exempel  af  samma  slag. 
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Stärkning  (liksom  Eng.  off  till  o/),  men  denna  kanske  genom 
fSranledning  af  T.  aucA".  Dessa  och  öfriga  ord  i  den  lilla  noten 
IV.  137,  yttrade  i  förbigående  och  af  en  särskild  anledniog, 
gjorde  ej  till  fyllest  för  att  sprida  fullt  ljus  i  en  sa  f5ga  sjelf* 
klar  fråga,  att  Grimm  i  den  samma  ändrat  öfvertygelse;  meo 
icke  var  min  mening,  att  med  dem  framkalla  en  lika  skrifniDg 
(vare  sig  ok  eller  oek)  af  2:ne  partiklar  som,  ehvad  npphof?et 
må  vara,  länge  utgjort  olika  ord,  *  ej  endast  med  olika  stafoing 
och  betydelse,  mén  med  olika  uttal  i  umgängsspråket,  bvarpa 
jag  redan  fäst  uppmärksamheten  (se  lY.  421,  535),  och  det 
kan  nu  tilläggas  att,  enligt  hvad  ett  år  1872  utkommet  häfte 
af  Aasens  Norsk  Ordbog  s.  551  upplyser,  uttalet  af  dessa  ord 
äfven  i  Norge  är  olika.  Blefve  det  till  och  med  antaget,  att 
ock  haft  med  och  samma  omedelbara  ättledning  från  F.  Sv.ok\ 
utan  inflytande  af  T.  auch  på  ock,  så  vore  det  mer  än  orätt 
och  synnerligen  opraktiskt,  att  utan  allt  behof  afsäga  sig  for- 
delen  af  en  redan  förevarande  grafisk  utmärkelse  mellan  så 
ständigt  brukade  ord  med  olika  begrepp,  och  genom  en  iden- 
tisk stafuing  framtvinga  nödvändigheten  att  upprepa  o^Jk#d,  som 
i  Dan.  ogsacu  För  den  etymoiogiska  klarheten  är  belägenheten 
här  icke  farligare  än  annars  vid  den  af  odlingens  framsteg 
åstadkomna  mångfalden,  som  ofta  är  mera  till  gagn  än  skada« 
och  i  allt  fall  ^  alltid  kan  uppå  graromatikerns  befallning  af- 
lägsnas  ur  språkbruket.  *^  —  Liksom  nu  jemvål  brukades  af 
de  gamle  iam  vwl  (Cod.  Bur.  s.  522,  526)  och  cemvwl  (U.  Birg. 
Up.  I.  12,  Bonav.  s.  54),  från  början  rent  adv.  med  bemärkel- 
sen "lika  väl"  (se  OGL.,  Smål.  L.,  Gottl.  L.).  Långt  senare 
tillkom  åfoen  (af  N.  Sax.  even)^  hvaraf  äfven  vdZ,  äfcen  sonu 
ä/venledes;    för    samma    eller    ett    närliggande    begrepp  njtjss 


*  Redan  i  Gust.  I:s  Bib.  ser  man  t.  ex.  Vishet.  16:  22  hijize  (der)  Uef 
ock  sniö  och  ijs  j  eeldenom. 

**  Som  och  och  ock  förh&Ila  sig  till  F.  Sv.  ok,  förhålla  sig  ait  och  ht  tiJl 
F.  Öv.  at,  utan  att  framkalla  likformighet  i  skrifning,  hvilken  ej  heller 
blifvit  satt  i  fråga  för  dag  och  dager,  »tfid  och  stod,  kiUig  och  kiUU^ 
(jfr.  s.  22  i  noten),  tfj  och  dy  (i  dylik),  ehuni  den  radikala  identiteten 
på  ömse  sidor  om  ''och*'  är  la^d  i  dagen.  £n  sådan  hindrar  lika  litet 
Fransmannen,  att  bibehålla  olika  kön  för  le  voile  och  la  coiU,  le  mr- 
moiri*  och  la  mémoire,  olika  stafning  och  uttal  för  camp  och  rAtf«p. 
carte  och  charté,  venger  och  reeancher.  hvilket  allt  noga  iakttagen  jem- 
vål af  de  vetenskapsman,  som  angifvit  de  skilda  formemas  samiDfta- 
fallande  i  Latinet  Företeelser  af  detta  slag  träffas  i  alla  nyare  orh 
mera  odlade  språk,  blott  mer  eller  mindre  handgripliga. 
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oagon   fång   Ukaledes.   derjemte,   oftare  dock  som  adv.,  sisom 
ock  händelsen  är  med  samt^  sällan  begagnadt  i  stället  för  **0Gh**» 
oftast  mer  eller  mindre  adverbialt,  äfven  förstärkt,  t.  ex.  jemt 
och  ionU,  samt  oeh  synnerligen^  detta  påminnande  om  T.  sammt 
und  sondersj  liksom  det  obundna  samt  om  den  Tyska  partikeln, 
favartill   intet   motsvarande  är  i   F.  Sv.  (men  i  Gäst.  I:s  Bib. 
samt  medh);  ty  det  ligger  icke  i  asamt  (jfr.  Kg.  Styr.  IV.  6:  2 
tå  gåtin  tkåm  ey  val  asanU)^   hvilket  är  part.  preter.  till  ett 
verb  ascBmia^  som   ännn  lefver  i  åsåmjas,  och  i  fomlagarne  ti- 
digt framträder  som  scember  a  eller  a  samber  (se  I.  90),  asasm- 
ber  (Kristf.  Lands  L.),    men  hos  Isl.  lexikografer  ej  funnet  i 
annan  form  än  dsamJt^  af  dem  betraktadt  som  adv.  eller  prepos. 
hapi  (både),  i  VGL.  äfven  bcepi^  Gottl.  L.  bepi^  Isl.  ba^iy  alla 
åtgörande  neutr.  pL  af  bapir^  Isl.  bdcir;  endast  med  den  skil- 
nad  att  för  räkne-ordet  standom  brukas  bdci  för  barcu  och  i 
F.  Sv.  ofta  bapin  bcBpin  (se  II.  583,  IV.  444— 5),  hvilkas  n 
icke  medföljer  i  konj.    Ett  par' urkunder  (OGL.,  Södm.  L.)  ega 
derutöfver    bapitiggia  (egentl.  båda  två),  lika   med  bapi  mot- 
stälda  af  ok^  såsom  nu  både  af  och.    Senare  komna  i  bruk  äro 
så  väl  —  «OOT,  än  —  än  (jfr.  s.  126  i  2:a  noten),  ej  mindre  — 
ån,  ej  (icke^  blott  (endast^  allenast)  —  utan  (men  eller  men  jem^ 
väl,  men  ock);   nästan  ur  bruk  det  från  Tyskan  eller  Danskan 
hemtade  nu  —  nt/,  förr  litet  begagnadt,  t.  ex.  i  lagboken  R.  17: 
26,  der  det  heter  säger  nu  ett^  nu  annat,  nu  jakar  och  nu  nekar. 
Mera  hemmastadt  är  ett  upprepadt  ibland;  annorlunda  än  upp- 
repadt    förekommer   icke   dels,  i  sig  sjelf  ett  partitift  adverb, 
men  ofta  användt  blott  som  förbindande  konj.,  också  tillämp- 
ligt på  ömsom,  hvilket   likväl  icke  ovilkorligen  behufver  åter- 
komma. 
fpa  (eller),  allmännasr  i  öfverlemningar  från  Gottland  qvärvarande, 
är  IV.  315  skärskådadt  i  sin  ställning  till  det  allmänna  celler 
och   dess   bifonner  (bland   hvilka  mau  äfven  må  nämna  cellos^ 
(pIIcbs)^  af  samma  bemärkelse  (aut,  vel).    Annattvcegyia  (egentl. 
ett  af  två),  med  sina  bifornier,  är  na  antingen  (undantagsvis  i 
lagboken  R.  B.  14:  4,  15:  4  anten,  jemförligt  med  Dan.  enten) 
—  eller.     De  gamle  använde  hvat  —  mller  (cella  o.  s.  v.),  hvat 
hxlder  —  cdier,  e  (cb)  hvat  —  oBller,  e  hvat  hcelder  —  celler,  så- 
som na  ehvad  —  eller.     För  öfrigt  i  F.  Sv.  eigh  (fgh,  ei)  hed- 
der,   nu  ej  (icke)  heller,   orätt  ej  eller,  likväl  i  lagboken  R.  B. 
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15:  3»  26:  3.  Vi  broka  ock  vare  sig  —  dUr;  äfveo  ettdera 
(orätt  endera)^  med  eller  utan  påföljande  dier.  Sällsfnt  tet  i 
fornspriket  hvarUggia  (se  Vestm.  L.  I),  med  betydelsen:  '*hv«r- 
ken*'  och  åttoljdt  a.f  ella;  i  så  måtto  skildt  från  Isl.  hvdrtveg^ 
eller  hvdrttveggia^  att  detta  i  allmänhet  betyder  '^både**  och  åt- 
följes af  oÄ:,  likväl  hos  Er.  Jonsson  angifvet  ej  blott  som 
*'både"  med  motsvarande  ok^  men  äfven  som  **hvarken^  med 
motsvarande  néf,  af  hvilka  bemärkelser  den  förra  stämmer  med 
den  pronominala  i  VGL.  II.  J.  B.  37  huartucBgias  (var.  hwsr- 
tigice)  byr  (hvardera  byn),  men  icke  så  afgjordt  dea  senare, 
hvaraf  Sghltter  kunnat  finna  sig  föranlåten  att  i  Vestm.  L.s 
huartiggia  se  ett  hvarti  tiggia  eller  tvceggia  (intetdera  af  tvi). 
Det  vanliga  ordet  för  samma  konjunktionala  begrepp  (oeque) 
är  hvarti  med  sina  skiftningar  (se  II.  528,  III.  86),  nästan 
alltid  efterföljdt  af  celler,  liksom  nu  hvarken  af  dler^  hvaremot 
F.  Norska  hvdrtki  eller  hvdrki  af  né  (se  Fritzn£b),  Isl.  m 
af  né, 

cen  är  bland  alla  partikel-beteckningar  den  mångtydigaste  och  sva- 
raste att  i  hela  sitt  innehåll  utransaka.  Flere  ordstammar  eller 
rötter  synas  antaga  samma  yttre  skepnad,  men  det  är  i  åt- 
skilliga fall  mycket  svårt  att  afgöra,  hvilkendera  stammen  som 
i  sjelfva  verket  gör  tjenst  för  tillfallet,  när  cm  står  i  samman- 
häng  med  andra  partiklar.  Här  skall  syftet  blifva  att  i  möj- 
ligaste'mån  utreda  förhållandet  från  Svensk  synpunkt,  och  for 
detta  ändamål  väljes  sifferberäkning  vid  afsöndringen  af  de  olika 
wn^  så  att  man  får  ett  ad  v.  cen^  (än,  ännu),  en  relät,  part 
cen  *  (som),  och  tre  konj.-,  neral.  cen  *  (än,  L.  quam),  cen  *  (men), 
cen  ^  (om).  Det  förstnämnda  (cen  ^,  Isl.  en  eller  enn)  är  bland 
ad  v.  upptaget  här  förut  s.  126,  och  de  öfriga  följa  nu. 

cen  *  (som),  rel.  partikel,  är  i  våra  urkunder  ytterst  sällsynt,  och 
jag  har  ej  antecknade  exempel  derpå  utom  ur  Cod.  Bor.  s.  50 
aama  dagh  cen  haptista  (Johannes  döparen)  hcddar  sin  dagL 
samt  Gottl.  L.  aipan  en,  pa  en^  i  hvilka  båda  en  tydligen  visar 
sig  som  Ijudvexling  af  er,  om  man  dermed  sammanhåller  npan 
cer  och  pa  cer,  dem  jag  omtalat  U.  510,  under  omnämnande  af 
det  företrädesvis  Norska  en  i  samma  mening  som  er  (se  ootei 
och  IV.  324), 
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an  ^  (äDf  L.  qnam),  jeinföraode  koDJ.,  äfven  tecknad  en,  uti  ud- 
daotagna  fall  förekommande  i  VGL.  I  och  III  samt  ÖGL.  un- 
der formen  atiy  och  på  lika  sätt  i  äldsta  Isl.  handskrifter  an 
fSr  det  vanliga  en  eller  enn^  i  hvilket  man,  vid  sammanställ- 
ning med  F.  Tyska  språk,  funnit  ett  anslaget  p  afnött  (jfr. 
Cleasby  s.  128  med  Grimm  Gram.  III.  164  och  283),  också 
verkligen  för  handen  i  Gottl.  L:8  pan^  äfven  som  i  Gottl.  run- 
bladets  pen  (se  hos  Lilj.  s.  282  maira  pen^  jemte  minna  en), 
hvilka  former  dock  möjligtvis  kunde  tillskrifvas  Tysk  inflytelse, 
om  ej  pan  träffades  på  runstenar  från  det  landfasta  Sverige, 
t  ex.  bitr  pan  (bättre  än,  Lilj.  285,  499,  518,  608),  maisi  pan 
(Lilj.  449),  bitr  pian  (Lilj.  378).  Liksom  på  dessa  ställen  pan 
följer  i  handskrifterna  cbh  på  en  kompar.,  t.  ex.  mere  (större 
flpn,  fyrra  cmy  minva  cpn,  hcelder  cen;  jemväl  på  annor,  t.  ex. 
Upl.  L.  Kk.  14:  9  vm  andra  hcBlffhudaghce  cen  um  sunnudaghcBy 
och  förhållandet  är  i  denna  del  oförändradt  i  vår  tid;  hvarvid 
blott  må  erinras,  att  atmar  föreställer  andar^  af  hvilket  dar  är 
i  grunden  ett  komparat.  suffix  (se  II.  523,  580);  och  att  ord- 
ställningen för  denna  konj.  cen  är  motsatt  den  för  adv.  cm^  när 
det  står  förstärkande  framför  kompar.,  såsom  i  cen  eipery  en 
mair  (se  här  förut  s.  126),  och  nu  i  än  mindre,  än  mer  o.  dyl. 
—  I  annan  rigtning  jemförande  (L.  ut,  sicut,  quam)  är  sum^ 
sedan  eom  (i  runor  någon  gång  simy  sem)^*  i  gammal  och  ny 
Svenska  mycket  oftare  än  i  IsL  begagnadt  äfven  som  relät, 
partikel,  och  i  denna  egenskap  eller  i  en  mera  obestämd  syft- 
ning följer  det  icke  sällan,  lika  med  det  gamla  cery  på  en  annan 
partikel,  t.  ex.  hvar  euniy  pcer  sum,  pa  eum,  sipan  sum,  sva 
9um,  huru  eum,  hvnnugh  swn  (jfr.  II.  512 — 513);  nu  såeomy 
efter  som,  huru  som,  eå  snart  eom,  så  länge  som  o.  s.  v.;  likväl 
kan  sum  eller  som  efter  sva  eller  så  hållas  för  jemförande  par- 
tikel i  egentligare  mening  (Lat.  ut).  I  senare  tider  brukas  dels 
för  omvexling,  dels  till  yttermera  visso,  jemväl  liksom  och  ofta 
1  öfverflöd  såsom,  intetdera  dock  användbart  till  relatif.  När 
jemförande  talesätt  motställas  hvarandra,  begagnas  ^u  vid  första 
tillfallet,  vid  det  följande  i  skrift  oftast  dess,  desto,  men  ock 
ju,  t.  ex.  ju  förr  dess  (desto,  ju)  liellre,  ju  mer  man  liar  ju  mer 


*  Ov&ntad  är  inverkan  pä  efterföljande  substantivets  kasus,  t.  ex.  God. 
Bur.  s.  56  pi/  at  pe  lato  ikictg  vetona  som  (lika  med)  ryzom  (Kyssar), 
173  ok  tornet  bögpe  iik  tom  bughs. 


172  XII   BOKBK.    —   KONJUNKTIONER. 

viU  man  ha;  hvardagligt  brukas  vanligen  ju  pa  båda  stiHena, 
och  på  samma  bruk  gifvas  ock  exempel  i  äldre  tider,  t.  ex. 
Siael.  tr.  s.  287  io  ffdrra  to  bcetir. 

(f^n  ^  (men,  Isl.  en  eller  enri)^  äfven  en,  i  runor  tn,  stundom  taiu 
dessa  begge  ofta  vacklande  mellan  begreppen:  om,  och  (se  II. 
491,  IV.  121),  såsom  i  Isl.  Detta  oen  genomgår  hela  medel- 
tiden, derefter  utträngd  t  af  merij  om  hvars  framträdande  och 
härkomst  nämndes  IV.  440 — 1,  och  kan  dertill  fogas,  att  detU 
men  förefinnes  i  den  Plattyska  texten  af  Visby  Stadslag  och 
Sjörätt,  hvarföre  dess  befintlighet  på  ett  ställe  i  Gottl.  HUt 
mindre  öfverraskar.  Ur  det  vanliga  läget  för  "men"  (Lat  sed) 
är  ån  nu  till  den  grad  fördrifvet,  att  RiETZ  ej  kunnat  atom 
i  en  enda  dialekt  träffa  spåren  deraf;  dock  vill  det  for  mins 
ögon  framskymta  i  sådana  talesätt,  som  än  sen  (sedan)  (faf 
än  du  dåf  än  om  han  kommer?  än  om  så  vore?  der  man  verk- 
ligen kan  utbyta  än  mot  "men"  eller  "och",  ja  ibland  på  Fran- 
ska återgifva  det  med  mais  eller  eU  t.  ex.  et  vous  donc?  mais 
s^il  arrive?  Yttermera  ligger,  enligt  mitt  förmenande,  samma 
cen^  i  cen  po,  cen  pyt,  cen  pylder^  hvilka,  tillika  med  nu  gång- 
bara ändock  och  ändå,  närmare  granskas  under  po  och  py, 
samt,  hvad  deras  cen  beträffar,  under  det  här  följande: 

(en  ^  (om.  Lat.  si),  emellanåt  en,  på  ett  par  ställen  i  äldre  VGL 
och  på  ett  i  OGL.  an,  såsom  en  icke  ovanligt  i  en  del  Norska 
handskrifter,  men  mycket  sällsynt  i  Isländska,  och  alldeles  sak- 
nadt  i  de  äldsta,  hvilken  omständighet  verkar  svårighet  att 
med  ScHLYTER  antaga  ett  hit  hörande  cen  i  {en  po,  efter  som 
en  på  framträder  i  äldsta  Isl.  membraner  (t.  ex.  Homil.  36: 1). 
Hellre  vill  jag  i  dylika  fall  finna  ett  cen  ^  och  håller  till  och 
för  icke  omöjligt,  att  i  allmänhet  cen  ^  blott  är  en  annan  sida 
eller  ny  utveckling  af  cen  \  och  i  alla  händelser  kan  cm  po 
öfversättas  "men  dock",  "men  det  oaktadt".  Troligare  är  likvål. 
att  n  \  csn^  endast  är  en  Ijud-öfvergång  från  /,  ehuru  visser- 
liaen  ej  att  lika  lätt  styrka  som  m  från  /  (jfr.  IV.  250—1, 
318—319).  På  detta  sätt  kunde  man  fa  en  ersättning  fSrlsI 
efy  äldre  än  den  i  um,  hvars  historiska  och  fonetiska  sUillniog 
blifvit  elter  min  uppfattning  angifven  IV.  318,  i  fortsättoiog 
hvarmed  kan  upplysas,  att  konj.  um  (si)  icke  ännu  märkes  i 
äldre  VGL.,   blott  pä  ett  enda  ställe  i  text-codex  af  Upl.  L. 
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ocb  fSr  öfrif;;t  ganska  s&llan  i  äldre  handskrifter,  d.  v.  s.  sa 
långe  rnn  ^  var  vid  magi:  *  Detta  konditionala  om  (användt 
äfren  på  några  ställen  i  Skånska  Kyrkrätten)  förlorade  sig 
emellertid  nnder  loppet  af  15:de  årii.,  vid  hvars  niidt  det  käm- 
par en  mycket  underlägsen  strid  med  om^  men  varseblifves 
någon  gång,  t.  ex.  Kristf.  Lands  L.  G.  B.  ind.  XIV,  JE»,  B. 
11:  1**;  snart  blef  om  enväldigt.  —  En  mera  utpreglad  vil- 
korlighet  har  wa  vist  (se  YGL.),  sva  franipt,  nn  så  framt 
För  olika  bestämningar  och  inskränkningar  har  man  annars 
huru  vida  (äfven  ad  v.),  så  vida  (äfven  adv.),  deresl,  i  fall,  för 
det  fall  ait,  i  händelse,  för  den  händelse  att;  vissa  afgjorda 
ad  v.  kunna  begagnas  jemväl  som  vilkorliga  konj.,  t.  ex,  blott, 
endast,  allenast,  dels  ensamma,  t.  ex.  blott  han  vilU,  dels  före- 
gångna af  om  eller  efterföljda  af  aU,  t.  ex.  om  blott  han  kunde 
förmås,  blott  att  han  ville;  andra  exempel  äro  så  vidt  eller  så 
vidt  som  eller  så  mycket  som  (t.  ex.  jag  vet).  På  detta  eller 
annat  sätt  uttryckes  vilkor,  förbehåll,  antagande,  medgifvande 
eller  andra  små  skiftningar,  som* den  nyare  odlingen  gjort,  om 
ej  nödvändiga  eller  högst  behöfliga,  likväl  värderade  såsom  tjen- 
liga  för  noggrannhet  eller  omvexling  i  framställningen.  Särskild 
oppmärksamhet  fortjenar  omskrifningen  hvar  om  icke  (i  annat 
fall,  i  vidrigt  fall),  hvilken  ej  lätt  reder  sig  för  begreppet  utan 
bekantskap  med  dess  föregångare  hvar  icke  (Gust.  l:s  Bib.  2 
Mos.  8:  21,  Sach.  11:  12),  hvar  och  icke  (ib.  Syr.  5:  14,  01. 
Petri  Krön.  s.  230),  det  sista  (=  om  ock  icke)  ännu  i  Wal- 
lenbergs  *'Min  son  på  galejan*'  II.  87,  ja  i  Westes  Franska 
ordbok  hvar  ock  icke  liktydigt  med  "hvar  om  icke**  (si  noo), 
der  hvar  eg)?r  den  under  språkjäsningen  uppkomna  bemärkelsen : 
om,  så  framt,  märkbar  t.  ex.  i  ett  ungt  Add.  till  Kristf.  Lands 
L.,  hos  P.  Svart  s.  117,  i  de  af  Geijer  Sv.  F.  Hist.  11.  5—6 
anförda  orden  efter  Konung  Hans  om  Gustaf  Wasa:  ''än  blir 
du  en  märkdig  man  i  dina  dagar,  hvar  du  får  lefoa";  denna 
betydelse  hos  hvar,  nu  förgången,  är  (1749)  upptagen  i  Linds 


*  Härvid  bör  icke  lemnas  obemält,  att  i  en  mängd  index  till  balkarne 
i  Ö6L.  ses  um  cen,  t.  ex.  um  een  kirkia  kan  brinna,  um  (en  inlandingoiT 
drippier  inltending,  i  hvilka  fall  um  är  prepos.  (L.  de),  oin  konj.  (L.  si), 
och  således  um  ten  betecknar  *^angäende  den  händelse,  om*",  såsom  i 
Gloss.  rätt  förklaras;  pä  samma  sätt  um  huru,  um  at  o.  s.  v, 

**  Man  blir  litet  förvånad,  när  man  i  ett  senare  århundrade  får  tag  i  ett 
förlapet  ån  af  denna  bemärkelse,  t.  ex.  Sjölagen  Skiplcgo  B.  7  än  (om) 
^11  vill,  Sjöakade  B.  6  ån  ther  hender  gkada  af. 
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Tyska  ordbok,  der  man  finner  hwar  tu  thet  giår^  hwar  ock  ieky 
och  så  sent  som  i  Dalins  ordbok  finnes  attrycket  kvar  m 
icke  hänfördt  till  konj.  hvar:  *'om,  i  f^U,  så  vidt".  När  man 
eftersinnar,  att  Tyska  rum-adverbet  wo  än  i  denna  dag  brakas 
jemväl  soro  konj.  (om),  och  får  veta  att  Luther  har  på  de  ib^ 
ropade  bibel-ställena  wq  nicht  eller  wo  uU  (i  Valgata  «t  non), 
måste  all  förnndran  inskränka  sig  till  förvandlingen  af  ock  till 
om  under  loppet  af  förra  århundradet,  hvilken  godtycklighet  ej 
är  större  än  många  andra  i  alla  nya  språk,  helst  då  fråga  &r 
om  utländskt  långods,  såsom  den  konditionala  bemärkelsen  af 
adv.  hvar.  Möjligtvis  kan  om  här  hafva  tillkommit  såsomför- 
tydligande  af  den  ft)r  vårt  språk  främmande  bemärkelsen  af 
hvary  liksom  talesätten  i  hans  stad  och  stälU^  på  sått  och  tit 
o.  dyl.  Ofvergifves  ledtråden  af  det  historiska  förloppet,  alltid 
orådiigt  att  förbise,  och  skall  tillkomsten  förklaras  oberoende 
deraf,  kommer  man  icke  i  bättre  belägenhet,  och  får  svårt  att 
reda  sig  ur  intrasslingen  med  adv.  hvarom  (om  hvilket),  der 
oni  är  påtagligen  prepos.,  under  det  om  i  hvar  om  icke  (qd 
vanligen  skrifvet  hvarom  icke)  nödvändigt  måste  vara  en  vil- 
korlighets-konj.  (si),  derest  man  håller  sig  strängt  till  orden 
efter  deras  nu  gällande  bemärkelse;  eller  ock  får  hvar  stå  bir 
för  hvadj  då  hvar  om  icke  kunde  anses  utgöra  ordagrann  of- 
versättning  af  det  Lat.  quod  si  non,  som  läses  i  Vulgata  2 
Mos.  8:  21;  men  vinsten  af  detta  antagande  blefve  obetydlig, 
enär  man  finge  en  latinism,  i  stället  för  en  i  alla  fall  ändå  ec 
gång  förevarande  germanism  (hvar  =  T,wo  i  bemärkelsen  "om") 
eller  en  efterbildning  från  Luther,  samt  för  öfrigt  ett  hvar  f5r 
hvadf  i  stället  fi5r  ett  om  för  ock,  I  ingendera  händelsen  låter 
talesättet  tyda  sig  bokstafligen,  men  större  säkerhet  ligger  i 
tolkningen  efter  de  särskilda  ordens  traditionella  värde.  —  1 
samma  kretd  som  nyss  behandlade  konjunktioner,  eller  ock  i 
följd  med  cbh  ^  kunna  åtskilliga  partiklar  upptagas,  bland  den 
det  mycket  begagnade  utan^  hvilket  qvarstår  i  sin  gamla  ställ- 
ning, nu  som  förr  inbegripande  Lat.  både  "nisi"  och  "sed"  (jfr. 
här  förut  s.  1Q3).  Det  intog  tidigt  platsen  fÖr  ntmi  (nisi),  det 
senare  endast  i  de  båda  V6L.  att  hos  oss  upptäcka  (se  \idsn 
Sv.  Spr.  L.  L  XXIX  i  noten),  motsvaradt  af  Isl.  nenuh  hvilket 
hos  Cleasby  och  Vigpusson  förklaras  som  negatif-partikeln 
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ne  och  ad  v.  if  eller  ef^  fSrat  t/a,  med  Ofvergång  af/  till  m*; 
en  tydDiDg  som,  atroinstooe  vid  första  påseendet,  förträffligt 
SDStar  nunii  då  bestående  af  negat.  n  och  konj.  tim  (si),  det 
senare  tolkadt  så  som  af  mig  IV.  318,  och  det  hela  ordagrannt 
motsvarande  L.  nigi  (ni-«t);  endast  onderkastadt  den  betänk- 
ligheten att  konj.  tim  icke  framträder  så  tidigt  som  numy  detta 
icke  upplösligt  i  ne  um  utan  så  vida  t<m  (si)  haft  en  längre  till- 
varelse än  för  hand  varande  urkunder  förete.  Horn  som  helst 
tyckes  m  i  um  och  num  intaga  samma  ställning  till  /  som  n\  cen^ 
förmodligen  innehafver.  I  meningen  af  det  gamla  num  brukades 
någon  gång  cMasy  cdlofs,  csllay  aller;  nu  har  man  om  icke  eller 
om  ejy  dereet  icke  (ej),  såframt  éjf  eå  vida  ej^  utan  så  vidoy  utom 
(jfr.  här  fornt  s.  164),  undantagandes^  med  mindre;  det  sista 
ofta  i  de  lagboken  åtföljande  Domare  Regler  (tillskrifua  OL 
Petri),  t.  ex.  31,  32,  37;  medh  mindre  at  20,  34,  38;  medk 
mindre  ån  at  26;    alla  tre  uttryckssätten  fortfarande  gängse. 

po  (dock,  Isl.  po),  äfven  pö,  i  Gottl.  L.  pau  (jfr.  IV.  134),  före- 
kommande dels  fritt,  dels  förbundet  med  andra  partiklar  eller 
med  pron.  hvaro  hvaru  (se  II.  506,  här  förut  s.  135),  såsom 
po  at  och  potj  pau  et  och  paut  (om  ock),  po  hvaro,  po  at 
hvaro  och  pot  hvaru  (likväl),  een  po  (fast  än,  God.  Bur.  s.  15), 
en  pau  (likväl,  Gottl.  L.),  ofn  po  at  (om  än,  fast  än),  cen  pot, 
(En  po  at  hvaro  at  (God.  Bur.  6.  194,  jfr.  här  förut  s.  147), 
pau  en  och  paun  (om  än);  Isl.  har  motsvarande  p6  at  och 
p6tt,  po  at  hvdru,  p6t  hvdro,  en  på,  I  afseende  på  pot,  paut, 
paun  se  IV.  433,  på  cen  här  förut  s.  172.  Saromangjutningar, 
likartade  med  pot,  äro  de  IV.  433  och  445  vidrörda  pot/gi, 
paigin^  pöghin,  pöghine  (dock  ej).  I  stället  för  po  framstiger 
på  1400-talet  någon  gång  thoch  (Vadst.  Kl.  R.  s.  30,  39),  thogh 
(ib.  s.  5,  H.  Birg.  Up.  IV.  62),  thog  likowcel  (H.  Birg.  Up.  IV. 
63),  och  snart  fick  man  iogh,  doghy  doch,  hvilka  antagligen  icke 
Qtgöra  ett  sammanflutet  tho-ok,  utan  det  Tyska  doch  (D.  dog)^ 
hvilket  likväl  radikalt  sammanhänger  med  po.  Icke  dess  mindre 
äro  tho  och  thot  länge  de  rådande,  t.  ex.  Bonav.  s.  33  cen  thot 
hon  (sr  litin,  cer  hon  tho  mykyt  höghelica  vcsrdogh,  H-  Birg.  Up. 


*  I  Isl.  Homil.  43:  2  (Wibén  8.  95)  träffas,  det  m&  vara  åsyftadt  eller 
felslmfret,  verkligen  nefa  (i  stället  för  nema),  att  sammanhälla  med 
nefma  i  ett  fragment  ät  Barlaams  S.  (se  föret.  s.  xxi)  och  A.  Sax. 
nefne,  nåfne  vid  nemne. 
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L  251  nu  cm  thot  mannin  war  $wa  sldpaåhir  tho  war  ey  g^ 
di/gdh  frän  honom^  Bernh.  s.  267  om  tho  altlikovxdj  H.  Birg. 
Up.  II.  260  thot  huaro.  £n  fdräDdring  är  inträdd  i  Gast  I:i 
Bib.,  der  vi  råka  ån  tå  ömsevis  som  motsättaDde  ochsomfBr- 
stärkande,  båda  delarne  ofta*  hvarpå  här  meddelas  några  bevis- 
ställen:  Os.  7:  7  likwel  år  ther  ån  tå  ingen  jbland  them  tm 
åkallar  migh.  Kon.  1:  1  ån  tå  num  holde  (höljde)  hom>m  mtSk 
klåder.  Syr.  12:  11  orn  tu  ån  polerar  honom  såsom  en  speghd 
så  blfffoer  han  ån  tå  rostighi  1  Mos.  37:  %  ån  tå  (än,  änoo, 
ändå)  hätskare^  Es.  56:  12  ån  tå  mykU  meery  Hes.  47:  b  ån  tå 
iusefide  alnar  (äu  1000  alnar  till).  Och  derjemte  begagnas  i 
samma  bibelverk,  liksom  i  de  följande,  emellanåt  åndoch  f%r  än 
tå  i  adversatif  mening,  t.  ex.  Os.  7:  1  åndoch^  7:  7  åndoehat: 
och  än  nu  i  intensif  mening,  t.  ex.  Syr.  31:  37  da  nugalMtre, 
D&n.  4:  33  ån  nu  större  herUgheetf  1  Mos.  37:  5  ån  nu  håiskart 
(angåeode  ån  nu  se  vidare  här  fSrnt  s.  126  i  sista  noten).  1 1734 
års  lag  läses  B.  B.  9:  8  och  tket  åntå  (ändå,  likväl)  ef  vårdar, 
H.  B.  16:  6  stånds  borgenärerna  åntå  fritty  M.  B.  34:  5  båU 
äntå  för  hvart  om  sig^  G.  B.  2:  1 1  åntå  at  (om  än)  t/ien  oskyl- 
dige maken  död  år,  3:  10  äntå  at  hon  sin  rått  tU  åchtenJcapet 
eftergifva  vil,  A.  B.  8:  5  åndoch  (om  ock)  sedan  finnes,  thH 
förre  maken  lefvat,  J.  B.  11:  2  åndoch  han  i  kiöpebrefoet  tä- 
stådt;  i  Dom.  Regi.  18  åndoch  han  synes  göra  som  orden  lyda 
i  lagen.  Nyare  editioner  af  lagboken  återgifva  åntå  med  ändå. 
och  åndoch  med  ändock.  Så  väl  i  åndå  och  ändock,  med  deras 
närmaste  företrädare  åntå  och  åndoch,  som  i  det  gamla  an  po, 
antager  jag  ett  cen  \  således  icke  samma  som  i  ännu,  der  ån  är 
adv.  cen  ^  (jfr.  här  förut  s.  126  i  2:a  noten).  Redan  IV.  68  bar 
jag  identifierat  ändå  med  det  gamla  cen  po,  och  senare  forsknin- 
gar hafva  endast  stärkt  hållbarheten  af  denna  åsigt,  enligt  hvad 
läsaren  torde  erfara  af  ofvanstående  utförda  bevisning,  hvar- 
nnuer  nr  bibelverken  jemväl  uppgifvits  gammal  häfd  for  deo 
nu  radande  dubbla  bemärkelsen  af  ändå:  1)  ändock.  2)  änoo. 
i  förstärkande  egenskap.  Med  allt  detta  föreliggande  kan  mao 
icke  i  ändå  tänka  sig  det  gamla  cen  pa  (då  ännu,  se  VGL.  U. 
ÖGL.,  Upl.  L.),  oaktadt  Ijudöfvergången  blir  deraf  lättare  för- 
klarad, men  den  skiljaktiga  betydelsen  så  mycket  svårare;  dess 
utom  är  nytt  å  (eller  öppet  o)  för  gammalt  o,  Isl.  6,  icke  otao 
exempel  (jfr.  IV.  68—9),  och  när  både  i  bibiarne  och  lagboken 
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tå  \  ån  tå  och  åntå  skrifves  lika  med  tå  då  (F.  St.  pa,  L. 
tunc,  cam),  bevisar  det  ej  mer  &d  att  i  yngre  handskrifter  af 
Sodm.  L.  brukas  tha^  tkå  och  tå  för  de  äldres  po,  och  lika- 
ledes i  Tar.  till  Stads  L.  tha  f5r  tho,  —  I  bredd  med  po  hvaro, 
pot  hvaru  och  dess  jemlikar  löpa  ptf  koaro,  pyt  hvaru  o.  s.  v., 
såsom  inhemtas  nnder  ptf.  Oberäknadt  de  nyss  omförmfilta 
dock,  ändock,  ändå,  hvilka  på  ett  eller  annat  sått  räkna  slägt- 
skap  med  po,  ega  vi  na  Wcvål,  hvars  icke  särdeles  långa  slägt- 
register  antecknades  s.  151,  och  dervid  nämndes  ett  tho  Uko- 
wdy  hvarifrån  bibiames  dock  Uhoäl  härleder  sig;  mindre  gång- 
bart är  likmå&t;  stwidom  användes  för  samma  tjenst  emeUertid, 
Till  begreppet  närstående  äro  det  eller  detta  oaktadt,  eller  oan-' 
sedt,  i  trots  deraf,  icke  deae  mindre,  det  sista  till  sitt  bildnings- 
sätt  jemförligt  och  med  samma  bemärkelse  som  ÖGL.  egh  py 
sip<Br,  BfELL.  ei  pes  siper,  på  1400-talet  ey  thes  eidher.  I 
samma  betydelse  som  cm  po  nytjas  nu  fäet,  i  skrift  oftare 
fast  ån,  och  ehuru  (det  gamla  adv.  e  huru  betydde  "huru  än**), 
ekuruvål,  oaktadt,  mera  sparsamt  äneklhit  (efter  Dan.  etubiU^); 
i  stället  nr  cen  po  at  har  man  om  än  eller  om  ock,  och  någon 
gång  låter  det  öfversätta  sig  med  **fast  än**  eller  **likväl'*,  och 
ej  annorlunda  med  po  hvaro,  po  at  hvaro, 
py,  undantagsvis  pi,  till  innehållet  motsats  af  htn,  och  till  formen 
liksom  detta  instrumentalt  neutr.  af  ett  demonstratift  pron.  (jfr. 
III.  228,  IV.  405,  här  f5rut  s.  135),  är  i  det  rätta  fomspråket 
adv.,  med  bemärkelsen  **derfBre**,  **för  den  skull**;  i  fornlagame 
gifves  ej  något  exempel  på  dess  användning  som  konj.  i  den 
nuvarande  betydelsen  (nam),  utom  i  den  vårdslöst  skrifha  text- 
codex  till  Hels.  L.,  i  denna  punkt  blott  på  ett  eget  sätt  vitt- 
nesgill,  enär  1609  års  tryckta  upplaga  har  ett  efterföljande  at 
(thy  at),hvilket  gifver  en  annan  färg  åt  det  hela.  Då  py,  utan 
at  eller  föregående  prepos.,  öppnar  en  mening  eller  har  ett 
overksamt  ok  till  förslag,  så  går  verbet  före  subjektet,  t.  ex. 
V6L.  I.  G.  B.  7  och  S:  6  py  ma  iak  eigh,  A.  B.  7  py  asghu 
barn,  Upl.  L.  Y.  B.  8  ok  py  ma  han;  men  YGL.  I.  f>j.  B.  6 
pr.  py  at  han  eundi  (vägrade)  ranzeak,  Upl.  L.  Kk.  B.  11:  2 
py  at  pån  (de)  haffpu,  ÖGL.  Er.  B.  6  pr.  py  at  pmt  hauar 
egh  af  krietnu  fangtt,  YGL.  L  Md.  2  firir  py  at  cstt  hane 
(er,  ÖGL.  Kr.  B.  27  pr.  firi  py  at  hon  haucsr,  Upl.  L.  Kk.  B. 
3  for  py  at  hun  skal,  på  hvilka  alla  st&llen  verbet  följer  på 
Sv.  Spr.  Lagar,  12 
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subjektet.  OrdställniDgen  är  i  det  hela  ou  den  samma  som  for- 
domdags; sådana  talesätt  sonr  iy  (för  den  skall)  bår  han  äro 
visst  föråldrade  och  begränsade  inom  lagspråket,  men  tg  vån 
(dess  värre),  om  det  står  i  början  af  satsen,  drager  verbet 
närmast  till  sig,  t.  ex.  ty  värr  måste  jag  fårkUara^  ty  vårt  tn- 
tråffade  det  (deremot  det  ininråffade  ty  vdrr)^  medan  ty^  såsom 
konj.,  vill  ha  subjektet  före  verbet,  t.  ex.  ty  jag  måtte  förUaara, 
ty  det  sJuUl  snart  inträffa.  Af  de  nyss  meddelade  utdrages  ar 
de  äldste  iagarne  anar  man  lätt  att  det  senare  fy,  som  till  be- 
märkelsen motsvarar  py  at  (Isl.  pvi  at)  eller  Jirir  py  aij  dx  ^ 
ellips,  med  utelemnande  af  a^  *  hvilket  får  sin  bekräftelse  af 
de  båda  textcodices  till  Hels.  L.,  der  i  Sghltters  upplaga 
M.  B.  33  läses  py  han  bröåt  geen  eamu  h/rkiu,  V.  B.  4  pypcen 
a  rapcB  eum  byggicB  wä^  på  hvilka  lagrum  1609  års  edition  har 
py  at;  ScHLYTERS  ed.  af  Södm.  L.  har  Kk.  B.  1  pr.  uti  tex- 
ten py  at  han  ar  enwaldugher^  under  det  at  är  uteslutet  i  hand- 
skrifter från  1400->talet,  på  samma  lagställe.  Jemförelseris 
ringa  är  emellertid  användandet  af  ty  i  skrift,  och  än  ringare 
i  talspråket,  som  i  stället  begagnar  för^  t.  ex.  för  (ty)  Aon  eiU 
så,  för  det  skall  jag  såga,  för  når  det  blir  slut,  för  om  han  får 
Lefva;  och  ett  sådant  för  brukas  äfven  i  Danskan.  Detta  h?ar- 
dagliga  för  har  möjligen  uppkommit  af  firi  py  at,  eller  ock 
af  det  icke  ovanliga  fvri  (före)  at,  t.  ex.  Y6L.  I.  \\,  firi  at  per 
sculu  (för  de  skola),  Ö6L.  B.  B.  16  fri  at  han  tsilde  egh  hceghfia, 
Upl.  L.  JS.  B.  23  pr.  före  at  han  barn  dtädi,  i  hvilka  uttryck 
dock  py  må  hända  redan  är  undertryckt;  fortfarande  använd- 
bara äro  i  denna  mening  för  det  att,  för  att  och  för  det,  t  ex- 
man  eger  ej  snille  för  det  »nan  är  galen;  men  för  ty  smakar 
mycket  af  ålderdom,  och  likaså  i  ty  at;  hvaremot  icke  för  k' 
(icke  dess  mindre,  i  trots  deraf)  ofta  förekommer  hvardagligt 
och  i  mera  lekande  föredrag.  De  gamle  brukade  icke  allenast 
py  at  och  pyt  eller  pit  (se  IV.  433),  men  ock  py  htaru,  p9 
at  hvaru,  pyt  hvaru,  csn  pyt  hvaru  at,  hvilka  talesätt,  der  p^ 
har  lika  kraft  som  po,  äro  inskränkta  till  de  båda  Y6L.  och 
de  i  följd  med  dera  utgifna  anteckningar,  utan  likställighet  i 
Isl.  En  annan  sammanställning  med  py  &t  py  hcsld&r  (derf^re). 
py  at  hcslder,  äfven  dessa  i  VGL.  och  dermed  sammanhängande 

*  Börande  ellipser  af  olika  slaf  &r  antydt  IV.  395  i  noten,  och  ndare 
förekommer  l&ngre  fram  vid  rr&gan  om  tidspartiklar. 
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handskrifter;  till  hvilka  formelt  sluter  sig  sammandragoiDgeD 
pylder  och  (m  pylder  (enligt  gloss.  'Uikvär)  i  yngre  Vestm.  L., 
återkommande  i  H.  Birg.  Up.  II.  257  som  thyldirj  260  som  csn 
ihyldir^  IV.  128  två  gånger  som  thyUir. 
at  är  här  förinnan  omständligt  behandladt  i  det  olika  läget  af  1) 
ren  konj.  (Lat.  ut,  qaod),  i  några  arkunder  el  eller  <Bt.  2)  ren 
prep.  (L.  ad),  nu  åt,  3)  partikel  framfSr  infin.  (jfr.  IV.  15 — 
16,  32--4,  36«  402,  423—5).  Med  en  myckenhet  urkundliga 
intyg  är  ådagalagdt,  huroledes  språkdriften  tidigt  sökte  sig  ett 
grafiskt  medel  att  åtskilja  konj.  från  prep.  (se  derom  särskildt 
IV.  32 — 4,  402),  den  tiden  förmodligen  i  uttalet  något  skilda, 
i  samma  rigtning  som  nu  konj.  att  och  prep.  d^  mellan  hvilka 
i  våra  dagar  aldrig  någon  förblandning  eger  rum.  *  Den  äldsta 
och  hela  tiden  allmännaste  skrifningen  i  F.  Sv.  var  för  båda 
atj  liksom  i  Isl.  aiy  äfven  aS.  Ofta  träder  konj.  <xt  i  förbin- 
delse med  andra  partiklar,  vare  sig  med  eller  utan  någon  upp* 
offring  af  sin  stränga  bemärkelse  i  det  enstaka  tillståndet,  så- 
som wa  at  eller  bo4XL  (jfr.  IV.  433),  de  nyss  omhandlade  po  aty 
py  aty  jvri  al  m.  fl.;  vidare  iMptir  atj  cBptir  pest  aty  uppa  thet 
atf  ther  tä  at  o,  b.  v.  Nu  har  mao  så  attj  efter  atty  för  att, 
tdl  att,  utan  att,  på  det  att,  under  det  att,  i  det  att,  till  dess 
att,  derföre  att,  deri  eller  deruii  att,  derigenom  att,  i  etåUetför 
cM,  i  det  fcdl  att,  i  ändamål  att,  med  eller  i  afsigt  att  o.  s.  v. 
I  några  af  dessa  fall  kan  att  utan  förlust  undertryckas,  och  det 
heter  med  samma  kraft  på  det,  under  det,  i  det,  till  dess;  när 
för  att  har  lika  bemärkelse  med  för  det  att  (ty),  kan  att  ute* 
blifva  i  dagligt  tal  (jfr.  häl*  förut  s.  178);  under  andra  förhål- 
landen kan  deremot  ofta  får  utan  skada  försvinna  framför  in- 
finit.,  t.  ex.  han  år  får  god  att  (=  får  att)  göra  det,  hon  var 
klok  nog  att  (får  att)  komma  så  långt;  men  genom  bortkastande 
af  får  i  omskrif ningen  i  stallet  får  att  uppstår  ett  tvång,  som 
det  lefvande  umgängstalet  aldrig  underkastat  sig  (se  vidare 
under  Prepos.).  —  Med  samma  bestämmelse  som  konj.  at  i 
finit  modus  visar  sig  pest  eller  pet;  icke  i  någon  af  VGL., 
men  i  Upl.  L.,  båda  Vestm.  L«  och  Gottl.  L.,  undantagsvis 
Alex.  v.   10336   och   Didr.  s.  28  thet  ^thz^y     Alldeles   ute- 


*  Dessa  båda  partiklar  äro,  hvad  Svenskan  beträffar,  misBförstädda  hos 
Clbabbt  och  Vigfusson;  konj.  heter  icke  åt,  och  den  till  IsL  at  sva- 
rande prep.  åi  är  icke  sällsynt. 
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stäDgdt  från  allmänna  talspråket  öfver  allt  i  landet  (så  vidt 
man  vet)  är  det  i  denna  mening,  och  begagnas  i  skrift  endast 
i  nödfall,  till  nndvikande  af  ett  allt  for  ofta  npprepadt  att 
(jfr.  IL  544).  Då  dertill  kommer,  att  konj.  hvarken  som  pai 
eller  pcet  träffas  i  vår  äldste  codex  (V6L.  I),  eller  som  pat 
i  äldre  IsL,  vill  man  betänka  sig  innan  man  i  de  SveDsh 
exemplen  på  denne  konj.  erkänner  en  oskadd  återstod  af  den 
för  at  förmodade  ursprangliga  formen  (angående  denna  se  dock 
IV.  402),  ehuru  visserligen  pcet  är  hos  oss  ett  par  århundradeo 
äldre  än  den  först  efter  Lutherska  reformationen  af  Islåadane 
upptagna  germanismen  /^ac,(se  derom  Gleasbt  och  Yigfusson 
8.  28—9),  äldre  till  och  med  än  Dan.  tliet  i  de  Skåne  L.  vid- 
fogade  Stadgar.  D^t  har  ingen  osannolikhet,  att  en  på  skrift- 
ställeriets  väg  inkommen,  icke  heller  annars  i  Upl.  L.  och  Gott). 
L.  alldeles  omärkbar  inflytelse  från  Tyskan  (jfr.  Ned.  Sax.  dat, 
att),  kunnat  i  förevarande  punkt  göra  sig  gällande,  utan  att  vid- 
röra Göta  lagarne,  som  i  vissa  delar  bära  mindre  spår  af  at- 
ländsk  inverkan,  förklarligt  deraf  att  Göta  rike,  fast  än  n&r- 
belägnare  Tyskland  och  Danmark,  icke  veterligen  hade  inom  sig 
någon  plats  så  besökt  af  främlingar  från  dessa  länder  som  Stock- 
holm och  Visby. 

Ord  och  talesätt,  medelst  hvilka  språket  sökt  sig  ett  ut- 
tryck för  de  konjunktionala  begreppen,  äro  ofvanför  i  ett  st&rre 
antal  framstälda,  deribland  åtskilliga  af  de  vigtigaate,  framför  allt 
sådana  som  äro  konj.  först  och  sist,  konj.  och  ingenting  annat. 
Det  återstår  att  närmare  redovisa  för  de  partiklar,  som  med 
större  eller  mindre  skäl  kunna  tänkas  ettdera  som  adv.  eller 
konj.,  eller  ena  gången  som  det  ena,  andra  gången  som  det  andra 
(jfr.  här  förut  s.  167).  Ofta  är  så  händelsen  med  tidspartiklar. 
Härvid  ganska  upplysande  är  ställningen  mellan  en  del  adv.  atan 
påföljande  relät,  part.,  och  med  en  dylik  antingen  som  verklig 
eller  möjlig,  t  ex.  pa^  paphar,  sipariy*  och  pa  cer  eller  wn, 
paghar  asr  eller  suniy  sipan  wr  eller  «um  (jfr.  II.  510,  513);  pi 
den  ena  sidan  är  adv.,  på  den  andra  konj.  Ex.  VGL.  L  K.  B. 
1  pa  seal  fapir,   pa  scal  gudfaptr,  men  pa  cer  cristna  var  (da 

*  I  afseende  pä  denne  partikel  anm&rkes,  att  den  synkoperade  form» 
ytterst  s&Uan  i  det  rätta  fomspräket  brukas  för  adv.,  såsom  i  Yestm. 
L.  I.  pg.  B.  ö:  1  icarpir  sin  sloffhin,  men  ofta  nog  för  koqj.,  t  ex. 
VGL.  L  J.  B.  2  pr.  sin  farit  «r,  Fom,  B.  11:  1  tiJi  bonde  kauir  U^- 
hlandcBt,  Gottl.  L.  6  pr.  seen  mena  ier  sungin,  13  pr.  »en  tUmeU  ir  ^ O- 
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som  kristna  lärao  var,  d.  v.  s.  sedan  hon  blef  antagen),  ÖGL. 
Kr.  B.  9  ^  sum  (när)  Jbtriba  tiighiSf  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  13  pr. 
pa  mm  sool  gangir^  13:  1  pa  (n&r)  han  skuldi  fcuta;  ÖGL.  Dr. 
6.  9:  1  nu  cen  per  hagmnaa  a  hona  paghar  (då),  men  YGL.  I. 
Br.  2  paghcsr  csr  (när)  han  (Bruir^  Gottl.  L.  2:  2  pa  byti  han 
priar  marcr  peghar  sum  (när)  pet  cumbry  VGL.  L  G.  B.  9:  2 
paghasr  (när)  per  kumcB  bapi^  J.  B.  4:  1  paghcer  bo  skiptis;  Md. 
3  pr.  npan  ekal  ärvt  (arfvinge),  men  A.  B.  16  pr.  sipan  cer  kion 
tu  kamcB  saman^  ÖGL.  B.  B.  31  nu  npan  aum  skipt  (sr,VGL.  L 
J.  B.  4:  3  npcBn  hion  tv  komce  sanicm.  I  dessa  eller  liknande 
lägen  är  förhållandet  det  samma  nti  Isl.  (se  G.  F.  V.  Lund, 
Oldnordisk  OrdfSjningslaere  s.  283 — 5,  420).  Vid  genomögnande 
af  ofvan  anbragta  bevisstallen  ar  F.  Sv.  lärer  ej  undfalla  mån- 
gen, att  der  förekommande  enkla  konjunktioner  bero  af  en  ellips, 
likartad  med  »den  i  det  nya  ty  och  det  hvardagliga  fär  (jfr.  här 
fornt  s.  178);  samma  erfarenhet  vinnes  i  afseende  på  ordställ- 
ningen, hvilken  i  satser  med  begynnande  adv.  kräfver  verbet  före 
subjektet,  men  tvert  om  med  begynnande  konj.  *;  skilnaden  är 
blott,  att  relät,  partikeln  cer  eller  eum^  såsom  vi  sett,  kunnat 
tidigare  umbäras  än  at  efter  pg.  —  I  fortsättning  med  det  an- 
förda må  nämnas  ur  Stads  L.  Kg.  R  11:  1  swa  opta  eidhan 
(derefter)  som  (många  varianter  med  uteslutet  eomy  hvilket  hörer 
till  optay  ej  till  eidhan)  han  thet  foreumary  13:  2  eioa  opta  ther  a 
IcmSf  21  swa  opta  han  thet  gör.  I  den  temporala  egenskapen 
kan  noBr  ej  anses  för  adv.  utan  som  frågande;  eljest  är  det  konj. 
(jfr.  här  förut  s.  126,  130);  i  nya  språket  stundom  efterföljdt  af 
som,  I  mcBpan  (jfr.  här  förut  s.  128),  ofta  skrifvet  mcen^  stund- 
om mcBp,  känna  vi  en  konj.,  vanligen  uttryckande  L.  **dum",  nå- 
gon gång  ''cum'*  eller  **quia**,  nu  återgifna  med  dels  medan^  dels 

*  Naturligtvis  blir  detta  ei  motsagdt  af  ordförbindelser,  i  hvilka  icke 
något  subjekt  är  uttryckt,  utan  ligger  i  verbet,  t.  ex.  ÖGLis  npan 
$um  skipi  cer,  ett  både  förr  och  nu  mycket  vanligt  fall;  det  kan  nu 
heta  lika  väl  %edan  ski/iaät  (^fördeladt)  är,  och  sedan  det  år  ski/tadt 
eller  sedan  det  skiftadt  är.  Areeende  måste  ock  göras  på  afbrott,  om- 
Tåndning  eller  annan  rubbning  af  satsfö^jden,  t  ex.  men  är  o  de  en 
aång  der,  så  blir  det  svårare,  d.  v.  s.  men,  äro  de  (=  men  om  de  åro), 
hvarvid  men '  står  overksamt  i  hänseende  till  närmaste  sats.  Ytter- 
ligare f&r  ej  förbises,  att  rum-adv.  hvar,  kvart,  hvartkän,  hvarest,  hva- 
dan,  i  sin  relativa  ställning  verka  som  koig.,  hvilket  ock  gäller  det 
relät  der  samt  de  vid  hvar  eller  der  hopftsta  adv.,  t.  ex.  kvar  jag  är. 
kvart  han  qår,  hvartill  de  samtyckte,  der  hon  sågs,  deraf  man  betjenade 
tig  (jfr.  il.  510—512,  546).  Hos  de  gamle  följde  ej  sällan  sum  på 
hvar  och  p(pr. 
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under  det  att  eller  under  det;  det  gamla  e  (eller  ce)  tncepan  be- 
tecknade L.  quamdia,  värt  så  långe  (sotn)^  hvaremot  det  nya  eme^ 
,dan  är  L.  qnia,  quod,  quoniain.  Egenskapen  af  konj.  hos  imnan 
är  nyare  (jfr.  s.  163);  men  fornspråket  hade  fyr  asn^  fyrra  cen, 
förra  cen^  det  nuvarande  förr  ån.  Motsvarande  til  pes  (donec) 
är  nu  till  dess,  intill  dess^  tiUs,  ttU  dess  att;  men  tills  är  aldrig 
annat  an  konj.,  medan  till  dess  kan  vara  äfven  adv.  (jfr.  IV.  435 
i  noten\  I  VGL.  II.  Add.  7:  8  läses  sua  brat  han  hauer  före 
hanum  oipit,  som  nn  öfversättes  med  **så  snart  han  bar  bedt  f5r 
honom*'.  Någon  konj.  sva  loengi  har  jag  ej  antecknat,  men  or 
ÖGL.  E|)S.  ind.  4  huru  Icenge  man  haucer  frip,  VGL.  IL  Add. 
W:  Z  ee  kuro  lengi  skipti  ständer.  Uti  Vestm.  L.  I.  M.  B.  22 
heter  det  post  fyrsta  (cnm  primum)  ezört  tvarpir,  Si»l.  tr.  s.  276 
första  iak  cer  dödhir,  277  (Bn  första  hunden  wardhir  stoor,  och  vi 
säga  på  samma  vis  det  första  han  kommer  o.  dyl.  Vi  säga  ock 
bäst  som  han  stod  der,  bäst  det  var,  just  som  han  kom;  icke  efter 
just,  men  väl  efter  så  länge,  så  ofta,  så  snart,  kan  som  oteslotas^ 
ehuru  egentligen  som  gjort  gruppen  till  konj.,  liksom  L.  quctm  i 
antequam,  postquam  m.  fl.  * 

Utanför  det  temporala  synfältet  och  de  relativa  rum-adv» 
(om  dessa  se  noten  s.  181)  blir,  till  följd  af  andra  omständig- 
heter, gränsen  mellan  adv.  och  konj.  ej  sällan  något  obestämd 
eller  flyttbar,  helst  då  partikeln  uttrycker  motsättning,  orsak  eller 
slutföljd.  Bland  dem  som  taga  till  sig  subjektet  före  verbet  (jfr. 
ty,  då  som  konj.)  äro  emedan,  enär  (emedan,  efter  som,  i  lag« 
och  embetsstil  äfven  i  bem.  när,  jfr.  MELL.  ce  ncsr,  när  helst), 
som  (i  bem.  "emedan**),  efter  som  eller  blott  efter  (hvardagl.),  all 
den  stund,  derföre  att.  Men  motsatsen  eget  rum  för  de  på  grän- 
sen mellan  adv.  och  konj.  sväfvande  dock,  ändock,  ändå,  likväl^ 
likvisst,  deremot,  fast  mer,  fast  hellre,  icke  dess  mindre,  emellerUd^ 
för  den  skull,  derföre,  således,  alltså,  följaktligen,  alla  med  verbet 
före  subjektet,  när  de  inleda  satsen.**    Detta  fasthållande  vid  den 

*  Samma  bildningssått  som  i  priutquam  &r  i  ff^ra  trn,  n.  sg.  af  en  kom- 
I)arat.  är  i  priM  så  väl  som  i  fyrra,  af  en  superi,  i  primum  som  i 
fyrsta  (jfr.  här  förut  s.  139),  och  dertill  gemensamnet  i  rot  för  dem  alla. 
**  Med  dessa  gifvas  blott  (k  beröringspunkter  hos  de  gamle,  såsom  po, 
hvilket  fristående  tager  verbet  till  sig,  t.  ex.  ÖGL.  El>s.  22  po  (dock) 
a  aldrigh  p<Bn  ttrua,  Upl.  L.  Kk.  B.  13:  2  po  skulu  rtctiir  arfttttr  yog 
hans  terfwa.  God.  Bur.  s.  15  po  hafpe  han,  men  trn  po  han  stop  eiyh 
fastar  (fast),  der  ai  år  uteslutet,  såsom  i  det  bibliska  ån  ta  man  hoiäc 
honom  (se*  hår  förut  s.  176). 
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adverbiala  naturen  är  sk  mycket  tftnkTärdare,  som  de  oomtvist- 
liga adv.  pa^  paghoTj  åipan  redan  i  fornspråket  genast  drogo  sub- 
jektet närmast  intill  sig,  vid  öfvergången  till  konj.;  hos  dem  och 
andra  tidspartiklar  likväl  förklarligt  af  det  bortfallna  relativet, 
liksom  bos  koaj.  ty  af  det  bortfallna  at  Vissa  konj.,  uppkomna 
af  pron.,  såsom  antingerif  hvarken,  kunna  efter  omständigheterna 
ordna  sig  framför  än  verbet,  än  subjektet;  lika  så  de  blott  hälft 
konjunktionala  åfven,  jemvål  o.  dyl.  (se  här  förut  s.  168);  lika 
med  hvar  o.  dyl.  (se  s.  181  i  noten)  verkar  huru  som'  adv.  i  frår- 
gande  ställning,  som  konj.  i  relatif;  det  oaktadi  är  adv.,  men  det 
ensamma  oaktadt  kan  vara  konj.;  eljé8tf  sannskyldigt  adverb,  måste 
hafva  verbet  närmast.  I  alla  hänseenden  adv.  äro  ändtUgeny  dut^ 
ligen;  snarare  kunde  fråga  bli  om  nemligen^  knappast  dock  annat 
än  adv.  (jfr.  här  förut  s.  153). 

Ofver  hufvud  kan  sägas,  att  de  äkta  konjunktionerna,  sär- 
deles de  enkla,  voro  från  början  få,  och  att  de  öfriga  allt  mer 
utvecklat  sig  på  andra  partiklars  bekostnad,  så  att  adv,  och  nå- 
gon gång  prep.  antingen  fått  släppa  till,  med  uppoffring  af  sm 
egen  betydelse,  eller  ock  ingå  bolag  med  konj.,  till  utvidgande  af 
dennas  verksamhet  Stundom  kan  ett  obestridligt  adv.,  t.  ex.  vä/, 
nuj  en  gång^  begagnadt  liksom  i  förbigående  och  i  en  obestämd 
mening,  derigenom  öfvergå  till  en  art  konj.,  om  man  så  vill. 
Denna  dubbelhet  eller  mångfald,  i  användandet  af  vissa  partiklar, 
är  icke  en  egenhet  för  vårt  språk,  utan  f5r  de  flesta;  men  då  hos 
oss  gränspartiklarne  äro  så  många  och  så  besvärliga,  och  ej  mindre 
i  språkläran  än  i  ordboken  åstadkomma  oreda  genom  skiljaktigt 
angifven  egenskap  af  adv.  eller  konj.,  synes  denna  olägenhet  kunna 
i  någon  mån  afhjelpas  dymedelst  att  de  ofvannämnde  partiklar, 
som  taga  verbet  omedehart  till  sig,  förklaras  för  hvad  det  i  sjelfva 
verket  äro,  adverb.  Andra  partiklar  kunna  uti  vissa  lägen,  i  den 
naturliga  ordföljden  och  i  direkt  frågande  ställning  (jfr.  här  fornt 
s.  181  i  noten),  upprätthålla  sig  som  adv.,  men  i  andra  för  till- 
fallet antaga  natur  af  konj.,  såsom  dåy  når,  sedan^  hvar,  der, 
huru  m.  fl.  (om  det  gamla  före  hvi  se  IL  505).  Formen  blir  den 
samma,  men  innehållet  eller  bemärkelsen  är  mer  eller  mindre 
beroende  af  sammanhanget  eller  det  logiska  förhållandet  för  till- 
fället.   Längre  går  man  ej  med  säkra  steg. 

Negativets  rum  före  eller  efter  verbet  är  icke  alltid,  ens  i 
det  nya  språket,  bestämmande  i  afseende  på  partikelns  egenskap 
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af  ad  V.  eller  koDJ.,  ehuni  konj.  nu  oftaat  medförer  negationens 
anbringande  framfOr.  Det  heter  t.  ex.  om  han  icke  kommer^  ta 
vida  {så  framiy  derest)  det  ieke  regnar^  ehuru  (Jaet  än,  oaMadi) 
de  icke  visa  sig,  derföre  att  saken  ej  tål  uppekof^  på  det  aU  så- 
dant éj  i  framtiden  må  inträffa.  Vidare  man  påstår  att  han  icke 
förmår  det^  att  han  hvarken  vill  eller  kan^  men  ock  det  år  säkert 
att  han  förmår  det  icke^  att  han  vill  det  ieke;  visserligen  låt  vara 
att  ingen  känner  honom^  att  han  ingen  känner^  att  han  q  känmr 
någon,  någondera,  men  också  att  han  känner  ingen,  änna  ledigare 
att  han  känner  ingendera.  Det  måste  heta  men  han  vUl  ieke,  men 
det  får  hon  ieke,  men  hon  är  icke  vacker,  hvarest  men  röjer  sig 
som  konj.  genom  subjektets  ställning  framför  verbet,  atan  att 
detta  någon  ting  verkar  på  negativets  ram;  och  så  är  ofta  f5r- 
hållandet  med  denne  partikel,  som  vid  många  tillfallen  står  i  en 
ganska  lös  förbindelse  med  den  följande  satsen,  hvad  han  har 
gemensamt  med  sin  föregångare  i  tiden,  det  gamla  oen  ^  (jfr.  här 
fornt  s.  172*).  Med  negativets  plats  före  eller  efter  verbet,  när 
en  konj.  inledde  satsen,  förfogades  i  gamla  tider  friare  än  no. 
Det  läses  t.  ex.  i  V6L.  I.  K.  B.  14:  3  om  (om)  han  eivngoer  cagh 
pighianda  moBssu,  OGL.  YaJ).  37  nu  cen  han  osr  egh  (ej)  Aemo, 
kui  (hvarföre)  han  satte  egh  hanum  kununa  i  hcmdcer,  R.  B.  8: 1 
at  han  rcente  (rånade)  egh  bok  af  hannum,  Kr.  B.  12:  I  po  at 
han  aghe  egh  mera,  19  fv,  cen  po  ai  pcsn  kumi  egh,  UpL  L.  Kk. 
B.  8:  2  jfto  o^  han  aghi  cei  mercB,  men  2:  2  at  per  (de)  cei  a§ 
wanrökt  fordcerwins,  Kp.  B.  9:  6  po  at  han  pcsr  an  war.  Det 
nuvarande  uttrycket  ty  han  vUl  icke,  liksom  i  talspråket  för  han 
Ml  icke,  har,  hvad  negationens  rum  vidkommer,  motsvarighet  i 
de  på  s.  177  och  178  upptagna  ställena  ur  Ö6L.  py  al  post 
haucer  egh  af  kristnu  fangit,  och  firi  at  tian  uilde  egh  hcsghna. 


*  I  noten  pä  a.  181  anfördes  ett  exempel  h&rp&  utan  negation,  men  ér« 
de  en  gång  def,  och  vid  sidan  deraf  kan  man  ställa  ur  Ö6L.  Ep&  t. 
1  cen  uarpa  hötcer  borgkapa,  alldeles  som  nu  men  bli/va  beter  bwgaä^. 
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TRETTONDE   KAP. 


Endast  i  andan tagoa  fall  kan  prepositionen  stå  i  något  inre 
eller  yttre  sammanhang  med  konjunktionen  (jfr.  t.  ex.  utan,  um)^ 
men  dess  oftare  med  adverbet.  Redan  till  det  yttre  samman* 
träffar  prepos.  med  adv.  i  vissa  aflednings-ändelser  (t.  ex.  -an,  -r), 
och  har  till  detta  en  gifven  ställnind^  i  de  med  partikel  samman- 
satta verben,  n&r  partikeln  låter  afsöndra  sig,  hvarvid  den  fram- 
.f&r  verbet  anslutna  prepos.  genast  blir  adv.  i  det  fria  tillståndet, 
ståld  efter  verbet,  hvarpå  en  myckenhet  exempel  meddelats  i 
8:de  kap.  (s.  88  och  fSlj.),  hvilket  äfven  i  andra  hänseenden  bOr, 
i  fråga  om  enskilda  prep.,  hållas  vid  sidan  af  det  närvarande. 
Ytterligare  tillkommer,  att  vissa  prep.  synas  från  början  ingen 
ting  annat  varit  än  adv.  i  omedelbar  ställning  till  nomen  eller 
proD.,  och  lika  med  prep.  verkande  oblik  kasus  (jfr.  prep.  på  -an, 
fUBT  0.  8.  V.);  hvaremot  en  och  samma  partikel,  så  snart  han 
kommer  ur  detta  omedelbara  läge,  d.  v.  s.  står  absolut,  ögon- 
blickligen återtager  sin  adverbiala  natur,  utan  afseende  på  för- 
mågan eller  oförmågan  att  ingå  i  sammansättning  med  verb  (t.  ex. 
nmtnet  innanfCr,  han  står  utanfåry  hon  sitter  bakpå^  aUt  som  man 
är  täl);  hvilket  dock  ej  hindrar,  att  en  och  annan  prep.  kan  ställas 
efter  nomeo  eller  pron.,  med  bibehållen  prepositional  kraft  (såsom 
ännu  bröder  emellan,  oss  emellan,  dem  emellan,  dess  emellan,  dess 
förutan).  På  sätt  och  vis  har  prep.  samma  verksamhet  som  den 
oblika  kasus-beteckningen,  utgör  antingen  fyllnad  och  fortsättning 
eller  blott  ersättning  för  denna,  hvilken  i  de  gamla  språken  ofta 
gjorde  prep.  öfverflödig,  men  efter  hvars  utnötning  prepositionen 
måst  allt  mer  anlitas;  för  de  nya  Nordiska  språken  likväl  i  så 
måtto  af  ringare  behof,  att  dessa  ega  i  behåll  formell  genitif  för 
fiobst.  och  substantiveradt  adj.,  i  etörre  omfattning  än  Tyskan, 
för  att  icke  tala  om  de  Romaniska  tungorna,  som  länge  sedan 
gjort  den  stora  förlusten  af«all  organisk  genitif. 

Ursprungligen  hänföra  sig  prepos.  till  rummet,  sedan  äfven 
till  tiden  och  andra  förhållanden.  Emellertid  kunna  prep.,  for- 
melt  betraktade,  i  det  närmaste  indelas  som  adv.  De  äro  l:o 
enkla,  d.  v.  s.  med  enkel  stam,  under  de  för  adv.  gjorda  förbe- 
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håll.  (se  här  förut  6.  125).  2:o  med  vissa  slntformer.  3:o  för- 
bandna  eller  hopstälda  med  andra  partiklar,  d.  v.  a.  med  adv. 
eller  prep.  4:o  danade  af  nomen,  detta  tänkt  eller  taget  i  en  viss 
kasus,  antingen  med  eller  utan  biträde  af  enkel  prep.  5:o  utgö- 
rande particip  eller  participial  adj.  Ett  och  annat  återkommer 
under  flere  rubriker. 

De  enskilda  prepositionernas  ställning  till  olika  kasus  ir 
syntaxens  sak  att  angifva  och  fullfölja,  och  är  icke  föremål  for 
en  afhandling  om  ordbildningen.  Under  tiden,  intill  dess  en  ve- 
tenskaplig syntax  framträder,  har  man,  hvad  gamla  språket  be- 
träflPar,  en  god  ledning  af  Sghltters  äfven  i  denna  del  med 
skärpa  och  omsorg  utarbetade  glossar  till  fornlagarne.  På  denna 
plats  kräfves  blott  den  erinran,  att  prep.  alltid  styr  oblik  kasus, 
ännu  i  det  nuvarande  språket  märkbart  på  det  af  prep.  beroende 
personliga  och  demonstrativa  pronomen,  till  och  med  då  någou 
gång  prep.  kan  stå  efter  (t.  ex.  er  emellan^  dess  emellan,  hewu 
förutan,  dem  fÖrtUan). 

I.  enkla: 

a  (Isl.  a),  hvars  ursprungliga  konsonantiska  beståndsdel  (it)  sedan 
historiska  tider  försvunnit,  endast  i  en  mindre  pålitlig  lisoine 
af  en  runskrift  möjligen  återstående  (jfr.  IV.  24  och  425,  samt 
vidare  bland  Tilläggen  härefter  anöpugher).  Efterträdaren  i 
nya  språket,  åy  inskränker  sina  anspråk  till  åtskilliga  samiDan- 
sättningar  (se  s.  89)  och  vissa  talesätt,  t.  ex.  å  rad,  å  tidoj 
å  dagqii  å  våga,  å  nyo,  i  hvilka  å  ej  låter  utvexla  sig  af  på; 
icke  heller  gerna  i  d  embetes  väffftary  å  hänt  {mina  o.  s.  v.) 
vägnar^  å  ömse  sidor,  ehuru  på  här  låter  använda  sig;  deremot 
förefaller  å  litet  fornartadt  i  dera,  håra,  kocarå;  i  bildlig  me- 
ning brukas  å  ena  sidan,  å  andra  sidan,  å  båda  sidor^  men  i 
egentlig  på,  t.  ex.  i  fråga  om  tyg,  pappersark  elter  annat  ma- 
terielt  föremål;  någon  gång  äfven  bildligt  på,  t.  ex.  pd  Mto 
om  det  rätta,  på  råtta  sidan,  på  latsidan  o.  dyL  I  nigoD  fras 
den  allmänna  stråkvägen  mera  aflägsea  landsort  kao  å  vara 
ensamt  rådande,  såsom  fOr  icke^  länge  i  Yåmhns  af  Dalarce. 
Som  bekant  leder  på,  föregånget  af  det  fram  på  140(KtaJet 
synliga  pa,  sitt  upphof  från  up  a,  uppa  (se  III.  233,  IV.  397. 
403 — 4),  och  tyckes  icke  vara  så  gammalt  som  F.  Dan.  poa. 
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märkbart  vid  mediet  af  1300-talet  (se  t.  ex.  Brandt,  Gammel- 
dansk Lsesebog  L  78).    På  i  sammaDSättniDg  omtalades  s.  99. 

i  (Isl.  i)  bar,  lika  med  a,  så  långt  som  de  Nordiska  arkanderna 
appstiga,  mist  sitt  radikala  n,  af  hvilket  ja^  likväl  företett 
några  prof  nr  vår  äldsta  skrift  (se  IV.  58  och  425). 

af  (Is I.  af)  är  fortfarande  den  nrsprnngliga  formen,  och  har  länge 
sedan  afsknddat  sig  det  dabbla  f,  som  emellanåt  möter  oss  i 
Upl:  L.  och  en  del  andra  skrifter. 

of  är  som  prefix  upptaget  s.  99.  Vid  tolkningen  af  rninskriften  på 
Rökstenen  i  Östergötland  (intagen  i  Antiqv.  Tidskr.  ntg.  af  B. 
E.  HiLDEBRAND,  del.  5)  har  Sophus  Bugge  på  2  ställen 
träffat  ett  fristående  ui,  ena  gången  som  proposition,  och  han 
förmodar  ett  uf  på  Bellstad-stenen  i  Upland,  hos  Dtb.  fol.  II. 
109,  LiLJ.  450  (se  Bugges  afhandling  s.  38  och  45).  Isl.  pre- 
fixet o/,  ofry  blir  i  allmänhet  hållet  afskildt  från  prepos.  o/. 

um  (Isl.  lim,  umb)y  sedan  om,  är  IV.  318  framstäldt  nti  sin  ety- 
mologiska  och  fonetiska  belägenhet  i  allmänhet,*  och  särskildt 
i  forhållande  till  konj.  um  (om  denna  se  vidare  s.  172).  Man 
jemföre  i  förra  afseendet  Cleasbt  och  ViGFUSSON  s.  462.  I 
om  igen  är  om  samma  adverbialt  tagna  prep.  som  i  byta  om, 
göra  om, 

al  (Isl.  at)  är  nu  som  prep.  alltid  åt.  Rörande  detta  ords  här- 
ledning och  dess  öden  inom  våra  språkhäfder  är  åtskilligt  ytt- 
radt  IV.  402  och  423—5,  jemförda  med  16—16,  32—4  och 
36,  att  sammanhålla  med  hvad  hSr  s.  179  förekommit  om 
konj.  cU,  na  uttalad  atty  lika  med  infin.  partikeln. 

tU  (Isl.  til)^  i  God.  Bar.  tel,  1  ovårdadt  tal  nästan  allestädes  te, 
har  af  särskilda  anledningar  varit  förebragt  II.  603  i  noten 
(jfr.  här  fornt  s.  134),  IV.  424,  utan  att  ha  utgjort  ämne  för 
etymologisk  granskning,  i  hvilket  afseende  nu  blott  hänvisas 
till  Grimm  Gram.  III.  119,  257,  IV.  800,  der  til  sammanfSrts 
med  Mös.  Göt  gatiU  (aptus),  F.  H.  T.  zU  (scopos),  utan  san- 
nolik beröring  med  Mös.  Göt.  du,  T.  zu,  hvilket  Grimm  redan 
förot  funnit  (se  Gram.  IL  722),  och  som  äfven  är  Diefenbachs 
Uoke  (VergL  Wört  II.  631,  jfr.  666),  men  icke  ViQPUSSONS 
(se  Gleasbts  ordbok,  jfr.  Egilssons  s.  813  ti), 

*  BuGGs  anser  um  sammansm&lt  af  tvä  olika  ord:  umb  (T.  um)  och  uf, 
OJ  (T.  ob).    Se  nyss  åberopade  afhandling  s.  38. 
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mepy  mcBpf  Gottl.  L.  äfVen  mip  (Isl.  nufSy  I  &idre  Y6L.  skrif- 
ves  ej  sällan  mapj  aatagligen  dock  utan  annan  betydelse  än 
den  i  samme  codex  ofta  m&rkta  vexlingen  af  a  och  a.  Jfr. 
mom.  II  mcBper. 

vip  (Isl,  rf5).    Jfr.  II  mper. 

aft  (efter)  ses  då  och  då  i  rnnor,  t.  ex.  LiLJ.  109,  327,  334; 
äfven  eft  eller  ift  (till  och  med  ufU  o/t)^  likstålligt  med  ept 
eller  eft  hos  de  Isl.  skalderne.    Jfr.  II  ceptir, 

or  är  i  äldsta  handskrifter  (VGL.  I  och  Upl.  L.)  mera  användt 
än  ur  (M.  G.  nsy  Isl.  or),  som  likväl  ej  i  dem  saknas,  och  snart 
blef  enrådande,  atom  i  Gottl.  L.  med  dess  yr.  Åtskilliga  en- 
skildheter härvid,  bland  hvilka  den  ofta  skådade  stympningen 
u  för  ur,  äro  tagna  i  skärskådning  IV.  79  och  l:a  noten,  190, 
429 — 430,  och  hvad  sammansättning  vidkommer  här  förot 
s.  104. 

for  som  prepos.  är  betraktad  IV.  81 — 2  (jfr.  63),  och  som  prefix 
här  frammanföre  s.  91.  I  1734  års  lag  brakas  oftA  förr  i  me- 
ningen af  prep.  före  (ante),  t.  ex.  G.  B.  4:  2  förr  fåstningeti^ 
8:  1  förr  åchtenskapet,  J.  B.  17:  1  förr  Jul.  Det  förstärkande 
adv.  föTy  allt  för^  äfven  i  Danskan,  ses  ej  i  fornspråket,  och 
är  väl  allenast  en  särskild  atveckling  af  det  i  prep.  lidande 
begreppet  '*framför**,  *Yramom",  i  jemförelse  med  någol  aonat 
(L.  prcp),  på  samma  sätt  som  T.  adv.  zu  utbildat  sig  ur  prep. 
zu^  Eng.  too  ur  to;  från  den  logiska  sidan  är  jemväl  en  viss 
likställighet  med  prefixet  of  stäldt  invid  Isl.  prep.  of  Anlaget 
till  denna  förstärkning  röjer  sig  vidare  i  vissa  sammajosatta 
participiala  adj.,  t.  ex.  forslceghin  (utpiskad),  forbarpfr,  i  adj. 
forgamal  I  Cleasby-Vigfussonska  ordboken  s.  182  anföras 
några  Isl.  kompositioner  af  samma  slag,  B^i&om  forgShr^  forlUHL 
forrikr  ra.  fl.,  men  det  är  från  en  senare  tid.     Jfr.  U  firir. 

fra  och  frän  (Isl.  frd)^  nu  frårii  äro  i  Svensk  fornskrift  liktidiga, 
och  endast  2  språkprof  gifvas  på  en  prep.  fram  eller  /wrem, 
att  anse  som  ursprangligare  och  fullständigare,  om  ej  möjl^vis 
m  kan  vara  felskrifvet  för  n,  hvad  dock  ingen  sSrskild  om- 
ständighet föranleder  att  antaga.  Eljest  håller  sig  denna  prep. 
så  väl  till  skapnad  som  bemärkelse  noga  afsöndrad  frio  adv. 
fram,  jemväl  i  sammansättning  (jfr.  s.  92 — 3). 
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an,  motsvarande  Isl.  dn  eller  ån  (otao),  saknas  i  våra  nrkonder. 
RiETZ  finner  det  i  ett  temligen  sållspordt  dial.  anvake^vär 
Cett  sådant  vader,  då  det  om  natten  blåser  och  ej  faller  någon 
dagg*'),  på  denna  väg  så  mycket  äfventyrligare  att  lösa,  som 
Isl.  dn  och  F.  H.  T.  dno,  Ny-T.  ohne^  icke  ingår  som  prefix, 
och  vårt  dialekt-ord  otvunget  sluter  sig  till  snbst.  andvaka,  och 
sålunda  kan  beteckna  ett  sömnlöst  väder,  ett  väder  utan  hvila 
för  jorden  om  natten.  —  Svårligen  kan  heller  det  unga  ordet 
undv€ira  (se  bär  förut  s.  111)  föreställa  det  osammansatta  Isl. 
dn  vera^  änskönt  bemärkelsen  sammanfaller. 

Under  II  upptages  ncBr,  under  IV.  Aos,  bak,  gen,  kring^  mot 

L  med  vissa  slutformer: 

vcvTy  yvir  (Isl.  yfir^  sällan  ifir)^  sedan  ovir  eller  oftier  (se  ätads 
L.),  nu  öfver^  af  hvilka  totr  kan  mista  r  ej  mindre  uti  än  utan 
sammansättning,  hvad  som  närmare  inhemtas  af  det  redan  ned- 
skrifna  IV.  81 — 2  och  här  frammanför  s.  97.  Denne  partikel 
kan  icke  stödja  sig  vid  någon  enkel  prep.  of,  såsom  Isl.  yfir 
vid  o/y  derest  icke  någon  runristning,  sådan  som  det  s.  187 
omtalade  u/,  må  tagas  i  beräkning.    Jfr.  II.  440,  451. 

undir  (Isl.  undir)  saknar  i  medeltidsskrift  ej  sällan  r,  och  detta 
lika  väl  i  komponeradt  tillstånd  (jfr.  s.  103)  som  fristående 
(se  IV.  429).  Ovanligt  är  Vestm.  L.  II.  Kr.  B.  26  pr.  onde. 
I  runor  träffas  unt  hos  LiLJ.  870. 

fint  råkas  i  äldre  VGL.  och  Gottl.  L.,  samt  i  runor,  i  dessa 
senare  vexelvis  med  furir;  i  handskrifna  källor  gemenligen^rt, 
i  vissa  urkunder  /yrt,  oftare  fare;  i  dess  ställe  uti  några  co- 
dices  undantagsvis  fori,  t  ex.  VGL.  II.  Fr.  B.  13,  Smal.  L., 
Cod.  Bur.  s.  188  pcer  fori,  206  fori  kunuge  (inför  konungen), 
50  föri  annan.  Utom  hvad  som  är  sagdt  IV.  81 — 2,  429,  och 
i  fråga  om  sammansättning  här  fömt  s.  91,  se  vidare  for  och 
hos  Cleasby  och  ViGFUSSON  Isl.  fyrir. 

(sptir,  wftir  (Isl.  eptir,  rftir)^  aptity  aftir  och  öfriga  biformer 
(se  gloss.  till  VGL.  och  06L.)  mista  i  fomspråket  ofta  det 
slutande  r,  vare  sig  i  det  enkla  eller  sammansatta  läget,  såsom 
vi  sett  IV.  429—430,  här  förut  s.  107.  Jfr.  II.  441  samt  un- 
der mom.  I  aipt 
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moBper  (Isi.  mebrj,  biform  .till  tncBp^  uppträder  undantagsvis  i 
V6L.,  Ö6L.,  Södm.  L.  och  Stads  L.,  till  och  med  pa  1400- 
talet,  frän  hvars  yttersta  dagar  ett  medher  upptäckes  också  i 
en  sammansättning  (se  s.  98),  någon  ting  som  icke  märkes  under 
föregående  århundrade. 

viper  (Isl.  v€6r)  gick  under  14:de  årh.  liksom  i  jembredd  med 
vipi  och  var  i  Gottl.  L.  den  rådande  formen  (p%pr\  men  för- 
lorade sedan  allt  mer,  och  snart  alldeles,  egenskapen  af  fristå- 
ende prep. ,  uppehållande  sitt  lif  i  några  sammansättningar  med 
vedery  dock  ej  i  alla  sådana  det  gamla  Hper,  FörhåHandet 
förr  och  nu  kan  öfverskådas  s.  106 — 7. 

fUBTy  rätteligen  ad  v.,  är  såsom  sådant  förut  afhandladt  (s.  126, 
130);  både  Fritzner  och  Vigfusson  uppfatta  Isl.  ncft  som 
adv.  äfven  då  det  styr  uomen.  Denna  förmåga  fans  allt  ifris 
äldsta  tider,  så  väl  i  kompar.  som  superi.,  t.  ex.  i  runristnin- 
gen 749  hos  LiLJEGKBN  ner  brautUj  äldre  YGL.  J.  B.  10:  I 
ncBr  tyaldruy  God.  Bur.  s«  13  ncer  minne  siceng;  och  på  samma 
sätt  ÖGL.  ncemir  solu,  Upl.  L.  noBH  solo,  nceat  hanmn,  Södm. 
L.  ncBHce  solo  (närmast  solen),  äldre  Yestm.  L.  ncesta  (bredvid) 
hanum,  Bjärk.  B.  nceake  (invid)  dnum  hcMtum,  ncMtu  (inpå)  a- 
num  grannes  (jfr.  här  förut  s.  136—7,  139);  utan  gradfi^rhöjning 
förekommer  i  Yestm.  L.  I.  B.  B.  21  pr.  ligffir  nxzghir  of  nala 
(allt  för  nära)  manni.  Från  den  senare  medeltiden  är  ett  så- 
dant ncBr  icke  ovanligt,  t.  ex.  Legend,  s.  45  blitui  alt  stadugher 
ncer  hcBnne^  hvarvid  ncer  har  samma  bemärkelse  (Iios)  som  ofta 
i  Bibeln  och  i  vissa  trakter  af  Dalarne,  der  koi  icke  är  i  brok, 
utan  i  stället  när,  nast.  Riksspråkets  närjnåra,  näst  kan  mac 
nu  knappast  förläna  någon  kraft  af  prep.,  och  strängare  pre- 
positional  natur,  såsom  i  exemplen  ur  Yestm.  L.  och  Bjärk.  R, 
röjer  sig  ej  ofta  ens  i  fomspråket. 

innan  och  utan  äro  belysta  i  sin  allmänna  och  i  sin  ursprungliga 
natur  som  adv.  (s.  128),  liksom  i  sin  ställning  till  inom  och 
utom  (s.  160 — 3);  derjemte  utan  som  konj.,  och  i  denna  anviod- 
ning  slutligen  ock  innan  (s.  163).  Efter  hvad  på  dessa  stfillec 
meddelats  återstå  nå^a  anmärkningar.  I  F.  Sv.  var  imm 
allmännast  som  prep.  (i,  inom,  före),  men  är  nu  på  vägen  ait 
mista  användbarheten  som  sådan;  det  heter  visserligen  änoD 
innan   kort,   innan   veckans  slut^  innan  årets  utgång^  men  ock 
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tftom  kort  o.  s.  v,;  det  säges  nästan  oftare  fåre  påsk  än  innan 
påskf  oftare  före  riksdagena  början  än  tmtan  riksdagens  början; 
alltid  tnoffi  Aaii«  gård,  inom  mitt  hus,  inom  lås  och  bom;  men 
deremot  alltid  innan  (förr  än)  d^  sker,  innan  han  gifter  sig, 
hvaraf  applyses,  att  inom  aldrig  är  konj.,  förmodligen  af  det 
skäU  att  innan  är  som  koi^.  för  ungt  för  att  tåla  en  så  snarlik 
medtäflare.  Beträffande  utan  som  prep.  bibehåller  han  sig  oför- 
ändrad i  en  viss  bemärkelse  (sine),  t.  ez.  utan  skäl,  utan  dröjs^ 
mål,  utan  all  grund,  utan  penningar,  utan  afseende^  Ufva  utan 
sällåkap;  men  i  en  annan  (extra)  blir  utom,  t.  ex.  utofn  gården, 
utom  skotthåll,  utom  ordningen;  i  en  3:e  (prster)  har  böjelse 
for  samma  öfvergång  till  utom,  t.  ex.  ingen  utom  honom,  alU 
tttom  rått.  I  motsvarande  rigtning  hafva  innan  och  utan  blifvit 
återgifna  med  inom  och  utom;  det  ena  i  bemärkelsen  *'intra'\ 
det  andra  i  bemärkelsen  *'extra**;  hvaremot  lUan  varit  som  konj. 
(sed,  ^  nisi)  sina  gamla  anor  troget,  blott  sällan  öfverlemnande 
flin  plats  åt  utom  (jfr.  här  förut  s.  164),  under  det  innan  först 
i  det  nya  språket  antAgit  betydelse  af  konj.  Jfr.  III. 
0'jan,  nipan-,  aptan,  framman,  undan,  ficerran^  norpan,  sunnan, 
vcBctan,  östan  och  deras  vederlikar,  äro  i  sig  sjelfva  lokal-ad- 
verb,  men  kunna  under  vissa  omständigheter  liksom  öfvergå  till 
prep.,  icke  blott  genom  tillkomsten  af  enkel  prep.  (hvarom  i 
mom.  III),  utan  jemväl  i  saknad  af  en  sådan.  Ex.  Upl.  L.  f>g. 
B.  13  owcm  (ofvanför,  norr  om)  stokholm,  Bjärk.  R.  12  pr. 
owcen  hans  garp  celler  nipan,  Grottl.  L.  23:  4  vfan  knj,  Bjärk. 
R.  14:  3  nipan  (nedanför)  knce;  Södm.  L.  Eg.  B.  11  pr.  wceri 
sik  me&  VI  mannum,  prim  framman  (fram  om)  segL  oc  prim 
aptan*  (bakom),  Upl.  L.  M.  B.  54:  3  hicelpce  undcen  eld,  {>g. 
B.  7  pr.  nu  gangcer  malseghande  undcen  Icsnsmanni,  God.  Bur.  s. 
197  appdlerape  tel  kunugen  vndan  pera  dom;  Södm.  L.  B.  B. 
1 7  pr.  swa  fUsrrcen  shcelum  (så  långt  ifrån  gränsen);  ÖGL.  Dr. 
B.  7:  1  norpan  (nordan  om,  norr  om)  kirkiu,  sunnan  kirkiu, 
VGL.  rV.  10  (s.  290)  ucBstcsn  (vester  om)  ance  frö.  Sv,  Dipl. 
L  668  UfCBstan  woenir.  God.  Bur.  s.  64  vcestan  iorsala  haf,  Med. 
Bib.  IL  37  östan  iordanis  flodh.  Tör  hända  vill  man  låta  vara 
osagdt,  om  den  prepositionala  ställningen  vid  dylika  tillfällen 


*  Denne  partikel  blir  man  ej  varse  pä  nägot  annat  ställe  i  våra  ur- 
kunder, men  i  Isl.  &r  aptan  icke  ovanligt.  Om  framman  i  MELL. 
och  Stads  L.  se  IV.  323. 
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alltid  uppkommit  genom  utelemnande  af  en  enkel  prep.,  eller 
bärleder  sig  allenast  från  den  bos  en  del  partiklar  inneboende 
rörlighet  i  bemärkelsen,  den  fria  flyttningen  ur  den  ena  klassen 
in  i  den  andra.  Isl.  älskar  bär  en  tillagd  prep.  af  det  oom- 
tvistliga slaget,  men  kan  ock  vara  den  förutan,  såsom  i  ofan^ 
ne^carii  framcaHi  vestan,  ntnrumy  allmänt  i  undatu  £n  tredje 
utväg  till  förklaring  gifves,  om  man  förlänar  vissa  adv.  samma 
rättighet  som  adj.,  att  styra  kasos;  praktiskt  blir  saken  ändå 
den  samma  som  adverbets  öfvergång  till  prep.  I  alla  händelser 
finnas  äfven  partiklar  af  annan  skapnad  än  de  ofvanstående  på 
-an^  med  enahanda  verksamhet,  t.  ex.  det  förut  upptagna  neer 
och  dess  fränder,  juBrmer  (t.  ex.  06L.  B.  B.  1:  6  fiwrmir  sciuy 
Södm.  L.  B.  B.  17  pr.  ficsrmer  skicelum),  samtligen  lokal-par- 
tiklar,  liksom  de  med  vcegh  sammansatta  eller  omskrifna  (jfr. 
mom.  IV).  De  flesta  af  ofvan  anförda  med  slutformeD  os 
kunna  nu  sällan  umbära  en  ren  prep.,  om  ett  prepositions- 
begrepp  skall  betecknas;  men  undan  är  fortfarande  både  prep. 
och  ad  v.,  och  samma  tjenst  som  (örr  framman  gör  na/romom, 
d.  v.  s.  fram  om  (jfr.  här  förut  s.  162—3). 

sipariy  från  början  adv.  (se  här  förut  s.  128,  180  i  noten),  snart 
äfven  konj.  (s.  181),  var  i  fornspråket  icke  begagnadt  som  prep. 
I  Gottl.  Hist.  I  (s.  95)  sipan  gangnum  manapi  är  sipan  adv., 
gangnum  tnanapi  absolut  datif,  såsom  ock  saken  är  fattad  af 
ScHLYTER  i  öfversättningen :  "sedan,  då  månaden  var  gången*". 
Nu  säges  sedan  äldre  tiders  sedan  kedna  tidery  sedan  Cruåtaf  Wa- 
sas dagar.  Detta  bruk  af  sedan,  liksom  af  Dan.  sxden^  torde  ha 
inkommit  från  Tyskan,  der  användningen  som  prep.  är  gammal. 

III.  förenade  eller  hopstälda  äro  nästan  otaliga  partiklar,  vanligen  si 
att  den  ene  i  gruppen  är  adv.,  den  andre  prep.;  någon  gång  finnas 
i  den  samma  endast  adv.  eller  endast  prep.,  och  under  alla  f5r- 
hållanden  uppstår  af  det  hela  antingen  ett  adv.,  en  konj.  eller  en 
prep.,  af  h vilka  partikel-klasser  de  2  första  äro  i  det  föregående 
öfverskådade.  Vid  det  oss  nu  fSreliggande  är  tjenligt  att  kasta 
en  blick  till  baka  på  hvad  som  framstäldes  s.  158 — 159,  med  bnf- 
vbdsakligt  afseende  på  partikel-förbindelsens  egenskap  af  adv., 
nu  att  ställa  mot  den  af  prep.,  i  faivilket  hänseende  några  af  de 
vigtigaste  fallen  skola  här  nedanför  läggas  under  ögonen.  Det  må 
likväl  ej  förbises,  att  stundom  kan  ordställningen  vara  just  fråa 
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denna  synpunkt  8Tir  att  bedöma,  i  ty  att  det  f5r  tillfället  an- 
vända ad  v.  möjligen  kan  stå  fOr  sig,  absolnt,  utan  ingånget  för- 
bund med  den  följande  prep.,  t.  ex.  VGL.  L  R.  B.  1  pr.  sunnan 
af  landif  norpcm  af  lanpty  Upl.  L.  Kg.  R  12  pr.  vicm  aff  sio 
cellr  wTuen  aff  landi^  OGL.  E{>s.  8  wan  a  iarpinne;  sfirskildt  är 
detta  förhållandet  med  ut.  Tydligare  adverbial-gmpper,  i  sin 
helhet  adv.,  äro  i  VGL.  ovan  a  och  a  ovan  (derntöfver),  ÖGL. 
B.  B.  8  pr.  ouan  firiy  Södm.  L.  ovoan  tU,  nipan  Ul,  OGL.  nipan 
jiri,  Upl.  L.  nipCBfi  före,  Gottl.  L.  vtan  vm  (atom  kring,  utanför), 
Södm.  L.  bakum,  Prepositions-begreppet  gör  sig  deremot  mera 
gällande,  eller  kan  göra  det,  i  här  följande  partiklar. 

firi  utan  (utanför)  kirkiu  dyr  VGL.  I.  K.  B.  1,  fri  vtcen  (för- 
utan, utom,  oberäknadt)  halvcs  cBttcer  bot  ib.  Md.  2,  fri  vtcen 
(utan)  al  genmceli  ib.  R.  B.  10,  for  utan  (utan)  pera  wUta 
Yestm.  L.  II.  JB.  B.  1:  1,  firir  vtan  comband  (utan  spanmåls- 
fÖrbud)  Gottl.  Hist.  2,  firj  nipan  (nedanför)  clintu  ib.  4.  Icke 
särdeles  gängse  är  nu  förutan^  om  man  borträknar  några  mera 
formelartade  uttryck,  med  prep.  eftersatt,  t.  ex.  deras  bön  för- 
^itan,  mig  förutan  (jfr.  här  förut  s.  160 — 1). 

fram  firi  sic  Vestm.  L.  L  M.  B.  23,  fram  firi  all  annor  wcBrilzlik 
diur  Kg.  Styr.  I.  10,  fram  for  al  annor  creatur  ib.  I.  2.  Nu 
framför,  adverbialt  äfven  framföre. 

utan,  stående  på  främsta  platsen,  har  tidigt  deltagit  i  alstringen 
af  adv.,  t  ex.  utcen  före  (Upl.  L.),  utan  um  (Gottl.  L.),  utan 
vip  eller  vipir  (utanför,  i  en  gammal  hdskr.  af  Smal.  L.),  utan 
fil  (Stads  L.);  men  det  dröjde,  innan  det  i  denna  ställning 
medverkade  till  frambringande  af  en  prep. ,  såsom  i  Yadst.  Kl. 
R.  s.  54  vtan  före  watzstena  cloétir.  Nu  utanför,  adverbialt 
äfven  uianföre, 

uni  är  än  den  förste,  än  den  andre  i  gruppen,  denne  må  för  tillfället 
vara  adv.  eller  prep.  I  fortsättning  med  hvad  redan  s.  159 — 160, 
162 — 4  antecknats,  meddelas  ytterligare:  tim  krinff  sik  VGL. 

I.  J.  B.  13:  4,  vm  kring  liket  Cod.  Bur.  s.  14,  kring  vm  ro- 
mara  borgh  ib.  9,  cringh  vm  smasuenen  ib.  526;  vp  um  clöuence 
VGL.  IV.  10  (s.  290);  ihe  waeggin  som  cer  baak  wm  scethin 
(bakom  sätena)  H.  Birg.  Up.  IV.  83,  bak  om  stadhen  Med.  Bib. 

II.  20.  Både  som  prep.  och  adv.  brukas  nu  bakom,  framom, 
hitom,  utom,  inom,   uppom,   nedanom,  ofvanom;  endast  arkai- 
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stiskt  krinff  om  i  st&IIet  for  om  kring;  endast  som  adv.  deram^ 
härom,  hvarom. 

up  a,  med  sina  vexlingar  (se  lH.  233),  är  den  vanligaste  af  alla 
hit  hörande  förbindelser,  och  har  ofta  i  l)emärkelsen  ingen  skilj- 
aktighet från  det  enkla  a  (jfr.  här  fornt  s.  186).  Man  ser  ock 
vp  atf  up  moBp  o.  s.  v.,  men  icke  så  bestämda  propositions- 
bildningar  som  de  nya  uppåts  uppfar,  uppom,  uppöfver,  ehuru 
äfven  dessa  visserligen,  lika  med  inpå,  ofvanpå,  låta  tänka  sig 
och  skrifva  sig  som  skilda  ord,  upp  åt,  upp  för  o.  s.  v. 

ut  a,  %U  aty  ut  i,  ut  um,  ut  ivir  o.  dyl.  (se  t.  ex.  OGL.),  hafva 
likaledes  en  mindre  utpreglad  egenskap  af  prepositions-förenin- 
gar  än  vår  tids  utför,  utåt,  utom,  utmed,  utefter,  tttöfver.  Sär- 
skildt  är  med  utaf,  uti,  utur,  hvilka  ega  samma  betydelse  som 
af,  i,  ur,  och  i  skrift  för  det  mesta  kallas  till  tjenstgöring  f5r 
att  dermed  gifva  framställningen  en  då  och  då  behöflig  om- 
vexling,  men  utan  att  kunna  i  alla  vilkor  ersätta  de  enkla  pre- 
positionerna,  och  sällan  med  vunnet  företräde  för  dessa  (såsom 
i  adv.  deruti,  häruti,  hvaruti,  hvilka  äro  mera  i  gång  än  deri, 
häri,  hvari),  I  dagligt  tal  användes  ofta  utcf  och  uti,  men 
sällan  utur,*  Till  detta  uti  (som  naturligtvis  är  helt  annat 
än  dét  gamla  adv.  uti,  ute)  skönjas  svaga  tecken  i  Stads  L., 
tydligare  mot  slutet  af  1400-talet,  t.  ex«  Legend.  III.  388  som 

hon  kwnne UffS^  ^ti;  hvaraf  en  ursprungligare  form  til  t 

råkas  MELL.  G.  B.  8:  5  af  py  hcerape  sum  han  bo  (var.  boor) 
vt  i  (var.  i);  och  ett  sådant  vt  i,  men  utan  bemärkelsen  af  en- 
samt "i",  har  sina  förelöpare,  t.  ex.  OGL.  Dr.  B.  2:  2  gänga 
ut  i  annan  garp,  hvarest  ut  och  t  äro  till  begreppet  skilda. 
Det  sist  nämnda  ut  i  synes  mig  sprida  ljus  öfver  ett  par  roo- 
ristningar,  LiLJ.  324  uti  Jiari  la(n)pi  och  729  uti  krUcum,  på 
Fjuckby-stenen  efter  SÄVES  läsning  Hms  uti  furs  (hos  LiU. 
220  sim  suti  furs),  på  hvilka  ställen  SlvE  förklarar  uti  an- 
tingen som  uti  (ute)  eller  lUi  i  (se  hans  uppsats  om  RnnsteneD 
vid  Fjuckby  s.  10  och  14);  och  på  lika  sätt  (som  ut  i)  borde 


*  För  Stockholms-dialekten  är  eget,  att  nylja  uti  vid  nåm  tOlfiUleB 
der  det  annars  aldrig  begagnas,  nemligen  i  vissa  tids-aaverb,  såsom 
uti  morgon,  uti  gåty  uti  fjol,  uti  qväll,  uti  töndags  (uti  måndags  a  s.  t.X 
någon  gång  uti  dag.  Norska  folkspråket  har  ofta  tav  för  ut^,  ti  för 
uti,  standom  to  för  utor  (utur);  på  samma  sätt  vissa  af  våra  nordto 
landskapsmål  tå  eller  taf,  ti,  tur  (utur),  hvarom  n&mndes  IT.  äft 
(jfr.  435). 
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man  väl  betrakta  efitapis  itti  knk(u)m  hos  Dybeck  8:o  N:o  32. 
Till  förmån  fÖr  min  åsigt  knnde  åberopas  det  af  FRfTZNER  s. 
869  anförda  ut  i  Crrikkland.  Utan  omedelbart  sammanhang  med 
denna  fråga  må  antecknas  från  1400-talet  Alex.  6945  han 
swcelffher  in  u>t  i  sin  kröp, 

in  a,  in  at,  in  til,  hafva  icke  heller  en  så  stark  syftning  till  pre- 
positions-fOrband  som  na  inpå,  inåt^  intill^  inom^  invid,  inf  Gr, 
ini  eller  inuti,  inifrån,  inunder. 

i  fra  eller  t  frän  har  jag  ingenstädes  funnit  i  Svensk  foroskrift, 
hvaremot  i  frd  eller  ifrd  icke  är  allt  för  sällsynt  i  Isl.  hand- 
skrifter, till  och  med  i  några  rätt  gamla,  och  så  jemväl  i  Nor- 
ska, t.  ex.  Barl.  S.  s.  41  i  fra,  130  vt  ifra  (utifrån),  Strengl. 
s.  20  ifra.  Hos  oss  råkas  ifrå  först  i  Gast.  I:s  Bib.  och 
andra  tryckta  verk  på  1500-talet,  i  Danmark  änna  ej  ifra, 
endast  fra.  I  betraktande  häraf  kunde  misstänkas,  att  vårt 
ifrå  mot  Kalmar  Unionens  slut  inträngt  från  Norge.  Nu  för 
tiden  är  från  vanligare  i  skrift,  ifrån  vanligare  i  tal  (d.  v'  s. 
i  från)',  ofta  kunna  de  obemärkt  intaga  hvar  andras  mm,  men 
ifrån  är  knappast  mera,  såsom  förr  ifrå  och  ifrån,  begagnadt 
till  prefix  (jfr.  här  fönit  s.  92),  hvaremot  det  i  %issa  ordställ- 
ningar har  företrädet,  någon  gång  enväldet.  —  Ensamt  står  i 
G  Otti.  L.  a  frän,  nemligen  20:  5  gipiia  a  frän  (gifter  sig  ifrån, 
genom  giftermål  förverkar),  hvartill  motsvarighet  gifves  uti  Isl. 
d  frd  eller  dfrd,  likväl  mindre  gängse  än  i  frd. 

under  ingår  nu  i  flere  föreningar,  vissa  endast  till  adverbialt  bruk, 
såsom  därunder,  hårunder,  hvarunder;  äfven  till  prepositionalt 
inunder. 

öfver  förenar  sig  på  samma  sätt,  och  användbara  som  prep.  äro 
utöfver,  uppöfver  o.  dyl. 

Jörhi  är  lånadt  från  Tyskan  (se  derom  s.  109). 

Uteslutna  från  all  jemförlighet  med  nyss  vidrörda  och  lik- 
nande sammanställningar  äro  de  fall,  då  den  ena  prepos.  blir, 
endast  till  följd  af  godtycklig  omflyttning  i  ordföljden  eller  genom 
satsernas  hopdragning,  bragt  i  den  andra  propositionens  omedel- 
bara granskap,  t.  ex.  med  af  raseri  gnistrande  ögon  (med  ögon 
gnistrande  af  raseri),  efter  i  många  år  genomgångna  lidanden, 
der  med  och  af,  efter  och  i  äro  inbördes  oberoende,  blott  ega  en 
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tillfällighet  att  tacka  för  sin  plats  invid  hvar  andra.  Dylika  an- 
ordningar, i  skrift  först  under  senare  århandraden  upptagna  och 
i  tal  s&Uan  förekommande,  blifva  af  en  skicklig  stilist  med  spar- 
sam band  använda,  ofta  andvikna,  utan  tvifvel  till  förmån  för 
framställningens  ledighet  och  friskhet.  Denna  syntaktiska  stelhet, 
icke  ovanlig  i  en  del  vetenskapliga  afhandlingar  med  Tysk  snitt^ 
är  en  särskiidt  framstående  egenhet  i  embetsspråket,  med  Tysk- 
Danska  anor.  Der  är  man  mycket  rädd  om  sådana  sats-bind- 
ningar som  uppå  af  vederbörande  gjord  anmälan^  efter  af  honom 
på  förmiddagen  verhtåld  undersökning^  med  afeeende  på  utför 
rätten  afgifna  vittneamål  o.  dyl.,  i  h vilka  tvånget  upphörer  och 
svenskheten  återkommer  endast  genom  inkastningeo  afén  artike} 
eller  ett  pronomen  mellan  de  båda  prepositionerna. 

IV.  danade  af  noraen  (jfr.  här  förut  s.  186). 

hos  står  i  fornlagarne  absolat  eller  adverbialt  (numera  ej  tillåtet), 
så  som  det  är  visadt  IV.  79  i  3:e  noten,  hvarest  denne  for 
Svenskan  och  Danskan  egendomlige  partikel  är  förd  till  snh$L 
hoSi  hvilket  i  stället  för  hus  stundom  ingår  i  gamla  samman- 
sättningar. Gleasby  och  ViGFUSSON  vidblifva  s.  266  dea 
gamla  hypothesen  om  en  härkomst  från  det  Norsk-Isl.  hid  med 
tillagdt  Sy  liksom  föreställande  ''hiaa\  haa^s*^;  hvarvid  kan  in- 
vändas, att  hiaasy  haas  borde  enligt  allmänna  Ijudlagame  (jfr. 
IV.  270,  359)  blifvit  jas,  hos,  eller  jås^  håsy  upphäf vande  hvar 
andra,  under  det  hos  allestädes  uttalas  med  tydligt  h  och  djopt 
6  (Isl.  o),  liksom  hus  med  djupt  u  (Isl.  t^).  Se  vidare  här  förut 
s.  94—5. 

haky  a  baky  at  bakj  at  baki,  af  bakiy  bak  tiU  bak  pa^  bak  nm  äro 
upptagna  s.  159 — 160,  193,  vare  sig  som  adv.  eller  prep. 

kring  var  en  ingående  del.  i  fornspråkets  kring  um  och  um  kring 
(se  här  förut  s.  159 — 160,  193),  men  fordrade,  der  ej  ren  sam- 
mansättning förevar  (t.  ex.  kringskorin)^  i  äldre  språket  alltid 
prep.,  hvilket  nu  icke  är  behöfligt,  då  man  säger  både  krim 
och  om  kring  (omkring)^  folkartadt  äfven  i  kring. 

gen  blef  fordom  begagnadt  icke  blott  som  adj.  och  adv.  (i  senare 
afseendet  både  gen  och  i  gen)^  utan  ock  som  prep.  (uti  l^* 
högst  sällan  så  gegn^  utan  i  gegn^  i  gamla  handi^krifter  Sfreu 
i  gögfi)y  t.  ex.  Upl.  L.  JE.  B.  2:  1  brupmcen  gen  brup  komcB 
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(komma  bnid  till  mötes),  VGL.  I.  J.  B.  17  pr.  ffen  (emot) 
bffCBr  mark  anmgrriy  ÖGL.  Dr.  B.  1  lifigtxr  mapcBr  gen  mofiYt^, 
Upl.  L.  iB.  B.  13  fullt  ter  gen  fuUuj  God.  Bar.  s.  55  gen  va- 
rom h€Brra,  57  taJea  gen  euerpeno.  Såsom  prefix  förekom  gen 
«.  93,  och  bland  sammaDsättDingarna  genvart^  genvert  (midt 
emot),  motsvarande  Isl.  gagnvart^  gagnvert»  De  äro  i  våra  ur- 
kunder ej  ofta  att  tr&ffa,  dock  i  God.  Bur.  s.  144  oi  eat  ken 
^enuart  bieeopenomy  Med.  Bib.  I.  491  midhtoakt  i  (i  midten  af) 
thy  rwmeno  oc  genwart  arehinne^  God.  Bildst.  s.  315  (oc  eatte 
han  widh  bordh)  Ihz  sik  j  tnatunöte  genweri  tito  (Titns);  såle- 
<le8,  liksom  i  Isl.,  med  dat.  (jfr.  här  förut  s.  156).  Det  är 
läoge  sedan  gen  miste  sin  kraft  som  prep.^  om  man  ej  vill  an- 
taga en  sådan  i  den  prefigerade  ställningen;  såsom  enkelt  och 
4Jtan  föregående  i  är  det  nu  endast  adj.,  med  samma  bemär- 
kelse (rak,  kort.  Lat  rectus,  brevis)  som  i  fomspråket,  der 
inan  likväl  ej  funnit  det  brukadt  i'  enkelt  tillstånd  annorlunda 
ån  som  gradförhöjdt  (jfr.  II.  435),  men  som  positif  i  icsm- 
imn^j  tom-)  gen.  1  en  mening,  som  närmar  sig  den  af  gen- 
vartf  har  man  nu  gent  emot  (rätt  emot,  midt  emot),  gent  öfver 
(rakt  öfver,  tvers  ötver),'  men  alltid  utmärkande  den  kortaste, 
rakaste  rigtningen,  alltså  icke  rätt  och  slätt  den  motsatta  alle- 
nast. Mer  än  betänkligt  är  derföre  det  sedan  föga  mer  än  ett 
årtionde  rådande  men  allt  mer  tilltagande  missbruket,  att  åter- 
gifva  det  Tyska  gegen  vber  med  gent  öfverj  oftare  med  gent 
emotf  i  allehanda  bildliga  bemärkelser,  i  stället  för:  mot,  mot- 
stäldt,  i  motsats  till,  i  förhållande  till,  i  ställningen  till,  inför, 
invid  o.  s.  v.;  t.  ex.  politiken  gent  emot  Ryeeland^  vår  ståUning 
gent  emot  Tyekarne,  intaga  en  föreonUgare  JiåUning  geni  emot 
Frankrikey  åtaga  eig  förpligtelser  gent  emot  ett  annat  land,  för- 
bördighet  gent  emot  den  moderna  eivUisationeny  gent  emot  en  er- 
känd mattare,  genom  sitt  kraftiga  uppträdande  gent  emot  max- 
ren,  gent  emot  tidningarna^  geni  emot  allt  dialektiskt  uttal,  Frank- 
rikes  fuUkomliga  passivitet  gent  öfver  uUramontanismens  fram- 
steg, gentöfver  det  kyrkliga  samfundet,  och  oändligt  af  detta 
«lag,  icke  blott  tröttande  genom  sin  enformighet,  tungt  och 
osvenskt,  men  också  oklart,  ofta  alldeles  orätt.  Den  skicklige 
lexikografen  Möller  öfversatte,  i  2:a  uppl.  af  sin  (1808  i 
Leipzig  tryckta)  Svensk-Tyska  Ordbok,  gent  emot  "gerade  ent- 
gegen**,  gent  öfver  '*gerade  gegenUber**,  och  antydde  dermed  att 
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de  .Svenska  orden  innehålla  ett  starkare,  mera  inskrinkt  och 
mera  handgripligt'  uttryck  än  de  motsvarande  Tyska,  hvarför» 
de  förra  mindre  lämpa  sig  till  en  allmännare  användning  i  här* 
ledd  betydelse,  och  allra  minst  äro  tjenliga  till  ideligt  brak  for 
en  mängd  fina  skiftningar  inom  det  bildliga  området,  uppa 
hvilket  de  endast  i  något  enskildt  fall  låta  med  fördel  begagna 
sig,  för  att  för  tillfället  gifva  framställningen  större  lif  och 
styrka,  på  samma  sätt  som  man  nuder  liknande  förhåliandeo 
kan  undantagsvis  braka  midt  emoU  ansigU  mot  an^igte,  t.  ei. 
(såsom  man  läst)  finner  ng  stäld  miA  emot  (invid)  en  hop 
frågor^  befinna  Hg  ansigte  mot  andgte  med  Pyrenéerna  eller 
dylikt,  som  för  en  gång  låter  säga  sig,  men  ständigt  upprepadt 
blefve  löjligt  och  olidligt. 

gönum^  ginum,  gynum^  genum  råkas  alla  i  någon  af  fornlagaroe: 
slutligen  stadnade  man  vid  genom,  Isl.  begagnade  i  äldre  tider 
icke  så  ofta  gögnum  eller  gegnum  som  i  gögnum  eller  i  gegnumr 
och  har  sedan  i  allmänhet  fordrat  ett  föregående  i,  då  åter  hos 
oss  igenom  är  mycket  nngt  *  Oislason  i  sin  Isl.  ordbok  s. 
213  förklarar  i  gegnum  som  i  gegn  um,  hvilket  ej  &r  lika  til- 
lämpligt på  F.  Sv.,  som  icke  bar  enkelt  gön^  icke  heller  åt- 
skilda g(hi  ufi»,  gm  um  o.  s.  v.,  såsom  dock  fallet  var  i  forn- 
tiden, när  partikeln  um  hade  sin  plats  efter.  Valet  mellan  ^f- 
nom  och  igenom  är  nu  till  en  viss  grad  beroende  af  välljudet 
och  tycket,  för  öfrigt  af  brakets  lagstiftning.  Om  någon  regel 
kan  i  detta  afseende  fasthållas,  vore  det  väl,  att  prep.  genom 
är  nära  uteslutande  i  bem.  förmedelst,  till  följd  af,  t.  ex.  genom 
hane  för  sorg  ^  genom  flere  omständigheter ;  h  varemot  igenom^  så- 
som prep.  eller  ad  v.,  är  nästan  enrådande  då  det  är  efterstäldt 
och  beteck\)ar  någon  ting  foUföljdt  eller  fortfarande,  t.  ex  midt 
igenomj  anda  igenom^  toers  igenom^  aUt  igenom^  dagen  igenom^ 
året  igenom^  slå  sig  igenom.    Se  vidare  här  förut  s.  93. 

mot^  egentligen  subst.  (möte),  har  såsom  sådant  varit  skärskådadt 
II.  112,  hvarvid  det  erinrades  om  ordets  begagnande  som  par* 
tikel,  dels  med  prep.  a  eller  t,  dels  dem  förutan.  Absolut  eller 
adverbialt  råkas  tidigt  äfven  i  möte  och  i  moty  men  rent  pre- 
positionalt  temligen  sent;  förut  a  möte,  a  mot,  också  moiSf  moU 
t.  ex.  TJpl.  L.  J>g.  B.  1:  1  a  mot  Icens  hcerrte,  mot  kununxlmpif 


*  I  den  unga  handskriften  till  Didrik  s.  101  l&ses  i  ^mon,  fdr  ifinm. 
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mote  kununx  brefwU  06L.  R.  B.  4:  1  amote  ncand,  B.  B.  1: 3 
a  moU  iamnuj  V6L.  L  Br.  5  amoi  natturinni;  ännn  på  1400- 
talet  a  mot  eller  amoiy  t.  ex.  Kiistf.  Lands  L.,  H.  Birg.  Up. 
II.  216.  Isl.  har  d  motiy  d  mot,  i  moti,  Cmot,  moti,  ej  ofta 
moL  Hos  oss  råda  na  mot  och  emot  (i  Gnst.  1:8  Bib.  emoot)^ 
hyars  e  f5r  gammalt  t  (Isl.  i),  liksom  nti  emdlan,  är  anmäik- 
niogsvärdt  ^id  sidan  af  iffenom,  och  Danska  imodt  iméUemf 
i^ennem;  men  ej  i  högre  grad  &n  uti  aodra  ord  med  e  för  Isl. 
{,  t.  ex.  tvé^9*  sedan,  ekorre,  lekamen  (se  IV.  59);  fÖr  öfrigt 
låter  det  tänka  sip;  att  vexlingen  af  a  och  i  framför  inot,  mil-' 
lum  medium,  knnnat  alstra  det  fonetiskt  mellanliggande  e,  uti 
fomspråket  och  allmäona  hvardagstalet  dock  mestadels  t,  af  en 
och  annan  dernr  öfrerfördt  i  skrift  Rörande  sammansättnin- 
gen  med  mot  och  emot  är  taladt  s.  97 — 8.  Utanför  detta  om- 
råde har  emot  ett  vidsträcktare  omfång  än  mot,  och  är  ensamt 
om  magten  i  midt  emot,  gent  emot,  in  emot,  de  blott  adverbiala 
der-,  hår-,  hvaremot;  efter  verbet  är  det  vanligare  än  mot, 
t.  ex«  köra  emot,  taga  emot,  stå  emoU 

masllum  och  t  medium,  på  1300-taIet  jemförelsevis  något  oftare» 
men  jemväl  ofta  mcellin  eller  i  mcBllin,  nti  några  handskrifter 
(särdeles  Gottl.  L.)  millum  (i  Bjärk.  R.  2  pr.  mellam)  och 
millan,  annars  modlan  (tnellan) ;  Y6L.  I  har  ock  mcBlli,  i  mceUi, 
Gottl.  L.  miUi,  hvart|ll  en  nrspmngligare  form  mipli  läses  i 
runan  692  hos  LiLJ.,  Dyb.  fo).  67  (om  allt  detta  se  IV.  317, 
345,  445,  jfr.  om  kasnal-förhållandet  II.  603  f  noten);  ett  par 
ställen  i  VGL.  I  ega  mcellir,  hvarom  jag  förut  nämnt  lY.  323. 
Ett  i  våra  urkunder  sällsynt  a  föregår  i  äldre  Yestm.  L.  B.  B. 
44  pr.  pes  a  millum,  Kr,  B.  5:  4  pcessa  (för  pcBss  a)  medium; 
och  någon  omöjlighet  är  icke,  att  detta  prepositionala  a  en  eller 
annan  gång  fastnat  i  slutet  af  det  föregående  sin,  uti  det  ofta 
förekommande  sina  mcellum,  sina  mUli,  sina  mcsllan  (angående 
detta  sina  se  eljest  II.  475 — 7,  III.  289).  Isl.  har  icke  allenast 
miUi,  i  miUi,  mxUum,  millim,  i  mUlum,  mé^al,  i  me^al,  men 
ock  d  milli,  d  millum,  d  mé^al;  nr  den  Isl.  Homil.  har  jag 
antecknat  mipil,  a  mipil,  a  mipli,  a  mepal,  hvilka  återfinnas 

*  Utan  aU  anledning  är  att  skrifra  tvä-  och  tvånne,  i  den  föreställnin- 
gen att  de  ffmnda  sig  på  formen  två,  F.  Sv.  tva,  Isl.  två  (ackus.  m.), 
i  hvilket  fall  Isl.  omljudet  blifvit  cs,  lika  litet  att  träffa  i  tvi-  som  i 
ivennr  eller  tvinnr. 
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i  WisÉNS  uppl.  8.  212,  155,  48.  Sa  som  det  f5rr  hette  dn  i 
tncBllinj  bt/a  i  »lueZ/tn,  pcB$  i  mcBllumt  pes  a  mäiunif  heter  det 
na  si$t8  emellan^  dess  emellanj  oas  (dem)  emellan,  breder  (mfAok^ 
våfmer,  byar)  emeUan;  men  man  säger  icke  dess  mellan^  widi 
mellan,  eåsom  i  God.  Bur.  s.  182  pcee  mcBllan,  Kg.  Styr.  L  3 
fTiit  mållen.  Det  allm&ona  e,  för  hvardagstalets  någon  gasg 
skrifoa  t,  är  för  emellan  af  samma  slag  som  för  emot  I  kom- 
position har  meUan  ej  gamla  anor  (jfr.  här  fömt  s.  97). 

Jiri  (före) skuld  (skyld)  eller  sakir  (sakar)  ombyta  i  äldre 

tiderna,  men  omskrif ningen  med  sakir  bibehåller  sig  ej  länge; 
Isl.  begagnar  för  vissa  fall  sh/ld  eller  skuld  (t.  ex.  fyrir  gA* 
skyld,  fyrir  pann  skyld,  fyrir  mina,  pessa  skyld),  men  oftare 
sakir  eller  sökum  med  genit.  (i  Isl.  Homil.  1:  1  fyr  synpa  Jlåpt 
sacar).  Ur  våra  källor  meddelas:  Upl.  L.  Cont  före  pesn  skyUt 
M.  B.  6  pr.  före  kiastxs  skyld,  Kk.  B.  6:  4  före  klokkeercB  wox- 
giömslu  skyld,  Bjärk.  R.  9  pr.  före  haps  (=  Itats)  skyld,  Vestoi. 
L.  II.  J.  B.  13:  1  före  pranga  skyld,  VGL.  II.  Prsef.  fri  giri 
skyld  oe  rikdom,  U.  B.  6  fri  prisku  celler  vangömo  skyld,  HL 
93  for  pryzku  seyld,  ÖGL.  Kr.  B.  27  pr.  fri  owisian  skuld  ok 
egh  fri  osipa  skuld;  Södm.  L.  Kk.  B.  2  före  elUs  scult,  Adi 
1:  6  före  uaerx^Ueks  (värdighets)  skyld,  MELL.  Kg.  B.  9.  2  for 
vHd  skuld,  frcBndscemio,  magliscemio  cdlcB  vinskap;  God.  Bar.  s. 
56  for  vndars  skyld,  514  for  pcBs  ena  sculd  (endast  derföre). 
for  giri  sculd.  God.  Bildst.  s:  757  for  tkas  seuld  (fÖr  den  skall), 
111  for  fira  (fyra)  saki  seuld,  300 /or  awund  skuld,  290  for 
scam  skuldh,  909  for  gudhz  tro  sculdh,  Boaav.  s.  12  före  totn- 
f runna  vngdom  oo  ioseps  allirdom  skuld,  72  for  ens  hyfdkmga 
bön  skuld.  Gast.  I:s  Bib.  1  Macc.  9:  22  för  mykinheten  skal,  I 
Petr.  4:  14  för  ChrisU  nampn  skul,  Häraf  inhemtas  otvifvel- 
aktigt,  att  den  med  skyld  eller  skuld  omskrifne  prep.  arsproog- 
ligen  styrde  nomen  i  genit.,  men  att  redan  vid  medlet  af  14:de 
århundradet  omständigheterna  något  förändrade  sig,  och  ingåfvo 
en  osäker  hållning,  så  att  vi  stundom  Jcunna  tveka  att  i  eo  del 
nttryck  antaga  ett  otelemnadt  genitifb  s  eller  ar  (-r);  eller  till 
åfventyrs  en  annan  kasus  än  genit,  då  helst  ackns.  (en  sådan 
är  formelt  uttryckt  i  God.  Bildst  fira  saki,  om  ej  felskrifoa), 
hvarigenom  en  belägenhet  yppade  sig  något  liknande  den  t^t 
de  gamla  prep.  til  och  mcsllum  (mceUi,  nuellan),  sådana  dessa 
blitvit  framstälda  II.  603  (i  noten),  ehuru  väl  det  onekligen  faller 
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$]g  låttare  för  en  enkel  prep.  att  flytta  sin  inv^kan  till  en 
annan  kasns,  ån  att  utplåna  det  genitif-begrepp,  hvarpa  för- 
eniDgen  med  skuld  stöder  sig.  Att  slyld  kan  i  I^i.  vara  före- 
gånget af  en  ackos.  sg.  i  pron. ,  såsom  fyrir  mina  »kyld  o.  dyl. , 
kan  icke  förändra  någon,  emedan  sh/ld  här  återgått  till  sin 
rena  verksamhet  som  subst;  snarare  att  vår  fomskrift  har  både 
före  p(Bn  skyld  och  for  p<Bs  seuld;  i  ena  fallet  skyld  såsom  van- 
ligt snbst.  styrdt  af  före  i  samma  kasus  som  pron.,  i  andra  fallet 
i  förening  med /or  styrande  pron.  i  genit.;  nu  säges/5r  den  skull, 
liksom  får  min  skuU  o.  dyl.  Emellertid  skrifves  för  guds  skull ^ 
får  en  qvinnas  skull  o.  dyL,  hvarest  det  genitiva  s  icke  är  ensamt 
teckning,  utan  äfven  låter  höra  sig  i  uttalet;  h varemot  örat  icke 
fordrar  ett  sådant  Sj  och  ögat  ej  sällan  i  skrift  saknar  det  vid  så- 
dana förbindelser  som  får  afund  skulle  får  veld  skull,  får  vänskap 
skull;  än  oftare  i  får  ro  sktdl,  får  nåje  skull,  för  skam  skull, 
der  till  och  med  ett  s  nästan  förefaller  litet  pedantiskt.  Stora 
samvetsförebråelser  behöfver  man  i  ty  fall  ej  göra  sig,  då  man 
för  detta  bruk  har  gamla  aktningsvärda  föredömen,  der  bristen 
af  genit.  tecken  kan  härleda  sig  icke  endast  från  en  bortfallen 
konsonant,  utan  möjligen  från  en  ombytt  kasus,  hvilken  se- 
nare händelse  icke  vållar  mycket  bryderi,  sedan  det  i  preposi- 
tions-förbindelsen  börjat  skrifvas  skull,  under  bibehållande  af 
skuld  för  det  af  en  sådan  ställning  oberoende  snbst.  —  På  den 
i  några  fomskrifter  synliga  formen  med  sakir  eller  sakar  lemnas 
följande  prof:  VGL.  II.  G.  B.  2  firi  nokras  faUce  sakir  (för  vissa 
orsaker  skull),  IV.  14:  4  ffore  sins  wraiigleks  sakir,  Södm.  L. 
j[>g.  B.  4:  2  firi  wildcB  saker  (fÖr  veld  skull)  oc  awn^S,  OGL. 
B.  B.  5:  2  firi  gcerpis  sins  saka  (för  sakar,  ack.  pl.).  Vack- 
landet röjer  sig  också  här  i  firi  wildce  (=  loildar)  och  aunvb. 
vcBghna  har  II.  54  varit  betraktadt  i  sina  olika  förhållanden,  dels 
utan,  dels  med  prep.,  d.  v.  s.  a  eller  af  (angående  Isl.  och  F. 
Nor.  urkunder  se  Fritzner),  hvarvid  exemplen  kunna  ökas 
med  God.  Bur.  s.  129  a  pauli  vcsghna,  507  af  guz  vceghna, 
12 — 13  af  hans  vofgna,  adverbialt  God.  Bildst.  s.  272  enga 
wcsghna.  Med  undantag  af  det  mindre  ofta  bemärkta  adverbiala 
talesättet  vida  vägnar,  fordras  till  vägnar  numera  alltid  prep. 
d  eller  på,  t.  ex.  å  embetes  vägnar,  å  rådhusrättens  vägnar,  på 
egna  vägnar,  på  konungens  vägnar,    I  sammanhang  med  vcsghna 
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aDinärktes  ett  slags  prepositional  kraft  äfven  i  ptxn  txBgkin,* 
hvam  voBghertj  huam  vcggh^  annan  vtsgh  (jfr.  vidare  Cod.  Bor. 
s.  499  annan  vcegh  sundet)^  och  det  i  samdrägt  med  oiwin^  9imr 

'  nan  m.  fl.  lokal-partiklar  på  -an  (se  här  förat  s.  191 — 2).  Af 
samma  natar  är  i  VGL.  I.  {>j.  B.  12:  2  Jdnvagh  (på  andra  si- 
dan om)  kicBffglUf  II.  |>j.  B.  45  hinuegh  kiceglu  ailer  himugk 
eolmarpj  God.  Bildst.  s.  289  och  376  hin  wcegh  haff  (jfr.  IV. 
433 — 4);  mera  absolut  står  i  God.  Bar.  s.  200  venstra  vitgk 
och  höghra  vcegh  vipar  lian  (på  venstra  och  högra  sidan  vid 
honom).  I  samma  mening  brakas  nu  på  denna  (andra^  vemåra^ 
högra)  Man  om,  på  hinddan  om^  der  om  kan  i  nödfall  um- 
bäras vid  vissa  tillfällen,  t.  ex.  på  denna  sidan  jul^  på  andra 
sidan  pingst^  på  hinsidan  Sundet;  vanligen  heter  det  på  hrar 
sin  sida  onij  men  poetiskt  äfven  utan  om,  t.  ex.  Tegnér  1. 19 
på  hvar  sin  sida  fjärden;  hvaremot  det  icke  kan  sagas  på  »- 
dan  i  stället  för  på  sidan  om. 

i  stap,  så  fattadt  som  t.  ex.  i  06L.  Dr.  B.  2:  2  pcen  eum  i  hans 
stap  (Bry  kan  icke  tagas  för  prep.,  utan  återfinnes  i  det  Dåva- 
rande talesättet  t  hans  stad  och  ställe^  der  det  nya  ställe  tjenar 
att  förklara  det  i  förevarande  mening  föråldrade  stad^  men  ge- 
nom förbindelsen  med  det  senare  gifver  det  hela  större  efter- 
tryck än  blott  i  hans  ställe,  I  annan  bemärkelse  (på  stället, 
genast)  förekommer  t  stadh  Hert.  Fredr.  v.  1578,  Ivan  2246, 
lika  med  Isl.  t  «to%,  men  adverbialt;  och  jag  är  ej  fallt  säker, 
om  {  sta^öinn  fyrir  brokas  äfven  prepositionalt,  på  samma  sätt 
som  Dan.  t  steden  (eller  i  stedet)  for^  och  i  Gust.  l:s  Bib.  £s. 
3:  24  alt  thetta  j  stadhen  for  tijn  degheligheet,  ett  i  senare  bibel- 
öfversättningar  fortplantadt  attryck,  men  eljest  enstaka,  oA  i 
allmänna  språket  ersatt  af  i  stället  för,  kanske  bildadt  efter 
T.  an  der  stelle,  i  alla  händelser  ställe  taget  af  T.  stelle.  Fram- 
för nomen  eller  pron.  kan  fär  här  icke  ntelemnas,  men  den 
Gustavianska  vitterhets-skolan  införde  brnket  att  emellanåt 
bortkasta  det  framför  at,  t.  ex.  Kellgren  III.  230  t  stället 
at  gagna^  195  i  stället  at beskrifva,  hvilket  änna  åter- 
kommer hos  en  och  annan  författare,  men  i  ledigt  tal  aldrig 
höres,   och   bättre   anstår  den  bundna  stilen  än  den  obandoa 


*  I  våra  källor  har  jag  ej  funnit  några  verkliga  motstycken  till  det 
megin  och  megum,  som  i  nyare  Isl.  ordböcker  sammanföras  med  ref 
inn,  vegum. 
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(jfr.  här  fSrat  a.  179).    I  fomspråket  blef  behofvet  appfyldt  af 
det  eokla  firi  eller  forej  Isl.  ftfrir, 

i  bland»  ibland  (se  III.  18),  står  ati  fornspråket  oftast  atan  egeD 
prepositional  betydelse,  t.  ex.  Cod.  Bor.  s.  51  ä>land  mcBp  pöm 
som  ffrouoj  129  ibland  mz  flerom  drcepna  manna  hofpomy  Kg. 
Styr.  I.  9  wara  ibland  ok  tamwaru  flera  manna»  I.  12  t  bland 
ok  samuaru;  men  snart  finner  man  prep.,  t.  ex.  Hels.  L.  Prsef. 
som  blant  CBplcB  fruet  toaxör,  Méd.  Bib.  I.  430  j  bland  ihcea 
folka,  Bonay.  s.  28  mnganga  i  bland  sina  fromdir»  172  t  bland 
annor  ihing  sagdhe  han.  Na  mest  efter  godtycke  bland  och 
ibland  (någon  gång  i  bland)^  men  endast  midt  ibland»  och  all- 
tid som  adr.  (i  bem.  stundom)  ibland,  Isl.  har  nndantagsvis 
i  bland, 

bredvid  i  nya  språket  räknar  föregångare  i  Hels.  L.  V.  B.  15  a 
brep  wip  pcen^  Skrå  Ordn.  s.  163  (från  år  1485)  breda  toidh. 
Gast.  I:s  Bib.  1  Sam.  5:  2  bredho  widh  Dagon»  19:  3  bredhe 
toidh  min  fadher»  Linds  Ordb.  (af  år  1749)  brede-wid.  Stället 
i  Hels.  L.  är  nti  GIoss.  f5rdt  till  subst.  brep  bredd,  hvarmed 
man  jemföre  {  bredd  med»  och  folkspråkets  bred  med  i  samma 
betydelse  som  bredvid»  nttaladt  bred  vid.  Med  det  sistnämnda 
har  hvarken  Isl.  eller  Danskan  något  likställigt,  och  Norskan 
endast  i  breidd  med, 

längs»  nu  långs  och  längs»  är  rätteligen  ad  v.  (se  här  förut  s.  134)^ 
och  blef  fordomdags  prep.  först  genom  en  tillagd  enkel  prep.» 
såsom  i  den  omtalade  Eästläkeboken  längs  at  boginum»  Didrik 
8.  101  langx  at  salen.  Nu  har  man  långs  efter»  med»  utmed» 
genom»  åt»  hvarvid  den  tillkomne  prep.  likväl  kan  då  och  då 
undertryckas,  t.  ex.  långs  kusten»  ryggen, 

medelst»  förmedelst»  unga  främlingar,  äro  upptagna  s.  146—8. 

jemle»  utan  föregånget  der,  här,  hvar,  d.  v.  s.  i  omedelbar  ställ- 
ning till  nonien  eller  pron.,  t.  ex.  jemie  honom»  jemte  en  son». 
är  väl  att  anse  som  ett  slags  prep.,  men  till  ursprunget  ad  v., 
ehuru  också  från  denna  sida  besynnerligt,  såsom  utgånget  ur 
en  neutral  böjning  jemt,  för  jenmt»  hvars  qvarstående  t  i  jemte 
icke  förstås  vid  sidan  af  länge  och  andra  adv.  på  slutande  or- 
ganiskt e»  förut  i  (se  här  förut  s.  127),  knappt  vid  miste,  for 
misto,  grundadt,  såsom  det  tyckes,  på  en  participial  stam  mist 
(se  här  förut  s.  136);  och  samtidigt  med  misto,  men  ej  förr. 
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framträder  jemte  i  Gust.  I:s  Bibel,  t.  ex.  3  Mos.  6:  10  jenUe 
toidh  (bredvid)  altaret j  2  Sam.  16:  13  jenäe  widk  hononiy  Neh. 
2:  6  jertite  honom^  2  Mos.  20:  3  jemte  mighy  hvaraf  erfaras  att 
den  adverbiala  bemärkelsen  föregått.  Den  formella  delen  af 
jemte  blir  i  någon  mån  upplyst  af  den  likväl  mycket  nyare, 
äfvenledes  för  oss  egna  bildningen  eita  (se  derom  senast  s.  20, 
jfr.  T.  die  eins)^  hvarati  ett  sabstantift  fem.  a  fSljer  på  neatr. 
ett,,  på  samma  vis  som  ett  adverbiält  e  följer  på  neatr. /em/. 
Utom  den  gamla  bemärkelsen  (bredvid)  har  jemte  na  en  der- 
ifrån  härledd  och  mera  obestämd  (tillika  med). 

enligt,  jemliktf  likmätigty  med  kraft  af  prep.,  äro  synbara  neatr.  adj. 

tillika  blir  liksom  prep.  genom  tillagdt  med. 

i  kraft  af,  i  förmåga  a/,  i  brist  af,  i  mån  af,  i  eller  tUl  följd 
af,  i  eller  med  anledning  af,  i  jemföreUe  med,  på  grund  af, 
med  stöd  af,  o.  dyl.  äro  endast  omskrifna  talesätt,  som  erhållit 
en  viss  art  af  prep.  genom  ett  allmännare  begagnande.  Vid 
ett  tillfälle  kan  prepositionen  på  båda  sidor  om  subst.  försvioDa, 
och  subst.  sjelf  bli  prep.,  nemligen  trots,  för  i  trots  af^  —  eo 
frihet,  som  åtföljt  ordet  från  den  Tyska  hembygden. 

Y.  participiala  bildningar,  alla  tillhörande  nya  språket. 

undantagandes,  stäldt  före  subst.  eller  pron.,  öfvergår  till  ett  slags 
prep.  (jfr.  I.  421).  Så  ock  med  angående,  rörande,  betråfandf, 
vidkommande,  de  3  första  visserligen  hemtade  från  Tyskan,  men 
inom  vårt  modersmål  med  bestämdare  lutning  till  prep.  Dylik 
användning  af  part.  pres.  är  omtyckt  i  Franskan,  som  har  du- 
rant^  peudant,  suivant,  touehant,  coneemant,  moyennant,  joignasd 
m.  fl.,  af  hvilka  durant  (Ital.  durante)  enligt  Grimm  lemoat 
förebild  till  Tyska  während  (Gram.  III.  269),  hvilket  är  uUn 
all  sammanlikning  i  Svenskan,  hvarpå  Franska  språket  otan 
tvifvel  haft  inflytande  inom  det  vittra  fältet,  men  icke  i  rigt* 
ningar  sådana  som  den  i  fråga  varande,  eller  i  talesätt  som 
ega  sitt  starkaste  fäste  i  embetspråket,  af  gammalt  slaget  i 
Tyska  fjettrar.  I  vanlig  skrifart  mera  upptagna  än  de  enkla 
part.  pres.,  med  uttryckt  prepositional  förmåga,  äro  vissa  sab- 
stantiverade  i  omskrifning,  t  ex.  de  ständigt  synliga  t  anae»»/' 
till,  i  hänseende  tUl,  i  eller  med  af  seende  på,  ännu  långt  ifric 
att  utträngas  af  de  längre  fram  på  detta  århundrade  or  Dto- 
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skan  inkomna  omskrifDiogaroa  med  häntyn.  Mindre  tycke  af 
prep.  ligger  i  sådana  talesätt  som  t  betraktande  af,  vid  öfver^ 
vågande  af  o.  dyl. 

onktadty  oansedt^  oafeedi,  oberåknadty  med  Tyska  föredömen,  stå, 
lika  med  nyss  antecknade  part.  pres.,  på  trappsteget  till  pre- 
position;  en  ställning:  som  dock  ej  alltid  bibehålles  när  nomen 
eller  pron.  går  fornt,  t  ex.  henne  oberäknad^  dessa  summor 
oberäknade^  der  participial-adjektivet  återtagit  sin  böjliga  natur, 
och  de  förenade  orden  antagit  skicket  af  absolut  kasus  (jfr.  I. 
412,  442).  Men  detta  gäller  nästan  ensamt  oberäknad;  sådana 
ordställningar  som  dessa  omständigheter  oaktade,  oaf sedda  eller 
dylikt,  har  väl  någon  i  en  bråd  vändning  nedskrifvit,  men  med 
ringa  efterföljd. 

I  sammanhang  med  participets  bruk  som  prep.  må  ett  par 
uttryck  ihå^kommas,  i  hvilka  finit  verb  deltager  fÖr  samma  än- 
damål, nemligen  hvad  angår  eller  beträffar,  vidkommer,  någon 
iraog  rårer,  af  hvilka  det  första  kan  ha  sin  plats  sLfven  framför 
nomen  eller  pron.,  men  oftare  delar  sig  kring  dem;  så  att  t.  ex. 
head  angår  honom,  det  gjorda  påståendet  o.  dyl.  väl  låter  säga 
sig,  men  vanligare  är  hvad  honom  angår  o.  s.  v.,  hvilken  senare 
ordställDing  i  synnerhet  har  företrädet  då  fråga  är  om  beträffar^ 
ndkommer,  rörer.  Intetdera  kan  i  alla  iSgen  ersätta  motsvarande 
part.  pres.,  eller  utan  olägenhet  undvara  första  rummet  i  satsen; 
man  säger  t.  ex.  jag  talade  med  honom  angående  vår  sak,  han 
höll  ett  föredrag  rörande  sista  kriget,  men  brukar  icke  med  samma 
ledighet  hvad  angår,  hvad  rörer.  Mindre  kringgripande  visar  sig 
gallicismen  tack  vare,  öfversättning  af  Fr.  grace  å.  Sedan  flere 
årtionden  har  detta  uttryck  varit  någon  gång  synligt,  och  kan 
liimpa  sig  t6T  något  enskildt  fall,  men  vill  under  vanliga  omstän- 
digheter icke  slå  an,  och  höres  aldrig  i  talspråket. 
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Dessa  partiklar  ega  icke,  som  andra,  fast  fot  i  satsen,  io- 
gripa    icke  i  sammanhanget,  utan  äro,  hvad  redan  benämniogeD 
interjektion  tillkännagifver,  inkastade  dernti,  mer  eller  mindre  till- 
fälligt, mer  eller  mindre  ofrivilligt;  vare  sig  att  utropet  är  i  sjelfva 
verket    utbrott   af  en   sinnesrprelse,   eller  allenast  ett  lock-  eller 
lystrings-tecken,  ett  härmadt  naturljud.    Till  sin  bildning  äro  just 
de  äkta  interjektionerna  de  mest  isolerade,  och  iunehafva  endast 
undantagsvis  alstrings-förmåga,  hvad  fallet  är  med  de  af  mången 
såsom  adv.  uppfattade  ja  och  nejy  hvilka  utgöra  stomme  till  andra 
ord  (jfr.  8.  14,  18);   oftast  äro  dessa  interj.  af  ett  dunkelt  ur- 
sprung,   betraktade  som   vanliga  språk  växter,  eller  som  föremal 
för  upplösning  i  begrepp.    Men  det  fins  ock  en  mängd  interjek- 
tioner  af  senare  uppkomst  eller  sekondär  betydelse.    Hela  impe- 
rativen,   när  han  är  mera  oberoende  af  den  optativa  modaliteten 
(jfr.  I.  362 — 384),  är  på  sitt  sätt  en  samling  af  interj.,  och  ofta 
kan  ett  subst.  eller  adj.,  någon  gång  till  och  med  en  partikel  af 
annan    klass,   begagnas   som   utrop,    och   derigenom   för  tillfallet 
vinna   skaplynnet  af  interj.    Af  de  partiklar,  som  i   sig  sjelfva 
äro  interj.  och  ingen  ting  annat,  finnes  blott  ett  litet  antal  i  (oro- 
språket,  särdeles  i  äldsta  tiderna,  från  hvilka  de  flesta  lemniogar 
hos  oss  bevaras  i  lagverk,  der  ett  känslo-utbrott  eller  i  allmänhet 
ett   personligt   uttalande   sällan  kan  af  omständigheterna  föran- 
ledas.   Afven  från  den  senare  medeltiden  kan  skörden  ej  blifva 
rik  eller  från  nationalitets-sidan  anmärkningsvärd,  enär  litteratu- 
ren från  dessa  åldrar  är  allt  för  mycket  inskränkt  till  andakts- 
böcker  och    ofullkomliga  rimdikter,  de  senare,  i  sin  förevarande 
affattning,  härstammande  från  ett  tidskifte  för  språkets  upplös- 
ning och  främmande  krafters  störande  inverkan. 

ta  (Isl.  idy  enligt  senare  rättskrifning  jd)  visar  sig  redan  i  vara 
äldsta  rättsurkunder,  och  är  tidigt  i  bruk  åfven  som  subst. 
Härifrån  komma  2  verb,  1)  tota  eller  iatta  icBUa  (Isl.  idta  eller 
idUa)  vid  subst.  iaty  2)  idka;  af  hvilka  det  förra,  s&llao  råkadt 
i  den  ursprungliga  bemärkelsen,  nu  är  utgånget;  det  andra  iten 
icke  bevisligen  af  samma  höga  ålder  och  saknadt  uti  Isl.,  fioos 
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hos  088  fortlefver,  men  i  fornlagarne  uttrycktes  med  qvcBpa 
eiln*  sigliia  ta  viper^  motsv^aradt  af  ett  sammansatt  snbst.  ta- 
qv€Bpi.    Jfr.  s.  14  och  18  med  IV.  123. 

ne  i  VGL.,  06L.,  Upl.  L.,  har  icke  samma  bemärkelse  som  Isl. 
né  eller  né  (non,  neqae),  utan  som  Isl.  nei^  Södm.  L.  neiy  Yestm. 
L.  ncei,  Gottl.  L.  nat,  Söderk.  R.  negh,  på  andra  ställen  net/, 
slutligen  n^.  Derifiån  förskrifver  sig  det  sällsynta  verbet  neta 
eller  net/ta  (Isl.  neita  eller  neiäd)y  och  det  allmänna  neka,  i 
Grottl.  L.  naikkaj  i  Norska  munarter  neikha  eller  nekka,  men 
utan  motsvarighet  i  Isl.  (se  vidare  s.  14  och  18,  jemförda  med 
IV.  138,  140).  I  de  båda  VGL.  och  i  ÖGL.  brukas  icke  neka, 
utan  qvcepa  eller  sighia  ne  vip  eller  gen,  eller  mot,  uttryck  som 
i  dessa  eller  liknande  former  icke  äro  okända  för  fornlagarne 
i  allmänhet,  hvilka  annars  för  vissa  fall  använda  dylia  i  me- 
ningen af  neka,  förneka.  I  VGL.  också  subst.  neqvcepi  eller 
nekvapi  (nekande),  likasom  i  Sv.  Dipl.  V.  166  nesoegn, 

ve  som  interj.  (Isl.  vet)  kan,  med  eller  utan  åtföljande  datif,  ej 
urskilja^  från  subst.  ve  (om  begge  se  III.  241).  Det  vedagha 
(vedermöda),  som  träffas  i  vårt  fornspråks  yttersta  dagar,  så- 
som i  Rimkr.  L  1686,  Legend.  lU.  421,  Suso  s.  242  och  245, 
är  antagligen  ingenting  annat  än  öfverflyttning  af  det  T.  weh- 
iage,  hvilket  GrRiMM  upptager  IL  490.    Jfr.  avi. 

a  synes  till  på  1400-talet,  t.  ex.  Bonav.  s.  157  a  herra,  a  herra 
gudh,  Med.  Bib.  II.  121  a  ecegh  mik;  i  Gust.  I:s  Bibel  och  se- 
dan en  tid  ah,  snart  ach  eller  ack,  Hvad  aha  i  God.  Bildst.  s. 
901  skall  föreställa,  är  osäkert.    Jfr.  avi, 

avi  är  ganska  vanligt  i  de  gamla  andaktsböckerna  och  rimdiktema, 
t.  ex.  God;  Buf.  s.  520  awi  mik  salogha,  God.  Bildst.  s.  475  awi 
sötasta  syni  (söner),  ausi  mik  aalogJuZy  Flores  377  awi  I  liofua 
blamafiur!  Alex.  2889  awi  at  iak  skulle  wardha  föd,  2888  thz 
war  we  ok  tkusand  awi,  det  sista  mera  synbart  förening  af  ve 
med  en  föregående  helvokalisk  interjektion,  af  samma  art  som 
Med.  H.  T.  owé  (hvarom  Gbimm  senast  i  D.  Wört  L  1045 
auioe),  fast  än  slut-vokalen  blifvit  i  för  e,  liksom  uti  Isl.  avi, 
hvilket  ViGFUSSON  i  företalet  till  sin  och  Gleåsbys  ordbok  s. 
xxvni  angifver  som  utländskt. 

o  är  funnet  på  det  IV.  67  omtalade  runbladet  hos  Lilj.,  hvilket 
dock  ingalunda  är  af  betydlig  ålder;  för  öfrigt  möter  oss  o  ej 
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sällan  i  15:de  århandradet.  H vardagligt  brakas  föga  o,  hvilket 
knappast  är  synnerligen  gammalt  i  något  Skandiskt  språk  (jfr. 
likväl  ViGFUSSON  s.  469  6).  Om  dess  ställning  i  Tyska  se 
Grimm  Gram.  III.  288. 

vach  låter  någon  gäng  se  sig,  t.  ex.  Bona  v.  s.  201  iomlike  sighk 
vachf  Alex.  1584  the  ropadho  wa  tmde  waclu  Om  detta  främ- 
mande ord  se  Grimm  Gram.  HL  295.  Säkert  är  vnde  det 
Med.  H.  T.  unde  (sedan  und^  och). 

iadui  {iadwt),  Alex.  2858  och  5302,  Bimkr.  II.  8982,  är  utan 
tvifvel  också  ntifrån. 

eija  (Lat.  eja,  jfr.  Grimm  Wört,  ei  och  Aga),  Hert.  Fredr.  18/8, 
Siael.  tr.  s.  199,  Snso  s.  21. 

vale  va,  Alex.  2444,  har  sin  förebild  i  Forn-Tyska  språk  (»e 
Grimm  Gram.  III.  292). 

Ji4  (hell!),  t.  ex.  Bonav.  s.  51  heel  alla  helare  herra  ihesu  tor 
gudhf  Cod.  Bildst.  s.  893  heel  maria.  Ofvergången  från  adj. 
hel  eller  hell  visar  sig  i  välönskningen  far  nu  hel  ok  8cd,  or 
Cod.  Bnr.  s.  521  (jfr.  U.  407),  h vilken  man  återfinner  i  eo 
skämtdikt  af  Kellgren:  faroälj  lef  alltid  hell  och  séäl  (se 
Ljunggren  "Svenska  vitterhetens  bäfder  efter  Gustaf  Ilb 
död",  I.  166). 

v(vl  är  till  sin  bemärkelse  sådant,  att  det  s&rskildt  egnar  sig  till 
attryck  af  goda  önskningar,  såsom  i  runan  1232  hos  Liu 
kup  hialbi  ont  hane  vel;  och  så  Isl.  vel  i  förbindelse  med  fara 
eller  lifoy  någon  gång  äfven  annars  (t.  ex.  Edda  Ssem.  s.  138 
>?el  ek).  Den  Svenske  Ivan  har  3943  nn  farin  idher  vcfl  min 
hicerta  kcercB,  Bestämdare  utrop  ligger  hos  Snso  s.  131  fartn 
wcel,  farin  nu  tocely  i  de  nya  formerna  far  väl!  lef  våi  (T.  UU 
wohl)!  må  väll  nå  väl!  ja  val!  väl  an  (T.  wohlan)!  Intetdera 
är  dock  i  det  dagliga  lifvet  så  gångbart  som  det  ur  Fraoskao 
tagna  adjö, 

a  mina  san  brukas  i  rimverken  Alex.  2064,  Hert.  Fredr.  IIOI, 
Ivan  809,  i  en  föga  eftertryckligare  mening  än  det  prosaiska 
sannelika  eller  sanliJca,  nu  sanneligen^  i  eanning;  dock  mera 
som  ett  bedyrande,  liksom  nu  min  sann  eller  på  min  åra^  så- 
lunda mera  interjektions-artadt.  Man  jemföre  Alex.  2471  a 
rceUa  sauy  Ivan  1374  mz  rcette  san^  der  man  likaledes  rakar 
ett  fem.  subst.  san  (jfr.  Alex.  1793  a  mina  tro)^  icke  till  köaet 
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det  samma  Aom  det  ma«kalioa  Isl.  åonnr  (saoDing),  men  y&I 
sam  det  Norska  sann  uti  mi  tann  (se  Aasens  N.  Or^b.  s.  635), 
h vilken  förbindelse  ej,  så  mycket  jag  vet,  fir  hos  oss  gängse. 
Häraf  att  sluta  kunde  möjligtvis  vårt  min  sann  utgöra  qvar- 
lefva  af  ett  i  talspråket  bevaradt  mask.,  öfverensstämmande 
med  Isl.  Detta  antagande  skulle  vinna  styrka,  om  med  sä- 
kerhet ett  subst.,  och  ej  möjligen  ett  adj.,  kunde  anses  ligga  i 
det  bekräftande  talesättet  tU  sanzy  som  träffas  på  några  ställen 
i  Ivan,  såsom  v.  16  thz  wU  tak  idher  sighia  til  sam,  78  sagdhe 
til  sansi^  1558  sighia  til  sanz^  der  onekligen  ett  subst.  faller  sig 
naturligare  för  fornspråket,  hvarest  en  af  tH  styrd  genit.  väl 
någon  gång  kan  visa  sig  i  ett  af  subst.  .oberoende  adj.,  t.  ex. 
ÖGL.  Va|).  20  pr.  til  sua  mykils,  Bjtrk.  R.  27  tU  hdfs,  24 
tH  alz  halfs,  men  ojemförligt  mindre  ofta  än  i  subst. 

osinom  är,  såsom  s.  137  anmärktes,  i  Flores  en  gång  begagnadt 
som  Dtrop  af  olyckskänsla. 

Dessa  äro  nästan  de  enda  i  våra  fomskrifter  bevarade  in- 
terjektionala  ord  ell^r  talesätt,  om  man  ej  vill  i  allmänhet  hit- 
räkna  2  pers.'  imperat.  i  sg.  och  pl.  (jfr.  I.  367  och  379).  Stark 
Qtpregling  af  interj.  är  i  sådana  som  se!  gå!  stå!  hör!  tig!  hjelp! 
håll!  stopp!  hopp!  besitta!  anfäkta  och  regera!  Icke  så  kraftig 
i  förlåtp  ursäktat  gud  nåsy  bevars  (se  IV.  435);  än  mindre  i  gifve 
gud,  må  gåf  må  göra,  må  vara,  låt  rara,  af  h vilka  det  första  är 
tydlig  pres.  konj.  Åtskilliga  subst.  och  adj.  kunna  ock  for  till- 
fället antaga  lynnet  af  interjektion,  såsom  nåd!  gud!  herre  gud! 
store  gud!  himmel!  lymmel!  kors!  topp!  tyst!  stilla!  sakta!  voe- 
kert!  Till  denna  krets  höra  de  för  vårt  talspråk  egendomliga 
förbindelserna  äf  possessift  pronomen  med  subst,  såsom  uttryck 
af  förargelse,  förakt,  deltagande  eller  smekning,  t.  ex.  din  skurk! 
din  slyngel!  din  mes!  ditt  fä!  din  stackare!  din  lille  skalk!  din 
lilla  snärta!  din  lilla  toka!  Till  och  med  de  gamle  voro  icke 
obekante  med  detta  uttryckssätt,  så  litet  man  än  har  prof  derpå 
i  våra  urkunder,  med  endast  tillfälliga  minnesmärken  efter  forn- 
tidens umgängslif  och  sällskapsdaning  (se  vidare  IL  541 — 2)« 
Genitiva  förbindelser  äro  serra  tre!  vas  serra  tre  (jfr.  IV.  435)! 
atackars  barn!  stackars  hon!  stackars  liten!  Interjektionala  par- 
tikel-förstärkningar äro  så!  se  så!  hit!  bort!  ut!  undan!  (jfr.  ur 
vågen!).    Egna  utrop  gifvas  för  krigsfolk,  jägare  och  en  del  ar- 
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betare;  lockelser  eller  andra  tilltal  åt  djur,  särdeles  hasdjor,  t.  ei. 
kies!  schcal  pto!  umma!  pullJ  bland  sådana  till  bandar  tu  hå{tS 
Fr.  tout  beau)!  ett  inom  bildade  klasser  anv&ndt  förfinadt  uttryck 
i  stället  för  hut  (äfven  i  Norskan),  detta  icke  osannolikt  af  samnui 
utländska  bärkomst,  nemligen  från  Fr.  honte  (jfr.  veto  hutj  »kam! 
Dan.  skam  digl)^  fastän  genom  långvarigt  bruk  hos  de  högre 
stånden  nedträngdt  äfven  till  de  lägre,  på  samma  sätt  som  otaliga 
andra  utländska  ord,  med  större  eller  mindre  förvridning.  *  Olika 
sinnesrörelser  röja  a!  hal  hat  hut  å!  lid!  rC&l  fy  (ls\,  f^)!  fn 
bajt  fy  vale!  tvi  vale  (om  dessa  båda  se  IV.  312 — 313)!  ukK! 
pytt  (Isl.  puit)!  aj!  hej!  hejsan!  hurra!  De  flesta  enstafviga, 
slutande  på  vokal  eller  på  y,  kunna  upprepas,  såsom  a  a!  ja  ja! 
ha  ha!  jo  jo!  å  å!  hå  hå!  nå  nå!  så  så!  aj  aj  (gammal  Isl. 
ai  ax!  na  (b!)!  nej  nej!  Angående  ja  ja  män  och  andra  med  mån 
se  IL  170.  Somliga  äro  blott  halfgångna,  oartikalerade,  t  ex. 
hm  (nasalt  för  hum\  ss  eller  y  (för  hy^l)^  st  (pir  tysil).  Ljod- 
bärmande  äro  horn!  plums!  kras!  ratseh!  klatsch!  kling  Idan^ 
(äfven  subst.)!  p^ff  p<^ff  p^^f  (jfr-  I.  145  i  noten)!  Hälft  adver- 
biala  äro  hums  (jfr.  Gle ASBY  och  YiGFUSSON  hops)^  busy  bus  ba$y 
burdus 9  vips  (Ned.  Sax.  wips)^  pladask, 

'  Någon  ting  interjektionalt  kan  anses  ligga  i  det  hvardag- 
liga  secken  eller  sicken^  hvilket  jag  uppfattat  som  se  hvUken,  L 
ecce  (se  IL  532,  III.  166,  IV.  435)',  således  en  imperat.  sammao- 
gjuten  med  ett  pronomen,  af  den  stränge  fonetikem  HoF  s.  fö 
enligt  uttalet  till  och  med  afsöndrad  i  femin.  se  ka  bok  (ecce 
librum).  Afven  Sophus  Bugge  har  fattat  på  samma  sätt  Dao. 
sikken  (se  Tidskr.  for  Philol.  IX.  120),  med  ogillande  af  Egils- 
SONS  tydning  deraf  såsom  see  hm  en  (Lex.  Poet.  s.  908,  artikeln 
persi).  Större  bifall  kan  icke  heller  egnas  åt  det  af  någon  gjorda 
försöket  att  föra  secken  till  det  af  mig  II.  531 — 2  omtalade  F.  St. 
seliker,  siliker;  synnerKgast  som  secken,  ett  fSr  öfrigt  isäkerligeo 
föga  gammalt  och  till  folkspråket  ur  herrskapsverlden  kommet 
ord  (egentligen  tillhörande  städernas  pojkspråk),  icke  betyder  ritt 
och  slätt  '*sådan**,  utan  '*se  en  sådan!**  hvarföre  man  icke  kun 
säga  en  steken,   men  väl  en  éådan,  en  slik^  en  dylika  en  toeken; 

*  Det  liffger  icke  större  förrrängning  i  hut  än  ipoitlm,  purpm,  6o^ 
forer,  bigaronger,  renklor  (plommonarten  reine  Claude),  dwimM  (Fr. 
douof  Mommeil),  karpus  (Fr.  capuce\  kardus  (T.  kardute,  af  Fr.  cår- 
tou(^e),  karnalje,  filur,  parduband  (af  Fr.  Pad9U,  Padna),  Jburiittil 
(af  Fr.  Veniu,  Venedig)  o.  s.  v. 
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också  mken  enl  imperatiriskt  på  samma  m  som  se  en  sådant 
se  en  töcken!  äfven  ntan  imperat  syftning  en  sådan  en,  en  töcken 
en,  medan  det  alltid  ligger  ett  ntrop  i  steken  1  sieken  enl  Bell* 
KAN  sjunger  sieken  Cloris  o.  s.  v. 

Af  vida  större  betydelse  än  en  begynnande  imperat.  se  eller 
n»  i  spetsen  på  ett  så  likgiltigt  ord  som  det  nyss  omhandlade, 
vore  ntan  tvifvel  samma  imperat.  som  snffix'i  ett  allmänt  de- 
monstratift  pronomen  af  hög  ålder  och  med  nära  fränder  i  forn- 
tyska  språk  (dock  med  frånräkning  af  Mös.  Gröt.).  Och  detta 
fall  har  blifvit  nyligen  fBrebragt,  första  gången  (så  vidt  jag  vet) 
af  Egilsson  på  det  nyss  anförda  stället,  der  si  i  persi,  pessi, 
peimsi,  mnomas  pannsi  o.  dyl.,  flA:kIaras  som  impert.  si  (vide) 
af  verbet  sjd,  anno  qvar  i  det  hvardagliga  Isl.  sisona  sic,  jem- 
f^rligt  med  Dan.  sikken,  f&r  see  kun  en.  Hade  icke  händelsevis 
det  band  af  Sv.  Spr.  Lagar,  der  detta  ännn  f5rekom  (II.  496 — 9, 
jfr.  489,  532),  såsom  dateringen  visar  utgifvits  något  tidigare  än 
Egilssons  häfle  innehållande  persiy  skalle  väl  hans  gissning  ej 
blifvit  af  mig  förbigången,  så  litet  anslående  än  tolkningen  af 
ifiUcen  var,  i  och  för  sig.  Hans  åsigt  om  innehållet  af  snf&zet 
n  har  sedan  fått  en  större  vigt  genom  det  understöd,  som  er- 
hållits från  Sophus  Bugge,  hvars  utförda  bevisning  i  Tidskr. 
for  Philol.  IX.  111—122  vi  icke  hår  kunna  fSlja  i  alla  enskild- 
heter, ntan  blott  i  hnfvudpunkterna  återgifva.  Yid  bedömandet 
af  de  förevarande  demonstrativens  etymologiska' förhållanden  har 
BCGGE,  liksom  jag,  till  utgångspunkt  valt  runformerna  (d.  v.  s. 
med  vanliga  runtecken),  och  jemväl  antagit  dessas  ställning  till 
bokspråket  ungefär  som  jag  II.  498—9  i  största  korthet  angifvit 
(BuGGE  uppvisar  ock  sasi  och  susi  på  Danska  runstenar,  pirsi 
hos  LiliJ.  814);  det  är  hnfvudsakligep  vid  förklaringen  af  st  som 
våra  vägar  afvika.  Jag  har  nemligen  funnit  en  jemförlighet  med 
9er  i  F.  H.  T.  de-^er,  så  som  detta  pron.  fattats  af  Bopp,  hän- 
förande ser  till  Sanskrit,  sa  eller. ij^ii,  hvarvid  jag  häntydt  på  ett 
möjligt  sammanhang  med  Isl.  demonstrat.  sid;  under  det  BUGGE 
anser  EGILSSONS  förklaring  fÖr  den  '*enda  rätta**,  och  af  BUGGE 
sjelf  funnen  före  bekantskapen  med  Egilssons,  till  följd  hvaraf 
^si  är  ursprungligen  **den  se  T  Och  ett  sådant  npphof  för  **denne'* 
passar  ypperligt  för  det  äldsta  språket,  der  ordet  just  användes 
f5r  att  peka  på  föremål  som  i  den  yttre  verlden  ligga  närmast, 
t.  ex.  ^rei^  steinn  pannsi,  reste  den  sten,  som  du  här  ser  fram- 
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för  dig*\  Merft  upplysande  än  sikken  vore  Ital.  qiuHo^  queHOj  fä, 
af  eceu'  ilUf  eocvL  iste^  eecu!  hic.  Det  ord  f5r  **S6*^,  som  är  tUlsfdt 
i  san,  kan  icke  skiljas  från  imperat.  af  verbet  t^  men  i  Got 
(Mös.  Göt.)  åtskiljes  imperat  saihv  från  partikeln  gai  (ecce),  det 
sistnftmnda  med  osäker  h&rkomst,  af  ^^Scheerer  znr  gesckichte  d. 
deatsch.  spr.  288  f.  474  och  Leo  Meyer  goth.  spr.  s.  692  här- 
ledda or  en  pronominal  rot*';  i  sdH  ligger  sot  närmast.  Den  för- 
utsedda invändningen,  att  '*se**  borde  stå  främst,  bemötes  der- 
méH  att  i  den  Got  bibelöfversättningen  sai  kan  ställas  efter  sk. 
t  ex*  ip  nu  sat.  Den  ofvannämnda  tydningen  af  sdsi  stödes  at 
pron.  sjdf  oftast  med  ^betydelsen  af  *'denne",  och  kommet  af  ma. 
fem.  Hséf  således  icke  uppfattadt  som  af  mig  förslagsvis  II.  489. 
Det  >  är  tydligt,  heter  det  vidare*  att  orden  för  **denne*'  också  i 
andra  Germaniska  språk  (med  andantag  af  Göt)  ifrån  början 
innehållit  som  första  led  det  pron/  som  svarar  till  Got  «a,  &^ 
pakt,  som  andra  led  ett  oböjdt  ord,  hvilket  också  arsprDDgligeii 
betydt  -'*se**;  men  tillämpning  i  det  enskilda  är  icke  lemnad  far 
öfriga  Germanspråk,  med  en  här  väsentligen  likartad  atvecklin;; 
I  det  vid.  början  af  detta  år  utgifna  sluthäftet  af  Cleasbts  ord- 
bok s.  734  har  Yiqfusson  jemväl  nämnt  Egilsson  såsom  dec 
der  först  uttydt,  att  suffixet  si  i  pessi  är  imperat  **8e**,  Gotwi. 
—  Med  BUGQE  är  jag  fulJt  ense  i  det  åt  partikeln  sat  gifoa  före- 
träde framför  imperat.  saihv;  endast  att  jag  går  ett  steg  längie 
och  anser  en  imperat  såsom  sådan  olämplig  till  suffiz  för  ett 
pronopaen,  liksom  öfver  hufvud  ingen  verbaUrot  är  gjord  gäilazKi^ 
i  denna  verksamhet  *  £j  ens  i  Fr.  vpi-ct,  vov4ä  är,  enligt  mitt 
föreställningssätt^  ett  rent  prefix  att  söka,  hvilket  bekräftas  tf  d« 
äldsta  formerna  veiz-mé  ci  (från  ll:te  årh.),  ves  lå,  voy  nuk 
m.  fl.  hos  LiTT&é,  i  hvilka  verbet  och  artikeln  äro  fristående 
ord,  och  ej  annorlunda  dömer  jag  de  anförda  Mös.  Göt  ip  ^ 
9ai,  fast  man  i  vår  tid  icke  gema  säger  men  nu  sel  utan  helh^ 
men  aelnu.  Icke  alldeles  det  samma  behöfver  sägas  om  fore- 
gångarne  till  Ital.  quellOf  queato.  Fr.  ce,  csZut,  alla  grundade  pi 
Lat  ecce;  visserligen  detta  också  litet  hemlighetsfullt  och  liksooi 
Mös.  Göt  sot  utsatt  för  olika  utläggning,  men  v,äl  icke  tiakt 
som  verbal-rot  Skola  vi  emellertid  draga  någon  nytta  af  d^ 
Romaniska   exemplen,   och   i   sista  delen  af  pamd  och  åaw^ 

*  S&  t  ex.  i  Lat  hic,  hctc,  hoc,  håller  Bopp  c  iår  stympniitf  af  f^-  och 
d^ta  för  en  annan  skapnad  af  gue  (se  YergL  OnuBLlL  IlS). 
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sammanhäDgaDde  demonatr.  hålla  osa  vid  ett  till  **ecoe*'  (hvad  ^ 
bemfirkelaen  angår)  ayarande  Gkrmaoiakt  ord,  måste  ovanligheten 
af  andra  rnmmet  f5r  ri  mera  nöjaktigt  motiveras;  och  om  detta 
låter  sig  g5ra,  qvarstår  MGs.  Göt.  partikeln  aot,  hvilken  åter  af 
Scheerer  och  Leo  Meyer  på  de  nppgifna  ställena  blifvit,  i  me» 
nmgen  af  *'der**  eller  'liär*\  betraktad  som  mdjllgen  hfinförlig  till 
en  demonstr.  pronominal-stam  sa,  denne  i  sin  ordning  samman* 
fallande  med  BoPPS  ena  altematif  sa,  eller  med  Graffs  V.  72 
äfven  altematift  nppstälda  och  till  grand  för  pron.  sa  liggande 
ram-partikel  s(a).  År  det  nu  så,  kan  Egilssons  förslagsme* 
ning,  såsom  någon  ting  nytt  och  sjelfständigt,  icke  komma  i 
åtanke,  ntan  så  vida  st  fattas  som  verkligt  imperat.,  hvilket  i 
och  f5r  sig  synes  mig  det  minst  antagliga  af  allt,  och  särskildt  i 
egenskap  af  snfQx  mindre  att  förorda  än  en  enkel  partikel  eller 
ett  gammalt  pron.,  äfven  ntan  jemförelse  af  st  med  te  i  Lat.  u- 
te  (se  BOPP  Tergl.  Gram.  II.  132, 138),  der  U  kan  hållas  mindre 
för  snffix  än  sint-led  i  en  sammansättning.  Deremot  förefaller 
det  mig  icke  omöjligt,  att  st^  i  en  af  BUGGE  anfSrd  Dansk  rnn- 
ristning  åtin  kuask  htrsi  stantay  kan  vara  till  förstärkning  stäldt 
efter  hir  (här)  såsom  verkligt  utrop,  i  trots  af  nuvarande  ord- 
ställningar 86  hår^  se  der^  se  (eller  st)  så  der,  den  hår,  den  der 
(jfr.  II.  500),  och  ehm-u  st  yisst  icke  är  under  andra  förhållanden 
okändt  som  aflednings-form  (se  h^r  fornt  s.  21 — 2  och  134)  och 
till  utseendet  ej  skiljaktigt  från  se  i  varse,  vilse,  med  samma  be- 
märkelse som  var,  vill;  ej  heller  från  de  af  Rietz  s.  283  nr  en 
föga  ålderdomlig  mun-art  företedda  hennase,  hana$e,  med  samma 
bemärkelse  som  hena  (om  detta  ^e  &.  132),  der  väl  ock  ett  im« 
[*eratift  se!  icke  är  alldeles  otänkbart,  men  mindre  troligt,  och 
än  mindre  antagligt  i  det  s.  89  af  mig  nppgifna  anvaxe  från  1400- 
talet  Hnru  som  helst  med  dylika  R^reteelser,  är  man  mindre 
motsträfvig  att  der  och  hvar  i  rum-adverb  se  en  löst  tillfogad 
imperat.,*  än  att  antaga  en,  sådan  som  suffiz  rett  deklineradt 
pron.  af  rätt  hög  ålder  och  i  de  flesta  Gerroaniska  fornspråk  till- 
varande  uti  flerehanda  böjningsformer  (se  Graff  V.  72 — 8),  för 

""  Svårligen  vill  mui  dock  i  bredd  med  hirsi  föra  det  både  sent  och 
3&llan  synligblifha  hitze,  i  Gust.  1:8  Bibel  £s.  41:  28  men  hitze  (dit) 
skodhar  iaah.  Vishet.  16:  22  men  hitze  (der)  blef  ock  tniö  och  ij8$  j 
eeldenom,  hvilket  hitze,  lika  med  Dan.  hisget»  hisi,  förmodligen  &r  samma 
ord  som  Isl.  hizig,  hizug,  äfven  hitzi,  st&ldt  vid  hinsig,  hinnigt  hinnug, 
af  vegr. 


214  XII  BOKEN.    —  INTSBJEKTIOKEK. 

hvilkas  uppkomst  o6b  stadgaode  i  flere  sprakarter  w  kke  oan- 
senlig tid  erfordrats.  Saknaden  af  motsvarighet  i  Mös.  Göt  tycket 
mig  icke  nödvändigt  förråda  en  jemförelsevis  ung  tillkomst  for  i 
fråga  varande  demonstr.,  särdeles  i  F.  Hög-T.,  som  någon  giog 
har  fallständigare  former  än  Mös.  Göt.,  och  som  nog  kuantt 
ganska  tidigt  känna  behofvet  af  en  större  utveckling  för  dessa 
pron.    I  alla  händelser   vore.  det  för  vetenskapen  en  vinst,  om 

« 

Prof.  BuGOEf  med  sin  lärdom  och  fyndighet,  ville  genomföra  sin 
tanke  i  de  i?yska  fornspråken,  hvilka  för  den,  som  ej  gjort  deo 
föreliggande  frågan  till  föremål  för  fortsatt  undersökning  och  b^ 
traktelse,  ännu  förete  vissa  svårigheter. 


FEMTONDE   KAP. 
ÄierMéeM,  «lslo*Me*,  V^etrMieåk. 

Till  denna  öfverskrift  hafva  vi  blifvit  föranledda,  dels  for 
att  återvända  till  viss^  förut  endast  flyktigt  och  för  särskilda 
ändamål  vidrörda  punkter,  hvilka  böra  af  ett  eller  annat  skål 
mpra  framhållas  eller  ses  i  andra  dagrar;  dels  för  att  skärskåda 
en  hop  öfverblifna  ämnen  af  åtskillig  art,  oftast  med  närmare 
eller  Qermare  ställning  till  Ordbildningen  i  vidsträcktare  begrepp. 
Härvid  återkallas  i  minnet  den  s.  1 — 2  med  få  drag  utm&rkta 
sammanställningen  af  hvarjehanda  företeelser,  som,  utan  att  ome- 
delbart inbegripas  under  hvad  i  vanlig  och  inskränktare  meniog 
förstås  med  ordbildning,  likväl  sluta  sig  till  henne  såsom  inne^ 
fattande  hela  formsystemet.  Afvenledes  bedja  vi  läsaren  kasta 
en  blick  till  baka  på  den  IV.  393 — 4  intagna  registerajtade  re- 
dogörelsen för  en  mängd  i  de  föregående  banden  af  detta  verk 
behandlade  allmänna  förhållanden,  som  hänföra  sig  till  vårt  mo 
dersmåls  samtliga  utveckling,  historiska  och  lokala  omständig- 
heter, inre  och  yttre  läge.  Rättstafningen,  såsom  någon  Ung  mera 
öfverenskömmet,  till  en  viss  grad  godtyckligt  och  tillfälligt,  bero- 
ende af  ett  föregående  faktiskt  tillstånd,  har  icke  ett  sjelftkrif^^ 
mm  inom  grammatikens  inhägnad,  utan  i  den  grad  hoo  ir  ett 
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mer  eller  miodre  rallkomligt  uttryck  af  Ijadsystemet  (jfr.  IV.  458» 
461,  513 — 514);  och  då  det  it  detta  ämne  lemoats  ett  större  at* 
rjmme»  var  det  till  följd  af  särskilda  anledningar  f5r  ögonblicket, 
och  i  syfte  att  motverka  för  band  varande  ofördelaktiga  inflytel- 
ser (jfr.  IV.  505  •). 

Äf  de  föremål,  som  i  det  föUande  komma  att  tagas  i  be- 
traktande, börja  vi  med  begreppen  fOmänikmng  (diminntion)  och 
förgtoring  eller  förstärkande  (angmentation),  hvartdera  att  träffa 
på  sin  plats.  Liksom  i  förra  afseendet  vid  sidan  af  det  lilla  står 
d3t  nätta,  ungdomliga,  det  kära,  älskade  och  älskvärda,  ställer 
sig  i  senare  hänseendet  invid  det  stora  eller  starka  äfven  det 
ofatta  och  öfverdrifna,  det  misshagliga,  förhatliga,  föraktliga. 

Förminsknififf. 

Denna  kan  uttryckas  antingen  genom  egna  förminsknings- 
ord, med  särskilda  afleditings-former,  betecknande  det  afsedda 
iDnehållet;  eller  genom  tillagda  ord,  i  samma  afsigt.  De  Skan- 
ilinaviska  folken  öfver  hufvud  äro  i  jemförelse  med  flere  andra, 
framför  allt  Italienare,  Spaniorer  och  Portugiser,  särdeles  fattiga 
på  äkta  diminutiva  daningar,  hvad  rörer  appellativen,  och  de  in- 
skränka sig  nästan  helt  och  hållet  till  snbst.  Något  bättre  för- 
sedda äro  de  Tyska  tungomålen,  med  diminnt.  tecknen  I  och  ib 
(c,  hy  cK)j  ofta  i  förening  med  n,  och  med  föregående  t  (e);  en 
vokal,  som  ock  ensam  kan  tjena  till  dimin.,  annars  följer  på  I 
eller  i,  —  allt  utmärkelse-tecken  gemensamma  för  vissa  af  de 
Romaniska  idiomen,  hvilkas  begåfning  likväl  sträcker  sig  utöfver 
dessa  gränser.  Hvad  hos  oss  möjligen  må  vara  jemförligt  skall 
här  upptagas  och  undersökas. 


^  För  den,  som  icke  hade  i  sinnet  att  införa  en  ntf  r&ttstafning,  var 
uppgiften  helt  negatif  OQh  praktisk,  utan  att  deri  kunde  ingå  något 
uppsåt  eller  anspråk  att  ^emna  en  fullständig  r&ttskrifnings-låra'' 
<8e  IV.  460).  En  sådan  år  icke  heller  på  annat  håll  gifren.  och  år 
på  lånfft  när  icke  så  lått  åstadkommen  som  en  «ller  annan  tyckes 
lörestålla  sig.  Hon  blir  i  samma  mån  svårare  att  nöjaktig  genom- 
föra, som  man '  förlorar  ur  sigte  det  stora  sammanhanget  i  språkets 
historiska  gång,  och  i  samma  mån  vacklande  och  beroende  af  fram- 
tidens minsta  rörelser,  som  hon  låter  i  första  och  sista  hand  leda  sig 
af  theorien,  hyilken  inom  tankens  verld,  liksom  på  samhällets  fak- 
tiska område,  bör  med  en  klar  och  granskande  bhck  rådfrågas,  men 
icke  fföras  till  envåldsherre.  En  ny  sakemas  ordning  år  annars  når 
Bom  helst  utsatt  för  att  skakas  af  inträdande  oförutsedda  krafter, 
hvilka  för  sin  del  vi)ja  komma  till  välde. 
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l:o  If  staldt  efter  eller  före  vokal,  är  såsom  dimin.  ranligen  svlrt 
att  i  tanken  söndra  från  afledningen  af  samma  skapnad.  Visst 
kan  man  tro  sig  upptäcka  ett  slags  dimin.  eller  dermed  något 
likställigt  forhållande  i  t.  ex.  bipil  (friare,  se  Smal.  L.),  f<Btä, 
lykilf  fripla,  voBrpla,  det  nya  yngeU  om  de  tänkas  invid  en  for 
hand  varande  ordstam  ntan  -tf,  men  mdd  en  förenlig  betydelse. 
Hnra  ofta  dock  är  detta  fallet?  Man  måste  gå  atom  det  Skao- 
dinaviska  språkfältet,  fOr  att  få  en  rot  till  himilf  hstäy  lauriä, 
pyril  och  andra  (se  s.  24,  Jfr.  II.  30^—3,  318),  lycklig  om 
man  ändå  finner  någon.  Vill  man  föra  fipla  Ull  Lat.  fitia^  si 
är  det  till  ett  utländskt  ord,  förmedladt  af  Med.  Lat.  jUdia, 
efter  det  klassiska  fidictda  (eller  pl.  fidietd<B)\  och  till  fnUc- 
mande  land  har  man  förvisat  ursprunget  till  fjäril  (se  IL  303, 
629).  Liksom  detta  nytt  är  kårU^  och  den  äldre  formen  pa 
-aM  eller  «-aZcit  häntyder  snarare  på  förstoring  (se  längre  fram), 
och  hofr  är  icke  alltid  stort,  t.  ex*  rökeUekar.  Flere  fiya  p& 
-tf2  voro  i  äldsta  tider  på  -u2,  och  intet  gammaTt  -t7  innehåller 
ett  ovedersägligt  dimin.,  eller  utgör  en  för  allmänna  föreställ- 
ningen lefvande  beteckning  af  förminskning ,'  eller  uttrycker  eti 
närstående  begrepp  af  nätthet,  ungdorolighet,  behag,  eller  år 
ett  fgremål  för  deltagande,  medlidande,  kärlek,  omsorgs  såsom 
i  de  Romaniska  och  Tyska  språken.  Närmare  till  de  senare 
sluter  sig  det  mask.  -Imger^  sedan  -/tn^,  liksom  den  motsva- 
rande Tyska  afledningen  väl  icke  alltid  uttryck  endast  för  di- 
min.. och  dylikt,  dock  rätt  ofta,  och  eljest  innebärande  det  foga 
fjerrstående  begreppet  afkornlingy  såsom  redan  detta  ord.  Hera 
som  dimin.,  i  den  ofvan  angifna  större  omfattningen,  nämna  vi 
de  gamla  kiplinger^  kyhlinger,  gcBslinger,  pceplinger,  krginplinger, 
de  nya  kiUing^  kyckling^  krympling^  yngling^  myndUngj  sjulMngf 
dUUing,  gunstling,  pgsling  m.  fl.,  af  hvilka  emellertid  åtskilliga 
med  tydliga  drag  af  Tysk  härkomst  (jfr.  s.  33—5).  Utom  / 
skulle  ur  nya  språket  jemväl  kunna  anföras  några  på  -u>^t 
t.  ex.  hytingt  horibytingy  tomtingy  tätting,  tvUing,  kultingt  nding 
(der  2  öfvergått  nr  adj.);  med  mindre  skäl  fjerding,  åJUing^  viJ 
till  bemärkelsen  förminsknings-ord,  men  i  förespråket  shtande 
på  'Unger  (se  s.  34);  ur  det  gamla  ordförrådet  deremot  Mpt- 
inger,  men  mera  aflägsna  äro  andra  på  --inger  (se  s.  32),  om 
också  ej  alla  oförenliga  med  dimin.  Flyktigt  betraktadt  skolie 
läggas  vigt  på  det  dialektiska  le  och  la  i/aZ/^(Ve8tgöU),/W/a 
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(toask.  med  p).  -^ar  i  Orsa  af  Dalanie,  enligt  Ribtz  s.  12T 
falla  ftfven  i  Kalmar  län),'  moUa  (Vestgöta,  enligt  RiETZ  a. 
442  åfven  i  Småland,  Kalmar  lin),  dessa  visst  uttryckande  ett 
dimin.,  men  i  sjelfva  verket  knappast  nigon  ting  annat  fiiv 
sammandragningar  af  far  läle  (lilla)^  mor  UUa,  såsom  på  andra 
ställen  är  lydelsen  (jfr.  IV.  435);  och  fOrmodligen  är  samma, 
uppkomst  i  det  af  RlEZ  s.  683  uppgifna  Helsingska  stuUe  (for 
stoff  ar,  d«  v.  s.  farfar,  morfar),  samtliga  att  jemföra  med  herr- 
skapsverldens  pappa  lille,  mamma  lilla,  mormor  lilla  o.  s.  v. 
Märkligare  är  Daiska  muna,  i  Orsamålet  med  ett  ofta  oklart 
uttal  af  vissa  vokaler:  nionna  mönna  minna  m*na,  hvilka  sam* 
manfalla  med  det  af  ålder  (se  Sn.  Edda  II.  22)  fortfarande 
Isl,  måna  i  barnspråket  (jfr.  EgilssoK  s.  578),  uti  ett  Dalmål 
återkommande  jemväl'  i  littsmuna,  detta  förevarande  jemte  ett 
äfven  i  några  andra  landskapsmål  brukadt  liumior,  liosmory, 
motsvarande  Isl.  Iiå8m&&ir,  på  hvilka  läsarens  uppmärksamhet 
fastes  IV.  314,  i  texten  odi  2:a  noten.  I  muna  mona  kan  na 
icke  vara  en  for  öfrigt  ingenstädes  motsvarad  diroinutif  fbrm» 
utan  förefaller  mig  som  ett  af  dessa  välbel^anta  barnijud,  som, 
med  eller  utan  reduplikation  (jfr.  ma,  na,  pa,  ba,  ta,  da)^  låta 
förnimma  sig  nästan  öfver  allt  i  den  gamla  och  nya  verlden 
(jfr,  PiCTET,  Les  origines  Indo-Européennes  IL  345—350).  Af 
detta  slag  är  icke  sa,  emedan  8  hörer  till  de  bokstafsljud,  som 
de  späda  talredskapen  senast  förmå  återgifva;  bvarföre  man  ej 
kan  på  samma  väg  som  na  förklara  sa  i  de  för  en  och  annan 
munart  egna  morsa  (se  RiETZ  s.  442),  mossa  (HoF  s.  206), 
smekord  i  samma  akt  och  mening  som  molla.  I  afseende  på 
.ia  kan  man  möjligtvis  tänka  sig  en  stympning  af  söta,  annara 
som  fnstående  användt  i  de  nu  nästan  aflagda  sta  (söta)  far, 
sta  mer,  hvilka  åtminstone  för  50  år  sedan  voro  i  ståndsper- 
sons-klassen mycket  gångbara  hos  vuxna  (icke  hos  späda)  barn,, 
vid  tal  till  eller  om  föräldrar;  eller  ock  föreställa  sig  sa  såsom 
lemning  af  ska,  uti  det  i  dialekter  förekommande  och  med  morsa 
nära  identiska  morska  (RiETZ  ib.)7  för  öfrigt  ingående  såsom 
sammansättning  i  riksspråkets  barnmorska,  förut  bammoderska, 
och  förefallande  minst  barbariskt  om  det  tydes  som  något  slag» 
friare  efterbildning  af  T.  miUterehen,  hvars  dimin.  ändelse  eken 
blir  ken,  stundom  sken,  t.  ex.  jongsken,  liten  pojke  (se  6RIMH 
Gr^anK  III.  681)  i  Plattyskan,  som  här  i  landet  haft  ett  icke 
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-obetydligt  inflytande  pi  stadsspraket,  och  detta  sken  är  jem- 
förligt  med  Schweiz,  icki  i  ISanmaehi  m.  fl.  (ib.  685—6).  Med 
•åtskilliga  af  de  i  barnkammaren  och  det  mest  hvardagiiga  lifvet 
4)ytjade  uttryck  behöfver  man  väl  icke  fSrfara  med  största 
stränghet;  sä  t.  ex.  med  det  hos  Rietz  s.  442  synliga  moja, 
httstra,  gamma  (mor),  eller  med  s.  127  farsin  (söta  far),  hvil- 
ken  sistnämnda  form,  hos  den  Svensk-talande  allmogen  i  Öster- 
botten af  Finland,  eljest  ordnar  sig  vid  de  hos  samma 'allmoge 
•rådande  fars  (farfader,  farmoder),  mors  (morfader,  mormoder), 
från  början  kanske  blott-  genit.  eller  sjelfsvåldig  förkortning  af 
de  förbandna  ord,  hvilkas  bemärkelse  de  innehålla,  d.  v.  s.fari 
JoTj  mors  far  o.  s.  v.  Ytterligare  vore  att  nämna  det  i  ord- 
böcker på  l70(X-talet  och  änna  hos  Weste  synliga  manse  (liten 
Kosse),  hvilket  af  Rietz  s.  428  anföres  efter  ett  par  dialekter, 
men  som  jag  icke  vill  med  Spegel  föra  till  Ital.  manzo  (bos 
mansvetas,  castratos),  Spän.  manso  (ctcur),  eller  med  Ihbe 
till  F.  Tyska  manzo  (spene),  utan  hellre  till  det  ånna  brukliga 
,T.  männcheti,  då  en  efterapning  i  samma  väg  som  (efter  mia 
förmodan)  morska^  kanske  ock  morsa;  i  vidrigt  fall  jemförligt 
med  det  liktydiga  landskapsordet  mante.  —  Det  Tyska  -Un 
(sedan  -lein)  är  öfverfördt  i  ordet  hermelin^  redan  förekom- 
mande i  Sv.  Dipl.  IV.  370,  samt  i  de  för  rimverket  Hert 
Fredr.  egendomliga  dwcsrghelin  (v.  138  och  238,  liten  dverf), 
portelin  (v.  313,  lille  porten),  fmgerlin  (v.  1016,  fingerring,  men 
jingerin  v.  1049,  1975,  2167  och  2504),  hvilket  -lin  dock  varit 
utan  efterföljd  ocb  ntan  afkomma;  ty  adj.  -lin  i  Dalska  ocb 
Helsingska  munarter,  t.  ex.  rolin^  bergelin  (berglig),  ömUn  (IsL 
<iumUgr\  hyjelin  (hygglig)  och  många  andra,  tillkännagifva  alle- 
nast en  fonetisk  utveckling  af  -lig  (se  lY.  325),  ehnro  -lin  kan 
på  samma  s&tt  som  -%  komma  att  tillfälligtvis  nttrycka  ett 
slags  diminutift  begrepp,  t.  ex.  Hels.  dial.  armlin,  der  betydel- 
sen (beklagansvärd)  redan  till  en  del  ligger  i  B,åj.  amu 
2:o  ity  uti  Isl.  mansnamnet  Br^nkij  är  enligt  Bask  (Anvisn.  s. 
187)  dimin.  af  Brynålfr.  I  Sv.  Dipl.  II.  100  (från  år  1290) 
ses  ett  latiniserad  t  brunkoj  äfven  III.  32  och  183;  vidare  III. 
43  och  76  brunka,  76  brunecsy  277  och  317  brunkow,  350  bnm- 
kowe;  samma  namn  som  tecknas  ftfjumila  i  Rimkr.  I.  3790, 3875, 
4363,  brwnkogha  3693,  3930,  4244,  utan  hänseende  Ull  kas&s: 
iiArifrån  brunkabergh;   nu   Brunkeberg.     Inför  Grimm  är  Isl. 
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Brynld  åtgånget  från  ett  enkelt  Brtinn  eller  'Bréni  (Grram.  III. 
676),  af  hvilka  jag  finner  brun  i  Sv.  Dipl.  IIL  340  och  655, 
bnmi  i  flere  ronristningar,  t.  ex.  LiLJ.  685,  934,  709;  dess- 
atom  681  brunkil,  51S  brunkiiiL  Från  senare  tider  kunde  an- 
förae  några  f5rtroIiga  namnför&ndringar,  t.  ex.  Nicke  (äfven 
Niaae,  af  Nicolans),  landjskapsniåieBs  JDanke  Daniel,  Hanhe 
Han8,  Jonke  Jonas,  Hinke  Henrik.  Ett  åtminstone  f5rr  ofta 
hördt  qvinnonamn  i  de. lägre  stånden  var  Anmkoy  troligen  ^tt 
dimin.  af  Anna^  och  ej  det  F.  H.  T.  anthha  (avia,  GaiMM 
IIL  677);  ovanligare  var  Maricken  (Maria)  i  stadsspråket;  all- 
mänt bland  ståndspersoner  I^tehen  (nu  oftare  Lotten)^  Utan 
rabbning  öfverflyttadt  ur  Tyskan.  Så  vida  ej  onifc^^  kommer  i 
beräkning  (jfr.  s.  15),  har  man  bland  appellativen  föga  annat 
att  här  utmärka  än  det  nr  Plattyskan  hemtade  fröken^  samt 
de  skygga  beteckningarna  för  den  lede  fienden:  fanken  (jfr. /an), 
hinken  (jfr.  Atn),  haken  eller  hin  haken  (jfr.  hin  håUf  för  hin 
hårde)y  jemte  det  än  mer  synbart  ur  Tyskan  lånade  neglika 
eller  nefUka  (Med.  H.  -T.  negeUnn,  neilikin);  möjligtvis  ock  det 
dial.  lådika  eller  loddika  (liten  Jåda,  se  RiETZ  s.  386),  hos  P. 
MÅNSSONN  ladikkuj  laadikka^  Yariar.  s.  105  lådheka. 
3:o  i  eller  é^,  /e,  är  i  några  Grermaniska  språkarter  förminsknings- 
ändelse  för  appellativa  sabst.,  men  Grimm  har  icke  i  de  gamla 
tiderna  träffat  så  danade  ord,  i  hvilka  någon  förminskningskraft 
är  Jbestämdt  uttryckt,  om  ock  att  förutsätta  som  ursprunglig 
(jfr.  Gram.  III.  683 — 6).  Det  samma  kan  sägas  om  ett  antal 
Svenska  fornord,  i  hvilka  ett  tillstånd  af  härledning  är  omiss* 
känligt,  någon  ting  sek  ondärt  forråder  sig,  men  i  en  obestämd 
rigtning,  t.  ex.  cepli^  cepli,  böliy  IcBti,  loeghi^  fingrinim,  fl.;  i 
andra  ett  kollekt  i  Hb  begrepp  ligger,  t.  ex.  eiU,  hceslU  fyghlij  utan 
att  då  mer  än  eljest  ett  dimin.  klart  framträder  (jfr.  II.  133 
och  här  frammanföre  s.  25).  Snarare  i  ett  och  annat  manligt 
förnamn,  och  såsom  dimin.  uppfattas  bos  Cleasbt  och  YlG- 
PUSSON  s.  XXXV  de  Svenske  runsteuarnes  Sihbi  (af  "Syr- 
hjörrC^)  och  Ubhij  om  hvilka  jag  talat  IV.  236;  äfvenledes  Isl. 
Siggi  (af  "/StyurBr"),  hvarmed  troligen  det  i  Svenska  diplom 
vanliga  latiniserade  Siygo  åsyftas;  nu  brukas  Sigge  dels  som  sjelf- 
ständigt  dopnamn,  dels  som  hvardaglig  förkortnrog  af  Sigfrid, 
intetdera  ofta.  Senare  än  Sibbi  råkas  t.  ex.  i  Sv.  D^)l.  IIlJ  112 
Sighbiörn  (i  afskrift),  på  andra  ställen  Sigbemue.  I  samma  gamla 
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permebref  fiom  Sibhiy  ubbi^  tubln,  ses  Ani  (Isl.  Åni)^  Uddi  (kL 
Oddi)^  Throtti,  och  tör  hända  kan  man  på  samma  Knie  stilla 
andra  namn  på  -<  (se  II.  264).  Otvifvelaktigt  af  samma  kyoDe 
äro  de  nu  i  bildade  klasser  n&stan  allestädes  gångbara  CaHty 
Malle  (Emanuel),  VUU  (Vilhelm),  OBe,  PeUe,  Palle,  Janne,  Hma 
(Henrik),  Lasse,  Nisse,  Matte  (Matias,  Mats),  Fiffge  (Fredrik), 
Mdje  (Mauritz)  m.  fl.  (se  IL  342);  de  dialektiska  Börje,  Jante, 
Joite  (Jonas),  Svente  (Sven),  ArUe  (Anders),  Labbe  (Lars),  utom 
de  förut  omtalade  på  -ke;  och  härvid  förekommer,  att  OUe  är 
skämtvis  tillika  namn  på  tjur,  liksom  PeUe  på  gnmse;  brunits  är 
ett  allmänt  smekord  om  brun  häst,  och  kan,  hvad  te  vidkommer, 
jem foras  med  det  förenämnda  mante,  samt  de  dial.  Jante  o.  dyl. 
Feminina  motbilder  på  -a  äro  Irfga  (jfr.  Isl.  Inga,  af  ^tngumT), 
Mina,  Lina,  Lotta^  Maja,  Lisa  m.  fl.  (se  II.  342),  men  Siri 
(Sigrid,  af  Sighripr)^  Ingri  (Ingrid,  af  Ingripr,  jfr.  II.  264);  dial. 
Sigga  eller  Sigge  (Sigrid,  Isl.  Sigga  för  •*Si^r<Sr'*),  Sagga  (Sara), 
Magga  (Isl.  Mänga,  Margreta),  "Babba  (Barbro).  Om  flere  af 
dessa  namtiförkortningar  gäller,  att  ile  i  ganska  ringa  mån  utgöra 
egentligt  bondspråk,  fast  en  och  annan  efter  hand  sänkt  sig  till 
de  nedre  samhällslagren,  på  landet  som  i  staden;  Ola  är  endast 
allmogen  tillhörigt.    Till  de  II.  264  antecknade  F.  Sv.  Aaa  ock 
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pura  eller  pora  har  ViGFUSSON  Isl.  Asa  (från  "wls-iau^*'),  pura 
(från  pur-icr).  Kan  hända  ett  dimin.  döljer  sig  i  appellativen 
luBtta,  ceshia  (ask),  till  och  med  i  apinia.  Nya  språket  begagnar 
för  några  fall  till  sista  leden  i  sammansättning  unge,  t.  ^x.  föl- 
unge,  lammunge,  barnunge,  sÖtunge,  i  Yåmhns  af  Dalarue  önsundje 
(d.  v.  s.  hönsunge,  kyckling),  det  sista  synnerligast  röjande  en 
viss  ofärdighet  att  handskas  med  småsakerna.  Substantiveradt 
bestämdt  adj.  finna  vi  i  de  välbekanta  lillen  och  lillan  (om  baro); 
huru  vida  runnamnet  litli  (se  LiLJ.  1003,  1010)  må  hitr&knas, 
lemnar  jag  osagdt.  Våmhusfolkets  lislan  (kyss)  kan  icke  grooda 
sig  på  ett  af  RlETZ  föregifvet  fem.  subst.  lisla,  utan  är  väl  starkt 
adj.  i  ack.  m.  sg.  (jfr.  II.  400  litlan)^  med  onderförstådt  subst. 
(mun,  kyss  eller  dy!.);  jfr.  Elfdalingens  Jts^muncf, 'Helsingens  läl' 
mun  eller  lissmon  (kyss  af  barn). 

I  brist  på  sannskyldiga  diminutiva  ät^deber  har  man  ersatt 
dem,  så  godt  man  kunnat,  med  förstafvelser  som  uttrycka  liten- 
het.   Sjelfskrifna  blefvo  då  adj.  litil  och  sma,  i  bvilket  afteetfde 
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de  jemfdrejsem  fåtaliga  lemningarna  efter  vår  foFDlitteratiur  visa, 
hrad  UtU  yidkooimer,  sin  underlägseDhet  mot  Isl.,  hvars  vnnna 
företräde  i  oa  förevarande  fall  likväl  icke  torde  härleda  sig  en- 
samt firån  en  båttre  vård  om  bokskatten,  ntan  äfven  från  en  i 
allehanda  vitter  slöjd  tidigare  uppöfvad  färdighet  att  röra  sig  i 
former,  som  jost  ntmärka  en  längre  framskriden  utveckling  i  bok- 
liga konster,  och  derföre  framträda  ymnigast  i  Italienskan,  med 
en  gammal  traditionell  hög  odling  till  grundval.  Isl.  har  många 
kompositioner  med  Uiil,  bland  dem  sådana  som  mera  uttryckligen 
angifva  ett  förhållande  af  dimin.,  t.  ex.  lUilmeanij  lUUmaffniy  lUä- 
ligvy  lUiUiga  m.  fl.,  under  det  ingenting  af  detta  slag  är  att  upp- 
hemta  ur  våra  urkunder.  Ny-Sv.  har  lUljinger  (i  fomspråket  lidi 
finger  eller  lida  fingr,  jfr.  IL  400  och  LlLJ.  s.  282),  Ulltåy  liil- 
ändef  UUgammalg  jemte  några  mer  eller  mindre  spridda  benäm- 
ningar ur  djur-»  eller  växtriket,  såsom  lilltärnaf  lillvinge^  Ull/läder; 
det  heter  Ulla  jul  (trettondags-afton),  ej  liUjuL  Landskapsmålen 
ega  liUgrötf  lUUmm,  lUlosty  liUtut  (kyss  af  barn),  lisa/inger ,  lisskoy 
Uiåoxe^  lissmiddagy  lisspicktr  och  några  andra,  bland  bvilka  Hels. 
lulin  (icke  dyr,  billig),  d,  v.  s.  lidigj  motsvarar  Utilligr  i  Isl. 
De  IV.  414  från  Yåmbus  anförda  lill  kall  och  Ull  kulla  synas 
vara  osammansatta.  F.  Sv.  är  deremot  icke  fattig  på  komposi- 
tioner med  ania,  hvarpå  s.  67  flere  prof  äro  meddelade,  ytterli- 
gare att  öka  med  smahcBrper  (SV.  Dipl.  Y.  637),  smaakipy  ama 
virki  (Legend.  III.  144),  smaskiptare  (Med.  Bib.  I.  109,  mer  för- 
deladt,  styckadt).  Man  har  nu  endast  få  af  de  gamla  orden  qvar, 
men  en  stor  myckenhet  nya  eller  i  fornnrkunder  ej  sed^da,  såsom 
subst.  miå/olks  "fogeli  ^kräkf  -löjef  ^rum^  sakf  ^sedlary  -sill^  ^sinne, 
-smulor y  -siady  ^sien;  adj.  småaktig^  --näUy  -qvicky  -roligy  -tåcky 
och  verbet  småhy  hvaraf  småleende, 

I  andra  lägen,  der  begreppet  om  förminskning  hvarken  ge- 
nom ändelse  eller  sammansättning  kan  få  ett  lämpligt  uttryck, 
tager  man  sin  tillflykt  till  fristående  ord,  som  lika  med  förstaf- 
velsen  beteckna  någon  ting  smått,  t  ex.  lilety  litet  grandi  ett  grandi 
ett  solgrandf  en  måriy  en  liten  måny  en  hårsmån^  en  smula ,  en  liten 
smula,  en  gnista;  i  förening  med  negation  icke  ett  grand,  icke  en 
smula,  hvardagligt  inte  ett  dugg,  inte  ett  fnask,  hvilka  rättare  ut- 
göra en  förstärkt  negation.  Från  Tyskan  lånadt  är  det  i  företalet 
I.  XXVII  uti  noten  anmärkta  ey  eth  bast  (jfr.  Klemmings  uppl.  af 
Bimkr.  L  2931),  hvilket  står  enstaka  från  det  gamla  språkets  sista 
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tidehvarf.  Hela  medeltids-litteratören  genomlöpaDde  firo  deremot 
de  rent  inhemska  vcetta^  litU  vcBtta,  och  med  negation  ikld  vcbUo^ 
ikki  vcetti^  (snhte  vcetta^  i  detta  skick,  eller  ett  mera  nrartadt,  fort- 
Jefvande  flerstädes  i  folkspråket  (se  II.  78,  III.  254).  När  hos 
de  gamle  grand,  solagrcmd  eller  Bolgrand  förekommer,  är  det  mer- 
endels i  det  ursprungliga  ordafOrståndet. 

Förstoring  och  förstärkning. 

Aro  de  Germaniska  språken,  särdeles  de  Nordiska,  8?agt 
utrustade  med  egna  ändelser  f&r  diminationen,  så  äro  de  än  mer 
vanlottade  i  afseende  på  sådana  för  augmentationen,  der  till  ocb 
med  i  de  Romaniska  tungorna  tillgångarne  äro  jemförelsevis  in- 
skränkta, inom  hvilka  emellertid  vokalerna  a  och  o  utgöra  samma 
stödjepunkt  som  i  för  dimin.  Tänkvärdt  Sr,  att  den  Skandina- 
viska utgångspunkten  också  är  o,  i  de  fa  lägen  der  särskild  f5r- 
storings-ändelse  kan  antagas,  såsom  hos  Rask  (Anvisn.  s.  186) 
och  Grimm  (Gram.  II.  333,  III.  706)  i  -oUt  af  Isl.  glåpoUi, 
pumbaldi,  ribbaldi  m.  fl.,  hos  Rask  äfven  i  HfcJdi^  som  enligt 
Grimm  står  för  ulfandi.  F.  Sv.  kommer  här,  som  ofta  annars, 
litet  på  efterkälken;  hon  har,  mig  veterligen,  föga  hithörande  med 
undantag  af  de  ur  främmande  ämnen  danade  tdvaldi  och  ribbaldi 
(jfr.  s.  25),  samt  ett  eller  annat  karlnamn,  t«  ex.  grimaläi  (II. 
264,  jfr.  VGL.  I  s.  68),  möjligen  cdkaldi  eller  takcddi  (YGL  I 
s.  67);  men  icke  dial.  fjåderalde  (fjäril),  hvilket,  äfven  om  det 
kunde  formelt  dragas  under  samma  kategori,  ej  kunde  det  f5r 
betydelsen,  som  ligger  inom  förminskningen  i  stället.  Om,  hvad 
Grimm  med  stor  sannolikhet  hållit  före,  -oZd  ofta  ftr  i  de  Ger- 
maniska språken  grundadt  på  ett  i  sammansättning  ingående  -vald 
(Gram.  II.  333),  och  ett  motstycke  dertill  uppsökts  i  mansnamn 
på  -olf  för  -vol/  (jfr.  ib.  H.  330—1,  Hl.  706),  skulle  de  af  mig 
n.  261  omtalade  rikulver,  asttd/r  m.  fl.  äfven  kunna  intagas  i 
räkningen,  såsom  ganska  lämpliga  förstoringsformer  i  manliga  för- 
namn; och  sålunda  erhölle  man  i  a  och  u  jemförliga  vokaler  till 
de  Romaniska  a  och  o,  endast  att  i  de  G«rmaniska  bildningarna 
sammansättningen  framträdde  mara  obeslöjad.  Utöffer  denna 
gräns  för  de  forstärkande  ändelserna  lärer  man  icke  komma  ftr 
närvarande,  d.  v.  s.  med  nu  öfverskådliga  lemningar  ur  vira  språk- 
häfder»  så  vida  man  ej  inbegriper  det  slags  stegring  som  VfgK  i 
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komparativen  och  snperlativeo,  men  som  faller  ntanför  den  kring^ 
egentlig  angmentation  uppdragna  linieD.  6radf5rhGjningen  har  ett 
allmännare  ayfte,  fyller  ett  mycket  vidsträcktare  och  i  språkets- 
djup  kändt  behof,  är  ett  i  de  flesta  bildade  språk  ntveckladt  fast 
system,  med  sina  bestämda  jemförelsegrader;  dessa  för  öfrigt  alle- 
nast omfattande  adj.  och  till  en  del  adv.,  men  icke  sobst;  vidare- 
deri skiljaktiga,  att  de,  med  knappt  bevarade  organiska  tecken, 
nästan  .nteslntande  r6ja  sig  förmedelst  omskrifning  just  i  de  språk, 
som  äro  rikast  på  särskilda  ändelser  för  så  väl  förminskning  som 
förstoring.  En  stegring  af  sjelfva  gradstegringen,  och  i  så  måtto^ 
hörande  till  vårt.  här  föresätta  ämne,  möter  oss  i  den  med  aldra 
t^ller  allra  förstärkta  superlativen. 

I  den  nu  antydda  rigtningen  stängd  inom  ett  knappt  ut- 
rymme, saknar  man  likväl  ej  hos  oss  medel  att  komma  till  målet,, 
och  betjenar  sig  af  flere  utvägar  att  höja  och  förstora  bemärkel- 
sen, och  det  stundom  på  >ett  rätt  eftertryckligt  sätt,  lefvande^ 
åskådligt  och  för  en  hvar  förnimligt,  ehnruväl  icke  med  den  sin- 
rika  och  tilltalande  inrättning  som  t.  ex.  i  de  Italienska  och  Span- 
ska forstärknings-ändelsema.  Yi  hafva  härmed ^afsett  allenast 
begreppets  eller  ordlydelsens  förhöjning,  icke  ljudets,  icke  den  för- 
stärkning eller  fyllighet  som  kan  åstadkommas  genom  ett  tillagdt 
b,  pf  d  eller  annan  bokstaf  (se  IV.  437 — 452).  Den  för  vårt 
språk  och  dess  syskon  mest  gällande  augmentationen  består  i  ett 
torelöpande  ord,  oftast  partikel,  d.  v.  s.  adverb  eller  preposition;. 
då  och  då  ett  nomen  eller  pronomen,  sällan  ett  verkligt  part. 
presens.  Vid  dessa  tillfällen  står  det  bestämmande  ordet  van- 
tii^en  afsöndradt;  men  ren  sammansättning  kan  ock  förekomma. 
De  olika  fallen  skola  ordnas  efter  sina  skilda  förhållanden. 

€  eller  (g^  när  det  icke  står  i  sin  ursprungliga  bemärkelse  (alltid)^ 
och  fritt  i  satsen  (t.  ex.  YGL.  I.  E.  B.  IH  oc  e  skal  kiurkiu^ 
garpCBT  gilder  vans)^  ställer  sig  med  förstärkande  följd  framför 
pron.  eller  framför  annan  partikel,  t  ex  e  hvar  (bviiken  som 
helst,  eho),  e  hvai^  e  huilikin  (eho),  e  hvar  (hvar  som  helst), 
e  mcBpan  (allt  medan),  ce  ncer  (se  här  förQt  s.  182),  e  huru 
(huru  än),.e  til  (allt  till),  e  pcgr  Hl  (jfr.  s.  123—4,  126);  och 
denna  förstärkning,  som  äfven  råder  i  e  oe  e  (se  här  förut  s. 
164),  och  i  /adj.  evcerpiUkery  evcBrulzliker,  eterdsUker  (se  III.  42),. 
har  ingenting  förlorat  i  det  annars  något  föråldrade  ého^  i  det 
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nya  ehvad^  i  adv.  ehvar  och  adj.  ehurudan;  men  är  men  fSr- 
daoklad  i  thuru^  evördlig  eller  everldlig^  me^t  i  enär  och  tm/t' 
dan,    Saromaoskrifningen  är  ang,  utom  i  adj. 

4dU  egentligen  neotr.  af  pron.  adj.  aldery  brakades  redan  hos  de 
gamle  i  vissa  fall  till  uttryckets  förhöjande,  t.  ex.  aU  p<Br  H, 
alt  vt  tU  (ända  till,  se  Yestin.  L.),  alt  til  ftBmpta  manz  (Upi. 
L.),  han  hiolt  oc  trona  altil  (för  alt  til)  d&ihin  (Bonav.  s.  32), 
halt  thin  awin  ey  alt  off modhan  (ej  allt  för  ringa.  Gamla  Ord- 
spr.  s.  404),  Rimkr.  v.  2024  thi/  wcer  thera  bCn  wari  alt  o/wu 
(allt  för  sann),  320  thi/  vxbt  at  vy  cerom  alt  vffa  (atlt  för  få). 
Nästan  på  samma  sätt  begagnas  i  Isl.  aUt^  särskildt  dU  of. 
Na  ha  vi  allt  augmentatift  icke  blott  och  mycket  vanligt  fram- 
för komparat.  (likaledes  i  IsK),  såsom  allt  mery  allt  Mrre,  allt 
mmre,  allt  färres  n>en  också  allt  jemt,  allt  emellanåt,  alU  ige- 
nom, allt  intiUf  allt  som  oftast  (jfr.  esomoftast)^  för  att  icke 
nämna  allt  för. 

clzy  i  sig  sjelf  gen.  sg.af  alt  (jfr.  s.  69,  75),  kan  öka  styrkan  af 
>tt  negatif,  t.  ex.  MELL.  alz  cenkte,  Siael.  tr.  s.  227  alz  etåU, 
Med.  Btb.  L  76 — 7  och  79  af  alzomgo.  Na  aUs  ieke^  alU  in- 
yeny  alls  intet,  ingen  alls^  ingen  ting  alls,  icke  alU;  hvardagligi 
brakas  inte  för  icke,  men  ej  är  oanvändbart  vid  denna  förbin- 
delse, så  väl  i  ffirsta  som  sista  rummet 

<ddTa  är  befaandladt  s.  75.  Jfr.  alt,  alz  och  nedanför  o/-,  fras 
samma  ord,  också  genom  den  sammanfattande  betydelsen  Til 
egnadt  till  begreppets  stegring. 

of  står  på  skiljevägen  mellan  ett  stillastående  prefix  (jfr.  s.  I^) 
och  ett  sjelfständigt  ad  v.;  derföre  ömsom  afskildt,  ömsom  io- 
förlifvadt*  med  det  derroed  närmast  förenade  nomen,  adverb  eller 
verb, "  på  sätt  exemplen  s.  99  utvisa.  Det  är  sålunda  bland 
alla  förstorings-  och  förstärkningsmedel  det  mångsidigaste,  likva! 
nu  så  godt  som  nppgifvet  och  blott  på  ett  ofullkomligt  vis  er- 
satt af /i?r  och  allt  för,  hkåtL  begagneliga  endast  som  fria  ad^. 
(liksom  Eng.  too  och  det  Tyska  intensiva  zu)^  ej  ens  det  förra 
som  sammansättningsled.  Man  gifve  slutligen  akt  på  det  auder 
ak  ihågkomna  gamla  alt  of,  innehållande  dubbel  förstärkniiit 

/6r  (jfr.  8,  91--r-2),  allt  för,  nyss  vidrörda,  äro  förut  något  be- 
traktade (se  bär  förut  s.  188). 
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tä  (se  8.  100, 187)  och  tvtr  (s.  97)  hafva  standom  ett  slags  för- 
stärkande egenskap;  tU  dels  som  prep.  (ända  till),  dels  som 
koDJ.  (till  dess);,  jemväl  adverbialt,  ati  Isl.  d&  äfven  i  bem.  allt 
for  (nimis).    Man  förglömme  ej  det  nya  öfver  nog. 

gönum  är  i  detta  hänseende  nämdt  8.  93. 

(CR,  ca  ån  och  ånnuy  framför  kömparat,  är  i  förbigående  yidrördt 
8.  126  i  2:a  noten,  och  s.  171.  Sammaledes  med  i^es,  nu  des$ 
(s.  133—4),  desto  (s.  134.  i  l:a  noten),  vid  likadant  bmk;  äf- 
ven yttermera^  ytter  värre  (II.  470,  jfr.  450). 

ånda^  såsom  adv.  osedt  i  gamla  tider,  är  granskadt  här  s.  141. 

Prof  på  fåretörkt  negation  meddelades  i  sammanhang  med 
dimin.  (här  fSrat  s.  221),  och  de  kunna  ökas  med  det  nyss  be- 
skrifna  aU, 

Förstärkning  medelst  npprepande  eger  rum  i  det  omförmälta 
e  oe  e,  i  de  nya  liten  liten^  litet  litet,  gammal  gammal,  Norsk 
Norsk,  mycket  mycket,  djupt  djupt  ned,  högt  högt  öfver,  i  lång 
lång  tid,  att  förtiga  de  mer  eller  mindre  interjektiouala  ja  ja, 
aj  aj,  nej  nej,  nå  nå  m.  fl.  (se  s.  210). 

Icke  ett  särskildt  drag  i  vårt  språk,  utan  gemensamt  för 
inånga,  är  den  'förhöjning  i  uttrycket  som  vinnes  genom  tillägg 
af  ett  bestämmande  adv.,  hvilket  sjelf  innehåller  en  högre  eller 
lägre  grad  af  intensitet,  såsom  de  nu  mindre  begagnade  &(i/^ /^r- 
hålt,  de  allmänna  enkla,  sammansatta  eller  omskrifna  långt,  myc- 
ket, vida,  ganska,  alldeles,  oerhördt,  oändligt,  omåitUgt,  omätligt, 
obeskriflipt,  outsägligt,  särdeles,  synnerligen,  öfver  höfvan,  öfver 
måttan,  mer  ån  (t.  ex.  mer  än  god),  af  hvilka  åtskilliga  ega  före- 
gångare i  gamla  språket. 

Sammansättningar  i  sträng  mening  äro  icke  just  få,  men 
begränsade  inom  skarpa  råmärken.  Motbilder'till  de  förminskande 
Util'  och  sma-  (se  här  förut  s.  220 — 1)  skulle  vara  mykH--  och' 
étor-,  af  hvilka  i  synnerhet  det  senare  med  betydligt  omfång  i  Isl.; 
äfven  det  förra  (mikill-)  med  icke  oansenligt  område,  men  i  F.  Sv» 
nästan  utan  något  rätteligen  hithörande,  om  ej  mikilhughaper  i 
VGL.  IV,  och  utan  alla  jemförliga  återstoder  i  Ny- Sv.,  hvarest 
detta  adj.  nära  nog  vägrar  sin  tjenst  i  alla  slags  kompositioner^ 
med  undantag  af  myckenhet,  hvilket  utgör  allenast  en  abstrakt 
sammanfattning  af  flerhet,  men  utan  särskild  intensif  beteckning; 

Sv.  Spr.  Lagar.         .        ,  '^ 
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samt  det  omkastade  tyckmychen^  hvilket,  lika  med  Isl.  pykkmUatt 
eiier  pykkiumikäly  endast  i  Dödfall  kaD  betraktas  som  aagmen- 
tatift.  Deremot  hade  vårt  fornspråk  några  mer  eller  mindre  hit- 
räkneliga  ord  på  stor^  t.  ex.  storby,  storjlokker,  storkirkia,  gtor- 
hughaper,  atortahgherj  storlika;  Ny-Sv.  har  en  mängd  sådana, 
t.  ex.'  storbåt^  atorfiske^  storfolk,  storfurste,  storgata,  storhundrade 
(hvarken  i  Isl.  eller  veterligen  i  F.  Sv.),  storkarl,  storkaxe,  stor- 
kyrka, storskifts,  storakola,  stortå,  störande,  stormågOg,  aiorståiUg^ 
stortalig,  storligen,  storskrika  o.  s.  v.  För  öfrigt  äro  inom  det 
intensiva  fältet  att  föra  en  del  sammansättningar  med  al-  och 
ful-,  mindre  i  förbund  med  subst.  (jfr.  s.  66)  än  med  adj.  (s.  73); 
vidare  sten^,  i  stendöper,  stenblinder  (s.  58),  nu  äfven  stendöf^ 
stenhård,  stenrik. 

Framstående  äro  i  nya  språket  åtskilliga  företeelser,  der 
icke  sällan  sammanskrifning  förekommer,  men  utan  att  alltid  ea 
verklig  sammansättning  är  för  handen.  De  vigtigaste  tillsatserna, 
nier  eller  mindre  sjelfklara,  skola  här  återgifvas  så  som  de  vid 
okonstladt  uttal  betonas,  åtföljda  af  hvarjehanda  ord: 

erke  bof,  fä^  åsna,  men  erkebiskop,  erkehertig  ö.  dyl. 

erts  (T.  erz)  bedragare,  bof  skälm. 

stormrik,  -galen,  "tok,  -  värk,  -vårka.  - 

skrofrik  (jfr.  sten-,  storm-). 

blockstor,  "dum,  -låsa,  -supa.  . 

bolmröka,  enligt  RiETZ  s.  46  dial.  bolmskaUe,  -tistel,  -stark,  ^star. 

boUenrikf  -årlig.  ,  , 

stockbUnd,   -döf,   -dum,   -lat,   -aristokrat.    I  Tyskan   på  samiSA 

sätt  jitockblind,  -dumm,  -finster,  -jude  o.  s.  v. 
håstkur,  hästminne  (ovanligt  starkt  minne,  motsatt  hönsminne), 
blixt  full  (till  det  yttersta  öfverlastad  af  starka  drycker). 
pin  full  (till  brädden  fyld),  pin  färsk  (fullkomligt  fUrsk),  pin  kär 

(betagen  af  kärlek). 
smit  full  (=  pin  full). 

smäck  full  (=  pin  fall),  smäck  fet  (synnerligen  fet). 
propp  full  (=  pin  full). 

spik  nykter  (alldeles  nykter).    Jfr.  Eng.  spick  and  spän. 
sping   eller   spill   eller   spiller  spångande  ny  (alldeles  ny).    Jfr. 

Platt,  spelder  nij,  Isl.  spänn^,  Eng.  dial.  spän  nsw,  Dan.  jp/tfi* 

der  spanken  ny  (se  vidare  RlETZ  s.  656). 
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splitter  eller  spritt  ny  (jfr.  Platt  splittemij)^  splitter  elJer  spritt 
spånffande  ny,  spritt  eller  spUtt  galen,  rasande,  naken  (jfr.  T. 
splittemackty  Platt,  splinternaeket). 

rosen  rasande. 

etter  rasande,  etter  befängd, 

topp  rasande,  topp  tunner  rasande,  befängd,  topp  tinner  befängda 
himmels  befängd.    Jfr.  hvnmelsvid  o.  dyL 
sqvatt  galen. 

kaf  slut  (alldeles  slöt);  i  dial.  är  kaf  oytjadt  äfven  för  andra  fall    ^ 
(se  RlETZ  s.  315).    Jfr.  I.  174  och  238  qvaf,  Aasen  kav. 

mal  allena,  mol  still,  mol  rik,  -niolsupa,  moUiga  (se  II.  331). 

lung  eller  lungande  våt;  dial.  äfven  lungaste  våt  o.  s.  v.,  h varom 
ett  och  aonat  hos  jEliETZ  s.  415,  men  s.  299  jung-^åt.  Lind 
har  Inng-våt,  lumnuinde  eller  lungande  våt. 

naggande  god  (ganska  god). 

I  följd  härmed  paminnes  om  det  slags  förstärkning  som  är 
hälften  fonetisk  och  hälften  flexivisk,  t.  ex.  kolande  mörk,  kära 
hjertandes,  folkvisornas  stridande  ström,  djupande  haf  o.  dyl.  (se 
L  406 — 9),  der  en  vålnad  af  part.  presens  sticker  fram,  utan  all 
verklighet  såsom  sådan,  och  i  grunden  hlott  en  för  större  efter- 
tryck gjord  förlängning,  nnder  förblandande  med  en  participial- 
form.  I  detta  Ijos  torde  man  ock  böra  betrakta  de  ofvanstående 
<lial.  lungande  eller  lummande  våt,  med  annan  förstärkning  i  Zim- 
gaste,  alla  motstälda  och  stödjande  sig  på  lung  våt,  icke  heller 

detta  alldeles  sjelfklart,  men  tills  vidare  att  föra  under  lunga. 

« 

Ej  långt  från  dessa  kretsar  af  begreppsföreningar  äro  veder^ 
namn,  icke  okända  för  vare  förfader,  och  använda  i  både  god 
och  ond  mening.  I  senare  hänseendet  framstå  cemunder  colbrcsnna, 
csmunder  slemce  eller  slema  (jfr.  II.  265^6,  628),  kringalle  (VGL. 
IV),  egill  wendelkraka  (se  konungalängden  vid  Registr.  Hpsal.). 
Under  nyare  tider  har  mad  skapat  sig  ett  antal  appellativa  sam- 
manställningar eller  sammansättningar  med  förkoitade  dopnamn, 
såsom  dummér  jons,  dalmans,  nypjan,  grinoUe,  gatnuga,  pipsim, 
pipdia,  sockerlotta,  bakelse^sjana  (d.  v.  s.  Jeanna),  allt  ur  städemM 
hvardagstal.  Utan  fSrbindelse  med  dopnamn  äro  beokbyofa  och 
landkrabba  (IL  628),  icke,  förekommande  i  annan  mening  äo  éen 
oegentiiga. 
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Betydelsens  försämriDg  i  en  mängd  appeliatif  år  ett  annat 
fSteteende,  v&Ibekant  i  språkhistorien.  Det  är  Täl  icke  ofta  nr- 
•  artningen  framträder  så  bjert  som  i  lagarnes  pypUagh,  nn  tidåag^ 
jemförda  med  det  af  Hel.  Birgitta  åsyftade  tydholagh  vid  engelns 
besök  hos  Jungfrn  Maria  (se  II.  100  i  noten,  III.  280);  eller  som  i 
nuvarande  hona  och  det  gamla,  det  senare  lika  ädelt  som  fortfarande 
Dan.  kone^  än  mer  opphöjdt  i  Eng.  (faeen;  eller  som  i  det  nya 
skamlös  (ntan  skam,  oförskämd)  och  det  gamla  (oskadd,  okränkt). 
Nedflyttad,  ehuru  ej  så  lågt,  är  den  nuvarande  bemärkelsen  af 
dräng  och  piga^  mot  den  gamja  och  den  Danska;  lika  så  af 
mästerman  (skarprättare)  mot  det  gamla  mcestara  man  (mästare, 
slöjdidkare,  handtverkare,  se  Sv.  Dipl.  V.  636,  638),  moestar  man 
(Bona v.  s.  96),  mcBSter  man  (Med.  Bib.  I.  81,  Vadst.  Kl.  R  s.  81). 
Icke  heller  till  sin  fördel  ändrad  är  betydelsen  af  sårk^  kåt,  dåi 
(dock  äfven  vidmagthållande  det  ursprungliga  begreppet),  dåndigy 
tisely  nedrig  o.  s.  v.  Om  man  deremot  håller  det  nuvarande /A*- 
talare  (baktalare)  vid  det  forna  fortalare  (förordare,  ombad,  se 
Gregor,  s.  319,  God.  Bildst.  s.  8^),  så  kan  den  inre  skiljaktig- 
heten i  sjelfva  verket  synas  icke  härleda  sig  från  bemärkelsens 
urartande,  utan  snarare  från  ett  olika  upphof,  nemiigen  det  nu 
gällande  ordet  från  det  jambiskt  betonade  förtälj  men  det  äldre 
från  ett  ej  länge  sedan  aflagdt  spondeiskt/<Ma{  (fSrord,  jfr./$iY- 
toZ).  I  gammal  Isl.  är  geming  blott  en  annan  form  af  gömingy 
men  vårt  gccming  eller  geming^  som  qvarstår  af  forno,  fick  fSrst 
långt  om  sider  ett  motstycke  i  görning^  detta  med  ett  nytt  be- 
grepp, hvarken  bättre  eller  sämre  än  det  föregående.  Förändringar 
till  det  sämre  äro  eljest  icke  sällsporda,  men  väl  till  det  bättre. 
Ett  eget  exempel  på  det  senare  förhållandet  är  menlösy  som  från 
den  materiell^  bemärkelsen  af  **oskadad'',  gått  ofver  till  den  im- 
materiella af  *'from",  **oskyIdig**,  slutligen  äfven  till  '^enfaldig". 
En  annan  modifikation  i  begreppet  yppar  sig  i  det  gamla  cerliktr 
och  det  nya  ärliga  dock  förberedd  i  fornspråket  (jfr.  II.  390). 
Någon  gång  kan  försköningen  komma  obemärkt  utifrån,  såsom 
när  det  gamla  vaker  (vaksam,  ännu  så  uti  Isl.  vakr)  fått  genom 
Plattysk  inverkan  sin  nu  gällande  högre  pregel.  Ätt  failfölja 
dessa  rigtnidgar  kräfdes  en  ordbok  i  smått,  ipen  man  erfar  snart, 
att  vissa  ord  förbrukas  lätt,  antingen  mista  sitt  första  rätta  skåp- 
lynne,  eller  bortträngas  alldeles,  utträngas  af  andra  inhemska  ord, 
eller   ock  af  utländska.  /  Dock   gäller  det  icke  ensamt  särskilda 
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ord,  Utan  jemv&l  former,  vissa  böjningar  och  afledningar,  vid 
bvilka  man  synes  hafva  slatligen  ledsnat,  nnder  det  andra  fkto 
fortfarande  omtyckta,,  oskadda  så  väl  i  sitt  yttre  som  sitt  inre. 
Så  hafva  lika  vackra  som  uttrycksfulla  starka  verbal-böjningar 
gitt  förlorade,  och  flere  äro  på  vägen  till  undergång  (jfr.  1. 261), 
medan  andra  ganska  godt  motstått  tidens  skoningslösa  härjningar, 
ännu  i  sin  fomskrnd  röra  sig  med  ungdomens  lif  och  styrka,  utan 
att  man  alltid  upptäcker  någon  grund  till  uppoffringen  eller  för- 
skoningen;  lika  litet  som  till  det  företeende  att  t.  ex.  det  väl* 
ljudande  och  kraftfulla  varda  kommit  att  åsidosättas  för  det  ut- 
ifrån hemtade  blifva^  oaktadt  böjningar  af  det  förra  äro  hvar- 
dagliga  flerstädes,  och  just  i  de  trakter,  från  hvilka  skriftspråket 
härstammar  (jfr.  L  207).  Ofta  drifver  välljudet  sitt  spel,  eller 
verka  andra  jemförelsevis  regelbundna  krafter,  af  hvilka  analogien 
och  vanans  tyngd  icke  äro  de  minst  mägtiga;  likväl  finner  man 
sig  allt  som  oftast  utdrifven  ur  denna  rymd  för  en  större  lag- 
likmätigbet,  och  står  invid  en  skenbar  eller  verklig  godtycklighet, 
någonting  nyckfullt  och  tillfälligt,  som  ej  låter  i  alla  de  enskilda 
fallen  tyda  sig  på  annat  sätt  än  med  buden  från  sin  egen  despo- 
tiskä  lagstiftning.  Ju  längre  ett  språk  lefver  och  utbildas,  dess 
mer  visar  sig  detta  beroende,  af  omständighetemas  inflytelse,  till- 
dragelsernas förlopp,  tidens  framfart;  men  detta  oaktadt  går  ofta 
samtidigt,  eller  inställer  sig  förr  eller  senare,  en  återhållande  och 
ordnande  kraft,  som  på  ett  eller  annat  vis,  i  större  eller  ringare 
måtto,  bringar  det  laglösa  och  vilseledda  åter  till  en  viss  eiÄet 
och  samdrägt,  sätter  lag  i  våldets  eller  oredans  ställe,  om  än  en 
ny  lag,  hvilken  får  dömas  efter  sin  egen  art,  icke  skrufvas  efter 
tbeoriens  förutfattade  önskningar.  Det  enskilda  tycket  och  god- 
tycket kan  alstra  mycket  förderf  och  onödig  förvirring;  men  från 
den  enskilde  kan  också  komma  myck-Ot  godt,  åf  hans  vett  och 
vetande,  hans  fina  och  skarpa  öga,  hans  smak  och  känsla  af  det 
rätta,  bans  säkra  och  kraftfulla  hand,  som  åtminstone  till  en  viss 
grad  förmår  både  lifva  och  stäQa,  mana  fram  och  hejda. 

Ett  litet  folk  mägtar  sällan  i  språkutveckling  verka  på  ett 
större,  sällan  ens  på  ett  mindre  eller  någorlunda  jemnstort,  utan 
under  egna  förhållanden  och  i  samverkan  med  allmänna  samhälls- 
inflytelser.  Det  är  på  denna  väg  som  Danskan  tidtals  inverkat, 
i  större  eller  mindre  omfång,  på  senare  tider  mera  på  ytpunkter. 
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i  enskilda  ord  och  talesätt.  Alltid  &r  det  söder  ifråo  aom  rörel- 
sen kommit;  till  Danmark  från  Tyskland,  ja  med  den  styrka  att 
det  för  Tyska  ändelser  länge  atmärkaode  e  också  Iftage  varit  för 
Danskan  det  handgripliga  kännetecknet,  i  motsats  till  det  Svensks 
och  Isländska  o,  h vilket  går  upp  i  uråldriga  tider.  I  andra  ström- 
drag har  den  sydliga  rigtningen  drifvit  sig  fram  omedelbart  från 
de  Tyska  landsdelarne,  stundom  nästan  utan  beröring  af  det 
grammatiska  innehållet,  åtminstone  synbart  mest  bidragande  att 
öka  eller  förvandla  ordförrådet.  At  detta  ämne,  åt  **vårt  moders- 
måls förhållande  till  Tyskan^  såsom  låntagare  och  Iångifvare*\  år 
egnadt  särskild  uppmärksamhet  i  företalet  till  3:dje  bandet  af 
detta  språkverk  s.  I — viii  (jfr.  IV.  393),  och  i  den  derpå  föl- 
jande lilla  ordboken  öfver  gammalt  och  nytt  har  uti  många  en- 
skilda delar  blifvit  lagdt  i  dagen,  huruledes  det  Tyska  elementet 
ofta  utan  allt  behof  undanträngt  det  Svenska,  eller  framstalt  sig 
som  medtäflare,  ömsom  till  förfång  för  det  inhemska,  ömsom  till 
begreppens  större  klarhet  och  bestämning,  eller  till  om vexling  och 
rikdom.  Långodset  från  Högtyskan  eller  Plattyskan  har  aldrig 
galt  pron.  (jfr.  III.  vii  i  noten),  men  ofta  adj.  och  partiklar  (jfr. 
IV.  197,  366),  mest  dock  subst.,  deremot  sällan  ett  enkelt  verb. 
Ovisst  kan  vara  huru  det  förhåller  sig  med  loBra  (jfr.  I.  69  i  no- 
ten, III.  121  och  här  s.  80),  men  något  motsvarigt  till  döpa  är 
icke  ens  i  denna  dag  antaget  af  Isländarne,  som  fortfarande  braka 
sJdraj  men  synligt  i  äldre  VGL.  K.  B.  1  döpcBy  äfvensoia  i  den 
yngre  på  samma  lagrum  döpa  (4  gånger)  och  döpU  Upl.  L.  Kk. 
B.  11:  1 — 2  döpoB^  döpir,  döpi  och  döpt^  Skåne  L.  d^t  (ordets 
ålder  i  rent  Danska  urkunder  kan  jag  ej  uppgifva),  och  sannolikt, 
såsom  ock  i  F.  Norskan  det/pa  (se  Gleäsbt  och  Vigfusson  s. 
773),  taget  ur  Ang.  Sax.  deapjan  eller  F.  N.  Sax.  dopjan^  hvaraf 
Platt,  dopen.  Icke  alltid  låter  det  sig  göra,^att  vid  enskilda  fall 
med  full  säkerhet  bestämma,  om  ordet  hemtats  ur  en  annan  Ger- 
mauisk  språkart,  eller  till  äfventyrs  är  af  ålder  Skandinaviskt, 
ehuru  af  någon  orsak  undertryckt  för  en  tid,  men  sedan  åter- 
lifvadt.  I  fråga  om  det  ojemförligt  största  antalet  kan  någon 
villrådighet  i  afseende  på  födelsebygden  dock  ej  ega  rum,  såsom 
allt  hvad  sammansättning  heter  med  afgjordt  Tyska  slut-  eller 
förstafvelser  (jfr.  III.  vi),  af  hvilka  senare  i  synnerhet  be  utöfvat 
ett  oerhördt  välde,  under  århundraden  tidtals  tillbakaslaget  och  i 
sin  helhet  något  minskadt,  men  ännu  i  större  magt  än  hvad  som 
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är  nödigt  och  nyttigt  för  helgdeo  af  åkta  Svenskt  skaplynne. 
Här  har  man  emellertid  e^  uppenbar  och  erkänd  främling,  hvaraf 
ingen  vilseledes,  men  så  är  icke  alltid  med  för.  Utan  särskild 
kännedom  om  saken  anar  man  t  ex.  icke,  att  i  försagd  båda  de- 
larne äro  Tyska  (jfr.  III.  64),  eller  att  de  olika  orden  förslag, 
det  ena  med  kort,  det  andra  med  långt  för^  begge  gfanda  sig  på 
ett  T.  vorschlag  (jfr.  IV.  215  i  noten).  Endast  språkhistorien 
lärer  oss,  att  förnuft  och  förstånd  äro  Tyska  lån,  lika  väl  som 
begrepp^  ievis,  behof  och  otaliga  deras  jemlikar.  Det, inses  af  en 
hvar,  att  dhåtåndig  och  beständig  äro,  till  följd  af  an  och  be  (syn- 
nerligast  det  senare),  främmande  ord;  men  allom  är  icke  kannigt, 
att  så  jemväl  är  med  ständÅg^  fullständig^  sjelfständigf  tillståndig, 
de  3  sista  icke  mekaniskt  öfverförda  från  utlandet,  men  likväl 
ingenting  annat  än  trogna  öfversättningar.  Andeisen  het  röjer 
fräroligskapet  i  egenhet,  men  detta  förrådes  icke  i  egendoniy  egen- 
skapf  hvilka  kupde  vara  Svenska  barn,  ntan  att  ändå  vara  det, 
annat  än  som  natnraliserade.  Vi  ha  haft  en  sannskyldigt  Svensk 
partikel  or  (fortfarande  i  orlofssedel)  och  ha  ännu  en  sådan  i  uTy 
hvilket  dock  ej  hindrar  att  orsak  är  ett  Tyskt  ord,  och  af  Tyskan 
föranledda  urgammal  och  uråldrig,  så  fosterländska  de  än  synas 
i  sina  låter  (se  här  framrnanfur  s.  105),  och  så  lyckligt  återgifna 
de  må  vara.  Lika  sä  ega  vi  en  gammal  partikel  under  och  ett 
gammalt  verb  visa,  men  undervisa  är  taget  från  Tyskland.  Och 
derifrån  lika  väl  det  gamla  bilceti  som  dess  i  ny  drfigt  framträ- 
dande afkomling  bild.  Obesedt  vill  man  tor  hända  icke  som 
främlingar  stämpla  ord  som  härd,  halt  (innehåll,  värde),  del, 
språk,  ort,  skydd,  gräns,  stötta,  tanke,  stilla,  vetenskap^ äkta,  egent- 
lig, fryntligy  nödvändig,  blott,  åfven,  nemligen,  temligen,  ställa,  - 
ändra,  nsena  (patare),  tänka,  forska,  vägra,  störta,  skydda  och  en 
skara  af  deras  vederlikar;  men  deras  Svenska  börd  kan  icke  räd- 
das, lika  litet  som  den  för  sjelfva  verbet  rädda.  Huru  då  med 
halft  förklädda  utländingar,  som  åberopa,  äfvenledes,  omständigliet, 
ståndpunkt  och  tallösa  likartade?  När^  ett  språk  blifvit  till  den 
grad  som  vårt  under  århundraden  genomträngdt  af  främnc^ando 
men  befryndade  ämnen,  är  återgången  till  ett  äldre  skick  eller  en 
abstrakt  tänkt  ursprunglighet  omöjlig,  äfven  i  sig  sjelf  icke  önsk- 
värd, emedan  olägenheterna  af  ett  främmande  tungomåls  inflytelse 
varit  vid  många  tillfällen  motvägda  af  stora  fördelar,  och  i  allt 
fall  de  en  gång  väckta  behofven  icke  låta  allestädes  af  visa  sig. 


/■ 
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der  de  äro  uttryck  af  eo  fortsatt  och  sammanhängande  odling, 
med  hennes  både  goda  och  onda  följder. 

'  Mer  än  en  gång  har  man  f5rehållit  oss  från  olika  sidor  det 
vackra  föredömet  från  Island,  hvars' vittra  skola,  undermedel- 
tiden  utbildad  sjelfständigt  och  storartadt,  äfven  under  ogynsamma 
vilkor  sedan  varit  sin  forntid  trogen,  temligen  oafbrutet  hållit  sitt 
modersmål  uppe  i  dess  egenhet,  låtit  det  fortväxa  efter  gammalt 
lynne,  så  mycket  som  möjligt  aflägsnadt  från  så  väl  Bomaoiska 
som  nyare  Germaniska  intryck.  Det  är  en  företeelse  värd  vår 
aktning,  i  många  fall  beundran,  i  alla  händelser  förvåning  öfver 
att,  midt  i  vårt  öf ver  förfinade  och  nyhetslystna  och  i  flere  delar 
kosmopolitiska  tidehvarf,  finna  ett  medeltidsafpråk  med  hafvad- 
dragen  af  stor  ålderdomlighet,  någon  gång  med  ett  till  scbolastisk 
stränghet  gränsande  iakttagande  af  vissa  typiska  former  från  forn* 
tiden,  mera  underligt  än  beundransvärdt.  Men  möjligheten  häraf, 
och  i  allmänhet,  af  en  genomförd  afstängning  liksom  med  en  dra- 
gen sundhetskedja,  låg  i  lokala  och  tillfälliga  omständigheter. 
Hvad  som  låtor  sig  göra  långt  ute  i  verldshafvet,  med  ringa  be- 
röring utifrån,  om  ej  under  eu  hastig  vikingafärd  eller  köpftrd, 
kan  icke  på  naturlig  väg  verkställas  under  en  fortgående  påtryck- 
ning från  andra  folkstammar,  grannar  som  i  krigiska  eller  fredliga 
värf  sammanstöta.  I  ett  helt  annat  samhällsläge  än  Island  bar 
den  Skandinaviska  halfön  befunnit  sig,  och  än  mer  de  Danska 
öarna,  en  tid  eröfrare  och  städse  i  liflig  förbindelse  med  Germa- 
niska stamförvandtcr  i  alla  väderstreck,  men  med  för  fåtaiig  och 
spridd  befolkning  för  att  inom  sig  kunna  vinna  en  fullt  oberoende 
utveckling,  i  omedelbar  fortsättning  af  gammal  Skandisk  odling. 
Den  nya  tiden  kräfde  sina  offer.  Huru  litet  ett  i  sig  sjelf  kraftigt 
och -frisinnadt  folk  förmår  mot  händelsernas  öfvermagt,  röjer  sig 
bäst  i  Norge,  hvars  stolte  och  en  tid  äfventyrlige  Invånare  be- 
folkade den  Isländska  fristaten,  men,  undankastade  Danska  väldet, 
snart  måste  åt  underkuf våren  afstå  ensam  rättighet  till  ett  skrift- 
språk och  ett  bildadt  umgängstal.  .  Dertill  kommo  på  alla  sidor 
nya  förhållanden,  vetenskap  och  konst,  slöjd  och  köpenskap,  med 
andra  kraf  och  önskningar  än  under  medeltidens  samhällsskick. 
Odlingen  är  till  en  viss  grad  oemotståndlig,  verldshändelsenia 
kunna  icke  helt  och  hållet  bortvisas.  En  återgång,  när  en  sidsA 
kan  hållas  önsklig,  beror  vanligen  af  en  inre  och  en  yttre  möj- 
lighet   En  djupt  ingripande  språklig  reaktion  egde  rum  i  Gustaf 
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1:8  Bibel,  men  nnderstödd  icke  endast  af  en  föryngrande  borgerlig 
omdaning  och  en  omhv&lfoing  i  kyrkan,  utan  ock  af  sjelfva  det 
kaotiska  tillståndet  hos  vårt  modersmål  den  tiden,  en  upplösning 
som  gaf  till  känna  ett  oafvisligt  behof  på  stor  och  verksam  hjelp. 
Det  var  icke  en  af  theoretiska  fonder  framkallad  omstöpning  som 
kom  i  fråga,  ntan  ett  stort  praktiskt  behof  som  skulle  fyllas. 
Lyckan  var,  att  återfallet  till  det  gamla  försiggick  under  en  vis 
och  hofsam  ledning,  timade  under  erkännande  af  ^et  nyas  rätt 
(jfr.  III.  u).  Vi,  som  sitta  lugne  åskådare  af  den  stora  tilldra- 
gelsen, tycka  må  hända  att  på  många  ställen  steget  kunnat  tagas 
ett  godt  stycke  längre  till  baka,  mera  i  öfverensstämmelse  med 
åtskilliga  i  en  viss  fornlik  ton  hållna  haiuiskrifter  från  slutet  af 
15:de  och  början  af  det  följande  århundradet,  och  med  mindre 
eftergift  f5r  Tyska  och  Danska  beståndsdelar;  men  alla  önsknin- 
gar äro  icke  lätta  att  uppfylla,  och  öfversättningeu  af  ett  bibel- 
verk måste  göra  afseende  på  språkets  faktiska  tillstånd  hos  så 
väl  menige  man  som  hos  de  af  utländska  Ijad  och  sätt  bort- 
skämda högre  stånden.  Gynsamt  tillfälle  till  en  återkastning  före- 
finnes emellertid  icke,  utan  der  behofvet  låter  känna  sig  med  öf- 
verväldigande  kraft.  Att  i  våra  dagar,  då  språket  kommit  till 
full  mognad  och  bokskatten  är  i  många  delar  rikhaltig,  förfara 
på  samma  sätt  som  vid  medlet  af  1500-taIet,  vore  oklokt  och 
fåfängt;  att  förflytta  oss  till  en  förfluten  tidsålder,  göra  språket 
i  dess  helhet  eller  inom  ett  större  omfång,  helst  i  obundet  före- 
drag, fornartadt,  afsäga  sig  utan  urskilning  och  varsamhet  allt 
hvad  som  kunde  ega  ett  främmande  tycke,  vore  i  sin  ordning^ 
icke  blott  förkonstling  och  svärmeri,  utan  ett  brott  mot  historien 
och  kulturen.  Hvad  man  har  att  göra,  är  först  och  sist  att  taga 
kärleksfull  vård  om  det  goda  och  kärnfriskt  inhemska,  med  nit 
och  skicklighet  upparbeta  den  ädla  skatten  från  forna  dagar;  om 
icke,  såsom  någon  gång  skett,  mana  fram  den  gamla  ordmalmen 
med  snillets  slagruta  och  med  smakens  lyckliga  ögonmått,  dock 
visa  någon  känsla  för  Svensk  klang,  något  sinne  för  det  Svenska 
I  tanken,  någon  motståndskraft  vid  de  obetänkta  försöken  att 
draga  öfver  oss  en  ständigt  växande  ny  massa  af  illa  förstådda 
eller  tafatt  tillämpade  alster  från  den  Tyska  och  den  Danska 
pressen.  Man  får  då  icke  tnskriday  utsöndra^  afhåUa  möten  eller 
/toloffsatämmory  utbringa  skålar;  icke  förälska  sig  ifäUeSi  säregen, 
fåmödne^  utjemna^  falla  igenom,  inlåta  eig  pd,  någon  sotn  lieUt, 
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utbyte  (vinst),  stånderförfattning  och  andra  osvenska  uttryck  (jfr. 
IV.  525);  eller  dröwma  sig  in  i  en  verld  der  ffent  emot  kan  bliad- 
vis  nytjas  för'  en   mängd  olika  begrepp,  som  det  kan  falla  etr 
Tysk  in  att  åtefgifva  med  ett  stelnadt  ffegen  lAer,    Man  far  icke 
tillbakasätta  «tt  uttrycksfollare  inhemskt  ord  f&r  ett  mindre  be- 
tecknande utländskt,  såsom  möyra  för  snöstorm^  eller  onödigtvis 
efter   anvisning  utifrån    vidga   bemärkelsen    för   redan  upptagoft 
främlingar,  båsom  att  låta  en  vara  betinga  ett  visst  pris,  ett  skepp 
mäta  (innehålla,  rymma)  så  och  så  mycket.    Vårt  embetsspr&k, 
redan  djupt  skuldsatt  i  Tyskland  och  Danmark,  borde  icke  öka 
gälden   med  ett  så  öfverflödigt  och  litet  tilltalande  ord  som  j^ 
eändehe  (sändning,  försändning),  hrefförmnåelee^  poetfÖrnanddM, 
Man  har  sedan  länge  bestämmelse  i  olika  mening,  som  nu  icke  sa 
lätt  uttryckes  annorlunda;  men  hvarföre,  såsom  på  sista  tiderna, 
intvinga   det  i  stället  för  stadgande^   och   med  flit  förbigå  detta 
goda  ord,  som  ej  har  annat  fel  än  att  van^  Svenskt?    Det  är 
icke  fråa  gårdagen  som  vi  gjort  oss  ur  Danskan  till  godo  hån- 
seende f    hänsigt;    men   det  var  icke  nog,   vi  måste  ock  derur  ha 
hänsyn,  för  omkring  50  år  sedan  af  en  och  annan  vedervågade, 
men  nu  så  omhuldadt   att  företrädarne  ej  mycket  ihågkommas, 
och  nykomlingen,  ännu  visserligen  blott  undantagsvis,  till  och  med 
kan  behandlas  som  neutrum,  liksom  i  Danskan  syn  och  heMyn* 
i  trots  af  det  feminina  könet  hos  .vårt  syn,  för  en  hvar  fömimligt 
i  det  folkartade  syna^  af  den  gamla  artikulerade  ackus^^  ^^iuiu2. 
Och  till  råge  på  lyckan  ha  vi,  på  sista  eller  näst  sista  årtioDdet 
fått  hänsynslös  och  hänsynslöshet,  af  h vilka  mången  nästan  beru- 
sats.    Bättre  än  denna  härmning  vore  att  taga  Danskame  sjelfve 
till  föresyn,  hvilka  ej  på  århundradet  tillegna  sig  för  dagligt  bruk 
ett  enda  Svenskt  ord,  oaktadt  fortfarande  eftergifter  för  granname 
i  söder. 

Ogermaniska  tillflöden  äro  ej  mindre  kända,  tidtals  öfver- 
svämmande,  men  detta  oansedt  för  det  mesta  tillbakatrangda 
inom  det  egentliga  ordförrådets  gräns,  endast  i  ringa  mån  verk- 
^  samma  i  afiedningar  och  böjningar.  Så  i  gamla  tider,  så  i  ova 
(jfr.  I.  50-1,  II.  284—6,  342,  349—353,  III.  vii-viii).  1  äldsta 
dagar  var  det  nästan  uteslutande  fråga  dm  snbst.,  appeliativa 
eller  propria.  Jemväl  sedan  denna  måtta  öfverskridits,  stå  d^ 
tillkomna  orden  merendels  liksom  på*  resande  fot,  vinna  sällac 
burskaip   och    full  medborgarrätt,  utöfver  fältet  för   veteoskapes, 
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konsten  och  slöjden,  alla  af  en  viss  verldsborgerlig  natnr.  Det 
är  ovedersägligen  en  fördel,  att  de  med  sina  ogermaniska  bestånds- 
delar ej  ntan  svårighet  ingå  i  språkets  egentliga  blodmassa.  En 
lycka  för  landsmålets  renhet  ligger  ock  déruti,  att  den  allmänna 
uppfattningen  håller  dem  på  ett  visst  afstånd,  inser  deras  till- 
varelse såsom  någonting  blott  tills  vidare,  och  derjemte  sällan 
tager  miste  om  främlingskapet,  i  motsats  till  de  Germaoiska  lånen, 
som  genom  likheten  vinna  insteg  ntan  motstånd,  och  hålla  sig  fast 
med  slägtskapens  band,  men  rätt  ofta  opåkalladt  och  onödigt. 
Det  är  ej  ofta  som  tvekan  uppstår  i  afseende  på  ställningen  till 
de  Romaniska  folken.  Det  lilla  oskyldiga  just  t.  ex.,  äfven  i 
Engelska  och  Piattyska,  torde  'icke  förleda  mången  att  tänka  på 
annat  orsjpmng  än  Fr.  juste.  Lika  lätt  a£f&rdadt  är  icke  kullbytta 
eller  (mera  folkartadt)  kullerbytta,  Spegeij  i  sitt  Gldssar  s.  244 
ställer  vid  kulbytta  Fr.  culbute  och  culbiUer;  Ihre,  ogillande  den 
af  Menage  gjorda  förklaringen  af  culbuter  som  buter  du  cul^  här- 
leder tvert  om  det  Fr.  ordet  från  vårt  fcdta  om  kull  (af  kull  eller 
kuUe^  vertex,  snmmitas  hominnm),  hvarifrån  etupa  hdlbytta;  MoL- 
BECH  är  osäker  om  upprinnelsen  af  Dan.  kolbytte,  men  Intar  åt 
Ihbes  gissning,  föranledd  af  Wachter,  som  sökte  uppfibfvet 
^*a  capite,  non  vero  a  podice*';  Gislason  återgifver  i  sin  Danska 
ordbok  kolbytte  eller  kaalbötte  med  Ny-Isl.  koUhnUa  (hos  Björn 
Haldorsen  kollhn^8a\  koUakUur,  Menage  har  emellertid  fått 
rätt  inför  våra  dagai^s  Franske  ordgranskare,  bland  hvilka  Littré, 
som  sålunda  bestämmer  culbute  "s(Trte  de  saut  qui  consiste  a  faire 
un  tour  sur  soi-ménie,  en  se  renversant  en  avant  ou  en  arriére", 
och  härleder  det,  liksom  verbet  culbuter^  från  cul  (L.  cubis)  och 
buter  eller  bouter,  hvilket  nog  låter  tänka  sig,  enär  knllbyttan 
äfven  enligt  våra  begrepp  kan  ske  så  väl  bakut  som  framåt,  och 
således  sätet  lika  väl  som  hufvndet  kan  anses  verksamt;  hvarvid 
må  anmärkas,  att  "stupa  kullbytta**  icke  är  det  samma  som  "falla 
hnfvndstupa*\.eller  dylikt.  Den  hvälfvande  rörelsen  är  emellertid 
lätt  att  förena  med  kulra  (jfr.  T.  koUem\  äfven  som  med  om 
kull  och  dit  hörande  ord,  hvaremot  ett  sammanhang  med  bytta 
blefve  mera  långsökt.  Franskan  har  åtskilliga  ord  af  Germanisk 
bärstamning,  men  icke  veterligen  något  omedelbart  hemtadt  från 
Svenskan;  Littré  kan  för  det  Franska  subst.  uppvisa  ett  bruk 
från  15:de  och  16:de  årh.,  och  jemväl  om,  såsom  det  ifrågasattes 
i  fortsättningen  -af  Grimms  D.  Wört.  V.  1650,  T.  kobold  (kull- 
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bytta)  skuUe  ligga  f&ratucket  i  Fr.  eulbuUr  och  eulbutef  har  m&o 
vida  lättare  att  till  Franskan  föra  vår  sammansättDing  kuUbyUOi 
för  att  ej  nämna  det  dppenbart  derifran  komna  verbet  kuUbuUra 
eller  hdJhyUra,  än  det  Fr.  sabst.  till  det  Svenska,  hvilket  senare 
har  alla  drag  af  ett  yngre  alster,  ehuru,  såsom  otaliga  andra, 
ställvis  brukadt  på  landsbygden,  men  allestädes  mera  i  herrska- 
pets mun  än  det  lägre  folkets.  Isländarnes  benämningar,  bada 
med  begynnande  koU^  men  intetdera  med  byUa^  kunna  ej  mycket 
verka  på  domslutet,  såsom,  icke  bevisligen  gamla  och  troligen  till- 
skapade efter  Danskan.  —  Ett  annat  ord  af  omtvistligt  opphof 
från  början,  är  nipper^  efter  Fr.  nippe  (jfr.  e.  58),  men  detta  i  slägt 
med  näpen  och  Isl.  adj.  nipr.  Deremot  är  vårt  adf.  nätt,  Dan. 
netf  helt  enkelt  från  Fr.  net,  Ital.  netton  af  Lat.  nitidua.  Lika  med 
T.  klar  är  Isl.  kldrr,  och  det  hos  på  1400-talet  synliga  adj.  Idar. 
från  Lat.  clanta;  lika  så  från  Lat.  caru«,  möjligen  genom  mellan- 
komst  af  Fr.  cher,  förut  i^hier^  härstammar  vårt  adj.  kcBr  (Isl. 
k(Brr)y  om  kring  ett  århundrade  äldre.  Oaktadt  uttalets  skilj- 
aktighet har  man  icke  tvekat  att  bringa  Ny-Sv.  aona,  Dan.  sands, 
till  Fr.  aensy  af  Lat.  aenaua  (se  Ihre,  Rask  Betskr.  s.  261  och 
Grimm  Gram.  II.  998).  Till  gissningen  om  gosae  har  jag  åter- 
kommit s.  21  i  2:a  noten. 

En  iakttagelse  gällande  många  språk,  kanske  alla,  är  öf- 
verensstämmelse,  stundom  fullständig  likhet  inför  ögat  eller  örau 
i  utseende  eller  ljud  eller  i  båda,  hvad  särskilda  -ord  vidkommer, 
utan  identitet  i  betydelse  eller  ursprung,  t.  ex.  de  många  Svenska 
laff,  vaTy  de  olika  rå^  få  och  andra.  Gemenligen  kan  man  åt- 
skilja de  tillfälligtvis  likformiga  orden  genom  deras  olika  stäJlniog 
och  användning;  men  icke  sällan  visar  sig  ett  falskt  sken,  som 
förvillar  den  oerfarne  och  obetänksamme,  ja  i  enskilda  fall  kan 
föra  sjelfva  lärdomen  och  skarpsiunigheten  på  villovägar.  I  af- 
handlingen  *Xjus  och  irrsken  i  språkets  verld"  (se  Sv.  Akade- 
miens Handl.,'  del.  XXXIX)  är  detta  ämne  taget  i  n&rmare  be- 
traktande, hvarvid  de  falska  dagrarde  icke  allenast  inom  ett  en- 
skildt  språk,  men  jemväl  för  särskilda  tungomål  i  deras  läge  till 
hvar  andra,  kommit  under  skärskådning,  t.  ex.  Eng.  mueh  och 
Spän.  muchOf  till  betydelse  de  samma,  till  utseende  och  ljud  nä- 
stan  lika,  men  radikalt  oberoende.  *    På  samma  ställe  har  npp- 


*  Lika  skilda  till  ui^prung  äro  ok  och  oxe  (se  h&r  förut  s.  21  i  l:a  notea). 
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märksamhet  varit  påkallad  for  deo  tänkvärda  omständigheten»  att 
det  'ofta  märkes  "mellan  skilda  språk  en  oväntad  öfverensstäm* 
melse  i  begreppens  dfvergångar,  vid  hvilken  man  kan  stadna  vill- 
rådig, horn  vida  den  uppstått  genom  eftedikning,  omedelbar  öf* 
verflyttning,  eller  tillkommit  af  en  gemensam  språk-logik,  som 
änder  enahanda  eller  liknande  omständigheter  låter  begreppen 
slnta  sig « till  hvar  andra  i  samma  ordning**,  t.  ex.  militiy  T.  an- 
guiehty  Fr.  visoffey  Grr.  n^ooconoVf  alla  hänfdrliga  till  begreppet 
^'se**,  pham  i  saknad  af  all  radikal  beröring. 

Allmänna  språkhistorien  gör  oss  äfven  bekanta  med  en  viss 
sammansättning  förmedelst  hopknippande  af  närstående  eller  sken- 
bart närslägtade  begrepp,  men  som  i  sjelfva  verket  icke  höra  tilt 
hopa,  eller  icke  varit  för  tillfallet  åsyftade.  Så  har  t.  ex.  det 
hos'  oss  helt  nnga  ordet  syndajlodj  inkommet  ur  Tyskan,  liksom 
der  i  senare  århundraden  fått  utseende  af  att  hafva  utgått  från 
begreppet  **synd*\  hvilket  från  början  icke  var  meningen  att  ut- 
trycka, utan  blott  en  stark  flod,  öfversvämning,  såsom  allt  jemt 
varit  förhållandet,  på  det  Romaniska  språkområdet  (jfr.  II.  73  i 
noten).  Ett  liknande  sammanknippande  af  föreställningar  synes 
ligga  till  grund  för  bildningen  af  lönskalcBghiy  i  stället  för  de  äldsta 
handskrifternas  löska  Icéphi  eller  löakalceghi;  detta  af  adj.  lösker 
eller  det  oböjliga  löska^  alltså  utmärkande  hvad  det  verkligen  be- 
tydde: samlag  mellan  ogifta,  en  bemärkelse  som  ännu  fortlefver, 
men  i  hvilken  man,  till  förtydligande  af  ordaförståndet,  eller  af 
missförstånd,  inlade  föreställningen  om  lön,  lönlighet,  fast  en  så- 
dan är  lika  tillämplig  på  alla  lägersmål.  Det  är  samma  felaktiga 
tankeförbindelse  som  vi  ha  att  tacka  för  skrifningen  handa-Olj  eda^ 
örey  låndstoly  tomdt/fvel,  sporrstråckf  meråndeh,  tätt  och  ofta  o. 
dyl.  (se  IV.  541),  i  hvilka  det  populära  föreställningssättet,  obe- 
kant med  rätta  forhållandet,  men  icke  tillfredsstäldt  af  den  tradi- 
tionella formen,  sökt  sig  en  förnuftig  tydning,  och  derföre  etymo- 
logiserat  på  egen  hand,  på  samma  sätt  som  i  folkvisornas  hqrgare 
led  i  stället  för  borgar  led  (borgport).*  I  afseende  på  ortnamn 
är  detta  bildniugssätt  lika  vanligt  som  förvillande,  hvarpå  ett 
framstående  exempel  är  namnet  på  staden  Kongelf^  for  Konghälly 


*  I  Iftgre  stånd  är  en  dylik  sjelfgjerd  oi^ledning,  särdeles  i  frä^  om 
det  utländska,  icke  ovanlig,  t.  ex.  manuskrift,  imdervisiiet  (universi- 
tet), tandikrift  (Sanskrit),  muntoicher  (mustascher),  affård  (aff&r),  /o- 
läng  (talgåfva),  oterribOet  (förskräckligt). 


\ 
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nedanför  hviiken  Göta  elf  flyter  (se  II.  62,  73  i  noten).  Stond- 
om  blir  den  nya  daningen  svår  att  atrota,  äfven  när  det  g&Uer 
appellativa,  t.  ex.  följedagare;  nästan  omöjlig  i  stackare  (af  stof- 
karl\  armbåge  (h  var  om  senast  IV.  313  och  4:de  noten),  detta 
sista  också  i  sin  nya  drägt  nöjaktigt.  Någon  gång  kan  förvrid- 
ningen  vara  särdeles  .gammal  och  kringgripande  i  flere  sprik, 
t.  ex.  armhoret  (se  Sv.  Akademiens  Ordbok).  Falit  säker  må  man 
icke  vara,  om  det  nyare  ordet  kyrkoherde^  förat  kyrkio  (kgrku) 
herde  (i  en  ang  handskrift  af  Kristf.  L.  L.  och  hos  P.  Svart  s«  172), 
för  det  gamla  kirkio  hcerra  (se  IV.  46  i  i:a  noten),  härleder  sig 
från  en  hälft  ofrivillig  förvexling,  eller  tiljkommit  med  afsigt,  for 
att  medelst  den  enkla  öfversättningen  af  Lat.  **pastor**  aflågsoa 
den  efter  kyrko-reformationen  mindre  lämpliga  f5restäilningen  om 
en  kyrkans  herre;  och  det  är  icke  alldeles  betydelselöst,. att  den 
nya  beteckningen  förefinnes  hos  Biskop  P.  Svart,  Grust.  I:s  hi- 
storiegraf  *;:  liksom  det  å  andra  sidan  visar  traditionens  seghet, 
att  hela  verlden  skrifver  kyrkoherde^  onder  det  nästan  hela  verl- 
den,  sjeifva  hafvadstaden  inberäknad,  säger  hvardagligt  körlAerre. 
I  samma  rigtning  finner  man  den  nu  en  tid  vanliga  benämningen 
gåldstuga  för  den  äldre  gillestugay  hvars  historia  är  okänd  for 
mängden,  men  icke  dess  mindre  fortlefver  i  hvardagstalets  gillstu. 
Angående  falaeka  se  II.  210.  Om  någon  gång  en  ny  och  sjelf- 
ständig  bildning  af  detta  slag  kan  vara  verkligen  menad,  är  det 
vid  många  andra  tillfällen  uppenbart,  att  det  falska  skenet  upp- 
kommit af  orediga  begrepp,  eller  ofullständig  sakkännedom,  t  ex 
husbloeSf  efter  T.  hauablaee^  rättare  havteenblaee^  egentligen  sim- 
blåsa  på  fisken  hauaen  (Svenska  husare)^  hvarföre  skrifningen 
husblåa  bör  ha  företräde.  Ett  annat  bevis  är  det  med  sjölifvet 
på  de  stora  farvattnen  kringspridda  ordet  hångmattay  närmast  af 
T.  hängemattey  men  detta,  äfvensom  Höll.  hangmat  och  hangmak, 
Spän.  hamaca,  O.  hamac,  lånadt  från  ett  språk  hos  Sydamerikas 
urinvånare,  enligt  G£IG£R  (Ursprung  und  Entwickelung  der  mensch- 
lichen  Sprache  und  Vernunft,  L  280);  likväl  icke  så  taget  ho$ 
LiTTRÉ,  som  anser  de  Romaniska  orden  komna  från  Tyskao, 
hvaremot  kan  invändas  dels  att  den  rätta  hängmattan,  här  i 
landet  långt  ifrån  okänd,  icke  är  Europeisk,  och  säges  vara  för- 
färdigad af  de  beståndsdelar  som  Littbé  uppgifver;  dels  att  T. 

*  Om  dennes  förh&Uande  till  konungen  se  **XJr  en  antecknares  sanliB- 
gar*"  s.  2ö3,  i  det  nyligen  utkomna  sluth&fket 
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hangmaUé  lärer  vara  helt  ungt,  och  ännu  yngre  hånjfemaUe  (se 
forts,  af  Grimms  D.  Wört),  och  båda  gapska  litet  stämma  med 
de  anfdrda  hamakf  ^mae,  "tnaeOf  eller  med  Portug.  maea,  Ital. 
amaca.  Eng.  hammoek  (JoHNSON  ställer  detta  vid  ett  Äng.  Sax. 
hamacof  gungsäng),  de^sa  dock  öfverensstämmaode  bos  olika  sjö- 
fterande  folk;  men  det  är  lätt  förklarligt,  att  man  i  Germaniska 
språk  kallar  eo  hängande  matta  för  hängmatta^  och  öfverfftrer 
denna  benämning  ^  på  ett  främmande  fSremål  af  samma  natm*. 
BoPP  har  i  Gloss.  comparat.  s.  288  ett  Sanskrit,  markata  (apa), 
hvarigenom  man  befrias  från  den  f^r  T.  meerkatze  påfnnna  tynngna 
tydningen,  grundad  på  detta  djurs  förd  till  Europa  öfver  hafvet; 
och  det  återstår  nu  allenast,  att  för  vår  markaUa^  Dan.  marekat, 
träffa  en  naturlig  väg  från  Indien,  hvilken,  då  fråga  är  om  2:ne 
af  ålder  sjöfarande  folk'  som  Svenskar  och  Danskar,  icke  är  omöj- 
ligare  än  för  Iiamae  från  Sydamerika. 

Språkbruket  inom  ett  enskildt  tungomål,  oberoende  af  in- 
flytelsen från  andra,  tager  emellanåt  sina  egna  vägar,  dem  man 
ej  alltid  följer  med  slutkonstens  grannlagenhet,  såsom  då  ett  gam- 
malt ord  sönderfaller  i  form  eller  bemärkelse  eller  båda  delarne, 
t.  ex.  stop  i  stod  och  siödy  dagher  i  dag  och  dager^  vUder  viUer 
i  vild  och  vUl  o.  s.  v.  (jfr.  s.  168  i  2:a  noten*);  eller  då  ord 
sammanfalla  i  betydelse,  oaktadt  formell  motsats,  t  ex.  väsen 
(boller)  och  ooåseny  förvågen  och  oförvågerii  föredöme  och  efter- 
döméj  lifsstraff  och  dödsstraff  (se  II.  393  i  noten);  mån  ser  stund- 
om i  samma  mening  användt  ett  dödligt  hal  och  ett  odödligt  hat, 
d.  v.  s.  i  båda  fallen  ett  outsläckligt.  Tanken  väljer  här  olika 
stödjepunkter,  eller  förknippas  begreppen  på  olika  sätt,  och  det 
är  härigenom  som  t.  ex.  vådeld  och  eldsvåda^  rådvill  och  villrådig^ 
kommit  att  ega  samma  bemärkelse.  Den  sinliga  och  abstrakta, 
den  egentliga  och  den  oegentliga,  korsa  hvar  andra  i  otaliga  fall, 
och  det  är  på  detta  vis  som  språket  får  en  stor  del  af  sin  rike- 
dom och  mångfald,  oberäknadt  den  som  yppar  sig  omedelbart  i 
afledningen  och  sammansättningen.  Inför  den  allmänna  uppfatt- 
ningen har  den  sinliga  bemärkelsen  företrädet  i  tiden,  och  jemväl 
från  vetenskaplig  ståndpunkt  ses  förhållandet  så  af  Grimm  (jfr. 
Gram.  II.  84);  men  någon  gång  är  svårt  att  afgöra  detta  i  verk- 


*  Ett  ogermaniskt  exempel  har  man  i  de  b&da  inspektor  med  olika  be- 
toning, samt  inspektor,  icke  alla  3  af  sao^ma  dyroarhet  eller  oumbär- 
lighet 
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ligheten.  I  alla  händelser  måste  de  olika  idiomen,  i  sic  helhet 
och  sina  enskildheter,  dömasi  efter  sina  egna  bildningslagar,  så- 
dana dessa  historiskt  framträda,  vare  sig  att  saken  tankes  kon- 
kret eller  abstrakt 

Ellipsen  lyder .  under  syntaxen,  men  några  särdeles  fram- 
stående prof  derpå  äro  i  förbigående  meddelade  IV.  395  i  noten. 
Motsatsen  är  pleonasm.  Vid  alla  tillfällen  är  ej  godt  att  diga, 
om  en  dyjik  i  vanlig  mening  är  för  handen,  eller  om  en  närmare 
bestämning  kan  vara  åsyftad,  eller  någon  förstärkning  i  uttrycket 
afsedd,  antingen  ntan  eller  med  alliteration,  de  bekanta  bokstafs- 
.  rimmen  eller  öfverensstämmande  begynnelse-bokstäfver,  uti  det 
Isländska  skaldskapet  följande  i  en  viss  stadgad  ordning,  men 
icke  inskränkta  till  vers  allenast.  Pleonasm  utan  bokstafsrim  är 
i  Upl.  L.  J.  B.  15:  1  fond  ok  gamaUj  V.  B.  17  pr.  ceru  gcmUxr 
yarpctr  ok  fomir;  med  sådana  i  Gonf.  s.  3  bow  ok  byggics  (mera 
arkaistiskt  nu  bygga  och  bo%  Kk.  B.  1^:  8  bänt  ok  bastapi  (band 
med  bastrep).  I  senare  medeltidsskrift  märkes  då  odi  då  en  till- 
sats,, den  man  skulle  taga  för  uttryck  af  ett  behof  att  förtydliga 
ett  mindre  allmänt  eller  åldrande  ord,  så  vida  det  utmärker  något 
mer  än  endast  glön^ska  af  det  framfarna,  t.  ex.  Med.  Bib.  I.  359 
alzskyns  höka  köriy  Ark.  Bön.  s.  83  vnder  (sår)  oc  saar^  Legend. 
III.  471  hwadhan  frän,  i  folkvisor  både  sömma  och  sy.  Åf  samma 
art  är  nu  dobbel  och  spel,    tidt  och  ofta^  i  hans  stad  och  siålk 

'  (jfr.  s.  202),  det  allt  mer  sällsynta  tusen  sinom  (gånger)  tusen 
gånger.  1  uttrycket  på  sått  och  vis  synes  vis  ha  till  bestämmelse 
att  förklara  sätt,  hvilket  med  denna  åsyftning  är  ungt  och  åf 
annat  kön  än  det  gamla  fem.  scst  (förlikning,  öfverenskommelse), 
i  fall  det  är  samma  brd,  i  enlighet  med  hvad  MOLBECH  tyckes 
antaga  i  sitt  Gloss.  II.  175.  Särdeles  egna  sig  bokstafsrimmen 
att  inpregla  i  minnet  en  hop  formelartade  uttryck,  t.  ex.  antingen 
ägg  eller  unge,  udd  och  egg,  ut  och  in,  mot  och  med,  hus  och  hem, 
i  hamn  och  hål,  i  hack  (jfr.  Platt,  hacke,  häl)  och  håly  med  huä 
och  hår,  hals  öfver  hufvud,  helt  och  hållet,  med  buller  och  bång, 

-  slå  någon  blå  och  blodig,  fliiik  och  färdig,  ligga  för  fäfot,  med 
godt  och  godo,  bär  syn  för  sägen,  både  skam  och  skada,  öfar 
stock  och  sten,  i  hane  siad  och  ställe,  till  punki  och  pricka,  tiJa 
och  tasla,  ha  tand  fÖr  tunga,  gå  vind  för  våg.  Hela  rim  före- 
komma ock,  t.  ex.  hit  och  dit,  knall  och  fall,  läck  och  bräck,  hån 
och  tvärs  (tvers),  rubb  och  stubb, ,  liandel  och  vandel,  rua  och  Usa, 
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'  hftUer  om  Indier^  i  häng  eller  Jlång,  i  ^ulång  och  tulång.  Ett 
och  annat  h&raf  Sr  Iran  ntlandet  och  icke  synnerligen  gammalt, 
men  Åtskilligt  går  högt  npp  i  tiden  ooh  kan  föras  till  landskaps- 
Isgame. 

Hvad  rimbokstäfTerna  vidkommer  kunde  man  undra  öfrer 
deras_  så  beskaffade  fortlefrande  i  yår  tid,  oaktadt  saknaden  af 
en  hit  hörande  vitterhet,  jemförlig  med  den  hos  Norrmän  och  Islän- 
dare  i  gamla  dagar,  hos  de.  senare  vidmagthållen  till  en  viss  grad 
och  mera  ingående  i  allm&nna  lifvet.  Men  oansedt  de  få  och 
bristfUliga  qvarlefvor  vi  ega  .af  en  fornåldrig  skalde-litteratur 
såsom  samlad  skatt,  brista  oss  ej  vittnesbörd  i  spridda  drag  om 
ett  hit  hörande  gammalt  skaldskap,  deribland  bokstafsrim  i  mer 
eller  mindre  fullständiga  vers  efter  de  gamles  sätt  I  fråga  om 
en  och  annan  runskrift  har  detta  ofta  varit  antydt.  Så  har  Rask, 
i  fÖretsJet  till  Ängels.  SprogI»re  s.  27,  nämnt  inskriften  på  Kar- 
levi-stenen  (hos  LlLJ.  1323  fiäkin  Ukr  hifle  fuUepuJUxietr  o.  s.  v.), 
der  han  finner  vers-inrättningen  i  det  Isl.  drottqvädet;  Lilje- 
GSEN  har  i  sin  Runlära  s.  80 — 8  anfört  så  väl  denna  inskrift 
som  andra,  till  prof  på  forntida  versifikation  i  runor;  äfven  andre 
hafva  deråt  skänkt  uppmärksamhet,  senast  Sophus  Bugoe,  som 
i  inskriften  på  Rökstenen,  enligt  hans  tydning  af  innehållet,  funnit 
några  verslinier,  dem  han  med  jemkad  Isländsk  rättskrifning  så- 
lunda återgifver  i  afhandlingen  derom  s.  90  (jfr.  s.  14): 

En  Varinn  fdpi  fa/Gir 
'Osfi /(Btgjan  stmu. 

s.  91  (jfr.  s.  48):  , 

B^  piMkr 
Mnn  pom^'6i 
eUlUr  JltUna 
strandu  Hrcri^Stnarar; 
eiiir  nii  ffarvr 
d  giita  einum 
eldaldi  ub  fattad 
ekaU  méBfingcL 

Några  af  landskapslagame  innehålla  i  rikare  mått  dylika 
lemningar  af  en  uråldrig  skaldekonst,  och  i  sammanhang  dermed 
har  man  antagit,  att  lagames  första  form  var  poetisk,  och  man 
har  satt  namnet  Tigers  flockar**,  på  den  äldsta  affattningen  af 

Sv.  Sfr.  Lager,  16 
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Uplands  lagar,  i  samband  med  den  Isländska  ben&maingen  jSoUr 
uti  meningen  af  en  mindre  dikt.  Såsom  bevis  på  den  rytmiska 
och  aliitererande  formen  i  lagarne  har  Schltter,  i  afhaodliogen 
^'Om  Sveriges  äldsta  indelning  i  landskap**  (Upsala  1835)  s.  64 
— 5  gjort  följande  uppställning 

ur  VGL.  I,  pj.  B.  3: 

döma 

tU  högs  ok  tä  hanga^ 
til  dräps  ok  tU  döpa^ 
ugUdan  jiri  ärva  / 
ok  (BftimoBlanda, 

ar  VGL.  I.  Forn.  B.  7: 

pcBn  a  hcera  cer  hoendir^ 

pcen  a  rcéf  cer  reser^ 

pcBn  a  vargh  cer  vindery 

pcen  a  hiom  (er  betivy 

•    poen  a  (slg  cer  fmUir^ 

pcBn  a  otcer  cer  or  a  taker. 

ur  iTpl.  L.  V.  B.  20: 

far  man  i  ökn 

ok  almcening, 

ryper  ok  rymir^ 

hart  far  han ; 

til  komber  annar 

i  ncer  riiddu, 

brötir  ncsr  brötOy 

barkar  ok  blikar 

komber  um  garpi  (ok  vwrn): 

up  komber  pcen 

pcer  fyrra  ruddi  &c. 

ur  Upl.  L.  M.  B.  12; 

pcer  ekils  eicengar  ålder 
8um  siskini  ceru 
jUre  cen  ett; 
cervi^ok  aldrigh 
koller  koll 
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jyrr  am  annar 
<Br  ålder  döper. 

nr  Vestm.  L.  I.  J.  B.  I  (i  Schlyters  uppl.  Vestm.  L.  IL  J.  B.  1): 

karl  atte  by  allariy 

aUe  mcen  maJUy 

pa  r<Bp  han  a  ecdo 

ok  sålde  fiarpong  i  by 

mcep  fastum  ok  fuUum  skcelum; 

pa  skcerpte  sko  at  fote,' 

sat  vip  karl  ok  nötte; 

am  rcep  karl  a  salo 

ok  annan  fiarpong  sålde  i  by  &c. 

HvarjehaDda  poetiserande  lagbad,  oftast  med  alliteratioD, 
någOQ  gång  der  förutan,  träffas  i  lagarne,  ej  sällan  sinrika  och 
målande,  t.  ex.  Upl.  L.  V.  B.  2:  6  pa  cer  tompt  akcers  moper; 
akhr  a  amg  til  sighioe  (åker  skall  utvisa  huru  äng  skall  delas), 
Södm.  L.  B.  B.  11:  1  nu  asr  tompt  teghs  tnoper^  ÖGL.  B.  B.  6  pr. 

sipan  aghu  allir  aUungar  iamnir  gasras, attungcer  aUungx 

bropir  vara^  Dr.  B.  3:  2  pa  falzs  fcsUillös  byrpe  (då  faller  fjet- 
terlös  börda,  d.  v.  s.  då  blir  eden  ogild),  £f)S.  32  nu  stial  man 
korn  af  akre  ok  brytcer  guzs  las  (lås),  Vestm.  L.  I.  f>j.  B.  2  pr. 
akrum  cer  garpir  at  wagh  oc  himil  at  pcekiu  (åkrar  är  gärdesgård 
till  vägg  och  himmel  till  tak),  G.  B.  11:  1  pa  eldar  af  gum  brandum 
(då  eldar  man  med  af  viga  bränder;  säges  då  arf  går  från  barn 
till  föräldrar),  B.  B.  34  pr.  pcet  (nemligen  lånet)  ma  cei  i  eldi 
brinna  oc  cei  i  vJatnni  sivnka^  Hels.  L.  ^.  B.  4  hun  (neml.  Atn- 
drcedagx  giff)  ma  hwarte  siunka  celler  flytcB,  Hvilket  lif  och  hvil- 
ken  åskådlighet  på  detta  ställe  i  YGL.  I.  pj,  B.  17  bipi  sua  soer 
giio  höll  (huld)  ok  uattum  sinum,  at  iak  födde  han  (d.  v.  s.  trä- 
len)  hemcB  i  husum  ok  hceskap  per  dipi  ok  drak  miolk  af  mopur 
spina .  pcer  nar  i  klcepum  uafpoer  ok  i  uaggu  lagper .  py  a  (eger) 
iak  han  ok  pu  iki.  Vidare  ib.  L.  R.  varpcer  lekari  sargapcer 
pen  sum  mceP  gighu  gängar  allcer  mcBp  fiplu  /ar,  B.  B.  6  vcerpcer 
huarti  blat  cellcer  blopukt^  V.  S.  parf  hvarti  uip  spik  cellcer  sper, 
OGL.  Va{).  41  huarte  karl  cdla  kunungcery  19  nu  siar  man  annan 
tncep  homum  cella  hiceltum  (svärdsknappar),  stangum  ceUa  staf- 
rum:  bristcer  hvp  cella  huld,  6  pr.  skcer  uddcer  ok  ceg.porf  uip 
lin  ok  Iceki.  spik  ok  spiosr.    Gottl.  L.  19:  6  ma  er  epa  litvan  sia. 
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(kan  man  se  ärr  eller  lyte)  yfir  puera  gabé  sum  cd  Ayl  haitr  epa 
hufa.millan  barz  epa  brunar  (mellan  sk&gg  och  ögonbryn).  Da 
och  då  finner  man  liksom  en  retorisk  uppställning,  t  ex.  Y6L.  I. 
Md.  15:  4  stangoBT  piur  .  hitggwr  runt .  bitcBr  hundcer;  Vestm.  L 
I.  B.  B.  42  tom  synnodagh  :  vrni  annan  .  wm  pripia;  Upl.  L.  (>g. 
B.  14:  2  gup  giwi  allum  nn  frip  .  cbt  mcepfripi  toildu  Attt  komoL 
hcer  wcBTCB  .  ok  hcepcBn  farcB  •  fripi  wagri  kunungcer  war  •  land  ok 
laghmapixr .  ok  allir  per  lagheaghu  lyt  hawce.  Särdeles  märkligt 
är  i  hänseende  till  hela  framställningen  det  kap.  jjjt  Vestm.  L, 
hvarur  ScHLYTER  gjort  åtdraget,  mest  eget  i  den  äldre  behand- 
lingen af  samme  lag,  med  denna  början  (i  Schltters  appl.  & 
26)  Byggi  karl  J  by  atU  bolatad  iorpa.  a  rofp  karll  ai  ecdia  o. 
8.  v.  Det  hela  har  någon  ting  gnomiskt  och  hemlighetsfollt,  nä- 
stan trolskt  Jag  har  förut  f&st  läsarens  blick  på  poetiska  mål- 
ningar och  djerfva  ellipser  i  sistnämnda  lagbok,  äfren  som  en  der 
på  ett  ställe  förekommande  samtalsform  i  2  sg.  imperat  och  1 
sg.  pres.  indik.,  såsom  iorpa  lik  pcetta  .  iorpar  iae  cei  (se  vidare 
I.  367);  likaledes  erinrades  om  egenheten  i  Gottl.  L.  att  ofta  at- 
trycka  den  hypothetiska  delen  af  lagstadgandet  med  2  sg.  (i  st&llet 
för  3  sg.,  man,  någon  eller  dyl.)  af  pres.  indik.,  men  rättspafSlj- 
den  med  2  sg.  af  imperat.  (se  I.  350 — 1,  367),  t.  ex.  33  caofftr 

pu  uaa  pa  royn  hann,  35  tacr  pu  hest  manz pa  byt    Mao 

må  här  icke  förtiga  det  skämtsamma  förordnandet  i  samme  lag 

23:  4  tacr  pu  vfan  knj tacr  pu  en  handar  mair  (än  eo 

hand  till,  längre  upp) fleetar  (de  flesta  qrinnor)  pula  $en 

par  til  eumbr;  hvartill  ett  slags  motstycke  fSrefinnes  i  den  gyck- 
lande  och  föraktfulla  bestämningen  rörande  misshandling  af  le- 
käre,  i  äldre  VGL.  och  Ö6L.  Ett  mildare  skämt  ligger  i  Upi. 
L.  M.  B.  52  pr.  fyndir  (fynd)  aghu  ncest  piuffnoBpt  ständig .  p^ 
ot  piuffwcer  hitta  giasmm  swa  sum  klokkgrin  hitti  kaUdn,  DetU 
och  dylikt  visar  •  till  baka  på  det  odlade  samhällslifvets  fMU 
åldrar,  röjande  en  .ursprunglighet  och  obundenhet  vida  Qerran  fru 
'  senare  tiders  vetenskapliga  besinning  i  lagstiftningen,  som  jemte 
den  i  vissa  fall  större  klarheten  och  logiska  noggrannheten  med- 
fört hela  prosans  torrhet.  Ett  ntmärkt  undantag  är  1734  års  lag, 
så  vidt  jag  känner  utan  jemfSrlighet  i  den  samtidiga  litteraturen 
utomlands,  vidkommande  den  mästerliga  föreningen  af  lif,  enkelbel, 
^entlighet  och  ett  ypperligt  språk,  en  verkligen  klassisk  fdlfind- 
ning.    Stafrimmet  är  likväl  icke  något  särskildt  känneteckeo  i 
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deDoa  lagbok,  hvarest  ^sådaut  endast  tillfälligtvis  kan  sticka  fram, 
t.  ex.  R  B.  17:  17  vare  gifoen  ed  eå  ffää  eom  gången»  M.  B.  35: 
2  dår  annan  blå  dier  blodig ^  böie  för  hvarje  blånad  eller  blodfriUf 
J.  B.  12  rå  och  rör;  men  man  återfinner,  hela  boken  igenom,  det 
gamla  gnomiska  tycket,  elden  och  styrkan  i  rytm,  det  tankedigra 
innehållet  på  ett  snillrikt  sätt  lämpadt  till  tidens  kraf.  Regerings- 
formen af  1809,  Hans  Jårtas  monumentala  arbete,  är  i  lagstift» 
nidgsTäg  det  bästa  efter  1734,  och  är  i  formelt  afseende  liksom 
en  fnl]f5ljd  af  lagboken  från  det  året,  dock  med  en  lycklig  fri- 
görelse från  all  stel  efterbildning.  Sedan  har  konsten  att  skrifva 
lagar  gått  fOrlorad,  vi  hoppas  dock  ej  f5r  alltid. 

Utanför  rättsnrknndemas  omkrets  är  i  prosaiska  fornverk 
den  rytmiska  och  allitererande  beståndsdelen  i  allmänhet  mindre 
framspringande,  men  gör  sig  likväl  i  del  handskrifter  ställvis  gäl- 
lande, ömsom  i  stafrim  ensamt,  ömsom  i  förening  med  slutrim 
eller  med  assonanser.  Stephens  har,  till  utmärkande  häraf, 
fannit  skäl  att  i  verslinier  ordna  vissa  ställen  i  God.  Bur.,  t.  ex. 
8.  73—9,  och  jemväl  framhållit  dylikt  i  God.  Bildst  (jfr.  Legend. 
8.  1314  o.  följ.).  Rimmade  spridda  stycken,  utan  aliiteration  så- 
som någon  ting  framstående,  varseblifvas  i  Siasl.  tr.  s.  170  o.  följ., 
202  o.  följ.,  af  väsentligen  samma  art  som  de  utförda  riindik- 
tema  på  knittelvers,  i  codices  från  1400-talet.  Såsom  förelöpare 
häraf  och  förmedlare  af  det  fornnordiska  skaplynnet  med  det  ut- 
ländska, kan  man  betrakta  slutorden  i  balkame  af  Upl.  L.,  t.  ex. 
Rg.  B.  swa  lykUBB  kiinungx  balkosr  at  ropos  rcet .  kunungwr  aff 
hympnum  giömi  os  allcB  slcet .  Amen;  JS.  B.  ewa  lati  gup  o$  skiptCB 
arjf .  at  toir  puenum  hymiriki .  pmt  (sr  war  parff,  amen  amen  amen; 
stundom  ersattes  rimmet  af  en  assonans,  t  ex.  Kk.  B.  nu  csr  ^^ 
vm  ktrldu  balk  •  kriåtcBr  ok  kirkiw  wceri  war  hicelp.  Denna  an- 
ordning är  ock  följd  i  de  lagverk,  för  hvilka  Upl.  L.  utgjort  mer 
eller  mindre  förebild,  nemligen  Södm.  L.,  yngre  Vestiu.  L.  och 
Hels.  L.;  men  hon  saknas  alldeles  i  andra  lagar;  yngre  V6L. 
har  blott  undantagsvis  i  slutet  af  G.  B.  gvp  giui  os  pe  giptoe  mal, 
var  herrcB  gåmcB  vara  egceL  Helt  annan  ton  har  slutet  af  OGL. 
£.  B.  nu  c^  lagliåogha  ipur  lyktap  ok  ut  eaghp .  mcep  }iund  ok 
harvu  tinda :  byriae  at  py  hög/ieta  ok  lyktas  at  py  Iceglista;  med 
afseende  derpå  att  lagen  börjar  med  kyrkliga  ärenden  och  slutar 
lued  stadganden  om  hundar  och  harfpionar. 


*  / 
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I.  345—352  och  358—9,  sedan  IV.  443—4,  har  all  utförlighet 
och  omsorg  egnats  det  brydsamma  -in  i  3  pl.  af  pres.  ocli 
iiDpf.  konjiinkt.,  ofta  märkbart  synnerligast  i  fornlagarne, 
bland  dem  redan  i  Upl.  L.,  men  icke  i  &ldre  YGL.,  och  ej 
heller  i  1$.\,  och  Norska  urkunder.  Efter  afvägning  af  olika 
möjligheter  och  troligbeter  föreslog  jng  den  tydningen»  att 
lagarnes  halfb  imperativa  -in  i  konjunktiven  öfverflyttats  or 
2  pl.,  snarast  af  imperativen,  eharu  närmaste  atvSgen  Tore 
att  här  föreställa  sig  -n  såsom  det  urtida,  hvilket  theorien 
tillägger  3  pl.  i  hvar  modus,  men  som  icke  bort  stadna  en- 
samt i  konjunktiven,  der  det  minst  väntades.  Under  väl- 
viliigt  erkännande  af  den  "grundlighet  och  försigtighet**, 
h varmed  jag  behandlat  detta  ämne,  har  likväl  Sophus 
HUQGE  omfattat  P.  A.  Munchs  mening,  enligt  h vilken, 
efter  hvad  jag  I.  347  och  IV.  443  omtalat,  det  slutande  n 
skulle  af  ålder  qvarstå  i  3  pl.  konj.,  liksom  i  vissa  andra 
böjningar,'  der  ii  är  i  Mös.  Göt.  skyddadt  af  ett  efterföl- 
jande a,  någon  tin^  hvarpå  lägges  stor  vigt  af  BuGG£,  som 
tror  sig  kunna  på  Rökstenen  förevisa  2  ställen  med  ett  nöd- 
vändigt varin  eller  varint  (så  läst  af  H.  HlLDEBkAND),  ett 
fsatint  och  ett  möjligt  varin,  de  der,  såsom  af  omkring  300 
ars  högre  ålder  än  äldre*  VGL.,  skulle  uppväga  intyget  från 
vår  äldsta  handskrift  (äfven  de  äldsta  Isländska?),  och  för 
öfrigt  ega  stöd  af  kup  hialbin^  som  märkes  på  flere  run- 
stenar, fnst  på  långt  när  icke  så  ofta  och  icke  på  sa  gamla 
stenar  som  mod  slutande  i;  och  för  detta  in  (i  hialbui)  kan 
knappast  göras  troligt,  att  det  är  till  3  pers.  sg.  konj.  öf- 
verfördt  från  2  pers.  pl.  imperat.,  utan  fast  mer  från  3  pers. 
pl.  konj.,  sålunda  som  Stepheks  antagit,  och  BUGGE  söker 
bekräfta  med  vissa  former  i  Norska  dialekter  och  äldre 
Danskan  (se  BuOGES  förut  åberopade  afhandling  om  Rök- 
stenen s.  23 — 7).  —  Utan  att  tillåta  mig  annat  yttraode 
om  JiiJGGES  Jäsning  af  Kökstens-inskriften,  än  deltagande  i 
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uttiyeket  af  den  allminna  erkånslan  f5r  det  högst  fdrtjenst- 
falla  itagandet  att  öfva  sin  skarpsiDnighet  pa  tolkningen  af 
ett  så  svårläst  minnesmärke,  och  utan  att  ingå  i  pröfning 
af  nödvändigheten  att  på  i  fråga  varande  ställen  antaga  en 
3  pi.  impf.  konj.,  om  ej  fOr  att  erhålla  den  föreslagna  läs- 
nbgen,  kan  jag  för  min  del  icke  i  allmänhet  tillmäta  dessa 
ställen  någon  afgörande  betydelse  uti  inskrifter  med  fort- 
löpande bokfltafsieckning,  i  saknad  af  skiljemärken  mellan 
orden,  —  en  olägenhet  hvarpå  BuGOE  sjelf  vid  flere  till- 
fällen hänvisat,  och  särskildt  i  afseende  på  de  här  föreva- 
rande formerna.  J)et  är  möjligt,  att  i  framtiden  en  annan 
tolkare  ser  saken  i  vissa  delar  annorlonda,  och  aflägsnar 
alla  tankar  på  en  3  pl.  konj.  Alltså  är  det  endast  onder 
förutsättning  att  den  föreslagna  attydningen  är,  i  här  be- 
handlade punkter,  den  enda  rätta,  som  jag  nu  vill  säga 
några  ord  under  åberopande  af  hvad  jag  fÖr  länge  sedan 
uttalat.  —  Meningen  om  osannolikheten  af  en  ur  2  pl.  im- 
perat  öfverflyttad  3  sg.  konj.,  uti  hiaUnn,  synes  mig  icke 
omotsä^iig;  jag  har  L  477  här  antagit  en  pl.  i  2  eller  3 
pers.;  eu  imperat.  i  allmänhet  tyckes  ej  olämpligt  utbyta  en 
optatif  form,  särdeles  i  Gottl.  L.,  der  -m  är  enrådande  i 
8  pl.  koDJ.,  men  mycket  ofta  2  sg.  af  imperativen,  t  ex. 
byt,  haf,  laip  eller  dylikt  (se  I.  351,  367  och  här  framman- 
4öre  s.  244),  står  i  stället  f5r  3  sg.  pres.  konj.;  i  kup  hialbin 
åter  kan  mycket  väl  tänkas  en  åkallan  i  2  pers.  imperat., 
och  sjelfva  plural-formen  är  icke  här  mera  att  förskjuta  än 
i  de  af  mig  I.  473  anförda  gBrom  éc  och  ec  pyeJäam  ur  den 
Isl.  Homil.  (enligt  WiséN  s.  113  gerom  ee  för  gerome  ec, 
196  ec  pyckiom  f^r  pyckiomk),  heng'6om  iek  ur  DipL  Nor- 
veg. ,  jak  alerander  bmdham  nr  Alex.  (i  nya  uppl.  v.  10198), 
utan  att  vi  nödgas  taga  vår  tillflykt  till  en  vördnads-  eller 
höghets-plural,  sådan  som  i  de  2  sista  exemplen,  och  i  VGL. 
I.  Br.  6,  der  Biskop  Brynjnlf  säger  om  sig  sjelf  uUium  utr. 
För  att  härifrån  komma  just  till  utgångspunkten  hos  Munch, 
eller  det  för  n  skyddaode  a  i  Mös.  Göt,  så  är  denna  vo- 
kaliska  utgång  en  bekant  egenhet,  hvarigenom  detta  språk 
skiljer  sig  icke  blott  från  sina  Germaniska  syskon,  utan  ock 
från  andra  foriispråk  af  samma  ätt.  Redan  L  349  nämndes 
i  förbigående,  att  sjelfva  -tia  i  bairaina  blifvit  af  BoPP,  i 
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l:a  oppl.  af  VergL  Gram.»  anaedt  f5r  ett  ooakasUdt  '<m; 
i  2:a  appL  IL  304  tages  6ajr-a»-tia  antiogen  som  en  om- 
ståUning  af  bairai-^m,  ellelr  med  ett  till  det  slätande  n  fo- 
gadt  oorganiskt  a;  L  319  (hos  Bopp)  fBrklaras  MOs.  GiSt 
ack.  m.  na  stå  fjOr  m  eller  n  i  pron.,  ta  Kr  t  äfven  i  adj. 
6l^ulato,  mid/a-toy  lika  med  pron.  (t.  ex.  påta  fiSr  pai^  ib. 
II.  139).  Åt  det  af  Buogk  anfBrda  skyddande  a  i  M.  G. 
gtbaina,  vewmOf  ffodana^  baurana  m.  fl.  (se  hos  honom  s.  27), 
kan  jag  för  den  sknll  icke  inrymma  något  afväpnande  ntslag 
f5r  F.  Sv.,  helst  man  aldrig  ådagalagt  att  de  Skandinaviska 
tungorna  skola  i  rätt  nedstigande  led  hftratamma  från  MOs. 
Göt,  än  mindre  vara  detta  nrsprang  trogna  ända  till  sådana 
egenheter  som  bjert  afsticka  från  andra  tangomål,  så  väl 
äldre  som  yngre  än  MOs.  Göt.  sjelf;  hvarfOre  heller  ingen 
säkerhet  gifves  att  vårt  3  pl.  konj.  någonsin  varit  i  för- 
historiska tider  skyddadtaf  ett  slutande  o.  Icke  dess  mindre 
är  detta  slätande  a  den  enda  fasta  grunden  för  Munchs 
hypothes.  I  satint  blir  ni  ej  hållet  för  ursprungligt  af  BUGGE, 
som  förklarar  det  för  ett  misslyckadt  försök  att  skrifva  rätt 
gammaldags,  återgifvande  uttalets  närman^  i  nd  till  »,  im, 
såsom  i  vissa  hos  Stepheks  anförda  inskrifter,  af  hvilka 
likväl  några  ej  hithörande  (t.  ex.  vaaint  på  Foraarringen); 
och  detto  skrifsätt  vore  fullt  likstäUigt  med  Gottl.  Ub  bis- 
rint  och  querrant  (se  BUGGES  afhandling  s.  56 — ^7),  dem 
jag  IV*  440  upptagit  såsom  misstänkta  att  möjligen  van 
feltecknade.  *  För  en  så  gammal  ronristning  som  Rökste- 
nens kan  väl  ändå  ett  vittnesbörd  flrån  en  vid  medlet  af 
1300-talet  skrifven  codex,  dess  utom  med  förkärlek  fBr  vissa 
öfverflödiga  slutkonsonanter  (såsom  n  och  r,  jfr.  IV.  444, 
451),  ej  vara  af  synnerlig  vigt,  och  i  alla  händelser  kan  fU 
ingen  ting  bevisa  fOr  ett  i  konjunktiven  bättre  skyddadt  n 
än  i  indikåtiven,  der  Mös.  Göt.  giuiand  blifvit  i  F.  S.  giuia. 
Måste  man  nu  af  ett  eller  annat  skäl  b(Nrträkna  mtmt,  så- 


*  I  8i»l.  tr.,  full  af  |irroffa  germanismer,  låses  s.  517  oe  g^mpim  MMstt* 
vth  aff  itadhenom  j  morghon  mot  alexändro  .oe  vnftui  han  au  mro,  der 
gangin  och  vnfan  &ro  båda  3  pl.  indik.,  antingen  i  pres.  eller  lapt, 
och  der  det  slutande  n  motsvarar  nt  i  3  pl.  luent,  /mdtmi»  nåirUmi, 
hvilka  8.  578  &ro  aftryckta  or  en  gammal  Tysk  text  Ofraaståends 
gangin  och  vnfan  åro  af  samma  grammatiBka  varde  som  de  af  nug  IV. 
444  framhållna  vtmn  håm  hmin  och  hmru  ^  ^t  hUrdkhu. 
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som  osvikligt  Totyg  fdr  ett  arspraogligt  -in  i  3  pL  af  kon- 
joDktiveo,  då  GfverblifTor  på  Bökstenen  allenast  det  **injSj- 
liga**  varin  samt  det  omtvistliga  som  har  varint  till  alter^ 
natif.  Kan  icke  medtftflaren  varint  på  oågot  lämpligt  sitt 
aflftgsnas,  torde  Rökstenens  vittnesmål  ej  vara  af  stor  be- 
tydelse i  denna  pankt  —  En  invändning  mot  min  egen  hy- 
potbes,  icke  ännn  gjord,  men  möjlig,  vore  deremot,  att  det 
ailmänneligen  slutande  n,  som  i  2  pL  atträngt  ett  äldre  pf 
till  äfventyrs  kan  vara  något  yngre  än  det  i  3  pl.  konj.»  , 
hvilket  senare  möter  oss  i  Upl.  L:s  giwin^  wcerin  m.  fl.  (se 
I.  345).  Fullkomligt  mägtar  jag  icke  lösa  denna  fråga;  den 
äldsta ,  handskrift,  hvari  jag  funnit  -n  i  2  pl.  (jfr.  I.  316, 
379),  är  ett  par  årtionden  yngre  än  textcodex  till  Upl.  L.« 
och  runorna  äro  ej  af  ansenlig  ålderdom.  Men  skulle  ock 
mitt  förslag  om  ett  ur  2  pl.  öfvergånget  -m  i  3  pl.  koig. 
en  gång  komma  att  öfvergifvas,  hvartiil  inga  tecken  ännu 
tyckas  vara  för  handen,  så  återstår  alltid  det  i  andra  rigt- 
cingar  bemärkta  slutande  n,  som  i  F.  Sv.  var  så  omtyckt, 
men  i  äldre  YGL.  endast  undantagsvis  fins  i  bapin,  deremot 
står  så  mycket  fastare  i  Gottl.  L.  (jfr.  IV.  444—5),  der 
just  det  koojunktiva  -tn  har  sin  tryggaste  bostad.  Och  på 
detta  -n  har  jag  redan  vid  fftrsta  undersökningen  om  det 
konjunktiva  -m  fäst  ögat  (se  I.  352),  och  stält  dem  båda 
i  ett  visst  samband  med  hvar  andra  (jfr.  I.  317 — 319  med 
IV.  443'-5).  Möjligtvis  bör  ett  särskildt  ram  beredas  för 
pl.  öghun  (att  jemföra  med  Mös.  Göt  augona)^  redan  i  äldre 
YGL.,  örun  i  Upl.  L.;  men  utom  det  att  betydelsen  af  n 
här  satts  i  fråga  (jfr.  IL  232 — 3),  kan  den  ena  företeelsen 
i  allt  fall  ej  göra  den  andra  nödvändig,  helst  då  omstän- 
digheterna visa  sig  olika,  såsom  f5rr  en  gång  är  yttradt  (se 
I.  349), 

I.  455  och  följ.,  då  det  historiska  förloppet  med  uppkomsten  af 
supinet  såsom  särskild  grammatisk  beteckning  omförmältes, 
hade  kunnat  tilläggas,  att  IHRE,  i  en  år  1742  ventilerad 
afhandling  om  "Orthographia  Svecana**  s.  14 — 15,  uppdragit 
en  gräns  mellan  det  aktiva  participet  bränt  m.  fl.  och  det 
neutrala  partic.  pass.  bråndt;  en  åtskilnad  som,  icke  af  alla 
hans  samtida   erkänd,   syntes  honom  icke  förkastlig,  enär 
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participen  i  den  förra  ställningen  afstått  från  sin  adjektiva 
e^^enskap,  och  stundom  kunna  få  en  annan  skapnad,  så  att 
man  för  olika  bruk  antagit  t.  ex.  formerna  det  år  undfån- 
get^  men  jag  har  undfåU;  en  anmärkning  af  samma  be- 
skaffenhet som  min  I.  459 — 460.  Det  må  här  icke  förbigås, 
att  oaktadt  den  af  Rask  och  Grimm  iemnade  ntredaiog, 
supin.  såsom  beteckningsord  är  så  litet  bannlyst  ur  det  ve- 
tenskapliga föredraget,  att  ännu  i  den  nyaste  af  ViGFUSSOK 
utgifna  Isl.  ordboken  (t.  ex.  s.  198)  uttrycklig  skilnad  göres 
mellan  "part.  acc."  och  *'sup." 

II.  86  vid  behandlingen  af  tip  yttrades,  att  detta  subst.  så  väl  i 
Lsl.  som  F.  Sv.  alltid  är  under  vanliga  förhållanden  femi- 
nine, men  i  några  undantagna  adverbiala  talesätt  har  äldsta 
IsL  t  paN  tip,  F.  Sv.  pan  tip^  en  tip  (sedan  hcam  ttdJi  o. 
s.  v.),  hvarvid  det  enligt  mitt  omdöme  vore  för  mycket  vå- 
gadt  (se  noten  II.  86),  att  i  pann  se  en  eljest  i  Nordiska 
språken  okänd  ack.  fem.  för  pa  (jfr.  här  frammanföre  s.  140), 
men  att  det  ej  heller  borde  sökas  en  vanlig  ackus.  mask.., 
ujLan  en  vid  daniogou  af  en  del  adv.  icke  sällsynt  oregel- 
bandenhet.  *  I  sluthaftet  af  Cleasby-Vigfussonska  ord- 
boken förklaras  s.  633,  vidkommande  talesättet  t  pann  Hp, 
att  pann  (i  öfverensstämmelse  med  min  åsigt,  men  i  mot- 
sats till  Egilssons  och  Erik  Jonssons)  sannolikt  ej  är 
gammalt  mask.,  utan  hellre  pan  =  pä,  en  föråldrad  form 
med  slutande  n,  hvad  jag  hållit  för  äfventyrligt  att  antaga, 
och  som  ej  heller  synes  ha  varit  alldeles  klart  för  dea  Isl. 
ordbokens  författare,  då  ej  långt  förut  s.  562  ett  "sic"  satts 
i  parenthes  efter  pann  uti  det  likaledes  omskrifoa  adv./yrtr 
pann  sh/lJy  motsvaradt  af  före  pcsn  slcyld  i  F.  Sv.  (jfr.  hår 
förut  s.  200),  hvarest  emellertid  pcen  väcker  mindre  upp- 
seende, emedan  det  demonstr.  pron.,  hvartill  pam  hörer,  är 
der  långt  mera  än  i  IsL  rubbadt  ur  sitt  gamla  läge  (jfr.  U. 
489,  494).  I  alla  händelser  vore  en  grafisk  oaktsamhet  be- 
gången i  den  ständiga  Isl.  skrifningen  pay  eller  pann  f&r 
pany  och  slutligen   har  en   feminin  form  pan  intet  stöd  af 


*  Exemplen  af  de  II.  86—7  uppgifna  adverbiala  omBkrifiaingama  med 
mask.  pron.  eller  adj.  vid  tidh,  ur  Gust  1:8  Bibel,  kanna  ffirstiito 
med  ett  i  Legend,  s.  293  (frän  början  af  1500-talet)  t  längan  Udh,  U- 
ven  i  Legend.  III.  620. 
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det  i  ordboken  åberopade  pansi  på  ranstenar,  der  pan  är 
uppenbart  jnask.  (se  TI.  497). 

IL  108  och  IV.  287  anfördes  ar  Rimkr.  I  vthet  I  följd  härmed 
uppteckna  vi  derur  v.  3585—6: 

Mhan  pipara  gceranda  theet 

waro  tith  kompne  af  margom  landam, 

I  ett  första  gången  år  1836  offentli^gjordt  arbete  **Nordens 
äldsta  skådespel"  har  jag  efter  Scriptores  rer.  Suec.  af- 
tryckt  samma  ställe  med  denca  läsart:  ' 

Fidlare  ok  Pipare  ok  görande  heyt 
Voro  tijt  kompne  aff  tnongom  landom^ 

jemte  en  i  not  lemnad  förklaring,  att  detta  hei/t  vore  det 
gamla  Tyska  heit^  person  (se  Vitt  Hist.  o.  Antiqv.  Akade- 
miens Bandi.  XIX.  II).  Utgifvaren  af  Rimkrönikans  nyaste 
upplaga  har  uppå  min  framställning  vänskapsfullt  meddelat 
den  upplysniuj!,  att,  bland  de  af  mig  i  Sv.  Spr.  Lag.  I. 
XXIV — VI  beskrifna  handskrifter  af  Rimkrönikan,  Cod,  Reg. 
I  och  II  samt  Cod.  Verel.  innehålla  ihet  eller  theet^  men  Cod. 
Reg.  III  och  ett  par  andra  lieeyth  eller  heyt.  Efter  dessa 
upplysningar  är  svårt  att  säga  med  visshet,  om  heyt  är  det 
gamla  Tyska  lieit^  eller  endast  ett  missförstådt  elier  fel- 
skrifvet  tliet  Det  senare  synes  nästan  troligare,  med  kän- 
nedom om  det  i  Tyska  medeltidsspråket  ofta  begagnade  ut- 
trycket diu  gernde  diet,  din  varnde  diety  h varmed  förstods 
knngtågande  spelmän  och  gycklare.  Om  det  ofvannämnda 
gcerande  haft,  i  och  för  sig,  en  stadgad  bemärkelse,  kan 
ingen  så  noga  vetn;  sjelfva  den  Tyska  förebilden  gernde^ 
ehuru  hänfördt  till  geren  begära  (jfr.  Grapp  IV.  229—231 
geroriy  geren^  appetere,  arabire,  affectare  o.  s.  v.),  har  sin 
särskilda  yrkes-betydelse  i  förening  med  diH,  mariy  liute. 

II.  269 — 283  företogs  frågan  om  gamla  ortnamn.  I  sammanhang 
dermed  må  ej  förbigås  ett  försök  att  till  Celtiska  språk 
leda  åtskilliga  mera  framstående  Svenska  namn  af  detta 
slag,  såsom  Thule,  Stockholm^  Kalmar ^^  Kinnekulhy  Kol- 
mårdeny  det  svårtydda  gam  (t.  ex.  i  Öatergam)  m.  fl,  (se 
afhandlingen  om  ''Svensk  språkforskning"  af  D:r  V.  E.  Öman, 
i  tidskriften  Framtiden  för  1871  s.  223—4).    För  att  sjelf 
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ega  ett  omdöme,  ligger  jag  fSr  litet  inne  i  detta  (Sr  öfrigt 
ganska  intressanta  &rone,  som  ingriper  i  undersökningen  om 
vårt  lands  äldre  inbyggare,  der  hypothesema  korsa  hnr 
andra,  men  med  nftstan  ftiUkomligt  förbiseende  af  spiik- 
f&itet,  hrilket  af  fornsaksforskaren  i  allmänhet  hålles  iSr 
ett  mycket  underordnadt  föremal,  så  vidt  det  vill  opptridt 
ined  vitsord  om  tiden  före  historiens  början.  Men  jemräl 
gissningarna  om  förhållandet  under  jordens  yta  hafva  noa 
vanskligheter,  och  böra  i  allt  fall  tåla  bredvid  sig  ea  fSr- 
slagsmening  om  ordet  hos  dem  som  en  gång  bott  ofvanpi; 
i  synnerhet  som  språkvetenskapen,  inom  en  gifven  grios, 
meddelar  ett  äfven  så  noggrant,  fast  och  tillförlitligt  vetande 
som  fornknfaskapen,  och  kan  bättre  fSljas  i  sina  ntsvSfnin- 
gar  än  der  det  talas  om  100,000  kr  eller  så  bort  it,  Rt 
jordklotets  tillvarelse. 

II.  387:--8  blef  anöpughevy  oftast  skrifvet  (mnöpuffher,  anmält  så- 
som förekommande  i  VGL.  och  OGL.,  hvartill  sedan  lagts 
ur  Med.  Bib.  I  annödhoger  (se  IV,  455  i  noten).  Jag  lur 
från  början  betraktat  nn  der  som  dubbeltecknadt  n  (sa  ock 
ansedt  IV.  350),  och  haft  något  skäl  dertili,  efter  som  ett 
hit  hörande  an  ingenstädes  eljest  möter  oss  i  Svenska  hand- 
skrifter, men  å  andra  sidan  fördnbbling  af  bokstäfver,  sfir- 
skildt  af  n,  icke  är  ovanligt  i  de  anförda  lagarne,  hvaiOD 
erinrats  i  föreUlen  till  VGL.  s.  VII  och  Ö6L.  s.  IIIl 
Deremot  har  Stephens  i  sitt  stora  mnverk  s.  955  (jfr. 
der  3:e  noten)  trott  sig  här  uppdaga  det  nrsproDgliga  asi 
hvarpå  prep.  a,  Isl.  d,  grundar  sig,  hvilket  an  SÅVEfonnit 
på  Fjuckby-stenen,  nlen  icke  förliker  sig  med  Ltkgbts 
läsning  af  inskriften  (se  derom  IV.  24  i  noten  och  425, 
samt  här  fOmt  s.  186).  BUGGE  fattar  detta  ställe  af  in- 
skriften som  Ltngbt,  och  finner  icke  heller  med  Stephess 
ett  an  =s  d  i  annöpughert  hvilket  knnde  förhålla  sig  till  bL 
dnaiifÅgr  som  det  nydk  fattig  till  Isl  fdt(pkr^;  hvaremothio 
tror  sig  upptäcka  ett  dylikt  an  på  Rökstenen  och  Forsa- 
ringen.    Utan  invändning  omnämnes  härvid  det  af  mig  I^* 


*  Vill  man  h&Ua  sig  inom  fomspr&ket,  &r  företrädesvis  att  ihågkoua 
det  just  i  äldre  VGL.  gängbara  tUtni  för  det  vanliga  vitm,  att  förtigi 
andra  ord  af  samma  slag  (se  IV.  10,  350). 
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58  i  l:a  noten  antecknade  in  nr  YGL.  I  och  III,  och  ett 
in  antages  af  BuGOE  der  ntOfver  knnna  fOrevara  nti  Malsta- 
stenens  m  nmfttu,  hos  LiLJ.  1066.  Rörande  allt  detta  se 
afhandlingen/Om  Rökstenen  s.  51 — 2. 

IL  513-^514  redogjordes  för  neqvar  nakvar  noqvar  nokor,  och 
antyddes  med  några  ord  den  af  Rask  och  Grimm  försökta 
h&rledningen  af  motsvarande  Isl.  former  från  ett  annars 
obrokligt  nac  eller  nee  och  pron.  hverr  eller  hvdrr^  enligt 
Grimm  med  fördunklad  negation;  medan  jag  fSr  egen  räk- 
ning fOrespeglade  möjligheten  af  en  tydning  äfven  under  er- 
kännande af  den  negativa  kraften  hos  neh  dock  utan  att 
fästa  mig  dervid  (se  IL  526).  I  motsats  till  Grimms  åskåd- 
ningssätt nämndes  Uppströms,  enligt  hvilket  Isl.  nakqva  för- 
klaras såsom  till  ursprung  och  betydelse  fnllkomligt  lika  med 
ett  antaget  Mös.  Göt.  m  vtxii  hvct^  nesdo  quid,  då  nakkvarr 
skulle  motsvara  F.  Hög-T.  niweiz  huer;  hvarvid  af  mig  an- 
märktes, att  om  enligt  den  ena  hypothesen  nekkvarr  och 
nakkvarr  ej  kunna  tydas  utan  antagande  af  ett  till  det  van- 
liga Isl.  ne  lagdt  k  (c)«  så  frågar  man  vid  den  andra,  hvar- 
ifrån  k  i  nakkoa  härleder  sig,  och  hvart  t  af  vett  tagit  vägen. 
Icke  tillfredsstäld  med  något  på  nec  grundadt  antagande  har 
Sophus  Buqge  förenat  sig  med  Uppström,  och  bestämt 
sig  för  ett  ursprungligt  ^^neveithverr",  hvilket  efter  angifna 
alternativa  öfvergångar  slutligen  blifvit  nekkverr^  och  genoro 
denna  invecklade  ättledning,  belyst  af  förutsatta  motsvarig- 
heter i  vissa  främmande  fomspråk,  skulle  vara  utredt,  hvar- 
ifrån  k  i  nakkva  kommit,  och  hvar  t  i  veit  tagit  vägen  (se 
BUOGES  uppsato  i  Tidskr.  for  Philol.  IX.  122-9*).  Na- 
turligtvis hade  varit  mera  afgörande,  derest  man  kunnat  i 
verkligheten  uppvisa  någon  af  de  förmodade  öfvergångs- 
formerna,  om  än  aldrig  så  litet  snarlik;  men  i  svårlösta 
frågor  får  man  ofta  försaka  verklighetens  vittnesmål,  och 


*  I  CLSASBT-yiGFUBSOKB  ordbok  8.  451  attydes  nekkverr  såsom  samman- 
satt af  nesat.  partikeln  né  och  pron.  hverr,  d.  v.  s.  nihrhverr,  ne-hverr, 
netkverr,  der  det  dubbla  k  (i  de  äldsta  handskrifterna  ofta  förest&ldt 
af  cq)  torde  Tara  beroende  af  partikelns  slutande  h,  enär  det  sam- 
mansatta ordet  bildats  pä  en  tid  dä  det  finala  h  ej  blifnt  undertryckt 
i  né.  1  Äddenda  a  777  har  författaren  till  hälften  öfrenrfttt  pä  Upp- 
STBÖMS  och  BirooBS  sida,  så  att  adv.  nokkar  nökkar  sknfie  föreställa 
ne-hvMr  eller  n&-f>9iP^ar, 
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tills  vidare  lefva  i  spekulationens  friare  rymder^  der  man 
har  i  sin  inagt  lika  väl  att  inlägga  en  konsonant  och  att 
bortkasta  en  sådan.  Den  ena  gissningen  står  nu  midt  emot 
den  andra,  och  det  ankommer  på  huruvida  man  vill  i  néJU- 
varr  nakkvarr  hellre  se  ett  Mös.  Göt.  nih  (non,  neque,  jfr. 
Lat.  neeopinatus^  oförmodad),  eller  ett  ur  en  icke  f6r  hand 
varande  uråldrig  omskrifning  se  ett  kompositum,  i  aflägsna 
tider  småningom  utvecklande  sig  under  förhållanden  som 
icke  kunna  uppgifvas.  Svårigheter  qvarstå  å  ömse  sidor, 
må  hända  icke  minst  på  den  Uppströmska,  oaktadt  Bugges 
sorgfälliga  och  skickliga  bevisning,  som  med  all  sin  veten- 
skapliga hållning  lemnar  en  svag  punkt  öppen,  då  af  ett 
pron.,  som  knappt  kan  undvaras,  i  intet  af  de  Skandina- 
viska tungomålen  (landskapsmålen  inberäknade)  någon  skymt 
af  en  öfvergångsform  kunnat  märkas,  eller  någon  så  be- 
skaffad ledning  hemtas  som  i  de  åberopade  F.  Eng.  ndthtoaij 
ndthwylc,  oro  hvilka  ingen  misstager  sig.  Djlika  ord,  Uvea 
som  Lat.  neaeio  quisy  omskrifna  och  ej  komponerade,  bfin- 
tyda  på  en  längre  framskriden  odling,  som  utöfver  det  all- 
dagliga och  enklaste  söker  sig  ett  till  omvexling  lämpligt 
uttryckssätt;  också  har  Littré  (se  Diet.  II.  2  s.  1845)  icke 
förmått  styrka  det  Fr.  je  ne  sats  quoi  med  något  exempel 
före  i 500-talet,  och  säkert  betydligt  yngre  är  bos  oss  joff 
vet  icke  hvady  gud  vet  hvad  (jfr.  Grimm  Gram.  III.  72—4). 
Lyckligare  har  ställningen  varit  för  de  likaledes  ur  en  om- 
skrifning, såsom  det  tyckes,  utgångna  hingaty  pingai,  kit, 
pity  hvilkas  utveckling  ligger  klarare  för  ögat  (jfr.  IV.  433 
— 4);  det  oberäknadt  att  man  ej  har  samma  anspråk  på 
ett  aftlv.  som  på  ett  pron.,  hvilket  redan  t  äldste  codioes 
framträder  med  en  temligen  fullständig  böjning. 

II.  541 — 2,  och  i  fortsättning  dermed  här  frammanföre  s.  209,  ta- 
lades om  sådana  vokatift  använda  sammanställningar  af 
poss.  pron.  med  subst.  som  i  din  narr  I  din  slyna!  ditt  nöt  I 
o.  s.  v.,  h varvid  det  påmindes  om  Grbcms  förklaring  af 
detta  uttryckssätt  såsom  uppkommet  genom  bortfallande  af 
du  framför  din,  följaktligen  din  narr  för  du  din  narr.  Hos 
Cleasbt  och  ViGFUSSON  8.  738  anses  IsL  pinn,  i  denna 
vokativa  ställning,  icke  för  poss.  pron.,  utan  för  samman- 
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sättDiDg  af  det  personliga  pron.  pu  och  artikeln  inny  så  att 
Innn  vore  pHnn^  hviiket  på  ett  nästan  afgörande  sätt  inty- 
s;ades  deraf,  att  jemväl  osammandragna  former  träflPas,  t  ex. 
pu  inn  mikli  ma^!  pii  inn  armil  Vid  ett  sådant  förete- 
ende kunde  lätt  inses,  hvarföre  detta  bruk  vore  egendomligt 
for  de  Skandinaviska  språken,  emedan  artikeln  inn  är  det. 
En  tydning  af  detta  slag  må  gema  täfla  med  Grimms,  men 
vi  anmärka  blott,  att  i  samma  ordbok  s.  262—3  så  väl  ar- 
tikeln hinn  inn  enn,  som  pron.  demonstr.  Atnn,  sammanstälts 
med  Mös.  Göt.  jatns^  A.  S.  geondy  Eng.  yon^  T.  jener^  alltså 
icke  står  enstaka. 

III.  154  ref  ensamt  och  i  metref  tyckes  ej  vara  brukadt  i  Dan- 
skan, men  det  beter  i  Norska  dial.  reiv^  enligt  Aasen  mask. 
Vi  ega  också  ett  längdmått  re/,  af  samma  fem.  kön  som 
ref  metrefy  och  med  samma  pl.  refvar^  när  det  icke  vid 
abstrakt  räkning  kan  i  pl.  behandlas  neutralt,  med  den  oför- 
ändrade formen  ref;  och  man  kommer  derifrån  lätt  till  verbet 
refva  (uppmäta  jord),  hviiket  påtagligen  allenast  är  ett  mil- 
dradt  uttal  (jfr.  IV.  237—8)  af  VGL:s  repa  (mäta  jord 
med  rep),  af  det  ännu  for  ti  ef  vande  neutrala  snbst.  rep, 
hviiket  af  ålder  var  äfven  beteckningsordet  vid  jords  mät- 
ning, såsom  man  finner  af  OGL.  B.  B.  1:  4  biupa  sik  tä 
reps  ok  ramarka,  och  i  egenskap  af  längdmått  framträder 
uti  ett  testamentariskt  förordnande  af  år  1310,  hvare^t  det 
om  den  skänkta  jorden  säges  continens  in  longitudine  octo- 
ginta  eex  repp  et  tres  vlnasy  in  latiätdine  vero  quadraginta 
tria  repp  cum  duabue  vlnis  (se  Sv.  DipL  IL  621),  Samma 
rep  förekommer  i  den  Plattyska  texten  till  Visby  Stadslag 
IL  36  med  beteckning  af  alnmått  för  linneväfnad,  alldeles 
som  ännu  i  Tyska  landskapsmål  m/,  hviiket  åter  är  det 
F.  E.  T.  reiff  Mös.  Göt.  raip,  Isl.  reip  (rep).  Det  kan  ej 
gema  slå  fel,  att  vårt  kamerala  i^ef  är  radikalt  samma  ord 
som  det  gamla  rep^  nu  i  denna  skepnad  med  inskränkt  be- 
märkelse (funis),  men  med  bibehållet  neutralt  kön.  Icke 
heller  torde  vara  mycket  djerft,  om  dermed  identifieras  ref 
(metref),  jemväl  det  ett  snöre,  men  af  någon  anledning  vor- 
det feminint,  hvilken  öfvergång  från  neutr.  icke  eljest  är 
ovanlig  (jfr.  t.  ex.  II.  133—4,  294),  och  vid  detta  tilimile 
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tjenade  tiU  skiljemärke  mellan  tva  alldagligen  flitigt  begag- 
nade ord. 

III.  261   (jfr.  9  och  285)   (zta^  i  bem&rkelsen  mat  eller  ätande 

(också  cBian)  icke  ovanligt  för  F.  Sv.  ssmmansåttniDgar,  har 
genom  BuGGÉs  uttydning  af  inskriften  pa  Rökstenen  (se 
.  hans  afhandling  s.  51)  fått  en  aktningsvärd  ättemoder  i  r&tt 
uppstigande  led,  nemligen  en  ackns.  itu.  1  våra  handskrifter 
har  detta  subst.  <Bta  samma  praktiska  betydelse  som  ofa 
(Isl.  cäa),  men  skiljer  sig  från  icBia  (krabba)  både  till  inne- 
håll  och  form,  —  en  gräns  som  likväl  icke  noga  bevakas 
mellan  na  gällande  allmogemål. 

IV.  126  iukulfcuiti  efter  Liljegren,  läses  hos  Dybeck  foL  199 

iufurfa{8). 

180  markatta  bör  jemföras  med  s.  239  här  fornt 
248  anfördes  folie  och  likartade  folkspråkets  uttryck  såsom 
arartningar  af  vål^  h vilket  ock  har  stor  sannolikhet;  men 
det  hindrar  icke,  att  det  på  1400-talet  och  sedermera  s&r- 
deles  vanliga  förstärkta  ftåhal  konnat  ega  sin  andel  i  fSr- 
vandlingen.  Tankarne  dragas  härigenom  till  ett  i  LlNi>s 
ordbok  upptaget  fuUan^  med  samma  bemärkelse  af  lätt  med- 
gifvande,  och  derifrån  till  ett  icke  länge  sedan  ofta  i  skrift 
förekommande  'folkartadt  adv.  fvUer.  Ej  mindre  fuUan  (jfr. 
det  dial.  vaUxn)  än  fvlUr  torde  hafva  uppstått  genom  en 
hälft;  medvetslös  tillämpning  af  de  gamla  adverbial-ändel- 
serna  an  och  er  (se  här  förut  s.  128,  130). 

248  är  avugher  sammanfördt  med  fomtyska  former,  hvilka  en- 
ligt Grimm  visa  till  baka-  på  en  uråldrig  bildning,  hvaremot 
Isl.  öfigr  eller  öfugvj  så  som  det  betraktas  af  GiiEASBT  eller 
ViGFUSSON,  skulle  helt  enkelt  komma  från  af  och  vegtt 
hvilken  härledning  torde  vara  svår  att  genomföra  i  de  gamla 
Tyska  språken;  h vartill  kommer  att,  inom  det  Isl.  ordflUtet, 
öfugr  liksom  förråder  en  annan  tillkomst  än  adv.  trfvega 
och  afvegUi  part  adj.  afvegdSrt  i  allt  fall  har  ett  fomlikare 
tycke,  fast  än,  till  följd  af  ombudet,  icke  så  nära  som  virt 
amgher  slutande  sig  till  Tyska  daningeCr. 

336  antecknades  ett  enstaka  ^ag  (gäck),  hvilket  är  sa  att  säga 
normalt  i  SiffiL  tr.,  t  ex.  s.  26,  72, 118;  och  i  samme  codex 
s.  16,  233,  252  m.  fl.  st.  gig  (gick),  118  ^  (2  sg.). 
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339^  r.  18  appifir.  atir,  genom  ett  förbiseende  eom  af  samman* 
haoget  är  ögooskenligt,  vokalerna  i  stället  fftr  hmsonaniema. 

372  skrifves  på  nu  öfligt  sfttt  JUhljuse.  Nyss  är  i  den  af  Sven- 
ska Akademien  utgifna  Ordlistan  anmärkt,  att  Gast.  1:8 
Bibel  har  JUhagiusen,  I  fortsättning  dermed  kan  nämnas, 
att  i  Serenii  ordbok  tecknas  fisk-mås  eller  -gjus,  i  LiNDS 
fisk-måsyfi^k-gjus;  att  sammanhålla  med  de  af  Daa  (i  Svensk- 
Norsk  Haand-Ordbog)  uppgifna  Norska  fiskej&j  fiskejony  hos 
Aasen  fiskegjody  -jo  och  -j^y  i  Isl.  ordböcker  gjåfiv  (jfr.  dock 
Egilsson).  Ett  par  af  våra  förnämste  zoologer,  dem  jag  i 
ämnet  rådfrågat,  hafva  icke  kunnat  lemna  någon  upplys- 
ning, hora  vida  namnet  på  roffogeln  och  på  fisken  gös  (ti- 
digt i  14:de  årh.  ^yis,  d.  v.  s.  giusy  se  III.  69)  kan  från 
deo  naturvetenskapliga  sidan  antagas  ega  något  samband, 
eller  om  den  yttre  likheten  i  benämningen  är  tillfällig.  För 
fisken  bar  Aasen  namnet  ^&rs  eller  gJMSy  utan  kändt  stöd 
i  fornspråket. 

lY.  406 — ^7,  der  talesätten  af  hedenhös  och  från  hedenhös  voro 
föremål  för  granskning,  uppkastades  tvifvel  om  rigtigheten 
af  härledningen  från  ett  förmodadt  liepenhöghsy  och  det  miss- 
tänktes att  man  här  hade  framför  sig  en  eftergjord  antik 
från  1600-talet  Sakerna  förändras  icke  väsentligen,  om 
man  till  de  af  mig  omtalade  hauga  old  i  IsL,  höghabyr  i 
V6L.  och  Ö6L.,  höghaman  i  Skåne-L.,  lägger  det  af  Fritz- 
NER  ur  Norska  diplom  anförda  uttrycket /rci  heionum  haugi, 
af  honom  sammanstäldt  med  Sv.  hedenkösy  och  af  samma 
bemärkelse  som  från  hedenhös.  Så  länge  man  icke  i  F.  Sv. 
upptäckt  något  hepen  fiögher  eller,  ännu  bättre,  något  hepen- 
höghs,  har  man  ej  vunnit  någon  bekräftelse  på  Ihres  tyd- 
ning; Jiksom  å  andra  sidan  ej  heller  för  hedenhös  någon 
vinst  kan  hemtas  från  det  i  Aasens  Ordbog  s.  276  flyktigt 
vidrörda  heidings  hans,  der  heiding  synes  vara  taget  i  me- 
ningen af  oskäligt  djur,  och  haus  af  skalle,  således  det  hela 
motsvarande  vår  fårskalle.  Skalle  min  gissning  om  antiki- 
sering  i  hedenhös  hålla  stånd,  så  begripes  lätt,  att  den  en- 
dast till  hälften  konsterfame  mästaren  kunnat,  vid  behand- 
lingen af  det  gamla  Norska  ämnet,  göra  sig  skyldig  till  en 
sammanblandning  af  haugr  och  haus. 

Sv,  Spr,  Lagar.  '  *• 
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426 — 7  Tidrdrdes  Dågi*a  af  St£PHENS  åberopade  ruaioskrifter, 
hYareat  han  aer  en  infio.  -an,  och  en  sidan  skalle  ligga  i 
kaurvan  på  Seddinge-stenen  Rolland),  hvilket  ordstår  tyd- 
ligen så  att  läsa,  efter  hvad  jag  utlåtit  mig;  men  till  de  af 
mig  framstälda  betänkligheter  i  afseende  på  bevisningskraften 
hos  samtliga  de  runristningar,  som  skola  vittoa  om  en  Skan- 
dinavisk infin.  med  slutande  n,  kommer  nu  den  omständig- 
heten att  mot  sjelfva  den  infinitiva  egenskapen  hos  kaumcm 
ingifvits  misstanke,  och  att  denna  form  i  stället  blifvit  an- 
tagen som  ackus.  sg.  mask.  af  ett  ursprungligt  adj.  gctrvr^ 
såsom  härur  af  BUGGE  funnet  på  Rökstenen  (se  hans  af- 
handling   om   denne   sten  s.  43).     Ett  sådant   altematif  i 
purui  ka(t)  kauruan  siain  pansi  (SxEPHENS  s.  780 — 1)  låter 
tänka  sig  enligt  Isl.  syntaxen,  som  tillstäder  konstrueriogen 
af  geta  ej  mindre  med  ackus.  (i  alla  kön)  af  part.  preter. 
(och  såsom  sådant  betraktas  görry  jfr.  I.  428),  än  med  in- 
fin., och  något  hinder  kan  icke  vara  den  att  våra  sprak- 
lemningar  sakna  prof  på  förbindelser  af  gita  med  annat  ån 
(oböjdt)  neutr.  sg.,  eller  hvad  man  kallar  supinum,  t.  ex. 
giia  giort,  naiif  gangitf  dragkUy  drctpity  och  med  reflex,  aoffix 
gita  fUilkatZf  gate  booz  o.  dyl.  (se  L  481),  i  hviika  alia  fall 
gUa^   liksom   Isl.  geta  vid  omskrifning  med  part.  preter.  i 
allmänhet,  får  bemärkelsen  **kunna*',  hvilket  f5rhållaitde  ana- 
rare  skulle  verka  tveksamhet  vid  Seddinge-inskriAens  upp- 
fattning såsom  innebärande  ett  part.  pretél*.,  efter  som  me- 
ningen af  kat  kaurvan  (lät  göra)  bättre  l&mpar  sig  till  en 
infin.    Huru  än  i  denna  del  må  dömas,  är  onekligt,  att  om  i 
kaurvan  ^m  ett  part  preter.,  försvinner  dermed  det  till  läs- 
ningen minst  omtvistliga  stället  af  de  i  runor  affattade  in- 
skrifter, som  Stsphens  framhållit  till  vittnesbörd  om  ett 
forntida  infin.  -an.    Möjligtvis  skall  man  finna  en  ereättning 
i  det  slutande  <?,  som,  af  Bugoe  läst  i  Rökstenens  Jbiva  och 
ett  par  andra  infin.  på  runstenar,  syi^es  honom  beteckna  ett 
nasalt  a,  och  utgöra  en  mellanled  till  den  urspran^iga  infin. 
ändeisen  och  den  sedan  allmänt  Nordiska  på  a  (se  nämnda 
afhandling  s.  76 — 7).    I  denna  fråga,  som  väl  fortjeoar  öf- 
vervägande  (jfr.  i  afseende  på  nasalering  öfver  bufvnd  lY. 
332 — 8),  uppskjuter  jag  tills  vidare  mitt  omdöma.  —  Bö- 
rande sjelfva  hufvudpnnkten  om  ett  förhistoriskt  -an  har  jsg 
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I.  499  biäod  aoDat  erinrat,  a4t  Bwp  déo  tidtn  ej  fioDQ  i 
sitt  stora  aprakyerk  honnit  till  infinitiveDt  fnllatiodiga  af- 
handlande,  men  likväl  f5rt  Mös.  Gröt  iofin.  iodelsen  an  till 
abstrakta  sobst  på  ana  i  Sanskr.  I  andra  nppl.  af  Yergl. 
Gram.  III.  259—260  och  309—316  är  detta  ämne  med  större 
ntnsrlighet  undersökt,  och  dermed  må  sammanhållas  bvad  jag 
I.  499—501  yttrat  om  de  Nordiska  språkens  abstrakta  femi** 
nina  på  -a  och  -nm;  det  förra  i  nominativen  formelt. sam- 
manfallande med  infin. 

446  blef  r  i  yngre  VGLis  tunaqucBm  (sonhnstm),  liksom  i 
bropergtuBrriy  taget  som  epenthetiskt.  Till  den  förra  formen 
kommer,  nr  ett  sedan  utgifvet  häfte  af  Legend,  m.  294, 
sonaqwam.  Välbetänkt  har  i  gloss.  till  VGL.  det  dit  hö- 
rande qucBm  icke  blifvit  fördt  till  qucBrn  qvam. 

450—1  anfördes  ett  af  Wimmeb  på  en  Norsk  runsten  läst 
dohlrxB  (döttrar),  och  GiSLASONS  omdöme  öfver  dess  histo- 
riska ställning  i  grammatiskt  hänseende,  hvarom  ytterligare 
läses  i  fortsättningen  af  Gislasons  afhandling  rörande  de 
äldsta  runinskrifterna  (se  Åarb.  for  nord.  Oldk.  1871  s.  363). 

533—4  (hvarmed  är  att  jemföra  235  och  485—6)  vidrörde  jag 
den  från  Rask  öfvergångna  föreställoingen  om  olämpligheten 
af  7  i  Nordiska  språk,  på  den  grund  att  detta  bokstafs- 
tecken  skulle  vara  af  de  Europeiska  folken  lånadt  från  de 
Semitiska,  hos  hvilka  ett  annat  gomljud  än  vårt  ib  dermed 
betecknades.  Enligt  Rask  är  nemligen  q  öfverfördt  från 
Hebreiska  p  (se  Retskriv.  s.  284),  följaktligen  en  bakvänd- 
ning af  detta.  Vore  nu  så  tili  äfventyrs,  kunde  i  allt  fall 
denna  härstamning  ej  tillämpas  på  det  stora  Q,  utan  f5re- 
bild  i  Hebreiskan,  och  troligen  föranledt  af  det  Feniciska  9* 
Hos  oss  är  Q  liktidigt  med  q  (jfr.  t  ex.  Upl.  L.  f>g.  B.  6 
pr.  och  12  pr.  QwoA  man)^'  men  i  Latinsk  fornskrift  är  Q 
vida  äldre  än  9,  och  träffas  redan  i  det  fSrklassiska  språ- 
ket, t.  ex.  PROXSVMEIS  .  QVIBVS  .  QVISQVE  (se  Rrr- 
SCHEL,  Priscao  Latin.  Monum.  epigraph.  tab.  XIX).  Vid 
närmare  betraktande  af  de  nu  i  stort  antal  tillgängliga  af- 
trycken  efter  Latinska  inskrifter  från  forntiden  (utgifna  af 
MoiocaEN  och  andre),  samt  de  derefter  uppgjorda  jemftrande 
tabellerna  öfver  majuskel-alfabetets  olika  skiftningar,  allt 
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efter  tidsåldern  och  den  relativa  sorgAlligbeten  i  det  gra^ 
fiska,  finner  man  ett  och  annat  minuskel-tecken  Ifiiige  före- 
bådadtf  deribland  just  q^  hvilket,  efter  åtskilliga  sma  jemk- 
ningar  af  Q,  slutligen  uppträdde  i  en  skapnad  som  endast 
genom  lutningen  (q)  skilde  sig  från  den  n&ryarande,  d.  v.  s. 
från  den  som  fram  i  medeltiden  blef  gångbar  så  v&l  i  Latin 
och  derifrån  utgångna  språk  som  i  äldsta  Germaniska  hand- 
skrifter (Ang.  Sax.  har  likväl  alltid  ev  för  qu).  Ett  lan 
från  Hebr.  var  således  för  Romame  öfverflödigt,  och  det  ar 
mer  än  sannolikt  att  Germanerne  hemtat  den  lille  bokstaf- 
ven  på  samma  väg  som  den  store.  Huru  som  helst  är  nti 
Isl.  permeböcker  q  äldre  än  k  förbundet  med  u  eller  v  (se 
härom  IV.  533 — 4).  Att  de  Europeiska  folken  från  Feni- 
cierna  tillegnat  sig  vissa  bok^äfver  i  sina  alfabet  är  ett 
gammalt  antagande,  hvilket  i  allmänhet  icke  frainalstrat 
något  grubbel  vid  användningen  af  de  lånade  tecknen,  med 
afseende  på  fordran  af  noggrann  öfverensstämmelse  med 
deras  ljudvärde  hos  den  äldste  långifvaren,  på  hvars  attal 
man  väl  icke  har  så  noga  reda  efter  ett  par  årtnsendeos 
förlopp.  För  vår  samtid  gör  till  fyllest  och  är  en  f5rdel, 
att  q  har  samma  hårda  Ar-ljud  i  alla  nu  lefvaude  koltur- 
språk,  jemväl  sådana  som  litet  eller  intet  begagna  bokstaf- 
ven  h  (utan  c  i  stället),  eller  som  under  detta  århandrade 
förskjutit  qy  hvilket  senare  är  fallet  i  den  Isl.  normal-skrif- 
ningen  (icke  i  den  stränga  återgifhingen  af  en  urkund),  samt 
nu  temligen  allmänt  förekommer  i  Danskan  (antagligen  dd- 
derstödt  af  det  myckna  normaliserande  Isl.  trycket  i  Dan- 
mark f5r  ett  par  årtionden  sedan)  och  i  Holländskan. 
544—5  yttrades  ett  och  annat  om  en  försökt  ny  skrifbing  af 
en  del  gamla  namn,  hvarvid  man,  med  åsidosättande  af  de 
hos  oss  stadgade  typerna,  uppfunnit  nya  efter  Danska  före- 
dömen i  våra  dagar.  Det  här  röjda  bemödandet  att  lämpa 
det  gamla  efter  vår  tids  kraf  må  icke  misskännas,  men  tSI 
kan  ändamålsenligheten  af  förfarandet  sättas  starkt  i  fråga. 
Här  frammanf9re  s.  37  (i  noten)  omtalades  förändrittgeo 
af  gångbara  mytiska  namn,  t.  ex.  Jftmsr,  Ytnery  Jgirf  till 
Mime^  Ymey  öge^  hvilka  senares  förkortade  form  strider 
mot  våra  inhemska  Birger^  Soerker,  Vig^;  hvartill  för  öje 
särskildt   kommer  att  vokal-rubbningen  är  otillbörlig,  on 
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maa  tkt  liU  pi  ViOFUSSON,  som  i  Cleasbts  ordbok  s.  758 
ftrklarar  att  pa  IsK  icke  bOr  skrifyas  (/ffir,  ntan  ^gir. 
Yigtigare  ftro  mekaniaka  öfverflyttniogar  från  ett  annat  Nor« 
diskt  språk,  såsom  islandismen  Åser  (Åsar),  daoismen  SubU 
land  (Seland),  och  än  vårre  Jylland  (Jutland),  med  samma 
nrartning  som  våra  hyardagliga  öttergyUen  och  VeHergyllm. 

o 

Atergifningen  af  Isl.  d  med  ett  allmänt  svenskt  å  har  ock 
sina  betänkligheter;  Håoamål  år  en  lingvislisk  omöjlighet 
eller  barbarism,  och  det  år  då  bättre  att,  såsom  ofta  hos 
Tyskar  och  Engelsmän  (någon  gång  åfven  hos  mig),  skrifva 
rent  Isländskt  Hdvamdly*  i  fall  man  ej  vill  fördraga  det 
hos  oss  väl  aktade  ffavamal,  som  ingen  ting  förbrntit,  och 
har  föll  likställighet  icke  blott  med  vadmal,  utan  ock  med 
ja,  hal,  saUff^  faUig,  hala,  skald,  natt,  vapen,  nabo,  dana-arf, 
nalkas,  aderton  (jfr.  lY.  29),  hvilka,  fast  med  d  i  den  Isl. 
stamstafvelsen,  af  ingen  född  Svensk  skrifvas  jå,  hål,  sUig, 
fåUig,  håls,  skald,  nått  o.  s.  v.  Då  Isl.,  ny  som  gammal, 
för  oss  endast  är  ett  medeltidsspråk,  bör  hon  hvarken  i  böj- 
ning eller  stafning  inverka  på  vårt  nn  lefvande  modersmål, 
eller  för  någon  del  störa  våra  inhemska  traditioner.  När 
åter  en  stelnad  islandism  otan  medtäflare  inkommit  hos  oss, 
må  han  gälla  hvad  han  kan,  och  lika  litet  att  anbefalla 
som  bötaeten  för  bautasten  (se  Sv.  Akademiens  Ordlista), 
vore  ett  af  nyare  etymologiska  gissningar  framkalladt  bröta- 
sten,  det  ena  som  det  andra  i  Svensk  analys  meningslöst 
eller  förande  på  villovägar.  Icke  heller  är  jag  sjelf  så  be- 
tagen i  upptäckten  af  8lägtf5rhållandet  mellan  namnen  iarbi, 
ioBrpulver,  tarpulfus,  och  appellativet  hjerpe,  också  i  Danskan 
(jftr.  IV.  122,  270,  401),  att  jag  derföre  skyndar  mig  att 
med  ett  par  medbröder  i  forskningen  skrifva  **järpe*\  i  ett 
nnder  ett  par  århundraden  stadigt  med  h  tecknadt  ord;  lika 
litet  som  jag  tagit  anstöt  af  det  utfallna  h  ur  ide,  lekamen 
m.  fl.  (jfr.  IV.  401  med  438),  och  lika  litet  som  jag,  med 
anledning  af  ett  Isl.  ib  (se  Gleasbt  och  Yigfusson)  och 
ett  åfven  hos  oss  och  Danskame  äldre  ikt,  velat  förorda 
denna  skrifnhig  i  stället  för  gikt  (jfr.  DI.  281,  IV.  398), 
detta  understödt  af  uttalet  nn  fSr  tiden.    Der  under  en  lång 


*  Pä  samma  Tis  Völu  $pd  eller  Völu  'spa;  snarare  Viffer  $på,  ehuru  i 
Tår  litteratur  ok&ndt  och  icke  numera  bekräftadt  af  ett  ac|j.  spå. 
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årsfSljd  skrifseden  varit  stadgad  har  man  ej  saoima  upp- 
fordran till  ändring  i  det  praktiska,  som  der  Tadilao  egt 
mm,  men  det  ena  vexelfallet  är  vilseledande,  såsom  i  fler- 
talet af  de  IV.  541  (jfr.  Hist.  Spr.,  uppl.  2  s.  11  o.  följ:) 
anförda  felaktiga  bildningar,  dem  man  ntan  skonsamhet  kan 
utmönstra.  Vid  andra  tillAllen  bör  man  icke  förhasta  sig, 
synnerligast  som  den  unga  språkdaningen  i  allmänhet  inoe- 
håller  en  otalig  mängd  former,  hviikas  rätta  art  ej  kan  tyd- 
ligt framträda  ntan  en  vetenskaplig  undersökning  i  gram- 
matiken eller  ordboken.  För  att  h&lla  oss  tiU  det  anfbrda 
hjerpe^  blir  ordets  innehåll  icke  klarare  om  man  tecknar 
blott  och  bart  jerpe  eller  järpéj  endast  bekymrande  fÖr  den 
som  ej  anar  hvarfBre  A  så  i  en  hast  fttrsvunnit. 

V.  14  är  oenkia  af  mig  fattadt  väsentligen  på  samma  sätt  som 
af  ViGFUSSON  Isl.  ehkia,  i  det  nyss  utkomna  sluthäftet  af 
Cleasbys  ordbok  Addenda  s.  773,  hvaremot  s.  125  i  samma 
verk  ingen  etymologisk  utredning  möter  oss. 

24  i  noten  anmärktes  om  verbet  odla  dess  sena  framträdande 
i  ordböckerna.  Att  det,  ehuru  ej  af  Sp£G£L  upptaget,  lik- 
väl någon  gång  begagnades  på  hans  tid,  ser  man  af  en  liten 
lyckönskningssång  från  år  1689,  der  till  och  med  den  h&r* 
ledda  bemärkelsen  *^odia  Siålen"  förekommer,  i  sammanhang 
med  ''Odal  Parker''  (se  ett  nyligen  utkommet  arbete  **I>a- 
rius,  ett  förut  otryckt  svenskt  drama  af  Isaac  A.  Börk**, 
utgifvet  af  K.  Fr.  Karlson,  Stockholm  1874,  s.  XVII— 
XVffl). 

94  talades  om  ett  Isl.  subst.  Iieima,  Hos  oss  fins  verkligen, 
ehuru  sent,  ett  subst.  hema  i  God.  Bikist  s.  464  och  Si«I. 
tr.  s.  451. 

101 — 3  förekommer  u-  och  o-*  såsom  nekande  eller  privatili 
prefix,  hvilket  ViGFUSSON  s.  766  anser  mycket  aaonolikt 
vara  förkortning,  icke  af  un  (såsom  han  sjolf  antagit  s.  469, 
der  Isl.  ((-  eller  fi-  ställes  vid  Germaniska  tm,  med  ii|^ 
sväljd  nasal),  utan  af  or  (ur)^  hvaraf  kunde  fSrklaraslivar- 
före  i  de  äldsta  och  bästa  Isl.  permeböcker  knappast  finnes 
ett  exempel  på  ti-  för  ö^,  och  att  6^  är  den  enda  oya  for- 
men öfver  hela  Island,  den  mest  gångbara  i  Norge  odi  Sve- 
rige; ett  ytterligare  bevis  vore  att  i  några  få  hands^^rifter, 
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sårdeka  af  Norska  lagar,  dr-  bibehållit  sig  i  många  ord, 
bland  hvilka  ånekr^  örheypUf  f5r  de  vanliga  itehry  åkeypis., 
Pa  QteslaUnde  Isländsk  ståndpunkt  kan  saken  mera  obe- 
hindradt  så  uppfattas,  men  man  stöter  på  svårigheter  redan 
vid  jemfSrelse  med  de  gamla  Tyska  språken,  af  hvilka  man 
eger  i  bokskrift  äldre  minnesmärken  än  de  Nordiska.  Så 
kan  man  ställa  Mös.  Gröt.  unhailiy  unfagrsj  untriff^Sy  F. 
H.  T.  undankf  Ang.  Sax.  unvinSf  vid  Isl.  åheillf  åpökk,  étinr^ 
ofoffTy  éétyffgr';  till  och  med  Norden  har  man  försedt  med 
ett  hit  hörande  exempel  af  un,  i  ett  runristadt  unfaikr  (se 
IV.  78  i  2:a  noten,  här  frammaoföre  s.  101),  hvarpå  SÅVE 
hänvisat  och  jemväl  BuGOE  lagt  vigt  (i  afbandlingen  om 
Rökstenen  s.  52).  Komma  så  vittnesbörd  från  äldsta  Sven- 
ska handskrifter,  der  t.  ex.  i  VGL.  n-  är  allmännast,  men 
deremot  or  är  öfvervägande  i  jemforelse  med  ur  (se  IV. 
78—9,  hjyr  förut  s.  104—5,  188);  och  denna  motofigelse  är, 
ehnra  i  omvänd  ordning,  mycket  bjertare  i  Ny-Sv.,  med 
lika  allmänt  o-  (Isl.  6-}  som  ur  (IsL  t^r),  det  senare  till 
teckniiig  och  uttal  sammanfallande  med  prep.  ur,  hvarigenom 
det  af  ViGFUSSON  gjorda  åberopandet  af  det  nuvarande  till- 
ståndet blir,  hvad  Svenskan  vidkommer,  ett  bevis  emot  hans 
hypothes,  och  ej  till  dess  förmin;  nästan  det  samma  kan 
sägas  om  Norskan,  som  enligt  Aasen  (N.  Ordb.  s.  560  och 
555)  har  i  nordliga  trakter  o-  men  ur  och  förkortadt  u,  i 
sydliga  åter  u-  men  or  och  förkortadt  o;  Danskan  är  här 
neutral  med  sitt  u-  o<^  sitt  ud  (se  här  förut  s.  104  i  noten). 
Undantagsvis  kan  man  också  hos  oss  i  gamla  tider  träffa 
ett  o-  liksom  uppträdande  i  täflan  med  or-  eller  tir-,  pre- 
figerade  samma  ord,  t.  ex.  adj.  oråoker  (VGL.  I,  Ö6L.), 
ursaker  (ÖGL.),  osaker  (ÖGL.,  Vestm.  L.  II,  Gottl.  L.), 
alla  i  samma  mening  (saklös,  oskyldig);  på  lika  sätt  orpiuva 
(VGL.,  Upl.  L.,  Vestm.  L.  I  och  II),  wfiuva  (ÖGL.,  Södm. 
L.,  MELL.),  ofriuva  (Vestm.  L.  II,  i  var.  vpiufwd)^  nu  ur^ 
tjufva;  men  sällsynt  är  sådant,  och  ej  ofta  låta  de  olika 
bemärkelserna  (Lat.  ex,  in)  förena  sig.  Bet  är  ej  oiänk* 
bart,  att  författaren  eller  afskrifvaren  i  sjelfva  verket  haft 
alldeles  olika  prefix  i  sigte,  såsom  man  helst  vill  se  förhållan- 
det i  0GL:8  urtaker  jemte  oaaker^  Vestm.  L:8  orpiuva  jemte 
opmoa;  eller  ock  att  o  i  oaaker  och  opiuva  möjligen  är  en 
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för  tillfallet  ioträngd  apokoperiog  af  otj  af  samma  beskaf- 
fenhet som  u  i  den  fristacDde  prep.  uty  hvarom  år  taladt 
IV,  429.    Det   förra   alternativet   är   uppenbart  i  arskuld 
(MELL.f   i    var.  lorskuldf   vrskyld^   arskyldf   bevisoiog  om 
oakald),  orakuld  (God.  Bildst  s.  283  och  760,  orskoldande, 
ursäkt),   arsh/ld   (Flores  1724),   och   det   helt   nnga  ordet 
oskuld^   efter  T*  unaekuld.     Under   alla  omständigheter  är 
är  vågsamt,  att  ställa  o-  och  u-  atom  all  förbindelse  med 
samtliga  6erman*språken,  gamla  som  nya.    Det  tidiga  fram- 
trädet  och  det  slatliga  öfverväldet  af  o-  får  icke  lättare  sin 
lösning,  om  det  hålles  vid  Mös.  Göt.  ub  än  vid  un;  M  år- 
blir  i  intetdera  fallet  en  tjenlig  förniedliogspankt.   Ofta  blir 
hos  Nordens  Germaner,  minst  hos  Isländarne,  det  slataDde 
r  af  en  eller  annan  orsak  bortkastadt,  men  under  helt  andra 
förhållanden  än  det  slutande  n  (jfr.  IV.  428—432  med  425 
— 8),   hvars   uppslukning  i  u-  eller  o*  är  en  motsats  till 
ställningen  hos  de  sydiige  Germanerne,  och  af  alldeles  samma 
ait  som  i  partiklame  a  och  t,  räkneorden  stK»  mu,  <ni  m.  fl. 
(obs.  IV.  425 — 6),   annat  att  förbigå;   utnötningen  af  r  i 
prep.  Uj  undi  o.  dyl.  (jb.  429)  är  en  liksom  under  vira 
ögon  timad  händelse  inom  vårt  modersmål,  af  n  j  de  näoioda 
partik  lame  och  räkneorden  deremot  ett  förhistoriskt  och  allt 
jemt  fortfarande  skiljemärke  mellan  Skandinaver  och  Tyskar. 
Utan  vigt  är  ej  heller,  att  det  Skandiska  o-  och  u-  är  pa 
samma  sätt  oafsönderligt  som  T.  tm-,  hvaramot  våra  or  och 
ur  äro  fristående  prep.,  och  nu  för  tiden  ur  till  och  med 
kan  i  vissa  fall  ha  sitt  rum  efter  verbet,  i  stället  för  att 
utgöra  prefix  till  det  samma  (se  här  förat  s.  101  och  105). 
115—122  innehålla  en  med  särskildt  hänseende  till  ordbiidniii- 
gen  företagen  närmare  utveckling  af  mina  åsigter  om  ordens 
iommanskrifninff^  förut  af  mera  tillfälliga  anledningar  da  och 
då  uttalade.    Detta  änme  har  nu  blifvit  med  större  utfDr- 
lighet  bearbetadt  i  en  för  några  veckor  sedan  utkommeD 
skrift:   "Bidrag  till  Svenska  Språkets  Quantitetslära  af  J. 
A.  A.*',  Stockholm  1874  (ett  moUtycke  åt  samme  författares 
'Bidrag  till  Svenska  Språkets  Ljudlära**,  Linköping  1869), 
der  saken    väsentligen   ses   med  samma  ögon  som  i  mina 
föregående  framställningar,  hvaraf  kunnat  inträffa,  att  fSr- 
fattaren  i  åtskilliga  enskildheter  kommit  till  samma  prak- 
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tiska  resaltat  som  jag  nti  na  föreliggande  del  af  mitt  språk- 
verk, t.  ex.  nppfattningen  af  deröfver  och  dylika  partiklar 
såsom  endast  sammanskrifna  (jfr.  hos  honom  s.  64  och  hos 
mig  h&r  frammanföre  s.  116  m.  fl.  st).  Men  flere  andra 
frågor,  som  bero  af  qvantitets-Iagarne,  äro  indragna  i  be- 
traktelsen; med  mycken  omständlighet  behandlade  och  ofta 
—  såsom  oss  synes  —  på  goda  gränder,  stundom  likväl 
icke  ntan  sin  lilla  godtycklighet,  oaktadt  bemödandet  om 
den  största  följdrigtigbet.  Om  ^^qvantitetsbeteckning**  öfver 
hufvud  säger  förf.,  att  denna,  "'så  enkel  och  fullständig,  som 
den  våit  språk  äger,  och  så  konseqvent  genomförd,  kan  sä- 
kerligen intet  europeiskt  språk  uppvisa*'  (s.  131).  Till  mera 
framhållna  delar  hörer  hvad  som  yttras  rörande  den  af  sam- 
manhanget eller  afsigteo  beroende  högre  betoningen  af  vissa 
ord  i  satsen,  den  retoriska  accenten  o.  dyl.  Mot  förenkling 
af  stam-konsonant,  der  nu  fördubbling  brukas  i  impf.  och 
part.  preter.,  den  förra  såsom  stridande  mot  qvantitetens 
lagar,  uppträder  förf.  med  bestämdhet,  och  han  vill  icke 
ens  medgifva  ett  förenkladt  n  och  /  (se  hos  honom  s.  137 
— 8),  af  hvilka  dock  det  förra  (t.  ex.  i  kändes  rände^  spände^ 
kunde)  är  lika  uråldrigt  som  nu  hos  goda  stilister  allmänt, 
och  det  senare  visar  alla  tecken  att  blifva  det,  d.  v.  s.  att 
återgå  till  det  äldre  sättet,  hvilket  lämpligen  kan  i  fråga 
om  dessa  konsonanter  efterföljas.  Vidare  akrifver  han  (s. 
88)  med  några  samtida  akUjde  skäjd  skäjty  mot  gammal  sed 
och  mot  uttalet  (jfr.  Sv.  Spr.  Lag.  I.  87);  deremot  med  det 
stora  flertalet  rödja  röjde  röjd  röjt^  efter  uttalet,  i  hvilket 
d  förlorat  sig  på  samma  vis  som  sedan  urminnes  tider  t  (j) 
nti  ehilde  o.  s.  v.  Hvad  åter  rörer  stafvelse- fördelningen 
har  förf.  blifvit  sig  sjelf  otrogen;  i  det  1869  utgifna  Bidrag 
8.  84 — 6  heter  det,  att  "dm  s.  k.  grundstafodeedelningen  år 
prakiiakt  0€mvändbar^\  och  ^^airängt  genomförd  år  en  orim" 
liglieC^  (kursiveringen  är  på  båda  ställena  författarens  egen), 
och  det  skrifves  derföre  grundstaf-^velsedelningen^  låp-pamai 
uppfcMandet  o.  s.  v.;  men  i  det  senare  Bidraget  tecknas 
etaffh^Uejfråmm-andei  aamm-aneaUa,  grundeanninff-^r,  vetten- 
skap~en,  qvant-iJteten  o.  s.  v.;  och  det  utan  bestämdt  npp- 
häfvande  af  det  äldre  lagbudet  för  '^praktiskt**  behof,  endast 
att  förf.  vill  ^'påpeka  både  den  s.  k.  skrif-  och  den  s.  k. 

Stf.  Spr.  Lagat.  ♦  18 
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grandstafvels^delningeDs  olämplfghet**  (s.  59),  men  otan  lem- 
nad  handledning  hora  man  vid  dagligt  bruk  skall  bete  sig, 
onder   försakelse  af  begge  dessa  gränder  för  stafvelsemas 
afsöndring.     Att  vid  sträng  analys,  ofta  till  och  med  i  skol- 
boken,  grnndstafyelsen    är   den   bestämmande  för  tilirållet, 
har  väl  aldrig  varit  förnekadt,  men  förhållandet  ändrar  sig  i 
det  vanliga  skriftställeriet,  der  gammal  skrifsed  eger  och  bor 
ega  fullt  vitsord,  helst  när  den,  såsom  i  förevarande  punkt, 
har  uttalet  på  sin  sida  (jfr.  IV.  542—4).  —  Emellertid, 
om  vi  ock  ej  i   allt  kunna  ställa  oss  på  författarens  plan, 
fästa  vi  med  nöje  läsarens  uppmärksamhet  på  ett  arbete, 
hörande    till    de    ytterst  få  som   från   en  vetenskaplig  sida 
undersöka  det  nuvarande  riksspråket,  för  hvilket  man  icke 
upptäcker  något  intresse  der  man  väntade  det,  ntöfver  den 
rena  bokstafveringen,  hvilken  är  lättare  att  bringa  i  rörelse. 

150-*-l  gjorde  oss  det  enkla  adv.  lika  bekymmer  i  deo  histo- 
riska ställningen.    I  ett  sedan  dess  utkommet  häfte  af  Sid. 
tr.  s.  451  läses  the  waro  ok  badlie  lika  gambU,    Här  mot- 
svarar  lika   T.  gUich;   det   äldre   språket   skalle  f^r  Wm 
gatnble  haft  iatngambUr  (jfr.  Med.  Bib.  I.  33  icBm  gambla) 
eller  iamnir  at  aldrig .  såsom  GlSLASON  i  sin  ordbok  s.  275 
tecknar  för  Isl.  jafn-gandirj  jafnir  aS  oldrL    Detta  Uka  är 
väl   ingen   ting  annat  än  en  af  de  många  gerfflaDismerna 
i   Sieel.  tr.,*   och   ger  i  denna   egenskap  ett  godt  under- 
lag för  min  s.  151  framkastade  tanke,  att  den  nuvarande 
bemärkelsen  af  tiUika  är  öfverflyttad  ur  Tyskan.    Det  må 
vara  osagd  t,  huru  vida  sammaledes  är  med  Isl.  adv.  Uka,  i 
gamla  språket  sällsynt,  men  hvaraf  ett  par  exempel  opp- 
gifvas   från   14:de    århundradet;   emellertid   är  bemärkelsen 
(också,  tillika)  icke  den  samma  som  hos  oss.    Han  får  h&r- 
om  döma  efter  behag,  men  det  bör  ej  undfalla  oågon,  att 
ehuru  väl  det  hos  oss  till  slut  varseblifna  adv.  lika  i  det 
yttre   sammanträffar   med  den  adverbiala  slutformen  -Jika, 
detta  dock  ej  är  så  med  Isl.  adv.  Uka  och  -liga,  i  äldste 
codices  oftare  -Uga;  hvartill  kommer,  att  ej  qiindre  i  F.  Sv. 
än  Isl.  adverbial-ändelsen  är  mycket  äldre  än  det  enkla  adr. 


*  I  Gnst  1:8  Bibel  är  ett  s&dant  adv.  icke  OTanligt,  t.  ex.  1  Sam.  20:  ^ 
,    och  skal  lika  hytt  ttarda. 
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172  cen^  är  den  Isl.  "disjaDktWa"*  konj.  én  eller  ^n  som  Yio- 
FUSSON,  i  sina  Addenda  s.  77H  till  Cleasbts  ordbok,  slut- 
ligen funnit  vara  den  samma  som  T.  und.  Eng.  and^  i  strid 
med  Grimm  (jfr.  Gram.  III.  164,  280  med  271—2)  och 
DiEPENBACH  (Vergl.  Wört.  I.  49).  Vid  samma  tillfälle  för- 
klaras'af  YlGFUSSON  Danska  men  för  sammandragning  af 
md^ris  hyilket  väcker  någon  förandran,  8å  mycket  mer  som 
ViGFUSSON  s.  420  icke  under  mt^n  lemnat  något  prof  på 
en  disjunktif  (adversatif)  bemärkelse,  ur  hvilken  Tn(n  (sed) 
kunnat  ntveckla  sig;  och  F.  Sv.  mcgpariy  till  innehåll  iden- 
tiskt med  den  Isl.  partikeln,  har  hvarken  i  denna  skapnad, 
eller  som  mcBn  eller  tncepy  betydelsen  af  det  nyare  men  (jfr. 
här  förut  s.  181  med  128,  131);  redan  Upl.  L.  har  det  sam- 
mandragna mcBn  i  enahanda  mening  som  mcepan  (dum),  och 
ce  moBfi  (allt  medan)  märker  man  så  sent  som  t.  ex.  Legend. 
III.  581.  Att  den  Svenska  och  Danska  konj.  men  (sed) 
härstammar  från  gammal  Plattyska,  kan  väl  numera  svår- 
ligen betviflas,  och  vi  bedja  att  få  fästa  läsarens  uppmärk- 
samhet på  hvad  här  frammauföre  s.  172  (jfr.  IV.  440 — 1) 
yttrades  om  befintligheten  af  samma  mefi  i  den  Platt  texten 
till  Visby  Stadslag  och  Sjörätt,  hvaraf  vederbörligen  upp- 
lyjses,  att  samma  ord  kunnat  för  en  enda  gång  få  en  plats 
i  Gottl.  Hist. ,  men  utan  sidobild  för  öfrigt  i  den  rätta  F.  Sv. 
Om  åter  det  gamla  Platt,  men  står  i  någon  etymologisk 
beröring  med  Isl.  en  enn^  F.  Sv.  csn,  är  en  annan  fråga, 
som  jag  icke  tilltror  mig  att  besvara,  endast  i  förbigående 
göra  erinran  derom  att  i  de  nämnda  på  Plattyska  affattade 
Gottländska  lagverken  brukas  äfven  en  konj.  fnevy  af  samma 
bemärkelse  som  men.  Om  i  dessa  n  och  r  kan  utgöra  blott 
en  fonetisk  vexling  (jfr.  IV.  322 — 4),  eller  beror  af  olika 
ursprung,  är  jag  icke  heller  i  stånd  att  afgöra,  så  från  den 
vetenskapliga  sidan  outredd  som  Plattyskan  ännu  befinner 
sig;  likväl  kan,  hvad  mer  beträffar,  under  tiden  hänvisas 
till  Grimms  tydning  af  Holländska  maar  i  Gram.  III.  245 
ocli  280.    . 


268  TiLLÅoe. 

Vid    fortsatt    redogörelse    för    begagnade    kdilor,    hvarom 
senast 

IV.  549,  äro  följande  att  ihågkomma: 

Legend.  III,  till  en  mindre  del  från  medlet  af  15:de  århun- 
dradet, det  öfriga  yngre,  åtskilligt  från  förra  Iiälften  af  16:de 
(j'fr.  Sv.  Spr.  Lag.  III.  xvi);  hviiken  legendsamling,  af  G. 
Stephens  ordnad,  Är  från  trycket  utgifven  af  F.  A.  Dahl- 
gren.    SIttthäftet  utkom  1874. 

Suso  (jfr.  IV.  5-fö),  af  RiCH.  Bergström  utgifven,  Stockholm 
1868—1870. 

Siael.  tr.  =  Själens  tröst,  af  G.  E.  Klemming  otgifven  i  Sven- 
ska Fornskrift-Sällskapet^   Samlingar,   Stockholm  1871—3. 

P.  Svart  =  Gust.  I:s  Krönika  af  Peder  Swart,  utgifven  af  G. 
E.  Klemming,  Stockholm  1870  (se  här  förut  s.  238). 

Sophus  Bugge,  afhandling  om  Rökstenen  =  Tolkning  af  rune- 
indskriften  på  Rökstenen  i  Östergötland,  af  Sophus  Bugge, 
mot  slutet  af  1873  utgifven  i  Antiqvarisk  tidskrift  for  Sve- 
rige (jfr.  här  förut  s.  187). 

Stockholm  i  Maj  1874. 


TryekfeL 

II.  416  rad.  19  nedifr.  at  gu4h  l&s  296  ai  gudk 
464     n     Ib       »       s.  56  l&s  8.  t5—16 

489     »      8       1       är  ur  Homil.  antecknadt  tO:  2  sia  hoiip  i  stallet  för 

1:  2  Ha  hoiip  (i  WisÉKS  uppl.  s.  3) 
570     »     14  uppifr.  Antfiin,  s.  31  l&s  Anvisn.  s.  131 

III.  7  sp.  2  rad.  12  nedifr.  3781  l&s  7781 

59    »    1     »       3  uppifr.  XCVIIl  l&s  CXVIII 
121    »    1     »     11  nedifr.  69  läs  7.  69 
204    »    2     »       5  uppifr.  I&s  svdgerskap,  n. 
247    »   2     »     15  och  17  nedifr.  I.  449  l&s  I.  499 

IV.  24  rad.  15  nedifr.  talagher  l&s  talogher 
136     »     14  uppifr.  utländsk  l&s  utländskt 
251  i  l:a  noten  ^45  l&s  245 

331  rad.  15—16  nedifr.  1.  365,  619—621  l&s  IT.  365,  619—621 
339     »     18  uppifr.  se  Till&gg  V.  257. 
407     »     14  nedifr.  bildande  l&s  bildade 
445     »       6  uppifr.  fjoypi  l&s  /io^^t 

V.  8     »       5  nedifr.  at  l&s  «/" 

32     >»     17       »       personligare  l&s  personliga 

18       B       sihgling  l&s  sighling 
40     o       6       »       sä  oré2  läs  <a  /ä  or(j 

*  10      »      utgär  det  upprepade  att 
44    ^»     14       »       -»«r/fc  -vctrki  l&s  -r«rifc,  'Vcerki 
50     »     17       »       TY//  /Jrra  kategorien  l&s  IV//  </«»»<{  kategori 

62  »       8  uppifr.  läm-par  l&s  lämpar 

63  »4 — 5  neaifr.  hand/al  l&s  handsal 
90     »     Il       »       njantr  l&s  njautr 
94     »     13  uppifr.  -iE;off<^  l&s  -komst 

105     n     12      »      i  parenthesen  Lat.  eof.  läs  ^j? 

164     »       6  nedifr.  0  a^  ^  läs  0  oc  0 

168     »     11       »       stafuing  läs  stafning 

197     1»     20       «•       ötver  läs  (J/p^fr ' 

211     »     15       »       ännu  läs  ämn^ 

224     »       8       »       offsnodhan  läs  offsnedhan 

9       »       s.  404  läs  404 
232     »       9       »       undankastade  läs  underkastade 
236     »     14  uppifr.  ^os  pä  läs  Aos  om  |>ä 
245     »     14  neaifr.  rojpds  r«;  läs  ropce  rtet 
14  uppifr.  t  del  läs  t  ^n  del 


